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S z i n m ü t á r , kiadja N a g y  I g n á c *

Il dik kötet. XLITik szám.

i Z V A T O P L I J I i ,
eredeti szomorúját ék 5 felvonásban ; irta G  a  a  l  J ó z s e f .

(A d a to tt a p e s ti nem zeti s z ín h ázb an  1839. feb ru á r 23kán.)
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M ag y ar ka to n ák  és h ö lg y e k . M orva k a to n ák .

( T ö r t é n i k :  az lső  és 5d ik  fe lvonás P o z so n y b an , és v id é k é n ,  a 2 ik  és 3ik a T isz a  m e lle tt  Bars v á rm e
g y é b e n , a 4 ik  N y itrá n á l.)

El ső felvonás.
(P o zsony . T e rem  S zvatop luk  v á ráb an .)

E l s ő  j e l e n e t .

Zobor (egyedül.)

Zobor .  Előre űz a sors is nagy merényemben. 
Mérhetlen távolból hoz egy erős nemzetet földünkre, 
de tudatlant és vadat, alkalmatosabb segélyt nem is 
kivánhaték : a vad erőt ha okosság vezérli, mi álljon 
ellent ? Az oszlopok készek, csak össze kell níknom 
a trónt. De itt jő a király.

1843. IV . KOT. I .  SZÁM.

Második j e l e n e t .

Szvatopluk. Zobor.

Zobor .  Felséges ur,  hatalmas királyom!
S z v a t o p l u k .  Légy üdvez, hű vezérem! Hol 

vannak azon idegen nép követei?
Z o b o r .  Várják parancsodat.
S z v a t. Miért könyörgenek?
Zob o r .  Egy szegény hontalan nép küldöttjei, 

mit kérhetnének mást, mint pártfogását a morvák 
hatalmas királyának.

S z v a t. S ez volna minden ?
Z o b o r .  S egy darab földet terjedt birodalmad

ban , mellyen nyugodhassanak hosszú kóborlások 
után, s áldva téged, s tápláltatva napod fényétől 
élhessenek.

Szva t .  S mit tanácsolsz hű vezérem, megadjuk 
e kivánatukat ? ^
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Zo b o r .  Felesleges volna felséged bölcsességé
nek, gyarló tanácsom.

S z v a t. Szólj, híveinket mindig örömmel halljuk !
Zobor .  Én csak azt javalhatom, mit felséged 

nagy lelke, már előre meghatározott.
Szva t .  S mi lenne az?
Zo b o r .  A szegény vándornép kérését teljesíte

ni, — Ha*ánk ez által kettősen nyer: békében hű 
jobbágyokat, s a hadban hű katonákat.

Szvat .  S te valóban azt véled?
Zobor .  Ha fölséged is jónak látja.
Szvat .  Hát legyen!
Z o b o r .  Arnulf császár ellen e vad nép erejét 

használhatjuk, s általok korábban érheti el fölséged 
szép célját, birodalmát függetlenné tenni a német 
császártól, vagy épen magát emelni, annak trónjára.

S z v a t .  Hah Arnulf, mondd pusztán Arnulf, nem 
tűrhetem, nem bírom őt császárnak hallani, mert e 
szó által mindig felettem képzelem, én pedig embert 
csak lábaimnál akarok látni.

Z o b o r .  Ott is minden földinek helye.
S z v a t .  Bocsásd be országom nagyait, azután 

jojenek a követek.
(Zobor e l a középajtón .)

Harmadik jelenet.

Szvatopluk (egyedül, a trónra ül.)

Szva t .  Milly fényes ülés, milly dicső az em
berfajra innen nézni le; de Arnulf is illyenen ü l ,  
nem! széke még fényesebb, még dicsőbb, s milly 
fenten állok népeim felett, olly magas ő felettem : — 
de neki onnan dőlni kell, dőljön, miért nagyobb ő 
Szvatopluknál!

Negyedik j e l ene t .

Szvatopluk. Ilma (oldalról.)

Szva t .  Ki közelit királyi székemhez?
I lma.  Én !
Sz va t .  Te édes lyányka, s milly szerencse az, 

hogy hozzám közelitesz, most először életedben ?
I lma.  Közelitek, sőt többet is — még nem hal- 

1 ál kérést ajkimról.
S z v a t .  Mit is kérhetnél tőlem, hisz csak álta

lad van éltem, mindenem.
I lma.  Te a magyar követeket várod?
S z va t .  Mindjárt itt lesznek.
I lma.  Hagyd látnom őket.
Szva t .  Ilma!
I l ma.  Hagyd látnom őket, s tagadj meg min

den mást.
Szva t .  Ilma, kérésed háborítva ébreszti gya

númat: te, ki megveted udvaromnak minden férfiait, 
ki irántam jéghideg maradtál, irántam! Szvatopluk 
király iránt, kinek lábaihoz egy hatalmas nép borul, 
s kinek fölségét még Arnulf császár is rettegi. Te, 
ki ezt tevéd, most kóbor idegeneket olly hőn óhaj
tasz látni; valid meg, te ismered őket?

I lma.  Gyanúd azt tenné, hogy visszavegyem

kérésemet, hogy ha meg nem vetnélek; de utállak 
téged inkább mint gyanúdat.

Szva t .  (félre.) Ő megsérti fölségemet, de sze
retem őt. — Mondd, nem láttad őket még soha?

I lma.  Ha valami, gyülölésem irántad, téríthet
ne el az igaztól : de büszkébb vagyok, hogy sem 
miattad hazudja. ■— Én nem láttam a magyar köve
teket, de forró vágyamat őket láthatni, abból ismerd, 
hogy miatta éltem áldozatánál többet tettem, téged 
kértelek.

S z v a t .  Miért e forró vágy?
I lma.  Tudod, magyar vagyok, s látni kívánom a 

magyarokat.
Szva t .  Lásd szerelmem nagyságát, engedek; 

állj ide trónomhoz, nagyaim megé, s látni fogod 
őket, de csak látni, koronámra mondom!

Ötödik jelenet.

Előbbiek. Zobor. Kriván. Iilucsor. Tőt nagyok.

Z o b o r .  Parancsodra itt vagyunk, hatalmas ki
rály !

Szva t .  S a magyarok?
Z o b o r .  Már jönek.
S z v a t .  Királyi fényem díszében lássanak: s 

vakulva beszéljék el népüknek : Szvatopluk milly 
nagy, és dicső.

(A  t rón  m e l lé  á l lanak .  I lm a  hátul.)

H a t o d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Kadosa. Hiador.

K á d o s a .  Isten veled, tótok királya! általunk a 
magyar nemzet nevében a fejdelmi Árpád üdvezel —

Sz va t .  És könyörögve járul királyi székem
hez: mit esdekeltek , szólj bátran! kegyelmünk nagy.

K á d o s a .  Kegyelmeddel áldd meg jobbágyidat, 
nekünk az nem kell, csak másoknak szoktuk osz
tani. — Árpád üdvezletét küldi, s egy ajándékot, 
minő nemzetünkhez illik.

Szva t .  S mi az ?
Ká d o s a .  Egy mén, tisztán fehér, miként a 

téli hó, s tüzes mint a puszta nyári csillaga; drá
gán felékesitve, mint még nem birt egy király sem, 
mindazok közöl, kik szegényen osztozának a nagy 
Etele gazdag örökségében.

Szva t .  Fényes ajándék, és éltté mit kívántok?
Ká d o s a .  Földet, mellyet folytában öntöz a 

Duna, s füvet, melly e dús földön terem, s vizet, 
melly a Dunának zúg hullámi közt. S ezért, ha jó
akarva megadod, barátod lesz az erős nemzet.

Szva t .  Itt áll vezérem Zobor, már tudja szán
dékomat.

Ká d o s a .  Nem hozzá külde minket nemzetünk: 
magad felelj király !

I l m a  (félre.) Milly deli, milly h ő s !  ő magyar!
Zob o r .  Királyom bizodalma engem boldoggá 

tett, s ti azt nem fogjátok megvetni.
K á d o s a .  Szvatopluk,mi csak ön szavadban bi-
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zunk. Dolgunk vala már sok királyijai, mióta az 
Etelnek habjait nem isszák méneink.

Zo b o r .  Királyok, kik csak szolgái lehetének 
a fölséges Szvatopluknak.

Szva t .  Hogy megmutassam nagy lelkemet, vi
gyétek kegyelmem hírét Árpádhoz, mondjátok neki, 
én hódolata jeléül elfogadom csekély ajándékát, a 
fehér lovat, s megadom neki, mit esdekelve kér, a 
földet nyughelyül, a füvet eledelül, s enyhére a vi
zet —

Ká dos a .  Király, nem úgy! Árpád nem esde- 
kelt, ő mint fejedelem nemzete nevében üdvezle té
ged; ő a királyi Etelének, ki ezen földek ura,  s 
ostora volt, unokája, s ősei előbb parancsoltak itt, 
mint ti szolgáltatok.

Zo b o r .  Mérsékeld tüzedet, bajnok ifjú.
S z v a t .  Árpád földet kére tőlem, s én megadom, 

s elfogadom hódoló ajándékát. — Zobor, vedd át a 
fehér lovat! (El o ld a l t ,  s a tótok utána.)

H e t e d i k  j e l e ne t .

Kádosa. Hiador. Zobor. Ilma (a trón megett.)

Z o b o r .  Derék magyar, s te nem hiszed, mi jó 
szándékkal viseltetem irántatok?

K á d o s a .  Mi kardot viselünk, s nem aggódunk, 
milly szándékkal viseltetik más irántunk.

Zo b o r .  De hallj meg! néped javára szólok.
K á d o s a .  Vedd által a lovat, s megyünk.
Z o b o r .  Megbánod, ha rám nem hallgatsz.
H i a d o r .  Halljuk meg barátom! beszédje talán 

jobb lesz véleményünknél.
K á d o s a .  Szólj tehát.
Z o b o r .  Arnulf, a német császár törvényes ura 

királyomnak, Szvatopluk országát, csak mint hű
bért tartja, mellyet a császár kegyelmétől nyert, 
s ezen ország nagy, és szép, melly bizonyára meg- 
érdemlené királyom háláját, s gondoljátok, liáláda- 
tos é ő Arnulf iránt ?

H i a d o r .  Ha nem az, úgy az ő bűne, s lakolni 
fog értté.

Z o b o r .  Ne vedd olly idegenül a dolgot, tite
ket is közelről érdekel.— Midőn Arnulf Szvatopluk
nak a koronát, s országait átadá, Szvatopluk nagy 
esküvel, mellyet istenének szent nevére tett le, igé
re hűséget a császárnak. S mit véltek, hogy tartá 
meg ezt?

K á d o s a .  Gondolom , nem jobban, mint sejtésem 
szerint te akarod megtartani azon hűséget, mellyet 
Szvatopluknak kétségkívül Ígértél.

Zobor .  Hallj előbb, s Ítélj azután.— Szvato
pluk fényesen uralkodók országain a császár kegyel
méből, de lelkét megszállta a nagyravágyás ördöge, 
ő feltámadt a császár hatalma ellen, s független ur 
akar lenni, ki hitére esküvék engedelmességet.

K á d o s a .  És te előttünk vádolod királyodat?
Zobor .  Azért vagyok ember, hogy mindenütt 

vádoljam az igazságtalant. De hallj tovább: Szvato
pluk ellenetek is véte. Ö Etele örökségét meg akará 
tőletek tagadni, s nem adta volna meg a földet, mely- 
lyet kértek, ha én nem tanácsolom neki, sok fárad
ságba került, inig jó útra vezettem, hatalmatokat

VS= .- ..." ......

festém előtte, ő nevette; barátságtokat emlitém, 
melly őt ségitheti a császár ellen; ő ezt megveté. 
De végre nagy nehezen engede javallásomnak.

K á d o s a .  Bár ne engedett volna, úgy kardja
inknak véres dolga lenne, vagy azt gondolod, hogy 
félelem késztete bennünket kérésre?

Z o b o r .  Azt nem mondám.
K á d o s a .  Mi őseink örökségét készek vagyunk 

vérrel megszerezni. Azért szólj röviden, mi célod?
Z o b o r .  Én baj nélkül szerzém meg nektek a 

kívánt földet, s csak azon polcon álljak, mellyre a 
magyarok hatalma által juthatok, még többet is, 
mindent várhattok tőlem.

K á d o s a .  Ember, jól értelek?
Z o b o r .  A császár Szvatopluk ellen készül, 

rohanjatok ti más oldalról rá ,  én veletek egyesülök, 
igy a királynak veszni kell, a tótok engem válasz
tanak fejedelemmé, s legyekén a morvák királya, 
mit nem várhatnak magyar barátaim?

K á d o s a .  Bizonyára kevesebbet, mint saját ere- 
jektől. De tudod é te szégyen embere, hitvány áru
lásod elfeledteté velem, hogy követ vagyok, vagy 
azt véled, hogy az utolsó magyarnak úja nem szen- 
tebb célra feszül, mintsem értted csak egy tompa 
nyilat is kilőjön.

H i a d o r .  Árpád királyodhoz kiilde minket, mit 
gondolsz felőlünk, hogy udvarában árulókká akarsz 
tenni ellene ?

Z o b o r .  Saját hasznára akarám vezetni a ma
gyart,  de ti vakok vagytok a becsület miatt, Szva
topluk csal meg, s elárul titeket.

K á d o s a .  S neked higyjünk, ki őt is elárulod; 
te becsületünkben kétkedél , ajánlásod mutatja, s 
ezért kardomra esküszöm, lakolsz.

H i a d o r .  Ne heveskedjél barátom , e gyáva áru
lást Szvatopluknak kell felfedeznünk.

K á d o s a .  Igazat szólsz, kardomra nem méltó. 
Fel a királyhoz.

Zo b o r .  Hahaha! ti olly gyávának véltek en- j 
gémét, hogy éltemet kezetekbe adjam: egy lépést i 
sem innen mással, mint velem. Szvatopluk már távol 
van. —

K á d o s a .  De közel vagy te, s nekem az elég. 
Nyiss utat tót vezér, utat a magyarnak — követnek.

(Kardot  rán t . )
H i a d o r .  S te kényszeritenél ?
Zobor .  Mehettek bízvást, de csak haza, s hogy 

más felé ne térjen utatok, vigyázni én fogok.
K á d o s a .  Ha halva nem dőlsz lábaimhoz —
Z o b o r .  Körül fogának népeim, egy intésemre 

elvesz életed.
I l ma  (e lőrohan.)  Ha azt én nem őrzeném!
Z o b o r .  Angyal, vagy ördög e lyány?
K á d o s a .  Ki ez, tündér, vagy földilény?
I lma.  Zobor, te gyáva áruló,  tagadd el bűnöd 

szörnyűségét. Az égnek, s megölt atyámnak átka 
rajtatok! — Nemes magyarok., hagyjátok őt ön szé
gyenébe veszni. E szívbe ő mélyebb sebet vere, az 
én boszum szentebb, hagyjátok azt nekem.

Z o b o r .  Dühös lyány , e l ! a király nevében e l !
I l ma .  Én maradok — de távozzál te áruló , vagy 

nem tudod, hogy e helyen mindenható vagyok, itt 
kívánságom parancs ? El veled! i

Zo b o r .  Gondold meg mit beszélsz.
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I lma.  Siess e l ! vagy én fedezem fel Szvatopluk- 
nak árulásodat, s díjul fejed nem lesz megtagadva. 
Ha távozol, hallgatást ígérek , s e férfiak sem fognak 
szólani.

Z o b o r. S a király megtudja itt létedet —
I l ma.  Hogy meg ne tudja, a te gondod legyen.

E l! siess !
Z o b o r .  Megyek. (Félre .)  S boszumat forralom.

(K ö z é p a j tó n  e l . )

Nyolcadik je l enet .

Előbbiek. (Zobor nélkül.)

Ka d o s a .  Ki vagy te égi sugár, ki tündérkint 
reszketésre birod a fásult árulót?

I l ma.  Magyar lyány!
Ká d o s a .  Magyar lyány! s a tótok közepén!
I l ma.  A tótok közepén, de azért szerelmem 

csak népemé , s azoké boszúm !
K á d o s a ,  S hogy tévedhete a kelet szép rózsája 

a rideg havasra.
I lma.  El; megtudtok mindent, de késni nincs 

idő —
K á d o s a .  Jer velünk.
I lma.  Nem lehet.
H iád or. Ha magyar vagy, jer népedhez.
I lma.  Mondom, nem lehet.
K á d o s a .  Hol Szvatopluk ? beszélnem kell vele.
I lma.  Nagy istenünkre kérlek ifjú hős, ne szólj 

neki Zobor felöl, ne szólj többé vele, te nem tudod 
még sorsomat, én boldogtalan vagyok, s boldogabbá 
csak a boszu tehet, s útját elzárod annak, ha szólsz.

K á d o s a .  Titokteljes lény, szólj nyíltabban.
I lma.  Még nem lehet, de ha majd a magyar 

nyilak pusztítják Szvatopluk népeit, mi csak úgy 
történhetik, ha Zobor szándéka titok marad a király 
előtt, meglátjuk egymást, kérlek, menjetek.

Ká d o s a .  Többet szólj, többet.
I lma.  Csak akkor , ha e királyi szék ingadoz.
K á d o s a .  Hát csapjanak rá az égnek vészei.
I l ma.  Menjetek.
K á d o s a .  Hol látlak ismét, éltem csillaga?
I lma.  Ha előbb nem, Szvatopluk halálos óráján.
K á d o s a .  Úgy elveszett, mihelyt megláthatom.
Hi ad or. S utunk szabad lesz?
I lma.  Semmit se féljetek ! Zobor nem merne 

bántani, ő ismeri hatalmamat: de Szvatopluk haragja 
árthat, ha veletek talál. Siessetek.

K á d o s a .  Élj hát boldogul!
Hi ad or. Védjen a magyarok istene.
K á d o s a .  Meglátlak ismét?
I lma.  Szvatopluk sírján! (El.)

p  l  u  le , 8

M á s o d i k  f e l v o n á s .
(M agyar  tábor a Z s i tva  m e l l e t t , h á tu l  sátorok. E lő l  

szabadhely .)

Első Jelenei*

Árpád. Szabolcs, Kund. Leel. Kádosa. Hiador. j
Ár pád .  Szvatopluk gúnynyal fogadá üzenete

met, bízom a magyarok istenében, hogy fegyvereink
nek nem igy felel. — Ő az országot, melly minket, 
Etele utódait illet, nem akarja kiadni, de eddig, 
ki kéréseinkre nem engede, szablyáinak alatt dőlt 
el, s a morva király sorsa is ez legyen, eddig kö
veteket küldénk hozzá, a holnapi nap öldöklő nyi
lainkat repítse táborodra.

Kund.  Fejdelem! nem lenne jobb várnunk csak 
kevés időt, mig Tuhutum és Huba seregei nem tér
tek vissza Gelo országából, más csapatok Zalántül
dözik , s az ország más részeit hódítják, talán nem 
elég nagy számunk?

Árpád.  Hadaink távol része bajnokul végezi j 
azt, mire küldeték, nem kétkedik, segélyt nem kér, 
nem vár; s mi, a nemzet dereka habozzunk? félig 
meggyőzte az ellent, ki tőle nem fél.

K á d o s a .  Csatára bajnok vezérünk; ezen nép, 
mellyet a félelem sziklák, s hegyek közé bujtata, 1 
ez állana ellen rohanó hatalmunknak !

Lee l .  Ha előbb kezdjük, előbb győzünk. ^
Á r p á d .  El valék határozva, Szvatopluk készü

letlen nem talál, holnap megtámadjuk a tótokat.
K á d o s a .  S egy országnak lerázzuk épületjét.
S z a b o l c s .  Előre üdvezlem a harc reggelét.
Ár pád .  Kádosa menj, vizsgáld meg az ellen- j 

ség táborát, s a mit felfedeztél, add tudtomra még 
hajnal előtt.

K á d o s a .  Meglesz vezérem!
(M ind  el.)

V á l t o z á s .

(M orva tábor.  K özepén  Szvatopluk s á to r a ,  egy o ld a 
lon a s z t a l ,  ra j t a  pohár kockákkal . )

második jelenet.

Szvatopluk. Ilma (belépnek.)

Szva t .  Mit kell csodálnom, téged itt látni tá
boromban , a gyengéd lyányt a harcnak gyilkos öl
tözetében, ez bámulásra méltó, valóban rózsa vagy 
tövisektől környezve.

I lma.  Te csak nemzeted lyányait ismered, ők 
gyávák s félénkek: de más hagyomány maradt rám 
atyámtól, érted? atyámtól, hisz te ismeréd '<

Sz va t .  Nem ismerém; de erről ne szólj! az is
tenért , ne szólj!

2?



9 M as o ililc

I l ma .  Atyám tehát mást beszélt azon nemzet 
lyányairól, mellynek én vagyok végső sarjadéka. — 
Midőn a vérengző nagy Károly elfoglalá az avar 
sáncokat hősi harc után, nem egy lyány, nem egy 
hölgy áldozá kedvese, és férje mellett életét, a nem
zetért —

S z v a t .  S te e hősnéket utánzanád, oh Ilma; 
gondold, milly drága életet tennél ki,  e vadak nyi
lainak! Ki adná nekem vissza éltedet?

I lma.  Nem éltem az, mi erre űzött, egy más 
élet forog fenn, melly előttem drágább mindennél, 
azt kell megőrzenem.

Szvat .  Mit? és neked egy élet drága lenne?
I l ma .  Kész lennék azt a magamén megvenni —
Szva t .  Ne tovább, vond vissza szavadat, te en

gem eddig minden áldozataim dacára sem szerettél, 
ezt eltürém, mert a jövőtől reményltem. De most, 
hogy mást szeretsz, azt kell gyanítanom —

Urna. Szerelmed, s gyanúd előttem egyiránt 
kevés.

Szva t .  Te szeretsz? s ki azon boldog lény, kit 
életeddel akarsz megóvnia veszélytől? Nevezd meg,

' hol van ő ?
I lma.  Szvatopluk táborában.
Szva t .  Egy szolgáért megvetéd az urat ? nevezd 

meg, mert fojtó angyal gyanánt járom keresztül tá
boromat, s legyilkolom mind, kire gyanúm lehet.

I l ma .  Bizd őket a magyarokra.
S z v a t .  Lyány! nem rettegsz dacolni királyi 

hatalommal ?
I l ma .  Sokkal többször láttam Szvatoplukot 

gyengének, mint sem előtte rettegni tudnék.
S z v a t .  Ilma gondold meg, hogy a szerelem, s 

gyiilölség ott határzanak, hol a szerelemféltés kez
dődik. Szólj, nevezd meg azt, kinek élte előtted olly 
drága ?

I lma.  Nem, mert azt vélnéd, hogy dühöd fa
csarta ki belőlem a vallomást.

Szva t .  Még ezt is ! de jól van , lásd, én nyugodt 
vagyok, sőt több mint nyugodt, én neked engedek, j kérlek, nevezd meg őt.

I lma.  Kérve eléred célodat, de a puszta név
ével elégedjél meg.

S z v a t .  Nevezd.
I l ma .  ígérd meg, többet nem kívánsz, mint is

merni őt.
Szva t .  Királyi szavamra, nem. (Félre.) De éltét 

nem Ígérem.
I l ma .  A neve — Szvatopluk!
Sz va t .  Szvatopluk?
I lma.  A tótok királya.
Szva t .  Boldogságom istene ült ajkadra, hogy 

szavad irántam a hideg tél viharából a tavaszi este 
édesen susogó szellőjévé változott.

I lma.  Hatalmas király! mi lett dühödből?
S z v a t .  Kérdezd a Kriván ormait, mi lesz kö

dökből, ha a nap rájoksüt?
I l ma .  S meg vagy nyugodva?
S z v a t .  Boldog vagyok, hiszen te engem sze

retsz, mondd, hogy szeretsz !
I l ma .  Királyi szavadra igéréd, hogy csak ne

vét kívánod, s többet nem!
Szva t .  A szerelemben nincs király, s nem le

het királyi szó —

- —
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I l ma .  De férfi szava mindig szent!
Szva t .  Mikor fogsz többet mondani?
I l ma .  Ha majd a magyarok nyilzápora elzu- 

gott feletted —
S z v a t .  Csatára hát, még holnap elirtom a kó

bor nemzetet a földről, mellyen úgy sincs hazája, 
s aztán szeretni fogsz, s én boldog leszek, s diadal
mas király !

I lma.  Siess felé, a munka nagy —
S z v a t .  Csak egyre kérlek, vigyázz magadra, 

maradj a tábor biztos körében, kün számtalanezerek 
óvják éltemet, s én óvom a tiédet.

I l ma .  Azon számtalan ezereknek, nem olly be
cses élted, mint nekem.

S z v a t .  Angyal! Isten hozzád, percekre távo
zom csak, tüstént itt leszek. (El.)

Harmadik j e l e n e t .

Ilma (egyedül, utána néz.)

I l ma .  Angyal? jól, de a boszunak véres angyala 
— előttem drága életed hatalmas király; de csak mint 
az áldozatra készittett állaté, mellynek a szent ün
nepig őrzik életét, de csak azért, hogy akkor vesz
hessen el — azt véled, a királyi bibor elfeledteté atyám 
gyilkosát, színe előttem csak a kiontott atyai vér
nek folyama— azon pillanatban, midőn a legször- 
nyebbet Iátám, el kelle felednem; hogy csak gyenge 
hölgy vagyok, és férfiassá acélozni érzékeny szive
met, mert atyám férfihoz illő örökséget hagya, s 
ezen örökség — a boszu! (El.)

Negyedik jelenet.

Zobor. Zdenko. Kriván (középen.)

Z o b o r .  Fel barátim! a munka perce vár ránk, 
holnap a magyarokat verjük meg, s holnapután a 
felkelő nap saját merényemre fog fényt önteni. — Itt 
Arnulf császár levele, hűbérül nekem ígéri a morva 
trónt,  ha Szvatopluk megbuktatásában segítem, ter
vem kész és csalhatatlan, csak ti segítsetek!

K r i v á n .  De mi célod ebben?
Z o b o r .  Szvatopluk jó, s nem gyenge ember, 

de álhatatlan mint a szél, hány veszté már előttünk 
kegyelmét, kiket annyira szerété, mint minket, sőt 
talán jobban, ki áll jót,  hogy a legkisebb baj ke
gyét haragra fordítja, s fellobbanásában ő mindig 
kész a büntetésre —

K r i v á n .  Igaz. Bátyám egy hibája nélkül el
vesztett csatáért életével lakolt.

Z o b o r .  S ezért véred boszut nem kiált?
K r i v á n .  Szvatopluk királyom!
Zdenko .  S nem üdvözölnél mást királynak, ná

lánál igazságosabbat?
K r i v á n .  Ez hitetlenség volna —
Zobor .  S a császár ellen Szvatopluk nem hű-, 

telen, midőn haddal támad ellene, törvényes ura 
ellen —

K r i v á n .  Ezt ő a tótok dicsősége, és független
ségéért teszi —

=  ■ ■ - — S?
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Z o b o r .  Dicsőség, s függetlenségnek addig is
tene, inig egy sima arcú lyány útjába nem jő, ő erre 
még a trónt is feledi —

Z d e n k o. Arnulf császár jobban tudá, kire kell
jen népünk dicsőségét bízni, ő Zobort választá ki
rálynak — éljen Zobor! morvák királya —

K r i v á n .  S valóban ezt akarná a császár?
Zob o r .  Ittlevele. Gondolj bátyádra, ki vérpa

don veszett —
Z d e n k o. S magadra, ha holnap harcunkat vesz

tenők —
(K riván  olvas.)

Zobor .  Mostani helyem tiéd, ha trónra lépek, 
s kincs, a mennyit kívánsz, Zdenko, mint Ígértem, 
lyányom a tiéd —

K r i v á n .  A császár az engedelmességtől Szva- 
topluk iránt mindenkit felold, igy bűn nem lenne
merényed —

Zobor .  Sőt kötelesség, s gondold meg, milly 
különbség egy hűn szeretett király mint én, s egy 
ingatag mint Szvatopluk, kinek mai kegymosolyát, 
holnap talán életeddel fizetheted —

K r i v á n .  Zobor, én tiéd vagyok! rég forr keb
lemben a harag, de kitörni nem merék —

Zobor .  így erősek vagyunk — holnap tehát 
! még Szvatopluk mellett, de nem Szvatoplukért, csak 
! azért kell kiirtanunk a magyart, mert ez országun
kat magáévá akarja tenni, s akkor nem csak nekem 
trón, s nektek méltóságok nem maradnak, hanem né
pünknek hazája sem lesz— előbb frigyeseimnek ohaj- 
tám őket, de mióta szándékokat tudom, végpusztu
lásig ellenek vagyok.

Zde nko .  Nincs is szükségünk rájok!
Z o b o r  (az a sz ta lná l . )  Ali, nézzétek a kéjvadász 

királyt! a játék és kockára még a had komor gond
jai közt is ideje marad — nem barátim, ő nem embe
rünk,  most fegyverének kellene villogni, de ő csak 
akkor vitéz, midőn a vész kiűzi a gyönyürüség kar
jaiból, s ha elháritá azt, ismét a régi kéjvadász —

Zdenko .  Szinte kedvem jő ,  magamnak is, illy 
fényes példát látván, a játékra (a kockáka t  fe lvesz i .) 
barátim! próbáljunk szerencsét , a magyarok tá
borára.

K r i v á n .  Árpád sokat rablott, kincsekkel dús 
lesz tábora, vessünk kockát kincseire.

Zo b o r .  A gondolat hősi, de szép lovai lehet
nek, mint küldött ajándéka mutatja, mert a mén az 
eleven tűz volt, s olly fehér mint tej, ha nyerek, én 
csak lovait tartom meg.

Zdenko .  Hát Árpád kincseit teszem fel. (Veti.)

Ötödik je lenet .

Előbbiek. Kadosa (leeresztett sisakkal belép, s hátul 
megáll.)

K r i v á n .  Csak három, most én vetek, s kincsei
hez még a magyar vezér fejét teszem.

K á d 0 S a (a kockapohara t  kezébő l  k iragad ja .)  Ti 
nagyra játsztatok, de istenemre! én sem akarok fu
kar lenni — vigyázzatok — Szvatopluk koronája, 
és birodalmára.

© p  I ii jfc. 12

Z o b o r .  Fiú! tételed nagy, hahaha! ki vagy? 
azt mondd előbb.

Z d e n k o .  Hagyd el, barátom, ne kérdezd, tette 
eléggé mondja, hogy bolond.

Z o b o r .  A tréfa igen nevetséges — de olly em
bernek, ki illy nagyra játszik, dúsnak kell lenni, s 
mit fogsz feltenni Szvatopluk birodalmára, talán az 
égnek egy csillagát?

Ká d o s a .  Csillagot nem,  de az égnek egy 
mennykövét, melly keresztül dula több illy birodal
mat. (K a rd já t  az a sz ta l ra  ve t i . )  Ez felér egy országgal, 
mert országokat szerez.

Zo b o r .  Telkemre , mondom ez magyar 1
Z d e n k o .  Halálba hát a vakmerővel!
K r i v á n  (Kadosa k a r d j á t  fe lveszi. ) Vessz el!

(Z denko  és Zobor  k a rd o t  rán tn ak . )

K á d o s a  (Látra lép.) Hah! hogy elragadt tüzem! 
szablyámat elvetém. — Gyilkoljatok gyávák, én nem 
rettegek !

Z o b o r .  Mi célod itt? szólj előbb.
Ká d o s a .  Az, mi egész népemnek célja — ve

szedelmetek !
Z d e n k o .  Halj meg tehát!

(M ind  K adosára  rohannak.)

H a t o d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Ilma.

I l ma .  Vissza gyávák ! mert a gyönge női kar I 
is elég erős, orgyilkos, s árulókat semmivé tenni.

K á d o s a .  A tündér!
Zobor .  Merész lyány! te ellenünket pártolod?
I l ma  (K rivántó l  e lvesz i  a ka rdo t . )  Ifjú, i t t  fegy

vered ! (Kádosának adja .)
Zo b o r .  Te fegyvert nyújtasz Szvatopluk elle

nének ?
I l ma.  Az árulótól nem tűrök szemrehányást.
K á d o s a .  Egy szót se többet, édes égi tündér, I 

kezemben a kard, hagyj engem most felelni.
I l ma .  Nem; itt vérnek folyni nem szabad, sa- 1 

ját veszélyed lenne az. Zobor, tudod hogy sötét tit- j 
kodat ismerem, s ha Szvatopluknak felfedem, Arnulf 
gyenge lesz fejedet megőrzeni; te most társaiddal 
távozol, s életeddel állsz jó t ,  hogy ezen ifjút bizto
san vezethessem ki a táborból.

Z o b o r  (félre.) Pokolba téged s őt is!
I l ma .  Tétovázol ?
Zo b o r .  Megyek! (El K r iván  s Z den k o v a l . )

H e t e d i k  j e l e n e t .

Ilma. Kádosa.

I l ma .  Milly vakmerő valál, ifjú, az ellentábor 
közepébe jőni: illy kevés előtted életed?

K á d o s a .  Legdrágább lesz, ha neked nem cse
kély. — Én vakmerő valék, de hogy ne lettem volna 
az, midőn a hely felé kózeliték, mellyen téged látni 
hihetém. — Menj, égi tündér, járd fel a rohanó ma
gyarok táborát, s kérdezd, ki merészebbKádosánál;
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N y o l c ad i k  je l enet .
ha merész valék, midőn tetteimnek illy csillag nem 
tündökölt, nem lennék é most vakmerő?

I lma.  De hogy juthattál ide, a királyi sátorba 
át kelle jőnöd az egész táboron?

K á d o s a .  Vizsgálva kerülém meg a tótokat, s 
igy nem láttatva általok táborok megé juték, az éj
szaka sötétében eltévedék csapatomtól, s e sátorhoz 
értem, hol ellent nem is gyanítva, az őrök rám se 
néztek, és jó szerencsém bejőni késztete.

I lma.  Siess most vissza, mert itt vész tanyáz 
körül —

K á d o s a .  Nem rettegem, körüled e vész csen
desül, te tündérként védtél, s védni fogsz.

I l ma.  Hatalmam eddig terjedt, vége már! Jer!
K á d o s a .  Ilma, én szeretlek, az erdő szélén vár 

sebes lovam; jer velem, s egy perc alatt a magyar 
táborban leszünk.

I lma.  Nem lehet, én maradni esküvém!
K ád o s a. Lyány! szerelmet esküvél?
I l ma .  Szerelmet nem, boszút fogadtam én.
K á d o s a .  Hát jer velem, kardom bosszúdé le

gyen.
I l ma .  Magam torlom meg azt, mit magam szen- 

vedék.
K á d o s a .  Úgy vesszek el h á t , ha te nem sze- 

retsz —
I lma.  Kádosa, nekem szeretni nem szabad még, 

és szivem bár milly hőn dobogjon, csak egy sir felett 
lesz szabad kedvesemnek nyújtani kezemet.

K á d o s a .  S ki sírja az?
I lma.  Szvatopluké!
K á d o s a .  Hát úgy királyi székét sírjává teszem, 

csak azt Ígérd, hogy szeretni fogsz.
I l ma  (k e z e t  ny ú j t . )  Ha Szvatopluk nincs többé, 

kérdezz meg ismét.
K á d o s a .  Ha isten nem őrzi, úgy holnap nem él.
J l m a .  S ha őt a sors kardod előtt döntené el, 

dörögd fülébe bűnét, hogy haldoklása kétségbe
esés legyen. — Halld: atyám utolsó férfiú volt a vár
kunok nemének, kiket a vérengző Károly eltiport, 
s igy ő , s én , lyánya, mint te , magyarok : az ősi er
dő árnyában elrejtve álla kunyhónk, egyszer Szva
topluk ott vadászott, megláta engem, s vére szere
lemre lángolt, mellyet megveték, s haragra gyulva 
elragadtatott atyámtól; atyám védni akart, de Szva
topluk poroszlói halálra sujták. Én a királyhoz hur- 
coltatám, de a kéjvadász fejedelem csalatkozék ben
nem, neki népének minden hölgyei könnyen hódoló
nak, én őt megvetém, s ez ellenállás szokatlansága 
még inkább ingerlé vágyait, tisztelni kezde, s az 
időtől várá változtatásomat; én elhagyhatám őt, ud
varában olly szabad valék, de az atyám holt testén 
esküdött boszu hozzá csatola, és máig itt tart. — 
Kádosa, ha halva eldűl előtted Szvatopluk, dörögd 
fülébe ezt a szörnyű bűnt, s én szeretlek hőbben, 
mint őt gyiilölém. — Most jer, siessünk, a vész kö
zelít.

K á d o s a .  Kardom tiéd, és életem. (El.)

Szvatopluk. Kriván (középről jőnek.)

K r i v á n .  Mint mondám, hatalmas fejdelem,már 
kezünkben volt a vakmerő magyar, de Ilma menté 
meg őt.

S z v a t .  S ti egy lyánytól rémülétek el?
K r i v á n .  Tudván, melly kedves ő előtted, nem 

mertük bántani.
S z va t .  Ő ellenemmel, s igy ellenem szövetke

zők —
K r i v á n .  Azt tévé, fölséges ur.
S z v a t .  Menj, hívd elő Zdenkot, és Zobort.

( K r iv án  el.)

Kilencedik jelenet.

Szvatopluk (egyedül.)

S z va t .  Alig mulék el egy gyanú, melly keb
lemnek minden érzetét fellángoló, s reménylém, hogy 
szivem viharát mosolygó hajnal, a rég várt szerelem 
hajnala deríti fel, uj mennykő csap le ismét.— Il
ma, miért mentéd meg ama vakmerő magyart? talán 
mivel te is magyar vagy? nem! ezen ok kevés, ezért 
kockára nem tenné magát, többnek kell lenni, ő sze
reti azon magyart, úgy van, azt szereti, s engem 
megvet. — Hah! megveti a királyt, ki őt imádja, 
s én szivemben a féltés kígyójával egy országnak vi
seljem gondjait, csatát intézzek, vészest, és halá
lost. — Ki egy királynak kedvét rontja el, nem em
ber ellen vétkezik, mert illy hibáért egy nemzet la
kói, de lakolni fogsz lyány te is .— Itt vagy Zobor?

T i z e d i k  j e l e n e t *

Zobor. Zdenko. Kriván (jőnek középről.) Szvatopluk.

Z o b o r .  Királyom parancsolt —
S z va t .  Szólj, de igazán, Ilma menté meg a ma

gyart, ki elég szemtelen volt királyi sátorunkba 
lépni ?

Z o b o r  (Krivánhoz .)  Egek! honnan tudja azt ?
K r i v á n .  Én mondám meg —
S z va t .  S te nem felelsz ?
Z o b o r .  Hallgatok! tudván menyire sebzené itt 

szivedet a való —
Szva t .  Beszélj, parancsolom —
Zd e n k o .  Királyom légy kegyelmes, az asszony 

természete mindig pártolni a gyengébbet — Ilma a 
magyart hármunk ellen egyedül találá , s ótalmazá — 

(Szvat.  gondolkodva  Í51 s a lá  já r . )
Z o b o r .  Hogy árulhatád el Ilmát, tudván, hogy 

kezében életünk —
K r i v á n .  Szvatopluk az őröktől hallá félig a 

dolgot, s engem kényszerite, mindent megvallani.
Z o b o r .  Uram, királyom!
S z v a t .  Mi baj ?
Zo b o r .  Mondjon rám fölséged életet, vagy ha

lált, de átlátom hűségemnek hallgatni nem lehet —

:................... - -3?
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Szva t .  Beszélj?
Z o b o r. Mit Kriván monda, mind igaz.
S z v a t .  Hát Ilma menté meg a magyart, s mi

ért ő? szereli ügyé?
Z o b o r  (félre.)  Szereti, mentve vagyok. — Sze

reti, ezt bár láttam, de hinni nem lehet, mert hogy 
szeretne az mást, ki Szvatopluknak királyi szeme 
előtt tetszést nyert.

S z va t .  Te láttad, ő szereti a magyart —
Zo b o r .  Azért menté meg —
Szva t .  Azért menté meg, de őt az isten sem 

fogja megmenteni — hozzátok elő a lnítelen lyányt, 
tüstént lakoljon —

Zo b o r .  Felséges ur! tekintetedre ő nem méltó , 
bizd szolgáidra, vegyék el életét, mellyet neked 
szentelni nem akart — parancsolod?

S z v a t .  Életét? úgy, életét? nem, nem, olly 
szép életét; hát nem ma akart é ön életével óvni en- 
gemet? — Igen, de az csalás volt, miért szeretne 
engem ma, s miért azelőtt nem, úgy van, ő mást 
szeret —

Z o b o r .  S azért haljon meg.
Szvai .  Haljon meg! de ha a tél elmúlik, ha 

haragom ellobog, s ha ismét a tavaszt óhajtanám vi
rulva látni ajkain, ember, vissza adhatod é akkor 
a rózsát, mellynek laszakasztására unszolsz?

Z o b o r (félre.)  Ilmának innen távozni kell, ha 
él. — Uram királyom, ha szánod őt, mit nem érde
melt, jó ,  mert kegyelmes ur vagy, de táborunkban 
hagynod őt, veszélyes volna, de bizd rám , én nyitjái 
váradba vitetem, g ott parancsolhatsz vele.

Sz va t .  Ez légyen !
Zobor .  Hát menjen még ez éjszaka.
Szvat .  Úgy parancsolom — de érted Zobor, jót 

állasz életeddel —
Zo b o r .  Csak azzal parancsolsz, a mi a tiéd! 

(F élre . )  De Ilma itt j ő ,  segítség, pokol!

Tizenegyedik jelenet.

Előbbiek. Ilma (oldalról.)

Zobor .  A bűnös itt jő , királyom ne nézd, ne 
halld ő t ! — Örök !

I lma.  Ki itt a bűnös ?
Z o b o r. Te vagy, ne védd magad. (Halkat I lm ához .)  

Ne félj, rám vagy bizva, megmentelek!
I lma.  Ki mert engem bűnösnek mondani? — 

király, talán híveid ?
Szvat .  Te egy magyart, ki sátoromba rontott,

megmentettél.
I l ma.  Hol a tanúk ellenem?
S z v a t .  I t t !
I l ma .  S te is köztök vagy, Zobor? jól,  te 

engem kívánsz elveszteni, de magad vesztél el — 
most már szólhatok —

Z o b o r .  Vessz el tehát!
(Kardot  r á n t ,  s I lm á ra  ro h an ,  de  Szvat .  s a belepő 

őrök megragadják .)
Szva t .  Zobor! a hűségnek is vannak határai. 
I lma.  Ne említsd, ő azokat soha sem ismeré — 

meg akart ölni, mert egy perce életemnek örök ha
lál neki. — Tudd meg király, én megmentéin a ma

gyart, mert derék leventének ismerém, ő követ volt 
nálad Pozsonyban, s akkor — hidd el, magam lát
tam — Zobor, ki téged Arnulfnak elárult, s elle
ned pártot ütni akar, általa részire szándékozék a 
magyarokat huzni, de Kádosa gunynyal veté vissza 
a rút ajánlást; most szólj magad, nem érdemelte a 
megmentést? itt az áruló! ezt büntesd, ő ellened 
Arnulftal szövetkezék. — Láthatod már, hogy lett 
volna oka engem megölni.

Szva t .  Undok áruló, szólj, igaz ez?
Z o b o r .  Egy hontalan lyánynak adsz hitelt?
K r i v á n (félre.) Kiváltok mindent, igy éltem 

menthetem, s ha Zobor elvesz, úgy fővezér leszek. 
— Uram, királyom! Zobor áruló, csak most akart 
elcsábítani engem is.

Szva t .  Halál tehát az átkozott gonoszra!
Z o b o r .  Kegyelem !
Szva t .  Te engem, s e lyányt akarád elveszte

ni, halál rád ! (Kikiált.) Halljátok híveim, Zobor, a 
fővezér áruló, királyotok halált mond fejére!

(Künn zúgás ha l l ik . )
Szva t .  Kriván, te is bűnös vagy? miért nem 

árulád el mindjárt a gaztettet? de mivel nem egészen 
későn tevéd , megbocsátok.

K r i v á n .  Az ég hálálja meg nagy lelkedet! — 
(Félre.) Ez hát ajutalom,  átkozott, csalódás!

Szva t .  Zdenko ! kegyelem jeléül Zobort rád bí
zom, végeztesd ki őt.

Zdenko .  Kegyelem, magos király! ő nem olly 
bűnös —

S z v a t .  Ne szólj é r t té , ő a halálé!

Tizenkettedik jelenet.

Előbbiek. Milva.

M i 1 v a. Mit hallok ! oh iszonyuság ! atyámnak 
halni kell — atyám, te nem halsz meg, ügyé nem?

Szva t .  Mit? ezen angyal, Zobor lyánya? vén 
áruló, neked illy szép gyermeked vala, s azt eltit
koltad előttünk?

Zo b o r .  Ismerém udvarod csábításait.
S z v a t .  Lakolj tehát kétszeresen! Zdenko, el 

vele!
M i l v a  (Szvat.  l á b a in á l )  Embe r !  vagy király, 

vagy ki légy, lásd, én itt senkit sem ismerek, az is
tenért, irgalmazz , ha felfoghatod mit tesz atyát vesz
teni el, ha az égi atya előtt elveszni nem akarsz, 
kegyelmezz, vagy ha vérszomjadat el kell oltanod, 
ha csak gyilkolásra bírsz megszelídülni, ölj meg en- 
gemet, csak ne őt —

S z v a t .  Az oroszlán farkast ö l , nem galambot —
Mi l va .  Király! nem, te őt meg nem ölöd, mig 

én kérni, mig én könyezni bírok, mig térdeim lá
baidnál tartanak.

I lma.  Szvatopluk! ki illy kérelemnek ellent áll, 
az nem ember — légy irgalmas! én kérlek, kinek 
mindent megadni esküvél.

Szva t .  Ha angyalok könyörögnek az örgögért, 
úgy bűntanyává leszen a világ, éltét meghagyom, 
de bűntetetlen nem marad.

Mi l va .  Atyám! atyára! te élni fogsz!
(K ar jába  dől. )



17 M a r  in a di l i  f  e l v o n á s . 18

Z o b o r  (fél re. ) Élni, de uralkodni nem —
Mi l va .  Király, az isten annyira hálálja meg, 

mint én akarnám —
Szva t .  Zobor! te tüstént elhagyd táboromat, 

országomat, száműzve vagy minden földeimről, s ha 
valaha birodalmamban találtától, utolsó napját érted 
életednek !

Mi l va .  Atyám! menjünk, tebusulsz, hisz éle
ted, és én megmaradtunk!

Z o b o r .  Jőj gyermek! Isten veled király!
(Indulnak , Szva t .  M i lv á t  v is sza ta r tja .)

Szva t .  Nem úgy,  lyányod iit marad, te elle- 
nirahez szegődnél, ő záloga lesz tetteidnek, távol 
tartád magadtól e gyermeket, mig boldog valál, mi
ért kínzanád most nyomorúságodban? őnálám marad 
— érted — lyányod Szvatopluknál marad.

Z o b o r .  Úgy ölj meg inkább, s kínomnak vége 
lesz —

Mi l va .  Ki szakaszthatja el atyjától a gyerme
ket ?

Sz va t .  Én — vigyétek a bűnöst!
(Az őrök Z obor t  el akar ják  v inn i . )

Mi l va .  Atyám! én követlek!
Szva t .  Mondám, itt maradsz. (V issza ta r ja .)
Z o b o r .  Ilma! védd lyányomat, csupán te véd- 

heted. (El.)

Tizenharmadik Jelenet*

Előbbiek. (Zobor nélkül.)

Szva t .  Főzz árulást, időd lesz rá!
Mi l v a .  Bocsáss utána fölséges ur ! atyám után 

bocsáss, igy csak fél a kegyelmed !
Szva t .  Rád áradni fogaz, okod nem lesz elle

nem panaszra.
Mi l va .  Bocsáss el, s isten gyanánt áldalak.
Szva t .  Szeress mint embert, s én megelégszem.
I l ma .  Ne kínozd a szegényt, bocsásd el őt —
Sz va t .  Azt ne kívánd, mert fájjon bár, de ké

résedet meg kell tagadnom; ha mindent, mi Zobort 
hatalmamban tartja, kezemből kibocsátók, ki áll jót,  
hogy ellenem nem lorditja fegyverét, de igy ő a tá
volban is rabom, mert a leggazabb is félti gyerme
két. (Félre.) S illy szép zsákmányt Szvatopluk nem 
bocsát el.

Tizennegyedik jelenet.

Szvatopluk. Ilma. Milva. Klucsor.

K i n c s  or. Uram, királyom!
Szva t .  Mi hir ?
K l u c s o r .  Zobor alig hagyá el a tábort, és 

hivei, a nyitrai sereg, utána indult tüstént, öt ezer 
bajnok hagyá el a tábort.

Sz va t .  Semmi baj! csak menjenek, még elég 
marat kóbor ellenünket pokolba sújtani, és ez jót 
áll nekem, (M iivá ra  mutat) az elment ezerek felől, a 
hajnal ismét zászlaira alatt leli őket, Zobor maga 
küldi vissza.

K l u c s o r .  Nincs több parancsod, hatalmas ki
rály?

Szva t .  Menj.
(Klucsor  e l . )

1843. IV. KÖT. I. SZÁM.

Tizenötödik jelenet*

E l ő b b i e k .  (Klucsor nélkül.)

Mi l va .  Oh , ótalmazz engem, lásd, milly boldog
talan vagyok !

I l ma .  Ne reszkess!
Szva t .  (M ilvához . )  Jer lyány, őreidhez!
I l ma .  Őre itt van !
S z v a t .  Az én rabom, és őre én leszek!
I l ma .  Az ártatlan nem rabja senkinek, s én e 

perctől barátnéja vagyok, megóva lesz ő nálam hí
ven —

S z v a t .  Atyja ellenem vétkezett!
I lma.  A bűnös atyát bünteted, az ártatlan lyá

nyon hatalmad nincs — jer szegény lyány !
(M i lv á t  e lv eze t i  o ld a l t . )

Tizenhatodik jelenet*

Szvatopluk (egyedül-)

S z v a t .  E lyányt kínomra ismerém meg, bár 
gyűlölni akarnám, szeretnem kell, talán büntetni 
akarja általa az ég, rajta elkövetett vétkemet — 
vétkemet? hát vétkezém ? miért szegült atyja elle
nem? nem valék én király? és ö jobbágyom? én nem 
öltem meg, azt embereim tevék, én nem parancso- 
lára, nem is tudék felőle — nem! én bűnös nem va
gyok! s csak holnap kiküzdjem csatámat, diadalma
san , mint máskép nem is lehet, elragadom tőle Milvát, 
s neki is, a kevélynek, hódolni kell előttem. (El.)

Harmadik felvonás.
(Erdő.)

E l s ő  j e l e n  et,

Zobor (egyedül.)

Z o b o r .  Fennen kezdéra a pályát, raellynek még 
magosabbra kelle vezetni, s most mint száműzött buj
dosom azon ország erdejében, raellynek királya aka
rók lenni — azonban száműzve, s üldöztetve bár 
de csüggedve nem, s ha valaha most áll erősen: tö
kéletesen Szvatopíukot levetni a magosból ; mert 
nagyravágyásomhoz a boszu is szegődik; s egy még 
hatalmasabb inger, lyányom, szeretett lyányom meg- 
megmentése. — Milva, atyád , ki nélküled vígan fog
na a nagy munkához, most remegve közelit a cél

2
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felé, mert te Szvatopluk kezeiben vagy, s mentésed
re villámként kel! sietni, különben késő a segedelem, 
s a rózsa, mellyel virulva hagyék el, levéltelen kó
róvá aszhalik — de ki közelit felém, megismernem 
nem engedi a hajnali szürkület.

Második jelenet.

Zdenko. Zobor.

Zde nko .  Légy üdvöz , barátom!
Zo b o r .  Zdenko, te vagy? jó é hired mint ma

gad, vagy rósz, mint a kiktől jövél?
Z d e n k o .  Hírem nem olly rósz, mint körülmé

nyeinkben várni lehetne — a sereg elégületlen Szva- i topluk hirtelen ítéletével, zúgolódik, hogy a király í egy lyány szavára kihalgatatlan őzé el legjobb ve
zérét, de ismered szolgalelköket, kitörni egy sem 

í mer —
Zo b o r .  Ne is tegyék, nekik a magyarokkal 

még ma ütközniük kell, s reményiem, vezérek én le
szek —

Z d e n k o .  Te ? kit száműzött a király ?
Zo b o r .  Ne félj, midőn Szvatopluk meg nem ölt, 

nyerve volt ügyem — én ismerem az ingatag királyt
— de hogy van lyányom?

Zd e n k o .  Még eddig Ilma ótalmában biztosan —
Zo b o r .  Hála a nemes lyánynak, mint gyűlö- 

lém őt, ezután úgy fogom szeretni, s megjutalmazá- 
sa legyen királyságom első tette —

Z d e n k o .  Merész férfi, s te bujdosva is király- 
í ságot reménylesz?

Zobor .  Elbujdosásom trónom első lépcsője, 
Szvatopluk ez által gy ül öltté téve magát, s minél in
kább emelnek engem újabb érdemeim, annál inkább 

| lesz lealázva ő —
Z d e n k o .  Újabb érdemeid ? meg nem foghatom

— seregünk már a magyarok soraiban képzelt téged, 
j ellenünk csatázva —

Zobor .  Ha abban lelném hasznomat, ott ke
reshetnél most, de jobb nekem itt — Zdenko, csak 
te tudod, hűn szeretém lyányomat, s azért még lé
tét is titkolám Szvatopluk előtt, mert a kéjvadásznak 
Zobor, és egy pór lyánya, mindegy lett volna, most 
a háborús időkben félvén őt magányban hagyni, a tá
borba hozám, s ott balsorsom a királylyal megismer
teié, most kezében van , neki még ma ismét az enyim- 

I nek kell lenni.
Zd e n k o .  Hogy lehetne az ?
Zobor .  Halld tovább — a magyarok segedelme 

I előttem semmi —ők urat ezen földön tűrni nem akar
nak, s én szolga nem leszek — azért nékik veszni 
kell , hogy én felállhassak — most azért egy köve- j tét küldék Árpádhoz, megüzenni száműzésemet, s ké- 
retém, jőjön a csata előtt e helyre, hol öt magam 
bevárom — s vele a hozzá pártolás felett alkuszom 

j — katonáira itt körül rejtve vannak, egy jelre elö- 
rohannak , s Árpád foglyom lesz.

Z d e n k o .  Reményied, hogy meg fog Árpád je- 
; lenni ?

Z o b o r .  Én száműzött vagyok, olly lói pedig 
félni nincs oka,  efelet t  hiszi, hogy Szvatoplukot 
gyűlölöm, s már követétől tudja törekvésemet a ki

rály ellen, s azt,  hogy Árnulflal tartok, ki őt is 
segédül liítta a tótok ellen.

Z d e n k o .  He a követ is megveté ajánlatodat?
Zo b o r .  Az egy délceg lángvérü levente volt, 

ki még aludni sem szeretne, ha ágyát nem karddal 
vívta ki, de Árpád vitézsége a józan észszel párosult; 
— ő ellene lyányát már fiának jegyzi el, csak hogy 
biztosabb legyen diadalma, s igy tehát nem fogja 
olly vakul visszavetni ezen szép alkalmat az ellenség 
rontására —

Z d e n k o .  Az isten segítse célodat!
Zobor .  S ha foglyom Árpád, diadalmasan hur

colom őt táborunkba, s a király kénytelen engem 
visszafogadni, s könnyen legyőzzük a fejleien magyar ; 
csoportot, s a diadalmámorában, mellyel én szerez
tem, gyermekjáték lesz Szvatoplukot ledönteni—de 
ime, hajói  látok, a követ visszatér —

Harmadik jelenet.

Előbbiek. Sturec.

Z o b o r .  A választ, hamar!
S t u r e c .  Árpád mindjárt itt lesz —
Zo b o r .  Győztünk barátom—Árpád, ki a mor

va trónt porba akará dönteni, engem emel rá.
Zd e n k o .  Minél kevésbé reményiek, annál in

kább örvendek.
Zo b o r .  Nagy kísérettel jövend a magyar ve

zér ?
S t u r e c .  Csak másod magával, én azt mondám, 

hogy néped túl a Szvatopluk táborán, a hegyekben 
rejtezik, s azon feltétel alatt,  ha nekik szabad lm— I 
tokot igér, a magyarokkal egyesülni kész.

Z o b o r .  Zdenko, hal Iád, Árpád már fogva van, 
siess, készítsd el rá táborunkat, emeld ki tettein ér
demét , hogy győzelemrobajjal iilvözöljenek , s a 
száműzött magasztalva álland a király előtt — menj, 
siess , Miivám jegyese.

Zde nko .  Megyek, az ég boldogítsa raerénye- 
det! (El.)

W egyedik je lenet .

Zobor. Sturec.

Zo b o r .  Sturec! siess elrejtett népemhez, s ha 
háromszor hallasz csattanni kezemmel, ronts elő, 
s e vidéket vedd mindenfelől körül,  úgy, hogy ne sza
badulhasson ki a magyar — azután azt tegyétek, a 
mit parancsolok !

S t u r e c .  Úgy lesz uram!
Z o b o r .  De pontosan legyen!
S t u r e c .  Ott közeledni látok két magyart, az 

ösvényen fel , lovaikat s kíséreteiket lenn hagyák.
Zo b o r .  Ha Árpád lenne?
S t u r e c .  0 az — kiismerném őt ezerek közöl 

is, a földön nem jár több illy hős alak.
Zo b o r .  Hát siess helyedre, s vigyázz paran

csomra; teljesítésétől tenszerencséd úgy függ mint 
eny im.

S t u r e c .  Bízzál bennem ! (El.)
% = = = a ?
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Ötödik je lenet .

Zobor (egyedül.)

Z o b o r .  Hah! napkeletnek büszke férfia, or- 
szághóditó Árpád! itt mesteredre lelsz — de minden 
gyanút el kell bántanom — fegyvertelen lásson — 
( k a r d j á t  l e o ld j a ,  s e lv e t i , )  el gyilkos acél, hatalmad 
bár milly nagy legyen, az észé még nagyobb most, 
annak engedj szolga vas — milly hősi férfi! tisztel
ni tudnám, ha elvesztenem nem kellene.

H a t o d i k  j e l e n e

Árpád. Kadosa. Zobor.

Ár pá d .  Itt áll egy férfi magánosán!
K á d  os a. Vezérem, ez Zobor.
Zob o r .  Zobor vagyok, hatalmas fejedelem!
Ár pá d .  Te kértél, jelenném meg , s ime én a ha

talmas eljövék, mert kímélni akarom az embervért 
hol lehet — szólj , mivel segíthetsz Szvatopluk ellen, 
s ha tetted célja jutalom, ne aggódjál, a magyar bő
kezű —

Zob o r .  Engem elííze Szvatopluk —
Ár pá d .  Már tudom — mi ajánlatod?
Zo b o r .  Sok és kevés — ki mint veszi — sok 

ha kérésem nagyságát tekintjük, kevés ha meggon
dolod, hogy a magyar nemzetet, biztos birtokába 
helyhezem annak, mit győztes fegyverével elfoglalt 
ugyan, de benne még nem erösült meg —

Árpád.  Nyíltan beszélj, titkos szavakat fejte
getni kedvem nincs, nincs időm --

Zo b o r .  ígérd nekem Szvatopluk trónját, úgy 
a morva király ellen veled harcolok, s frigyesed 
leszek minden háborúdban —

Ár pá d .  Mit királyod bir, az őseim hazája, itt 
országolt a nagy Elele, a diadalmak királya, s én 
unokája csak nemzetének fogom adni a főidet, mellyet 
neki kell örókleni — de ha hozzánk állasz, bízd rám 
jutalmadat, s panaszra nem lesz okod.

Zo b o r .  Oh, nekem panaszra nincs okom, sőt 
áldom az istent, ki a magyar vezért elébem hozá.

Á r p á d .  Még nem tudom miért lehessen áldanod, 
sokat tőlem ne várj, mert ha frigyesünk leendesz, 
tiéd a szerencse, nem miénk.

Zobor .  Még egyszer, áldom az istent s örökre 
fogom áldani, s örülni tudnék rajta, mint gyermek, 
S tapsolni Így, (háromszor tapsol .)

Ár pá d .  Őrült ez ember?
K á d  os a. Én gaznak véltem, de nem bolondnak.

Hete dili j e l e ne t .

Előbbiek. Sturec, (s hátul tót katonák mutatják ma
gokat.)

Z o b o r .  Kevély magyar, most nézz körül, s meg
tudhatod , miért áldom istenemet.

K a d o s a .  Hah árulás! vezérem, elvesztünk!
(K ardot  ránt.)

Á r p á d  (nyugodtan  kö rü l  tek in t . )  Ne félj ifjll! — 
Árpádnak célja nagy, öt el nem veszti gyáva áruló!

Zo b o r .  Foglyom vagy Árpád, légy békén, s 
kövess.

Ár pá d .  Gondold meg ember, mit beszélsz?
Z o b o r .  Az rég megtörlént, most csak tenni 

kell!
K á d  os a. Meggyilkolom , vezérem, e cudart —
Ár pád .  Ne bántsd, kötél való neki, nem le

ventekard.
Z o b o r .  Vissza, vakmerő! ott ezrek őrzik élte

met — Árpád, rabom vagy!
Árp á d. Én nem — te vagy rabom, undok áruló ! 

(K ardot rá n t  , s azt  Zobor  m e l lé re  szegezvén , m egradja .)  
Parancsold tüstént vissza szolgáidat, vagy ezen gya
lázatban végzed éltedet.

Z o b o r .  Bocsáss el, mert megölnek embereim!
Ár pád .  Meghalsz, ha egy mozdul helyéből.

(A tó tok mozognak.)
Z o b o r .  Sturec, megállj! várjatok!

(V is szavonu lnak .)
K ád  os a. Vezérem, te isten vagy!
Zo b o r .  Most bocsáss el, szabadulnod nem lehet.
Ár pád .  Te katonáidat tüstént elküldöd, s ve

lünk jősz a magyar táborba, igy meghagyom hitvány 
életedet, de ha nem teljesíted ezt, itt veszni fogsz, 
ha bár mi is halunk!

Z o b o r .  Átkozott sors; hát ellenem van az egész 
pokol ! hihetnék ellenem szavának —

Ár pá d .  Tett ígéret nálunk nem ismer ellent, 
vagy követsz és élsz, vagy halsz itt velünk.

Zo b o r .  Követlek, csak szentül ígérd meg, 
hogy meghagyod életemet.

Árpád.  ígértem már, s gyávákat ölni nem fo
gok! —

Zo b o r .  Sturec! vonulj el seregemmel lova az 
erdőbe, s várj ott, mindjárt visszatérek.

S t u r e c .  Uram , te fogva vagy, mi megmentünk !
Zobor .  Engedj parancsomnak, fiú! s ne kérd, 

miért teszem!
S t u r e c .  Ha úgy kívánod, legyen.

(El a k a to n á k k a l . )

Nyolcadik j e l ene t .

Árpád. Káidosa. Zobor. 1

Z o b o r .  Árpád ! bocsáss e l , lásd, ők elmené-
nek!

Ár p á d .  Nem, te a táborig velem jősz.
„Zobor .  Megyek tehát, csak életemnek kegyel

mezz !
K ád  os a. Saját cseledben vesztél, áruló? 
Z o b o r .  Nem ölsz meg engem, nemes fejdelem! i 

(El mind .)

V á l t o z á s .
(M agyar  tábor a Z s i tva  m e lle t t  , há tu l  sátorok. E lö l  

szabadhely .)

2*
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Kilencedik jelenet.

Szabolcs. Kund. Led. Hiador. Hátul magyar férfiak 
és hölgyek.

Le el. Légy iidvöz, istenünk! ki a harc reggelén 
olly sugárdúsan ragyogsz le népeidre, diadalmat jós
ló arany tekinteted.

H i a d o r .  lm táborunkat fénynyel önté el, mig 
a köd homálya borítja ellenünket.

S z a b o l c s .  Most még homály, estére vér bo
rítja.

Kund.  De Árpád késik, s bajtársaim félek, 
hogy munkánk terhes és hosszú lesz.

H i a d o r .  Annál fényesebb diadalmunk — ne 
félj, Árpád a harcra késni nem szokott.

Lee l .  De aggódom elmaradásán, bár ne bízta 
volna magát ellenére.

Kund .  Keressük fel, azon erdő felé távozott, 
i utána —

S z a b o l c s .  Nem, ő veszélybe magát gondatlanul 
| nem veti, s ha ment, fontos okok készteték, s azok 

nem eresztik vissza olly hamar.
Hi a d o r .  De siessünk utána, s ha vészben nem 

forogna is, nem árthatunk.
S z a b o l c s .  Nem — bizodalmát kell mutatnunk, 

ki másfelől olly hirtelen gyanakszik, maga is gya
núba jő , hogy hasonló esetben a félt roszat megtenni 
kész lenne —

Leel .  De félelmünknek vége, ime itt közelit 
vezérünk.

Kund.  S velők egy idegen!
H i a d o r .  Az Zobor, Szvatopluk fővezére —
S z a b o l c s .  Ki Árpádot alkudozni hivatá.
Kund .  E szerint uj frigyesünk —
H i a d o r .  Bár ellenünk maradna, az illy frigyes 

! rendesen kettős jutalmat vár. 
j

T i z e d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Árpád. Kadosa. Zobor.

Mind.  Udvözlégy, dicső fejedelem!
Árpád.  Frigyest menék szerezni, s ime itt egy 

árulót hozok !
M i n d. Árulót?
K ád os a- S az árulók legcudarabbát!
Árpád.  Alkudozás ürügye alatt csalt magához! 

i ott el akart fogni —
Mind.  Halál f.jére!
Zobor .  Fejdelem! te nekem éltemet igéréd!
Árpád.  Bajtársaim — őt öngyalázata el fogja 

ölni — vére csak mocskolná ősi fegyverünket — én 
éltét, melly becstelen, meghagyom — Kádosa, kisérd 
ki öt a táborból, hogy menjen szabadon —

Ká d o s a .  Elkísérem, s addig megőrzőm életét, 
de azontúl nem terjed ígéreted — fejdelem! adj neki 
kardot, s ha táborunk körét elhagyá , szabad lesz 
vele egy szál kardra szállanom?

Ár pá d .  Hogy gondolhatád ezt?
K á d o s a .  Ő mint áruló, mint orgyilkos bűnéért

halált érdemelt, azt elengedéd, vezérem, ő ismét sza
bad , s ellenségünk, s illyel mi tiltja egy szál kard
ra kelnem —

Ár pá d .  Nem lehet, bocsásd őt szabadon — 
K á d o s a .  Fejdelem! midőn Munkácsnak vittük 

szirtfokát, és hosszú kétes haro után én valék első 
a várnak ormain, azt mondád, kérjek jutalmat, bár 
raillyet, megadva lesz; de jutalom volt a diadal, én 
nem kértem semmit, most fejdelem! most kérem azt; 
ez ember életét, ha táborunkból künn lesz, legyen ő 
fegyverben, mint én —

Ár pá d .  S ki hinné, hogy viadalban ölted meg 
őt,  s nem hazudhatná, s okkal a világ, hogy Ígé
retem ellenére táborunkban öltük meg ö t —jutalmul 
nem kívánhatsz szótörést.

K á d o s a .  S illy gyalázat büntetés nélkül múl
jék, az nem lehet, még egyet kérek fejdelem, s ha 
az igazság szent előtted, mint mindig vala, meg nem 
tagadhatod — ha ezen ember csatáinkban még valaha 
ellenünk fog állani, ne bántsa öt más magyar, ne
kem legyen feltartva élete.

Ár pád .  S te olly csekélynek nézed érdemeidet, 
hogy érttök méltó jutalmul, illy hitvány életet kérj, 
kívánj nagyobbat, s hagyd el ezt —

K á d o s a .  Nem — nekem többet nem adhat em
ber, s ha isten volnál, imádva esdekelnék, adj neki 
tíz életet, hogy mind a tizet én ragadhassam el.

Á r p á d .  Legyen tehát, mit olly makacsul kí
vánsz — Daliák ! halljátok,«a tót vezérnek élte Kó
dosáé, kíméljétek őt mindenütt, csak Kádosa mérjen 
rá életet vagy halált —

Ká d o s a .  Halált! gyalázatos halált!
Z o b o r .  Harcolva nincs gyalázatos halál, ne 

örvendj korán, Zobornak is éles fegyvere —
K á d o s a .  Harcolva nem halsz; igy hősök es

nek e l , te árulóként veszted életed — halld tehát, 
s halljátok daliák! a magyarok istenére esküszöm, 
ez árulónak akasztófán végzem ki életét; vagy elve
szek — most jöhetsz! (El Zoborra l . )

Tizenegyedik jelenet.

Előbbiek. (Kádosa és Zobor nélkül.)

Ár pá d .  Csatára hát, e nap pusztítsa ki Etele 
örökéből a gyomot. Leel, adj jelt.

(Leel  kü r t j éb e  fú , a nép előtódul.)
Mind.  Csatára! fel csatára!

(A n é p ,  fegyveresek  liadi r e n d b e n ,  s útónok az asz- 
szonyok,  a lárogató  elő áll  m egzendül  ének.)

C s a t a d a 1.
Fel hősei, bajnoki régi hazánknak!
Mind bús zivatarba csatázni megyünk —
Leng már lobogója a vé/es apáknak,
A tárogató ébreszti szivünk,
Lándzsa robogjon az ifjú kezében,
A háború mérge a bajnoki képen,
Égjen szeme hareviadaimi között,
Mén fussa be robajzva a csatasikot,
Nekünk a dicsőség istene int ott,
Felszerzeni hont, szépet, s örököt.

V
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Ti mind, kiket a vas népei szültek, 
Kiizdjünk, viliarozva a hősfi keze,
Fel bajnokok hévöröm a csata nektek , 
Fegyverbe ki, harcok fergetege,
Büszke magyar! kit uralnak a térek, 
Felzengjen el ajkidon a csataének! 
Villámlaui harcokon állj te elő.
Ottan lakozunk majd vérdiadalmat,
A honnan a vészt lerobajozza hatalmad; 
Már rémül a tót had, a sírba menő.

Bús táborok állnak a bérei szorosban, 
Zászlón Szvatopolnak harcjele száll 
Fel; már a csatának lángja kilobban, 
Fel Kun,  vadabb a csere párducinál — 
Elő nyilazója az égi harangnak 
Jász, vesszeid életet ölve rohannak, 
Mint zivatarban a menny köve dúl,
És űrje hazánknak a sasfi szemével,
Fel! harcra robogjon a bajnoki székely, 
Miut fergeteg a vihar ágyaibul!

Zsákmányra palóc, te lakója hegyeknek, 
Vérengzeni szállj a síkra elő,
Zeng tárogató , kiirtok recsedeznek 
Fel kardra te vál, te az ellenölő — 
Bonts ölni te ázfiu rettenetesben 
Mint ég dühe véres fergetegekben,
Fel hősfiak ! szemben az elleni had, 
Hizlalja, de vérrel a szittya hazáját, 
Végezze halállal szörnyű csatáját 
S virulva hazánk fog lenni szabad! —

(Az ének  vége után had i  induló  hangz ik ,  a nép e l . )

' V á l t o z á s .
(Szabadhely  Szvatopluk táboránál.)

Tizenkettedik jelenet.

Szvatopluk. Ilma Milva. Dobrochna.

S z v a t o p l u k .  Itt maradjatok, szép lyányok, 
itt biztos helyen vagytok, s menten a csata vészei
től. — Ilma! mi lesz a győztes jutalma?

I l ma.  Ki számára kéred azt?
Szva t .  Azéra, ki ma győzni fog — s ki lenne 

az más, mint én? csak nem álmadod, hogy a ma
gyarok diadalmat nyerjenek felettem ?

I l ma.  Feletted nem, mert ime a sereg már meg
ütközik , s te itt tova állsz a csatától ?

Szva t .  S miért hagynám el a gyönyört, köröd
ben lenni, előbb mint a szükség kívánja — a pór nép 
kezdje a csatát, királynak a helye ott van, hol a 
diadal határoztatik, s ott kardomat villámként lát
hatod —

I lma.  De nézd a magyarok siettetik ezen pil
lanatot —

Sz va t .  Mit? ördögök? hadamnak első csapatja 
hátrál!

« = ■  ...............- .............

I lma.  Magyarok rohantak rá.
S z v a t .  Királyi zászlómat a diadal fogja lobog

tatni — az ellen dől, mert Szvatopluk most harcra 
kel. (El.)

Tizenharmadik jelenet.

Előbbiek. (Szvatopluk nélkül.)

D o b r o c h n a  (Milvához.) Ne reszkess,nemes kis
asszony , atyád a harcban nincs.

I lma.  Édes lyány, mit remegsz?
Mi l va .  Atyámra gondolok —
I l ma .  Ne féltsed őt.
Mi l v a .  Ha harcban nincs, elveszti őt Szvato

pluk haragja.
I l ma.  Atyád mentve van, rá veszély csak a ma

gyarok fegyvere volt, ezt elháritá róla a király, 
midőn száműzte, s Szvatopluk haragját ne féld, fu- 
lánkját elfogja venni e csata.

Mi l v a .  Tehát úgy véled, a magyarok fognak 
győzni? — Lásd, Szvatopluk mint oroszlán rohan a 
csatára, hátrál a magyar.

I l ma .  Valóban ö vitéz, ezt nem gondolám, de 
mit ér csak egy perc fellobbanása, ez nem férfi tűz 
— lásd a magyarok ismét előre nyomulnak , nem, nem 
tartja ő fel e rohanó hatalmat, népe fut,  magát kö
rül fogúk, kétségbeesve harcol — most kiszabadult, 
s erre vágtat —

Mi l va .  Erre közelít.
D o b r. Istenem! segítsd meg népemet —
I l ma .  Itt jő Szvatopluk, talán nincs nagyobb 

gondja, midőn birodalma vészben forog, mint minket 
menteni.

Tizennegyedik jelenet*

Előbbiek. Szvatopluk.

S z v a t .  Hah! átkozott szerencse, te engem el- 
hagyál!

I lma.  Mert elhagyád tenmagadat —
Szvat .  Lyány, gúnyod keserű, de igazságos. 

Ha elhagyott szerencsém, utána indulok, s uldözen- 
dem őt, most érzem, férfi vagyok, s annak csüggedni 
nem szabad, (csatazaj) riadj lelkemben, ütközet zaja, 
nekem győzni kell.

I lma.  Siess tehát a munka nagy, lásd milly kö
zel vannak már a magyarok.

S z v a t .  Zdenko, s Klucsor még szirtként álla
nak, seregem legjobb része tartalékul maradt, azt 
harcba viszem most — szerencse — a király harcra 
megy. (El.)

Tizenötiidik jelenet.

Előbbiek. (Szvatopluk nélkül.)

Mi l va .  Borzasztó nézet, nem nem láthatom!
(Elfordul.)

I l ma .  Megtörve lesz most mindjárt az egész
«g



í$r
27 S a i v a t o p l u f c . 28

morva had, csak ingva á l l  m ég  —  (a csa tazaj közel i t )  
s talán Szvatopluk inár csak veszni jő.

Dobr .  Ne félj, kisasszony, bízzál istenedben. 
iNlilva. Oh mondd, hogy áll a harc, én bol

dogtalan, ha a magyar győz, mind elveszünk, s ha 
Szvatopluké a diadal, mi lesz atyámból?

I lma.  Itt az utolsó pillanat, Szvatopluk az el
lenségre vág, (erősebb zaj i s felbátorítja hanyatló 
népeit — a harc ujul, de ime egy magyar sereg ol
dalról rohan rá, a morvák futnak, s közöttök pusz
títva dúl a magyar fegyver. (A zaj  erősebb , s közel ít .)  
Vége a csatának, a magyaroké a diadal.

INlilva. Ilma fussunk, elvesztünk!
I lma.  Lyány, te futhatsz, én bevárom a királyt 
Dobr .  De merre fussunk?

Tizenhatodik jelenet.

Előbbiek. Szvatopluk. Tót nagyok.

S z v a t. Halál fejemre, harcom elveszett —
I lma.  Az elveszett, de futva nem lelsz dicső 

halált.
Szvat .  Hát nem harcolók mint ember, mint hős 

csak harcolhat, nem érdemeltek tetteim diadalt? de a 
szerencse elhagyott; midőn igy fárad vészben a ki
rály, ne várjon é szerencsét — kerültem é az ellen 
nyilzáporát, nem tettem é meg mindent, s a szerencse 
még is elhagyott — meggyőzve állok itt, talán hol
nap már nem király — fény, s hatalom nélkül , hogy 
éljem át ezt — nincs egy hívem se, ki megmentene 
— halált fejemre!

I lma.  Térj vissza, ott kivánatod teljesül —
Szva t .  Én visszatérjek a harcba, a gyilkos ma

gyarok közé, hisz megölnének ők.
I lma.  Halni akartál —
Szvat .  Nem nem! ki mondta azt? istenemre 

nem — én élni akarok, élni, és király lenni tovább 
is — fussunk, meuekedjünk , hisz te éltemet akarád 
ótalmazni! te követsz, ügyé?

I lma.  Sírodig !
Szvat .  Síromig? úgy én ismét boldog vagyok, 

jer siessünk, Csehországból nagy seregem van utón, 
az elveszettnél számosabb, vitézebb, avval megverem 
a magyarokat. — Hah! reszkessetek! még király, 
a Szvatopluk! je r ,  siessünk! (El.)

Tizenhetedik jelenet.

Előbbiek. (Szvatopluk nélkül.)

I lma.  Hosszitsd életed, kínod hosszabb lesz, de 
veszted bizonyos.

(M ind  el.)

Heg-yedíR f e l v o n á s .
(Terein a n y i l r a i  várban .)

Első jelenet.

Szvatopluk. Zdenko. Iilucsor. Kriván.

Szva t .  Tehát ismét egy uj seregnek vagyok 
vezére, melly az előbbinél számosabb, országomnak 
csak kis részét foglalák el a magyarok, s tovább ne 
menjenek, nem hagyjuk menni őket —

K r i v á n .  Uj csatára hát,s bizzunk istenünkben, 
most talán győzelemre visz.

K l u c s o r .  Ne csüggedjünk, s úgy semmi sem 
veszett —

Zd e n k o .  Hadunk számos, ismét bátor és erős, 
de egyet nem lálok közöttünk, nem látom fényét bol
dog napjainknak, hidd el király,  ha az köztünk, 
első csatánk is győzelem leend.

Szva t .  Valót beszélsz, értelek, szerencsémet 
gondolod, melly pillanatra elhagyott ugyan, de tő
lem távol sokáig, nem maradhat, megszokta ő már 
koronám fényét, s im ismét mosolygó arcot mutat —

Z d e n k o .  Nem az , lölséges ur — hatalmad olly 
nagy, s hőseid olly számosak, hogy a szerencsét 
raboddá teheted általok, csak tenmagad ne gyöngítsd 
azt,  ki legtöbb diadalmadat szerzé, nincs közöttünk 
Zobor —

S z va t .  Ki meri előttem az árulót nevezni —
K l u c s o r .  Átkoznám őt, ha árulónak hinném, 

de ő vagy nem áruló, vagy szivéből megbánta bűnét, 
mert im, nem álla ellenségeidhez, sem Árpádhoz, sem 
Arnulfhoz nem pártolt —

Szvat .  S te is Klucsor, leghívebb emberem 
mellette szólsz, ki kétkedik, midőn Zobort én mon
dom árulónak?

Z d e n k o .  Megbiintetéd azért fölséges ur , s gon
dold meg, hogy a bocsánat olly királyi, mint a bün
tetés.

K l u c s o r .  Harcolt é egyszer diadal nélkül, s 
reményiem, ha ő csatánkban ott van, meggyőztük vol
na a magyarokat —

Sz va t .  Nem valék én ott? vagy azt vélitek, 
Zobor többet birt volna tenni mint a király!

K r i v á n .  Nem, te király vagy, s mindenben 
első, de ha melletted még egy vezér is lenne, mint 
Zobor, úgy diadalmas nem lenne ellened.

Szva t .  Talán azt akarjátok, hogy utána küld
jék , s bocsánatért kérjem ? Mivé nem tennétek én

éin egy szolgáért —
Z d e n k o .  ü könyörögjen térdein, s te légy ke

gyelmes (az o ld a la j tó t  fe lnyit ja ),  Zobor!

Második jelenet.

Előbbiek. Zobor (a király előtt letérdel.)

Z o b o r .  Bocsánat, királyom!
S z v a t .  S tilalmam ellenére illy közel hozzám

--------------------------------------------------------------------iü?
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Kegyelmezz neki, kegyelmes király!

meríél maradni? hát saját várómban sem vagyok ur 
többé — koronámra ! ez sok.

Z o h o r. Inkább kockázám életemet, sem hogy 
a vészben hagyjam el királyomat.

S z va t .  Ha vész fenyeget, úgy csak közeledben 
van — tovább áruló !

Zo b o r .  Tettem tanúja, hogy az nem vagyok, 
a megszabadult bűnös nem nyújtja nyakát önkényt a 
hóhérpallos alá.

S z v a t .  Visszatértél, mert kegyelemben bíztál —
Zob o r .  Kegyelmedben, és igazságodban!
K r i v á n.
K l u c s o r .  )
Z d e n k o. )
Szva t .  Nem lehet, ő vakmerőn megveté tilal

mamat —
Z o b o r .  Csak a hűség volt ösztönöm —
Szva t .  El veled !
Z o b o r .  Ne kegyelmezz hát, vedd el éltemet, 

hisz szolgád vagyok, az úgy is tiéd, csak a csatá
ban, mellyre a magyarok ellen készülsz harcolnom 
hagyj, s ha győzve térek vissza — mint minden más 
csatáimból — öless meg, hogy legalább gyalázat ne 
fedje síromat.

Sz va t .  (f é lre .)  Ha ártatlan volna — ő volt leg
jobb vezérem

Z o b o r  (Zdenkohoz.) Habozni látszik, hozd el 
lyányomat.

(Zrleiiko el.)
Z o b o r .  Fölséges ur! hű szolgád csak ennyit 

kér végjutalomul.
K l ue s  or. Királyom, ezt meg nem tagadhatod

Harmn Aik j e l e n e t .

E l ő b b i e k .  Zdenko. Milva, Dobrochna.

M i l v a  (térdein .) Királyom, te engem árvává te
véi, add vissza ismét atyámat —

K l u c s o r .  Atyát e szegénynek, s egy hű szol
gát magadnak —

Szva t .  Ki fog még értté kérni?
Mi l va .  Ki kérjen inkább mint ön gyermeke? 

railly esdeklésre hajlanál előbb.
S z v a t .  (félre.)  Talán nem áruló, hisz való, hogy 

ellenségeimhez nem álla.
M i 1 v a. Kegyelem !
S z va t .  Zobor! ime királyod kegyelmesebb, 

mint érdemelted, a múltad elfeledtem; vezérem vagy 
ismét a csatában, s ha győzelemmel üdvözölsz, is
mét kedves emberem leszesz.

Z o b o r. \
M i l v a  /  Hála hatalmas, fejedelem neked.
S z v a t .  Csak győzelmet veszek köszönetül.
Z o b o r .  Készüljünk hát a csatára.
Szva t .  A táborba, utánam!

(El a vezé rekke l .)
Zobor .  S lyányom, te menj lakomba vissza, s 

imádd az istent, hogy csak ma adjon szerencsét atyád
nak, s úgy holnap egy királynak leendesz lyánya 

(K ö z é p a j tó n  e l . )

V á l t o z á s .

(E rdő .)

S e g y e d i k  j e l e ne t .

Ilma (egyedül.)

I l ma .  Milly jó szivemnek a szabad vidék, hol 
semmi nem emlékeztet balsorsomra, itt én ismét a 
gyönge nő vagyok, kinek teremtett istenem, itt a 
szerelemre gondolnom szabad, hisz Szvatopluk nincs 
itt, ki ellen boszura késztet atyámnak véres szelle
me — ti lenge fák , talán tanuji lesztek kedvesem 
hős tetteinek — kedvesem — hát szabad nekem sze
retni, mig szivem a boszué? — Vissza szerelem, a 
szív  mélyébe rejtsd el magad, annál hőbb és szen- 
tebb maradsz, s annál fényesebb lesz első ünneped 
— de mégis látnom Kádosát vad éjszakámon lelkem 
napsugára lenne.

fltíidik j e l enet .

Ilma. Kadosa.

K ád  os a. Te ismét itt vagy? lelkem lyány kaja.
I l ma .  Üdvezellek , győztes ifjú !
K ád  os a. Az égnek hála, hogy feltaláltalak, 

többé nem bocsátalak —
Ilma.  Még él Szvatopluk !
K ád  os a. Nem a hibám, rakásra gyilkolám ka

tonáit, de balsorsom őt fel nem hagyá találni a véres 
csatának .százere közt, de veszni fog, hidd el, vesz
nie — kell.

I l ma .  Akkor követlek iffu, egy uj világba is, 
most láttalak, hagyj válnom ismét, élj boldogul! —

K á d o s a .  Ne menj, ne hagyj el, mert ha ezt 
cselekszed, hinnem kell,  hogy e porha földnek nem 
vagy lyánya, s hogy tündér anyától a hajnal bíbo
rában születtél, csak elérhellen gyönyörökkel ke
csegtetni lelkemet szállsz alá egedből — jelensz, és 
tűnsz előttem, csillagként felhős éjszakán —

I l ma .  Bár derülne már e boldog nap ránk , melly 
engedne melletted maradnom, szivedbe fonnám élte
met, s minden érzeteimet telkedhez csatolnám, te 
volnál napom, én sugárod, te lennél éjszakám, s 
álmod én, a hajnallal rád mosolyganék, és vissza- 
tünni látnám bíborát, szerelmünk forró lenne mint a 
nap, s szelid mint az alkony, s nyári mennyke'nt 
tiszták üdvei —

K á d o s a .  Maradj tehát, s e boldog idő felde- 
rülend —

Ilma.  Nem, még a vihar pusztító fellege borul 
egemre, mennykövének le kelle előbb csapnia, akkor 
ragyoghat csak fényesen napom — atyámat a zsarnok 
boszulallan gyilkollatá meg.

K á d o s a .  Bizd rám a boszut; az férfi mű.
I lma.  Szivem vérezve vallja meg , hogy nem asz- 

szonyhoz illő munka, de atyám holttestén esküvém 
visszatorlást, s esküvém: hogy bár a szerelem lángja 
vihar gyanánt feldúlja keblemet, férfié e kéz nem le-
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hét, mig boszút nem állt — sokszor valék már a 
szent célra kész, de mindig visszaveszte női gyen
geségem.

K á d o s a. Légy hát enyim , s atyád sírjában lesz 
atyámmá, s igy gyermeke áll értté boszut!

I lma.  Kedvesem, én a tiéd vagyok, de eskümé 
is — élj boldogul!

Ká d o s a .  Maradj, nem bocsátalak!
I lma.  Bocsáss, a nap már nincs tova, melly 

örökre egyesit, e nap, reményiem eldönti sorsomat.
Ká d o s a .  Hol látlak ismét?
I lma.  Szvatopluk oldalánál, üldözd őt, és nő

det megleled — élj boldogul !
K á d o s a .  Élj boldogéul!

(I lma el.)

Hat od i k  j e l e n e t .

Kádosa (egyedül.)

K á d o s a .  Csodálatos lyány! bár szivem hozzád 
ragad, elmaradék tőled, mert szent erővel parancsolsz 
engedelmet, s én, kit kényem egy világon át szaba
don vezérelne, szavadnak, egy nő szavának enge
dek. —

H e t e d i k  j e l e n e t .

Árpád. Kund. Leel. Szabolcs. Hiador. Kádosa.

Á r p á d .  Az ellenség megállt elvégre, s Nyitra 
túl partján várni látszik ránk, készen a vig csatára 
Etele örökéért — vezérek! e csata ismét úrrá teszi 
a magyart régi birtokában. — Bátran tehát a vég
munkára.

S z a b o l c s .  Parancsolj fejedelem! mi lángolunk 
— vezess a csatára.

Árpád.  Nem csak legyőzni kell ma ellenünket, 
az kevés volna, kiirtanunk kell őt, hogy nemzetünk 
nyugalmát e földön tovább senki se háborítsa, Szva- 
topluknak halva vagy élve kezünkbe kell kerülni, 
mert mig a király él , és szabad , mindig, segítséget 
reménylhet, de ha ő elveszett, napok leszáll, s örök
re elalszanak.

H i a d o r .  Ha eddig nem volt elég pusztító fegy
verünk , ma ujuló erővel gyilkoland —

Ár pá d .  Mi többiek az ellent elölről támadjuk 
meg, ti Kádosa, és Hiador addig megkerülitek, ott 
fenn azon halomnál átkeltek a vizen, s oldalt, s há
tulról rohantok a tótokra!

K á d o s a .  Zápor gyanánt öntünk rájok halált!
Árpád.  Emlékezzetek! ez végső harcunk a ha

záért! (A tá rogató  zendül .)  Fel tehát csatára!
Mind.  Fel a csatára! (Mind el.)

V á l t o z á s .
(Szabadhely a N y í l ra  p a r t j a in ,  elől e r d ő ,  h á t rább  a 
tíz foly , túl ra j ta  nem  igen magos i z ik lá k  e m e lk ed 
n e k ,  ine l lyek  közöl a legmagosabb balra a szín fal 

. megett  á ll. )
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Nyolcadik  je l enet .

Zobor. Sturec (haddal jőnek innen a vizen.)

Zobor .  Hévvel foly ott a csata, Árpád s Szva
topluk merészen küzdenek, de én döntöm itt el a nap 
sorsát — Sturec! mi itt átkelünk a folyón, a ma
gyarokat megkerülve hátulról támadjuk meg; s le
gyenek bár milly vitézek, veszniük kell —

S t u r e c .  Gyorsan fel vitézek!
Zo b o r .  Megállj! ha a vizen átkelénk, seregünk 

ketté oszlik, az egyik részszel te a magyarok szár
nyára rohansz, s mig te őket megleped, én addig! 
azon erdőn át hátokra rontok —

S t u r e c .  Meglesz, vezérem!
Zo b o r .  Most fel tehát!
S t u r e c .  De ime, ott egy magyar csapat vág

tatva közelit, tán észrevették szándékunkat —
Zobor .  Az nem lehet!
S t u r e c .  Lásd uram magad!
Zobor .  Átkozott eset! gyorsan előzzük meg!

(A v iz  felé rohan,)

K i l e n c e d i k  j e l ene t .

El ő b b i e k .  Kádosa és Hiador (túl az oldalsziklán 
megjelennek katonákkal.)

K á d o s a .  Szerencsém jó ! te állasz ellenem? 
Z o b o r .  Azért ne hálálkodjál —
Ká d o s a .  Vessz el! (K opjá t  ve t  á t Zoborra ,  in e ly -  

l y e t  ez ugyan paizsával fe lfog,  de a csapástól e l t á n -  
dorodva  leesik.)

Z o b o r  (dőlve.! Átok fejedre, vad pogány! 
S t u r e c .  Vezérünk elesett!
E gy  tó t  k a t o n a .  S ránk nyilzápor omlik! 
S t u r e c .  Hogy úsznak át, mint a tenger ször

nyei.
K a t o n a .  Fussunk! nincs mentség! (E lfn tnak .)  
S t u r e c .  Megálljatok! megálljatok ! az ijedség 

elvette lelkűket, titánok sietek, talán felbátorítha
tom. (El.)

Tizedik jelenet.

• Zobor. Később Kádosa.

Z o b o r  (feleszmél.) Hol vagyok? egyedül, el
múlt a csata? nem látok sem ellent, sem barátot, 
vérem nem foly, csak elkábitott a magyar csapása! 
(Fölkel .)  Hah! ott futnak embereim — gyávák, ne 
fussatok! Sturec! katonák!

Ká d o s a .  Előbb velem végezd el dolgodat —
Z o b o r .  Nyomomban vagy hát, dühös pogány!
K á d o s a .  Hogy sírba döntselek !
Zo b o r .  Vessz el magad!

(K ard jáva l  Kadosára  vág  , ez  vé r téve l  felfogja  a csa
p á s t , s buzogányáva l  Z obor t  földre sújtja.)

K á d o s a .  Emlékezel eskümre? áruló!
Zo b o r .  S te a pokolra, melly nyeljen el!

s$?
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Tizenegyedik jelenet.

Előbbiek. Hiador. Katonák.

Hi ad or. Eddig kedvezett a szerencse, tovább, 
kövessük a diadal nyomát —

K a d o s a .  Kezemben záloga, ti e fogolyt meg
őrizzétek, élteteket kötöm minden hajszálára — utá
nam ! (El.)

Tizenkettedik jelenet.

Zobor. Két őr.

Zo b o r .  így veszszek hát el,még is gyalázattal 
borítva — de nem, egy reménysugár, Kádosa elsie
tett, őreim talán elbocsátanak. (Az őrökhöz .)  Van é 
honn gyermeked, kit szeretsz, mint ön véredet? 

lsö ő r. Nincs !
Z o b o r .  S neked derék vitéz?
2dik őr. Miért kérded azt?
Z o b o r .  Mert lásd, nekem van egy kedves gyön

ge lyányom, ki érttem most kínokban gyötrődik — 
lsö őr. Ki harcba megy , feledje gyermekeit! 
Z o b o r .  Te nem mondod azt? ügyé nem?
2dik őr. Én szeretem fiamat!
Zobor .  ügy hát meghallgatod egy szerencsét

len atya kérését, derék magyar, kérj aranyat meny
nyi Árpádnak nincs, othon kincsekkel telve váraim, 
a mit kérhetsz, megnyered, csak bocsáss el engem, 
hisz mit nyertek egy ember vesztével, s neked nagy 
hasznod leend.

lsö őr. Készülj a halálra!
Zobor .  Oh! te is kérj jutalmat, végtelen lesz, 

vegyétek el minden aranyomat , csak bocsássatok 
szabadon —

lsö őr. Ha aranyod kell, van fegyverünk — 
2dik őr. Mi hazáért harcolunk, s nem arany

ért, tartsd meg kincsedet.
Z o b o r .  Könyörüljetek emberek!

(K ünn  a d iada lza j . )
lsö ő r. Bajtárs mi győztünk ! halld népünk öröm- 

riadását!
Zobor .  Ez is ! tehát mindennek vége van — 
2dik őr. Már közelitni látom Kádosát — 
Zo b o r .  Hóhérom j ő , reményem nincs, lelkem, 

hát légy erős.

Tizenharmadik jelenet.
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nőd olly szörnyű volt, s hogy tőle el nem állhatok, 
bár miatta vesznem kellene.

Zo b o r .  Nem is könyörgék!
K á d o s a .  Vigyétek hát, s azon hegyre ott mint 

esküvém, akasszátok fel.
Z o b o r .  Tedd azt pogány, te éltemet veszed, 

de Iiirem dicső lesz, s nevem mind végig élni fog, s 
mellette tiéd, mint hóhéromé!

K á d o s a .  Az ég adja, hogy ennél roszabb tet
tem ne legyen, én is merészen várom a jövendőt, s 
hogy láthasd, mikint nem rettegem érdemlett halálod 
miatt az utókor ítéletét, magam örökitém meg — s 
azt rendelem, hogy azon hegy, mellyen halni fogsz, 
örökidőkre a Zoborhegy nevét viselje — vigyétek!

Zo b o r .  S neked kívánom az örök kárhozatot.
K á d o s a .  El vele !

(A ka tonák  Z ob o r t  e lv isz ik . )
K á d o s a  (utána néz. )  A háborúnak gyászos ál

dozata, szánom őt; de bűnét büntetni kelle, és tel— 
jesitni terhes eskümet!

M i l v a  (kívül.) Atyám! atyám!
K á d o s a .  Ki hangja ez ?

Tizennegyedik jelenet.

Milva. Kádosa.
j !

Mi l va .  Atyám! hol vagy? Nem láttad öt? 
K á d o s a .  Atyádat? én nem ismerem —
Mi l va .  Mondd, hol találom?
K á d o s a .  Nevezd meg őt!
M i 1 v a. Zobor!
K á d o s a .  Szerencsétlen lyány!
Mi l va .  Az istenért, ne rémits.
K á d o s a .  Menj, nem gyenge lyánynak való e 

hely!
Mi l va .  Atyámat látnom kell! atyámat! 
K á d o s a .  Azt ne kívánd !
M i l v a .  Ember, te tudod, mondd meg, ha üd-i 

vözülni kívánsz!
K á d o s a .  Ne óhajtsd hallani —
Mi l v a .  Atyám elveszett, atyám, kitől kérjelek? 
Ká d o s a .  A sírtól!
Mi l va .  Nagy istenem ! (Összerogy.)
K á d o s a  (ápolja .)  Boldogtalan! mit miveltem én, 

hát nem lehet kitépni a gyomot, hogy a virágot ne 
sértsük ? lyányka ! jőj magadhoz.

Tizenötttdik jelenet.

Előbbiek. Hiador.
Előbbiek. Kádosa. Katonák.

K á d o s a .  Megőrzétek őt?
Őr ök .  Híven!
Z o b o r .  Itt vagy pogány ? örülj tehát vak sze

rencsédnek, gúnyolj, jer kinoztass engem.
K á d o s a .  Gúnyolni nem foglak, szóm hozzád 

nincs, csak azt kérdezem: emlékezel é eskümre? 
Zo b o r .  Emlékezem, s nem rettegek tőle. 
K á d o s a .  ügy azt is tudod, hogy az mint bű-
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H i a d o r .  Kardomra mondom,ma táborunkban te 
vagy a boldogabb, előtted a vezér dől el, s a leg
szebb zsákmányt karjaidban tartod.

K á d o s a .  Nem zsákmányom, szegény ő úgyis 
boldogtalan, csak kívánja, ö szabad —

H i a d o r .  Illy büszkévé tett a szerencse, hogy j| 
legszebb ajándékát elveted , de j ó , én felvenni nem, 
szégyenlem, ime a lyányka az enyim.

(M ilvához n y ú l ,  de  Kádosa  e l lök i  kezé t . )
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Ká d o s a .  Vissza bajtárs ! ki illy boldogtalant 
gúnyol, az nem levente, nem magyar!

Hi ad or. Én gúnyolni őt? mit beszélsz, gú
nyolni ezt a szép hajnalsugárt, ezen dicsőén fénylő 
csillagot, imádom őt, bajtárs, mint gyermekéveim
ben az anyám regélte tündéreket, haza viszem magam
mal, s ő házam napja lesz — lyány! szeretsz é? 

M i l v a  (Kadosához.) Védj engem, boldogtalant! 
Ká d o s a .  Hiador! e lyányról mondj le ,  atyját 

most veszté szegény, bocsássuk szabadon —
H i a d o r .  Legyen szabad, én is kívánom, de 

én rabja leszek, s ő urné házamban — jer kövess!
Ká d o s a .  Nem fog követni — a magyarok is

tenére, ő szabad —
H i a d o r .  S ki tenné szabaddá a rabot? 
K á d o s a .  Kardom, ha ellenzed —
H i a d o r .  Vagy zsákmányod legyen, vagy én 

viszem —
K á d o s a .  Esküvém, hogy szabad —
H i a d o r .  Meglátom ! (El a k a r ja  M ilvá t  ragadn i ,  

K ádosa  v is szalöki , mire  ka rdo t  rán tanak .)
Mi l v a .  Segítség!

Tizenhatodik jelenet.

Előbbiek. Árpád. Kísérettel.

Ár p á d .  Vissza vakmerők! (Szétvonulnak.)  Szab- 
lyáitokat, mellyeket alig dicsőite a diadal , honfi
vérrel akarjátok szennyezni! mi indita harcra? szól
jatok?

H i a d o r .  Én e lyányt rabul kívántam, s Kádo
sa szabadon akará ereszteni.

K á d o s a .  Nemes fejedelem! ez lyánya az elve
szett Zobornak, atyját keresni jött, s itt árva lett, 
engedhetem é , hogy véle méltatlanul bánjanak ?

Ár pá d .  Az nem lehet, sorsát maga válassza a 
lyány — jer közelebb édes lyányom, mondd ki bát
ran, mit kívánsz? Árpád ígéri, teljesülni fog.

Mi l va .  Ott túl a Kárpát ormain, morvának ma
gányos völgyében egy zárda, benne szent szüzek, 
elzárva a világtól élik napjaikat, ott akarok atyámat 
gyászolva meghalni.

Á r p á d. És többet nem kívánsz ?
Mi l va .  Elég ez annak, ki élni nem vágy.
Árpád .  Menj hát szabadon. Szabolcsi kísérd 

el őt, s ha ifjú kebledben az élet kedve még valaha 
felderűi, emlékezzél, hogy Árpád kész atyáddá lenni.

Mi l va .  Az ég áldása rád. (El Szabolcscsal.)
Ár pá d .  Mi pedig siessünk a győzelem nyomán.

(El mind.)
K á d o s a .  Most utánad, Szvatopluk, és szere

lem után!

I.

Ötödik felvonás.
( V id é k  Pozsony  m e l l e t t , h á tu l  balra  egy magos szir t-  
fok em e lk ed ik  , csúcsán r e m e te l a k k a l ,  jobbra  a Duna 

lá tszik .)

E l s ő  j e l e n e t .

Szvatopluk. Ilma.

S z v a t. Eddig futhaték tehát, roraladéka egy 
még tegnap hatalmas királynak, s roppant birodal
mamból csak e szírt maradt, mellyen állok, sorsom
nak képe, olly kemény, hogy benne még síromat 
sem áshatnám, ez is csak addig eiiyim, míg rajta 
állok , trónom s országom egyszersmind, s még is 
épen azon nap ragyog felettem, melly tegnap tün
dökölt, s most nyomorúságomra úgy világit, mint 
tegnap koronámra önté sugárait.

I l ma .  Mit fog rajtad segitni e panasz?
Szva t .  Ne kérdezz, én felelni nem tudok, hi

szen mi is maradt volna lelkemben, midőn a remény 
is elhagyott — dühöngtem kétségbeesésemben, de 
dühöm kifáradt, mint szerencséin— ellene akarám 
magamat szegezni a sorsnak; de mellettem csak egy 
gyönge női kar maradt, végreményem eltűnt, én most 
gyáva, gyenge lettem, mert eddig egy koronát ótal- 
mazék, s most csak éltemet, mint a föld akármelly 
koldusa.

I l ma.  S úgy elcsüggedél, hogy nem is remény
lesz boldogabb időt?

Szva t .  Ne említsd a reményt, az addig árait 
csak mig csalni bir, de ha a bal sors sötét bizonysá
ga él borul felettünk , ő is elhágy — mit reményle- 
nék, nyomomban a vad magyar sereg, itt túl Arnulf 
birodalma, ki ellen hűtelen valék, s kitől csak ke
mény büntetést várhatok. — Itt fővárosom, melly 
ellenségimtől rettegve elzárja boldogtalanságom előtt 
kapuját — s túl ott a kék ormokon, országom egy 
kis része még hóditatlan terül, de attól elválaszt a 
magyar sereg —

Ilma.  S miként segíthetsz sorsodon?
Szvai .  Az isten segítsen!
I lma.  Csodát nem teend, s rajtad nem segitend 

egyéb, a magyarok minden percben itt lehetnek.
Szvat .  S mi lenne sorsom kezekben?
I lma.  Zobor vezéredé.
S z v a t .  Az nem lehet —
I l ma.  Zobor sem hitte volna.
S z va t .  Az más, Zobor vezér volt — én király 

vagyok.
I l ma.  Az veszti éltedet, azért üldöznek annyira, 

mert Árpád mellett más király nem állhat —
Szvat .  Nem — ők elfognak; egy várba zárnak, 

de megölni? azt nem teszik.
I lma.  Hiú remény! Szvatopluk, én ismerek egy 

magyart, ki csak sírodon esküvék nyugodni —
S z v a t .  Az esküjét nem tartja meg!
I l ma.  A sir előbb bocsátana téged szabadon, 

mint ő — Zobornak épen azt esküvé, a mit neked, 
s tudod, milly borzasztón teljesité —
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S z v a t .  S mi ingerelte őt ellenem?
Ilm a .  Lelkedbe dörgi ő maga nem sokára —
S z v a t .  És te Ilma, ki egyedül maradtál mellet- 

I tem, miért rémitesz illy szörnyű hírekkel?
I lm a .  Hogy halj meg mint király.
S z v a t .  Nem — halni nem fogok!
Ilm a. Hát veszni fogsz, mint alávaló tolvaj, 

kinek a hóhér kötéllel fojtja el rósz életét —
S zv a t .  E gyalázat hallattára lelkem öszebor- 

zad —
Ilm a . Siess tehát, mentsd meg magadat, ha el 

akarod kerülni —
S zv a t .  Csak egy ut volna, által a Dunán, de ott 

lesznek már Arnulf szolgái, ott rab leszek, s bírák 
ítélnek felettem, s talán vérpadot!

I lm a . S meghalni rettegsz még is?
S zv a t .  Meghalni? olly tova éltem alkonyától, 

meghalni? midőn téged, az élet virágát lá tlak, mi
dőn szemed a boldog ég gyanánt sugárzik felém; sza
vad halálnak szentel engem —

Ilm a .  Ne halj meg hát, élj Szvatopluk! élj! s 
midőn rád rohannak a bősz magyarok , mint üldözött 
vadjára a rengetegnek, emlékezzél, hogy király va- 
lá l , s midőn elfognak, s vezérök elibe hurcolnak, 
kit te gőgös napjaidban, r a b l ó - v e z é r n e k  
neveztél, emlékezzél, hogy király valál, s midőn ö 
halált ítél rád , emlékezzél, hogy király valál, s mi
dőn fejedre teszi a hóhér kezét, emlékezzél, hogy 
azon fejen korona tündöklött. — Lásd, miért halnál 
meg? milly szép reménynyel vigasztal életed —

S zv a t .  Ne szólj tovább, szavaid szörnyebbek 
a halálnál!

I lm a .  Csupán gyávának szörnyű a halál, ő 
készebb élni holnapig, és elveszni szégyennel, mint 
ma meghalni hős gyanánt — Szvatopluk! te mindent 
elvesztettél, mit tőled ember elragadhata, mind el- 
vevék a magyarok, hadaid, koronád, országod, ha
talmad , mind mind elvesztenek, csak élted maradt 
meg, s ezzel úgy bánjál, hogy az utókor mondhassa 
— Szvatopluk meggyőzetett; de király maradt, Szva
topluk meghalt; de meghalt mint király!

S zva t .  Meghaljak, s nem látok ellent, s talán 
meg sem találnak.

I lm a .  S még sem ismered a villámgyors ma- 
;gyárt? hány perc kell arra, hogy itt teremjenek? 
bizonynyal rövidebb idő, mint sem csüggedő lelked 
halállal birná megelőzni szégyenét!

! S z v a t .  Még segíthet istenem!
! I lm a. Nézz arra, nem látod a vérszín lobogót 
I villám gyanánt cikázni, gondolom ismerni fogod őket?

S z v a t .  Hah! már nyomomban vannak elleneim !
I lm a .  Ok! s halál rád, az mindegy!
S z v a t .  Szólj, mit tegyek ?
I lm a .  Az aranydús folyam, a hatalmas Duna, 

méltó sir lenne egy királynak is —
S z v a t .  Határként őrzi birodalmamat, az őrizze 

hát halva testemet?
Ilm a. Tesdetet el fogja temetni, de meghagyja 

híredet —
S z v a t .  Ön kezemtől borzasztó a halál — de a 

magyar kéztől gyalázatos, én meghalok!
I lm a .  Most király vagy,,ismét!
S z v a t .  S országom a sir?
I lm a . Az erősnek az is dicső —1-

■■■■■■ - -------  ■ ■ ■■■—

S z v a t .  Lyányka, én vétkezém ellened, ez iszo
nyú órában érzem azt, mit a bíbor terhe éreznemnem 
hagyott, én vétkezém, atyád miattam halt meg — 
megbocsátasz é?

I lm a . A haldoklónak mindig megbocsátok —
S z v a t .  De megbocsátja é az ég bűnömet?
I lm a .  A töredelmesnek mindent —
S z v a t .  Meghalok tehát, nem gyászoltatva, meg 

nem siratva, legalább te, ki egyedül állasz i t t , !  
mint halálom angyala, öntsd síromra könyeidet — 
mit síromra? én boldogtalan! Szvatopluk király volt, 
nagy országot birt, és meghalván, sírja sem lesz —

Ilm a .  Maradj erős!
S z v a t .  Élj boldogul h á t ,s  ha a csillagok felett 

ismét meglátjuk egymást, az angyalok sorából mo
solyogj rám, angyalédesen.

(A szír t fe lé  in d u l . )
Urna. Szánnom kell szent boszum dacára is.
S z v a t .  (m entében.)  Istenem ! erősíts végső utam- 

ban! —
Ilm a .  Ég, légy irgalmas neki!
S z v a t .  szir tfokon té rd e i re  omlik.)  Nagy isten! 

ez egyszer még tárd fel malasztodat.
I lm a .  Milly nyomorban látom őt, ez több mint 

boszum legforróbb vágya kívánt, ez több mint egy 
nőkebel ki bírna állani, s érzem boszumat a telje
sülés percében ingani — a szenvedő láttára eltűnik 
a borzasztó fergeteg, melly lángkinokkal dúlta keb-1 
lemet, s lelkem minden érzetét, boszura forralá — 
most érzem csak : olly műhöz kezdék, mellyhez gyarló 
lyánynak fogni nem kellene, mert vagy fájdalommal 
bánja meg merényét, vagy mind azt, mi női, s mi 
szép, kivetkezi — nem láthatom — nem — szivem 
megszakad — Szvatopluk!

S z v a t .  Jövök, ti égnek angyali! ne hijjatok! j
I lm a .  Szvatopluk!
S z v a t .  S ki hívja még e földön Szvatoplukot?
I lm a .  Én! je r ,  ne halj meg!
S z v a t .  Ne haljak meg,s lehetne meg nem hal

nom?
Ilm a .  Jer! talán van mentség életedre!
S z v a t .  Életemre? (Sebesen le jő .)  Életemre?szólj

— belőled angyalok beszélnek !
I lm a . Te élhetsz még, de csak magadnak, s is

tenednek !
S z v a t .  Nem értelek!
I lm a .  Te élhetsz meg, de keserűen és kínosan.
S z v a t .  Ha ez minden remény, mit nyújtani bírsz

— miért csalál el a halál kapuitól ? már eltökélve és 
nyugodt valék, s eddig ment minden földi kínoktól.

I lm a .  S meggondolád, mit akartál mivelni?
S zv a t .  Én halni kész valék, és vagyok!
I lm a. Öngyilkolás tettednek neve, s te vakme

rőén az isten müvét akarod semmivé tenni, mielőtt 
szent bölcsesége határozá. — Tudod, mi ennek jutalma? 
örök kárhozat!

S zv a t .  De van é ez éjszabából más utam?
Ilm a. Ott fenn a sziklán, látod a szent lakot, 

ott egy agg remete imádkozva tölté életét, őt talán 
bűnei terhe iildözé oda; de ott töredelmesen élt, és 
békén halt meg — kövesd példáját, a magyarok, 
remete alakban királyt nem keresnek, s te mentve 
vagy —

S z v a t .  S meddig viseljem a remete köntösét?
' 3*

.....  -  ■- ----- ■"------&
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I lm a. Talán halálodig —
S z v a t .  Én egy örök szenvedő bujdokoljam ke

resztül a földet, hol annyi van, mi régi fényemre 
emlékeztet?

I lm a. Mit várhatsz mást, mint halált a magya
roktól — s ez gyalázat — vagy halált tenkezedtől, 
s ez kárhozat!

S z v a t .  Inkább hamar halált, mint hossza kint —
Ilm a .  Hoszu kínt? avagy nem hosszú az örök 

kárhozat? nem szörnyűek é a pokolnak kínjai ? gon
dolj rajok haldokló ágyadon, s ne borzadj — te el- 
vesztéd a földi kéjeket, s i t t  Szvatopluknak nem ma
radt más, mint a halál — ellenben a töredelmes re
metének egy csendes völgy felnyiland,s lakánál egy 
hű forrás csergedez enyhíteni testét, mint lelkét az 

iég malasztja enyhitendi, a jámbor bánkodót az ég 
fogadja fel az élet után, az ég fonja őt gyönyöreinek 
végtelen füzérébe, s élni fog azon kéjekben, menye
ket az emberi lélek csak földi gyarlóságát levetve fog
hat fel, s élni fog ott, hol a boldogságnak határa 

■nincs — s te nem kívánod azt?
S z v a t .  S mit kívánnék, ha azt nem?
Ilm a .  Öngyilkosnak az égben nincs helye —
S z v a t .  Nem — öngyilkossá én nem leszek —
Ilm a .  S a bűnös is csak bűneit megbánva, s ki- 

í szenvedve érettek a földi pályán, lehet a menny lakója 
! — Szvatopluk! emlékezzél bűneidre!

S z v a t .  ügy van! én bűnös, igen bűnös va- 
gyok !

I lm a .  Bánd meg azokat — imádd bocsánatért az 
istent! s lelked tiszta lesz.

S z v a t .  Megmentőm ! angyalom! tanácsolj !
I lm a .  Menj fel a remetelakba, ott leled még 

előbbi lakójának köntösét, sietve vedd fel azt, s ne 
tudd többé, hogy király valál!

S zv a t .  Isten hozzád, világi ké j! a föld ura az 
ég szolgája lesz. (El a lakba.)

második j e l ene t .

Ilma (egyedül, letérdel.)

I lm a .  Most hála néked ég ura, hogy elvezérlél 
tévedett utamból — s te atyám lelke bocsáss meg, 
hogy megszegtem eskümet, de megtartva azt, vétke- 
zém ellened, mert te üdvezülve vagy minden földi 
szenvedélytől, s vétkezem magam ellen, mert elfe- 
ledém, hogy lyány vagyok! (felkel)  megbünteté őt 
már a sors keze — most nyugodt szivem, mint már 
rég nem vala, s édes tavaszként érzem felderülni 
szerelmem hajnalát — vidám vagyok, s boldog, mint 
a föld, ha szétoszolván az ég fellegei, a nap leönti rá 
sugárait — milly boldogság szeretni hőn, tisztán, j 
s a gyűlölségnek tőrét elvetni. (Z a j  ha l l ik . )  Szvato
pluk késik, s már üldözőji jőnek, még néhány perc ! 
csak, s ő elveszett. Istenem! már késő.

Harmadik jelenet.

Ilma. Kadosa. Katonák. Szvatopluk (remete öltözet
ben kilép a kunyhóból, a magyarokat meglátván , 

rémülve a szirtcsúcson megáll.)

K a t o n á k .  Halál Szvatopluk fejére!
K á d o s a. Ilma, te itt ? úgy ő is közel van ! 
I lm a .  Vissza kedvesem — ő nincs már. 
S z v a t .  Ah! üldözőim! ments meg istenem! 
I lm a .  Már fellelél! je r ,  hagyjuk e vidéket!

(A ka tonák  e z  a la t t  a sz ir t fa lra  m ásznak.)  
S z v a t .  Ha mentség nincs, itt az áldozat!

(A szir tró’l leugrik.)
E g y  k a t o n a .  A szikláról egy ember a vízbe 

ugro tt!
M á s o d ik  k a t o n a .  Már elveszett, elnyelték a 

habok!
K á d o s a. Ki volt az ?
I lm a. Szvatopluk!

V é g e .
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M a l t e n  ur.
K r a f t  I l m a ,  unokahuga. 
R o z i ,  k om orná ja .

S a a r  ur.
S z a rv a s  Já n o s  , kertész . 
G yors F erenc  , lovász .

(Tő

Első felvonás.
(K e r t.)

Első Jelenet.

János (egyedül, ásó- és vízkupával jött dolgairól.)

J á n o s .  Ugyan mióta dolgozom ez átkozott kert
ben? nyolc napja! — S még egy szót sem! — Vi
rágokra kell ügyelnem; pazar kézzel áraszta rájok 
a természet szint és illatot; ah! csak a legszebb hi
ányzik! a mennyvirág, ki egyszer sikerült csak a 
teremtökéznek, s kiért egyedül szegődém ide kertész
nek; ki enyém volt— ah! s talán más szakitandja le. 
Ilma! — — Nem, valóban nem tűröm tovább ezt. 
Nyilatkoznod kell. E kínzó kétségeket csak határzat 
űzheti el szivemből. Legyen, élet vagy halál, én —

második jelenet.

János. Rozi (.jobbról.)

J á n o s .  Ah Rozi! nos? szóltál vele? mit mon
dott? mit teend ? hol hallgatand meg? hol? mikor? 

Ro z i .  Sehol, soha.
J á n o s .  Mit ?

1843. ív. KÖT. I I .  SZÁM.

Róz i .  Tudassam az ú rra l , hogy e kalandcsiny 
igen ellenére van. (János m eghökken t.) A szeles em
ber — méltóztatott mondani — e vaskos csellel nagy
bátyámat reményű rászedni — jó l ! de hogy merész- 
kedhetik kertész kötényben légyottért (rendezvous) 
kinzani engem ? bohóc játékába keverni ? szivemre 
hivatkozik; csak ne sokat hivatkozzék! ha hírneve
met nem kíméli, megszűnöm szeretni.

J á n o s .  Istenemre ! egy lehellet se homályositsa a 
szendeség tükrét. Mitől tarthat? — (Lábbal dobban t.) 
Légy jelen.

Róz i .  Úgy jót állok a tettért, de ki áll a lát
szatért? szobalyánynak illy esetben kevés hitele van. 
A kisasszony hírnevét tönkre tenni elég, és sok is, 
ha kitudják, hogy kertész köntösben itt huszárkapi
tány rejtőzik. A rágalomnak ezt csak sejteni kell , 
nem tudni, és —

J á n o s .  Ha megtudják, ki ez: el kell hallgat- 
niok. limit nekem határzák szülei; tehetek é én ar
ról, hogy atyám a főkamarást párcsatában ledöfte? 
hasztalan törekvém a dolgot elsimitni; vitársa valék, 
s véle kellett szöknöm. Nyolc hónapig hallgatva tü- 
rém elválásomat —

Rózi .  Tovább még kénytelen volt.
J á n o s .  Vigasz ez, Rózi? hisz azt irák nekem, 

hogy nagybátyjánál van , s itt Saart tartják mátkájá
nak. Ki volnék én, ha tüstént gyorspostát nem pa
rancsolok, e násztervet csellel kijátszani?

Róz i .  Sokkal jobban teszi, ha e gondot ránk 
hagyá.

1

S z e m é l y e  let

T ö r t é n i k :  M alten  u r fa lusi lakában . )
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J á n o s .  Koszul ismeritek a szerelmet ?
Rozi .  A szerelmet helyeseljük mi, csak az ál

ruhát nem.
J á n o s .  Merészkedhelém é itt,  honnan számüze- 

tém, másként mutatkozui?
Roz i .  S kellett é ez? minek jött hívatlanul?
J á n o s .  Hányszor mondjam meg? a nász ellen 

szegülök.
R ó zi. De hogy ?
J á n o s .  A mint jö , és kell, (az ásóra muta t, ) s 

ha agyon kellene is ütnöm, a gazt, ki Ilmához kö- 
zelitni mer — (Rozira célozva,) s mind azokat, kik 
egy jó szót mernek mellette Ilmánál ejteni.

R ó z i (gúnyolva.)  Huh ! a mit mondék, kisasz- 
szonyom parancsoló; kérem haragudjék rá ,  ne rám. 
Ki szerzé meg önnek a kertészséget 1 Én. A vén 
Izsák a más világon is elvádoland értté.

J á n o s .  Atyám gondoskodik róla.
Roz i .  A bácsi? szegfűágya nem sokára igen vi- 

S lágosan tudatandja vele, milly roszul ért védencem 
a kertészethez.

J á n o s .  Hibázasz ! jobb kézbe nem jöhete. A ker
tészet mindig legkedvesb időtöltésem vala; egy ker
tész sem tesz ki rajtam.

Róz i .  Szerencse, különben az öreg ur kiverne 
a házból. De menjünk más tárgyra. Hogy áll pőre? 
megjő é hamar a végítélet?

J á n o s .  Úgy hiszem, már itt van.
Rózi .  S van é oka kegyest remélni?
J á n o s .  Van.
Róz i .  Kisasszonyomnak is, s épen e remény 

| veri le.
J á n o s .  Hogyan?
Ró z i .  Azt, mond ő, viszaadná őt szerelmem

nek; megszüntetné nagybátyám ellenkezésének min
den okát, de soh sem mond igent, ha a csel értésére 

1 esik.
J á n o s .  Lesz esze.
Róz i .  Ah,  ö nem szerelmes! s kisasszonyom 

nagyon tiszteli őt, s gyűlöli, a mi bánatot okoz neki; 
mert ö jő s az árva boldogságát kívánja.

J á n o s .  Lehetlen! boldogság kényszerítéssel a 
házasság pontjában meg nem fér.

Róz i .  Hát ki beszél kényszerítésről? Saar atya 
! barátja volt, azért örömest látná fiát vérével egye
sülni Ahoz kegyed távol vala;  beszélék, hogy 
Washingtonba utazott, s a mint szokás , csakhamar 
az egész világ holtnak Ilivé ! Minden lyánynak — vé- 
lé az öreg ur — férjhez kell menni. És jött e Saar 
— a leggazdagabb örökös tíz mérföldnyire — jött —

J á n o s .  Verje meg az isten!
Ró z i .  A jó isten nem teszi azt szép világával.
J á n o s .  Ahoz nem tartozik.
Róz i .  De! de! ö szelleradús férfiú. Raktára a 

művészetnek, és tudományoknak, példánya az ízlés
nek, és azért jót állok — a legkészségesebb költész 
egész Európában. Ha igazat mond, a mennyi nőt 
csak széles e világon anyai kebel szemmel és füllel 

! szült, mind, mind belé szeret.
J á n o s .  Bizonyosan nagyitsz.
Rózi .  Épen nem! Saar ur megtestesült filkó.
J á n o s .  Örülök ra jta .------ De ez ember mégis

gondot ad nekem: szemei őrzik Urnát.
Róz i .  No, azok bizony épen nem élesek.

44

J á n o s .  Ép azért, hiszem, akar idegen szeme
ket kölcsönözni. Úgy látszik, mintha az uj lovász 
kegye után járna.

Rózi .  Ügyé? no hát siessen megelőzni ott. 
Jáncfs.  Micsoda? csak tegnap vette szolgálatá

ba az ur; nem ismerem s fölfedezzem é magam neki?
Róz i .  Nem — az veszélyes volna — és — még 

is hitet mernék tenni, hogy talpig becsületes fiú. 
J á n o s  (mosolygva.) Úgy látszik, kegyelmedben

van.
Róz i .  Hogy is ne! — Csitt! jön.

Harmadik jelenet.

Előbbiek. Ferenc (balról, lovagostorral kezében.)

F e r e n c .  Lánchordtát! ez aztán menetel! ugyan 
ló lesz az a matador!

Róz i .  Ki hát ?
F e r e n c .  A barna pej csikó. Egy óra alatt hár

mat,  csaknem mindig nyargalva, (m eglá t ja  J á n o s t ,) 
aha , János ur ! (M osolygva nézi m in d k e t tő jü k e t . )  Lán
cos! roszkor jövék. Ajánlom magam!

Rózi .  Miért ?
F e r e n c .  Ej no, tán csak nem imádkozni vagy

tok egyedül?
Róz i .  Ferenc ur véli —
F e r e nc .  Véli. (A gondola tokba  m erü l t  k e r té sz  v á l 

lá ra  tévé  kezét. ) János ur szerelmes.
J á n o s  (zavar ra l . )  Én? kibe?
F e r e n c. Rozikába.
Róz i .  Hibázott, barátom! ismeretségünk uj- 

donat uj.
Fer enc .  Egy uraság cselédsége válrokonságban 

iWahlverwandschaft) van.
J á n o s .  Ferenc ur tudósán beszél.
Fe r e nc .  Úgy tetszik, igy mondák, a hol szol

gáltam. (F élre.) Csaknem elárultam magara ! — Igen, 
mitakartam csak mondani Rozikám ! a kertészt ugyan 
szeretném itt a nyeregből kiemelni, ha segélui akar? 
nos ?

Rózi .  Menjen, csak tréfát űz.
F e r e n c .  Lelkerare mondom! nem; mindig rövi

den szerettem magam kifejezni. Ma este a házba, s 
holnap reggel egy kincsecskét! Maga, emberségem
re mondom, a legtakarosabb komorna, a kit életem
ben láttam.

Róz i .  Nagy tisztesség! (Kertészhez.) Kapitány, 
ez a mienk : nekem udvarolgat!

F e r e n c  (félre.)  Mézes szája a nőnek! — No, 
Rozikám, hamarjában egy csókocskát.

Róz i .  Nem úgy! a berkenyének idő és szalma 
kell megérni. Szájam szólni áll szolgálatára, lovász 
uram.

F e r e n c .  Úgy? no, én is szívesen beszélek, 
ha aztán a szájacskára szert tehetek. De hát miről?

Róz i .  Ej no, hát miről beszélhet a cselédség il
lendőbben , mint az uraságról?

Fe r e n c .  Igazad van, Rozikám; a tárgy, mit 
föladál, tetszik nekem. Sólj csak , tűrheti é kisasz- 
szonyod Saar urat?

R ó z i  A kérdés kényes.
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F e r e n c .  Hogy-hogy? Rózika, (án félre beszél, 
kényes? a kérdés! talán Saar urra érti?

J á n o s .  Azaz: a kérdés finnyás, s a választ 
kerülni kell.

F e r e n c .  Kertész uram úgy magyarázza a dol
gokat, mint a könyv.

J á n o s .  Elégedjék meg vele, Gyors ur; ollyan 
próba volt. (Félre.) Majd megelőztem.

Roz i .  ügy értem, hogy kérdése különös. Mi 
haszna belőle, ha megmondom?

F e r e nc .  Nekem?
Rozi .  Igen.
F e r e n c .  Már az,  hogy nekem, kérd i ? — Hja ! 

ez már szokásom. Fáradságot nem kímélni, hogy min
den uj házban, attól, ki be s ki jár futtában kilür- 
késszük, mint áll az ur,  asszony, fiú vagy lyány, 
hogy ha pártok vannak, mindjárt tudjam miként áll
jak. Az okos azzal tart, kinél legjobb dolga van.

Róz i .  ügy őrizkedjék Saartól.
F e r e n c ,  ügyé ?
R ó z i .  Ilmának őt — ért engem , édes Feren

cen)? a kisasszonynak szeretni kellene őt.
F e r e n c .  Értem! és Rózika?
J á n o s .  Soh sem szomoritja meg kisasszonyát.
F e r e n c .  Értem! s maga Rozikával egy?
J á n o s .  Igen, és mi —
F e r e n c .  Értem! értem! (Kezét nyújtja.) Csapja

itok fel! én ellene, mint ti!
Róz i .  Topp !
Fe r e n c .  Látjátok, csak megismerkedni kell! 

most az a kérdés, a kérőt jó móddal eligazitni, s a 
[kinek az elsül, kap —

J á n o s .  Becsületemre mondom, tíz aranyat!
F e r e n c .  Magától ?
J á n o s  (zavarra l .)  Isten őrizz! gondolom, maga 

akar —
F e r e n c .  Én? pokolba hát! magamnak kellene 

vernem.
Róz i .  Úgy vélik, hogy a kisasszony fizesse meg? 

megmondom neki. Az alatt ígérem, hogy a ki leg
okosabb tanácsot kigondol, kap tőlem —

Fer enc .  Nos? mit?
Róz i .  Tíz csókot.
F e r e n c  (á tkaro lva.)  Kedves lyány, egyet tüs

tént foglalóba kell adnod.
Róz i .  Semmi sem lesz belőle. (Balra e lszalad.)
J á n o s .  Megállj! várj hát! majd megveszem én.

(.Utolsó szava i t  ír. r a sz ín  inegett mondja .)

Híeg-yedilt je l enet .

Ferenc (egyedül.)

F e r e n c .  Láncos lobogós, a fiúnak ollyan lába 
van, mint a szél! ni — ni — megcsípte! mi áll,  
hogy jól megölelgeti ott a mogyorós megett? — — 
Az illy nép féltékeny; ha gyanúba vesz, ellenem 
leend , nem hagy egyedül Rozival. — Gondolom, leg
jobb lenne, ha először neki fedezném fel magam. — 
Szívesen szolgál az őrnagynak, ki mint lovász ijesz- 
té. Égy kis tökét adok lakodalmára, ha Ilma nem 
gyűlöl. — Ha! igen, ott a bökkenő.

%■—  . -  _______

Ötödik Jelenet.

Ferenc. János.

J á n o s  (félre.) Azt hiszem, igaza van; a fiúban 
bízhatni; arca mellette szól.

F e r e n c .  No, no , meglátjuk. — Ah, János! — 
már vissza ? mi hát összeesküvőnk ?

J á n o s  együgyünek  te t te t i  magát.) Igen.
F e r e n c .  Saar urfit megtréfálni?
J á n o s .  Itt kezem! de én nem látok rá módot.
F e r e n c .  Százat egyre! kiteszek én rajta, én, 

hogy magának is eláll szeme szája. Csak egy más 
valami fúrja még fejem.

J á n o s .  Micsoda ?
F e r e n c .  Látja, édes barátom, rósz tréfa szol

gálni, ha a háznál kérők nincsenek, kiket pártolni, 
vagy elárulni lehet, a mint fizetnek; nemde?

J á n o s .  Ez biz igaz.
F e r e n c .  No látja, mi megegyezünk, hogy egy

nek menni kell.
J á n o s .  Igen, abban meg.
F e r e n c .  De — ha az egyiknek menni, kell , azt 

kérdem most magától, ki kerít nekünk mást?
J á n o s .  Én.
F e r e n c .  Ismer valakit?
J á n o s .  Igen.
F e r e n c .  Ki az ?
J á n o s .  Egy tiszt.
F e r e n c  (felre.) Pokolba! engem ért?
J á n o s .  Álruhában van itt.
F e r e n c  (félre. ) Fel vagyok fedezve. — S maga 

rá ismert ?
J á n o s .  Eltalálta !
F e r e n c .  Fölséges! épen akartam — reményi- [ 

hetni é ,  hogy a tisztet idő előtt el nem árulja?
J á n o s .  Én? nem! (Félre.) Pokolba ! ha félre 

nem ért, már felfödöztetém. — Barátom, meg kell 
mondanom, a tiszt átlátja, hogy bátran felfödözheti 
magát, ha egy becsületes fiú —

F e r e n c .  Az vagy! az,olly becsületes fiú, mint 
te, bizalmat érdemel.

J á n o s  (félre.) Helyén van é feje ?
F e r e n c .  Én Hagen őrnagy vagyok és Kraft 

kisasszonyt szeretem.
J á n o s  (félre.)  Ördög gyötri ezt!
F e r e n c .  Ha te és Rózi szolgáltok nekem, be

csületesen kipótolom.
J á n o s  (kalappal kezében ha j toga tva  magát.)  Nagy

ságos — őrnagy — ur. (F é l r e . ;  Ugyan bolonddá le
szek, ha ennek nyilatkozom!

F e r e n c .  Mit beszélsz?
J á n o s .  Őrnagy ur — bocsásson meg, én — én 

— Rózi — Rózi, és én — mi —
F e r e n c .  Nos?
J á n o s .  Szégyeljük magunkat —
F e r e n c .  Miért ?
J á n o s .  Magának szólitgattuk , mint magunk fé

lét, nem tudván —
F e r e n c .  Hogyan? hiszen rám ismerői.
J á n o s  (félre.) Mi ostobán! (Fenn.)  Én — én , [ 

az igaz, vannak ollyas jeleim. I)e nem tudva, ked
ves volna é nagysádnak , ha Rózi tudná , kénytetém —

1*
----- -------
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F e r e n c .  Derekasan! de min ismerét rám?
J á n o s .  Egész valóján; hiszen minden vonásán 

láthatni az őrnagyot.
F e r e n c .  Lehetséges é?
J á n o s .  Tréfa, könnyen; azezredi tiszt még az 

istállóban sem hagyja el az uralkodó tekintetet.
F e r e n c  (vizsgálhatva.)  Fiú, udvariságod körül

belül gunyszerüleg hangzik. Ha nem kertész volnál
J á n o s .  Veszszek el, ha nem az vagyok. Jog

gal zöld a ruhám : Berlinből jövök, nevem Szarvas Já
nos, s urunkhoz szegődém.

F e r e n c  (nev e tv e . )  Szarvas kertész? gyönyörű! 
Te bizonyosan rászeded az öreget.

J á n o s .  Ha ész és szerencse kedvez, remény
iem. Azonban — hogy nagyságodnak, őrnagy ur , 
erőm szerint szolgáljak: szeretném tudni, meddig 
van a kisasszonynyal ?

F e r e n c .  Meddig? soh se beszéltem vele. Utolsó 
farsangi bálban láttam a kedves gyermeket. Biztos 
emberek mondák, hogy mátka. A jó isten tudja, a 
mátkák díihösségbe hoznak.

J á n o s .  Különös szenvedély!
F e r e n c .  Ide s tova kérdezősködöm : „egy Kraft 

kisasszony az, árva, falun lakik nagybátyjánál, s 
több efféle.“ Húszszor kilovaglok Maltendorfba, min
den fáradságom hasztalan, a bátya házat nem tart, 
senkit sem Iát, csak Saar urat, a könyvmolyt, és 
rímkovácsot, kit a lyány ki nem állhat. Nos? min
den lovaglással nő a láng. Mit tegyek? a vén Palkó 
lovászt próbálom megvesztegetni. Ő megy, szolgá
lata enyém lesz — és most, bár mibe kerüljön is, 
szólnom kell vele.

J á n o s .  Fölséges! S nagysád terve?
F e r e n c .  Látd , mihez fogjon a magunk féle 

ember? én még fiatal vagyok, gazdag s mulatnom 
kell, a szerelmeskedést eluntam, megkísértem a há

zasságot. Mióta ez angyalt láttam, átkozott szilár
dan gondolkozom.

J á n o s .  Bizonyság e kalandja!
F e r e n c .  Ez az utolsó. Most dologra, szeret

nék végére járni.
J á n o s .  Lassan! — hát ha ez, meg az, élénkbe 

állna?
F e r e n c .  Mit gondolsz?
J á n o s .  Ha Ilma már mást szeretne, s e tarta

lékot Saar iránt e miatt gyakorlaná?
F e r e n c .  Meglátjuk. Mit nem tudunk, ne fúrja 

fejünket.
J á n o s .  Igaz! fejembe is csak az üt szöget, a 

mit tudok.
F e r e nc .  Mit tudsz?
J á n o s .  Igen, egy huszár kapitányról beszél

nek —
F e r e n c .  Straklenről?
J á n o s .  Igen.

. F e r e n c .  Megholt.
J á n o s .  Megholt?
F e r e n c .  Igen, úgy hiszik. Hajóra ült,  mert 

egy párbaj társa volt.
J á n o s .  Úgy? de ha él!
F e r e n c .  Felfogatik.
J á n o s .  Ugyan úgy! s ki által?
F e r e n c .  Általam; elöljárója vagyok.
J á n o s  (félre.)  Mi Ördög?

F e r e n c .  Szólsz valamit?
J á n o ’s. Uram — nagyságos uram — ön a ka

pitány őrnagya?
F e r e n c .  Öt hét óta igen. — Különösnek lát

szik az neked ? személyesen persze nem ismerem —
J á n o s  (félre.) A mint látom.
F e r e n c .  Már elment, mikor én az ezredhez —
J á n o s .  Értem! elég az ahoz, ha élne s visz- 

szajöne, szeme előtt ragadom el tőle Ilmát — raj
tam ki nem tesz.

F e r e n c .  Derék! ígérem, hogy Rozival kiháza- 
sitlak , ha a lyányt akarod.

J á n o s .  Nagyságos ur —
F e r e n c .  Kettős nászt ülünk.
J á n o s .  Örülök neki.
F e r e n c .  Elhiszem; — nem minden bokorban 

tehetni illy ternora szert, s szerezhetni pénzt becsü
lettel. Szerencsére, sokam van, smég többet öröklök, 
s ha valaha megszorultok — hej, miről gondolko
zol ? —

J á n o s .  Én? — a lakadalomról, meg a vágy
társról, ki illy rósz időben fészkelődött be.

F e r e n c .  Ne törődj rajta, Szarvas; mert azon 
kiteszünk.

J á n o s .  No, ha gondolja —
F e r e n c .  Oh , ö rettenetes ostoba ! Gondold 

csak, mivel egyenesen neki nem mehet, görbén akar 
—  (neve tve  muta t  magára), a vágytársat választja a 
filkó megbizottául.

J á n o s .  E j , az furcsa !
F e r e n c .  Hahaha! igen ! a csacsi soh sem tanul 

meg dalolni. Szóval, kincsem, ezt egészen magamra 
vállalom.

áá n os. A csacsit?
F e r e n c  (nevetve.  ) Igen.
J á n o s .  Áll! a kisasszony mátkát meg én.
F e r e n c  {kezet nyú j t . )  Úgy legyen. Mindenek fö

lött egy öszvejövet kell; ezt szerezd meg, úgy, hogy 
Saar észre ne vegye. (Kinéz.)  Oh j a j ! ott jő a majom.

J á n o s .  Int. Kit ért?
F e r e n c .  Engem.
J á n o s .  Magában hagyom. (El.)

H a t o d i k  j e l e n e t .

Ferenc (egyedül.)

F e r e n c .  Hála istennek! ez meg volna! Rozi, 
és Szarvas enyémek.

Hetedik j e l ene t .

Ferenc. Saar (piperkőc, látüveggel kezében.)

Felre ne. Bocsánatot, nagysás uram.
S aar. Miért?
F e r e n c .  Intett, s attól tüstént meg nem sza- 

badulhaték.
S a a r  (u tána  n éz  üvegén.)  K i t ő l ?
F e r e n c -  Szarvas kertésztől. Ármányos fickó az ! 

még is sikerült, nagysádnak megnyernem.
Saar .  Jól !  — szeretném, ha az az ember itt
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kéralődnék. (B iza lmasan.)  Valami úrról beszélnek, ki
vel ő jó lábon állt. Egy kanibal, kit száműztek, mert 
embertársát párcsatában meggyilkoló.

F e r e n c .  Attól tart nagysád ?
S a a r .  Hogyan? rajtam kitenni nála soh nem si- 

keriilend neki.
F e r e n c .  Isten mentsen! Demegboszulhatjama

gát, kihivatja nagysádat.
S a a r .  Oh, úgy feladom az udvarnak. Párcsaták 

bolondoknak valók, s én philosoph vagyok. Próbáld 
csak, kedvesem, kifürkészni, igaz é, hogy meghalt.

F e r e n c .  Kitudom én, bizza rám. Mi ő?
S a a r .  Tiszt, hangosan azt mondják , hogy meg

halt, és susogják, hogy itt van. Neve Strahlen, s a 
hir szerint álruhában lappang itt.

F e r e n c .  Álruhában? (F é l r e . )  Talán még engem 
gondolnak ?

S a a r .  Mondják, hogy a háznál van.
Fe r e n c .  Hát ki mondja?
S a a r .  A parasztok.
F e r e n c  (félre i Lelkemre mondom, én vagyok! 

— Uram, bízzék bennem, én legjobban tudom, ki 
tartózkodik ez ó falak között.

Nyolcadik j e l e ne t .

ElSbbiek. Rózi (balról.)

F e r e n c .  Ah,  itt jő az én kedves Rozim.
R ó z i. Igen ő jön , s ha jő —
Fe r e n c .  Nos?
Róz i .  No, hát itt van.
S a a r .  Elmés kis fej! épen jókor jő nekem.
F e r e n c .  Úgy? hát távozom.
S a a r .  Oh, miattam maradjon! én jóakarója va

gyok Rozinak; de neked nem veszélyes. Csak segé
lyemül legyen kisasszonyánál.

Róz i .  Saar urnák segély kell a hölgyeknél? 
S a a r .  Te kis hízelkedő ! — Nevemnek persze, ke

vés elmésségemnek, és (vá lasz to t t  állással) e tűrhető 
növésnek néhány szép hölgynél egy pár barátságos 
fogadást köszönök. De az puszta játék volt. Most 
komoly ügy van kérdésben: élet- és kíntárs. Azért, 
charmant kis lyány, mondd meg, mit beszél rólam 
Ilma kisasszony.

Rózi .  Ő nem sokat beszél.
S a a r .  Igen, azt vettem észre, hogy stylje la- 

konikus. Azonban — ö beszél rólam.
Róz i .  Még semmit sem hallék.
S a a r .  Nem? no csak türtesd magad, bizonyo

san megjő még. Csak közelebbről ismerjen meg va
laki s elárad magasztalásommal, úgy hogy gyakran 
magara sem tudom, mit tegyek — mondják: esze, 
szive, elméssége, s a báj, melly ajkiról leömledez! 
Bírja a király kegyelmét — bemutathatott a francia 
császárnönek — l’hombrét úgy játszik mint egy isten 
— röviden, ha hinném, mit rólam a világ egyhan
gúlag beszél, meg kellene gőgtől pukkadnom. A mű
vészet minden nemében, hizelgve mond elsőnek, ő —

Róz i .  Ha ezt a kisasszony megtudja , az ő szája 
egyedül nem hallgatand.

Saa r .  Ah, ki tudatja vele az illyet? hisz itt
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a tudós társaságokat is alig ismerik, miknek tagja 
vagyok.

Róz i .  Igaza van nagysádnak ; pirulnunk kelle
ne miatta.

S a a r .  No lásd, még sem illik, hogy sokat 
beszéljek magasztalásomul. Mondhatom éneki ,  hogy 
a vegytanhoz értek,  s az algebrában túlmulom Leib- 
nitzot, s esztergán is a Jegcsinosabb dolgokat met
szem? hogy biztos kezem az ecsetet, és ónt egyenlő 
szerencsével viszi s élethüven talál?

F e r e n c  ( tá to tt  szá j ja l . )  Már ez bámulatos.
S a a r  (gyorsan F e re n c h ez . )  Igen! hét újabb nyel

ven beszélek a hozzáértővel minden dologról —
Ró z i .  Lehetséges é?
S a a r  (v á l toga tva  beszé l  m indket tő jökl iez .)  Igen; 

napórákat is tudok csinálni; jól táncolok, lovagiok 
— a vadászaiban mester vagyok; a mit ugrásban te 
szék, nem könnyen merészli más; kardom előtt a 
legjobb vívónak is szepegni kell, golyóm úgy éri a 
célt, mintha oda vinnék; rímekkel vagy nélkül,  jó 
vagy bal esetekre, s a nélkül, hogy némellyekül 
soká kínlódnám, sonetteket, madrigálokat, satyrá- 
kat ,  ódákat, elégiákat csinálok, szóval avers min
den nemét, sőt telt gyomorral is; fuvolát is fúvók, 
s dobolni is jól tudok! — — Nos? ha Ilma tudná, 
ugyan mit mondana rá?

F e r e n c .  Elállna lélekzete.
Róz i .  Kővé válnék mint mi.
S a a r .  Szót sem szólsz neki róla! betűt sem! 

megtiltom ! — Csak talentomaim legkisebbikével ör
vendeztetem meg ma. Rózi, hívd ide nekem a ker
tészt.

(R oz i  b a l ra  el.)

Kilencedik jelenet.

ElSbbiek. (Rózi nélkül.)

S a a r  (az a la t t  lapot keres tá r c á já b a n , s k ivesz i . )
Egy török virágfüzér legyen első adományom, e dal 
magyarázatával.

T i z e d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Rózi. János.

S a a r .  Szarvas !
J á n o s .  Mit tetszik parancsolni?
S a a r .  Ismered a virágirást?
J á n o s .  Nem.
S a a r .  Vagy virágnyelvet?
J á n o s .  Csupán anyanyelvemen beszélek, és irok. 
S a a r .  Filkó vagy! (Más lapot muta t. )  Köss szá

momra egy hokiélát, szorosan eszerint. — Tedd hát. 
J á n o s  (fejét rázva.) Fösteni sem tudok, uram. 
S a a r .  Oh ürük királya ! — Illy virágokból köss 

nekem bokrétát.
J á n o s .  Papír világ a kertben nem terem.
S a a r  (összekulcsolt k ezekke l .)  Oh szent bambaság! 

(A fe s te t t  füzérre  m uta tva .)  Bokrétát akarok e példány 
szerint.

J á n o s .  Jól van! Most már értem.
=£*



J á n o s .  Bízzék bennem.
F e r e n c .  Ha ez elsül, egy isteni tréfa sikerült! 

A szép megjelen — talán Árgusával — s egy ker
tész tolmácslatával egyszerre két imádójától fogadja 
a szerelem hódolatát.

J á n o s  (félre.) Háromtól, ha úgy tetszik.
F e r e n c .  Mit mondái?
J á n o s ,  ügy gondolom, hogy mint a kettőé fü

lébe megy; tetszeni csak egy fog. A verset kérem — 
igy ! most frisen a bokrétát! (El.)

F e r e n c .  Először megmutatod nekem; itt vára
kozom rád.

Tizenharmadik jelenet.

Ferenc (egyedül.)

F e r e n c .  Csakugyan igaz marad; jó ötletekben 
az ördög sem tesz ki rajtam. Soha éltemben egy ver
set sem kovácsolék; mit tesz? önkártyáival teszem 
bolonddá! (Jobbra  néz. )  Oh, jaj! oda a tréfa! ott jő 
a házból. Rozi, és Saar elmentek, s a kertben ke
resik. Talán rájok találok. (B alra  el.)

Tizennegyedik jelenet.

Malten. Ilma (regöltönyben, jobbról jőnek.)

I l ma .  Bátyám , az nem megy.
M a l t e n .  Áiért nem?
I l ma .  Mert nem megy.
Ma l t e n .  Legyen eszed, ő férfi; s a férfiak, 

mai időben, fehér hollók.
I lma.  Okosak, igen! de a Saar félék útféliek.
Ma l t e n .  Nem tudom, mi kivetni valód van rajta?
I l ma .  Igen kevés, bátyácskám; csupán terhem- 

re van.
M a l t e n .  Derék atyjának párját nehezen lehet

ne találni, csupa szívesség, mi a mai időben mindig 
jobban enyészik. —

Ilma.  Enyészik? bizony látni; mert fia szív
telen.

Ma l t e n .  Van pénze!
I lma.  Kinek szive nincs, koldus a trónon is.
Ma l t e n .  Ugyan mit akarsz sziveddel? mit ne- 

vezesz szívnek ?
I l ma.  E kis pontocskát itt, melly idegen öröm

ben, s fájdalomban osztozik, idegen keservet sirat s 
szökdécsel, ha más örül; azon finom idegü varázs
zongorát, melly érintetlenül, idegen húrok hangját 
visszazengi, melly a közel és távollal összekötve, 
egy világ elébe kart tárni készt! E szép pontocska 
hiányzik a hiú Saar urnái.

M a 11 e n. No persze, nem az ő , a mi atyja volt; 
de te nem sokára húsz leszesz, mikor akarsz férjhez 
menni? talán harmincban?

I lma.  Ma, ha parancsolja; csak egyet kötök ki 
magamnak.

Ma l t e n .  Nos ?
I lma.  Magamnak kell választanom.
M a l t e n  ( tr éfálva.) Választanod lehet! hiszen csak 

egy kérőd van.
----------- . . . K

S a a r .  Megállj! aztán a kisasszonynak nyújtod, 
s ahoz e költeményt, (á tad ja )  egész illedelemrael el
szavalod.

J á n o s .  Jól van, uram. (Megy.)
S a a r .  Megállj! — hol? és mikor?
J á n o s .  Azt nem tudora.
S a a r .  Azért hallgass! mindjárt és itt [megyek, 

ide vezetni öt.
J á n o s .  Jól van.
S a a r .  Ha a verset olly hamar megtanulni nem 

tudod, olvasd fel.
J á n o s .  Jól van.
S a a r .  Csak ne bámészkodjál!
J á n o s .  Jól van.
S a a r .  De megállj! meglehetősen együgyücské- 

nek látszol nekem; szükség leend először felolvasni 
előtted.

J á n o s .  Majd megcsinálom én.
S a a r .  Nem! A kutnál várakozzál rám. Ilmát 

ide küldöm, ott tanítlak. (Ba lra  el.)
J á n o s .  Jól van.

Tizenegyedik jelenet.

János. Ferenc. Rozi,

F e r e n c .  Mi jut eszembe — mutasd csak! —
(Elveszi János tó l  a verset ,  s o lv a s ;  szünet . )  Igen! fel
séges !

R. ó z i. Mi fúrja a bohó fejét?
J á n o s .  Csitt! Rozika, légy szépen udvarias! 

a bohó az én őrnagyom.
Roz i .  Micsoda?
F e r e n c .  Gyermekek — hallgassatok meg —

(Rozihoz.)  Nemde, tudja, kivagyok?
J á n o s .  Igen.
F e r e n c .  Lássátok, tervem, a Saar verseivel 

födözni fel neki szerelmemet, ha ugyan le nem irta.
Róz i .  Az kissé túlzása volna a költői szabad

ságnak.
J á n o s .  Akárhogy, de az ötlet derék.
Róz i .  Ej nagyságos őrnagy úr ,  a tréfa gyö- 

jnyörü lenne!
F e r e n c .  Elsül, ha tüstént hírt viszesz neki, 

hogy kocsisruhában egy szerető epedez, ki arc és 
tekintet által (igyekszik magát neki bemutatni.

Róz i .  Repülök.
F e r e n c .  Meg ne nevezz.
Róz i .  Nem, nem! (El.)

Tizenkettedik jelenet.

Ferenc. János.

Fe r e n c .  S te sem ! Egy halk intés tudassa vele 
a valódi adót, ha a füzért átnyújtod neki.

J á n o s .  Tudom én már, hogy fogom csinálni.
F e r e n c .  Könnyen nyomunkba vezethetnéd 

Saart.
J á n o s .  Abban biztos lehet nagysád. (Félre.) Ezt 

ráadásban szedem rá
Fe r e n c .  Szedd Össze magad, Szarvas!

8 -----  -----  -----
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I l ma .  Ön véli, csak egy kér nyilván, egy má
sik fél —

Ma l t e n .  Kitől? nem reményiem, hogy tőlem? 
tanácslani igen, de atyai szigort fölötted gyakorol
ni nem akarok.

I lma.  Nem mindenki tudja szerintem, hogy ön 
gyermekéül szeret, tréfálva) azért kérem, csak egy 
kissé elhalasztani a határnapot; a versenyről jól ál
lok,  mert nagy fontosságú a díj.

Ma l t e n .  Strahlent reményied ?
I l ma.  Nem. Nem reményiek, tudok.
Ma l t e n .  Vit tudsz?
I lma.  Hogy még szeret.
Ma l t e n .  Tévedhetsz; ismerjük a katonaságot; 

az eféle uracsok szerelmet nyögdécselnek minden
kinek.

I lma.  Ő nem.
Ma l t e n .  Száműzve van.
I lma.  Szivemből nincs.
M a l t e n .  Tudod , hogy a vítárs a törvények 

szerint szolgátatát s birtokát elveszté.
I l ma .  Nálam szolgáljon.
Ma l t e n .  S pénzt ?
I l ma .  Majd kapok — öntől; ha nem, kölcsö

nözünk.
M a l t e n  (tréfálva.)  S ha kitagadlak?
I l ma.  A hitelezők kára lesz. Szükségben kere

set segít.
M a 1 1 e n (nevet .) Mindenre tudsz tanácsot; de 

csalatkozhatol! mig a túzok kezedben nincs, ne rö
pítsd el a verebet, Strahlen távol van —

I l ma  (félig fé lre .) Nem igen távol.
Ma r t e n .  Saar itt van; legalább hagyd kegye

det keresni.
I l ma  (ettől fogva n ö v e k ed ő  indu la t ta l . )  Uram bá

tyám, hát meghaljak unalom miatt?
Ma l t e n .  Talentomai vannak.
I lma.  Oh bizonyosan! hisz alig szállt ki kocsi

jából , már világosan értésemre adá.
Ma l t e n .  Szívesebbnek kellene iránta mutatkoz

nod ; ö vendégem.
I l ma.  Úgy tartsa magát a ház urához, és sza

kácsához; s szivem, reményiem, föl nem találtatik.

Tizenötödik jelenet.

Előbbiek. Ferenc. Rozi (hátul megjelennek.)

Ma l t e n .  Hallod, ez balgán van mondva.
I l ma .  Ön rá akar beszélni, hogy Strahlen in- 

gadozhatik, s ez — ez annyi, mint engem megölni.
Ma l t e n .  Isten őrizz —
I l ma .  Vagy tán épen gyanúba jöjjek Strahlen 

előtt a Saar filkósága miatt, melly az én filkóságom 
lesz, ha tűrni látszatom?

Ma l t e n .  Ments isten! csak állj vele szóba; ta
lán megesik, hogy —

Ilma.  Semmi, épen semmi se essék meg.
Ma l t e n .  Ha nyilatkozik —
I l ma.  Egyenesen elutasíttatik.
Ma l t e n .  Nem, mondom neked.
I l ma .  Jól van! „nem“et mondok neki.

-  --------------- -------------
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M a l t e n .  Úgy teszesz, mintha semmi sem vol
nék házamnál! akarom!

I l ma.  Én nem !
M a t e n  ( lábával dobbant. )  Akarnod kell!
F e r e n c  (hátul dúdo lva .)

Meglátom a hűt ki fogja,
Erőszakra bírhatnia.

M a l t e n .  Mit dúdolgatsz ott?
F e r e n c .  Egy nótát. Nálunk igen szokják da

lolni.
Ma l t e n .  Takarodjál istállódba! arra fogadtak , 

fickó, nem énekelni.
F e r e n c  (v isszavonul,  fé lre .)  Oh jaj ! ennek nem jó 

tanácsolni.
M a l t e n  (I lm ához.)  Ez bolond.
R o z i  (jobbra  I lm áh o z  áll.) De dalának igaza van.
M a 1 t e n (haraggal.)  Bolond vagy mint ő !  fogd 

be szádat, vagy lódulj házamtól.
Roz i .  Jól van,  nagyságos uram.
Ma l t e n .  Semmit sem értek, te meg ő! Jánost 

kell dicsérnem ! Semmi egyéb gondja virágainál.
Ro z i .  I g e n ,  Jánosnak itt (h o m lo k ára  muta t)  is 

hibázik.
M a l t e n .  Lássátok a bohót! Csak a tiéd lenne 

a feje!
R ó  z i  (balra muta t. ) Nagyságos Saar ur.

Tizenhatodik jelenet.

Előbbiek. Saar. János (a háttéren n arad a virágfü
zérrel kezében, s még a költeményt tanulgatva.)

S a a r .  Hála istennek, hisz itt vannak. (M al .hez .)  
Bon jour ! (I lmához.)  Önt keresem.

I lma.  Ügyé? fájdalom, itt vagyok.
M a l t e n .  Ilma! (S aarhoz ) Jókor kelt ön.
S a a r .  Igen! mint tudja, a költő, ha jókor kel, 

aranyot lel.
Ma l t e n .  Ön költött ?
S a a r .  Jánosnak segéltem virágokat szedni, s 

( I lm a  k íváncsiságát in g e r len i  (igyekezve.) aztán a mes
terségre tanitám, selamot kötni belőlök.

I l ma .  Minő portéka az ?
S a a r .  Úgy hívják keleten a virágfüzért, mely- 

lyel a szerelem nyilatkozik.
I lma.  Miként?
Sa a r .  Engedje meg, a kertész ismételheti, mire 

épen most tanitám. Jer közelebb, János!
J á n o s .  Ha a nagyságos ur megengedi? 
Ma l t e n .  Szívesen.

(János  e lő lé p ,  Ilm átó l  b a l ra ,  s e lő t te  té rd re  e reszke
d ik .  M alten  hátu l.  R ozi  e lő l  jobbra .  F e re n c  ba lra  , 

János  m elle t t .  Saaar elől balra  megy Ferenchez . )  
S a a r .  No vigyázz, rá ismer é a szerzőre? 
J á n o s  ( té rd e lv e  n y ú j t ja  U rnának  a füzért. )

A mit remegve nyújt feléd a kéz,
Vedd kegygyei a szív  hű ajándokát.
Virágfüzér érzést jelképesít. —
A liliomnak, nézd, szerény haván 
A rózsa csókja mint ömleszte lágy pirt.
Ha szívet adva, kérve lép eléd a 
Szerelem, pirulni fogsz é majd szerénte?

(Kis szünet,  Urna leszögzi szemeit . )

E l s ő  f  e l v o n á s .
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S a párt örökzöld fonja át hären,
Miként a keblet forró érzeraény.
És a borostyán diadalra! jel.
Örök hűséget esd a nefelejts 
Oh vedd, remegve a mit nyújt a kéz;
S ha szűd elérté a füzér adóját,
Csókold meg benne őt jelképileg.

(Míg J án  os s z a v a l ,  k e z e ,  a r c a ,  m u ta t j a ,  hogy  magá
é r t  beszél.  F e re n c  m in d e n k é p  ( igyekszik I lm áva l  tu 
d a tn i  , hogy a ke r té sz  rá  céloz , s e végre  a ve rseke t  
arc- és tagm ozdulatokkal  követi .  Saar  fe szü l ten  s lá t 
szó önte tszésse l ha l lga t  , m in e k  viszsugárzatá t  m a jd  
I lm a  , m a jd  M alten  arcán  lá t s z ik  keresn i .  I lm a  sze
re lem m el t e k in t  Ján o s ra ,  de l o p v a ,  és nem  g y a k ra n  
leg je len tőbben  az , ,em lény  k é re lm é n é l“ ; F e re n c e t  es 
Saarl azon üres  tek in te t t e l  n é z i , m e l ly  m ondja ,  hogy 
ar ra  nem gondo lunk  , k i t  nézn i  lá t sza tunk .  R o z i  az 
arcokon m ula t ja  magát.  M al ten  csak há tu lró l  lá t j a  a 
töm böt  (Gruppe), s t a n u lé k o n y  ke r té szének  ö r ü l ,  s mi

h e ly t  J ános  végzé , t a p s o l ;  Saar követ i . )
Ma l t e n .  Bravo, Szarvas kertész! ki kereste 

volna ezt benned ? — Vedd , Ilma !
I lma.  Hát lehet?
M a l t e n .  Vedd, vedd! ne komédiázz!
I l ma  (Jánoshoz,  ki e lő t te  még té rde l . )  Rokon pa

rancsol, és engednem illik. (A füzért  e lvesz i. )
A mit merészen nyújt a kéz, remegve 
Veszem. S a füzér egy fölöslegét,
A nefelejtset, mint vevéra, jelentve,
Úgy nyújtom vissza. És a szép virágok 
Őr gondnokának, irae, kezemet.
És hogy megértéin a füzér adóját 
Tudassa véle — s többet még — e csók.

(H évvel n y o m ja  a jk ih o z  a füzért ,  s e l.  F e renc  és Saar 
ö römreszketve  h u l ln a k  egymás nyakába .  M alten  F e -  
renc re  m eglepet t  te k in te t  v e t ,  s e l.  K ertész  f e l á l l ,  s 

ö röm m el n y o m ja  erszényét R ozi  markába.)

m á s o d i k  f e l v o n á s .
(S zoba ,  közép— s jobbra  o ld a l a j t ó v a l ;  jobbra  nagy 

ö l töző - tükö r .)

E l s ő  j e l e n  et.

Ilma (a tükör előtt ül.) Rozi (haját fodrozza.)

I lma.  Kész vagy é már?
R ó zi. Tüstént.
I lma.  Siess !
Rozi .  Csak egy fürtöt még.
I lma.  Sebesen !
Roz i .  így! — már meg van.
I lma.  Milly rósz fonás ez.
Roz i .  Ah, a fonás jó, csak alatta nincs derű. 
I lma.  Ki más az oka, mint te? — okosabbnak 

hittelek.
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Ró z i .  Hát mit csináltam én?
I l ma .  Mit? csúffá tevéi. A szemtelennek e tör

ténet után gondolni kell, hogy szerelmes vagyok 
bele.

Róz i .  Megmondom neki, hogy téved. Hogy nagy- 
sád Saart élté. Persze keseritni fogja.

I lma-  Tegye! mondd, hogy kiállhatlan szemte
len, s ha nem megy, a rendőrség vezetendi el.

Róz i .  Jól van.
I lma.  Mondd, hogy megbecsteleniti az egyen

ruhát, mondd, hogy íickócsínye vesszzőt érdemel.
Róz i .  Jól van.
I l ma .  S ha még egyszer szemem elébe kerül, 

cselédekkel dobatom az utcára.
Róz i .  Jól van; megyek már. A szegény ker

tész !
I l ma.  Micsoda ?
Róz i .  A szegény kapitány! mert — nemde? — 

ezt érti nagysád ? neki mondjam mind e szép dolgot, 
mit épen rám bízni méltóztatott.

I lma.  Elment az eszed? — nem; az őrnagyot 
értem

Róz i .  Nem ép azt tévé e a kapitány ur? ő az 
őrnagy szerint, mint cseléd van a háznál; mintő,  
virágfüzérben nyilaikozék; sőt hihető, hogy nagy- 
sádat még az őrnagynál is buzgóbban imádni szem- 
telenkedett. Mi menti itt az egyiket, ha nagysád a 
másikat elitéli ?

I lma.  Akaratom.
Róz i .  Akarata? ez a birószék meglehetőske ki

fogások alá esik.

második j e l ene t .

Előbbiek. Ferenc (a középajtóban hallgatva megáll.) I

I l ma.  Már az úgy van! (A toílettet zárja.) Csak 
annak, ki tetszik, van igaza. Mondd meg neki,hogy! 
a szelesnek most az egyszer megbocsátok, de nej 
merészkedjék ismét, többek előtt álöltözetben hozzám 
közeledni. Nem sokára magam szólandok vele.

Róz i .  S mikor?
I lma.  Mihelyt lehet. Már látom, hogy engedé

kenynek kell lennem, hogy türelmetlenségét vigyá- 
zóvá tegyem. Azért hamar mondd neki, mielőtt uj 
csiny jutna eszébe. Szobámban maradok; feleletét 
tudasd velem. (Jobbra  el.)

R ó z i .  Tüstént. (H amar összerakja a ho lm it ,  s e lfut. ) i

Harmadik jelenet.

Rózi Ferenc (elébe szalad.)

F e r e n c .  Angyali lyány!
Róz i .  A h !
F e r e n c .  Gyöngy lyány! hadd' csókoljalak

meg.
R ó z i .  De miért ?
F e r e n c  (zsebébe nyúl, s pénzt ád. neki.) Angyal, 

ne — ne — egy marok pénz.
R ó z i  (e lvesz i . )  De miért?
F e r e n c .  Bohócska, az édes szerelmi hirnök-

%
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letért — nem tudom örömemben, mit csinálok ve
led —

RÓzi. Azért ? Íme ! fogja ! (A pénzt  v isszanyujt ja ,)
F e r e n c .  De mit?
R o z i .  Ajándokát.
F e r e n c .  Ne no — tartsd meg.
R o z i .  Ezt olly bókért, miilyent önnek kell 

mondanom ?
F e r e n c .  Igazad van; zsugori ajándok illyes 

valamiért; de minden, a mi épen nálam volt.
R o z i  (félre.) Későn jött.
F e r e n c .  Nem, nem, épen jókor, hogy hall

jam, a mit nem akarandsz eltagadni tőlem?
R o z i .  Nagysád halla mindent, a mit önnek kel

lett volna mondanom ?
F e r e n c .  Szóról szóra, hogy a merész lépést 

megbocsátja, hogy engedékenysége engem vigyázóvá 
szoktasson, s hogy a szépek istennője szólani akar 
velem, mihelyt lehet.

R o z i .  Hibázott, hibázott, és rettenetesen! az 
nem önt érdeklé.

F e r e n c  (mosolygva .)  Szeretném tudni, ugyan ki 
mást ?

R o z i .  Ah, uram, ez olly dolog, a mit el kell 
hallgatnunk. Elég az ahhoz , ön kiállhatlan szemte
lennek talál tátik.

F e r e n c .  Pali!
R o z i .  S ha nem megy, a rendőrség vezetendi el.
F e r e n c  (neve tve .) Gyönyörű!
R oz i.  Ön raegbecsteleniti az egyenruhát, s fic

kócsínye veszszőt érdemel.
F e r e n c  (n ev e tv e .)  Átkozott hazug!
R o z i .  Ha szeme elébe kerül, a cselédség csíp

je nyakon.
F e r e n c .  Hahaha! hahaha! a ki jobban tudja, 

nevet.
l ló z i .  Ha nem hiszi, jól van; csakhogy meg- 

mondára.
F e r e n c .  Persze hiszem. Menj csak, s ird le ne

ki örömömet.
l tó z í .  Ej most épen jókor, az öreg ur jő.

( S zé tlépnek . )

Negyedik  j e l e ne t .

Előbbiek. Malten (feltört levéllel kezében.)

M a l te n .  Kettecskén olly magányosan itt? Ej, 
ej, csodálkozom rajta; mert különben Rózika sokkal 
fentebb hordta orrát,  hogy sem kegyével egész az 
istállóig ereszkedett volna le.

l ló z i .  Ah, a magunkfélének nem lehet olly 
könnnyedén válogatni. Gőgös nem vagyok, de hiszen 
csak tegnap reggel óta van szerencsém ismerni.

M a l te n .  S még is ép úgy látszik, mintha ré
gebben volna. Csak valid meg; világos az, mert ar
cod ég.

R o z i .  Bizony nem.
M a l te n .  Bár miként, rósz névén nem vehetem, 

ha hajlandónak érzed magadat, kegyeddel megaján
dékozni. (F eren c re  m'z.) Viselete többet mutat egy lo
vásznál.

F e r e n c .  Oh, nagysád megszégyenít.
J. 1843. I V .  KÖ T.  I I .  S ZÁ M .  
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M a l te n .  S mikint lovagol! nemde? Ha kapi
tány volna, életemben mernék fogadni, rövid idő alatt 
őrnagygyá tennék.

F e r e n c  (félre.) Mi ez?
R ó z i  (félre.)  Ismeri?
M a l t e n  (félre.)  Eltaláltam ; megnéraultak.— No, 

Ferenc, mit sem szólsz e sejtelemhez?
F e r e n c .  Nagyságos ur, nem tudom — én — j 

én — mit mondjak? valóban, sokáig szolgáltam egy | 
tisztnél.

M a l t e n .  Hogy hívták?
F e r e n c .  Öt — őt — Hagen őrnagynak.
M a l t e n .  A huszároknál ? az a vásott fickó az ?
F e r e n c .  No, nem épen vásott, csak kissé tü

zes vérü.
M a l te n ,  ügyé? nagyon szigorú volt irántad?
F e r e n c .  Oh, nem; irántam jó volt, soha éle

tében nem tartott keményen.
M a l t e n .  Ú g y ,  ú g y !  (R em ényen  szemébe néz.)

Úgy hát — Strahlen kapitányt is ismered?
F e r e n c .  Név szerint; máskép nem.
M a l t e n .  Soh sem láttad?
F e r e n c .  Soha!
M a l t e n .  Igazán? — Hallod é, hazudsz.
F e r e n c  (kezét  szivére  teszi. )  Ne jussak isten 

színe elébe! Midőn én — én és uram, az ezredhez \ 
jövénk, hült helyét találtuk, s puszta nevét. Ez, j 
mintha ura szabadságon volna, még föl van, mig a 
király párcsatáját el nem itélendi.

M a l te n .  Úgy, úgy! (F é lre . )  Ez úgy hazudik, 
mintha rákészült volna. — No, ha te nem láttad — 
úgy hát látta Rózi; nemde?

R ó z i .  Én?
M a l t e n .  Igen, te.
R ó z i .  Hogy én láttam é, gondolja nagysád? 

— Boldogult Kraft urnái, igen és gyakran.
M a l te n .  Különben sehol?
R óz i .  Nem! a háznak kedves vendége volt; ha 

mindennap nem jött, az öreg ur hivatta el. A kis
asszony mátkalábon állt vele. Ah, ha az ur meg nem 
halt volna, most nője lenne!

M a l te n .  No , no, nyugasztalódjál; én atyailag 
szeretem őt. Csak tudnám, hív maradt é hozzá az az 
ember ?

R óz i.  Bizonyosan! különben, nagysád, én mit 
sem értek a szerelemhez.

F e r e n c .  Igen, igen, könnyen tévedhetünk, 
gyermekem. A nyelv elmondja, de gyakran a szív 
keveset érez a mondottakból.

M a 11 l n (meglepetve néz rá.)  Igaz; ó száműzve 
van, de a király kegyes, s a mint hallik, itt sem 
idegen a hibát megbocsátani.

F e r e n c .  Nem hiszem olly könnyen.
M a l te n .  Leveleim vannak. (Zsebére  mutat.)
F e r e n c .  Úgy? (Félre.) Az alkalmatlan volna . 

nekem: egy vágytárssal többet kellene el tenni láb 
alól.

M a l t e n  ( R o z i h o z . )  Úgy látszik, hogy Saar ur 
húgomnak nem tetszik , s — én mit sem tartok a 
kényszerítésre. Strahlent derék fiúnak festik nekem, 
és —

F e re n c .  Az ezredben másként festegették.
Dl a l t e n  (m in tha  nem ha l lo t ta  v o ln a . )  És , rövi

den, hajlandó volnék oda adni neki Ilmát.
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(M alten  F e re n c e t  v iz sg á l ja ,  k i  s avanyu  arccal  néz  a 
közönség fe lé .)

R oz i .  Nagysád, igazán? azt akarná?
M a l te n .  Akarnám, ha viselete megengedné, 

ha szükségtelenül meg nem fosztana bizalmától. — 
Képzeljétek, álruhában akar, a mint ma megsúgták, 
Ilma szobájába lopózni; macskához hasonlólag, melly 
csak csent csemegét ízlel, titokban akar vele, mint 
látszik nőszülni, ha még roszabbat nem.

F e r e n c  (félre.) Az gazság; mintha a nagyságos 
úrral ingerkedni akarna! azért megérdemli, hogy 
mielőtt megjő, nagysád mást válasszon.

M a l te n .  Helyes. De rád bízom (v á l lá ra  tévé 
kezét,) a farsangi bohócot szemmel tartani, s külö
nösen a kisasszonyhoz nem ereszteni.

F e r e n c .  Be nem jut hozzá, bízza rám nagysád.
(Rozi az  a la t t  I lm a  szobájába akar t  surranni , de Mal

ten  megfogja  ruhá já t .)
M a l t e n .  Holló! hová akarsz?
R o z i .  A kisasszonyhoz.
M a l te n .  Maradsz. Előbb egy öltönyraálha ér

kezett ide e levéllel; azt hozzátok be.
F e r e n c .  Tüstént.
l ló z i .  Csak egy pillanatra —
M a lte n .  Aztán.
F e r e  ne. Je r ,  Rózika, je r ,  hiszen mindjárt itt 

leszünk. (El.)

jítöilik Jelenet.

Malten (egyedül, utánok néz.)

M a l te n .  Ördüngös egy fickó ! Bármiként, csal
ni akar! s a fehér nép híven segíti ámításomban. —

| Csak várjatok, várjatok, majd befíítök én nektek!
! Engem rászedni?— köszönöm szépen! több esze van 
! az öregnek. Ismeri hát a lovászt, vitézlő Strahlen 

urat. — — Megállj! álarcosságodat szepegéssel fi- 
j zesd meg.

Hatodik  j e l e ne t .

Ferenc és Rozi (egy málhát tesznek le a háttérben.) 
Előbbi.

F e re n c .  Itt a málha.
M a l te n .  Jól. Te mellette maradsz.
F e r e n c  (ráül.) Jól van.
M a l te n ,  llózi, te velem jősz.
Rozi.  Tüstént! csak először — csak egy sza

lagot kell még a kisasszony hajába kötnöm. 
M a l te n .  El! van rá idő. (El.)

H e t e d i k  j e l e n e t .

Ferenc (egyedül, föláll.)

F e r e n c .  Az ördög menjen ki ebből ! Nem úgy 
volt é, mintha az öreg majd Strahlennek, majd enma- 
gamnak nézett volna? majd úgy tetszett, mintha a má
sikat dicsérné, ijesztéseraül, s megint, mintha őt

akarná megszégyenitni, vagy ingerleni. — — Le
gyen bár miként, mégis jól van. Szólok vele, és 
mindjárt. — De hogy tegyem ? szobájában nem aka- 
rand meghallgatni, s itt minden lépten zavarnának. 
— Lássuk! önmagától kérek tanácsot a kulcslyukon. 
(A kulcslyukon nézve.) Ilma! — II —

Nyolcadik  j e l e n e t .

János (két virágcsuporral s aljmedencékkel, mellye- 
ket az asztalra letesz.) Ferenc (megijedve szavát 

elharapja.)

F e r e n c .  Hah! átkozott!
J á n o s .  Szolgája.
F e re n c .  Az öreg urat véltem! — Minek a vi

rágcsuprok? hová viszed?
J á n o s .  Hová? e két aljraedencébe, hogy a víz 

a szobában szét ne folyjon, ha Ilma kisasszony vi
rágait öntözi.

F e r e n c .  Ilmának viszed?
J á n o s .  Igen, mikint a nagyságos ur parancsolá 

(a v irágokra  mula t ,) kankalinek , mintha festve volná
nak , s szekfük, feketék mint a szén; még hozok tu
lipánokat és jácinteket —

F e r e n c .  Szép; de nekem —
J á n o s .  Szépek, uram? szebbeket hét ország

ban sem láthatni.
F e r e n c .  Nem ezt gondolám, jó, hogy igy van. 

Szeretném őt valamire megkérni, s bemenni nem me
rek. Jöhetnének —

J á n o s .  No, úgy tudnám én, mit lennék, ki
hívnám.

F e r e n c .  Azt akartam; de nem; téged küldelek 
hozzá.

J á n o s .  Olly frissen kell az?
F e r e n c .  Persze, persze képzeld, Szarvas, az 

öreg ur, azon becsületre méltat, engem Strahlennek 
tartani.

J á n o s .  Ugyanan úgy!
F e re n c .  Vagy tán épen Strahlennek is az a 

csíny forog eszében, hogy szerintem lopózzék a 
házba.

J  á n o s. Persze! Ide ugyan be nem jő ,  migén 
benn vagyok.

F e r e n c ,  ügy látszék, egy rögtön jött levél 
födözte azt föl Maltennek. És, képzeld! úgy félig 
meddig hajlandó volt Ilmát Strahlennek adni.

J á n o s .  Az volna !
F e r e n c .  Menj! ezt mind meg kell Ilmának mon

danod.
J á  nos. Ezt? — De jól van é, reményt mutatni 

neki, hogy Strahlen, kit egykor szeretett —
F e r e n c .  Annak vége.
J á n o s .  Vége?
F e r e n c .  Tisztán vége, kincsem! Szólni akar 

velem.
J á n o s ,  ü g y !
F e r e n c .  S titokban.
J á n o s .  Maga mondá azt nagysádnak?
F e r e n c .  Rozi által tudatta.
J á n o s .  Hm! ha hazudott volna?
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F e r e n c .  Nem monda, magam haliam, itt les- 
kődve —

J á n o s  (félre .)  Micsoda? — Hátha csalatkozott ?
F e r e n c .  Füleimmel hallám, szóról szóra.
J á n o s  J e l r e . )  Lehetséges volna é?
F e r e n c .  Menj be helyettem. Szívesen látand.
J á n o s .  Uram! ha az igaz, úgy —
F e r e n c .  Becsületemre, úgy van; hiszen nem 

mondanám!
J á n o s .  No hát bemegyek, s megmondom neki —
F e re n c .  Terjeszd elébe, hogy csakhamar szó- 

lanunk kell, mert Strahlennek kedve volna nekem —
J á n o s .  Nyakát szegni!
F e r e n c .  Igen, meglehet, ha féltékeny. De úgy 

köszönd istennek, hogy nem vagy Strahlen, mert ha 
lány forog fel, Hagen úgy vív, mint egy ördög.

J á n o s .  Strahlen is.
F e r e n c .  Honnan tudod?
J á n o s .  Kétségen kivül, hiszen tiszt.
F e r e n c .  No, no, majd meglátjuk. Most menj,

(A. ke r té sz  nyug ta lan  sebbel szedi  fel a csuprokat.)
s kérdezd meg, ha itt a házban vagy máshol — 
talán a ligetben, a kert mögött, várjam é egy pár 
bizalmas szóra.

J á n o s  (félre.)  Várd a pokolban!
F e r e n c .  Szorosan kérdezősködjél — hallod é? 

hely s idő után.
J á n o s .  J ó , jó. (F é lre . )  Abból ugyan ez életben 

semmi sem leend. (El I lm a  szobájába .)

K i l e n c e d i k  j e l enet .

Ferenc (egyedül.)

F e r e n c .  így jól van. Jó dolognak tüstént vé
gére kell járni. Most nála van — csitt! füleljünk. 
(F ü le  az a j tóná l . )  Beszél — Ilmát nem hallom — — 
„hotelen.u Hm! — ő nevet — rettentő szaporán be
szél — égre földre esküszik. Különös! talán sze
relmemben kétkedik! — Most Ilma beszél — nem — 
de igen. Lopva cselekedni tolvajként, nem dolga. Nem 
bánom, hát nyilvánosan! Fickói szelesség, hírnév, 
aha! engem szid! Pszt! most tán ígéretére emlékez
teti Ilmát. — Ha, ha! gondolom, azt mondja, hogy 
agyon szúrnám magam , ha szavát nem tartaná ! N o ,
olly hamar csak nem szúrjuk agyon magunkat.------
Most úgy látszik , hogy Ilma komolyan beszél vele 
— szót sem akar tudni, merész léptekről — el a 
házból —  micsoda ? (Szünet. ) Most kérésre fordítja a 
dolgot. Ilma igen lialkal beszél. — Jó ,  vigyázat so
ha sem árt — most már csak susog — most elhall
gatott ----- micsoda? ez úgy hangzott, mint egy
csók! Ördög és pokol , ezt tudnom kell. — Fiikó én! 
hisz a kezét csókolhatja meg. Bizonyosan borravalót 
adott neki, s azért hálálkodott. — Pszt!

Tizedik jelenet.

Ferenc. Saar.

S a a r .  Ferenc! képzeld, rászedettünk. 
F e r e n c .  Mi ?

y —  _______
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S a a r .  Strahlen kapitány álruhában van a ház
nál.

F e r e n c  Hát ki az ?
S a a r .  Szarvas kertész, a — szemtelen kölyök.
F e r e n c .  Ez nemcsak a házban van.
S a a r .  Hát hol?
F e r e n c .  Ilma szobájában. De, honnan tudja?
S a a r  (pecséte le tlen  leve le t  ad neki. )  Olvasd ; most ! 

leltem.
F e r e n c  (félre.) Átkozott! az én levelem! — Ö 

irta ezt?
S a a r .  Természetesen.
F e r e n c .  De — aláírás nincs.
S a a r  (elvesz i a lev e le t . )  Két percig sem kétke

dőm benne. Hallgassd: ,,merényem, édes barátom, 
sikerült; Malten házánál szolgálok , s egy födél alatt 
lakom bájos húgával. Az izetlen (a több i t  morogva.)

F e r e n c .  Csak tovább.
S a a r .  A többi engem akarna csipkedni — ret

tentő otromba! (Bedugja  a leve le t . )  No, szólj, ki le
het az, mint kertésztek? nos? a szakács púpos, a 
két inast még a felföldön láttam, a tiszttartó öreg, 
a pohos koesis úgy be van nőve mint egy ősmedve, 
s a réz ujnyi vastagon fekszik orrán. Lásd, a gyer
mek is kitalálhatja az irót. Szarvas, vagy te. Te nem 
vagy; mert megbízottam vagy ; azért Szarvas kertész
nek kell lennie.

F e r e n c .  Igen, igen, ez aztán furfangság.
S a a r .  Csak következtetni tudjunk — úgy tet

szik , jön.
F e r e n c  (félre .)  Oh j a j ! csak meg nem nevezend, 

hogy magát a gyanútól —
S a a r .  Vigyázz, most lesz a tréfa.

Tizenegyedik jelenet.

Előbbiek. János.

F e r e n c .  Kertész uram!
J á n o s .  Mi tetszik?
S a a r .  Kapitány ur ?
J á n o s .  Kapitány? micsoda?
F e r e n c ( li a lka l. )  Strahlennek tart; hadd téve

désében.
S a a r .  Strahlen kapitány ur!
J á n o s .  Én é? talán tréfát akar belőlem űzni 

a nagyságos ur. Én kapitány?
F e r e n c ( lialkal.) Igen kérlek, ugyan mondj 

igent.
J á n o s .  De hát ha —
F e r e n c .  Csak mondj igent.
S a a r  (gúnyosan mosolyg ) Talán biz azt Ilivé ön, 

hogy engem gyermekjáték rászedni? verset adtam a 
kertésznek szavalni — les volt az — a kapitány ur 
belebukott. Hja, ha csalni akarunk , ne legyünk hiúk.

J á n o s .  Cgy ön soha sem csalatkozik.
S a a r .  Hallod? vallomása!
J á n o s .  Uram, esküszöm —
F e r e n c .  Hallgass, hiszen tévedés —
S a a r .  Csak egyet meg nem foghatok még egé

szen: ön ide merészkedettjőni, s veszélyes pőrének 
még nincs vége.

J á n o s .  Mi köze ahoz önnek?
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F&renc (halkat. )  Húsz forintot — ha el nem 
áruls z«

Saa'r. Tiirtetni kellett volna magát; a lépés ve
szélyes volt önre, és Ilmára nézve.

J á n o s  (félre.) Az egyik szemembe ámtja, ki va
gyok, a másik mondja, hogy téved. Meg nem fog
hatom —

Saar .  Mit akar a háznál? nőszülni? Kétlem, 
mert a ki becsületesen gondolkozik, nyilvánosan cse
lekszik.

J á n o s .  Uram!
F e r e n c .  Kérlek, hallgass.
S a a r .  Sajnálom a lyányt; e szelesség becsüle

tébe kerül.
J á n o s .  Ördög pokol! ki merészkedik —
F e r e n c  (v issza ta r t ja ,  titkosan.)  Ugyan ne figyelj 

hát rá ,  s hallgass.
J á n o s .  Hallgaték, mig csak rólam volt szó.— 

De ha ő rágalmaztatik, kit istenitek, kiméletet nem 
ismerek.

F e r e n c  (félre.) Gyönyörűn csinálja. (Jánoshoz.) 
Kettőzöm a jutalmat.

J á n o s  (kap i tány  sze repé t  fo ly ta tva .)  Tiszti sza
vamra, hogy ide szegődtem, puszta kíváncsiságból 
történt, az ő helyeslete nélkül; a mátkát akartam 
látni, ki előtt nem hátrálandok.

F e r e n c  (félre.) Milly nemesen viseli magát szó, 
s mozdulatokban.

J á n o s .  Sértő hangja fenyítést érdemei; véres 
elégtétet kívánok.

S a a r  (v isszavonulva.)  Saarburgban megadom.
J á n o s .  Oda nem megyek értté; tüstént kívánom.
Saar .  Tüstént?
J á n o s .  Igen, pisztolyokra.
S a a r (féle lemmel. ) Pisztolyokra ? — változtas

sa meg; úgy találok, mint Teli, almát a.fejről — 
nemde , édes Ferencem ?

F e r e n c .  Biz úgy.
J á n o s .  Mindegy; kendő fölött lövünk.
S a a r  (reszketve.) Úgy? — De, drága barátom, 

mi itt látogatóul vagyunk !
J á n o s .  Nem gondolnám; engem legalább nem 

I hívtak meg.
Saar .  De engem, lelkes férfiú! Pedig kíméletes

nek kell lenni. — Találkozunk. Az alatt, megelég
szik, ha kijelentem: gondolatlanul szólék a kisasz- 
szony becsületéről, s ha önnek régibb joga van hozzá, 
mint nekem, a mit Ilma elismer, úgy — hátrálok.

J á n o s .  Ez más.
S a a r  (barátságosan.) Igen! a párcsata mégis ne

vetséges dolog , kivált fehérszemély miatt.
J á n o s  (m osolygva.) Igen, ha meg nem kell len

ni —
' • S a a r .  Nem, én elállók tőle — egyébiránt a 

kedves ismeretséget szerencsémnek tartom. Ha ön a 
festői tájak baráta, igen fogok örülni, Saarburgban 
látni önt.

J á n o s .  Meglátogassam önt? Úgy először men
nie kell.

S a a r  (ajánlkozva.) Kapitány ur!
J á n o s  (bókkal.) Saar u r !

(Saar e l.)

Tizenkettedik jelenet.

János. Ferenc.

F e r e n c  (e lragadta tva  fogja  meg vállá t. ) Szarvas! 
kertésze minden kertészeknek! a pokol sem fogna ki 
rajtad, s az ég kapuját is rászednéd! csak tőled ta
nulom, mi a tettetés. Ha olly bizonyosan nem tud
nám, hogy a kertész vagy és megbízottam : testem, 
lelkem rá esküszöm, hogy Strahlen méri itt Saarnak 
a füleket.

J á n o s .  A szerep nem olly nehéz volt. De őr
nagy u r , hogy jött Saar e gondolatra —•

F e r e n c .  Képzeld! egy cimborámnak megírom, 
hogy Maltendorfban lakom mint cseléd; tanúk nélkül 
akarára bepecsételni, elvesztém, s a csacsi megleli. 
Már ma mondá: a parasztok susogják , hogy Strah
len itt álruhában lappang, s azért gondolá, hogy te 
vagy —

J á n o s .  Azt épen nem szeretem.
F e r e n c .  Én sem , kedves Szarvas, (homlokára  üt) 

szamár én, hogy írtam! Saar tüstént befújja azt az 
öreg urnák; s elsül é szereped ennél is úgy, mint 
Saarnál ?

J á n o s .  A kapitány szerepe?
F e r e n c .  Igen.
J á n o s .  Az öreg urnái Strahlennek adjam ki ma

gamat ?
F e r e n c  (az a la tt  pén z t  k e re s e t t ,  s oda nyúj t ja . )  

Ne! vedd a mit Ígértem! Háromszorosan megadom, 
ha az öreggel elhiteted, hogy Strahlen kapitány vagy.

J á n o s .  Lehetlen! Tüstént elveszteném szolgá
latomat*

Fe r e nc .  Mától fogva, barátocskára , az én 
szolgálatomban s birtokom főkertésze vagy.

J á n o s .  Igen, de —
F e r e n c .  Tedd okosan; az öreget hallom jőni.

(Szé tlépnek,  Fe ren c  balra, János  jobbra  I lm a  a j t a ja  felé.)

Tizenharmadik jelenet.

El őbb i e k .  Malten. Saar. Rozi (a középről jőnek.)

(Malten kézen fogva beveze t i  S a a r t , k i  jobbra  á l l ,  s 
m ih e ly t  János t  m eg lá t ja ,  tüs tén t  M al ten  háta  megé  

vonul  ; Rozi  a há t té rben .  F e re n c  menni akar.)
Ma l t e n .  Hová ?
F e r e n c .  Én? — az istállóba.
Ma l t e n .  Maradsz. János, te elhívod Ilmát. — 

(János  el.)

Tizennegyedik jelenet.

Előbbiek. (János oélkül.)

M a l t e n  (Saarhoz.)  Sokkal előbb, mint ön, ked
ves Saar, (F e renc re  tek in t)  ismertem rá. Ön még ma
rad, mert azon törvényszékhez tartozik, mit most 
tartani akarok.

4 5 ?
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Tizenötödik jelenet.

Előbbiek. János. Ilma.

I lm a .  Uram bátyára —
M a l t e n .  Kisasszony húgom! a háznál itt sze

rető lappang álruhában.
I lm a  (zavarra l .)  ügy? egy? hát mellyik?
M a l te n .  Keresd ki nekem innen.
11 m a. Talán —1 talán — Ferenc volna ?
F e r e n c  (ö s sz e re z ze n .)  Ördög pokol!
S a a r .  Jánost akar mondani.
M a l te n .  Nem, arról jót állok. (K ezét Fe ren c  

bal v á l lá ra  t é v e ,  lei szemeit  l e sü t i ,  komolyan.)  Uram!
F e r e n c .  Uram!
M a l te n .  Ön olly ruhát visel, melly önt nem 

csak lealacsonyítja, hanem — megbecsteleniti.
F e r e n c .  Uram! én tiszt vagyok.
S a a r .  Micsoda?
M a l t e n  (keserűn.)  Arra taniták önt —
S a a r .  Ez is ?
M a l te n -  Hogy az becsületre jogosít, erény 

nélkül? rendje semmit sem ment, s ifjúkora keveset. 
Ön szeret? jól, hiszem — azt is hiszem, hogy sze
rettetik, s azért tett é ön egy farsangi csínyt, melly 
húgomtól örökre elválasztja? (Szünet.) Csábitó vagy 
bolond!

F e r e n c .  Uram! —
M a l te n .  Ki az embereket ismeri, ennek vagy 

annak mondja, egyéb választása nem marad. S higy- 
jem egyiket vagy másikat, ön Ilmára nézve halva 
van. —

( I lm a  n y á ja san  p i l lan t  Jánosra .)
F e r e n c  (egy kezé t  m e llé re  te sz i ,  m ás ika t  ég felé

nyú jt ja . )  Fosszon meg az ég tüze e helyben szeme
im világától, ha valaha más óhajtással tekinték rá ,  
mint azzal, hogy vele oltárhoz lépjek!

M a l t e n .  Bolond tehát! csak az vet meg ős 
szokást, s lop nőt magának, a helyett hogy kérne, 

(János megütközve  lá tszik,)
kalandot sovárg a fickói hiúság; de a vétségben már 
kész a büntetés. Férfi-becsiilés a nőerény fegyvere; 
az olly nő, ki ellopatta magát szüleitől, nem tart
hat rá igényt, s minden majom cimbora biztosnak 
véli diadalát — átlátja é , hogy eljátszá a lyány ke
zét, igy lopózkodva házamba?

F e r e n c .  Uram, meg vagyok szégyenitve. A sze
lesség reményem sírja lesz, ha Ilma meg nem bocsát.

I lm a .  Azt bizonyosan nem teendi.
F e r e n c .  Nem ?

( I lm a fe jé t  rá zza . )
M a lte n .  Ön kikapta válaszát,
I lma. S jól tenné, ha a házat még ma elhagyná.
F e r e n c .  Kisasszony, jól hallok é?
I lm a .  Igen, ha magyarul ért. Hírnevem kíván

ja ,  hogy gyorsan távozzék innen.
F e r e n c  (félre.) Aha! a hírnév! — Ha a becsü

let gondja parancsol: hallgat a szív, ha véleménye 
más volna is.

I lm a .  Mit ér az ő hallgatása, ha a nyelv örök
ké beszél?

F e r e n c  (k ezé t  megcsókolja .)  A szerepről lemon
dok , de a reményről nem. (Megy.)

M a l te n .  Megy ön ?
F e r e n c .  Hiszen mennem kell.
Rí a 11 e n. Álljon meg; visszajöhetne, ha remé

nye vég szikráját is ki nem oltanók.
F e r e t c  ifé lre.) Kiváncsi vagyok látni , hogy 

akarja azt tenni.
M a l te n .  Uram, kérem, maradjon! álljon ide!
F e r e n c .  Állok.
J á n o s  (félre.) Mit akar?
M a l t e n .  Szeme előtt jegyzem el a kisasszonyt, 

húgomat.
J á n o s .  Hogyan ?
I lm a . Mit?
J á n o s .  Saar úrral ?
S a a r .  Nem, Szarvas kertészszel.
M a l te n .  Hahaha! Hogy is ne!
I lm a. Istenem! kivel ?
M a l te n .  Egy dolmánynyal!
I lm a .  v
J á n o s ,  i
F e r e n c .  > Dolmánynyal?
S a a r .  i
l tó z i .  '
M a l t e n .  Igen, egy ifjú ember szereti húgomat 

s szelesség elűzte közeléből. A király öltönye illeti 
őt, de leveté azt, s mint szolga lopózott házamba.

(Egy lev e le t  vesz  e lő ,  m e l ly e t  fe lfe jt . )
J á n o s  ( ti tkosan .)  Ilma, el vagyok árulva!
F e r e n c (félre.) Atyám ? gondoltam! azon em

bernek minden tettemre olly nagy gondja van, mintha 
kiskorú volnék.

RÍ a 11 e n (olvas.) „Uram, azon percben, midőn 
levelemet veszi, hihetőleg boszankodik egy ifjú sze
lessége miatt, ki lakhelyét azon föltéttel hagyá el ,  
álruhában lopózni be önhöz, hogy bájos húga köze
lébenlehessen, kit imád. Hogy arról mit sem tudtam 
s még kevésbé helyeslém, nem kétlendi ön. — Ol
vassa meg neki e leckét“ — ön tanúin , Saar, hogy 
az komolyan megtörtént — „leckét, de szivét ne is
merje félre. Azon Öltönyben persze, mit most hord
hat, méltatlan szép húgára; de itt küldöm önnek 
fehérneműivel, egyenruháját is“ — ne, Rozi, a mál
hakulcs, szedd elő — „egyenruháját is, mit a ke
gyelmes fejdelem ismét fölvennie parancsol.“

J á n o s .  Urna, egyszerre a legszebb célnál állok.
( I lm a  t e k in t e t ,  és kézszori tássa l  v iszonozza örömét.  
Rozi egy h uszá rdo l inányny  al  M al ten  háta  mögött  áll .)

RI a l t e n .  Gyermekem, itt mátkád héjjá a mag 
me'g belé jő.

J á n o s .  Tüstént!
F e re n c .  E pillanatban !

(Sebesen le rán t ja  kerté sz  ruhá já t  , s jobb k eze t  újába 
dugja .  Ferenc  szin túgy bal karjáva l ,  irfost m indke t ten  
a h iányzó  úja t keres ik .  K inosan v isszahaj to t t  n y a k k a l  

néznek  egymásra .)
F e r e n c .  No fickó, mit akarsz te?
R oz i .  Kettő nem fér belé.
J á n o s .  Az egyenruha enyém.
F e r e n c .  Nem ezredem öltözete é?
J á n o s .  Mintha magamét nem ismerném.
RI a l t e n .  Pokolba, kertész! a pálinka zavart

meg.
Ilma. Uram bátyám! (Jánosra mutat,) ennek a
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magnak kell a héjba jőni, különben az egész gyü
mölcsöt nem fogadom el.

(F erenc  fö lhagy bir tokával .)
M a lte n .  Elment eszetek?
S a a r .  Oh, isten mentsen, nemi hiszen mondáin 

Önnek ( János t  a do lm ányban  l á t j a ,  nevet )  a kapitány 
van benne.

F e r e n c .  Strahlen kapitány ?
S a a r .  Igen.
F e r e n c .  Üsse meg hát a mennykő!

(I sm é t  fe lhúzza  e lőbbi  ruhá já t. )
M a lte n .  Ha ön a kapitány, hát — hogy lehet 

(Jánosra  muta t, ) ez ?
F e r e n c  (boszusan.) Ej mit, én őrnagy vagyok.
M a l te n .  Még jobban szeretem, csak Strahlen 

legyen.
F e r e n c .  Nem vagyok.
J á n o s .  Az én vagyok.
M a l t e n  (kifakadva .) A hidegláz nyakatokra, 

uraim! úgy én hát bolondotok valék?
I lm a  (zavarra l  csókolja kezé t . )  Bocsánat, kedves 

bátyácskám —
R ó z i  (kérve  ba l  fü lébe.)  S küldjön papért.

I lm a  (midőn M al ten  sebesen R ozihoz  fordul!.) Ón 
engem ünnepélyesen eljegyzett a dolraánynyal — s 
Strahlen, parancsára, bele bujt, következőleg —

M a l t e n  (homlokát törl i.) Legyen.
(Orömte l jes  öle lés,  J ános  és I lm a  közt.)

F e r e n c .  Kapitány ur!
J á n o s .  Őrnagy u r !
F e r e n c .  A mi itt történt —
J á n o s .  Halandó fül nem hallandja tőlem.
F e r e n c  (jó szívvel. )  Nem azt értem; hadd ne

vessen rajta a világ; csak ellenségeket ne csináljon 
bajtársokból. (K ezet n y ú j t  J án o s n a k ,  s I lm ához  fordul.) 
Nagysád, igen fájlalom, hogy ez öltönyben nem jó
korább jövék, mint Szarvas János ur,  kit ura bátyja 
nagy bölcsen kertészéül fogadott.

Rózi.  S kit az őrnagy ur ravaszon bizalmával 
megtisztele.

F er e n c (Saarra  értve .)  Hála istennek! engem az 
vigasztal, hogy társaim vannak.

S a a r .  S engem, hogy a történet e példaszót 
mutatja: ,,ki vermet ás másnak, illőleg maga esik 
belé.u

M alten .  Farsangi csíny volt, hagyjátok, le
gyen vége.

V é g « .
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Hagy Ignác.

S  x  e  m
M ó r  i n ,  t ábornok.
E m i  l , fia.
Morin özvegy , a tábornok sógornéja .  
Hilaire , tábornok komorna.
K é t  szolga.

( T ö r t é n e t  h e l y :  P a r is  ; az  első fe lvonásban ]M

é  l  y  e  te s
Me  un  i e r  özvegy.
J ó z s i , )  . /.V u n o k á i .
L i z a ,  (
B i z  o t , adó jegyző .

unie r ö z v e g y ,  a másod ikban  M orin  tábornok la k á sán . )

Első felvonás.
(Egyszerű  bú torza té  s zo b a ,b a l r ó l  a jtóva l színfal  m e l

le t t  , k ö z e l  hozzá  beny i ló  , jobbról  egy szekrény.)

Első Jelenet*

M eunier özv. (mozdulatlan ül,  s köt, a nélkül, hogy 
szemeit a munkára vetné, mosolygó helyzetben ma
rad.) E m il (jobbján ül, s arcrajzát készíti.) L iza  (bal

oldalon hangjegyeket másol egy asztalnál.)

Emil .  Az orr még mindig nem akar sikerülni, 
újra át kell dolgoznom.

Me u n i e r .  Igen , igen már 3 óra óta van baja 
orrommal; de a mi lassan sikerül, jó is lesz, azt 
szokták mondani.

Li za .  Csak kis türelem még nagyanyácskám, 
az arcrajz mindig jobban hasonlít.

Emil .  Legfölebb két vagy három ülés alatt re
ményiem elkészülendek vele.

Me u n i e r .  Jó — jó — te könnyen beszélhetsz, 
Liza; de ülj csak igy, egyenesen, mozdulatlanul, 
nyilt szájjal, s még is szótalanul, bizonyosan te is 
elvesztenéd békelürésedet; ha nem érettetek történ- 
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nék — unokáimért, kikre örömest hagynám halálom 
után arcképemet — úgy —

L i z a .  De anyácskám, hiszen már nem mosoly-
gasz ?

M e u n i e r .  Vagy úgy! (M in t  fönebb E m il re  néz.)
Li za .  Miért ne használnók az alkalmat? Dupont 

ur egy házban lakik velünk, s leföstéseddel örömöt 
akar csinálni nekünk.

M e u n i e r .  Ez valóban igen szerencsés törté
net —

Emi l  (Lizára  pil lantva.)  Valóban igen szerencsés.
Me u n i e r .  S e mellett olly szeretetre méltó fia

tal férfi a mi Dupont urunk, s olly barátságos la— i 
kótárs.

Emi l  (magát megha j t ja .)  Ön felette jó !
M e u n i e r .  És olly rendszerető, egy óráig sincs 

honn , mindig házon kívül — mindig munkában — 
egész naphosszanta is alig láthatni őt.

Li za.  Az való !
Emi l .  Tehetek é máskép? Egy barátom műter

mében dolgozom, s most néhány uj díszlet festését, 
vállalám magamra egyik színházunk számára.

M e u n i e r .  Édes istenem! minő különbség van 
Dupont ur, s Józsink között: ugyan segítse őt ta
nácsával s példájával jó Dupont uram, mossa meg 
jól fejét — de erős lúgban ám, s szappan nélkül,

IVdik kötet. XIVlik szám.
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csak bánatot s gondot gyűjt fejemre a rósz fiú — 
lomha — könnyelmű, egész nap az utcákon fetreng : 
szóval: ő egy valóságos naplopó — mint Bizot ur 
szokta mindig mondani.

Em il .  Bizot ur? talán azon kurta lábú, potro- 
hos alakú férfi, kit már többször láték i t t?

L iz a .  Arra ne hallgass nagyanyácskám, mert 
az nem szenvedheti Józsinkat, mivel egykor zöld bé
kákat csempezett zsebébe.

Emil. Hahahaí.zöld békákat?
M e u n ie r .  Ön könnyen nevethet Dupont ur; 

én részemről jobban szeretném, ha valami helyeset 
tanulna a fiú ; ha szorgalmatosán valami hasznossal 
foglalkoznék inkább illyes pajkosságok helyett: de ő 
egész idejét csak futkozással tölti, játszik, vere
kedik játszótársaival, s mindenütt jelen van, hol 
lárma vagy veszekedés támad. Még szerencsétlenség
be fog rohanni. Oh, istenem, agyalázat, melly aztán 
családját érendi!

L iz a .  De nagyanyácskám, hiszen már ismét nem 
mosolygás z.

M e u n i e r .  Vagy úgy!
Emi l .  Józsi könnyelmű ugyan, pajkos, nyug

ta lan ,  de mégis jó szívvel bir, részvevő, szolgálatra 
mindig kész, s mindenre szép természeti hajlammal 
van felruházva, ügyessége pedig bámulatra méltó,

I  ha valamelly dologhoz kap.
Li z a .  Már ez csakugyan való; hiszen azon 

j|könyvmühely faktora, mellyben Józsink dolgozik,
| többször monda, hogy idővel igen sokra viheti, ha 

a dologra kedvet mutat.
M e u n i e r .  Igen; de arra nincsen kedve, noha 

előtte van a jó példa. Te ellenben mindig szorgalmas 
vagy, mindig munkás, valóságos —

E mi l  (fölkel .) Valóságos angyal !
M e u n i e r .  Elhiszem, de mikép neveltem is ám 

őt? hanem van is ára hire egész negyedünkben, olly 
erényes ő és szemérmes.

(L iza csöndes gondolkozóvá leven  , a kezében  levő  
l iangjegylapot  e le j t i .  Emil  gyorsan hozzá  s ie t ,  s fe l 

emeli  a lapot.)
Emi l .  Engedje kisasszony! (Halkal. )  Mit mivelsz 

Liza ?
M e u n i e r .  De Józsink! az mindenben ellenté

tet képez vele.
(Emil  munkájához  ül.)

Második jelenet.

Előbbiek. Bizot.

Bi zot .  Neveletlen gazfi a Józsi —
M e u n i e r .  Ah! szomszédunk , Bizot u r !
B i z o t .  Úgy van, valóban a szomszéd. Mikép 

foly itt a dolog, gyermekek? jól? szép! köszönöm 
a szives emlékezést! magam is jól érzem még maga
mat , nincs semmi bajom— várnom kell, mig megjavul 

i sorsom.
Emi l  (félre.) Gyönyörű! még senki sem kérdezé 

mintlétét.
M e u n i e r .  Nem megy ön ma hivatalszobájába.
Bi zo t .  Nem; ma pénztárunkat vizsgálják, s 

ollyaukor nekem ott semmi dolgom. (Em il  v á l l á n  k e 

resz tü l  n é z ,  az a rcra jz ra . ;  Ah ! nézze meg csak az em
ber — igen jó — igen helyes. Kár, hogy olly na
gyon oldalról kell önt látni — a szemek kissé felette 
nagyok, a mosoly torzított — az egész arc — szép, 
csodaszép! de az orr kelletinél hosszabb, hiszen ez 
az egész arcot ismeretlenné teszi; s aztán a föstész 
általánosan igen hízelkedik — de egyébiránt az egész 
még is meglehetős — valóban nem rósz.

M e u n i e r .  Ön még is szörnyen ért a nagyítás
hoz; szavai szerint valóságos szörny lenne e kép. 
Köszönöm , szomszéd ur !

E m il  (fölkel.) Én is , tisztelt érdemes bíráló ur.
B iz o t .  Nincs oka rá ,  ifjú művész! nincs oka: 

szívesen cselekvőm ! Tudja é ön , hogy csak csodá
lom: honnan vehet magának időt illyes dolgokra? 
egész nap nincsen honn ; valóban, majd azt kellene 
gondolnunk, hogy ön nem is lakik itt ,  hanem csak 
ideiglenes szállást tart e házban.

Emil (L izához lépve.) Én? — minő ötlet már ez 
ismét ?

L iz a .  így, most már maga is hallhatja ön!
M e u n ie r .  Tulajdonkép csakugyan igaz is, a 

nap legnagyobb részét nem tölti honn.
B iz o t .  S az éjt sem !
L iz a .  Hogyan? az éjt sem?
Emil.  Mikép hihetné ön ezt? uram! ön nem 

tudja mit beszél.
B izo t .  Mit? én nem tudora mit beszélek? — 

uram! én még semmit sem koholtam ki, egész éle
temben.

Em il .  A gőzhajózást sem — már e részben 
igaza van önnek.

B iz o t .  Ma reggel is mondá kapusunk, midőn 
szobámat söpré, hogy Dupont ur, este elhagyja a 
házat, s csak reggel tér ismét vissza. — Nos uram? '

Em il .  Mindenesetre; néhányszor ez valóban 
megtörtént; azon diszitvényt, mellyen most kell dől- j 
goznom, lámpafénynél kell föstenem, hogy jobban j 
ítélhessek hatásáról, mellyet majd esti fényes vilá
gításnál eszközlend a színpadon. (F é lre .)  Átkozott vén 
fecsegő !

L i z a  (fé lre .) Ő meg van zavarodva.
M e u n ie r .  Ez még is különös !
B iz o t .  Tulajdonkép mi közöm nekem a dolog

hoz, épen semmi; de van azoknak kiket ön látoga
tásival szerencsésít, s kik önnek lakásukat meg
nyitják.

L i z a  (félre.)  Bár csak hallgatna.
B izo t .  Nálam az egészen másképen van. Midőn 

én meglátogatom Meunier asszonyságot, az mindig 
azért történik, mivel fontos dolgokról kell vele ér
tekeznem.

Em il.  Hahaha! hihetőleg ismét a szegény Józsi 
ellen akar ön panaszkodni?

B izo t .  Tulajdonkép ugyan nem! okom azonban 
elég van rá — csak épen most —

M e u n ie r .  Most? hiszen ő most a könyvmü- 
helyben-jlolgozik.

B iz o t .  Eszében sem tartja azt, a gazfi!
L iza .  Istenem! ugyan mit véthete ismét a sze

gény fiú?
B iz o t .  Mit vétett ? még most is szégyenlem ma

gamat helyette; s valóban sántítok is miatta. Gon
dolja csak meg ön; én ma sétálgatok a szent Márton
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csatorna mellett, mikép mindig szoktam, hajó  idő 
jár; lenézek a vube — bámulom , mikép folydogál — 
nézem az evező hajókat — csodálom a zsilipek mű
ködését — hah! minő lelkesítő íölséges látvány az 
— mindig hangosan érzem dobogni feszülő keblemet, 
midőn illy nagyszerű jelenetit bámulhatom a szent 
természetnek. Ekkor; — most épen egy negyed órája 
lehet — de nem — hazudni nem szeretnék — tehát 
20 perce — vagy talán 25 — vagy igazabban szól
ván, mintegy 20—25 perce; akkor mondom egy egész 
sereg lármázó utcakülönc közelit csigázva felém — 
én nem vagyok ollyan férfi, ki illy csekélységeken 
felakadjon, midőn olly rendkívüli természeti tünemé
nyek figyelmemet magukra vonják, s csendesen tovább 
akarok ballagni, de paff! a csiga lábom közé ugrik, 
s az egyik fickó a csigát akarván korbácsolni, úgy 
megszabja lábszáramat, hogy még most is érezem , 
s e közben az egész vad csorda szüntelen kiáltoza 
helyet! félre a lábakkal! a csiga jő! — Én épen 
egy lelkes szippintkát akarék testem szagmüszerébe 
küldeni — de ijedtemben földre siklott ujjaira közöl 
a drága burnót, s egész méltósággal megfordulók, 
hogy a gonosz gazfiukat atyailag megdorgáljam — 
ekkor — de már most kérdezem önöket — kit láttam 
ekkor? szeretetre méltó, gyönyörű Józsijukat, ki 
csigáz,a helyett, hogy a könyvmühelyben dolgoznék. 
Midőn fölségtöl sugárzó tekintettel közeliték hozzá, 
őt tette rettentősége iránt fölvilágositni, még kine
vetni merészkedék dorgáló szavaimat, s legott egy 
egész falka röhögő gazfiu kezde körültem ugrálni; 
távoznom kelle, hogy még negyobb gyalázatos botrány 
ne következzék , de a fiuk sokáig nyomban követének, 
s szakadatlanul ezt rikollozák : nézzétek csak , minő 
orra van ennek , érett ugorkának is beillenék.

(Emil nevet .)

B iz o t .  Meunier asszonyság! ez lelkiismeretes 
előadása ezen méltatlan történeteknek, s igen félek, 
hogy egykor még rósz véget ér Józsijuk.

M e u n ie r .  Oh istenem ! önnek igaza van ! meny
nyi bánatot hozand még fejemre a rósz fiú.

Em il .  Mennyi beszéd, egy csiga miatt!
L iz a .  S olly felette nagyon fájt önnek a kor

bácsütés ?
B iz o t .  Valóban nagyon, édes kisasszony: de 

nem fogunk fölötte civakodni — ön buga neki, s ő 
tehát Önnek bátyja, s ez csekély belátásom szerint, 
ollyan igazság, mellyet bajosan hozhatni kétségbe. 
Ön védi öt,  én hallgatok, s azért még is becsülöm 
önt, s családját, mit legjobban bizonyít azzal, hogy 
ma igen fontos dologról jövék értekezni az ön nagy
anyjával, melly egyenesen önt illeti.

L izá .  Engem?
Emil. Ha úgy van, tehát nem akarok tovább 

alkalmatlankodni.
(Józsi t h a l lan i  k iv ü l iő l . )

M e u n ie r .  Mi az? mi történik künn?
B iz o t .  Még kérdi ön ? hiszen reményteljes uno

kájának szava ez.

Harmadik jelenet.

Előbbiek. Józsi (beszalad , vizes poringben sipka nél
kül,  fogvacogva s dideregve.)

1843. I V .  KÖT.  I I I .  SZÁ M.

J ó zs i. Brr ! brr ! Más öltönyt, nagyanyám, más 
inget. Brr! brr! brr! vizes vagyok, mint a lyukából 
kiöntött ürge.

Li za .  Ej istenem ! istenem !
M e u n i e r .  Ejnye Józsi! ejnye; mikép nézesz 

ki már ismét ?
Bi z o t .  Igen vizesen! a mint látom. Úgy vélem, 

azt első pillanatra észre lehet venni —
J ó z s i  S van önnek ahoz valami köze? brr!
Emi l .  Vájjon mi pajkosságot követe el ismét?
Liza .  Hurutot fogsz kapni, Józsi!
J ó z s i .  Nem árt az semmit, Lizácska! csak 

menj, s hozz nekem száraz ruhát!
M e u n i e r .  Ember, honnan jösz? hol voltál?
J ó z s i .  Vizben, nagyanyácskára, szent Márton 

csatornában. Kissé langyos volt a viz, sőt talán rá
galom nélkül hidegnek is mondhatnám.

M i n d. Vizben ?
Bi zo t .  Bizonyosan ismét verekedett, miközben 

aztán vízbe dobták.
J ó z s i .  Csalatkozik ön, drága csigarontó atyus ! 

én magam, jó szántamból ugrottam bele!
( k  ihuzza  egészen v izes  z se b k e n d ő jé t ,  s úgy facsarja

k i  , hogy a v izcseppek  B izo t  arca'ra repü lnek .)
B i z o t .  Olló ! olló !
J ó z s i .  Ne vegye ön rósz néven Dupont u r ! nem 

tehetek róla.
M e u n i e r .  Fogsz é már végre szólani, mikép 

jutottál a vízbe?
J ó z s i .  Említést sem érdemel. Ha még előbb min

dent soká fontolgatni akarna az ember, ugyan meg
esnék akkor. Gondolja magában nagyanyám, hogy 
sűrű zápor hullott fejelnie, s ugyan nem mindegy 
leszé? csak adjon ki száraz ruhát inkább, például 
vasárnapi kabátomat, detto ingemet, detto harisnyái
mat, ugyan ollyas nadrágomat, s nem különböző 
zsebkendőmet.

Emi l  (félre.) Már ez ugyancsak vad fickó!
Me u n i e r .  Adj neki gyorsan mindent, Liza, 

mire szüksége van.
(L iza  a szek rén y b ő l  m inden t  előhoz.)

M e u n i e r .  De fogsz é már most szólni semmi
rekellő? tudni akarom az igazságot.

Bi z o t .  Szólj fiatal ellenzés — felelj érdemes 
nagyanyádnak — beszéld el neki —

J ó z s i  Vájjon akarom é azt cselekedni? mig ön 
itt lesz, bizonyára nem! vagy talán ön az én nagy
anyám ? valami köze van önnek a dologhoz? (Emilhez.)  
Úgy hiszem vörös lett orrom, nem?

Emil .  Ugyan vesse le magáról poringét! hiszen 
szinte csurog belőle a viz.

(Józsinak  seg it  poringéből kibújn i. )
J ó z s i .  Nézze csak az ember, Dupont urat ! A 

mint látszik ön nem mindennap olly kevély minő 
tegnap volt ?

Emi l .  Hogy érti azt?
L iza.  Kevély? Dupont ur kevély?

3
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M e u n ie r .  Mi van mindenféle zsebeidben?
(K ivesz  egy dorom bot.)

B iz o t .  Valóságos doromb!
J ó z s i .  Az ára ! mégpedig miilyen? úgy morog 

mint a boulevardi kofák, midőn gyümölcsös asztalukat 
feldöntöm; hallgassanak csak. (E lvesz i a dorom bot.)

L iz a .  Ihol ruhád, de már most menj , s öltöz
ködjél fel!

M e u n ie r .  Még egy lapta is.
B iz o t .  Kemény mint a vas! hála istennek, 

hogy a korbács helyett nem ez éré testemet.
J ó z s i ,  ügy é derék lapta? Meghiszem! nincs 

ollyan hát a világon, melly három napig ne kongna, 
ha rá röpítem e fickót. Most megyek öltözködni! — 
Liza, neked mindent el fogok beszélni, ami velem tör
tént; de csupán csak neked. (E m ilhez.) Ha szép til- 
buriban ül is az ember, azért köszönhet ismerősinek. 
— Hopp! hopp ! szaporán száraz helyre!

(A b a lo ld a li ben y íló b a  ug rik .)

Kcgyedik j e l enet .

Előbbiek. (Józsi nélkül.)

E m il  (fé lre .) Most még ez is fecsegni kezd ! sze
rencsére nem figyeltek rá!

M e u n ie r .  Már most minden keresztyén ember
től kérdem, ugyan hol barongolhatott ez a rósz fiú?

L iz a .  Majd ki fogja ő azt még mondani, nagy
anyácskám.

M e u n ie r .  Engem már rövid idő múlva föld alá
fog boszantani.

B iz o t .  Némi jó tulajdonokkal azonban mégis 
látszik felruházva lenni; de én fontos dolgokról kí
vánnék önnel szólani Meunier asszonyság — igen 
fontos dolgokról.

M e u n ie r .  Szinte megijeszt ön!
Em il .  Én tehát távozom. — Rajzeszközeimet 

magammal viszem. Kisasszony! Meunier asszonyság! 
mihelyt lehetséges leend, azonnal ismét eljövök.

(El középen .)

Ötödik Jelenet.

Meunier. Liza. Bizot.

M e u n ie r .  Jőjön tehát,  drága szomszéd ur; 
szinte kiváncsivá tett Ön !

(E lm ennek  jo b b ra .)

Hatodik jelenet.

Liza. Emil.

L iz a .  Az istenért vigyázva!
E m il .  Ne félj semmitől, a másik szobában 

vannak !
L iz a .  Reszketek.
Emil.  Bátorodjál! de tudod é, hogy haragud

nom kellene rád ? neked nincs irántam bizalmad; — 
igazságos é az?

L iza .  Ugyan rósz névén veheted azt tőlem? e 
titkolódzás —

Emil. Munkáim kívánják azt igy!
L iz a .  Oh, előbb ez egészen máskép volt — te 

honn maradtál; nem kerestél ürügyet tőlünk távoz- 
hatásra — te akkor még szerettél engemet.

Emil.  Most e percben jobban szeretlek, mint 
valaha.

L iz a .  Ha elámitnál engem szegény tapasztalat
lan lyányt — ki téged szeretlek, s ki egészen hit
tem neked.

E m il .  Igen! te szeretsz engem! s bármi sorsra 
jussak is, szerelmedet, s angyali jóságodat soha nem 
felejtem. (K ezet  csókol.)

Hetedik j e l e ne t .

Előbbiek. Józsi.

J ó z s i .  Ejnye! ejnye ! ugyan szép csoportozat! 
Dupont u r ! vigyázzon ön , mert összekeveredék hú
gom kezével.

L iza .  Istenem, a bátyám!
Emil.  Isten velünk! Józsi isten velünk! a vi

szontlátásig. (El.)

Nyolcadik je l enet .

Józsi. Liza.

J ó z s i .  Te! hisz ő a kezedet csókolta meg, 
épen úgy mint a nagyurak szokták. Na ezt ugyan 
szörnyű ostobaságnak tartom. Ugyan mikép lehet meg
csókolni egy lyány kezét, midőn arra való arca is 
vagyon.

L iz a .  Itt vagy tehát, és egészen szárazba Öl
tözve — most talán csak nem fázol már?

J ó z s i .  Isten mentsen! majd megfulok, olly me
legem van. Hát nem vagyok szép ez öltözetben?

L iz a .  Nem szebb, mint más akárminőben.
J ó z s i .  Oho ! csak volna olly kék frakkom, mint 

Dupont urnák, uram istenem, az egész világ azt 
gondolná, hogy valami nagy ur vagyok. Ötvenöt, 
vagy hatvan frankkal, ollyanná tudnám magamat vál
toztatni, hogy herceg mellé is bátran állhatnék. 
Azt csak meg fogod engedni, hogy midőn vasárnap, 
éretlen almaszinü hosszú kabátomat felveszem, mely- 
lyet nagyanyánk két esztendő előtt fordittatott, s 
azon sárga selyem mellényt, mellyet ruhád bélésé
ből csináltattál nekem: legalább is mutatok annyit 
mint Dupont ur, s még sem vagyok ollyan büszke 
mint ő.

L iza. Tehát olly igen büszke ő irántad?
J ó z s i .  Azt bátran elhiheted. Legközelebb ja - j  

vitékivet vivék a könyvmühelyből, s mivel regény ! 
volt, tehát mentemben olvasgatám, s ime egyszerre! 
egy iszonyú nagyságú ló majd elgázol. Oho, gondo- j 
lám; megállj csak! félreugrám,s kit látok gyönyörű I 
tilburyban? Dupont urat, Dopont Emil urat, a tel 
kézcsókolódat, ki a nélkül, hogy rám nézne, osto-| 
rával jót kanyarita füleim mögé. Én legott kiáltani 
kezdék utána: Dupont ur! Emil ur! hehehe! — Aha! j

&
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megállj csak, majd holnap. — Eltűnt mint a villám, 
s engem egy tekintetre sem méltatott. Első rangú 
divaturacs ö, hidd el hugocskára.

L iz a .  Mi jut eszedbe? ugyan mikép jöhetne ő 
tilburiba?

J ó z s i .  Tehát talán csak mint kocsis ült benne? 
Dea&em-!- hiszen lovász is ült mellette, még pedig 
ollyan, hogy. ötezer közöl is kiismerném öt, olly 
igen bolondos, vagyis angol kinézésű volt.

L iza .  Nem jól láttál. De megfogod é már vala- 
hára mondani, miért ugrottál vízbe?

J ó z s i .  Oh! az igen furcsa történet volt. De 
nem akartam elbeszélni, mig azon vén borsóváz itt 
volt. — De te jó hugocskám vagy, neked elmondom. 
Te nem dörraögsz , s gyöngéden ápolod jó nagyanyán
kat, a kedves öregasszonyt. — Ő dörmög, s perel 
ugyan némellykor, de azt az öregség okozza. Látod, 
mikor ö sir , s bánkódik miattam, s ostobaságimért, 
akkor mindig megnedvesülnek szemeim, mert én jó 
vagyok hozzá — igen, én szivemből szeretem nagy
anyánkat, s szeretném fölfalni csupa szeretetböl, s 
tűzön is keresztül futnék értté, ha kívánná.

L iz a .  De hiszen most nem arról van itt szó !
J ó z s i .  Vagy úgy! tehát hogy ismét a vizsétára 

jőjünk. Látod Liza, minden szerencsétlenségem csu
pán játszó társaimban, s a találkozásban fekszik. Ha 
Boulevard, s csatorna nem volna, úgy e világban 
nem találnál nálaranál szorgalmatosabb embert: de 
midőn úgy játszani látom őket, teljességgel nem me
hetek el mellettük; mert az nem fér össze természe
temmel. Hiszen egy negyed óra nem tart sokáig — 
a faktornak azt mondja az ember, hogy a javítókra 
kellet várakozni, mert az iró épen cipőit foltozá, s 
aztán némellykor nyerni is lehet valamit. Múlt szer
dán 11 soust nyertem — úgy é húgom, már íllyes- 
minek aztán lehet örülni? (F é lre . )  Igaz ugyan, a 
könyvmühelyben az alatt 18 soust mulasztottam el; 
de az semmit sem tesz!

L iz a .  Jó — jó! de a csatorna!
J ó z s i .  Igazad van! — Na bezzeg, már most 

elmondom. — Tehát én ismét egy egész sereg játszó
társra bukkantam a csatornánál. Maigret az eszter
gályos fia, Benoit, a szobrász fia , egy asztalos inas 
— s asztán még Gambin is ott volt; az ám még a hi
res ingyenélő, naplopó! Annak nincs párja az egész 
városban. 0 soha sem dolgozik, mert már az egész 
hetet hasznosan fölosztá magának. Vasárnap ünnep, 
tehát neti. szabad doldoznia; hétfőn, mint utóünnepen 
ismét nem dolgozhatik; kedden rendszerint falura 
rándul pajkoskodni, s csak szerdán este tér vissza; 
csütörtökön sétálni megy; pénteken nincs ideje, s ha 
szombaton nem verekedett, amúgy jól,  s lelkesen, 
tehát azt hiszi, hogy roszul tölté el a hetet. Ez te
hát a többivel laptázott.

L iza .  De a csatorna, a csatorna !
J ó z s i .  Most már mindjárt a csatornánál le

szünk. — Mihelyt pedig megpillantám a játszókat, 
azonnal elővevém laptámat! (Kiveszi zsebéből. ) Hej, 
nénécském, csak nincs a világon szebb mulatság a 
laptázásnál! Nézzed csak! (L ap tázn i  k ezd . )  Tehát én 
laptáztam a többivel; az emberek bámulták játéko
mat — mert az egész könyvmühelyben, nincs olly 

jügyes laptázó mint én, azt csakugyan elhiheted Li- 
zácskám. — A mint mi igy játszunk, egyszerre szőr

ei—

nyü rikoltozást hallunk: gondold meg csak — egy 
gondatlan dajka, egy 4—5 éves szegény kis gyér- ! 
meket, mellyre vigyáznia kellett volna — vizbe ejtett, i 
Midőn mindnyájan kiáltozának: segítség, segítség! i 
egy kis gyermek vizbe esett: én ugyan csak nem so
káig teketoriázgattam ám! hanem, egy, kettő, há
rom, s zsupp — a vízben voltam, s inegragadám a 
szegény kis porontyot, épen midőn már egy fával 
terhelt csolnak alá akart bukni.— Az volt ámasze- 
rencse, mert perc múlva örökre jó éjszakát kellett 
volna neki mondani. (Laptáz .)  Ez alatt a dajka ke- 1 
gyetlenül visított, épen mint ha nyársra húzták vol- 1 
na; én pedig csak azt kiáltám neki; asszony! itt a . 
poronty ismét — fogja — s máskor jobban vigyáz- ! 
zon rá. Meglehet ugyan, hogy a dajka nem asszony, 
hanem lyány volt; de hiszen az nem tesz semmit. — 
Gyalázat! igy gondviselés nélkül hagyni a gyerme
keket: de hiában, úgy szokott az lenni, midőn gon- i 
datlanok a szülök. Ha nekem egykor gyermekeim 
leendenek, én magam fogom őket sétálni vezetni; 
nem is hiheted hugocskám, miképen tolongtak kö
rültünk az emberek; mindenfelől szorongatták kezei
met, s megöleltek volna, de igen vizes voltam — 
hiszen úgy csurgóit rólam a viz, mint bármelly hoszu 
szőrű raeglürösztött uszkárról. — Na de minek be
szélem ezt, hiszen magad szemeiddel láttál. Végre 
azon voltam, hogy tovább illanhassak. — S ez az 
egész történet! úgy é nevetséges? (Laptáz .)

Liza.  Jó bátyám! olly derék s szerény vagy, 
s még sem szeretnek az emberek.

J ó z s i .  Ki nem szeret engem? talán a te Du
pont urad ?

L iz a .  Oh nem! csak épen ő az, ki rólad igaz
sággal itél; arra ne neheztelj, ha engem szeretsz, s 
főleg nagyanyánk előtt, ne szólj roszat róla — ér
ted ? mert az engem igen busitna.

J ó z s i .  Jól van! megígérem, ha kedved telik 
benne!

L iz a .  Elég munkámba kerül úgy is, az öreg 
Bizot elleni védelmezése.

J ó z s i .  Az a vén meszelőrud; az a hernyós- 
fejű redves koporsó?

L iz a .  Ma azonban úgy hiszem, még is alapos 
oka van rád haragudni; gondolj csak a csigakor
bácsra.

J ó z i .  Hahaha! minek állott utamban ? aztán hi
szen nincs is oka panaszra, mert elég hangosan ki
áltám: félre a lábakkal! a csiga jő.

(L ap tázn i  k e z d ,  s a be jövő  Bizo tra  sújt ja  azt .)

K i l e n c e d i k  je l enet .

Előbbiek. Bizot. Meunier.

B i z o t .  A mint mondám önnek. — Hej ! hej! itt j 
van ni! jaj fejem, szegény nyomoru fejem!

J ó z s i .  Jólesett!  ennek igy kelle történni.
M e u n ie u r .  Mit cselekvél ismét, szerencsét

len fiú ?
J ó z i .  Semmit nagyanyám! vagy épen annyit — 

mint semmi. — A lapta a bűnös!
(Előveszi nag y an y ja  k ö t é s é t ,  leü l  s k ö t ,  de igen  | 
ügyet lenü l .  B izo t  leül s fe jé t  csóválja keze i  közö t t . )
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Bi zot .  Fejem! fejem! Sátán, gyilkos! egészen 

meg akarsz már ölni ?
Me u n i e r .  Meg fogom é valahára tudni, mi 

történt ?
J ó z s i .  Minek, nagyanyám? A szerencsétlenség 

már megesett. Bizot ur, jó lesz, ha mi kitérünk egy
más előtt, mert már látom, hogy még összezúzom 
korhely redves testének valamelly részét.

B i z o t .  Elmegyek, el! ajánlom magamat! Meu
nier asszonyság — tett ajánlatom iránti válaszáért 
még ma el fogok jőni. Éljen szerencsésen , Liza kis
asszony ! Ezer ördög! homlokom dagadni kezd.

J ó z s i .  Burogassa ön hideg sós vízzel.
Bi zo t .  Mit? megállj gyilkos! lázadó veréb! 

azért még szólunk egymással! (El)
J ó z s i .  Hahaha!

T i z e d i k  j e l e n e t .

Liza. Meunier. Józsi.

M e u n i e r .  S még nevet — kineveti a szegény 
öreg embert — neveletlen gazfi; mennyi bánatot 
okoziál már nekem, szerencsétlenségemre születtél, 
s még halálomat fogod okozni. (Sír.)

J ó z s i .  Most sírni kezd a nagyanya! ez rósz. 
Már most elhagy bátorságom.

Me u n i e r .  Menj, menj! takarodjál a könyvmü- 
lielybe, rósz fiú!

J ó z s i .  Már ismét menjek? s te haragszol rám? 
Nem! azt nem tehetem. Egész nap szerencsétlenség 
üldözne, ha tenném.

Li za .  Kedves nagyanyám!
M e u n i e r .  Nem, távozzék— egészen távozzék 

szemeim elöl. Lóduljon a naplopó, lomha, semmire 
kellő !

J ó z s i .  Már ez helyes! csak szidjon jól össze
vissza édes nagyanyám — semmisítsen meg egészen; 
morzsoljon darabokra, döngessen meg jól két oldalra, 
ha az által enyhül fájdalma, ne kíméljen engem — 
csak rajta bátran! (Félre.) Többször megvert ugyan 
már, de jó istenem, a szunyogcsipés is jobban fáj!

Me u n i e r .  És sipkád? szerencséden fiú, hol 
sipkád ?

J ó z s i .  Sipkám? vagy úgy! Az bizony velem 
együtt a csatornába ugrék, s most alkalmasint jó 
kedvvel vitorláz a széles világba.

M e u n i e r .  Pedig 55 soust adtam érette! Menj 
gyalázatos — végre is vesztőhelyre kerülsz.

J ó z s i .  Akasztófára, mivel sipkám elveszett? 
(Fé lre . )  Most már mindjárt vége lesz a viharnak. Mi
dőn nagyanyám az akasztófát említi, akkor már veri 
szive a békülőt.

L i z a  (n ag y an y ja  m ellé  ü l.) Hiszen már ócska, és 
igen elviselt volt.

J ó z s i .  Ugyan nagyanyám, érdemes é egy rósz 
sipka illy szörnyű haragra? egy 18 hónapos gyöngéd 
korú sipka, hanyatló s mulékony szellemű, mint az 
volt! Oh ! nem vagyok én sipkák szükiben.Ki akarja, 
hogy egy negyed órában huszonnégyet csináljak; 
még pedig sokkal különbet az elbujdosottnál ? Ná
lunk a könyvmühelyben minden fiú ért ahhoz. Akar
nak huszárcsákót? püspöksüveget? vagy Napoleon

kalapot? csak tessék parancsolni. — Itt van! már
(az aszta lhoz sza lad  , s egy ív  pap írbó l három szögle
tű  k a lap o t csinálván , fe jé re  teszi az t , szék re  á l l , s a 

N apoleon szobra á llásá t u tánozza,)
most szabaditékot kérek találmányomra! — így! már 
most Napoleon vagyok! s a pyramisokról negyven 
századra tekintek, vagy ők tekintenek én rám! az 
tulajdonképen mindegy.

M e u n i e r .  S aztán szólhasson komolyan illy 
gazfival az ember! (M osolyg.)

J ó z s i .  Nagyanyácskám nevetett!
M e u n i e r .  De ugyan mit kerestél a csatorná

ban? Szólj, tudni akarom, mi vitt a vízbe?
Li za .  Oh, azért épenne neheztelj rá,  jó nagy

anyácskám ! e tett becsületére válik; ő egy gyerme
ket mentett meg vizbenhalástól.

M e u n i e r .  Valóban? már az más! tehát egy 
gyermeket mentél meg? már ez szép volt tőled. De 
ugyan szükség volt é azért ruháidat elrontani?

J ó z i .  Mintha bizony időin lett volna még előbb 
levetkezni. De nagyanyácskám , most már légy ismét 
jó! Hiszen nem vagy te ollyan rósz, mint minőnek 
látszol, én sem — noha egyébiránt semmire kellő, 
s szerencsétlen fiú vagyok, mert azért még is jól 
tudok lenni, s olly igen nagyon szeretem nagyanyács
kámat. ^M egöleli.)

M e u n i e r .  Jól van j ó l , te hízelgő macska, de 
többé ne szomorits meg engem, légy szorgalmatos, 
és tanulj!

J ó z s i .  Mindenesetre ! de hiszen az majd magá
tól fog jőni. — Most mégnem tudok tanulni, higyjed 
nagyanyám, hogy nem tudok még most tanulni, s 
szorgalmatos lenni, még egy évig henyélni akarok, 
de majd azután keményen dologhoz fogok, a könyv- 
mühelyben valamennyi dolgozó társamon kifogok; 
szedő, faktor leszek, s ki tudja még mi minden. — 
Urunk is csak úgy jött Parisba, mint akármelly sem
miházi, személfalvi u r ,  facipőben, s üres batyuval; 
ő sem volt gazdagabb mint én, sőt inkább még sok
kal szegényebb, s most nagy könyvmiihely tulajdo
nosa. Van számtalan szedője, s nyomtatója; napon
kint ezer frank tiszta jövedelme, vagy kevesebb, az 
tulajdonképen mindegy, s ezen felül a legközelebbi 
műkiállitásnál még rendjelt is kapott; mondom rend
jelt. — Ezer betüláda, s javiték ív! hát én ugyan 

iért ne kaphatnék majd annak idejében rendjelt? 
már akkor aztán igazán szerencsésnek érzeném ma
gamat.— Neked is jó dolgod lesz akkor, édes nagy
anyám, minden reggel egy rettenetes tál kávé, tejes 
kalácscsal, szép kocsi s minden vasárnap beléptijegy 
valamelly színházba. De hiszen tudnám én nagy
anyácskámat ápolni!

Li za .  Valóban nem lehet sokáig neheztelni rá.
J ózs i .  S olly gazdagon férjhez adnám Lizács- 

kát — de olly gazdagon —
Me u n i e r .  Jól van jól!  hiszen még is jó fiú 

vagy te, s még lehet valami belőled; hiszen minden
nap kérem a jó istent, hogy titeket boldogítson. Mi 
nem vagyunk gazdagok gyermekeim — atyátok sem
mit sem hagyhata nekünk; szegény István! — Ka
tonaságnál nemigen szerezhetni vagyont; de ő mégis 
gazdag volt, mert becsülete s vitézsége miatt kö
zönségesen mindenütt tisztelteték. A kérlelhetlen 
végzés elragadá őt tőlünk: most már bennetek lelem



& ------------------------------------------------------------- -— —  = •%
I 81 E l s ő  f e l v o n á s .  82

vigasztalásomat, s ha egykor e világot elhagyán- 
dom , csak e meggyőződéssel kívánok meghalhatni — 
unokáim szegények, de jók, becsületesek, s tiszták 
minden roszasági gyanútól, mint atyjok volt.

L i z a  (félre. ) Oh istenem!
M e u n i e r  (sírva.) Szegény fiam !
J ó z s i .  No végünk van már ismét! ne sírj jó 

nagyanyám, nem nézhetem azt. Nézd csak, már Liza 
is sírni kezd.

L i z a. Dehogy ! ki mondja ?
J ó z s i .  Annál jobb , ha nem sírsz! Már most 

nagyanyácskára nevess rám, csak egy parányicskát, 
hogy legalább elégülten mehessek a könyvmühelybe.

M e u n ie r .  Menj csak, menj te! különben úgy 
j sincs nyugtom. (Mosolygva m egö le l i ,  s fö lkel. ) De már 

most ígérd meg, hogy többé nem mégysz a csatornához.
J ó z s i .  Azt nem tehetem, édes nagyanyára; az 

természetemmel ellenkezik.
M eu ni er .  Tehát legalább mondj le a laptá- 

zásról!
J ó z s i .  Hiszen nem tehetek róla, hogy a lap- 

tázás kedvelése velem szülelék. Két esztendő múlva 
nem fogok többé laptázni, azt szentül Ígérem; de 
addig még csak ugyan játszom: erre akár fogadni 
is mernék.

M e u n i e r .  Szégyeld magadat, 17 éves vagy, s 
még játszani —

J ó z s i .  Ha egyszer 30 éves leszek , akkor majd 
bizonyosan nem fogok többé játszani. — Most sem 
játszanám, de lássa nagyanyácskám, én igen jól 
tudok játszani. Hozzám a játékban nem ollyan köny- 
nyen hasonlít valaki. Na, most jó egészséget kívá
nok! Tehát minden ismét jó lábon áll, már ez gyö
nyörű! — Na, most el a sajtó mellé, s ragadd meg 
a sajtórudat, Józsikám, hiszen némileg az is hason
lít a laptaverő rudhoz. Egy — kettő — három! — 
Isten velünk !

G y e r m e k e k  (kívül.) Józsi! gyere laptázni!
J ó z s i .  Jaj a barátim! megyek! megyek!

(R iug r ik  az  ablakon.)

Tizenegyedik jelenet.

Meunier özv. Liza.

L iz a .  Nemde mégis jószivü a mi Józsink?
M e u n ie r .  Csak tudnám, miért gyűlöli szomszé

dunkat, a jó Bizot u ia t , ki mindnyájunkhoz olly igen 
hajlandó.

L iz a .  Mindnyájunkhoz? de Józsit kivevén.
M e u n i e r .  Ügy van! de talán te is gyűlölöd 

Bizot urat? s épen most, midőn szerencsédről gon
dolkozik , midőn igen igen derék férfit ajánl neked 
férjül.

L iz a .  Nekem ?
M e u n ie r .  Igen is, neked — hiszen talán is

mered a vastag füszerárust, itt a sarkon?
L iza .  Durand urat ?
M e u n ie r .  Igen, Durand urat. Ez ma reggel 

boltjába hivá szomszédunkat, s igy szóla hozzá : is
meri ön Meunier Liza kisasszonyt? hogy ne ismer
ném ? felele szomszédunk. Ö hihetőleg nem gazdag? 
nincsen semmije, mondá erre a szomszéd. De jól van
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nevelve? hasonlithatlanul jól, felele szomszédunk; 
ö lyánya egy derék katonatisztnek, ki a becsület- 
rend vitéze volt? Igen, mondá szomszédunk, s kinek 
lyányát a szent denesi nevelőintézetben három évig 
nevelteté a kormány; ki ezt egykor nőül veszi, ugyan 
szólhatni fog szerencséről. — Jól van ! monda Du
rand u r , tehát én leszek azon szerencsés.

L iz a .  Egek!
M e u n ie r .  A lyány jó gazdasszony, folytatá 

szomszédunk — keveset jár ki, gondosan ápolja nagy
anyját, és ez jó szív  bélyege. Erre ismét igy szóla! 
Durand ur: én gyermektelen özvegy vagyok, s gaz-lj 
dag — ha tehát a lyány nem idegenkedik tőlem, én 
bizony feleségül veszem, családját felsegítem — de 
mi bajod gyermekem?

L iza .  Semmi, kedves anyám, semmi!
M e u n ie r .  Erre tehát jó szomszédunk azonnali 

hozzám siete, s elmondó az örvendetes hirt, én pedig 
nyíltan kimondám neki , hogy örömmel fogadjuk aján
latát —

L iz a .  Mit cselekvél anyám ? én Durand ur ne- | 
je soha nem leszek, mert nem tudnám őt szeretni.

M e u n ie r .  Megjő az majd idővel, vagy talán 
már mást szeretsz?

L iza .  Ha bátorkodnám —
M e u n ie r .  Te szeretsz , s nem mered nekem fel

fedezni szerelmedet? Szemeidet lesütöd? talán csak 
öt? Igen, igen, úgy van, te a fiatal föstészt sze
reted.

L iz a .  Még ma reggel dicsérted őt.
M e u n ie r .  Hibáztam. Bizot ur engem már egé

szen fölvilágosita iránta. Az egész szomszédság ró
latok beszél — senki nem ismeri őt, minden lépten 
titkolódzó.

L iz a .  Oh , ne adj hitelt Bizot szavainak; ő min
den emberről roszat beszél.

M e u n ie r .  Ám legyen bár mikép a dolog, még 
ma kénytelen leend nyilatkozni ezen Dupont ur — 
vagy eltiltom őt lakásunktól.

Tizenkettedik jelenet.

Előbbiek. Bizot.

B iz o t .  Valahára mégis megtörtént, épen most! 
vivék őt börtönbe.

L iz a .  Az istenért, kit?
M e u n ie r .  Börtönbe? kit?
B izo t .  Ugyan kit mást, mint azon gyönyörű 

virágot — önnek unokáját.
L iza .  Bátyámat?
AIe u n i er. Józsit? istenem!
B iz o t .  Ne ijedjen ön meg olly igen, drága 

szomszédasszony ! hiszen talán nem lesz olly veszé
lyes a dolog. De nem megjósolám, az ollyan tettek
nek e szokott vége lenni.

L iz a .  Ugyan szóljon ön már! szegény bátyám! 
hol van ö most?

B iz o t .  Az őrházban ül.
M e u n ie r .  De hol, hol?
B izo t .  Azt bizony nem tudom; katonák vezet

ték öt el.
M e u n ie r .  Ez életembe kerül.

- -
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L iz a .  Ugyan mit vétett?
B íz ó t .  Már azt egész bizonyossággal nem tu

dom, ha csakugyan valót kell szólanom. — Én épen 
I Durand úrtól jövék vissza, kinek megvivém ön vá

laszát.
M e u n ie r .  Oh! még az iránt is kell szólanom 

önnel — de majd. később , később!
B iz o t .  Midőn a szeglethez érek, siirű népcso

portozást látok, s két fiatal férfit, kiket a rendőrség 
elvezet — midőn azt mondom: két fiatal férfit, akkor 
az annyit tesz, hogy az egyik öreg volt.

L iza .  Tovább! tovább!
B iz o t .  E szerencsétlenek egyike pedig, gon

dolják csak önök bámulásomat, az az, bámulásnak 
! ugyan tulajdonkép nem nevezhetem — mert — no 
j egy szóval, e szerencsétlenek egyikében, Józsi ba- 
j rátomra ismertem.

L iz a .  Oh istenem!
M e u n ie r .  S valóban ön maga látta öt ?
B iz o t .  Valamint most önöket látom. Egy ott ál

ló hölgytől kérdém , miért viszik börtönbe az ifjút, 
de ez maga sem tudta; ezután a korcsmárost kérdém 
— ki ajtajában állott, s attól végre megtudám — 
de csakugyan kimondjam?

M e u n ie r .  Kínpadra akar ön feszíteni?
B iz o t .  A korcsmáros azt mondá, hogy az át

elleni divatboltban egy vég selymet loptak.
M e u n ie  r. Loptak ?
L iz a .  Az én bátyám! nem; ez lehetetlen!
B iz o t .  Igen, de nekem úgy mondák.
L iz a .  Sietek a csendbiztoshoz.
M e u n i e r .  Józsim tolvaj? ez sírba dönt.

(Székre  dől. )

Tizenliarmadik jelenet.

Józsi. Előbbiek.

J ó z s i .  Micsoda ? én tolvaj ?
L iz a .  Hiszen itt van!
B iz o t .  Csodálatos !
M e u n ie r .  Józsi, fiam, szólj! — való, hogy 

j loptál?
J ó z s i .  Loptam, én? — Ki mondá azt? engem 

i lopásról vádolni? ez gyalázatosság!
M e u n ie r .  Hála istennek! légy nyugodt fiam! 
J ó z s i .  Ki mondta azt? — Ki az a gazember?! 
L iz a .  Bizot ur mondá. 

r B iz o t .  Az az, föltételesen.
J ó z s i  (ra akar  ro h a n n i ,  de v is szata r tják .)  Tehát 

ő ? s mindig csak ő ? s lopásról vádol engem ? meg
ölöm őt, ereszszetek! — Megállj tevén kuvasz te! 
megmutatom neked —

M e u n ie r .  Parancsolom Józsi, légy nyugodt! 
J ó z s i .  Kotródjék kend , vén Judás ! el, mondom, 

ha a véuségét nem tekinteném —
B izo t.  Csodálatos! ő tekintetbe veszi koromat. 
M e u n ie r .  De még is bebörtönöztettél ? s így 

gondolható Bizot ur —
J ó z s i .  Én bebörtönözve ? úgy ! már az más! 
L iza. Bizonyosan ismét valamelly pajkos ka- 

jlandot követtél el?

J ó z s i .  Nem olly nagy dolog volt, mint gon
dolod. Kérdezd csak Dupont uradat!

L iz a  Emilt?
M e u n i e r  Mit érdekli őt a dolog?
B i z o t  (félre.) Azt én is szeretném tudni!
J ó z s i .  Épen arra ment, midőn a dolog történt. 

(Halka l. )  Ugyan szépeket hallottam róla ez alkalom
kor —

M e u n ie r .  Ugyan Fejtsd meg már végre a rej
télyt ?

J ó z s i .  Jő már a megfejtés, jő már. — Épen 
javitékot vivék egy Íróhoz, ki már három nap óta vá
rakozik rá. — Egyszerre csak siirű népcsoportulás 
közepeit látám magamat; csendőrök, rendőrtisztek. 
Minden ordita, futkosa, taszigálódék. Aha! gondo
lám: itt egy kis lázadásocska lesz, minők Parisban 
gyakran szoktak megtörténni, s mivel nem tudhatja 
az ember, mi menendhet véghez, tehát zsebembe 
dugtam egyet —

M u n ie u r .  Mit? zsebedbe dugtál egyet?
J ó z s i .  Igen, egy jókora követ — mert ollyas- 

mit mindig használhatni, tapasztalásból tudom én azt. 
Patt ! c s r r r ! most keresztül repült egy a lámpán — 
az enyim nem volt, becsületemre mondom, nem. Egy 
előttem álló csendőr megfordul, s erősen állítja, hogy 
én lőttem agyon a lámpát. Csendőr u r ! mondám, olly fe
lette nagyon rettenetesen csalatkozik most ön. ,,Te 
cselekedted semmirekellő !“ Nem , csendőr — ön iszo
nyú tévedésben van. „Hallgass otromba fickó!“ Ezen 
hatalomgyakorlók t. i. gyakran szoktak helytelen ki
fejezéseket használni, hiányzik náluk a nevelés. — 
Csendőr, mondám ismét, javitékokat kell most ki
hordanom , valóban nincs időm ! „Mi bajom nekem 
azzal? te magad fogsz megjavittatni, s majd szerzek 
rá időt, számodra !u Ezzel hátat fordita nekem, mintha 
hátul is volnának szemei; de most hirtelen egy kő 
röpült kalapjára, patvar tudja honnan jöhete olly vé
letlenül, én még kezemben tartám az enyimet, s mu
tatóm a csendőrnek. „Aha! — mondá ez mérgesen — 
tehát kövei vannak a semmirekellőnek ? megállj csak“, 
s meg akará ragadni galléromat. Ohó! gondolám: 
kettőn áll a vásár; gáncsot kanyariték neki lábom- 
mal, s paff! földön hevert a fegyveres vitéz, hogy 
fáradt tagjait megpihentethesse. Minden kacagott, s, 
én odább akarám vinni sátorfámat, de bezzeg meg
jártam ám — mögöttem állott három katonával a 
rendőrbiztos; most már mindennek vége volt, s en
gem jól megkaparintottak.

M e u n ie u r .  Ihol van ni!
J ó z s i .  Hármat mégis sokallottam, s csak két 

lábom lévén, nem fektethetém valamennyit a csendőr 
mellé. Röviden, én csakugyan kelepcébe estem, azon 
másikkal együtt, ki lopott; patvar vigye a hosszú 
gazembert, bíró elébe kelle kisérnem a biztost.

B iz o t .  Tehát a másik lopott?
J ó z s i .  Mi tetszik ?
M e u n ie r .  De raikép szabadultál meg?
J ó z s i  (L izára  t e k i n t v e ,  különös  nyom óssággal.) 

Ej no! igen könnyen! — Véletlenül sgy ur jött oda, 
egy fiatal rendkeresztes férfi, s néhány szót suga a 
biztosnak.

L iz a  félre.) Egy fiatál ember? s azt olly nyo
mosán mondá Józsi!

J ó z s i .  Hiszen ismerik önök talán biztosunkat? I
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azt a vastag nagy gangót, ki egyik szemével band
zsít, a másikkal pedig épen nem Iát, mert tavai ki
ütötték , fertelmes ember szegény, de igen okos, 
mert engem szabadon bocsáta.

M e u n ie r .  S ez minden?
J ó z s i .  Igenis , kivévén, hogy mellényemet meg- 

sebesiték a szörnyű tusában.
M e u n ie r .  Ismét? ez már másodszor történik.
J ó z s i .  De ez úttal hátul esett meg a szeren

csétlenség, s ott nem ollyan könnyen láthatni.
M e u n ó e r .  Hallgass, durva könnyelmű fiú. — 

Jőjön szomszéd u r , igen sok beszédem van önnel; 
de egy szót sem, e semmirekellő jelenlétében.

B izo t .  Egészen szolgálatára vagyok önnek.
J ó z s i .  Hau! hau! hau!
B iz o t  (i jed ten .)  Hah! micsoda?
J ó z s i .  Ne ijedjen meg olly nagyon; kutyám 

nem szenvedheti a vén asszonyokat, kik pletykával 
töltik el a napot. Hiszen ön nem vén asszony, s nem 
is szokott pletykázni.

(E lm ennek.)

Tizennegyedik jelenet.

Liza. Józsi.

J ó z s i .  Vén róka! nélküle egy szót sem hallott 
volna a jó asszony ezen egész tréfáról.

L iz a .  Mit jelente az, hogy elébb olly különö
sen néztél rám, s szavadnak nagyobb nyomósságot 
adál ?

J ó z s i .  A te Emiled — a te gyönyörű szeretőd 
— rendőrkém!

L iz a .  Ah!
J ó z s i .  Az az, én legalább azt hiszem.
L iza .  Nem, az nem lehet! kérlek szólj!
J ó z s i .  Miért nem? ollyas emberek minden csa

ládban jártasok szoktak lenni.
L iza .  De honnan tudod? kitől hallád?
J ó z s i .  Midőn a biztosnál valék, hiszen tudod, 

annál, a ki bandzsít — fekete Irakban jött oda, s 
gomblyukában rendkeresztet láttam.

L iz a .  Ez lehetlen! rendkereszt? te csalatko
zol ! —

J ó z s i .  Nem csalatkozom, valamint abban nem, 
hogy most veled beszélek. — Előttem ő mindig gya
nús volt. Ö szegény diszletföstész, s tilbury és rend
kereszt! — Nem, olly ostobák nem vagyunk! —

(Az anya  karos  székibe ül.)
De nagyanyánknak nem fogunk a dologról szólani. 
Ha tudná szegény, hogy — egy — egy — piha! ne
vét sem akarom kimondani — lelt nála szives elfo
gadást, úgy hiszem meghalna buvában, mert becsü
letét, mindenek felett szereti. Szegény jó öreg asz- 
szony! i

L iz a .  Igazad van —+ de majd magam fogok vele 
szólani.

J ó z s i .  Az is jól van, különben ha akarod, majd 
én adom ki neki az utilevelet, még pedig derekasan, 
s azért ugyan jót állok, hogy többé nem fog alkal
matlankodni.

L iza .  Nem, nem! de imé itt jő! menj Józsi, 
[hagyj magunkra!

--------------- ------=
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Tizenötödik jelenet.

Előbbiek. Emil.

E m il.  Végre elszabadulhaték , Liza! ah! miiiá
tok? Józsi!

J ó z s i .  Önnek szolgálatára Dupont u r ! (Súgva.) 
Látod, eltűnt már a rendkereszt.

L i z a  (súgva.i Menj ! menj !
Em il .  Nincs ma dolgod a könyvmühelyben?
J ó z s i .  Sőt igen sok van, s azért kétszeresen 

köszönöm önnek, hogy kiszabadita.
Emil- Hogyan? mit akarsz ezzel mondani?
J ó z s i .  Vagy talán, nem ön szabadita meg en

gem?
Emil.  Én a műteremben valék, és az uj díszít

ményen dolgozóra.
J ó z s i .  Vagy úgy? ismét díszítményeket? — Ö 

mindent tagad , igy jó ! én azt előre is meggondoltam. 
(F enn  ) Még is nagyon kiváncsi vagyok már láthatni 
azon diszitményeket, Dupont ur * ön hihetőleg a rendőr- 
hivatalban fösti azokat ?

E m il  ifélre. ) Tehát csakugyan még is látott?
L iz a .  Nem hallod, Józsi,  neked a könyvmű- 

helybe kell sietned.
J ó z s i .  Hiszen megyek m ár! (Félre.)  Ez megza

varta őt! úgy áll itt ,  mint a tyúkok a záporban. — 
isten velünk tehát diszitményfestő uram! (El.)

Tizenhatodik jelenet.

Liza. Emil.
L iza .  Emil!
Em il .  Mi bajod, Liza? szemeidben nyugtalan

ságot látok — szemrehányást?
L iz a .  S még kérdezheted? Emil ! ha megcsalnál 

engem? engem, ki olly határtalanul bíztam benned? 
oh, ez rettenetes volna — te nem vagy az, minek 
látszatni akarsz — te nem vagy föstész!

E m il .  De még is —
L iz a .  Tehát még most is ámitni akarsz? mikép 

jövél te tilburyhoz s lovászhoz?
Em il.  Bizonyosan Józsi látta meg valahol.
L iz a .  Tehát még is való? de ki vagy tehát? oh, 

ne hagyj tovább e gyötrő bizonytalanságban; kény- : 
szeritlek, szólj!

Emil. Ám legyen! —- Igen, Liza, én rangom 
iránt nem valék hozzád őszinte.

L iz a .  Oh istenem!
Em il .  Mivel szerettelek, mivel nélküled élni 

nem tudék. Elvonultságodban mindazáltal, csak mint 
család , s baráttalan szegény művész közelitheték 
hozzád.

L iz a .  De uram , kicsoda ön ?
Em il .  Szerelmesed, s legjobb őszinte barátod. 

— Szeretlek, csak téged szeretlek, s leszáritom kö- 
nyűidet, ha életembe kerülne is.

L iz a .  Tehát jőj nagyanyámhoz, mondd meg neki, 
hogy szeretsz engem, s kérd tőle kezemet.

(Emil ine s i l le tőd ik . )
L iza .  Teljesítsd ígéretedet, minden ígéretedet!

jőj •
____  ■ = S >

E l s ő  f e l v o n á s .
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Em il.  Hallgass meg, Liza! én —
L iza .  Te vonakodol ? tehát csak elosábitni, s 

szerencsétlenné tenni akarál engem?
Emil. Milly igazságtalan vagy Liza ! De oh! 

én nem vagyok személyem ura — atyám van, kinek 
szigorú —

L iza .  Ah most már egész szerencsétlenségemet 
látom! (Székre  dő l . )

Emil. Családom soha sem engedné, hogy veled 
házasságra lépjek — de nem bírod é szerelmemet? 
vagy nem vagyok képes boldoggá tenni tégedet? Li
za , Liza !

L iza .  Hagyj el, szerencsétlen!
Emil.  Ne taszíts el olly kegyetlenül magadtól.

Tizenhetedik jelenet.

Előbbiek. Bizot.

B i z o t. Csak bízza ön rám.
Em il (hangjá t v á l toz ta tva . )  Tehát ha Meunier asz- 

szonyságnak egy órácskanyi ideje lesz —
L iz a  ifélre.)  S még rejtenem kell könyeimet.
B iz o t .  Hiszen épen itt van — no annál jobb ! 

Ah, Dupont ur! igen örvendek, hogy találkozhatám 
önnel.

Emil .  Épen néhány pillanatnyi időm van, eljö
vök tehát ismét valamit dolgozni az arcrajzon.

B iz o t .  Igen* Azonban Meunier asszonyságtól 
megbizatám , az ő nevében néinelly tárgyakról érte 
kezni önnel.

Emil. Velem? (F élre . )  Mit jelent ez?
L iza .  Tehát távozom!
B iz o t .  Oh, épen nem! sőt inkább Dupont ur 

meg fogja engedni, hogy a boulevardig elkísérhes
sem öt.

Emil.  Ezer örömmel. (F é lre . )  Patvar vigye a 
szemtelen tolakodót!

B i z o t  (L izához súgva.) Ön igen roszul cselek
szik, olly derék férjet elutasítani, mint Durand ur

Emil. Egészen készen várom önnek parancsát.
B iz o t .  Tehát menjük.
Emil ( L iz á h o z , súgva.) Szólnom kell veled! föl 

kell világitnom !

Tizennyolcadik jelenet.

Előbbiek. Józsi (kiáltva befut, s az ajtónál álló Bizot 
urat a falhoz taszítja.)

J ó z s i .  Megvan! meg van! most már mindent 
tudok !

B iz o t .  E fiú még halálomat okozza!
J ó z s i .  Hát tehetek én róla, miért áll mindig 

utamban ?
B izo t.  Most már csakugyan meguntam a sok 

boszuságot — ma felmondom lakásomat, s holnap ki
költözködöm. Jőjön, Dupont u r , s térjen ki a rósz 
fiú elől — különben —

(El Em il le l . )

Tizenkilencedik jelenet.

Jozi. Liza.

L iz a .  Ugyan mit fog neki mondani? ha tudná — 
J ó z s i .  Liza! most már mindent tudok!
L iz a .  Emil ?
J ó z s i .  Mondom, mindent! — Nevét, atyját, 

házszámát. Csalatkozám; ő nem rendőrkém.
L iz a .  S kitől haliád?
J ó z s i .  Aha, látod már most, minő jó , ha az 

ember néha csavarog a városban ! Épen javitékokat 
akarék széthordozni — de már azokat rendkívüli sze
rencsétlenség üldözi: ma nehezen jutnak az illető 
kezekbe.

L iza .  Nos? szólj tovább!
J ó z s i .  Midőn innen két utcányira egy szöglet

hez érék, ugyanazon tilburyt látám; tudod már — 
melly majd keresztül ment rajtam — gyönyörű szép 
lóval.— Látod húgom, én a lovakat mindig halálban 
szerettem. A lovász is ott volt, kalapján s öltözetén 
ujnyi vastagságuan ragyogott az arany. Nem keserű 
dolog!

L iz a .  S mind ez Emilé? Dupont űré?
J ó z s i .  Csak kis türelemmel légy. Én mindjárt 

megismeréra őt; a kocsi mellett állott urára várakoz
va. Megállj gondolám , majd meggyóntatlak. Igen ud- 
varilag hozzá lépvén, igy szólilám meg őt: e szép 
ló hihetőleg öné ? s ezzel már megfogtam a madarat. 
A hízelgés tetszék neki, s mindent kifecsege, mit tud
ni akarék. Először, ura nevét csipém le nyelvéről, 
azután mindig tovább sompolygék, s megtudám, hogy 
az ura igen gazdag fiatal ember, egy tábornok vagy 
admirál fia, kinek melle rendkeresztekkel, s lábai 
köszvénynyel vannak tele, s ki Franciaország pairje.

L iz a .  Franciaország pairje?
J ó z s i .  Igen, csupán csak Franciaország pairje ! 

Emilnek — csakugyan úgy nevezik őt, még egy nagy
nénje is van, ki rettentő sok pénzt ad neki, mert 
bolondulásig szereti őt. — De ugyan csak vadul is 
forgolódik ám, mindeníéleképen tékozolja pénzét, s 
mindenütt jelen van; vadászaton, lóversenyen, já
téknál — s isten tudja még hol mindenütt. — Most 
szerelmes kalandot űz itt vidékünkön.

L iza .  Mit mondasz ?
J ó z s i  (nevetve.) A mit a lovásztól hallék, egye 

bet semmit sem! Egy lyánykát tart e tájon , kit el
csábít, valamint már másokat elcsábita — mert ő 
valóságos ördöngős fickó.

( L i z a  szinte elájul.  I
J ó z s i .  De mit csinálsz ? hiszen halálszínü vagy? 

mi bajod ?
L iza .  Érzékim elhagynak! »könyűkre fakad,) el 

vesztem! megböcstelenittetém !
J ó z s i .  Mit mondasz?
L iz a  (nyakába  borul.) E l! el ! jer vezess el en

gem e háztól, hogy ne láthasson többé senki, hogy 
senki meg ne tudja — — Józsi! mit mondék? mit 
vallók meg? Oh, én szerencsétlen!

J ó z s i .  Hu gom ! te megböcstelenitve ? tehát te
vagy az, kit azon gyalázatos------? oh, ugyan hol
vannak gondolatim? de te húgom, te! oh istenem!

%- $
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L iz a .  Oh bátyám! ne sérts szemrehányásokkal; 
ő engem gyalázatosán megcsalt, mert megigéré — 
szentül esküvé —

J ó z s i .  Oh, hallgass, hallgass! csak jó anyánk 
meg ne tudja; ez megölné őt.

L iz a .  Nem, én meg akarok halni, s halálommal 
lakolni vétkemért.

J ó z s i .  Lassan! mert itt van nagyanyánk.

Tizenkilencedik jelenet.

Előbbiek. Meunier (jobbról.) Bizot (középről jő.)

M e u n ie r .  Jőjön csak szomszéd uram, már rég 
várom önt az ablaknál.

J ó z s i .  Aha! már ismét jő a vén redves koporsó! 
(Lizához súgva.) Végy erőt magadon.

B iz o t .  No valahára tehát itt volnánk —
M e u n ie r .  Nos ?
B iz o t .  Ő nem fog többé önnek alkalmatlan

kodni !
L iz a .  Ki?
J ó z s i .  Hiszen mindjárt meghalljuk.
M e u n ie r .  Látod? Emiled, most midőn nyilat

koznia kelle —
B iz o t .  Hiszen rég mondám már —
J ó z s i .  No hát mit gondolunk mi azzal?
M e u n i e r .  Azt tudom, hogy te mindent egy- 

kedvüleg veszesz, semmirekellő. Szegény atyád! ha 
ő tudná, hogy te mint a család természetes védje —

B iz o t .  Gyönyörű véd!
J ó z s i .  Igazad van , nagyanyám ! nagyon is iga

zad van ! Igen, én világosan emlékezem , midőn atyám 
meghalt, mindkettőnket ágyához vezelél, Lizát, s 
engemet, még akkor csak kis gyermekek valánk. Ő 
fájdalmasan néze ránk, s könyeze, s mi is sirtunk, 
mintha most is látnám. — Aztán igy szóla hozzám : 
Józsi! te szereted húgodat. — nemde? ha egykor 
férfi leendsz, légy ótalma, légy védje, virassz fe
lette, s nevünk becsülete felett, mellyet tisztán s 
mocsok nélkül szállítok rád. Jó neveteknél egyéb 
örökségtek nincsen, tartsátok meg azt, s áldásom 
nálatok marad. E szók után megölelt bennünket, s 
elhunyt, s én még semmit sem cselekvém, atyám bi
zalma igazlására! én rost, garázda fut valék, kit 
minden ember került, ütött, s elűze magától. Sze
gény húgom, megbocsáthatsz é nekem?

Liza .  Bátyám !
M e u n i e r (könyüit törölve.) Mikép tud szívhez 

szólani !
B iz o t .  Már a mi igaz, az csakugyan igaz ma

rad , ez igen okos beszéd volt.
M e u n ie r .  Jó lyányom! te igen szenvedsz! jer 

— ő te rád érdemetlen — felejtsd el őt! Hála isten
nek, hogy távozék , mi előtt jó hired szenvedhete.

L iz a .  Már késő !
J ó z s i .  Hallgass! nagyanyánk kedvéért, hall

gass !
M e u n ie r .  Gyermekem ! jó gyermekem !

(L iza  szék re  dől. )
B iz o t .  Mi ez? ő elájul?

(Bizot és M eunie r  köri i lte  fogla la to skodnak.)
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J ó z s i  (az e lősz inen .)  Liza , húgom ! Segítsétek 
ö t ! — Férfi, igen, érzem, férfi vagyok! — s férfia
sán fogok cselekedni! — Meg leendesz velem elé
gedve, atyára!

(Gyorsan el.)

második,  f e l v o n á s .
(T erein  M or in  t á b o rn o k n á l ,  közép  s o l d a l a j t ó k k a l , 

pam lag^al  s asz ta l la l . )

E l s ő  j e l e n  et.

Tábornok. Morinné (a középajtón jőnek.)

T á b o r n o k .  Még egyszer mondom önnek, nem!
M o r in n é .  Én pedig mondom önnek igen!
T á b o r n o k .  Ön már ismét el veszté fejét!
M o r in n é .  S ön már ismét dörmüg!
T á b. (pam lagra  ül.) Mert az igazat kimondom, 

nemde ?
Mór. (balról asz ta lhoz  ü l . )  Nem, hanem mivel is

mét ellenkezik belein — de minek is csodálkozom, 
hiszen ön csak ebben találja kedvét.

Táb. Az való, egyéb örömöm úgy sincsen. Ez, 
és a köszvény, mind az, mivel még birok.

Mór. Ennek fele is sok.
Táb. Az igaz, de én úgy hiszem, hogy a kösz- 

vényt érti. — Oh, én igen szívesen szolgálok vele, 
ha kedve ván önnek hozzá.

Mór. Igen szépen köszönöm! de szóljon ön bár 
mit, én irok az orvosnak.

Táb. Hurut miatt, ugyan hallott é ember vala
ha illyest?

M o r. Nem tudhatja az ember , mi támadhat be
lőle. (lr.)

Táb. Ej mit! hagyjon ön nyugalomban éretlen 
aggódásival — írjon vagy hagyja el, nekem mindegy. 
Tudom, hogy csak ok nélkül zavarni szereti ön az 
embereket; — mikor szegény bátyám még él t , ekkor 
is épen úgy cselekvék ön.

Mór. Hogyan, ha merem kérdezni?
Táb. Tüstént megmondom, midőn béke lön, s 

mi ketten visszaíérénk a táborból, akkor én igen bo- 
szankodám, hogy özvegy levék ; bátyám sokkal sze
rencsésebb volt — ő házában ismét megtalálta a 
háborút.

M ór. Ön valóban igen udvarias!

második j e l e ne f .

Előbbiek. Hilaire.

H i l a i r e .  Tábornok ur !
Táb. Mi baj?
Hil. Honn reggelizem! tábornok ur?
Táb. Mintha csak gondolhatnék is kimenésről!

4
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nem kínoz ismét köszvényem ? még a pairkamarát 
meglátogatni sem juthat eszembe.

Mór. S azt igen sajnálja ön?
Táb, Már azt csakugyan nem merném állitni — 

elhiheti ön. Nem igen mulatságos az ottlétei.
H il .  Mit méltóztatik reggelizni, tábornok ur?
Táb. Csokoládét, fájdalom — hiszen már hat hét 

óta folyvást azzal kell gyötrenem magamat. Erővel 
éhhalálra akarnak kárhoztatni. Még egyet, — mi
csoda lárma volt künn tegnap, épen midőn feküdni 
akarék ?

M ór. Én alig tudék elaludni miatta.
H il .  Tulajdonkép mi sem tudjuk, mit jelent az 

egész történet. Egy fiatal ember, kézműves legény 
vagy inas, erőszakkal bizonyos Álorin úrhoz akará 
magát vezettetni.

Táb. Hozzám?
H il .  Megmondtuk neki, hogy a tábornok ur már 

lenyugodni méltóztatott, de ő nem akart szavainknak 
hitelt adni, majd megvert bennünket az ördöngős fic
kó. Midőn pedig a kapus ki akará őt vetni, bezuzá 
ablakait, s ha a csendőrség nem közelit házunk felé 
— melly elől azonnal elfutott — ki tudja még mi tör
tént volna.

Táb. (neve tve .)  Tehát bezuzá az ablakot?
Mór. El kell őt fogatni!
Táb. Dehogy! csak az üvegest kell hivatni!

Harmadik jelenet.

Előbbiek. Emil.

Emil. Jó reggelt édes atyám! mint nyugovék
ön ?

Táb. Koszul! — s te? — de ugyan tulajdon
kép voltál é ágyban?

Em il .  Édes atyám!
M o r. Emil! s engem nem is látsz ?
E m il  (megcsókolja kezét. )  Vélhetém önt illy ko

rán itt?
Mór. Valóban magam is csodálom, hogy olly 

korán fölkelék — de kis fiam beteg, s írnom kelle 
az orvosnak. Csak feljősz még ma délelőtt hozzám ? 
sok beszédem van veled — hiszen tudod már —

T á b. Aha ! szőnyegen ismét a sok fontos dolog. 
Patvar vigye az illyen vágyódást, főnemes házassá
gokat kötni.

M o r. Bízza ön csak rám , s ne keveredjék olly 
dolgokba, mellyekre rósz kedve csak veszélyt szü- 
lendne.

Táb. Mit?
M o r. Megyek már! — Eljövendesz nemde ? csak 

e levélkét küldöm el. Isten velünk ! mormogó medve 
uram ! (Balra e l. )

Negyedik j e l e ne t .

Tábornok. Emil. Hilaire.

T á b o r n o k .  Gyönyörű társaság! az egészsé
ges is megbetegülhetne tőle.

H il .  Ön is itt reggelizend?

E m il.  Nem; de ha még is atyám kívánja —
Táb . Isten mentsen, én csak csokoládét tehet

nék elődbe — azt pedig tudom nem igen köszönnéd 
meg. (H i la i re  el.)

Táb. Csak te menj vendéglőbe, barátidhoz, ott 
aztán bor mellett vigan fecseghetsz lovakról, s sze 
relmes kalandokról — hiszen ez igen természetes: 
a le éveidben én is úgy cselekvém; az igaz, hogy 
mellesleg kissé dolgoztam is, sőt több hasznos tárgy 
körül foglalatoskodtam.

Emil.  Oh, én is foglalatoskodom.
Táb. Semmit tevéssel. Mivel gazdag vagyok, 

véled, hogy nem szükség valamit tanulnod?
(Emil  s zéke t  tesz a ty j a  mellé .)

Táb. Te követségi titoknok vagy, ez szép s j ó ; 
de tégy is valamit értté. Hát házasságod miben áll? 
mikor lesz már valami a dologból?

E m il.  Nagynéni igen gondosan intézkedik az 
ügy iránt.

Táb. Nagynénéd büszke, elhízott asszony, de 
nagynénéd , tehát tiszteld, mert ő szeret téged, még 
pedig nagyon is szeret, különben nem teljesitné min
den kivánatodat. Mennyit fárad e házasság miatt — 
de csakugyan fényes szerencse lenne is ám az, a 
család igen hatalmas, s legfőbbjei közé tartozik a 
nemességnek.

E m il .  Úgy hivém, ön nem igen sokat tart az 
illyesekről ?

Táb. Vagy igen is tartok! Én is csak olly büsz
ke vagyok, mint bár ki. — Büszkébb talán mint má
sok^  ha megegyezésemet adom házasságodhoz, ugyan 
megkívánom, hogy érdemes legyen a tárgy.

Emil. De én még igen fiatal vagyok! s aztán 
lássa édes atyám, nekem saját nézetim vannak.

Táb. Neked nézeteid?
Emil.  S félek, hogy azok talán nem egyezend- 

nek meg a házassággal.
Táb. Mivel a legcsekélyebb kötelezés elválásá

tól is rettegsz; mivel előtted a házasság tehernek, 
s lemondásnak látszik ; — de nekem tetszik e házas
ság , s ha csak lehetséges lesz, minden esetre el 
kell öt venned — én nem keveredem ugyan a dolog
ba , mert nem akarok érintkezésbe jőni azon vízözön 
előtti gróffal s herceggel — ez a te dolgod s nagy- 
nénédé.

Emil .  Ha egyátalában parancsolja ön —
Táb. Én csak azt parancsolom, hogy rendsze

rető ember légy már valahára, mert én nem sok idő 
múlva alkalmasint utólszor zárandom le szemeimet. 
Ha egyszer valamelly nagy családdal szövetségben 
leendsz, bizonyosan megváltoztatandod nézetidet, s 
ismeretségidet , mellyek egy része nem igen ajánla
tos —

Em il.  Nem értem önt, édes atyám!
Táb. Sajnálom! de mivel már épen szóba ered

tünk róla, tehát halld. Legközelebb midőn a tábor
nagynál táncmulatságon valánk , játszóasztal mellett 
ülék, s halálosan unatkozám. Ekkor rögtön nevedet 
hallom emlitni mögöttem — egy csoport hozzád ha
sonló kövezetrontó ifjú állott csevegve együtt — di
vatos szakállal, fényes keztyükkel. Egyik közölök a 
többinek beszélé, miszerint te a játékban, egész év- 
dijjadat elvesztéd — derék fickó ő — mondá az egész 
csoport — de most igen ritkán látjuk őt, már nem
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játszik, s nem is iszik úgy, mint ez előtt — ez on
nan jő, mivel szerelmes — talán valamelly főrangú 
hölgy rablá el szivét? kánlé egy másik — dehogy! 
egészen ellenkezőn áll a dolog. Gondoljátok csak 
meg — egy divatvarrónő tévé öt rabbá — de híjában, 
már ez régtől gyönge oldala barátunknak.

Emil.  Ki volt azon szemtelen? hihetné ön —
Táb. Miért ne? én nevettem a dolgot i inkább 

szeretném ugyan, ha körülöttem kissé gyakrabban 
mutatkoznál — de te 23, én pedig 63 éves vagyok , 
valóban nem tudok rád neheztelni. — Tejó fiú vagy, 
s nem fogsz semmit ollyast cselekedni, mi nevünk 
becsületével ellenkeznék. — Jaj neked, ha valamit 
kellene egykor rólad hallanom, mi becstelenségedre 
válnék — de nem — én nyugodt vagyok , egészen 
nyugodt. De hagyj fel szerelmeskedésiddel, adj ki az 
állhatatlanságon — hozz menyecskét a házba, mert 
már szeretnék oldaladon nőt, s térdeimen unokákat 
látni. Mint Örvendek előre is a kis apróságoknak; 
majd rendben fogom én őket tartani. Hallod fiú? nőt 
hozz! (Felá ll . )

Emil. Jó atyám!
Táb- Most menj nénédhez, már várakozik rád. 

Hihetőleg elintéze mindent házasságodhoz? végezz 
hát mindent, ha engem szeretsz. Megyek, egészség
csokoládémat szürcsölni.

H i l a i r e  (belép.) Tehát szolgálhatok?
Táb. Mindenesetre — hisz már rég várakozom.

(El jobb ra .  H i l a i r e  középen.)

Ötödik je l enet .

Emil (egyedül.)

E m il .  Most el a nagynénihez! így tovább nem 
maradhat állapotom! Bátorság, bátorság! mit é r a  
hosszas gondolkozás? szegény, szegény Liza! De 
nem ő maga szólita é fel, azon vén majom által, hogy 
többé nála megjelenni ne merészeljek?

H at od i k  j e l e ne t .

Emil. Hilaire.

Emil. Szólhatni most a bárónéval?
H i l a i r e .  Mennyire tudhatom , ő most nagysádra 

várakozik.
(E m il  b a l ra  el. K ívü l  zaj  l ia ll ik ,)

H i l a i r e .  Mi baj lehet már megint?

Heted ik  j e l e ne t .

Két szolga. Józsi (tisztességes kabáttal, s kalappal 
középről.) Hilaire (asztalra teszi a csokoládét.)

J ó z s i .  Be kell mennem!
lső s z o lg a .  Itt van ismét a tegnapesti embe

rünk !
H i l a i r e .  Dobjátok ki!
2ik s z o l g a .  De mondom kendnek, nem szabad 

bemennie !
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lső s z o l g a .  Hallja kend? lóduljon!
(Két o lda lró l  m eg fo g ják ,  Józs i  k irán tak o z ik . )  

J ó z s i .  Én pedig mondom, be akarok menni! 
Ingyenélő naplopók ! szolgalelkek !

H i l a i r e .  Küldjétek csendőrökért! — Kilódul 
é kend ?

J ó z s i .  Tehát azt kívánjátok? Talán gondolod, 
hogy én felek?

(Hila ire  meg a k a r ja  ragadni .  Józs i  gáncsot ve t  lábával ,  
H i la i re  a fö ld re  esik.)

J ó z s i .  Félre a lábakkal! valaki le akar ülni. 
Jó mulatságot bérszolga.

S z o lg á k .  Hahaha!
H i l a i r e  (zavarodva  ü lve m arad .) M é g  ti is ne

vettek? megálljatok, ezt tudtára adom a tábornok
nak !

lső s z o lg a .  Most már elég! lóduljon kend. 
J ó z s i .  Kedved van társad mellé ülni? csak jer!

N y o l c a d i k  j e l enet .

E l ő b b i e k .  T á b o r n o k .

T á b o r n o k .  Micsoda zaj ez?
H i l a i r e  (fölkel .) A tegnapesti ember van itt is— 

smét, tábornok ur!
J ó z s i .  Tábornok ? (Leveszi kalapját . )  Oh !
Táb. Fiú, hogy merészelsz házamban igy be- 

tyárkodni ?
J ó z s i .  Bocsánatot kérek, tábornok ur — de 

midőn igazságot kérni, sőt követelni jő az ember, 
akkor nem olly könnyen engedi magát az ajtón kido
batni.

H i l a i r e .  Mi csak azt mondtuk neki —
Táb. Hallgass! — Igazságot? kinek, s kitől?
J ó z s i .  Morin Emil úrtól ?
H i l a i r e .  Most már maga is hallja, tábornok 

ur —
J ó z s i .  Hallgass ! a tábornok ur parancsolá. — 

Az ön fiától!
Táb. Már most mégis csakugyan kiváncsi va

gyok. — Egyedül akarok lenni.
H i l a i r e .  De a csokoládé?
Táb Jól van jól, hisz az itt maradhat!
J ó z s i  (félre. ) Ollyan furcsán érzem magam.

(E lm ennek.)

Milenced ik  je l enet .

Tábornok. Józsi.

T á b o r n o k .  Nos, mit vétett fiam ellened? — 
Szólj bátran.

J ó z s i .  Én tulajdonkép magával Emil úrral aka
rók szólani.

Táb. Az mindegy, hiszen atyja vagyok.
J ó z s i .  Az való! de épen azért sajnálom önt!
Táb. Mit jelent ez? szólj világosan!
J ó z s i .  Oh istenem! tábornok ur, nem is tudom 

igazán — én könnyebbnek gondolám , s most nincs 
bátorságom. Tulajdonkép még is Emil úrral akarnék 
előbb szólani. 4*

Má s o (lile f  e l v  o n a s .
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Táb. Ne élj vissza béketürésemmel. Szólj, vagy 
lódulj!

J ó z s i .  No, ha már úgy van a dolog, tehát 
egyenesen kimondok mindent. Én sem vagyok oka.

Táb. ( l e ü l ,  csokoládét iszik.)  Valahára ! jer kö
zelebb , s szólj — de röviden.

J ó z s i .  Tehát isten nevében, én nagyanyám
nál lakom, s az egy igen derék öreg asszony, s 
húgom sziyjósága, s szeretetre méltósága miatt va
lódi angyalnak mondható. Tábornok ur! mi szegény, 
de becsületes emberek vagyunk. Tegnap ugyan még 

! igen — hogy is mondjam csak — voltam; na de az 
nem tesz semmit, ma már —

Táb. Igen, igen, tegnap bezúztad kapusom ab
lakát, s ma csupa ostobasággal darálod tele fejemet.

J ó z s i .  A mi az ablakot illeti, az nem ide ha
nem az üvegeshez tartozik.

Táb. Szép, igen szép! de mi köze mind ehez 
1 fiamnak — talán adósod?

J ó z s i .  Oh, ha csak az volna! Az ön f ia ------
oh, lássa csak tábornok ur, az valóban gyalázat. 
Ö azon házban, mellyben mi lakunk, egy kis szál
lást bérle magának, s szegény fiatal föstésznek adá 

I ki magát, pártolás nélküli művésznek, s mi hittük 
szavait, mert ócska kabátja, s becsületes arca volt. 
Kik egy házban laknak, meg szoktak ismerkedni; az 
ember egymásnak jó reggelt, s jó estét mond, s igy 
történt nálunk is, minek aztán látogás lett követke
zése. — Emil ur, azon ürügy alatt jőve lakásunkba, 
hogy nagyanyámat lefösse. Mikép gj anithattunk vol
na róla roszat? hiszen mindnyájan úgy becsültük őt, 
s hát még húgom ? ő nem gondolhatott roszat róla, 
mert minden emberről csak jót szokott gondolni. Oh 
tábornok ur, az ön fia egy álnok — egy — egy —

(Zokog.)
Táb. Ülj le fiam! (fölkel) s szólj tovább!
J ó z s i .  Az ön fia áruló, gonosztevő! Ő gonosz 

ember, mert mindnyájunkat megcsalt. Csak tegnap 
kezdénk rá gyanakodni; kérdeztettük ő t , akarod tel- 
jesitni ígéretedet? Akarod őt feleségül venni? sö azt 
feleié: nem! s elhagyá házunkat. Szegény húgom, 
sirt, és elájult, de elébb ezt sugá nekem: m eggya- 
láztattam. Jól hallá é tábornok ur? meggyaláztattam!

T á b o r ,  (keresztbe  v e te t t  ka rokka l  néz i . )  Mindjárt 
gondoltam! tehát meggyalázta őt? De hát mit tehe
tek én e dologban?

J ó z s i .  Nem hallá ön? húgom meggyaláztaték ?
Táb. Ezek henyélése s könnyelműsége gyümöl

csei. Elcsábítani egy szegény lyánykát, oh bár csak 
most itt volna — majd megmutatnám neki. — De 
távoznia kell — el Parisból! el örökre!

J ó z s i .  De hát húgomból mi legyen?
Táb. Hugódból? húgodból? rá nézve elég saj

nos, hogy igy történt a dolog — én fájdalmadat igen 
jól megfontoíám — miért hallgatott szavaira húgod?

J ó z s i .  Miért? aha! tehát ide célozunk? már 
gondolám, hogy igazságra találok önnél, mivel olly 
nyájasan kihailgata,s mivel bizalmat gerjesztett ben
nem maga iránt; de már látom ön se jobb, mint fia. 

í Aliért ? azért mert fia hazudott, hazudott— uram 
mint bár melly cégéres. Ha ő igy szól vala hoz- 
záuk: én tábornok, $ franciaországi pair fia vagyok, 
hatalommal s dús vagyonnal bírok — igen ! akkor 
szegény húgom tudja hányadán van; de ő mint sze

gény elhagyatott föstész lépe föl nálunk, s mint an
nak , bátran vélt hihetni — mert szent esküvel fogadá, 
hogy nőül veendi őt. Ha húgom hibázott, gondolja 
meg ön, hogy akkor maguk az angyalok is vétkez
nek. — Orizkedék Emil ur rangjáról, s vagyonáról 
szólani — rendkeresztjét soha sem viselé, s ezt va
lóban jól cselekvé— becsületrend keresztje! kinek 
keble nem érzi a becsület szent szavát, az rendjelét 
se viselje.

Tá h. (haraggal.)  Ember! te bátorkodói? — De 
nem igazat szól? álöltözetben? csalárd, gyalázat rá.

J ó z s i .  S ön , mint derék tábornok a császárkor-1 
ból, ön még kérdezi, hogy mit tehet e dologban?

Táb. Még is kiváncsi vagyok tudni, mit tennél 
te az én helyzetemben ?

J ó z s i .  Én? Valóban sajnálom, hogy azt még 
előbb mondanom kell önnek Ha én atyja, s Morin 
tábornok volnék, hivatnám fiamat, s igy szólnék 
hozzá: követségi titoknok , te gazember vagy! s 
szörnyű nyomorult ember! Elég szemtelen valál egy 
becsületes családot szeren"sétlenségbe taszítani; egy 
szegény lyánykát elcsábitál, másnak adád ki magadat 
mint a mi valóban vagy: szegény művésznek hazud
tád magadat? Jói van! most tehát légy az, minek 
magadat hirleléd; légy szegény, s dolgozzál ha élni 
akarsz.

Táb. Ez jó.
J ó z s i .  A lyányt pedig, kit szerencsétlenné 

tevéi, feleségül kell venned.
Táb. Holló! csak ne olly hirtelen.
J ó z s i .  Patvart gondolok én azzal, hogy gaz

dag asszony lesz é húgom, de azzal igen is, hogy 
becsületes asszony lehessen. Pénzét tartsa meg ön , 
de húgom becsületét állítsa helyre.

Táb. De feleségül venni őt? — nem! az nem 
megy ! (Félre.) Nekem tetszik e fiú , annyi érzés, nyílt
ság s szilárdság van benne. (F e lá l l . )  .

J ó z s i .  S miért nem megy az, ha szabad kér
deznem ?

Táb. Te azt nem érted — de mondom lehetlen !
J ó z s i .  Lehetetlen? jól van! — De hol van ő? 

én őt akarom eziránt kérdezni, hiszen tulajdonkép 
azért jövék ide. Lehetetlen? menjen ön, menjen! ön 
egy hajszállal sem jobb, derék fiánál.

Táb. Hej fickó! béketürésemet már csakugyan 
elveszítem. (Leül .)

J ó z s i  (mindig  hevesebb lesz.) Tehát lehetetlen? 
Ám mondja nekem azt csak ő maga — aztán majd 
meglátják mi történik; vagy ő megöl engem, vagy 
én őt. Mikép? azt még nem tudom, de élve ugyan ki 
nem szabadul kezeimből.— Istenemre mondom! élve 
nem !

Táb. Ember! őrült vagy?

Tizedik jelenet*

Előbbiek. Morinné.

M ór in né. Itt fogok Emilre várakozni!
J ó z s i .  Emil? hall' (Elibe  aka r  sietni.)
Mór. Micsoda fiatal ember ez? nos? nem mon

dám önnek ? végre megtudám az igazságot — a dajka 
mindent kivallott. — Szegény gyermekem ! Gondolja
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csak ön — vízbe — a szent Márton csatornába ejté 
gyermekemet a gonosz teremtés.

J ó z s i .  Mit?
T á b. Istenem!
Mór. S ha hirtelen egy fiatal kézműves nem ug

rik utána —
(Józsi mindig  f igye lmesebb lesz.)

Táb. Itt van ni! miért bízza ön gyermekét min
den jött ment emberre — de jó hogy idejött ön — 
mivel olly igen szivében hordozza Emilt — most szép 
dicséretet hallhat róla.

J ó z s i  (félre.) Tehát ez a nagynéne?
ISI o r. Annál jobb! én valamit közleni jövék ön

nel —
Táb. Ej mit! semmit sem akarok róla hallani! 

(Fö lál l . )  Tudja ön, minő gyönyörű tetteket követ el 
fiam uram? de nem csoda, hiszen önnél járt iskolá
b a — álöltözetben kalandozni jár — családokat meg
ront !

Mór. Ugyan — valóban?
Táb. Kérdezze ön csak e fiút. Emil egy fiatal 

lyánykát elcsábita.
Mór. Igazán? tehát tökéletes regényt játszott? 

azért volt a legközelebb múlt időben irántunk olly 
titkolódzó, hahaha ! tehát szerelmes kaland ? hahaha !

J ó z s i .  Miért nevet most e néraber?
Táb. Hallgass! — De nem látja ön, hogy a 

lyány bátyja minden szót hall?
M o r. Vagy úgy ? nos, mit akar ő itt ? s mit kí

ván öntől?
Táb. Hogy bugát Emil nőül vegye.
Mór. Nőül? Emil nőül vegyen egy lyányt, ki 

elég könnyelmű volt hitelt adni szavainak? hahaha! 
nőül venni? valóban?

J ó z s i .  Mit nevet ön asszonyom? talán ismeri 
ön húgomat? mivel könnyelműnek merészli őt ne- 

1 vezni ?
M o r. Mit akar ez a fickó ?
J ó z s i .  Azt akarja mondani, hogy ön maga, 

igen, igen könnyelmű, különben egy szegény lyány 
szerencsétlenségét nem tudná kacagni!

Mór. Szemtelen!
J ó z i .  Hasonlóképen!
Táb. Csöndesen! — Ne hallgasson rá!
M o r. Tábornok! én meg nem foghatom önt — 

s ön nem dobatja ki e szemtelen gazfit?
J ó z s i .  Én nem önt jövék meglátogatni asszo

nyom ! én a tábornoknál vagyok, s az igen okos em
ber, tízszer okosabb mint ön, s gyönyörű unoka- 
öcscse.

Táb. Fogsz é hallgatni?
M 0 r. (e rő te te t t  m oso ly lya l . )  Gyönyörű ! ön még 

szépen atyailag integeti ö t !
J ó z s i .  S az ön előtt nevetséges asszonyom? 

igen! az csakugyan nevetséges. De ha egy fiatal fő
rangú uracs, víg kalandokat űz, az egészen rendén 
van. Ha nem nemes szegény emberek böcsületét láb
bal tiporja — csupán azért, hogy érzékit csiklan- 

j doztathassa — az aztán nevetséges ! (F é l ig  s í r v a , 
i félig  neve tve . )  Hiszen azok csak polgáriak! azokat 
I bátran lehet megbecstelenitni, az nem tesz semmit! 
j De ugyan miért nem nevet ön asszonyom? hiszen ez 
j igen víg dolog.

Táb. Milly igaz, milly rettenetes , igaz!
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Mór. Tehetünk mi róla, hogy a lyány hitt Emil 
szavainak? én nem tehetek róla, s büntetlenül en
gedjem magam gunyoltatni? — Mi itt még sem tehe
tünk semmi fordítást a történteken.

J ó z s i .  Ha én is igy szóltam volna tegnap, midőn 
az ön gyermeke a csatarnába ugrék, s én utána 
ugrám —

Mór. Lehetséges é?
Tá b. A csatornába ?
J ó z s i .  Ha én is vállvonitva igy szóltam volna : 

igen, mit segíthetek én a dolgon! ön ma valóban nem 
kacagna. Ha én tagnap igy gondolkoztam volna : én 
csak közönséges ember vagyok, s közelitnem sem 
szabad főrangú gyermekekhez! mit árt az? hiszen 
csak egy báró fúl a vízbe!

M ór. Tehát te? ön segite?
Táb. Nagysád igen szép leckét kapott.
Mór. Tudván, hogy ön menté meg gyermeke

met, fogalja hálám — én mindent elkövetek önért, 
mi tőlem kitelik. Gondunk lesz az ön bugára, nemde 
tábornok, ön is segélyre nyújtja kezét?

Táb. Mindenesetre; de most már menj fiam! 
bízzál bennünk, mi tudni fogjuk mit kell cseleked
nünk.

J ó z s i .  De sokáig csak nem fognak késni?
Mór. (e rszény  pénzt  ád.) Vegye fiatal barátom! 

ez öné, és húgáé! de csak addig, míg többet adok. 
Ha a lyány jól viseli magát, s öcsémmel minden ta
lálkozást kerülend, kétszerezni, s többel szapori- 
tandjuk a mennyiséget,

J ó z s i .  Hogyan asszonyom? pénzt, pénzt ne
kem? s szegény szerencsétlen testvéremnek? Itt a 
bünbér! (L ábaihoz  véli a pénzt.) Olly igen utálom azt 
— valamint — valamint —

Táb. Ugyan lehetséges} é ? épen semmi gyöngéd 
érzelem sem lakik önben?

M ór. Hiszen úgy hiszem — ennyi pénz —
Táb. A báróné csak elvétette, fiam — ő csak 

azt akará mondani, hogy maga el fog menni a hú
godhoz —

M o r. Igen , igen! önnek igaza van ! magam 
megyek hozzá!

Táb . Még pedig az én nevemben.
J ó z s i .  S nem jobb volna é tábornok u r ,  ha ön 

maga indítaná meg félénk lábait?
Táb. Örömest! mindjárté pillanatban, ha úgy 

mehetnék mint óhajtóm , de nem járhatok — az át
kozott köszvény —

J ó z s i .  Tehát ön eljőne , ha egészséges volna?
Táb. Minden bizonynyal, s aztán húgodat meg

ismerném, s ha látnám, hogy hozzád hasonlít, ak- | 
kor — ki tudja —

J ó z s i .  Hozzám hasonlít? oh, jó istenem! őj 
ezerszer , tizezerszer jobb mint én ! Nos aztán ? i

Táb. Akkor aztán eszközről gondolkoznám — i 
mindent elkövetnék — (F é lre . )  A házasságot minden 
esetre kivévén.

Mór. (súgva.) Hagyja azt, én magara fogok men
ni, csak bízzon mindent rám.

(Józsi  e szavaknál  uj eszmével lá tsz ik  fogla la toskod
n i ,  inosolyg , s örömmel hom lokára  üt és gyorsan e l 

szalad.)
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Tizenegyedik jelenet.

Előbbiek. (Józsi nélkül.)

M o r in  né. Úgy hiszem, ez a fiú őrült!
Táb. Ugyan mi szándéka lehet? hová szaladt 

olly gyorsan, a nélkül, hogy nevét, s lakását tu
datná velünk.

Mór. Ki képzelte volna, hogy a fiú olly büsz
ke, ennyi pénzt megvetni.

Táb. Épen ez örveudezíete engem; ti nagy ura- 
ságok gondoljátok, hogy már mindent megtettetek, 
ha pénzt dobtok ki! — Ezer villára! mintha bizony 
mindent meglehetne fizetni. Nem az adomány, hanem 
az adás módja teszi a jótéteményt. A fiú egész szi
vemet megnyeré. Ennyi bátorság! s valódi férfias 
érzet.

M ór. Én csak miveletlen kézmivest láték benne. 
Egyebet semmit, azt elhiheti ön.

Táb. Igen, kézművest, ki jó leckét ada önnek, 
raelly mellesleg mondva, épen nem ártott!

M o r. Már ez csakugyan helyes ! csak fogja ön 
pártját. Szinte csodálom, hogy nem parancsolja ön 

i fiának a lyány nőül vételét? most ismét szokott era- 
berszeretete bántja önt.

Táb. Ön igen csalatkozik! talán magamat bün
tessem fiam gaztettéért.

M o r- Hála istennek ! hogy legalább az iránt el- 
határozá ön magát.

Táb. Tehát olly túlzónak tart ön engem, minő 
ön maga szokott lenni ? Annyi azonban bizonyos — 
szeretném ha fiam e fiúhoz hasonlitna.

Mór. Minő elfogultság? az igaz, ön előtt min
dennek polgárilag kell mutatkozni, mert a nép már 
csak gyenge oldala önnek.

Táb. A nép — a nép — vagy talán nem a nép
ből származtam én? s az ön férje is?

Mór. Tábornok ur ,  kérem kíméljen meg.
Táb. Igen, én s bátyám, mi mindketten közön

séges emberek gyermekei valánk, valamint e fiú! — 
Kerékgyártó volt az ön apóssa, bárónő, mi mester
séget tanultunk — valamint az apánk; de kedvünk 
jött gyorsan emelkedni, s magunkat kitüntetni, s 
mégis bajosan eszközölhettük vala szerencsénket, 
ha a császár dicső tettei szelével magával nem ra
gad bennünket. Mindent kockára tenni volt akkor a 
jelszó — tetteink által emelkedőnk azon magasság
r a , mellyen most egyedül testvér nélkül állok. Én 
tábornok lettem, s gróf — az Ön férje báró — úgy 
jutánk nemességhez — mi tehát uj nemesek vagyunk, 
s valóban roszul illik hozzánk a népet lenézni, s 
kacagni, mellyből származtunk. Még magamis néha 
illy esztelenségen kapom magam — midőn aranyhim- 
zetü egyenruhámban rendkeresztimmel a pairkamrá- 
ban ülök, s valamelly régi herceg, vagy marquis, 
egy gróf Morin uramat vet fejemhez, szinte felfúvom 
magamat, s egészen feledem, hogy egykor mint kéz
műves legény kerékgyártómühelyben dolgozóm. S 
ön édes sógorasszonykám, mióta nagyságoltatja ma
gát, egy hanggal sem emlékezik már atyjáról, az 
öreg becsületes Vacherat gyapjukereskedőről.

M o r. Ne feledje tábornok u r , férjem érdemeit.

Táb. Férje érdemeit? igen — igen! önnek igaza 
van! Férje 20 éves korában már igen jó kerekeket 
tuda csinálni.

Mór. Önnel illyesről nem lehet szólani, de fia 
már még is csak nemes születésű?

Táb. Nemes születésű? jól van! úgy tehát csak 
nemes tetteket kövessen el — volna csak itt most 
majd megnemesitném őt botommal, úgy hogy —

Tizenkettedik jelenei.

Előbbiek. Emil.

Emi l .  Tehát itt fogom megtalálni a nagynénit? 
Táb.  Ah,  itt a gyalázatos?
Mór.  Az istenért, Emil! hagyj most magunkra. 
Emi l .  S miért?
Táb.  Maradjon csak követségi titoknok ur — 

jőjön közelebb. (Botját a pamlagra Yeti.)
Mór.  (súgva.) Ne ingereld őt!

(A táb. m e l lé  á l l  jobbra.)
Emil .  Mi baja édes atyám? fel van indulva? 
Táb.  Meggyaláztad nevedet — te — te — 
Emil-  Atyám !
Táb.  Álöltözetben, egy szegény becsületes csa

lád lakába lopódzkodtál.
Emi l .  Ki mondá önnek — hogy —
Táb.  Semmi kifogást! semmi szépítést! Felelj, 

igen vagy nem ?
Emi l  Igen!
Táb.  Te azon családot szerencsétlenségbe ta- 

szitád — egy fiatal lyánykát házassági ígéretekkel — 
Mór .  Istenem! hát semmit sem akar elnézni if

júságának ?
Táb.  Most fiamnak szólok. (Emilhez.)  Házassági 

Ígérettel elcsábitál, s gyalázatnak tevéi ki!
Emi l .  Igen atyám! mit ön mond, fájdalom igen 

is való, ellenállhatlau szivvonzalom láneola azon 
lyánykához — bár véremmel tehetném jóvá hibámar. 

Mór .  Látja ön? már bánja hibáját!
Táb.  Hibáját? ez nem hiba, hanem gonosz tett! 

Tudómén jól, mi mentheti ki az ifjúságot; én a szen
vedély hatalmát is ismerem — de csalárdság, meg
gondolt — kiszámolt csalárdság —

Emil .  Vétkes vagyok, igen vétkes! de az ég 
legyen tanúm, milly számtalanszor akarék szégyen, 
s kétségbeesés közt lábaihoz borulni önnek, s sze
relmemet megvallani— azonban merészelhettem é ily— 
lyest? az ön haragja —

Táb.  Haragom mindenesetre tudtodra adta vol
na, mivel tartozol rangodnak, családodnak —

Mór.  Már ez helyes — mert Emil —
Táb.  (durván.) Én fiammal szólok. — Előbb kel

lett volna meggondolnod, minő kötelességeket szab 
rád álláspontod a nagy világban — gondolnod kellett 
volna, az ártatlan lyány becsületére — bátyjára — 
jó öreganyjára — kinek azok egyetlen gyámolói; de 
mit gondol mind ezzel egy divatszerinti ifjú? hiszen 
az időt valahogy csak el kell tölteni, s az uracska 
tehát csupa unalomból, egy szegény ártatlan lyány
kát megbecstelenit. E gyalázatos tervet bizonyosan 
vig cimborák körében koholtad?
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Emil. Magamviselete egyébiránt mégis megér- 
demlé —

Táb. Magadviselete ? ugyan úgy? magadvise
letéről szólasz te, becstelen csalárd!

Em il .  Atyára !
Mór. Gróf ur, gondolja meg —
Táb. Én nem önnel beszélek! — Igen, becste

len! Mikép lopóztál azon szegény család bizalmába? 
igy szóltál volna talán nekik: Én divatszerinti fiatal 
ember vagyok, egy hatalmas család örököse, idő
met csak henyéléssel tudom tölteni! mert atyám ki
tüntetvén magát harcainkban, sebekkel árasztatá el 
testét, hogy nekem nevet, kincseket, s tekintetet 
hagyhasson? ekkor bizonyosan becsapták volna or
rod előtt az ajtót; de nem — oh nem ! hazugsághoz, 
csalárdsághoz nyúltunk úgy é? szegény elhagyott
nak adtuk ki magunkat , házassággal biztattuk a 
lyányt, és —

Emil. Szűnjék atyám!
Táb. És megcsaltuk őt, nemde?
Mór. Tehát nevét is megtagadá?
Táb. Természetesen! mindent; nevét, rangját, 

sőt rendkeresztjét is, mellyet fontos sürgönyökkeli 
gyors utazás által nyert, s mellyet soha nem adják 
vala neki, ha az által nekem nem akarnak kedvezni. 
Becsületrend! szívben a férfi becsülete, nem pedig 
fölötte a gomblyukban. De igen helyesen cselekvői, 
elrejtvén azt, mert érzéd vala, hogy viselésére ér- 
demetlen vagy, s még merészelsz azzal öreg atyád 
előtt megjelenni? el e hazug jellel, melly böcstelen 
keblet födöz. (L eszakaszt ja  m e llé rő l  a k e resz te t . )

Emil. Atyára!
Mór. Nagy isten! mit cselekszik ön?
Táb. (méltósággal.) Nos mit? tovább!
E m il .  Atyám! ön engem semmivé tőn! de el

tűröm, mert atyámtól jő a csapás — tudni fogom ma
gamat önhöz méltókép megboszulni.

(El középen.)

Tizenharmadik jelenet.

Tábornok. Morinne.

M o r i n n é. Tehát soha sem akar ön fiának meg
bocsátani ?

Táb. Addig bizonyosan nem, mig ön pártolni 
méltózlatik őt!

M o r. Tehát legalább meg fogja ön engedni, hogy 
a lyánynyal szólhassak; mindjárt kikérdezem Emilt. 
Ö mindent ki fog nekem vallani! sietek utána! (El.)

Tizennegyedik jelenet*

Tábornok (egyedül, fel s alá jár.) Aztán Hilaire.

T á b o r n o k .  Vigyen el mindnyájatokat az ör
dög, s mind azokat, kik öregségemet az érdemlett 
nyugalomtól megfosztják. — Oh, átkozott köszvény! 
melly minden erőmet elbénitja !

(K edve t lenü l  painlagra dől. Hilaire jő.)
Táb. Mi baj már ismét?
H i l a i r e .  IV ég nem reggelize tábornok ur ?

Táb. Ne gyötörj reggeliddel — vidd el! nincs 
étvágyam, s ne bocsáss hozzám senkit, érted? — 
senkit.

(H i la i r e  el a tábornok  szobájába .)

TizenMttfdik jelenet.

Tábornok. Józsi (bedugja fejét az ajtón.)

J ó z s i .  Tábornok u r !
T á b o r n o k .  Már ez is itt van ismét?
J ó z s i .  Ezúttal nem én vagyok itt tábornok ur, 

hanem húgom.
Táb. Hugód?
J ó z s i .  Pszt! Hiszen ön ismerni akará őt,  s 

személyesen jött volna hozzánk , ha köszvéuye enged
né — az pedig még jó ideig elsanyargatja önt, én 
tehát legrövidebb útnak gondolám magát húgomat 
ide vezetni, s már most csakugyan elhozám őt. Nagy
anyánk előtt ezt titkolnunk kell, s azért csak amúgy 
lopva jöttem el vele.

Táb. Nos, hol a lyány?
J ó z s i .  Tüstént behívom. — De én nem adám ám 

tudtára, hogy tábornok úrhoz vezetem őt, mert úgy 
bizonyosan soha sem jöt volna el. Ő azt hiszi, hogy 
munkát fog itt kapni; t. i. hangjegyeket lemásolni. I

Táb. Úgy? tehát azzal keresi élelmét?
J ó z s i .  Tehát csak hangászatról szóljon ön vele 

— s majd nem veszi észre a cselt.
Táb. Jól vau, jól fiam!

(Józsi k im egy .)
Táb. Szinte Örvendek, hogy ismét láthatom a

fiút.

Tizenltatodik jelenet.

Tábornok. Józsi. Liza.

J ó z s i .  Jer csak, jer Lizácskám! de töröld meg 
jól lábaidat. — Ne félj semmit, ez a tábornok ur! 
(Súgva.) Még pedig a régiek közöl, ollyan valódi tá
bornok, s nem ollyan mint a mostani újjak.

Táb. Jer közelebb gyermekem — jer közelebb!, 
(Félre.) Valóban szép teremtmény !

L iz a .  Tábornok ur! — Hiszen úgy mondád,1 
hogy asszonyság akar velem szólani.

J ó z s i .  Asszony, vagy öreg tábornok, mindegy!
Táb. Kértem bátyádat, hogy vezessen hozzám, 

mivel — ülj le gyermekem!
L iz a .  Tábornok u r !
Táb. Ugyan ülj le már!
J ó z s i .  Ugyan tedd meg már a mit kiván, ne 

félj tőle! (Súgva > Te! nem ollyan durva ő valóban, 
mint a miilyennek látszik. Hiszen tudod, az öreg ka
tonák, mind ollyanok szoktak lenni, hisz eleget lát— 
hatál már ollyanokat a színházban! s a lovagmüvé- 
szeknél!

Táb. Ön tehát az, kisasszony, a ki —
(L iza  i jed v e  fe lszökik .)

J ó z s i .  Ne rohanja meg ön úgy húgomat! hi
szen máris egészen elrémült. — Ki nem ismeri önt,i 
az szinte félhetne modorjaitól. E sötét komor arc,j

^-8
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durva hang! Ki önt úgy ismeri mint én, az tudhatja 
ugyan, hogy mind ez semmit sem tesz — de —

Táb. Vagy úgy? csak légy tehát nyugodt! — 
Üljön le kisasszony, kérem! Igen kérem!

J ó z s i .  így jó ni! már ezzel megelégszem!
Táb. Ne rettegjen kisasszony, van ugyan ha

ragra okom, de nem ön ellen, mert az ön egész va
lója nyilván mutatja —

L iza .  Tábornok ur! bátyám monda, hogy hang
jegyeket —

J ó z s i .  Ugyan hallgass már! s engedd már az 
öreget is szóhoz jutni.

Táb. Ön nem ismer engem, én Morin tábornok 
vagyok , Emil atyja !

L iz a .  Istenem! bocsánat! (Távozni akar .)
J ó z s i .  Ejnye miilyen ügyetlenül viseli magát 

ez a vén ember.
Táb. Kérem maradjon, hiszen én nem okozom 

önt, s nem is neheztelek önre.
L iz a .  Oh bátyám, bátyám! miért nem adád 

tudtomra ?
J ó z s i .  Ej hugocskáin ! hiszen mindent csak ja

vadra cselekvém, nemde tábornok ur? ugyan ne sírj 
már, mert mindjárt én is rákezdem, s mi hasznunk 
lesz belőle?

Táb. Hagyj magunkra minket, menj ki!
L iz a .  Bátyám !
, 'ó z s i .  Légy egészen nyugodt, nem távozómén 

j a szobából. (A fenékszinen egy szék k a r já ra  ül.)
Táb. Igen — igen! én Emil atyja vagyok! ő 

megcsalá önt, nemde?
L iz a .  Oh, ha tudná ön — én hivék neki, ha

tártalan bizalmat helyzék minden szavában ; tudhatám 
é, hogy van férfi, ki azt megcsalni képes, kinek ezer
szer mondá : szeretlek!

Táb. És soha sem tudakozódott gondosabban 
utána anyja?

Liza- Tegnap kezde csak iránta gyanakodni, s 
nem szabad soha megtudnia! milly szörnyen megcsa- 

| lattatánk ! oh tábornok u r ! ön nem tudja, milly sze
rencsétlen vagyok ! (Sír.)

Táb. Bátorodjál kedves gyermekem! még min
den jóra fordulhat. (Törl i  szemeit. ) Ön tehát épen nem 
gyanitá fiam kilétét?

L iza .  Mikép táplálhattam volna ellene gyanút? 
hisz föstésznek adá ki magát, ki egy színház számá
ra díszítményeket készít —

J ó z s i ,  igen, s mindig belépti jegyekkel biztat- 
gata engem, de életemben egyet sem láthatók tőle.

Táb. INIit mondék neked?
J ó z s i .  Vagy úgy? no majd azután!
L iz a .  Ö mindig este jött hozánk: sokszor igen 

későn, mivel sokáig kelle dolgoznia, mint nekünk 
| mondá; nagyanyám ollyankor már mindig aludt, s 
én egyedül valék, mert élelmünkért dolgoztam min
dig. Ö szüntelen hangjegyeket irata le velem, maga 
s több jó barátja számára.

Táb. S hihetőleg jó drágán fizette meg a mun
kát ?

L iz a .  Mindig többet akart fizetni mint mások; 
de én csak annyit vevék el , mennyit munkámért ér
demlék. (T ábornok közelebb ii! hozzá )

L iz a .  S most élénken érzem, milly jól cselek- 
[ vém —
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Táb. Ö házasságot Ígért önnek, vagy nem?
Liza .  Igen is tábornok ur! ö számtalanszor 

igéré, hogy nőül veend; de mindig ezerféle okaiva- 
lának a házasság elhalasztására. Én szemrehányáso
kat tevék n e k i ;  ő mindazáltal olly szivrehatólag 
tudá szigorú állapotját elömbe terjeszteni, hogy min
dent hinnem kellett, a mit mentségül monda. Atyám,’ 
kemény szigorú ember, mondá gyakran Emil.

Táb. Valóban azt mondá?
L iza .  Ő nem fog megegyezni házasságunkban, 

mig illő álláspontra nem vergődöm a világban — ak
kor — akkor leendesz aztán nőm. S aztán olly szo
morú lett mindig az illyes jelenetek után , hogy 
többször megsiratám őt; ő pedig dolgozott, s meg-! 
halni óhajtott. Ugyan mikép tudhattam volna szavai
ban kételkedni? oh, én szerencsétlen!

(A tábornok  lába ihoz  borul. Józsi köze led ik . )
L iz a .  Már most nem szeretem őt többé — át-! 

kozni fogom őt, s többé soha nem látni, mert most 
olly mértékben gyűlölöm őt, minőben ezelőtt szeret
tem. Oh, bár meghalhatnék !

Táb, (igen m eg indu lva .)  Legyen ön nyugodt, hi
szen már elüzém őt házamtól, s érdeme szerint meg- 
fenyitendem — nincs már fiam többé!

L i z a (fölkel.) Egek ! elűzve! atya elűzé őt ma
gától? s miattam? oh nem, nem! annak nem szabad 
megtörténni! Kényszerítem önt, tábornok ur, ne 
tegye ön fiát szerencsétlenné, hiszen ő önnek gyer
meke! kegyelem! kegyelem neki!

(Józsi ismét e lő re  jő  , S' a pamlagtó l ba lra  á ll .)
Táb. (félre.) S azt mondja, gyűlöli őt? s többé 

nem szereti ?
J ó z s i  (szemeit  törölve.) Tábornok ur igen jól 

cselekvők, hogy elkergető őt!
L iza .  Egy atya fiát el tudná űzni? oh nem! hi

szen az lehetlen! minő szenvedéseket szerezne ma
gának ön , milly örömtelen s magányos lenne öreg
sége !

Táb. (félre.) Örömtelen, magányos, elhagyatott? 
igen! — — Tud ön olvasni?

L iza .  Igen, tábornok ur!
J ó z s i .  Micsoda ostoba kérdés ez ? húgom szent 

Denisben neveltiték, a szegény becsületrendi vitézek 
lyányai számára alapított intézetben. Oh! mi a ne
velést illeti —

Táb. Tehát az Ön atyja katona volt?
L iza .  Igen is, tábornok u r !
Táb. Neve?
J Ó ZR Í . \  M e u n je r  I
L iz a .  /
Táb. Meunier? e nevet ismernem kellene. Ta-, 

Ián őrmester volt ?
J ó z s i .  Magasabbra ! magasabbra ! ő már Eylau- 

nál hadnagy volt!
Táb. Tehát az? hogy ismerem é? kezemből ka- 

pá a rendkeresztet, már Wagramnál ismerém őt.
J ó z s i .  Igen, igen! Wagramnál! ott ő nyeré 

meg az ütközetet, s vele még 60,000 ember.
Táb. S mi lett belőle ?
Liza. Meghalt!
Táb. Meghalt? ő is meghalt! Tehát minden ki

hal körülöttem?
J ó z s i .  De mikép halt meg? mint kapitány!
Táb. Ah!

P
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J ó z s i .  Ha ő még élne, bizonyosan nem állanánk 
most itt. — Nem szívelné olly könnyen el, tudom, 
hogy bennünket meggyalázzanak, hogy —

Táb. (fölál l.)  Hát ki gyaláz meg téged, és ki 
bánt ?
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Tizennyolcadik jelenet.

Előbbiek, Emil.

Tizenhetedik jelenet.

Előbbiek. Morinné.

M o r in  né. Egészen felvidultam — azértjövék, 
édes sógor —

J ó z s i  (L izához .)  Aha! ez az a kit én nem szen
vedhetek, kiről már említést tevék.

Mór. (nem lá t ja  L i z á t ,  Józsihoz.)  All! te is itt 
vagy ismét fiam? jó ujságim vannak számodra, s szá
munkra is édes sógor. Rendkívül örvendek azon sze
gény lyánykáért valamit tehetni; én ugyan nem ve
hetem őt magamhoz, nemde? hiszen az nem is ille
nék, de —

Táb. Mikép érti ön azt?
Mór. Húgomhoz szerzém el őt!
Táb. Hihetőleg komornának?
J óz s i. Olló !
L iz a .  Engem?
Mór. Ah! talán ez az épen? annál jobb, 500 

frankot fog ön kapni, s én még azon kívül —
J ó z s i .  Komorna? köszönjük szépen azon tisz

teletet, asszonyom! Hugóm tud dolgozni, s igy nem 
kénytelen szolgálni. Oh nem! arra nincs szükségünk! 
nem arra neveltete minket atyánk. — Ki nem arra 
születék, s nem érez különös kedvet ollyasra — 
az —

Mór. (félre .)  Minő büszkeség? — Meg kell val
lanom , illyesmit nem vártam, pénzt megvetni, s illy 
jó szolgálatot!

J ó z s i .  Jó szolgálat? a mint veszszük.
M ór. Otromba!
L iz a .  Asszonyom!
M o r. De hát mi lesz belőlük ?
Táb. Azt bizza ön rám. — Én magamhoz veen- 

dem őket: Liza olvasni fog nekem — velem lakni — 
engem ápolni — s többé soha el nem hagyni. Pártjo- 
kat fogom , mint derék katona gyermekeit; ha egyéb
iránt ajánlatomat elfogadják?

L iza .  Oh tábornok ur !
J ó z s i .  De nagyanyánk is eljő — mert külön

ben —
Mór. Ugyan mit gondol ön? azon pillanatban 

midőn nőszülni akar fia?
Táb. Fiam, fiam? nekem nincs már fiam többé! 

de ha öcscse uráról szól ön, úgy kereken kimondom, 
hogy többé nem kívánom látni; hallani sem akarok 
róla semmit. (A síró L izá ra  muta t. ) Itt áll lyányom!

L iz a .  Ah , Emil!
J ó z s i .  Emil ?! Megállj csalfa !

(T el jes  e rőve l  rá  akar  ro h a n n i ,  de  m in d  ta r tóz ta t ják .)
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E m i l .  Kezét a ty á m !  engedje kezét meg
csókolnom! ne forduljon el tőlem, most méltó vagyok 
önre! — Egek! Liza itt?

Táb. (kem ényen  , h idegen .)  Mit akarsz itt?
Em il .  Csak megmondani akarám önnek, hogy 

mélyen érzem tettem alávalóságát, és elhatározott 
szándékom hibámat jóvá tenni, mennyiben az hatal
mamban áll.

Mór. Csak nem reményiem —
E m il .  A hadministertől jövök. Az ön nevének 

köszönhetem, hogy mint hadnagy az afrikai hadse
regbe léphetek. Harcmezőn szándokom elveszett be
csületemet visszanyerni, vagy meghalni: ha pedig 
egykor visszajövendek, reményiem, méltó leszek 
atyámra, s azon lyányra is, kit most jobban szere
tek mint valaha.

L iza-  El akárminket hagyni?
J ó z s i .  Igen! s az helyes! de reményiem még

is, hogy előbb —
Mór. Meg nem engedjük soha —
Váb. Ön csalatkozik! én megegyezem szándé

kában. E határozatod ismét kibékéltet veled, érde
mes vagy azon névre mellyet viselsz. — Vívd ki ma
gadnak hazád köszönetét, s becsiilését, és ismét 
fiam vagy! Ha pedig visszajővén, megérdemled egy 
derék katonatiszt lyányát — kezét tőlem kérheted — 
kinek ez órától fogva atyja vagyok , s majd meglá
tom, megérdemled é őt?

Em il .  Oh atyám !
J ó z s i .  Szép, igen szép! csodálatos!
L iz a .  Oh istenem !
Mór. Csak reményiem, hogy annyira még sem 

jutand a fonákság —
Táb. (lassankin t hevülve .)  S ki akadályozhatna 

engem abban, ha merem kérdezni?
Mór. Ne űzze ön határon túl a tréfát! Házas

ság —
Táb. Lesz vége a nótának; érti hugomasszony ?
Mór. Semmi esetre!
Táb. De minden esetre!
Mór. S én mondom: nem, nem, nem!
Táb. Mit? hát ön még dacolni akar velem?
M o r. Valamig csak lélekzem.
Táb. Ügyé? jól van? majd meglátjuk! Emil, 

itt a lyány! vidd, s vedd nőül holnap, ma, félóra 
múlva — nagynénéd boszujára.

(L izát Em il  ka r ja ib a  ve t i . )

Emil. Lehetséges é ,  atyám?
L iz a .  Emil! oh istenem! ugyan érdemiek é ennyi 

szerencsét ?
J ó z s i  (őrjöngve ugrá l. )  Fölséges , gyönyörű, bá

mulatos !
Mór. Meg kell vallanom, nem gondoltam, hogy 

ennyire —
J ó z s i .  Hja! (szemeit  törö lgetve,) látja ön, így 

csalatkozik ám sokszor az ember! Éljen a tábornok 
u r ! éljen a régi császári testőrség! éljen nagyanyára
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— éljen az egész világ! magamon kívül vagyok, 
szeretnék nevetni s nem tudok. (U grál őrömében.)

Táb. Házasítsa ön össze a négy éves báróját a 
kivel akarja, én pedig azt adom fiamnak nőül, kit 
é n  akarok. iL iza  s E m ilh ez . )  Ne hálálkodjatok gyer
mekeim! hisz csak azt tevém, mit helyemben minden 
becsületes ember szinte megtett volna. — Te pedig 
hagyj fel már táncoddal, semmirekellő! Tulajdonkép 
mindent e fiúnak kell köszönnünk! — Szólj, mit te
hetek éretted?

J ó z s i .  Semmit, tábornok ur! legkevesebbet sem 
én az maradok, ami vagyok, s ön nélkül is meg

találom utamat. Gazfi legyek, ha mától kezdve ret
tenetes szorgalommal nem dolgozom, s majd megy 
aztán minden. Gazdám is szegény volt, midőn dol

gozni kezde, boszorkányság lenne a dologban, ha 
belőlem nem válhatnék egykor gazdag kamrai követ, 
s tudja isten még micsoda minden. Majd beszélünk 
mi még egymással; várjon ön csak mint egy 30 évig.

Táb. De még is szeretnék neked előbb örömet 
csinálni, mert — ez egész idő alatt semmi nyomát 
nem érzém az átkozott köszvénynek — már csak azért 
is hálával tartozom — szólj —

J ó z s i .  Én bizony akarnék öntől valamit kapni, 
de azt tudom nem kapok.

Táb. Ki tudja? halljuk csak —
J ó z s i .  Szeretnék önnek egy derék talpra esett 

csókot adni.
Táb. Jer ide fiam, jer!

(Józsi  a tábornok k a r ja i  közé rohan.)

V e g e .

=»
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A puritán család ,
dráma 5 felvonásban; irta  Jflallefille Belicián , franciából fordíto tta

E gressy Benjám in.
(Adatott a pesti nemzeti színházban 1842. augustus 26kán.)

S z e m é l y e k :

Lord Glenavron.
Lady M a rg a re ta . 
György, )
H a r r y , C 
II. K á ro ly  , angol király. 
Lord Campbell.

f iaik.

Szentpétery. 
Laborfalvi R. 
Lendvay. 
Egressy B. 
Bariba. 
Fáncsy.

Miss J e n n y , lyánya. . .
B e t t y ,  Margareta szofcalyánya 
J en k in s , szolga a királynál. 
P e'te r , ) Campbell szolgái.H ickson ,

. Huben ayné.

. Szerdahelyi N. 
. Zsivora.
. Csepregi.
. Telepy.

Két tiszt. Örök. Udvaroncok.
( T ö r t é n e t  hel y:  London. Idő:  1661.)

Első felvonás.
(Terem Glenavron palotájában.)

Első jelenet*

Margareta (pompásan öltözve.) Betti.

M a r g a r e t a .  Betti! nem érkezett számomra 
i levél, Skóciából?
| Be t t i .  Nem, milady!

M a r g .  Nemes Györgyöm pedig soha sem feledé j kötelességét, mindenek felett gyermeki kötelességét. 
: És Frankhonból?

Be t t i .  Onnan sem érkezett, milady.
Ma r g .  Különös, semmi férjemről, semmi fi- 

! aimról.
Be t t i .  Jól tudja, milady, hogy Glenavron lord, 

Ijs Harry ur nagy dolgokkal foglalkoznak uyugoton, 
mig Györgyöt az éjszakiak tartják föl.

Ma r g .  Tudom Betti, de néhány percnyi időt 
csak még is áldozhattak volna anyjoknak. E hallga

t á s  igen nyugtalanít.
1 1843. IV. KÖT. IV .  SZÁM.

B e t t i .  Azt mondja a példabeszéd milady: sem
mi újság, jó újság.

Ma r g .  Más időszakban ez tán igaz lehet Betti, 
de most nem, midőn nem múlik el egy nap, melly 
zendülést ne látna, midőn a rendes törvényszékek 
nem elegendők, a politikai perek elitélésére, midőn 
a király rendkívüli tribünéit kénytelenitett felállit- 
tatni, melly kihallgatás nélkül í té l, és villámgyorsan 
öl. Tudom, hogy férjem, és fiam szabadelmü hitök 
ellenére is hívek a törvényekhez, s kötelességeikhez, 
de igen ismeretesek népszerűségük, s a puritán fe- 
lekhezi ragaszkodások miatt, s most, midőn épen 
elégületlen nép között tartózkodnak, londoni elle
neiknek szabad tért engedőnek a rágalmazásra. Ah, 
jobb szeretném, ha udvari hivatalokat viselnének, 
mellyekre születésük után méltó jogot tarthatnak.

Be t t i .  Véleményem szerint helytelen a milady 
félelme, mert ha olly roszul menne a dolog, mint 
némellyek rebesgetik, nem lenne olly nyugodt és vi
dám az udvar.

Ma r g .  Ha j ó i  megfontoljuk, igazad lehet; mert 
ha a királyi palotában olly vígan foly a dolog, le
lteden, hogy alant zavargás legyen. Ma este pedig 
bál lesz Westminsterben — tehát nem lehet harc az

1

iVriik kötet. XLVIlih szám.
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j ó városban. Mondják , pompás leend az ünnepély. — 
I Betti, elhozták már fátyol om at s köpenyemet?

B e t t i .  Még nem, milady.
M arg . Mit gondol az a divatárusné, azt hiszi, 

talán valamelly látogatás vagy séta van kérdésben! 
i Nem tudja, hogy ma a király négyesében kell tán
colnom, melly szerencsében Angolhon legnemesbjei 
közöl is csak ritka részesülhet, s hogy hanyagsága 
miatt még talán ki is kell maradnom a körből. Menj, 
Betti, mondd, hogy mindent hagyjon el e köntösért, 

js mihelyest kész lesz, azonnal hozza el.
B e t t i .  Megyek, milady — miss Glower a Bound 

utcában, nemde ?
M a rg .  Igen. — Mondd egy úttal YVilliamnek, 

hogy mihelyt Campbell lord, s lyánya megérkeznek, 
I azonnal jelentse be-

(Betti  el.)

második j e l e n e i .

Margareta ( egyedül.)
j

M a r g a r e t a .  Oh mi szép, mi pompás éj vár 
rám! Angolhon Jegtiszfább, legrégibb nemesei lesz
nek a westminsteri palotában. — Northumberland, 

] Devonshire , Warwik családok, nők, férfiak, ifjak 
és vének. Oh miért hogy a Glenavronok közöl csak 
egy magam leszek jelen? — miért nem jelenhetnek 
meg gyermekim, családom igaz gyöngyei! mi szeren- 

iCsés lennék őket oldalam mellett láthatni! Harry a 
kedves fiatal gyermek, kinek szépsége homályt vet 

j az udvar minden apródjaira, és György a 25 éves, 
szivemnek büszkesége, kit halvány arca, nemes tar
tása, s ékes beszéde miatt 30 éves férfinak képzelne 

; az ember. Minden szem csak rájok lenne függesztve. 
Oh, mi boldog, és büszke lennék ekkor! büszkébb, 
és boldogabb, mintha a csodálat engem, az anyát il- 

iletne, s ha itthon volnának is, vájjon követnék é 
anyjokat? oh, mert mélyen szivükbe van vésve aty- 

!jók szigorú jelleme! Oh, igen, ők nem tagadnák meg 
anyjok kérelmét — hiszen a ház becsülete van kér- 

idésben. Betti sokáig marad. Ah jön már, nem — nem 
: — nem — ezek férfi léptei, hihetőleg Campbell.

(A tü k ö rh ö z  megy.)

Harmadik jelenet.

Margareta. Glenavron. Harry.
i;

M a r g a r e t a .  Bocsánat lord! — Ah önök! —
| (G lenavronhoz  megy , ki megcsókolja hom loká t . )  Isten 
hozta mylord ! (H a r ry t  megcsókolja .)  Oh gyermekem, 
milly öröm téged viszontlátnom.

H a r r y .  Anyám, édes jó anyám !
Ma r g .  Kedves Harrym, milly régen nyomtam 

homlokodra anyai csókomat! (Isme'tmegcsókolja .)  Önök 
1 Frankhonból jőnek.

G l e n a v r o n .  Igen, milady.
M a r g. Lóháton ?
H a r r y .  Igen anyám.
Ma r g .  Ah,  úgy nyugalomra van szükségtök. — 

Ügyé nagyon elfáradtál, kedves Harrym?

■■■■■ -- ■ ..........  -■=

H a r r y .  A férfi nem ismer fáradságot.
M arg .  Hiszen te olly liatal vagy.
H a r r y .  Ezen viharos korban anyám, mellyben 

élünk, igen hamar hal az ember.

negyedik  je l enet .

Előbbiek. György.

M a r g a r e t a .  Te is, nemes Györgyöm?
G y ö r g y  ( té rd re  esik a n y ja  e lő t t . )  Isten áldása 

önre, milady!
Ma r g .  Fel onnan édes fiam, keblemen helyed, 

és nem lábaimnál. (Megcsókolja .)  Úgy látszik megvál
toztál, mióta nem láttalak, arcod gondolkozóbb, s 
komolyabb, mintáz előtt.

G y ö r g y .  Oh anyám! mert olly dolgok történ
tek köröttem, raellyek ellopták az arc pirosságát, el 
a szívnek örömét, s gyászruhát hagytak lelkemen.

Ma r g .  De reményiem, az anyai szeretet csak 
megmaradt kebledben?

G y ö r g y .  Oh anyám, attól nem rabolhatják 
meg a gyermeket. Isten után te bírod szeretetemet, s 
atyám után tiszteletemet.

Ma r g .  György! hát testvéred elfeledéd?
G y ö r g y .  Nem, öcsém — folyvást magadénak;; 

vallhatod bátyád leggyöngédebb barátságát.
(K ezét  megszor ítván.)

H a r r y .  Köszönöm testvér, én pedig azt mon
dom, hogy ember embernek soha sem volt kedvesebb, 
mint György Harrynak.

Ma r g .  De mikint lehet az, hogy ugyanazon 
napon érkezel Londonba, mellyen atyád és testvéred?

G y ö r g y  (meghajl ik  a ty ja  e lő tt . ) E kérdésére aj 
mylord fog felelni anyámnak.

(M ind  leülnek.)

Gl en.  Tudhatja milady, hogy György Skóciá
ba, Harry és én Frankhonba menénk jószágink rend
bevétele, de kivált azon népek jelleme, s jelen álla- 
potja kipuhatolása végett. II. Károly lCOtiban a nép 
sérelmei orvoslása végett tett Ígéretét mai napig sem 
teljesifé. Angolhon, melly csak urat cserélt, anél
kül,  hogy ál I a pofján javított volna, már unni kezdé 
egy évi uralkodása után királyát, az ország minden 
részein elégületlenség, s Frankhon több vidékei va
lóságos lázzadási helyzetben állnak. E dolgokról ér
tésként Györgyöt, ki azt feleié, hogy Skóciában 
minden nyugott állapotban van, azért megparancso- 
lám neki,  hogy Oxlordban várjon rám. Ott kelle ta
nácskoznunk viseletűnk felöl, hogy politikai elleneink 
gyanúját kikerülhessük. Oxforditól Györgyöt előre 
küldéin, hogy londoni s környékbeli barátink érzel- 

I meit kikutassa. A hazajövetel ma estére határoztatok, 
mikint mégis történt. Most György, rajtad a sor, 
beszéli, mit tapasztalál?

G y ö r g y .  Mylord! Londonban nagy elégület
lenség uralkodik, a szegényebb néposztály szenved 
és panaszkodik , a hadsereg méltatlanságnak tekinti, 
hogy a fiatal udvaroncok nagyobb előléptetésben ré- 
szesittetnek , mint a kiszolgált érdemes öreg katonák, 
a hívek sóhajtoznak, a hitetlenséget s a megtestesült 
féktelenséget látván a trónon ülni Károly személyé-
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ben, mindenki Cromwellt emlegeti, mondják, hogy 
alattomos lázadás készül.

Gl en .  Londonban épen olly veszélyes a mara
dás mint nyugofon. Északra kell vonulnunk, raitmon-

Idatok hozzá fiaim ?
G y ö r g y .  Atyám parancsának engedni —
H a r r y .  Minden percben készek vagyunk.
Gl en .  J ó —tehát útra, Skóciába megyünk Gle

navron — houseba, ott biztosítni fog várunk a lázadók
dühöngései ellen.

Ma r g .  Engem olly hirtelen elhagyni?
Gl e n .  Nyugodjék meg milady. Ön kisérni fog

bennünket.
M a r g. Skóciába ?
Gl en .  Igen. Az udvarban kocsiját épen befogva 

láttam, ön felül s követni fog bennünket. — Mai 
időben nem tanácsos holuapra halasztani, mit ma 
véghez vihetünk.

Ma r g .  Elutazni — én, ki az udvari bálba va
gyok hivatalos.

H á r m a n .  Udvari bálba ?
Ma r g .  Igen.
Gl en .  Valóban különös! épen veszett korunk

hoz illő dolog, hogy egy isten választottának neje 
egy Maastou-Moor és vorcesteri katona hitvese, egy 
szabadelmii öreg lord felesége, Ildik Károly ünnepé
re menjen táncolni, hogy Sára, Ábrahám házi bol
dogsága , Sodorna és Gomora garázda kéjházaiba 
menjen magát mulatni. Mondhatom, milady, ez kü
lönös.

Ma r g .  Mylord! mig Angolhon a harc viharja 
és kényuraság rablánca alatt nyögött, azt hivém, 
anyai kötelességemet teljesítem, midőn gyermekeim
mel, kiknek nevelésük az én tisztem vala, a nagy 
világ zajából elvonulok. De most, midőn a király 
körébe szólitja birodalma nemeseit, úgy hiszem, is
mét tartozó kötelességem, mint Gordon lyányának, 
és a Glenavronok anyjának, hogy őseim rangját, 
kik angol peerek voltak, s gyermekeimét, kik szinte 
egykor azok leendenek, feltartva, elmenjek az ün
nepélyre, mellyhez hasonló még nem vala a Westmin

ister! palotában.
Glen.  Mondja inkább milady, hogy sajnálja azon 

időt, mellyet ez ősi Glenavron kastélyban férje s 
gyermekei társaságában kelle töltenie, a hol nem va
la más időtöltése, mint imádság, és biblia olvasása.

IM arg.  Én mit sem sajnálok mylord, csak azt 
mondom , hogy nem akarok Skócia komor hegyei 
közé vonulni, midőn Londonban maradhatok, hogy 
gyermekeim jöővje felett őrködjem.

Glev.  Ön nem akar milady?
Ma r g .  Nem, mylord.
Gl en .  Oh, a miut tetszik — azonban —
G y ö r g y .  Atyám! — megengedi, hogy szót 

i emeljek ?
Gl e n .  Beszélj fiam.
H a r r y .  György, ne keserítsd meg anyánkat.
G y ö r g y .  Azt akarom a milady értésére adni, 

hogy nem illő olly udvarnál megjelennie, mellynek 
legtiindöklőbb fénycsillaga lord Campbell, a király 
kegyenee, leghatalmasb ministere, és a mi halálos, 
engesztelhetlen ellenségünk.

Ma r g .  Én pedig azt akarom György fiamnak 
értésére adni, hogy anyja igen jól tudja, mi illő és

-----

nem illő. És ha lord Campbell Skóciában halálos el
lensége volt is családunknak, de Londonban mint 
nemes és föláldozó készségű barát viselé magát lady 
Glenavron iránt.

G y ö r g y .  Bocsánat anyám!
Gl en .  Minthogy milady bálba akar menni, men

jen bálba, mi pedig Skóciába szándékozunk, tehát 
megyünk Skóciába. Isten legyen mindnyájunkkal.

(El középen.)
Ma r g .  Isten velünk, mylord. (K ez ty ü jé t  tö r i . )  

György, te is ?
G y ö r g y .  Milady, a fiú atyját követni tartozik.
Ma r g .  Harry, te is?
H a r r y .  Milady, én testvéremet követni tarto

zom.
(E lm ennek.)

Ötödik j e l ene t .

Margareta (egyedül.)

M a r g a r e t a .  íme, mind elhagynak, apa és 
gyermekek, szinte azt kell hinnem, hogy kiszámolás. 
Felsőségöket akarják velem éreztetni, midőn illy ár
ván hagynak oz ősi kastélyban engeraet. Oh, e ma
gány elijeszt! Hiányzások elviselhetlen — ha víg le
szek — vájjon lehetek é? nem láthatom szemeikben 
szerencsém megtört sugárait, ha szomorú leszek, 
nem nyugtathatom tekintetemet előttem annyira ked
ves arcaikon. Oh, e gondolat gyilkoló! — visszahí
vom őket. [Nehány lépést  tesz.)  I)e hiszen ez annyi vol
na, mint eszközt adni férjemnek büszkeségem meg
törésére, vagy kegyelmet koldulni a vétekért, mely- 
lyet nem követtem el. Nem — nem — ők üzentek 
hadat, én folytatom. Egyébiránt nincs é mivel vi
gasztalnom magam ? az ünnep kéjei, a csillogás örö
me! oh, ki fogom a harcot állani, az első békelé
pést tenni ők lesznek kénytelenek.

H a t o d i k  j e l e n e t .

Margareta. Szolga. Aztán Campbell.

S z o l g a .  Lord Campbell!
Ma r g .  Jöhet.
C a m p b e l l  (szorgosan k ö rü ln é z ,  fé lre.)  Valahára 

itt az alkalom, mellyet olly régen várok, ketten va
g y  unk. (F enn  ) Milady , fogadja legmélyebb hódola
tomat. [R eze t  csókol.)

Ma r g .  Jó estét, mylord. Bocsánat, még vala
mi hiányzik öltözetemből, s kénytelen vagyok önt 
várakoztatni.

Camp.  Ön körében várakozni, öröm nekem.
Ma r g .  Ön igen jó. Miért nem hozá el szokás 

szerint miss Jennyt, szeretetre méltó lyányát ma
gával ?

Camp.  Ő Westminsterbe váratik. Sajnálom, hogy 
nem oszthatám meg vele szerencsémet.

Ma r g .  Szerencséjét ?
Camp.  Igen, legnagyobb szerencsémet, mert 

ritkán adatik alkalom, hogy a miladyvel együtt le
hessek.

1* 2?
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Ma r g .  Nem mindegy é, engem egyedül látni, 
vagy alant a sokaság közepeit?

Camp.  Nem , asszonyom , nem mindegy.
M a r g. És miért ?
Camp.  Mert iit csupán az én hangom válaszol 

ön beszédére; mert itt csupán az én tekintetem talál- 
kozhatik ön pillantásival.

M a r g. Nos ?
Camp.  Ezengem boldogít, ahelyett, hogy alant 

szünetlen nyugtalan és bánatos vagyok; mert nem 
szenvedhetem az imádók szemtelen raját, kik akként 
szállják meg önt, mint éhes méhek a rózsaszálat, el
lesve Ön szavait, meglopva keble lehelletét. Én fél
tékeny vagyok rájok.

Ma r g .  ikomolyan.) Nem értem önt, mylord.
Camp.  Oh, milly boldog azon férfiú, kinekjo- 

! ga van minden gondolatit, szive érzelmeit, lelke ki- 
vánatait önnek elmondani, bizonyos lévén benne, 
hogy azokban részt vesz a milady, s azokat kielégíti
— és ez ember egy jégszivíí ősz puritán , kinek nincs 
értelme felfogni szerencséjét, melly neki illy nő bí
rása által jutott, és ez ember lord Glenavron.

Ma r g .  Uram!
Camp.  És én,  ki értem, és felfogom e boldog- 

, ságot, én, ki oda adnám mennyei boldogságomat ez 
i ember földi szerencséjéért, nem mondhatom, nincs 
jogom Önnek mondani: ,,Én szeretlek!“

Ma r g .  Sértegetődzni jött a mylord házamba?
Camp.  Oh nem, Margareta, hanem szivem sze

relmét és fájdalmát ön előtt kiönteni, megmondani, 
hogy ön lelkemnek egyedüli reménye, és kivánata,s 
megmondani, hogy meghalok, ha nem szeret.

Ma r g .  Elég uram, most már elég.
Camp.  Oh, irgalom Margareta, ne űzz el igy 

magadtól, milly régen s milly hévvel szeretlek téged
— könyörülj rajtam ! Oh, ha tudnád , mint imádlak ! 
Gondold meg, hogy éretted, hogy szerelmed miatt 
vetém meg a hármas birodalom leggazdagabb örökös
nőjének kezét — gondold meg, hogy csupán értted 
mondék le családomnak a Glenavronok iránti halálos 
gyűlöletéről. Oh hallgass , ne ontsd rám haragod 
emésztő szavait. — Figyelj szavaimra. — Én vagyok 
Anglia leghatalmasabb ministere, kezemben a kirá
lyi pecsét, kérj, és megnyerended, legyen az bár 
egész vagyonúm, becsületem, vagy életem.

Ma r g .  Én csak azt kívánom, hogy hagyjon el 
mylord, távozzék!

Camp.  Oh engedd, hogy körödben maradhassak.
Ma r g .  Távozzék, különben szolgák által üze- 

j  tem ki.
Camp.  Jól — tegye, de előre bocsátom, hogy 

[sokkal inkább szeretem önt, sem hogy bár mi előtt 
! is hátráljak, ha mindjárt vétek volna is az. Egyéb
iránt szolgái távolabb vágynak, sem hogy ön sza
vait hallanák, azon egy pedig, ki közel van, meg 

j van vesztegetve. Nincs segély , milady , ön hatalmam- 
, ban , s minthogy kéréseim mit sem^jasználtak, majd 
| meglátjuk, az erőszak jobban fog é sikerülni?

M a r g. Erőszak ?
Camp.  Igen, erőszak.
Marg.  Mylord Campbell nyomorult, gyáva!
Camp.  Nyomorult, gyáva.— Jól,  legyek gyá

va, de önt szeretem, önt akarom, s ön enyiin leend.
Ma r g .  Vigyázzon magára, férjem itthon van.

Camp.  Glenavron, és Harry megérkeztek?
Ma r g .  Úgy van,  és ha hangomat meghallanák, 

a mylord nem menne ki élve a teremből.
Camp.  S azt hiszed Margareta, nem valék ha- 

sonnemü akadályokra elkészülve ? csalatkoztál — 
(Zsebéből két p isz to ly t  von ki.) Ha puritánaid előjön
nek , azonnal a piradicsomba fogom őket küldeni, 
hogy éretted imádkozzanak, és most merészeld ajka
dat sikoltásra felnyitni.

(A p isz to lyokat  asz ta lra l e le sz i ,  s b ezá r ja  az  a j tóka t . )
Ma r g .  Mindenható, el vagyok veszve! — Ah!

(A p isz to lyokat  h i r t e len  f e lv e s z i ,  s k isü t i . )
H a r r y  (kívül.) Anyám!
Ma r g .  Nos mylord?
Camp.  Kárhozat! Harry hangja! No hiszen 

Glenavron Margaréta, e merényi drágán fogod meg
fizetni. (Fölszedi a p is z to ly o k a t ,  s elfut.)

H e t e d i k  j e l e n e t .

Margareta (egyedül.)

M a r g a r e t a .  Ah, mint remegnek tagjaim — 
megfulladok — levegőt — levegőt! — oh isten!

(Elájul .)

STyolcadik je l enet .

Margareta. György, Harry. Glenavron.

G y ö r g y .  Anyám lélektelen — segítség — elő, 
elő! segítség!

H a r r y .  Anyám, szegény anyám !
G 1 e n. Mi történt ?
Mar g .  Hol vagyok? ah! György — kedves fi

am ! (á tkaro l ja )  és ti kedves véreim.
H a r r y .  Nincs megsebesítve anyám?
Ma r g .  Nem vagyok gyermekem. Hát nem men- j 

telek még el ?
G 1 en. Nem, milady.
H a r r y .  Lovainkat most nyergelik, s hallván a 

lövést, azonnal ide sieténk.
Marg.  Oh, ti engem nagyon szerettek, nemde? 

mikint én titeket.
H a r r y .  Hiszen ön a mi boldogságunkért kül

detett a földre, jó anyám.
Glen.  De szóljon asszonyom, mi történt itt? .
Ma r g .  Nem tudom — hihető valamelly rabló 

süté be pisztolyát ablakomon. Mylord, lesz szives! 
nehány percig várni, mig félelmem csak némi rész-! 
ben is elmúlik.

Gl en .  Önt várni ?
Ma r g .  Igen — én megyek önökkel Skóciába.
Glen.  Valóban ?
Ma r g .  Azaz, ha önök megengedik, és iménti 

engedetlenségemet megbocsátják.
Gl en .  Ön szavai, milady, örömre derítik szive- i

met.
Mar g .  György, meg vagy elégedve? (György 

kezé t  megcsókolja ,  H a r r y  szintúgy.) És te gyermekem?
H a r r y .  Igen, jó anyám!
Ma r g .  Oh mi boldogok leszünk ott alant, csa-

%



117 M á s o d i k  f e l v o n á s , 118

ládi egyszerű életet fogunk élni, reggelenkint a me
zőre megyünk sétálni, és este a tó partjaira, hol a 
sustorgó habok olly nyájasan csevegnek az illatos 
szellőkkel- Oh, az többet fog érni a csillogó udvar 
örömeinél — mert az egyesség lelke szálland a Gle- 
navron családba.

(Zörgés a pa lo ta  k apu ján .)

G 1 e n. Ki lehet az illy órában?
T i s z t  (kivül.) Nyiss kaput, a király nevében.
INI i n d. A király nevében ?
Ma r g .  Ez árulás — oh, fussunk barátim — fus

sunk.
H a r r y .  Futni karddal kezünkben? nem, védni 

fogjuk magunkat.
Ma r g .  (az ab laknál . )  Nem kell kinyitni.
Gl en .  Nyissátok fel a király embereinek, és te 

Harry ne lüzeskedjél, tanulj Györgytől, ki békén vár
ja a király parancsát és isten akaratát.

K i l e n c e d i k  j e l enet .

Előbbiek. Tiszt. Két katona.

T i s z t .  A király parancsa. (Á tad ja .)
Gl e n .  (olvas.) ,,Parancs , melly szerint lord 

Glenavron, és Harry Glenavron hazaárulók elfogat
nak, s rendkívüli itélőszék elébe állíttatnak, melly 
fejeikre ítéletet hozand, és azt 24 óra alatt végre 
is fogja hajtani. II. Károly, angol király.“ Legyen 
meg isten akarata.

(Kard já t  a ti sz tnek  a d j a ,  az i ra to t  pedig  G yörgynek .)

H a r r y .  Igen, legyen isten akarata.
(Szin te  á tad ja  k a rd já t . )

T i s z t .  Menjünk.
H a r r y  (á tkaro lván  s író  any já t . )  Isten önnel — 

anyain. (György ke zé t  m egrázza  , k i  m ozdu la t lan  s fö ld 
re  szegze t t  szem ekkel  áll.) Isten veled , testvérem.

G l e n .  Nem tudom mi fog következni, de kérni 
fogom istent, hogy őrködjék fölöttetek.

(E lm ennek .)

Ma r g .  (félre. ) Kezdődik az aljas Campbell bo- 
szuja.

T i z e d i k  j e l e n e t .

Margareta. György.

M a r g a r e t a .  Úgy é fiam, hogy e rendkivüli 
itélőszék egy vádlottat sem mente lói ?

G y ö r g y .  Még eddig nem, édes anyám.
Ma r g .  S azok, kik oda hurcoltatnak, előre el 

vannak ítélve?
G y ö r g y .  Mindenkor, édes anyám.
Ma r g .  Oh istenem, istenem! tehát nincs többé 

remény számunkra?

Tizenegyedik jelene*.

Előbbiek, Betti.

Be t t i .  Milady, ime itt a fátyol és köpeny,mond
hatom igen szépek, illyenek csak Glower boltjából' 
kerülhetnek.

Ma r g .  Vidd vissza jó Betti, nem használhatom 1 
többé, vidd vissza.

G y ö r g y .  Bocsánat milady! ön felöltendi e kö-| 
penyt, és fátyolt.

Ma r g .  György!
G y ö r g y ,  Atyám, és testvérem nevére kérem.
Ma r g .  (felölti, b ám ulva .)  Engedelmeskedem — 

de —
G y ö r g y .  Jól — most el a könyekkel anyám, 

s menjünk.
Ma r g .  Hová gyermekem?
G y ö r g y .  II. Károly angol király udvari bál

jába.
(Gyorsan el.)

második felvonás.
(W e s tm in s te rb e n  ti tkos  te rem.)

E l s ő  J e l e n e t .

Campbell. Jenkins.

C a m p b e l l .  A torony parancsnoka nem hagyott 
itt levelet számomra?

J e n k i u s. Igen mylord , ime.
Camp,  ( f e ln y i t ja . )  „Parancsa szerint egy álgyu- 

lövés, ha felmentetnek, kettő ha elítéltetnek.“ — 
El lesznek ítélve. Isten velünk, Jenkins!

második jelenet*

Jenkins (egyedül.)

J e n k i n s .  Ah, most már nyugoít vagyok; min-j 
den jól megy, a termek tömvék szép hölgyekkel és 
csillogó lovagokkal. A király meg lehet elégedve, j 
annyival is inkább, minthogy miss Jenny is jelen. | 
Oh, most már tudom mihez tartani magamat. Atyja, 
Campbell lord, mint mondják büszke mint becsüle
tes ember, és szüntelen éber szemekkel őrködik ki
rálya és lyánya felett, ámbár hatalma csupán egyik- { 
nek szerelmén, s másiknak szépségén alapul. Eh, ; 
gondoljon roszat a ki akar,  az nem az én dolgom. 
Az én kötelességem vigyázni, hogy senki se jusson 
e titkos kamarába, hol a király jobbágyai, vagy 
jobbágynéi boldogságán munkálkodik. Ah, ha e szo
ba beszélni tudna! (B alo lda l i  ajtócskán zörgés. ) Olly 
hamar! ah ez nem lehet a király! ( I s m é t  zörgés.)
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G y ö r g y  (kiviil.) Jenkins! Jenkins! 
J e n k .  Ki vagy, mit akarsz?
G y ö r g y .  Jenkinssal akarok beszélni. 
J e n k .  (k in y i tv án  az a jtót .)  Ah, ön az sir?

Harmadik jelenet.

György. Jenkins.

j  J e n k i n s .  Jó estét nemes u r ,  mi hozta önt ide 
illy időben, és épen e titkos ajtón?

G y ö r g y .  Szükségem van rád Jenkins.
J e n k .  Szívesen nemes ur, a király után csak 

ön parancsának engedelmeskedem.
G y ö r g y .  Atyám forog kérdésben, jó Jenkins.
J e n k .  A becsületes öreg Glenavron, kinek e 

titkos kamara felvigyázói hivatalát köszönhetem?
G y ö r g y .  Igen, e szoba felvigyázói hivatalát, 

melly hajdan Cromwell dolgozó terme volt, s most 
II. Károly kéjházaul szolgál. Jó Jenkins, minthogy 
emlékszel a jótéteményekre , inellyekben családom 
részesített, számolok egyúttal háládra is. 

j! J e nk .  Nem csalatkozik bennem nemes ur.
G y ö r g y .  Köszönöm, derék öreg. Halld tehát. 

Anyám alant az első udvarban kocsijában várako- 
kik; mert ő számol rád, valamint én bízom benned. 
Te ismered Westminsternek minden zugát, anyámat 
álutakon a király termébe kell vezetned.

J e n k .  Igen — de —
G y ö r g y .  Megkell tenned jó Jenkins, ha jól

tevőd éltét meg akarod menteni.
J e n k .  Mit hallok ?
G y ö r g y .  Atyám, s testvérem e pillanatban ta

lán a rendkívüli törvényszék előtt állanak, hol egy 
j gyalázatos hazaárulási vád alól kell magokat iga- j zolniok.

J e n k .  Nagy isten, ki teheté azt?
G y ö r g y .  Anyám úgy látszik tudja, de nem 

i akarja megmondani, részemről én nem is gyanítom, 
(de valami hatalmas ember munkájának kell lennie, j  kinek sikerült Westminsterbe való bejövetelünket 
megtiltani, mert midőn a csarnokba léptünk, az őr
tiszt azt adá értésünkre, hogy a Glenavron család
ból senkinek sem szabad a palotába lépni. Ez egyes 
ember boszuja, ki azt akará kieszközölni, hogy 
igazoló szavunk ne juthasson a király füleibe. Ez ki

számolt gazság — mellyért egykor elégtételt veend 
jó kardom, ha a hóhér bánija megengedi. Most lát- 

i hatod jó Jenkins, hogy egy szegény becsületes em
bernek kell semmivé lennie, egy hatalmas gaznak 

^alacsony terve szerint, most látod, hogy anyámat 
' okvetlen a királyhoz kell vezetned. Ö talán megment- 
, heti a hóhér-hárd alól atyám ősz fejét, és ártatlan 
«testvérem életét.

J e n k .  Mindenre kész vagyok nemes ur.
G y ö r g y .  Oh köszönöm — köszönöm jó öreg. 

De tudod é, hogy e miatt el kell hagynod őrhelyedet,
: mellyet a király bízott rád?

J e n k .  Tudom sir ,  de én inkább hallgatok keb- 
lem szavára mint parancsolom akaratára.

G y ö r g y .  Tudod é, hagy e miatt egy hatalmas 
: ember haragját vonod fejedre?

q*--..' — --------- —

J e n k .  Igen, de isten ótalmazza azokat, kik jót 
cselekesznek.

G y ö r g y .  Meggondoltad é, hogy jóltevőd élte 
megmentése által fejedet kockáztatod?

J e n k .  A hálás ember halála többet ér, a hálát- i 
lan életénél.

G y ö r g y .  Ölelj meg, és menj. — Nem csalat
koztam benned, tudtam, hogy nemes szív  lakik keb
ledben — most el — isten legyen veled !

J e n k .  Számoljon rám nemes ur. (El.)

Wegfyetlilc j e l e ne t .

György (egyedül.)

G y ö r g y .  Ez öreg olly fáradhatatlan lesz a 
szolgálatban, mint elleneink az üldözésben. De ki 
lehet e hatalmas ellenség? ma minden olly különö
sen jött. A lövés — anyám remegése — atyám el- 
fogatisa , s mind ugyanazon órában, ez alatt vala- ! 
melly kárhozatos ármány lappang. Oh , ki világosít í 
fel e dologban! ha Bettit megkérdezhetném. De jőnek 
— a király szava — nem szabad engem itt találnia. , 
Ah ide. (A baloldali függ önyös fal mögé vonul.)

Ötödik jelenet.

Király. Miss Jenny. (György elbúva.)

J e n n y .  De hova vezet felséged?
Ki r .  Semmit se fél jen drága miss ! hiszen West

minsterben vagyunk, Westminster pedig mindig me
nedékhely.

G y ö r g y .  A király miss Jenny vei.
J e n n y .  Nem félek sire, de úgy vettem észre, 

hogy e szoba a palotának igen félre eső részén van.
Ki r .  Annál jobb olly dolgok fölfedezésére, mely- 

lyek magányt és csendességet kívánnak.
J e n n y .  Nem tudom sire, mi 11y dologról akar 

beszélni, de úgy hiszem legillendöbb, ha a lyány; 
mindent atyja oldala mellett hall.

Ki r .  H ogyan miss — el akar hagyni? lehet a 
Campbell családból valaki, ki királyát halálos ve
szély közt elhagyhatná?

J e n n y .  Hogyan sire?
Ki r .  Igen, drága miss — jelenléte életem, sze-| 

mei fénylő napom, lehellete a levegő, mellyet szí
vok , s ha elhagy, meghalok.

J e n n y .  Köszönöm a bókot felség, de remény- j 
lem, betegsége nem olly súlyos, mint mondja, s ke
gyeskedjék elbocsátani. (El akar.)

Ki r .  Nem, nem, szép Jenny! sokkal nagyobb 
fáradságba került önt ide hoznom, sem hogy olly 
könnyű áron elbocsássam. Én boldog vagyok ön kö
rében, még egy kissé az akarok maradni, miért kíván 
futni tőlem? hát lángoló kereszt van a király homlo
kán, hogy úgy remegnek tőle a szép hölgyek? nem 
hiszem kis tündérnő — a királynak vannak örömtől| 
harsogó termei éjjeli ünnepekre, vannak illatos ker
téi, árnyékos parkjai a nappali hőség enyhítésére, i 
van gazdagsága, hogy aranynyal rakassa ki szerel-!] 
mese útját, vannak gyémántjai, hogy ragyogóbbá^
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tegye imádottját, mint az égnek bár melly fényes an
gyala. És én második Károly király vagyok, és sze
relmesem miss Campbell Jenny.

J e n n y .  Felséged visszaél helyzetemmel, midőn 
I igy beszél hozzám.

K i r. El a haraggal szép angyal! olly roszul 
áll az liliom arcádon. Aztán király van é most itt ,  ki 

| visszaél hatalmával? nem drága miss! itt egy ember 
' áll,  kinek szive tele hév szerelemmel, egy ember, ki 
! törvénynek tekinti ön kívánatét, ki csak akkor lesz 

engedetlen, ha ön el akarja űzni magától, ki azt 
jakarja, hogy könyet ne lásson ön szép szemében, j mert egy könycsepje kárhozat nekem, mert önt sze

retem, s boldoggá akarom tenni. — Oh engedje,
; hogy szeressem, hogy boldoggá tegyem.

J e n ő  y. Felség ! vannak nők az udvarnál, kik- 
; hez lehet joga igy beszélni, de igen csalatkozik, ha 

engem is azok közé soroz. — Én gazdag vagyok, 
j nincs szükségem ön gazdagságára, van aranyom, gyé- 
i  mántom, fénylő palotám, illatos kelteim , de ha kol- j dús volnék is, megvetném illy áron királyi ajándokát,
; s hogy minden reményét semmivé tegyem, tudja meg 
i s i re , hogy én mást szeretek.

G y ö r g y  (felnyitván a fü g g ö n y t ,  félre.) Mit hal—
| lók?

Ki r .  Nem, nem, ez csak ürügy, hogy tőlem 
|j menekhessék, nem, nem, ön engem megcsal.

J e n n y .  Nem hisz felséged szavaimnak?
K i r .  Nevezze meg öt, és hinni fogom.
J e n n y .  És meg fog szűnni felséged a kisértge- 

téstől, melly szerelmesem, atyám, és az egész udvar 
előtt homályt vet kezem és becsületemre?

Ki r .  ígérem, szép Jenny.
J e n n y .  Tudja meg tehát sire, hogy én egy ifjút 

szeretek, kivel Skóciában együtt neveltettem, mig 
atyáink két ellenkező elv mellett harcoltak , egyik 
második Károly, másik Cromwell zászlója alatt.

K i r. Neve ?
J e n n y .  Az ifjú Glenavron.
G y ö r g y  (felre.) Én, én? engem szeret? oh 

! gyönyör! oh üdvesség!
K i r .  Glenavron?
G y ö r g y  (félre.) György, gondolj atyádra,kinek 

I hóhéri bárd villog feje tölölt.
K i r .  Mit hallok?! Glenavron — egy puritánt 

j szeretni. Ah, Ön lemondaná e fiatalsági bohóságról,
! s a helyett, hogy egy gyűlöletes családi ellenség 
I ölébe vetné magát, egy ollyat fog szeretni, ki min- 
j dig barátja volt atyjának, kit egyetlen szava rab- 
I szolgává tehet.

Camp,  (kivül.) lyányom! hol van lyányom ?
J e n n y .  Ah,  atyám hangja — elvesztem!
Ki r .  N em, nem — rejtezzék ezen függönyök 

| megé.
J e nny .  Az annyit tenne, mint vétkesnek val- 

I lanom magamat, nem sire, soha!
Ki r .  De igen, jöjjön, jöjjön — mi az. valaki 

{ volna itt ?
G y ö r g y .  Igen, sire!
J e n n y  (félre.) Nagy isten, György!
Ki r .  Ön hallá beszédünket?
G y ö r g y .  Igen, sire.
Ki r .  Mindent hallott?
G y ö r g y .  Egy betűig.
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Ki r .  Uram, ön tudja miss Jennyveli titkomat, 
Ígérje meg, hogy hallgatni fog.

G y ö r g y .  És felséged mit fog ígérni?
K i r. Kicsoda ön ?
G y ö r g y .  Nemes ember, sire.
Ki r .  Jól — tehát esküszöm, hogy mindenben 

megegyezem, mit kíván.
G y ö r g y .  Mire esküszik félséged?,
K i r .  Atyám, első Károly fejére, ki vérpadon 

múlt ki.
G y ö r g y .  Hallgatni fogok.

H a t o d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Campbell.

C a m p b e l l .  A király — lyányom egyedül volt 
itt felségeddel?

Ki r .  Nem, mylord. A szép miss a király, és e 
fiatal ember kíséretében jött ide, ki mint maga mon- 
dá , tiszteletre méltó nemes ember.

Camp,  (félre. ) György, visszatért Skóciából? 
— Bocsánatot, sire, de méltóztatik tudni felséged
nek , hogy lyányom becsülete drágább életemnél.

Ki r .  Legyen nyugodt lordságod , mi vigyázunk 
barátink becsületére, mikint minmagunkéra.

H e t e d i k  j e l e ne t .

E l ő b b i e k .  M a r g a r e ta .  Jenkins. Udvariak.

M a r g a r e t a .  Hol a király — hol van? vele
kívánok beszélni! (Az u d v a r iak  v is sza ta r t ják .)  Félre,
hagyjatok engemet.

Camp,  (félre.)  6 itt,  el vagyok árulva.
Ki r .  Bocsá.ssálok a miladyt, még életemben egy 

nőt sem utasítók kihallgatás nélkül vissza. Lássuk 
milady, mit tehetek önért, mit akar nekem mondani? .

Ma r g .  Sire! férjem és gyermekem életét kérem i 
kegyelmedtől , kiket felséged parancsa rendkívüli 
törvényszék elébe idézett.

Ki r .  Az én parancsom? csalatkozik milady, én , 
a számüzendők lajstromába nem írtam Glenavron 
nevét.

Camp,  ( lassan ,  gyorsan .)  Sire!
K i r .  (szin túgy.)  Ahte? egy angol peert a ki- ; 

rály engedelme nélkül elfogatni halál — tudod ezt?
Camp.  Sire !
K i r  Jól — tudd meg, hogy élted kezemben 

van. (F élre.) Jenny enyim. (F enn .)  Nem én, a király,! 
iráni alá az elfogatási parancsot, hanem a törvény a 
király nevében h aj tat ik végre.

Ma r g .  Sire! tehát megveti könyörgésemet, sí 
megengedi halni őket?

Ki r .  Nem, milady! én csak a törvényeket en
gedem végrehajtani.

Ma r g .  Kegyelem sir, kegyelem! a kegyesség 
királyi erény.

Ki r .  Előbb igazság, aztán kegyelem.
G y ö r g y .  Előbb az adott szó, sire! s úgy az 

igazság; felséged megesküvék megadni kérelmemet, 
én atyám, s testvérem életöket kérem.

=  »
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K i r. Kicsoda ön ?
G y ö r g y .  Glenavron György.
Ki r .  (félre.) Ezt szereti, miért nincs ez is be

fogva?
Camp,  (félre.) Ők megszabadulnak. — Sire, én 

akarom, hogy azon emberek meghaljanak.
K i r. (lassan .) De én életet igérék nekik.
Camp,  ( l a s s a n . )  Sire, ők leghalálosabb ellensé

geim.
Ki r .  Meg fognak halni — és én (Jenny  szem ébe 

m osolyé.)
Camp,  (fé lre .) Én eszeveszett, ha lyányom len

ne haláluk ára —
G y ö r g y .  Sire! tehát olly sok időbe kerül, 

egy királynak megmondani, hogy szavát fogja tar
tani ?

Ki r .  Nem, uram, épen annyi időbe kerül, mint 
annak kimondása, hogy nem fogja megtartani.

^  a ! . )  Nagy isten!G y ö r g y . /
Ki r .  Nem adhatok kegyelmet ez embereknek.
G y ö r g y .  Felséged inegesküvék.
Ki r .  Mindegy.
G y ö r g y .  Sire, kegyed atyja fejére esküdött.
K i r. Nem tehetem.
G y ö r g y .  Sire, felséged első Károly fejére es- 

küvék, ki vérpadon múlt ki.
Mind.  Oh!
G y ö r g y .  Látja sire, hogy az udvar maga meg

borzad és elpirul második Károly esküszegése miatt! 
Kegyességed nem felel ? de tud ja é azt s i re , van 
eszköz, melly a világ legnagyobb királyának ural
kodását is megszünteti, annyival inkább felségedét, 
kinek jármát megunták már hordani, ámbár nemcsak 
nekünk kell szenvednünk ezen különös kényurasá- 
got, mellyet második Károly rajtunk gyakorol. Hall
gatnék, ha csupán magamért kellene panaszkodnom, 
hallgatnék, ha nem az egész Angolhont kellene si
ratnom, mert alyám csupán atyám, de Anglia ked
ves szülő földem, s anyáin. Oh Angolhon, most a 
kétségbeesés hazája, hol a halál a király nevében 
suhintja kaszáját, hol a katonák feledésben, a bakók 
becsületben élnek. Hol a házak pusztán maradnak, 
hogy a sírok megnépesüljenek, hol a király —

Ki r .  Eszeveszett! őrök elő!
G y ö r g y .  Oh tudom, hogy szavaimért ismét 

dolgot adtok a hóhérnak — semmi — öljetek meg; 
de halálom előtt ki kell mondanom szivemnek minden 
gondolatját.

K i r. Örök ! toronyba vele !
M arg.  György !
G y ö r g y .  Anyám, imádkozzál a tieidért!

( E l v i t e t i k . )

Kyolcadik  je lenet .

Előbbiek. {György nélkül.)

K i r á l y .  El innen, urak és hölyek, egy okta
lan fő bolondsága ne zavarja meg a fényes lovagok 
örömünnepét. E l , el a táncterembe. Szép Jenny, mél- 
tóztatik karomat elfogadni?

J e n n y .  Sire! (F é lre .)  Én táncterembe, és ő — i 
tömlöcbe.

( K e z e t  a d  a  k i r á l y n a k  ,  s  u d v a r r a l  e l . )

K i l e n c e d i k  j e l ene t .

Campbell. Margareta.

Ca mp b e l l .  Oh lyányom, lyányom!
(A szinm élyén  gondola tokba  m erü lv e  m arad .)

Ma r g .  Oh istenem, egyetlen gyöngyöm maradt 
még számomra, s ime őt is el fogják ítélni. — Oh, 
én szerencsétlen! — boldogtalan nő, boldogtalan 
anya !

Camp,  (fé lre .)  Most, vagy soha. (E lő re  jő .)  Nos 
milady!

Ma r g .  Ön itt mellettem , mylord ? — megárasz
tani jött könyeim forrását, mellyet ön fakaszta fel?

Camp.  Nem, csupán azt jöttem kérdeni, van é 
hatalmain magam raegboszulni azokon, kik megbán- í 
tottak ?

Ma r g .  Oh igen, igen rettentő boszut vesz egy 
szegény nőn, ki ónt soha sem bántotta.

Camp.  Soha sem bántott? olly hamar feledi a 
múltakat milady? De arra csak fog emlékezni, hogy 
családom halálos ellene ön családjának, hogy Gle- 
navron ősei megöldösték Campbell elődeit, emlékezni 
fog, hogy ön szerelméért feledém e gyűlöletet, hogy 
lábaihoz vetém hatalmamat, mellyel önét megsemmi
síthetem, emlékezzék csak milly megvetéssel utasitá 
vissza szerelmemet, milly haraggal s gyűlölettel veté 
félre ajánlatimat, s többé nem fogja mondani, hogy 
nem bántott. De még e bánása sem tépheté szét ér— ; 
zelmimet, önt még most is szeretem Margareta , csak 
egy szót, s mindent el fogok feledni.

Mar g .  Oh igen , de én feledhetem é családomat? 
oh meg fognak halni.

Camp.  A bajt, mellyet okoztam, hatalmamban 
áll megorvosolni, ha boszut állhatok, meg is tudok 
bocsátani.

Marg.  Megbocsátani? — ön nekik megbocsát
hatna ?

Camp.  Akar kegyelmet számukra?
Marg.  Akarok é? oh kegyelem, kegyelem ne

kik! de mit mondék? nem — nem — a lord nagy árt 
szabna e kegyelemért.

Camp.  Ön drágálja a kegyelmet? de tudja é, 
hogy eliléltetésök nekem többe fog kerülni.

Marg.  Hogy-hogy?
Camp.  Talán lyányom becsületébe.
Ma r g .  Oh Campbell, te szánakodásra méltó 

ember vagy!
Camp.  Szánakozzál magadon, és tieiden, kik 

meg fognak halni.
Mar g .  Ki tudja, talán nem fognak elitéltetni.
Camp.  Eszelős! azthiszed? nézd, most 12 óra, 

s éjfélkor ki kell hirdetni az elfogatást. A foronyőr- 
nek megparancsolám, hogy egy álgyulövéssel adja 
tudtomra, ha felmentetnek — kettővel, ha elítéltet
nek —

Mar g .  Nagy isten, védelmezd őket!
(Az óra 12 kong.)

Camp.  Hallod? éjfélt üt —
<?
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M a r j .  (örömmel.)  Semmit sem hallok — az el- 
fogatás még nincs kihirdetve.

(Egy álgyulövés.)
Camp.  Egy.
Ma r g .  Csak egy, Campbell.

(Második  lövés.)
Camp.  Kettő, Margaréta.
Ma r g .  Oh istenem ! kegyelem nekik mylord.
C a r a p. (m eg y .)  Béke önnel, milady.
Ma r g .  Kegyelem!
Camp.  A királyi pecsét szobámban van.
Ma r g .  Nem hagyhatom önt el, mylord.
Camp.  Jöjjön, jöjjön. (Fé lre  ) Ah, de boszum- 

nak még nincs vége.
Marg.  Kegyelem, mylord, kegyelem, mindjárt 

késő lesz.
Carap. No jöjjön hát a milady! (Elhurcolja.)

Harmadik felvonás.
(A londoni  to rony .  F ogház  be lse je  , jobbról és há tu l  
a j t ó ,  lám p a fén y  v i lá g í t j a  a b o l to z a to t ,  reggeli  5 óra .)

Első jelenet.

Harry. György (bibliát olvas.)

G y ö r g y .  ,,És nyögések, és siralmas kiáltások 
hangzának el a végetlen pusztán“ —

H a r r y (gyöngéden .  György!
G y ö r g y .  ,,Kachel szava volt az, ki gyerme

keit sirata, és lelke vigasztalhatlan volt, mert azok 
nem valának többé.“

H a r r y .  György!
G y ö r g y .  Ki szólít?
H a r r y .  Én,  testvéred.
G y ö r g y .  Harry? szivemet erősítem, öcsém, a 

szentirás olvasása által, miért szólítottál, vigasz
talásra van szükséged?

H a r r y .  Igen, testvér.
G y ö r g y .  Izzadtál é vért, és vizet, mikint a 

megváltó a hegyen, midőn kínaidra gondolái? akarod 
kérni istent, mikint ő, hogy a keserűség poharát 
tőled elfordítsa?

H a r r y .  Szomorú az én lelkem mind halálig.
G y ö r g y .  Erősödjék meg szíved , és lelkesedjél 

az urban. Silány múlandó ösztönök azok, mellyek 
lelkedet a földön visszatartják.

H a r r y .  Félre értesz, testvér, én nem magamért 
sírok, hanem enyimekért, kik tulélendik halálomat, 
nem halálom szomorít engemet, hanem az ő életűk. 
Elmenni — elmenni atyámmal, és téged testvéremet 
itt hagynom.

G y ö r g y .  Mi együtt megyünk, öcsém.
H a r r y .  Te nem vagy elitélve.
G y ö r g y .  Reményijük, hogy el leszek.
H a r r y .  És anyánk?
G y ö r g y .  Égben meg fog találni bennünket.
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H a r r y .  Igen, de addig —
G y ö r g y .  Szegény anyám!

(Egymás keb lé re  dő lve  s írnak.)
H a r r y  Oh György, nem csupán anyám miatt 

sírok én, vau a földön még egy szív, mellynek do
bogása viszhangozza az én szivem verését, e miatt
olly nagy lelkem bánata.------Hogyan, csodálkozol
ezen, bátyám ?

G y ö r g y .  jVem , öcsém, van é olly ember a 
földön, kinek keblében ne laknék valamelly titkos 
szenvedély, mellynek tárgyát csak egyedül ö ismeri. 
Oh Harry! én is hagyok a földön lényt, ki vigasz
talhatlan leend halálom miatt, s tudom pedig, hogy 
nem lesz ereje, mint nekünk férfiaknak — elviselni 
szivének nagy tájdalmait.

H a r r y .  Ö tehát nő?
G y ö r g y .  Igen, nő, kit szivemnek legtisztább 

s hevesebb szerelmével szerettem , kit titokban s re
mény nélkül imádtam egész a tegnapi napig, akkor 
tudámmeg, hogy tőle viszont szeretteiéin. A sorsnak 
különös szeszélye vala, hogy sírom szélén ismertete 
meg vele, kinek éltem boldogságát kell vala ala
pítója.

H a r r y .  György! soha sem kellett volna egy
más közt tilkot tartanunk, miért nem bíztad meg 
öcsédet a tiédben?

G y ö r g y .  Miért beszéltem volna neked remény 
nélküli vágyómról, s végnélküli szerencsétlenségem
ről? örömimet megosztom veled, fájdalmimat csak 
magam számára tartom. De te Harry, miért rejted 
előlem titkodat? mellyet csak a küszöbön álló halál 
kénytet nekem megvallanod.

H a r r y .  Nem mertem, jó testvér. Hiszed te, 
hogy a fiú atyjának ellenei iránti gyűlöletét híven 
tartozik őrzeni, s azt maradékainak átadni?

G y ö r g y .  Azt hinni kell minden jó skóciainak.
H a r r y .  Most átláthatod, milly vétkesnek tar

tottad volna őt, ki azt jött volna neked jelenteni, 
hogy szerelme tárgya családjának ellenségei közöl 
való.

G y ö r g y .  Vétkesnek tartottam volna, az igaz, 
de a helyett, hogy őt kárhoztassam, megaláztam vol
na vele magamat, mert hibája felét magamra vettem 
volna. Oh, öcsém, azon hölgy is, kit én szeretek , a 
Glenavronok halálos ellenei közöl való.

H a r r y .  Kevésbé halálos , mint a Campbell csa
lád, az én szerelmem tárgya pedig a Campbellek 
közöl való.

G y ö r g y .  A Campbellek közöl való?
H a r r y .  No látod ?
G y ö r g y .  S hogy hívják azon nőt?
H a r r y .  Oh testvér, ne kárhoztass.
G y ö r g y .  Nevét, nevét azon nőnek.
H a r r y .  Jenny, Campbell lyánya.
G y ö r g y .  Szerencsétlen, én is őt szeretem.
H a r r y .  Oh bocsáss meg nekem, jó testvér.
Gy ö r gy. A helyett, hogy megbocsátanék, szán

nom kell téged szegény gyermek ; mert nem viszed 
sírodba annak tudását, hogy viszont szeretettel.

H a r r y .  S te szeretteiéi tőle?
G y ö r g y .  Igen, tegnap rebegék szép ajkai, 

hogy szerelme tárgya a fiatal Glenavron.
H a r r y .  Szegény György, nem téged, hanem 

engem értett a szép Jenny.
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G y ö r g y .  Téged? az lehetlen!
H a r r y .  Lehetlen? Öli nem — ő több hónap 

óta —
G y ö rg y .  Nos ?
H a r r y .  Enyim.
G y ö r g y .  Harry, te megcsalsz engem.
H a r r y .  Kétkeilel szavamban, bátyám?
G y ö r g y .  Igen.
H a r r y .  Oh György, György.
G y ö r g y  (nyugodian .) Oh istenem, hát illy be

szédmód illik két haldokló testvér szájába? öcsém, 
megbántottalak, bocsáss meg nekem, sjöjj keblemre.

(Oda vo n ja .)

H a r r y .  Én valék hibás, midőn róla beszélni 
kezdék, oh de kénytelen valék vele, mert én meg
halok , s a szegény Jenny itt marad a fájdalomnak 
martalékul, mert néhány hónap óta anya.

G y ö r g y .  Anya?
H a r r y .  Igen. A két család gyülölsége gátolá 

egyesülésünket, és mi nem élheténk egymás bírása 
nélkül. Holnap Jenny özvegységre ju t ,  a nélkül 
hogy nőm lett volna, s néhány hónap múlva gyer
mekem árva leend, a nélkül hogy atyjának csak ne
vét viselhette volna.

G y ö rg y .  Havétkezél, keményen büntet isten, 
mindenható keze meguehezkedék rajtad.

H a r r y .  Azért akartalak imént kérni, hogy ha 
életben maradsz, könyörülj rajtam, s rajtok, őrköd
jél fölöttok, midőn már nem leszek többé, légy 
Jennym védangyala , és gyermekem atyja, mert 
Campbell soha sem fogja lyánya vétkét megbocsáta
ni. Azt akartam édes György, de most már nem kí
vánok tőled olly szolgálatot, melly csak kínozná 

| élted perceit. Most csak áldásodat kérem, mielőtt 
j meghalnék, s aztán néhány könycseppet szelíd sze
medből.

G y ö rg y .  És Jenny, és gyermeked?
H a r r y .  Isten irgalmas leend a bűnbánó iránt,

! és védendi a siró árvát.
G y ö r g y .  Könyörögj tehát, hogy életben ma

radhassak, mikint eddig én is imádkozám, hogy ve
letek haljak meg, mert én éber szemekkel vigyázan- 
dok éltök felett.

H a r r y  (m egcsókolja.) Oh, köszönöm nemes jó
szívű testvér, köszönöm — oh légy áldott kedves 

' Györgyöm.

második jelenet.

Előbbiek. Jenny (fátyolosán.) Tömlöcőr (fáklyával.)

Őr (lassan.) Miss! bár milly tisztelettel viseltes
sem Ön, s nemes atyja iránt, egy óranegyednél to
vább nem hagyhatom kegyedet.

J e n n y .  Jól,  köszönöm.
(T ömlöcőr e l . )

Harmadik j e l e n e t .

Jenny. György. Harry.

G y ö r g y  (Ilarry lioz .) Anyánk?
H a r r y .  Nem, Jenny.
J e n n y  (előre fut H arry  k a r ja i  közé.) Harry ! — 

Harry!
H a r r y .  Édes jó Jennym'
G y ö r g y .  Jenny, ezen ruhában?
J e n n y .  Én vagyok! nem hallgatva az engesz- 

telhetlen gyűlöletre, melly a két család közé meg- 
mászhatlan hegyet emelt, nem remegve a botránytól, 
ide jövék, éjnek közepeit, és egyedül, hogy titeket 
láthassalak. Az őrök, kik jól ismernek , mert atyám
mal gyakran láttak a foglyok vizsgálata alkalmával, 
egész eddig hagyának jutni.

H a r r y .  Jó Jenny !
G y ö r g y .  Oh igen jó , de mondja meg csak drá

ga miss, ezen köpeny, s e fátyol az öné?
J e n n y .  Kétségkívül.
G y ö r g y .  Ah, nekem úgy tetszik, mintha egy 

más nőnek testén láttam volna.
J e n n y  (a lám pához m egy .) Önnek igaza van , e 

ruhán idegen jel van E köntösök nem enyimek, oh, 
de hisz az mit sem tesz.

G y ö r g y .  Bocsánat — de — igen fontos do
log rám nézve azt tudnom, hogy kié? nem tudja ön 
miss ?

J e n n y .  Valóban nem, hanem igen sok monda
ni valóra van.

G y ö r g y .  Ez mindennél előbbvaló nekem; gon
dolkozzék csak ön, nem emlékezik ? (Félre.) E köpeny, 
s fátyol tegnap este anyám testén volt.

J e n n y .  Hiában, nem jut eszembe — de mégis 
— várjon csak — úgy hiszem, emlékszem — igen, 
a köpeny, és fátyol egy nőé, ki ez éjjel liázunkkoz 
jőve.

G y ö r g y .  Ah! az éjjel — egy nő — igy öl
tözve — önök házába?! — Hogy történhetett az?

J e n n y .  De György —
G y ö r g y .  Jenny, ön atyját kevéssé érdekelheti, 

ha egy fogoly tudandja is, mi történt múlt éjjel há
zánál? és lássa ön, e kérdés, mellyet önhöz inté
zek, fontosabb a szegény rabra nézve, mint élete, 
és halála.

J e n n y .  Én nem tudom.
G y ö r g y .  Jenny! e kérdésre rettentő nyugta- I 

lanságom kényszerít. Meg akarok bizonyosodni ha-i 
láloin előtt e szörnyű hűtlenségről, mert tudja meg 
ön, azon nőt, kiről kérdezősködöm, szivemnek egész j 
erejével szeretém.

J e n n y .  Oh ég !
H a r r y  (lassan .) György!
G y ö r g y .  Hallgass ! — És most végezze be miss, 

mit elkezdett. Hogy ment azon nő házukba?
J e n n y .  Szánom önt,  barátom — ön meg van 

csalva.
G y ö r g y .  Beszéljen, beszéljen!
J e n n y .  Ön elfogatása után nehány perccel visz- j 

szatérvén a Campbell hotelbe, atyám magamra ha- ; 
gyott, s én elhatárzám magamban önöket logházuk-i
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baa meglátogatni. Hirtelen azon terembe sieték, hol 
fátyolom s köpenyemet hagyám, midőn az ajtó hir
telen felnyílik. Atyáin volt az, ki egy fátyolos nőt 
hozott magával. Hirtelen elollám viaszgyertyámat, 
hogy meg ne ismertessem, s ők elsuhantak mellet
tem, a nélkül hogy észrevették s én az idegen nőt 
megismerhettem volna A mint a terem közepére ér
tek , a nő egy karszékbe hanyatlott, de csakhamar 
magához térvén, fölkelt, köpenyét s fátyolát enyim 
mellett hagyva, hirtelen mindketten eltűntek mellőlem.

G y ö r g y  félre .)  Oh anyám, anyára!
(Letépi a je lt  melly  a k ö p e n y en  van .)

J e n n y .  György !
G y ö r g y  (félre.) Ezt Harrynak nem szabad 

tudnia.
J e n n y .  Mit tesz ön ?
G y ö r g y .  Semmit — semmit, folytassa.
J e n n y .  Én reszketve keresém sötétben köntö

sömet , s mellyik előbb kezembe akadt, azt hirtelen ma
gamra öltve , el sieték azon gondolattal, hogy mindent 
elkövetendek szabaditásukra. Oh, de szándékom si- 
keretlen volt, kérésem, fenyegetéseim, aranyaim 
nem vesztegethették meg a félénk őröket. S a mit 
elérhetők, csupán az, hogy ide jöhettem.

H a r r y .  Mi boldogok vagyunk, hogy önt illy 
pillanatban láthatjuk; mert kika foglyokat megláto
gatják, azok érzelmei felől nem lellet kételkednünk.

J e n n y .  S te azt tehetnéd ? — S ön kételked
hetnék barátságomban? az én barátságomban, ki át
hágtam atyám parancsát, hogy önt néha láthassam, 
s mindig szeressem !

G y ö r g y .  Oh, köszönöm Jenny, köszönöm e 
barátságot, szükségem is volt arra.

J e n n y  (félre.) Szegény György!
H a r r y  [félre.) Szegény bátyám!
J e n n y .  De hallgassatok tehát rám, mikor mon

dom, hogy szabaditástokra jövék , ime e köpeny és 
fátyol, öltse fel valamellyik, s az éj sötétében el- 
illanthat, György !

G y ö r g y  (szomorú m oso ly lya l . )  Én nem.— Miért, 
és kiért élnék én ? menjen Harry , az ő szivében nem 
lakik szerencsétlen szerelem, nem dúl emésztő titok.

J e n n y  (örömmel.) Tehát te Harry?
H a r r y .  Megmentheti ön bátyámat?
J e n n y  (szomorúan.) Nem.
H a r r y .  Megmentheti atyámat, ki ama pádon 

aluszsza az igazak utolsó álmát?
J e n n y .  Nem.
H a r r y .  Mondja meg nekem, Jenny — meglehet 

é a fiút atya és testvére nélkül menteni?
J e n n y  (k é t s é g b e e s e t te n . )  De tudod é Harry, 

hogy neked élned kell?
H a r r y .  Nem lehet.
J e n n y .  S mi lesz belőlem boldogtalanból, Harry 

— Harry, nem szabad meghalnod. (T érd re  esik.)
G y ö r g y .  Harry, kérlek téged.
H a r r y .  Nem, nem.
G y ö r g y .  Atyám nevében parancsolom.
H a r r y .  György, arra nincs jogod, 

j J e n n y .  Atyád s anyádra, Hariy, ne hagyj el 
engem. (Lassan.)  Gyermekemmel mentsd meg magad 

[érettem, és ő érette.
j H a r r y .  Gyermekünkért? Jól! bocsásson meg 
í édes atyám. (Feláll.) Menjünk.

J e n n y .  Oh! köszönöm neked istenem! (Levet) 
fá ty o lá t ,  s H a r r y n a k  a k a r ja  a d n i ;  a j tóny ikorgás  Lal i ik . i  
Ah !

S i c g y c i l i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Tömlöcőr.

Ö r. Nemes miss, itt az idő.
H a r r y .  Isten nem akarta.
J e n n y .  Még csak egy percig.
Ö r. Lehetlen.
J e n n y .  Nincs tehát remény! Oh istenem, iste- ' 

nem! György! Harry! nem látlak többé titeket. 
iH a r r y t  á tka ro l ja .)

G y ö r g y .  De igen, ott fenn.
( J e n n y  sir.)

G y ö r g y .  E fátyolt hagyja itt — most el, el 
isten mindnyájunkkal. (A fá tyo l t  ö l tönyébe  re j t i . )

(T öm lö cő r ,  és Jenny ' el.)

Ö t ö d i k  j e l e n e t .

György. Harry.

H a r r y .  Oh, mennyit kellett e nő jelenlétében 
szenvednem, tudva, hogy engem szeret.

G y ö r g y .  És nekem, kit nem szeret. De nem ! 
sokáig fogunk már szenvedni.

H a r r y .  Különös — ítéletünket 5 órakor kel
lett volna előttünk felolvasni — már félhatra, s a 
torony parancsnoka még sem jő.

G y ö r g y  (félre .)  Fél hatra, és anyám még sem
jő —

H a t o d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Glenavrcn.

G l e n a v r o n .  Isten veletek, fiaim.
G y ö r g y .  Jól aludt, édes atyám?
Glen.  Jól,  édes fiam, és ti?
G y ö r g y .  Mi imádkoztunk.
Gl en .  Senki sem volt látogatásunkra?
H a r r y  (lassan Györgyhöz .)  Ne mérgezzük meg 

élte vég perceit, megváltván neki, hogy megszegtük 
családi gyűlöletünket.

G  y ö r gy (szintúgy.) Isten parancsolja: ne ha
zudj. (Fenn.)  De igen atyám , a fiatal miss Campbell 
volt itt, meg akarván bennünket szabaditni.

H a r r y  (é lénken .)  De mi nem fogadtuk el, édes 
atyám.

Gl en .  (örömmel.)  Jól tevétek, édes gyermekim,1 
ha egy Campbell mennyországot Ígérne is, a Gle- 
navronok valamellyikének meg kell azt vetnie.

Hetedik j e l ene t .

Előbbiek. Torony parancsnok. Két katona.

P a r a n c s n o k .  Mylord — uraim — a törvény
szék ítéletét jövék önöknek felolvasni.

2*
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Gl en-  Hallgatunk.
P a r a n c s n o k  (olvas.) ,,A rendkívüli törvény 

szék, mellyet második Károly alapított a végre, hogy 
a napi renden levő politikai vétkesek minden közbe
vetés, és felebbvitel nélkül elítéltessenek, mylont 
Glenavron, és Glenavron Harry, hazaárulási vétek
kel vádlottakat halálra Ítéli, nem különben halálra 
kárhoztatja Glenavron Györgyöt is, ki felségsértés 
sei vádoltatott. Az ítélet ma reggeli hat órakor főj 
végrehajtatni. Isten őrködjék Angolhon felett.“

Há r man.  Isten őrködjék Angolhon felett.
G 1 e n. Minő halállal fogunk kimúlni ?
P a r .  Golyó által.
G l e n .  Vigye köszönetünket a törvényszéknek, 

hogy katonai halállal fog kivégeztetni bennünket.
( P a r a n c s n o k  e l . )

Gl en .  Most térdeljetek le gyermekeim, hogy 
megáldjalak titeket. — Most még csak egy családi 
tag hiányzik közölünk.

l y o l c a d i k  je lenet .

György* Glenavron. Harry. Margareta (földre sütött 
szemekkel jővén be, gyöngéden letérdel.)

M a r g a r e t a .  Senki sem hiányzik, mylord.
G y ö r g y .  Oh, áldja meg őt atyám, neki szük

sége van áldására.
Ma r g .  (félre.) Igen, szükségem van.
Gl en .  Gyermekim! megáldlak titeket, s kérem 

istent, vegye magához fényes egébe, kik meghalaridnak, 
s ótalmazza a földön , ki élve marad. (Fölállnak.)

Ma r g .  Hiszem istent, hogy mindnyájan élve fo 
gunk maradni.

Glen.  Hasztalan remény, asszonyom — m 
mind hárman el vagyuuk Ítélve.

Ma r g .  De még nincs végrehajtva.
G l e n .  Egy negyedóra múlva igen.
Ma r g .  Isten hatalmas, ö kegyes leszen iránta

tok.
Gl en .  Leikeink iránt.
Ma r g .  Ön kishitű, mylord.
Glen.  Búcsúzzék a milady.
M ar g .  Még nem.
Gl en .  A toronyparancsnoka mindjárt érttünk jö

vend.
Ma r g .  Reményljünk, mylord.

K i l e n c e d i k  je l enet .

Előbbiek. Toronyparancsnok. Törvényszéki jegyző. 
Katonák.

P a r a n c s n o k .  Készen vannak önök? 
H á r m a n .  Igen.
Ma r g .  Megálljatok, kegyelmet kozék számuk

ra. ( E g y  i r a t o t  v e s z  k i  ö l t ö n y e  a l ó l . )

Mind.  Kegyelmet ?
Marg.  Igen, a királytól helybenhagyva, s pe

csétével megerősítve. Olvassa ön.
P a r .  (olvas.) „Mi második Károly, kegyelmet

<£■

adunk a Glenavronok egyikének — lady Glenavron 
Margareta fog közölök választani.“

Mar g .  A Glenavronok egyikének — mindenha
tó isten — ez lehellen — ön nem jól olvasá.

P a r .  Olvassa maga milady.
Ma r g .  Oh, úgy van, ez borzasztó! Oh isten, 

hogy engedhetéd meg e gyalázatos árulást. Uram, 
várakozzék egy óráig — mig Westminsterből visz- 
szatérek.

P a r .  A végrehajtás idejét egy percig sem sza
bad késleltetnem.

Ma r g .  Mit tegyek? mindenható! mit tegyek?
Gl e n .  Válaszszon asszonyom — a legöregebb 

nek méltóbb joga van a halálhoz, isten veletek gyer
mekeim.

( G y o r s a n  e l . )

T i z e d i k  j e l e n e t .

ElSbbiek. ( Glenavron nélkül.)

G y ö r g j A  A( ám,
H a r r y .  /
M a r g .  Megálljatok , megálljatok ! ------Szegény

Glenavron! — Most parancsnok ur ,  miután egy már 
halál fia, hagyja meg nekem a másikat — kérem — 
künyörgök, térdeimen.

P a r .  Lehetlen.
Ma r g .  Tehát önnek nincs anyja.
P a r .  Válaszszon, asszonyom — az idő múlik.
Ma r g .  ( f ö l á l l . )  Válaszszak? mellyiket válasz

szem? választhat é az anya gyermekei közöl?
P a r .  Választania kell.
Ma r g .  Gyermekim! szegény gyermekim!

(M e g ö le lv é n  ő k e t .)

P a r .  Asszonyom !
Ma r g .  Irgalmazzon a szegény anyának.
P a r .  Válaszszon.
Ma r g .  De mellyiket? istenem, mellyiket?!
G y ö r g y .  Engemet ne, mert nekem teher az 

élet, s ön tudja, hogy én atyámat szoktam követni. 
Isten velünk. (El.)

Ma r g .  György, fiam! Györgyöm — nem — nem 
akarom.

H a r r y .  Isten veled, anyám!
Ma r g .  Nem — téged — nem H a r r y !
P a r .  Mellyiket tehát?
Ma r g .  Mellyiket? mindkettőt! vigyétek mind a 

kettőt. (A rcát e l r e j t i ; m en n ek .) Nem, nem — megáll
jatok — jertek vissza!

P a r .  Csak egyik asszonyom!
Ma r g .  György.
H a r r y .  Isten veled , anyám!

(E lm ennek.)

Tizenegyedik jelenei.

Margareta. György.

M a r g a r e t a .  Nincs többé erőm.
G y ö r g y .  Még nincs vége minden kínainknak. 
Ma r g .  Oh, ez borzasztó! szegény H a r r y !

=»
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G y ö r g y .  Szegény öcsém.
Ma r g .  Hát senki sem fogja őket megmenteni?
G y ö r g y .  Senki.
Ma r g .  Nem — nem szabad meghalniok !— Ah, 

nem hallok é valamit?
G y ö r g y .  Az óra hatot üt.
M a r g .  A l l !  (T érd re  esik.)
G y ö r g y  (egy székhez  t ám aszkod ik . )  Ok boldo

gok!
Ma r g .  Mit mondasz?
G y ö r g y .  Azt mondom, boldogok, aki k  meg

halnak; miért választott engem anyám?
Ma r g .  György!
G y ö r g y .  Ha ön tudta volna, milly borzasztó, 

milly fájdalmas nekem az élet, Harryt szólította vol
na vissza.

Ma r g .  Te szememre hányod, hogy visszahív
talak, és mégis visszajövél?

G y ö r g y .  Akkor még csak legidősb fiú valék a 
családból, s önnek mindenben tartoztam engedelmes
kedni; akkor még nem valék a család feje, mint je 
lenleg. Most már nem vagyok köteles engedelmes 
kedni; nekem kell éber szemmel őrködnöm az egész 
ház felett. — Most én kérdek , parancsolok, bírálok 
s büntetek. Szerencsétlen elsőségi jog, mellyel apja 
vérén vásárol a fia, s annál szerencsétlenebb, mi
dőn e jogot anyján kell gyakorlatba hoznia.

Ma r g .  Mit mondasz?
G y ö r g y .  Azt,  hogy számot kell kérnem mind 

azoktól, kika Glenavron nevet viselik, mikint felel
tek meg e név tisztaságának. Anyám, mig férje, és 
fiai ítéletüket várták a börtönben — hol volt ön ad
dig, hol volt ön ez éjjel? feleljen.

Ma r g .  György! félelmet öntesz belém.
G y ö r g y .  Hol hagyta ön e fátyolt, anyám?

(A f á ty o l t  a n y ja  e lébe  ve t i .)

Marg.  Tekinteted megdermeszt, nem felelhetek.
G y ö r g y .  Ah! nem felelhet? jó l , megmondom 

é n ! —
Ma r g .  Oh, kegyelem, kegyelem!
G y ö r g y .  Ön e fátyolt Campbell lord házában 

hagyta milady! most látja, mennyire jól tett volna, 
ha engem hagy meghalni, mindketten, meg lettünk 
volna kiméivé azon borzasztó szerencsétlenségtől, 
hogy az anya piruljon fia előtt, s a fiú anyja szé
gyenét lássa.

Ma r g .  György, bocsáss meg nekem.
G y ö r g y .  Önnek van oka pirulni; mert ez csak

ugyan égbe kiáltó gyalázat.
Ma r g .  Irgalom, irgalom! hát nem könyörülsz 

rajtam?
G y ö r g y .  Nem könyörülök? Hát midőn az ár

tatlan rabok közé térdelt ön, atyám áldó keze alá, 
mondám é ezt neki: atyám, átkozd meg e nőt, mert 
megfertőzé neved becsületét, széttépé a szent köte
let, melly a nőt férjéhez, az anyát gyermekeihez 
csatolja, tedd semmivé lábaiddal, és átkozd meg őt 
— mondám é ezt atyámnak? nem, mert igen szeret
tem önt. Oh anyám, anyám! mivé tévé a Glenavro- 
nok nevét! (Sír.)

Mar g .  Oh, igen vétkes valék, de tehettem é 
máskép, midőn nemvala más eszköz szabadulásomra?

G y ö r g y .  Hogyan ?
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Ma r g .  Ez áron igéré meg a gyalázatos, mind
nyájatok szabadságát.

G y ö r g y .  Hogyan anyám, ezt életünkért, sza
badságunkért tevéd ?

Ma r g .  Ah György, György! és te ezt nem 
sejtéd ?

G y ö r g y .  Anyám ! bocsáss meg nekem !
Ma r g .  Tehát megbocsátasz?
G y ö r g y .  Csodállak—imádlak anyám! nagylel

kű és nemes vagy,hogy minket megszabadíts — szembe 
mentél a becstelenséggel. Oh e pillanatban boldogabb 
vagyok mint valaha, most igaz joggal ölelhetlek, 
áldhatlak s tisztelhetlek, mint anyámat. Oh atyám! 
ki égbe szálltál, tekints le társadra fényes lakodból, 
ő méltó hozzád; mert ő is martyr.

Ma r g .  Igen, martyr, ki könyei jutalmát sem 
nyerheté el; mert a nyomorult, mind hármatok éle
tét Ígérte nekem, s ime!

G y ö r g y .  Oh, ez gyalázat! de meg fogok fi
zetni érette. Most fedezd fel vádlónk nevét anyám; 
mert azt is meg kell büntetnem.

M a r g .  Campbell.
G y ö r g y .  Campbell? az is Campbell? — Ah! 

tehát kétszeres boszu. Ez sok egyszerre mylord, mert 
csak egy élted van, s azt vehetem el ! s az még ma 
hajnalban el volt határozva. De mit mondék? (Félr e.)  
És Jenny, Jenny, kit árvaságra juttatnék, miután 
özvegygyé lön, s anyám , ki megbecsteleuitve marad
na. — Nem, megölni még nem akarom.

Ma r g .  György! mi szenvedély csatáz kebled
ben ?

G y ö r g y .  Azon gondolkozom, anyám, hogy — 
önnek Írnia kell.

Ma r g .  írni ? kim k ?
G y ö r g y .  Lord Campbellnek.
Ma r g .  S mit Írjak e gyalázatosnak?
G y ö r g y .  Két szót.
M a r g. És az?
G y ö r g y .  Mylord, ma reggeli 9 órakor elvá

rom házamban, egyedül leszek.
Ma r g .  Tehát rendezvous ?
G y ö r g y .  Igen, anyám.
Ma r g .  Tréfálsz fiam?
G y ö r g y .  Legkomolyabban beszélek.
Ma r g .  Nem — azt soha sem fogom írni. 
G y ö r g y .  írjon anyám — György kéri — a 

Glenavronok feje parancsolja.
(M argare ta  ír.)

G y ö r g y .  Tegye hozzá anyám, hogy e levelet 
mutassa meg az első szobában levő szolgának, kinek 
meg van parancsolva, hogy egyedül csak őt ereszsze 
be. Jól — most pecsétet rá- — Köszönöm, köszö
nöm anyám, most menjen vissza palotájába, én pedig 
dolgom utániátok. Isten legyen velünk!

(E lm ennek .)
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fff.-- fin

Meg ye clijk felvonás.
(Campbell palo tá ja .  J e n n y  szobája .)

E l s ő  j e l e n  et.

Két szolga.

E l s ő  s z o l g a .  Hány óra,  Péter?
M á s o d i k  s z o l g a .  Öt.
lső. Reggeli ót óra, és miss Jenny még sem jóit 

vissza.
2dik. Nem áin — szobája üres. 
lső. Tudja ezt a mylord.
2dik. Ki adta volna értésére? 
lső. Én nem — sokkal inkább szeretem a misst, 

sokkal jobban félek a mylordtól, hogy sem efféle hí- 
rek hordója legyek. Azt mondani neki, hogy lyánya 
éjnek idején magánosán ment el a palotából, annyit 
tenne, mint az embernek magát halálra elszánni. 
Úgy hiszem senki sem fogja életét kockáztatni.

2dik. A mylord sem tért vissza? 
lső. Hát elment a mylord?
2dik. El hát.
lső. No, én pedig egész éjjel a palota kapujában 

viraszték, és nem láttam kimenni.
2dik. Elhiszem, mert e titkos ajtón ibalra mutat) 

távozott el ,  mellynek kulcsát magával vilié.
lső. Hm! mit jelent ez az egész dolog? egy óra 

tájban haza jő a mylord lyányával, azt szobájában 
hagyja, ő pedig egy ismeretlen nőt vezet a magáéba. 
Azután kevéssel elmegy a miss a nélkül , hogy mon
daná: hova? az ismeretlen nő kevés idő múlva szinte 
azt teszi, s ime a mylord is futásnak ered az éjnek 
közepeit.

2dik. Dickson, ez nem a mi dolgunk, én nem 
akarok mindennek tövéről hegyére já rn i , mint te, én 
csak annyit tudok, hogy a mylord levelet kapott 
Westminsterből, és rögtön eltávozott.

lső. Én is tudok két dolgot, az első, mi ugyan 
nem legkellemesebb, az, hogy egész éjjel talpon állva 
vigyáztam a palota kapujában, a helyett, hogy mint 
jó keresztyén istenes dolgokról álmodva, ágyamban 

| nyugodtam volna.
2dik. Azt hiszed, hogy nekem kellemesb éjsza

kám volt?
lső. A másik pedig az elsőnek következése t. i. 

hogy legott lefekszem, s egész nap aludni fogok. 
2dik. De magam is azt fogom tenni, 
lső. De egyikünknek csak meg kell várni a my- 

! lordot.
2dik. De már azt nem teszem, 
lső. De magam sem.
2dik. Jó napot kívánok ! (El.)

második j e l ene t .

Szolga (egyedül.)

S z o l g a .  Péter, Péter! megállj csak, egyez
zünk meg. — Péter! ihol ni — elment — lefekszik,

oh az önző , pedig mernék esküdni, kevésbé álmos 
mint én. — A h !  dicső eszme! lEgy karos székhez  á l l . )  
Milly boldogság lesz igy jót aludni.

(B e lehe lyez i  magát. )

Harmadik jelenet.

Három álarcos ember (mászik be az ablakon.)
Szolga.

S z o l g a .  Mit hallok? (Jobbra  t e k i n t ,  s meglá tja  
az egy álarcost  tő rre l .)  A h  ! ( I jedve  b a l ra  fordul , hol a 
másik álarcost  lá tja  meg.) Jó isten, ótalmazd szegény 
szolgádat.

lső á l a r c o s .  Csitt! nyeld el ez erszényt, hogy 
ne ordíthass. (Oda ad ja  )

S z o l g a  (reszke tve . )  Mylord !
Á l a r c o s .  Semmi köszönet. Elment a mylord?
S z o l g a .  Igen.
Á l a r c o s .  Jól. (F élre.) Verembe esett. (Fenn.)  

Mellyik miss Jenny szobája?
S z o l g a  (jobbra muta t. ) Ez itt.
Á l a r c o s .  Jól van. — Vigyétek magatokkal, 

s ha egyet moccan, öljétek meg. Vigyázzatok a pa
lota kapujában, s ha valaki zörget, adjátok tudtomra 
— most el.

(E lv i te t ik .)

l e g y e d i k  j e l ene t .

Álarcos (egyedül.)

Á l a r c o s .  Most nem fognak meglepni; a siker 
bizonyos. Az apát sürgető levél által kicsaltam há
zából , a lyányt ágyában lepem meg — két emberein 
a kaput őrzi, kettő pedig a kölélhágcsónál van, kik 
egy szómra azonnal itt teremnek, ha a szép miss da
colna, s nem engedné, hogy elragadjam ; minden 
ügyesen ki van számolva. De ne vesztegessük az időt, 
a szerelemben, mikint ütközet idején, minden pilla
nat drága. (A jobb o lda li  a jtóhoz megy.)  Ez ajtó alkal
masint zárva lesz; majd betörjük — mi az — nyit
va! látom, hogy a szerelmeseknek is van istenük — 
rajta. (Bemegy.)

Ötödik Jelenet.

Campbell (balról a titkos ajtón.)

C a m p b e l l .  Senki sem volt ébren Westminster
ben , hogy megmagyarázhatta volna e különös kül
döttség indító okát,  melly engem reggeli 4 órakor 
házamból kicsalt, itt ez alatt ármánynak kell lap
pangni— mellynek végire járok , és haragom súlya —

H a t o d i k  j e l e n e t .

Campbell. Álarcos.
Á l a r c o s  ( C am pbellt nem látván.) Ágy, szoba 

üres, hol lehet ő ?
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C am p. Egy férfi itt?
Á l a r c o s  ife lre .) Campbell!
Cam p. Emberek ! elő — elő !
Á l a r c o s .  Ne kiabáljon mylord, mert enyiraek 

fognak bejöni.
C a m p. (bezár ja  az a , ló t  , s tő r t  ragad.) Nyomorult, 

ki vagy ?
K i r á l y .  Nézd meg. (Leveszi á larcát.)
Camp.  A király !
Ki r .  Most télre utániból, hogy távozzam.
Camp.  Bocsánat sire, innen nem megy, mig 

lyányommal nem beszéltem, ki talán meg van becs- 
! teleniíve.

Ki r .  Elment az esze, hiszen lyánya nincs itt.
Camp.  iVég gúny is a megbántás után.
Ki r .  Nézze ön maga. ( k i n y i t j a  az ajtót. )
Camp.  Senki — Jenny! Jenny!
K i r. Nos ?
Camp.  Jenny! lyányom, Jenny!
Ki r .  Nos? ki fog most bocsátani?
Camp.  Kibocsátani? hol jövél hát be fölséges 

ur? talán itt? (Ablakhoz m egy.) Ah létra — elrablád 
őt, gyilkos!

K i r. Uram !
Camp.  Hol van ő? felelj!
K i r .  Uram! én a király vagyok.
Camp.  Te király — én apa, mindegy. Hol van 

ő , felelj.
Ki r .  Koronámra esküszöm, nem tudom.
Camp.  Oh gyermekem, gyermekem!
K i r .  Figyeljen rám, mylord. Ön első ministe

rem, de hatalmának határa van; enyim pedig végte
len ,  Jól — vegye öné hatalmat, önre ruházom azt, 
j mindaddig, mig lyányát feltalálandja.

C a m p. Ah sire !
Ki r .  De csak egy föltét alatt.
Camp.  És az ?
Ki r .  Én szeretem lyányát, öt bírni akarom.
Camp.  Sire!
Ki r .  Lásd Campbell, ez nem csupán egy napi 

szenvedély, meliy egyébkor emberiségemet szokta 
ostromolni, nem, ez mély, és heves szerelem, melly 
gyilkosom lesz, ha ki nem elégittetik.

Camp.  Sire !
Ki r .  Kívánj akármit, és megnyered.
Camp.  Nincsen á r , melly megfizethetné az atyá

nak lyánya becsületét.
K i r .  Az oxfordi grófság, és torn—hilli báróság 

a koronára száll az Öreg Oxford gróf halála után ! 
mylord, Oxford és Torn-hill, két szép virág leend 
hercegi koronáján, akarja?

Camp.  Nem , sire !
Ki r .  Campbell, van most Angolhonban egy ki

rályi vérből származó szép, és fiatal hercegnő, ki
nek férjre van szüksége. A koronaöri hivatal üres — 
Campbell, akarod?

Camp.  Nem , sire !
Ki r .  Istenemre, sajátságos ember vagy. Sem

miért vétket vétekre halmozasz, s megveted a kegyel
met, mellyet tőled Angolhon minden nagyai irigyleni 
fognának.

Camp.  Vétket vétekre halmozok? a Glenavron 
család kivégeztetését érti felséged? az nem vétek, 
hanem boszu. A jó skóciai, jó gyűlölő. Elleneim
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épen azt tették volna helyemben, és pedig helyesen. 
Van gyűlölet, mellyet erénynek lehet nevezni, van 
ellenben királyi kegy melly, megaláz. A mi fölséged 
ajánlatát illeti, az legkevesebb becsű, mint a mit 
érette kíván. Európában három olly szép birodalom 
van, mint Angolhon, de a világon csak egy Camp
bell Jenny van.

K i r .  Mylord, gondold meg, hogy lyányod rád 
nézve el van veszve , s ha én kieszközlöm, hogy fel
találod, nincs é módom azt meg is tudni gátolni?

Camp.  Inkább veszszen el, mint megbecstelenit- 
tessék.

Ki r .  Lehet valaki illy vétkes, és egyszersmind 
illy vakhilü?

Camp.  Sire, a tigris vért ont kölykeiért; 
Campbell is szeretheti gyermekét.

Ki r .  Te dacolsz velem, mylord! vigyázz ma
gadra! Mi isten kegyelméből király vagyunk, mi te
hetjük, mit akarunk. Azért , hogy jó ember vagyok, 
nem következik, hogy ollykor ollykor zsarnok ne 
legyek. Isten hat napon munkálkodott, a hetediken 
megnyugovék. Hóhérom egész héten aludt, bizony 
vasárnap munkára fog fölébredni.

Camp.  Sire, azon ember sokat munkálódott 
érettem, de rajtam nem fogja magát gyakorolni.

Ki r .  Csalatkozol kevély lord , csalatkozol. Teg
nap királyi engedelmem nélkül befogattál, elítéltettél 
és kivégeztettél egy angol peert. Ennek halál a bün
tetése. Most életed , becsületed enyim. Campbell, lyá
nyodat —

Camp.  Soha.
Ki r .  Tehát mikor kapom meg rendkereszteidet?
Camp.  E percben, mylord. (Leszedi  azt .)
Ki r .  És tárcádat?
Camp.  Egy óra múlva.
Ki r .  És fejedet?
Camp.  A mikor felségednek tetszeni fog.
K i r .  Jól — isten velünk! (El )

H e t e d i k  j e l e n e t .

Campbell (egyedül.)

Ca mp b e l l .  Minden oda, becsület, gazdagság, 
hatalom, semmi, semmi egyéb mint lyányom! a sze
relem , és erény mindenem a világon. Lyányom az 
egyetlen jó angyal , ki daemonaim ellen harcol he
lyettem. I)e szinte feledém, ő is elveszett, s talán 
örökre! — Ö távol tőlem, ótalom nélkitl a szeren
csétlen, hátha vétkes? nem, nem, azlehetlen! Isten 
megbünteti a vétkezőt, de irgalmas az atyák iránt.

Nyolcadik j e l enet .

Jenny (lélektelenül a székre dől.) Campbell.

Ca mp b e l l .  Lyányom! Jennym ! te vagy ? isten 
hozott gyermekem.

J e n n y .  Ő meghalt.
Camp.  Jenny, hallgass rám ! Angolhonban nincs 

üdv számomra, nincs becsület számodra. A király j
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meg akar téged szeplősileni, vagy megöletni engem. 
El kell utaznunk e pillanatban.

J e n n y .  Megyek, atyám.
Camp.  Aranyaim, s kincseimet hajóra horda- 

tom, 4 óra múlva Dowerben leszünk, s onnan Ca- 
laisbe. Jöjj gyermekem.

J e n n y .  Hova?
Carnp.  Te nem haliád szavaimat, mi bajod?
J e n n y .  Nekem ?
Camp.  Nagyon halvány vagy.
J e n n y .  Sokat szenvedtem.
Camp.  Honnan jősz, szerencsétlen gyermek?
J e n n y .  A toronyból.
Camp.  Mit kerestél te a toronyban?
J e n n y .  Egy foglyot látogattam meg, ki azóta 

tán kivégeztetett.
Camp.  A fogoly neve?
J e nny-  Glenavron Harry.
Camjt .  Glenavron Harry? hát nem tudod, hogy 

a Glenavronok halálos ellenségeim?
J e n n y .  Én semmit sem tudok, csak azt, hogy 

szerettem őt, s hogy meghalt.
Camp.  Jenny! — valóban e fajból szerettél va

lakit ?
J e n n y .  Igen.
Camp.  Szánlak gyermekem, mert e fajt ki fo

gom irtani.
J e n n y .  Jól — legyen tehát boldog édes atyám 

— mert lyányát özvegységre, gyermekét árvaságra 
juttatá.

Camp.  Isten!
J e n n y .  Özvegygyé engem, a nélkül hogy fér

jem nevét viseltem, s árvává gyermekemet, hogy atyja 
nevét bírta volna, mert a két család gyiilölsége gátlá 
egybekelésünket, és én csak kedvese valék.

Camp.  Szerencsétlen! s azt megmerészled val
lani ?

J e n n y .  Igen, mert ha bár nem vagyok hitvese 
emberek előtt, de isten előtt igen, és kevésbé vagyok 
nyugtalan az emberek miatt, kiket nem sokára tiha
gyok, mint félek istentől, kinek itélőszéke előtt nem 
sokára meg fogok jelenni.

C a m p. (tő r t ra g a d .)  Igazad van,  meg kell ott 
jelenned, mert meggyaláztad atyád nevéts megfogsz 
halni

J e n n y .  Ölj meg — csupán a múlt éji, s ma 
reggeli tettedre emlékezzél vissza.

Camp.  Mit mondasz?
J e n n y .  Azt,  hogy az atya ugyanazon vétekért 

öli meg lyányát, mellyet maga követelt el.
Camp.  Jenny!
J e n n y .  Oh! ölj meg, s meg fogom őt látni, ki 

meghalt.
Camp,  (e lveti  tőrét.) Nem — te nem fogsz meg- 

halui, bár isten előtt jogom volna, téged megölni; 
mert hogy megőriztem becsületedet, mellyre ollyke-
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J e n n y .  Tehát él még valaki a Glenavronok kö
zöl ?

Camp.  Egy férfi, és egy nő. A nő ugyanaz, 
kit múlt éjjel láttál, milady Margareta, ki kegyel
met jött hozzám esdekelni övéiért.

J e n n y .  Igazságos ég !
Camp.  S ki csak egynek nyert kegyelmet, azon 

föltét alatt, hogy azt önmaga válaszsza ki. Az élő 
Glenavron az, kit ő választott.

J e n n y .  Mellyik a kettő közöl?
Camp.  Nem tudom.
J e n n y .  Oh isten! add, hogy Harry legyen.
Camp.  Harry vagy a másik, nem fogod őt lát

ni. Nem, hogy őt meg akarnám ölni, az szerencse 
lenne rá nézve, tehát ő élni fog mikint te, s boszum 
élte vég percéig fogja öt ostorozni, s még ez is ke
vés; mert e család bánfáimat bántalommal, gyalázatot 
gyalázattal halmozott családomra. Csakhogy a mi 
gyalázatunk titok marad, s az övék nyilvános. Senki 
ntm fogja tudni, hogy Campbell Jenny Glenavron 
Harry kedvese volt, s az egész világ tudandja, hogy 
Glenavron Margareta, mint kéjhölgy, Campbell ágyá
ba veté magát. Egy óra múlva hatalmasabb leszek 
mint valaha, s ők egy óra múlva Amerika pusztáiba 
fognak indulni.

J e n n y .  Nagy isten!
Camp.  Igen — azon gyalázatos hajón fogom 

őket elküldeni, melly a számiizötteket hordja Ame
rika partjaira.

J e n n y .  Oh atyám , atyára !
Camp.  Hagyj el engem.
J e n n y .  Kegyelem nekik, kegyelem nekem!
Camp.  Sem egyik, sem másiknak.
J e n n y  (té rde lve .) Kegyelem Harrynak!

(Campbell gyorsan  el.)

K i l e n c e d i k  je l enet .

Jenny (egyedül.)

J e n n y .  Ő nem hallja szavamat, elmegy, és itt 
hagy engem a kétségbeesés prédájául. Miért mondá 
meg nekem, hogy él még egy Glenavron? én nem 
reményiek többé, s nem lettem volna megcsalatva. 
Most újra kezdődik fájdalmam. Oh, ha Harry volna! 
— mit szólék én esztelen ! — Atyám ezt csak azért 
mondá, hogy inkább megijeszthessen, az lehetlen — 
nincs több Glenavron a földön.

S z o l g a  (jelent.) Mylord Glenavron.
J e n n y .  Mellyik? mindenható!

Tizedik jelenet.

György. Jenny.
veset adtál, megvetém a király kegyelmét, meg a 
legnagyobb gazdagságot, mellyet ember kívánhat, ki 
királynak nem született, mind ezt megvetve elvesz
tőm mindenemet, még életem sincs bátorságban.------
Jól, élni fogsz, de életed zsámolyul szolgálatid sze
rencsémhez, eszközül rettentő boszutnhoz, mert ha
lálig üldözendem e Glenavront, kit te szeretsz, skit 
én engesztelhetlenül gyűlölök.

G y ö r g y .  György.
J  e n n y. És Harry ?
G y ö r g y .  Meghalt.
J e n n y ,  ügy hát én is meghalhatok. 
G y ö r g y .  Miss! arra nincs joga. 
J e n n y .  Miért ?
G y ö r g y .  S az árva gyermek ?
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J e n n y .  Ön mindent tud?
G y ö r g y .  Igen.
J e n n y .  És ön nem vet meg engem?
G y ö r g y .  Azt láthatja a miss.
J e n n y .  Ah,  ön igen jó.
G y ö r g y .  Megígéri nekem, hogy élni fog gyer

mekiért?
J e n n y .  Igen , de ha életben maradok is, a 

gyermek szerencsétlen leend, gyalázatos születésé
nek tudásában.

G y ö r g y .  E gyalázat el lesz törölve.
J e n n y .  Hogyan?
G y ö r g y .  Jenny! Glenavron okozá ön szeren

csétlenségét, Glenavron fogja azt megorvosolni.
Je nny .  Nem értem önt.
G y ö r g y .  A szomszéd kápolnában egy pap vár 

ránk, hogy egyesítsen bennünket.
J e nny .  Egyesítsen bennünket?
G y ö r g y .  Ezértjövék önhez, miss.
J e n n y .  De György!
G y ö r g y .  Ne féljen, drága Jenny. Tudom én, 

j hogy Harry kedvese nem lehet Györgynek neje, mi 
húg és bátya leszünk, kik egy nevet viselnek. Mi
után a pap áldása fejünkre szállt, elhagyom önt a
nélkül, hogy csak homlokát is megcsókolnám.-------
Elhagyom önt, és örökre. Ön itt marad, s igyekezni 
fog elfeledni, hogy él még Glenavron a világon, és 
én elvándorlók, a föld végső határára, és eszemben 
tartom, hogy van a világon egy Campbell Jenny.(S ír.)

J e n n y .  Ön könyez.
G y ö r g y .  Oh, hisz én is ember vagyok. A hit,

| a vallás nem nyomhatja el a természetet, s ha a szív 
I  megszakad, a szemnek könyezni kell.

J e n n y .  Ön tehát szenved?
G y ö r g y .  Oh isten, szenvedek é ? te tudod, ki 

látod szivem rejtekét. Atyám, testvérem meghaltak, 
s holnap ön is meg lesz halva rám nézve.

J e n n y .  Oh nem — nem — ne váljunk el egy
mástól, éljünk mikint testvérek, s vigasztaljuk egy
mást szerencsétlenségünkben.

G y ö r g y .  Ne váljunk el egymástól? nem tudja 
miss Jenny, hogy én önt szeretem.

J e n n y .  Ön ?
G y ö r g y .  Ég tanúra, hogy e titkot örökre szi

vembe akarám rejteni, ha bár tudtam volna is , hogy 
i egykor meg fog fojtani, de tovább nem, nem birá 
I azt lelkem, s kiönté ön lábaihoz. Igen J e n n y ,  

szeretem önt,  őrült vagyok szerelmem miatt, nap- 
; pal önről gondolkodom, önt látom álmaimban, önnel 
í ébredek fel, s önt látva képzetemben fekszem ismét 
j az ágyba. Oh, önt sokkal jobban szeretem, mint ő 
' szerette.

J e n n y  (szigorúan.) György!
G y ö r g y .  Oh, jól tudom, hogy meghalt, hogy 

; rágalmazom öt. De lássa ön, igen sokat szenvedők,
, midőn ön szíve tőlem elraboltatok. Most megbocsát
hatja féltékenységem e néhány szavait. — Szegény 

j öcsém!
J e n n y .  Szegény György!
G y ö r g y .  Igen, szegény György! kinek nincs 

i a világon semmije, csak bátorsága, hogy lemondjon. 
I Camp,  (kiviil.) Csendőrt, hívjatok csendőrt.

J e n n y .  Atyám hangja, fusson az istenért.
G y ö r g y .  Miért?
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J e n n y .  Mert ha önt itt találja, meg fogja ölni.
G y ö r g y  (kezét  k a rd já ra  teszi.) Ő? úgy megment 

a szenvedéstől.
J e n n y .  Igen, de mint mondá, a pap vár ben

nünket.
G y ö r g y .  Igaza van, még két nagy tartozást 

kell lefizetnem.
J e n n y .  Már itt van. E l,  el-
G y ö r g y .  Még egy percig — a levelet szinte 

feledéin. (Asztalra  ve t i  a le ve le t . )  Követem önt.
J e n n y .  Jöjjön tehát.

(E lm ennek a ti tkos  ajtón.)

Tizenegyedik jelenet.
}

Campbell (nagy indulattal.) Később Péter.

C a m p b e l l .  Herceg vagyok, oxfordi g ró f ,1 
Tornhill báró, és koronaőr, a király után első a 
birodalomban. De lyányom , lyányom ! Ah ő ezek 
nélkül is el volt veszve , megfeledkezék becsületéről. 
És a királyilag öltözött gyalázat többet é r , mint a 
meztelen szégyen. Mégis — oh büszkeség — lélek- 
mardosás, öröm és kétségbeesés, őrült vagyok, 
eszem eltávozik. Oh, mit tegyek istenem! mi ez? — 
(F e lve sz i  a l ev e le t . :  „Ma reggeli 9 órára egyedül le
szek, csak önt szabad bebocsátani.u Bolond, még 
azt hiszi, hogy szeretem. Egy óra múlva azon pa
rancsot fogod válaszul venni, melly szerint Ameri-i 
kába kell menned. (F e l  s a lá  jár.) Mit hallok? — A 
király — nem! reszketek — úgy tetszik, minden 
percben látom ez embert, hogy tőlem elrabolja lyá
nyomat. Oh borzalom, nem tudom, mihez fogjak. Csak 
lyányomat láthatnám, tekintete talán megnyugtatná 
szivemet. Hej Péter, Péter! kéretem miss Jennyt, 
jöjjön hozzám néhány pillanatra.

P é t e r .  Mylord, miss Jenny elment.
Camp.  Ismét elment — egyedül?
P é t e r .  Nem mylord, lord Glenavronnal.
Camp. Glenavron! ezer kárhozat rá! mindig e 

név! mindig e család ! bizonyosan palotájába vivé. 
Várj Glenavron, prédádat nem soká fogod bírni. — 
Ah a levél! ez minden zárt felnyit előttem, várj csak 
Margareta, furcsa rendezvous lesz palotádban.

P é t e r .  Mylord! a Glenavron palotába megy 
kegyed ?

Camp.  Igen.
P é t e r .  Egyedül ?
Camp.  Igen — nos ?
P é t e r .  Bocsássa meg, hogy elkísérhessem a 

mylordot, két karddal kezemben — mert —
Camp.  Köszönöm, nem szükség.
P é t e r .  Mylord, azok az emberek roszban tö

rik fejőket..
Camp.  Légy nyugott, Campbell nem szokott.: 

rettegni. (El.)

Tizenkettedik jelenet.
Jenny (egyedül.)

J e n n y .  Az esküvés megtörtént, mi az ég szá
mára össze vagyunk csatolva, és elválasztva a föl-
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don. Oh balsors, miért tiltád el tőlem e két embert 
— hiszen csak ők szerettek engem a világon. De 
atyám imént fenyegetve hagyott el engem — azt 
monda, hogy életem zsámolyul szolgálatid szerencsé
jéhez — mit értett ez alatt? én nem tudhatom.

Ötödik felvonás.
( T erem  Glenavron palo tá jában.  )

Tizenharmadik Jelenet.

Király. Jenny.

J e n n y .  A király! (F élre . )  Ah, most már értem.
K i r á l y .  Nem Jenny — nem a király — a ki

rályné van itt ,  kinek lábaihoz borul legalázatosabb 
alattvalója.

J e n n y .  Sire!
K i r .  Ki, hogy miss Campbell iránti készségét 

bebizonyítsa, maga hozza atyjának a király kegyel
mét.

J e n n y  (keserűen.)  Ah,  atyám tehát kegyelmet 
nyert!

Ki r .  Igen miss — kék szemére esküszöm, ime 
kérelme is megadatott. (I ra to t  vesz  e lő.)

J e n n y .  Köszönöm felségednek, de én nem aka
rok statusdolgokba ereszkedni.

Ki r .  Sőt inkább ■— ez családi dolog, bizonyos 
száműzés.

J e n n y .  Amerikába?
Ki r .  Ön tudná?
J e n n y .  Igen, sire. — Atyám mondá, ha föl—

I séged rám bízná azon papirt.
K i r .  A szép Jenny minden kivánata parancs 

előttem. (Á tad ja .)
J e n n y .  Köszönöm felségednek, s most —
Ki r .  Ön menni akar? — s ajutalom?
J e n n y .  Micsoda jutalom?
Ki r .  Nekem találkozást kell ígérnie.
J e n n y .  Sire!
Ki r .  Atyja nekem reményt nyújtott, hogy —
J e n n y .  Felség! — isten megveri azon királyt, 

ki az atyjától lyánya becsületét vásárolja meg.
Ki r .  Bár mit beszéljen is ön, Campbell minden 

atyai hatalmát rám ruházá — ön pedig atyjáé.
J e n n y .  Nem, sire, nem vagyok.
Ki r .  Miért?
J e n n y .  Mert nevem többé nem miss Campbell 

Jenny, hanem milady Glenavron.
Ki r .  Milady Glenavron?
J e n n y .  Igen, sire, s miután atyám háza nem 

ótalmaz a bántalmak s a gyalázat ellen, férjemnél 
logok menedéket keresni. (Félre .)  György meg van 
mentve. (El.)

Tizennegyedik jelenet.

Király (egyedül.)

K i r á l y .  Ez sok! Ezek igen régen játszanak 
buvósdit a királylyal. Campbell, és Glenavron de
rék lordjaim, várjatok csak, ezt drágán fogjátok 
megfizetni. (El.)

E l s ő  j e l e n e t .

Margareta. Betti.

M a r g a r e t a .  György még sem jő.
Be t t i .  Milady, mindent elkészitteték e szobában 

(jobbra)  parancsa szerint, ide pedig, (balra) beeresz- 
tém azon embereket, kik a mylord nevében jöttek a 
palotába.

INI arg.  Jól van Betti, köszönöm.
Be t t i .  Szabad kérdenem a miladyt, mire valók 

e készületek?
Ma r g .  Gyermekem, azok György parancsából 

történnek, én azokról csak annyit tudok mint te.
Be t t i .  Soha sem tapasztalék illyesmit nálunk,  

a Glenavron palotában még nem láték illy különös 
arcú embereket, mint a millyenekkel telve az oldal- 
terein.

Ma r g .  Mert családunk sem volt még illy körül
mények között. Oh, Betti, valami súlyos átok ne- 
hezedék a Glenavron házra-

Második j e l ene t .

Előbbiek. György.

M a r g a r e t a .  Ah fiam, itt vagy valahára? 
G y ö r g y .  Igen anyám, valahára. — Betti tá

vozzék.
Be t t i .  Itt ma különös dolgok mennek véghez.

(Betti  el.)

Harmadik jelenet.

Margareta. György.

G y ö r g y .  Milady, teljesitvék parancsaim? 
Ma r g .  Igen, fiam.
G y ö r g y .  Minden kész i t t ?  (Hátra mutat jobbra.) 
Marg.  Igen.
G y ö r g y .  És itt balra?
Ma r g .  Minden, édes fiam.
G y ö r g y .  Jól van. (Leteszi k a rd já t . )
Ma r g .  György, most, miután vakon engedék i 

parancsidnak , megengeded , hogy okait kérdezzem 
tőled.

G y ö r g y .  Igen, anyám.
Ma r g .  Mire célzott azon levél, mellyet lord 

Campbellnek irattál általam?
G y ö r g y .  Arra, hogy egyedül jöjjön ide, s 

erővel kényszerithessera arra, mit ha szép szerével 
kérni fognék, megtagadna.

Ma r g .  És az ?
G y ö r g y .  Csodálatos dolog, jó anyám, bor

zasztó , és mindenesetre türhetlen dolog — de szük-
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séges és igazságos; azt akarom , hogy lord Campbell 
nőül vegye lady Glenavron Margarétát.

Ma r g .  Engem?
G y ö r g y .  Önt, anyám.
Ma r g .  György.
G y ö r g y .  Meghalt atyám fejére esküszöm — 

anyám, azt akarom.
Ma r g .  György, mit gondolsz? én lady Gle- 

navron Campbellhez menjek nőül, családom gyűlölt 
ellenéhez, férjem, és fiaim gyilkosához? Nem, iste
nemre, nem! — ez a leggyalázatosabb dolog lenne, 
nem — istenemre! ezt nem teszem.

G y ö r g y .  Anyám!
Marg.  Nem, mondom! — ha mindjárt a meg

holt enyimek életét vásárolnám is meg általa, nem, 
ha téged szemeim előtt gyilkolnának is meg — nem, 
soha!

G y ö r g y .  Azt akarja, tehát anyám,hogy a sze
rencsétlenség gyalázattal párosuljon? azt akarja, 
hogy az életben maradt egyetlen Glenavron becste
len nevet viseljen? azt akarja, hogy joga legyen 
Carapbellnek igy szólni: lady Glenavron kéjhölgyem, 
és Glenavron lord fattyu-gyermek.

Ma r g .  Oh é g !
G y ö r g y .  Mert joga van azt mondani, anyám, 

és bizonyosan azt fogja mondani. így szóland majd 
megvetöleg : a büszke Margareta, a nemes és tiszta 
puritán nő — ágyasom! és ha valaki kétkednék ben
ne, előhívja szolgait bizonyságul, és a nem hívők 
igy fognak felelni: úgy van biz az, Glenavron Mar
gareta , Campbell lord ágyasa.

Ma r g .  Mindenható isten!
G y ö r g y .  Most láthatja anyám, igaz joggal kí

vánom, hogy nőül menjen ez emberhez, ellenkező 
esetben , mélyebben kell fejünket a szégyen miatt 
meggörbítenünk , mint a lényaló udvaroncoknak , 
mindenki futni fog elölünk, mikint futni szoktunk a 
pestises tájékról, egész London ujjal fog ránk mu
tatni, nevünket gúny s gyalázattal illetni, s midőn 
a szégyen miatt meghalok , boldogult atyám után 
megyünk , ö elforditandja arcát tőlünk, igy szólván : 
nem ismerlek titeket.

Ma r g .  De hát mit tegyek?
G y ö r g y .  Mert bár meghalt atyám, de becsü

lete életben maradt, feje porba hullt, de becsülete 
büszkén áll,  s ha volt ember, ki vérpadot emelhe
tett számára, vigyázzunk, hogy senkinek se legyen 
szabad gyalázatot pökni szeplőtlen sírjára.

Ma r g .  György !
G y ö r g y .  Ha pedig ellentáll anyám akaratom

nak, erre mindenkinek joga lesz.
Ma r g .  Igen, de ez türhetlen, elviselhetlen kö

tés, fiam.
G y ö r g y .  De szükséges, és akarom, hogy vég- 

rehajtassék. ’ ’
Ma r g .  A Glenavron nevet Campbellével egye

síteni? 1
G y ö r g y .  Nem ön fogja azt kezdeni,jó anyám.
Ma r g .  Hogyan ?
G y ö r g y .  Glenavron Harry anyává tévé Camp

bell Jennyt, és Glenavron György nőül vette őt; 
^ert ez az igazság. Lord Campbell megbecstelenité 
lady Glenavron Margarétát, és lord Campbell nőül 
veszi őt, ez az igazság.

Ma r g .  De én egy napig sem élhetek ezen em
berrel.

G y ö r g y .  Egy óráig sem fog vele élni anyára, 
arra esküszöm.

Ma r g .  Hogyan — el fogunk utazni?
G y ö r g y .  Igen, anyám, mihelyt a pap áldását 

elfogadá ön, azon percben elhagyja Angliát, magá
val vivén egyetlen kincsünket, házunk becsületét, 
és rám nézve soha sem lesz ön Campbell neje, hanem 
Glenavron özvegye , nekem tisztelt , és szeretett 
anyám.

INI a r g. György !
G y ö r g y .  Ígérje meg anyám, esküdjék meg, 

hogy megegyezik kivánatomban.
Ma r g .  De az nem csupán tőlem függ — ha ő 

megtagadná ?
G y ö r g y .  Ha megtagadná, szólítson engem, 

mi itt leszünk.
Mar g .  De ha el nem jöne?
G y ö r g y .  Ö el fog jőni.
Ma r g .  Van oka, hogy ne legyen bizalma hoz

zánk !
G y ö r g y .  Hallgass! már itt van.
Ma r g .  Talán —
G y ö r g y .  Bizonyosan tudom — háborgó lelkem 

mondja azt, fellázadt vérem, melly forrva sustorog 
szörnyű haragom miatt — ah ő az, anyám — itt 
hagyom önt — átok egész házunkra, ha e házasság 
nem fog végrehajtatni. (El hátul balra .)

M a r g a r e t a .  Oh isten a magasban, adj bátor
ságot nekem!

Hícg-ycdilí j e l enet .

Campbell. Margareta.

C a m p b e l l .  Lyányom! nincs itt?
Ma r g .  Ön lyánya, mylord?
Camp.  Bocsánat, milady, nem láttam önt.
Ma r g .  Ön lyányáról beszélt, nemde?
Camp.  Igen, reménylém, hogy itt fogom ta

lálni.
Ma r g .  Tehát ő értté jött a mylord?
Camp.  Ön olly kegyes volt, és engem rendez- 

vousval t sztelt meg, s nem akarám elmulasztani. — 
(Félr e.)  Oh, mikint fogom nekik egy csapással visza- 
fizetni minden bántalmaikat ?

M a r g. Sejti ön hivatása okát, mylord?
Camp,  (neve tve .)  Hiszen épen most mondám a 

miladynek.
Ma r g .  Reményiem, tudja ön, hogy özvegy va- jl 

gyök?
Camp.  Igen, most már ön teljesen szabad.
Ma r g .  Igen, szabad vagyok, s látja mylord — 

(F é l re . )  Oh, istenem! ( F e n n ) Hogy szabadságom első 
pillanatában is önről gondolkodám.

Camp.  Ön igen jó.
Ma r g .  És ön mylord, gondolkozik néha felő

lem? még mindig szeret engem?
Camp.  Sokkal jobban , mint valaha.
Ma r g .  E szerint öszhangzik mindkettőnk ki- 

vánata.
Camp.  Tökéletesen.

3 *
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Ma r g .  Ügyé, semmi sem akadályozza többé 
egybekelésünket?

Camp.  Tudtommal semmi.
Ma r g .  E szerint tehát nőül fog venni a mylord.
Camp.  Önt nőül venni? — én önt?
Marg.  Igen.
C a m'p. Ön tréfál ?
Ma r g .  Tréfálok? hát feledé már, hogyönorzá 

el férjemet, gyermekemet, s becsületemet? ha nem 
feledé, úgy nem fogja különösnek találni, hogy cse
rében kezét, és nevét kívánom.

Camp.  Ön, mint látom, igazán feledé gyűlö
letemet, boszumat, és a múlt éjszakát, gondoljon 
erre egy kissé, s aztán merészelje ismételni iménti 
kívánatét.

M a r g .  Épen ezért ismétlem, mert arra gon
doltam, s arra gondolnom is kell, hogy legyőzhes
sem azon megvetést, mellyet ön iránt érzek.

Camp.  Örülök, hogy ugyan ezen érzelmeket 
viszonozhatom ön iránt, szép ágyasom.

Ma r g .  Ágyasa? uram, ön igen jól tudja, hogy 
a hol kérelem nem használ, ott erőszakot kell gya
korolnunk. Fel az ajtókkal!

(A középajtó  f e l n y i l i k , s egy  o l tá r  l á th a tó ,  m e lle t te  
le lkész .  Balra  szin te  f e ln y i l ik  , ho l  fegyve rze t t  em 

bercsoport  van  k a r d o k k a l ,  s b á rd o k k a l ;  e lő t tük  
G yörgy  összefont karokkal .)

Iltödik je l enet .

Előbbiek. György. Lelkész. Fegyveresek.

M a r g a r e t a .  Nézze mylord, ott pap — itt 
gyilkosok; ott oltár — itt sírgödör, válaszszon.

Camp.  Ez árulás, de ti lesztek az áldozat. — 
Segítség! segítség!

G y ö r g y .  Szót sem, különben meghalsz! — 
ez nem árulás, hanem igazság, mi nem rejtezünk el, 
a mit teszünk nyilvános, s mi tudjuk miért teszszük. 
Uraim! ez ember, ki előttetek áll,  erőszakkal rablá 
el anyám becsületét, erőszakkal kell tehát azt visz- 
szaszereznie. Figyeljen mylord, kiki hatalma szerint 
cselekszik, ön vérpadot emelt egy vétek kivitelére, 
én pedig tőrt használok az igazság kiszolgáltatására. 
Önnek hóhérai vannak , nekem orgyilkosim. És most 
(megragadja  k a r já t , )  nőül veendi ön anyámat , vagy 
pedig áldozatul esett, atyáin vérére esküszöm, e 
pillanatban irgalom nélkül vérébe fürösztöin kardo
mat. Rajta mylord, nyújtsa kezét jegyesének, el ol
tárhoz.

(Jobbra  á l l ,  k e zé v e l  a középajtóra  mula t.  Campbell 
dühös tek in te te t  löve l  r á ,  h i r t e len  m egkap ja  M arga
ré ta  k e z é t ,  s a k á p o ln á b a  megy , rn indnyájan  követik .)

Hatodik  j e l e ne t .

György (egyedül.)

G y ö r g y .  Égnek szentéi, köszönöm nektek, 
hogy félelmet Öntétek ezen ember szivébe, anyám 
mentve a gyalázattól, és én az orgyilkolástól; mert

ha Campbell vonakodik, minden irgalom nélkül meg
öltem volna őt. Most csupán magamról kell gondos
kodnom. íme most együtt vagyunk, egymással szem
ben — övé a gyűlölet , enyim a boszu, — jól. — 
(A fenekaj tóhoz  megy.)  Siess isten szolgája, mert én 
is sietek az áldozatot végrehajtani. Oh, milly hosz- 
szuk a percek, milly eszméket teremt az ember ma
gának halála óráján , milly élénk színezetben áll sze
mem előtt ifjúságom emléke örömeivel, s fájdalmai
val. Oh gyermekkor! oh atyám! oh Jenny! de ha 
meghalok a párviadalban , mi lesz akkor belőle, mi 
gyermekéből? két kötelesség ostromol, a boszu és 
irgalom, és nem tudok választani. Oh isten világo
sítsd meg elmémet, mit tegyek? — Ki jő itt? Jenny? 
oh ég, elfogadom intésedet, könyörülő leszek e sze
gény nő iránt — elűzöm szívem mardosó hoszuját, 
el a gyűlöletet, melly azt égeti, és megbocsátok. 
Igen, megbocsátok, ha meghalnék is miatta, s ha 
vég órám elérkezett , bizalommal megyek hozzád j 
édes atyám, s megkérdezendem , ha nem több é egy jó 
tett ellenségünk vérénél.

Hetedik j e l enet .

György. Jenny.

J e n n y .  Oh, György! hála istennek, hogy fel
találom.

G y ö r g y .  Jenny, mi megígértük egymásnak, 
hogy többé nem találkozandunk ez életben.

J e n n y .  Fájdalmam dacára i s , mellyet ön távol- ! 
léte okozott, meg akarám tartani ígéretemet, de a 
körülmények kényszerűének, hogy azt megszegjem.

G y ö r g y .  Hogyan?
J e n n y .  Atyám — családod leggyülöletesb el-' 

lensége azt akarja, hogy egy Glenavron se marad
jon Angolhonban.

G y ö r g y  Halálomat akarja? oh Jenny, hadd 
őt a maga utján, én nem fogom átkozni.

J e n n y .  Nem, nem.
G y ö r g y .  Vagy azt akarja, hogy mint kiirtott 

faj tűnjünk el e hazából? Jól, meglesz, mert úgy is|| 
el akarjuk hagyni örökre e földet, hol naponként 
csak fájdalomra viradunk.

J e n n y .  Oh György, atyám nem azt akarja.
Gy ö rgy.; Mit tehát?
J e n n y .  Épen most nyeré meg azon parancsot, 

mellynek ereje szerint ön és anyja a gyalázat ha
jóján Amerikába fognak küldetni. (Á tad ja  az ira to t . )

G y ö r g y .  Amerikába?
J e n n y .  Igen, de inig ő Londonban bolyong e 

parancs keresésében, önök időt nyerhetnek az el- 
szökésre —

G y ö r g y .  Minket a gyalázat hajóján Amerikába 
küldeni?

J e n n y .  György!
G y ö r g y .  Igen, igen Jenny — önnek igaza 

van, csupán szökés segíthet — isten önnel!
J e n n y .  György, hadd maradjak még néhány 

pillanatig.
G y ö r g y .  Nem — nem — lehetlen — el kell 

válnunk.
J e n n y .  Miért?
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G y ö r g y .  Mondám már, önnek jelenléte gya
núra adhatna okot. Isten önnel.

J e n n y .  György, hát egy bucsucsókot sem nye
rek ?

G y ö r g y  (félre.) Szegény nő, néhány perc mul- 
va talán egyedül fog állani a világban , mintegy vi
rágszál a rónaság sivatag tengerén. (F enn.) Isten te
hát önnel. (Megcsókolja hom lo k á ig  Jenny! bár mi tör
ténjék, bocsásson meg nekem, s imádkozzék lelkemért.

J e n n y .  Mit akar ön mondani?
G y ö r g y .  Semmit, semmit — de a válás pilla

nata — menjen , menjen.
J e n n y .  Nem, én maradok, mert érzem, hogy 

nagy szerencsétlenség vár ránk,  nem, bár mit te
gyen ön, én maradok.

G y ö r g y  (félre.)  Oh, isten! — Jenny! feledi 
ön, hogy itt maradása szerencsétlenné teend, ellen
ben ha elmegy, még talán megszabadulhatunk.

J e n n y .  Oh, bocsánat édes György — megyek 
már — futok atyámhoz, mindent önnek akarok áldoz
ni, még életem legvégső boldog pillanatát is — isten 
önnel. (El.)

Nyolcadik je l enet .

György (egyedül.)

G y ö r g y .  A nyomorult! és én neki meg akar- 
j tam bocsátani. Ah, itt van.

(Bezárja  az  a j tó t  a m e l ly e n  J e n n y  e lm en t .)

H i l e n c e d i k  j e l enet .

.György. Campbell.

Camp,  (félre.) Véghez ment. A gaz árulók! de
nem sokára meg leszek boszulva. (Azon ajtó  fe lé  megy,  
hol G yörgy  áll. ) Uram!

G y ö r g y .  Tudja ön, hogy engem most mylord- 
nak neveznek ?

Camp.  Jól — tehát mylord, miért zárja el uta
mat a mylord?

G y ö r g y .  Alkalmasint azért, mert nem akarom, 
hogy innen kimehessem.

Camp.  Ismét ármány! — de most az egyszer 
egyedül van mylordságod — és itt több ajtó is van. 

(Balra  megy.)
G y ö r g y .  Zárva.
C a m p .  Ez  i t t ?  (Más ajtóhoz menvén.)
G y ö r g y .  Zárva.
Camp.  Mit akar tehát velem?
G y ö r g y .  Igen sokat. Legelőbb is azt kérdem: 

hová szándékozik jelenleg?
Camp.  A vvestminsteri tanácsba.
G y ö r g y .  Ön hazud, mylord Campbell.
Camp.  Mylord Glenavron —
G y ö r g y .  Ön királyi parancsért akart menni, 

melly engem és anyámat a gyalázat hajóján Ameri
kába fogna küldeni.

Camp.  Tehát igen — azon parancsért szándé- 
jj koztam, mert önt szivem egész erejével gyűlölöm,
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mert nem szenvedhetem, hogy ön azon földön lakjék, 
hol én élek; mert nem akarom, hogy ön a földnek 
bármelly részén is boldog lehessen ; mert fejére aka
rom halmozni a világ minden gyalázatát, mert meg 
nem nyugszom, mig szemeinek koayeit ki nem szá- 
rasztja gyűlöletem tüze, mikint száraz nyár a lapály 
kutait, meg nem nyugszom, mig fiatal szive meg nem 
repedez égető fájdalmában.

G y ö r g y .  Jól van Campbell — köszönöm gyű
löleted. Haragom kelyhe teli volt, s te felduzzasztád 
azt,  hogy kicsorogjon. Köszönöm neked. Te megöl
ted atyámat s testvéremet, én meg akarék bocsátani, 
mivel jogot nyertél engem fiadnak nevezhetni, de 
most, mivel gyalázatosán Amerikába akarsz bennün
ket küldeni , engem mint orgyilkost, anyámat mint . 
elvetemedett nőt, jó szándékodat meg akartam kö
szönni; készülj a halálra.

Camp.  Nem halok meg boszu nélkül, mert nem 
sokára eljőnek a parancscsal, s ti mégis el fogtok j 
vitetni.

G y ö r g y .  Csalatkozol, mylord, a parancs ke-;  
Zemben van. (ö s sze tép i  azt .)

Camp.  Oh, kárhozat! nem állhatok boszut — 
ölj meg, most már megölhetsz.

G y ö r g y .  Meg foglak ölni, de nem orul, mint 
gondolod.

Camp.  Párviadal ?
G y ö r g y .  Igen, élet és halálra, irgalom nélkül 

párviadal, mellyben egyiknek okvetlen a csatahelyen 
kell maradnia, vagy kihívás kell mostoha apám ? ime !

(A szé t tépe t t  i r a to t  szemébe dobja .)
Camp.  Oh, vért vérért — verekedjünk.
G y ö r g y .  E percben.
Camp.  Hely ?
G y ö r g y .  E szoba. |
Camp.  Fegyverek ?
G y ö r g y  (két  k a rd o t  ragad.)  íme !
Camp.  Tanuk?
G y ö r g y .  Isten, és atyám.
Camp.  Vigyázz! (H evesen  összecsapnak.)
J e n n y  (kivül.) Atyám, atyám!
G y ö r g y .  Jőnek , még talán elválasztanának, j 

menjünk ide, innen csak egyikünk fog kijőni.
Camp.  Igen, igen, csak egyikünk.

(Hátul ba lra  e lm e n n e k ,  s az  a j tó t  b e zá r ják  u tánuk.)

Tizedik jelenet*

Jenny. Margareta.

M a r g a r e t a .  Mit hallottam?
J e n n y .  Azt mondák: itt találom atyámat.
Ma r g .  Az igaz — nos?

<K ardcsürgés hal lik .)
J e n n y .  Ah! ők verekesznek.
Mar g .  Oh, mindenható isten!
J e n n y .  György! atyám!
Dl arg.  György — Campbell — fiam!

2?
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Vizenegyedftk jelenet.

György (vérezve, kardjára támaszkedva jő.) 
Előbbiek.]

J e n n y .  György! szabaditóin!
M a r g a r e t a .  György! kedves gyermekem! 
J e n n y .  Atyám?
G y ö r g y .  Megöltem.
J e n n y .  Megölve? általad —
G y ö r g y .  És én ő általa.
Ma r g .  Meghalsz te is fiam?
G y ö r g y .  E földön elvégzőm tartozásom, önök 

mindketten meg voltak gyalázva, és én visszaadám
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becsületüket, és most özvegyen , árván hagyom mind
kettőjüket.

J e n n y r  (sírva,)
M a r g . )  Oh! istenem — istenem!
G y ö r g y .  Az utolsó Campbell meghalt, s mel

lette törik ketté a Glenavron faj egyetlen, és vég-' 
sarjadéka, velünk együtt sírba száll a két család 
gyűlölete is. Isten veletek. Szeressétek egymást, ha 
engem — nem szerethettek. (Meghal.)}

J e n n y £  (rá borulnak .)
M a r g . )  Oh isten!
M arg .  Meghalt!
J e n n y .  Oh anyám! (F ö lk e lv én ,  M argareta  k eb 

lé re  dő l . )
Ma r g .  (keblé re  szorít ja .)  Lyányom! és  mi élni 

fogunk gyermekünkért.

V é g e .
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A R Í G i L O N ,
vígjáték 5 felvonásban ; ir ta  S eribe , fra n c iá b ó l fordította  Tóth L őrinc•

(A d a to tt e lő szö r a  T h e a tre  frangaisban  1840. té lu tó  20kán.)

S z e m é l y e k :

R a y m o n d ,  első m in iste r.
L u d e n  de V i l ié  J r  anche , b a rá t ja ,  k ö v e t. 
C edle  de M ornas  , R aym ond  g y á m ly á n y a . 
H erm in ie  de G u ib e r t , R aym ond  buga.
D e G uibert u r ,  tőzsér , H e rm in ie  íé r je .

D e Savenay  m arqu isné  , C ecile nő ro k o n a .

S a in t A n d re  v ic o m te , tis z t a k ü lü g y i o sz tá ly n á l 

C oquenet, d iep p e i lakos.

B e lle a u , fü rdőszo lga .

( T ö r t é n e t  h e l y :  d ieppei fü rd ő h á z .)

Első felvonás.
(A sz ín h e ly  fü rdő terem . A szinm élyén  k e rtre  s te n 
gerre  n y iló  a jtó  s ab lakok . Jobb ra  b a lra  , m in d k é t 
o ld a lró l k é t a j t ó , szobákba v ag y  te rm ekbe  veze tő . 
S z in m ély én  zongora , s já té k asz ta lo k . B a lra  e lő l, h í r 

lap o k k a l fed e tt ke rek  asztal.)

Első Jelenet.

Fürdő sok.Coquenet{ a kerekasztalnál ül,újságot olvas.) 
Herminie s CeczVe(belépnek) Utánok Belleau. Savenay 

asszony, kit Luden vezet karján.

L u c i e  n (B elleauhoz.) Készen lesznek é nem so
kára e hölgyek szobái?

B e l l e a u .  Azonnal! — sohasem volt több em
ber a dieppei fürdőben, mint ez idén. Beírták önök 
neveiket az utazók könyvébe?

H e r m i n i e .  Ej istenem, nem —
B e l l e a u  (oda n y ú jtv án  a k ö n y v e t.)  így megy ez

naponként!
(A három  hö lgy  nev ét Ír ja .)

Co qu e n e t (félre.) Utazók, s utazónék érkez
nek? (F enhangon  olvas.) ,,Hála a kormány bölcsesé- 

1843. ív. KÖT. V. SZÁM.

gének, s ministereink munkásságának, az ipar, és 
kereskedés minden oldalról újra születik“ — ez cso
dálatos — az én hírlapom ma jót mond a kormányról
— nagyjavításoknak kelle történni — s ennek örü
lök. (A c ím et n ézv e .) Ej nem! csalatkoztam a hírlap
ban — nem az enyim — legény, a megyémét!

B e l l e a u .  Itt van, uram — olvasám.
C o q u e n e t .  „A kormány gyöngesége s gyarló

sága“ — ihol l a — ,,az ipar minden forrását elfojtá“
— jól van , ujulva érzem magam — de hogy is va
gyok én ez újsággal, mindenkor előre tudom mit fo
gok olvasni.

B e l l e a u .  Úgy hát mit nyer ön vele ?
Coq u e n e t .  Oktat, a jó sodrában tart — (olvas) 

„szerencsétlenségre a legnagyobb befolyással biró 
személy Raymond ur ,  ki előbb középszerű ügyvéd, 
nem tudni hogyan, minister lön“ —

Luc i en .  Nem tudni hogyan?
(H erm inie  in t, hogy hallgasson .)

Co q u e n e t .  „Minden veszendőben van“ — meg
lehet, s nem csodálnám azok után, miket róla be
szélnek.

lső f ü r dős .  Méltatlan ember!
2dik. Rósz polgár !
lső. Rósz kormányzó!
3dik. Rósz ü u !

1

IVdik kötet. \L V IIIik  szám.
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C o q n e n e t .  Ez az, a mit neki meg nem bocsát
hatók; úgy tetszik, elűzte az atyját magától. Önök 
elismerik , hogy ez borzasztó —

Lu c i e n .  Ő? Raymond? ismeri őt, uram? 
C o q u e n e t .  Tökéletesen — hírlapom által — 

mert különben, soha sem láttuk egymást — a mi 
igen természetes — ő első minister, és én, Coque
net választó háztulajdonosa Dieppe városának, mely- 
lyet soha sem hagytam el — mindig arra várva, 
hogy a vasút a hegyeken át idevezettetvén , azon 
mehessek Parisba.

Be l i e  au. Ön soká várhat még rá ,  hála a mi- 
nisternek! Azt mondják, hogy iszonyú sommákat ka
pott a párisi bérkocsisoktól , kiket a gőz tönkre 
pusztít. (El.)

második jelenet.

Előbbiek. {Belleau nélkül.)

L u c i e n .  De ez képtelen!
H e r  mi nie.  Hova gondol ön, Lucien— lármát 

csinálni — ön, legbelsőbb barátja —
Co q u e n e t .  S mégis nem őt kell leginkább vá- 

J dőlni — családját, bugát.
H e r m i n i e  (fölkel.) Uram!
L u c i e n  ( v i s s z a t a r tv a , halkal. )  De hát meg akarja 

‘ön magát ismertetni?
C o q u e n e t .  Húga, ki, mint mondják, rátartó 

! cselszövő , parancsolni szerető.
lsö f ü r d  ős. Ö osztogatja, s adja el a hivata

lokat.
H e r m i n i e .  Ez mégis igen sok! 
lső f. Példa a férje — egy tőzsér, egy ostoba, 

egy fontoskodó — egy nagy semmi, ki a gazdag hiva
talt elnyerte.

C o q u e n e t .  Valóban!
2dik f. Nagyszerű dolog !
3dik f. Egy milliónyi jótétemény !
C o q u e n e t .  S ezt a maga emberének adni — 

a helyett, hogy az ellenzéki párt egyik tagjának 
adta volna — kit ez által megnyer, 

lső f. Ez azután kormányzás?
C o q u e n e t .  Sajnálkozásra méltó —
2dik f. Minő ügyetlenség —
3dik f. Nem annyira! mert azt mondják, hogy 

a tőzsér osztozik minister sógorával.
C o q u e n e t .  Úgy hiszi ön? 
lső f. Lehetséges.
2dik f. Hihető.
C o q u e n e t .  Bizonyos.
Mind.  Nincs benne kétség!
C e c i l e  (k i edd ig  nyugton vo l t ,  Herrn , és Sav-liez,)

S Önök hideg vérrel hallgathatják e rágalmakat?
S a v e n a y  (lassan.) Mit tesz ön, Cecile — ön, 

gyámlyánya —
Herrn, (lassan.) Gyermeke.
C e c i l e  (fölkel.) Épen ezért fogom pártját! nem 

tartozik rám, fiatal lyányra, országtisztek tehetsé
geit s elveit megítélni, (mind fö lke lnek)  de azt tudom, 
hogy gyámatyám becsületes ember, tudom, hogy az 
árva lyány csekély vagyona gyarapodott kezei közt, 
s hogy neki nincs semmie.------ Igen, uraira, ezen

kapzsi ember adósságot tőn , hogy húgát kiháza- 
sitsa.

He rm. Cecile, Cecile, lassabban.
Cec. S miért, midőn olly hangosan támadják 

meg ?
Herrn, (félre.) Mintha efféléket ki kellene mon

dani.
Coq.  Bocsánatot, kisasszony------bocsánatot,

bizony nem tudtuk! — Különben őrizkedtem volna! 
— a mit ön beszél, olly határozottnak látszik — — 
én, részemről, a mit nekem beszélnek, híven tovább 
beszélem, minden rósz szándék nélkül.

Herrn. Mint viszhang!
Coq.  Igaz — én soha egy szótagot sem talál

tam fel.
Herrn. iSav-hez.) Ezen ur csak ismétel.
Sav.  S a gondolatok —
Herrn. Az nem tartozik oda, az attól függ, a 

mi megelőzte —

Harmadik jelenet.

Előbbiek. Belleau.
B e l l e a u .  A gőzhajó megérkezett!

(M ind  ka lapo t  vesznek .)
Coq.  A brightoni hajó! — a partra szaladok — 

ez egyetlen napi foglalatosságunk, nekünk dieppei 
polgároknak. Asszonyaim! (Köszönt i ő k e t ,  s el.)

n e g y e d i k  j e l ene t .

Lucien. Cecile. Savenay assz. Herminie.

S a v e n a y .  Hova gondol Ön, Cecile? igy fel
szólalni, s magát igy kitenni idegenek — polgárok 
— előtt?

Cec. Hibáztam, nénikém, ha ön roszalja — s 
Lucien ur is önnel egy azon nézetűnek látszik, leg
alább hallgatása után ítélve.

Luc.  Nem, kisasszony — én megfoghatom ön 
boszankodását, s magam is osztozám abban, midőn 
igy hallottam rágalmazni tiszttársamat, gyermekko
rom barátját, kinek szerencsémet köszönöm — mert 
ő az, kinek köszönöm házasságomat. De ezen há
zasságnak, mellyen ő jelen akar lenni, lárma és zaj 
nélkül kell végbe menni-—először is a marquisné asz- 
szony egészsége miatt, s azután a minister, ki csak 
huszonnégy órára hagyhatja Paris t , ismeretlenül sze
retne ide érkezni, s e kis városban, hol a kíváncsi
ságot, minden semmiség fölébreszti, úgy hiszem, 
hogy az előbbi jelenet —

Herrn. Oh, főleg ön! ön mindentől fél! a leg
kisebb zaj megrezzenti— a legkisebb szó útjában áll 

szünet nélkül leselkedve az emberek véleménye 
után, az által hagyja magát vezettetni, s kérdi ma- 

ától: ,,mit mondanak majd ?“
Luc.  Megengedem — s ön előtt, Cecile, ön előtt, 

kit szeretek, nyíltan megvallom e vágyat a becsül
tetés után, e félelmet a világ ítéletétől —

Cec. Melly becsületes emberhez illő.
Herrn. S gyávához is! — mert hiszen ön ba-

- . . .  .= #
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rátja, bajtársa testvéremnek, úgy érez keble mélyén, 
mint ő — igen, uram, ön hajlandósági ministeriek 
— de a közvélemény félelme gátolja önt, hogy sa
ját véleménye legyen, s a kamarában ellenünk sza
vaz hírlapok, s gúnyiratoktóli félelemből, mellyek 
önt aludni sem hagyják! — Még több — noha ön 
olly szerelmes, és érzékeny, mint csak lehet egy 
követ, mégis egész évig kétkedett megvallani sze
relmét, s miért? mert ezen kisasszony i t t , de Mornas 
Cecil, unokahuga Savenay marquisnőnek, a nemes 
vérű, legitimista asszonynak, s mert ön szünet nél
kül ismétli magának : mit fog a világ mondani ? mit 
hírlapjaim? mit a szélső baloldal? — egy szóval, 
hogy boldog lehessen, hogy nőül vehesse a kit sze
ret, engedelmet kelle kérnie —

Luc.  (büszkén.)  Kitől, ha úgy tetszik?
Herrn. A júliusi zendüléstől — melly bele egye

zik, vagy legalább behunyja szemeit, olly föltét 
alatt, hogy majd kettőztesse megtámadásait neje 
gyámatyja a minister ellen.

Luc. Mondja ön , tanácsaimat, testvéri tanácsai
mat, s ha azokat gyakran követné, ka kevésbbé sze- 

ülne ellen a közvéleménynek, mellyet én tisztelek, 
nem lenne kitéve annyi gyalázásnak, s rágalomnak, 
mellyek naponként elárasztják.

Herrn. S mellyekben nincs egy csepp józan 
ész —

Sav. Lehet, asszonyom, lehet!
Cec. Hogyan, nénikém, s ön hihetné —
Herrn, (félre.)  Átkozom a marquisnöket!
Sav.  Majd meglássuk! — van egy régi példa

beszéd, népszerű, s utcai, mellynek hitelt adni elég 
polgári vagyok, s ez: hogy nincs tűz füst nélkül, s 
abban a mit a világ mond, bármi fonák legyen is, 
mindig van a fenéken egy kis igazság — mindig!

Cec. Hogyan, nénikém, ön nem hiszi, hogy 
rágalom —

Sav.  Nem, kedvesem, rágalom nem létezik — 
én abban nem hiszek, s ha fel meri szavát emelni, 
bizonyosan tárgyat adtak neki, mert magas társa
ságban — nem költenek — csak beszélnek.

Herrn, (vonatkozva.)  Vannak ott emberek, kik
ről sokat beszélnek.

Sav.  (kev é ly en . )  Ismeri őket, asszonyom?
Herrn, ( r á t e k in tv e . )  Nagyon közelről —
Sav.  Családjában, kétségkívül — s hogy mesz- 

szebb ne menjek, ön befolyása bátyjára s a hivatal, 
mellyet férje nyert, nagy részben igazolhatják a szem
rehányásokat, mellyek a minister ellen intézteinek.

Herrn, (gúnynya l . )  ügy hiszi ö n ?
Luc.  Bizonyosan tudtam, mondtam neki, s ké

relmeim, esedezésem dacára, engedett ön sürgeté
seinek.

Herrn. Soha sem iparkodtam nekik tetszeni, sőt 
ellenkezőn, s úgy hiszem, hogy férjem nem áll meg 
ott, hogy még feljebb megy.

Luc.  (melegen.) Hogyan! ön még többet is bá
torkodnék! s az ország, a sajtó, a világ — mit nem 
fognak mondani?

Herrn. Helyesen! — ez ön szólásmódja— igy 
vártam.

Luc.  S mit felel Ön rá?
Herrn- (szeszélyesen .)  Hogy ön házasságára szá

molok, melly a figyelmet magára vonja, s a világot
& ----  --------

elfoglalja, lesz ideje csodálkozni, s egy rakást fe
csegni, annyi hevet s buzgalmat látva egy részről; 
(Ceci lre muta tva,)  annyi nyugalmat, s tartózkodást 
más részről, s kétségkívül érdekesnek fogja találni, 
hogy önt későbben saját házában fogja azon ellen
zéssel találkozni látni, mellyet annyira szeret a ka
marában ! (Egy belépő szoba lyány t  p i l lan tv án  meg.) Bo
csánatot, uram, s hölgyeim — jelentik, hogy szo
báink készen vannak, s pipere - asztalomhoz sietek, 
hogy bátyámat, s férjemet fogadhassam. (El.)

Ötödik jelenet.

Cecile. Savenay assz. Luden.

S a v e n a y  (C e c i lé h e z , boszusan.) A ministereket 
még csak tűrhetném, de feleségeik s húgaikat — 
nem tudom magam elhatározni! ezen kis polgárnőben 
egy úri hölgy paródiája van, melly engem kínoz — 
nincs is, miért legyen impertinens, és mégis az.

Cec. (mosolygva.)  Mint egy hercegné.
Sav.  Ő! nem hinném! épen bizony! ő soha sem 

fog azon úri neveletlenséggel bírni , mellyet csak 
születés adhat, s mellyet illy felkapaszkodottak meg 
nem szerezhetnek. Jősz é Cecile?

Luc.  Bocsánatot, kisasszony, kérem, egy szót 
— csak engedhet azt vőlegényének, s a marquisnő 
asszony, nagynénje előtt. — Én láttam önt múlt té
len Parisban, s igy szóltam magamhoz: ,,vagy soha 
sem házasodom meg, vagy ö lesz nőm.“ — És Ray
mond , barátom s bajtársam, ki előtt nem rejtém el 
reményeimet s aggodalmimat , segített legyőznöm 
minden nehézséget. Ön gyámja lévén, csak vagyona 
felett rendelkezett; keze magától függött, ki helyzete 
s születése által jogosítva volt engem, uj embert, 
visszavetni — ő győzött ellenszegülésén, megnyeré 
egyezését, s még több — az önét is — igen — nem 
csalatkozom — az ő hitele, az ő befolyása határo- 
zák el inkább önt, mint önérdemem, s örömemben, 
önérzésben, nem vizsgáltam meg a dolgot, nem lát
tam egyebet, mint boldogságomat, nem gondoltam 
az önére — de ma, s legelőször ma — félni kezdek, 
hogy egyedül az engedelmesség —

Cec.  (mosolygva.)  Értem, Guibert asszony sza
vai megtevék hatásukat.

Luc.  Nem, higyje ön, nem! (Zavarodva.) De, ő 
megjegyzé — ön hidegsége , s a mint marquisné asz- 
szony az előbb mondá, ha a világ beszédében igaz 
lenne — ha e szövetség önnek könyűjébe, fájdal
mába kerülne — ha egy szóval — nem szerettetem 
úgy, mint önt szeretem —

Cec.  (komolyan.)  Hallom önt, s nem hiában hi
vatkozott őszinteségemre.

Sav.  Cecile, mit akarsz mondani?
Cec. A mit gondolok, asszonyom. (L ucienhez.) 

Korán árva, alig ismerém atyámat, ki noha régi 
nemes családból származott, jobban szerété hazáját, 
mint nemességét— szolgálatot vállalt a császár alatt 
s háborúba ment —

Sav.  Mint paraszt, mint közkatona —
Cec.  Tábornok lön, s benső barátja —
S a v. A bitorlónak.
Cec. Kinek jobban híve maradt, mint a szeren-

1*
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cse. A Waterlooi csata után száműzetve, s száműzött 
ségben halva el, végrendeletében azon kevés vagyon 
kezelését, mellyet nekem hagyott, egy fiatal ember
re, egy szegény s ismeretlen ügyvédre bízta, kit 
felemelt, kinek egykor, a császári lyceumban, pénz
segélyt is juttatott. Ezen fiatal ember Raymond volt 
— ön barátja — ön tanulótársa.

Luc. Tudom, mivel tartozik ön az ő buzgalmá
nak s észtehetségeinek — tudom, hogy a kármente
sítési törvényen kívül, ő az , ki ön részére a jogot 
kivivá.

Cec. Ki azt győzelmessé tette a pörben —
Luc. Azon pörben, melly hírét emelni kezdé.
Cec. S ki dús vagyonná változtatá az árva sze

rény örökséget. — Savenay asszony, nagynéném, 
megegyezett benne , hogy a nevelőintézetből, hova 
gyámom helyeze , kilépjek, s elhozott magával ide, 
Normandiába, kastélyába—hol az év nagyobb részét 
töltöm. A többi idő alatt Parisban voltam. S o tt , mióta 
férjhez mehető korú levék , szeretetre méltó s ragyogó 
ifjaktól látám magamat környezve, kik imádóimnak 
mondák magokat s hódolának előttem magamnak é, 
vagy gazdagságomnak , nem vizsgáltam. Biztosítom 
önt, uram, hogy szabadságomban állván köztök vá
lasztani, ezt tettem volna is, ha érdemük valamely- 
lyiket kitünteté — de egyenlőn nem érdekeltek — 
talán egy szólott egykor szivemhez vagy képzelődé
semhez — öntudat nélkül, a nélkül hogy magammal 
számot vetettem volna, szeretni hivém, s talán sze
rettem is.

Luc. És ő ?
Cec. Nem hitte s nem gondolt többé rám! — 

jól tette — minden elválasztott — nem leheték övé 
s nem foghatom meg, mint lehet kötelességgel ellen
kező hajlandóság lehetséges. Mondom önnek, uram, 
ezen agyrém nem létezik többé. Ön bemutatá magát, 
s kezemet kérte. Gyámom igy szólott: ,,Villefranche 
Lucien gyermekkori barátom, s politikai ellenem, 
de érdemes és becsületes ember — halálosan szeret, 
boldoggá teend, kérlek, légy irántam bizalommal.“ 
S én válaszoltam: „barátom, rendelkezzék kezem
mel.“ íme, uram, igy ismertem meg önt, igy jegyez
tem el magamat önnek, s híven eskümhöz és köteles
ségemhez úgy viselendem magam, mint becsületes 
nő, mint biztos barátné, s méltó leszek önre s ön 
becsülésére, érzem s ígérem! — És most, azon égő 
és szenvedélyes szerelem helyett, mellyet ön irántam 
érzeni mondja magát, hasonló érzelmeket kiván cse
rében, mellyeket talán roszalna, ha már is létezné
nek, de mellyeket az idő kétségkívül majd meghoz, 
s mig ez igy lenne, úgy teendek uram, mint ma, 
igazat mondok önnek, igazat mindenkor! s most, mi
dőn mindent tud, hisz é nekem?

Luc. Oh,jobban mint magamnak! őrült voltam! 
ki akarára erőltetni, a mit még nem bírhatok, s a 
mit az időtől, és saját gondoskodásomtól kell várnom! 
Előre is, teljes és egész bizodalom, s bár mi történ
jék — bár mit mondanak —

Hatodik jelenet.

Előbbiek. Saint Andre vicomte. Belleau.

St. A n d r é  (B elleauhoz .)  Hogyan, számomra, ré
gi urad számára ne volna szabád? — Légy rajta! 
kell, hogy legyen, s pedig a jobbak közöl — ha az 
ember elszánja magát, hogy beteg legyen, kényelem
mel legyen az, vagy ne is elegyedjék belé. — Ah! 
hölgyek ! (köszönti  őket,) nem vártam e szerencsés ta
lálkozásra !

Luc.  (C eci léhez , lassan.) Ki ezen ifjú ember? ki 
önt olly ismerősként köszönti?

Cec.  Nem tudom — ismernie kell — de nem 
tudnám megmondani nevét.

Sav.  Én sem, s hihetőleg téved.
(K öszön t ik  a v ic o m té t ,  s jobbra  e lm ennek . )

H e t e d i k  j e l e n e t .

St. Andre. Belleau.

St. Andr é .  Csinos személy! kit én bizonyosan 
s közelről ismerék — hol a manóban is láttam? — 
talán az operában — az első páholyban, lehetséges. 
Tudod, kik e hölgyek? ki vezeti őket?

Bel .  Nem — még nem volt időm szobalyányaik
kal fecsegni , hanem beírták neveiket az utazók 
könyvébe.

A n d r é .  Ah! lássuk. (Olvas.) Savenay raarquisnő 
s de Mornas Cecile kisasszony — nem ismerem — s 
mégis. (Élénken.) Ah igen! ugyan ő az! azon fiatal 
lyány, kivel hat hónap előtt találkoztam.

Bel .  Ön ismeri?
A n d r é  (zavarodva.)  Végtelenül — azaz — lá

tásból— emlékezetből — boszus emlékezés, mellyet 
szerencsésen elfedtem; s ime érkezésem pillanatában, 
midőn az orvos rendelése megtiltá boszankodnom, 
vagy perelnem — nem az én hibám — pokolba a szo
morú gondolatokkal. (D anolva.)  Tra la la la! mondd 
meg csak, lehet mulatni Dieppebeu?

Bel .  Igen, uram — nem annyira ugyan mint 
Parisban, midőn önnél szolgáltam.

Andr é .  Táncolnak? van é hangverseny? van é 
játékszín ?

Bel .  Igen, uram, esténként a teremben zene 
van. Mi több, vannak műkedvelőink, kik köznapokon 
vaudevillet, vasárnap szomorujátékot játszanak.

Andr é .  Nagyon is sok mulatság! hinni fogom, 
hogy Parisban vagyok, s én, kinek azt rendelte az 
orvos, hogy pihenjem ki magara s napi rendet tartsak. 

Bel .  Önnek? |
Andr é .  Nem lehet ott megélnem — fel kell mon

danom, barátok, szeretők, hitelezők! az igen sok; 
könyvekben vagy vígjátékokban azt hivém, hogy az 
mulatságos — épen nem, fárasztó ! ha az ember adós, 
fizetnie kell —

Bel .  Akként van ?
Andr é .  Igen, barátom, s ha nem, rósz hírbe 

jő az ember — jóféle emberek már nem csinálnak 
adósságot, ez is divat, mint a többi; — különös,
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de igy van; ezt átláttam én i s , Saint André vicomte, 
s igen elbusultam.

Bel .  Tehát sokkal adós ön?
A n d r é .  Parbleu! ha én is, mint sok mások, 

meg akarnám írni memoirjaimat! s ha még mulattam 
volna — de nem ismerek valami unalmasba!, mint 
azon öröméletet, mellyet tizennyolc hónap óta viszek. 
A helyett, hogy a külügyek hivatalába jártam volna, 
hova nagybátyám beiktatott, naponkint a boulognei 
erdőcskében, a Jokkey Clubban, vagy az operaház 
balkonán, kényszerítve lenni ezen hölgyeket imádni, 
nekik hódolni, s érttök vívni, valóban, lelkemre 
mondom, egyszer megtörtént, egy becsületes em
berrel, kf fütyölt, s kinek igaza volt, mert a kis 
lyány az este kiállhatlan volt — de végre — hála 
az égnek, hűtelen lett hozzám.

Bel .  S ez busitja önt!
André.  Sőt épen nem ! nem vagyok többé kény

telen bravot kiabálni, visszanyerém függetlenségemet
— szabad vagyok , és bukott!

(Az asz ta l ba lfe lén  álló karszékbe d ő l , s az utazók 
k ö n y v é t  fo rgatja .)

Bel. Valóban?
Andr é .  Szép alkalom bölcscsé lenni, s tanúsá

got venni!
Bel .  Ön?
Andr é .  Miért nem? megváltozom — ez újság, 

s nem gondolok egyébre. Ah! Guibert asszony! — 
ő itt van, a tőzsér neje, s a minister húga! lám, ez 
ollyan asszony, millyet én szeretek, elmés, csípős, 
szeretetre méltó, felséges, és coquette, és irigykedő, 
és hiuskodó s dicsvágyó — mennyi báj ! tökéletes 
asszony, csak szenvedélyei volnának — de nincs rá 
ideje!

Bel .  Ön ismeri?
André .  Egészen — egészen — maga a böl

csesség, maga az erény! de ismerem férjét is, fon
toskodó, szeles, dicsekedő, s a legunalmasb fecsegő
— örökké nevet, s nincs olly szomorú dolog mint a 
bolondok jó kedve, ő is ben van a Jokkey Clubban, 
s ő az , ki múlt héten elnyerte utolsó ezer forintos 
bankómat. Látom, nem kisérte ide feleségét, s leg
alább ezen hasznom van, hogy nem fogom hallani.

(Nevetés h a l l i k  k ívü l rő l . )
Ihol la! meg vagyok átkozva! egész idáig üldöz, 
egész Dieppeig! — Hamar, a szobámat, s fürdőt, a 
tengerbe kell ugranom.

(Belleau e l. )

l yo lcadi jk  je lenet .

St. Andre (karszékben , az utazók könyvét forgatva.) 
De Guibert (nevetve.) Coquenet.

G u i b e r t  (nevetve.)  Te vagy, Coquenet, te vagy, 
kit a kocsiról leszálltamkor megpillanték! hogyan 
találkozik az ember! ki mondta volna nekem, hogy 
Dieppe partja először is Pyladest tünteti Orestes 
szemei elébe!

C o q. Tizenöt éve , hogy nem láttuk egymást! 
G u i b e r t .  Durand uramnál, az ügyvivőnknél, 

az iskolában, hol románokat csináltam, s Durandné 
asszony — emlékezel még, Durandné asszonyra? és

Didier az iró, most — de hallgatok, mert azon időben 
már rósz nyelvűnek s gunyolódónak mondtál mint 
Juvenalt, te, az igaz, te mindenkor, fiú voltál — né
metből fordított nyílt arculat — pompás, sérteni nem 
tudó természet —

C o q. Igenis jó vagy !
G u i b e r t  (fo lyvást nevetve. )  Mindig elhittél min

dent, a mit mondtak. — Házas vagy?
Coq.  Miért kérded azt?
G u i b e r t .  Kérdem: házas vagy? — mulatság 

okáért.
Coq.  Engem nem felette nagyon mulattat! te

kintetbe vévén, hogy Coquenet asszony négy gyer
mekkel kedveskedett —

G u i b e r t .  A kik hasonlitnak hozzád, nem 
kétlem.

Coq.  A nézetek meg vannak oszolva — még ötö
dikhez is adott reménységet, s noha van némi kis 
jószágom — noha egy vagyok, hála istennek, a me
gye legtöbb adót fizetői közöl — átlátod mégis, hogy 
egy szegény birtokos öt gyermekkel, soha sem gaz
dag — nem is gondolok egyébre, mint hogy valami 
jó hivatalt szerezhessek. íme, egy kérelmem volt a 
követünk számára, ki nem az többé —

G u i b e r t .  Mi baja történt?
Coq.  Pairré neveztetett, mi által uj választásra 

lettünk kényszerítve.
G u i b e r t .  Nincs szükséged rá — én neked — 

én mindent megnyerek a mit akarok, azaz a felesé
gem , ki a minister húga.

Coq.  icsodálkozva.)  Hogyan, Guibert barátom — 
te a minister sógora vagy?

G u i b e r t .  Mint látod, de azért nem kevélyebb
— pompás helyzet! mindent elérhetek, s el fogok 
érni- (Felhangon.) Szó van róla —

Coq.  Lehetséges?
G u i b e r t .  Soha sem jutott volna eszembe, de 

nőm akarja, rajta van, hogy meglegyen — kényte
len leszek a napokban ministerré lenni, hogy házam
ban békén lehessek —

Coq.  Én,  én nem vágyom annyira, s ha kine
veznének a dieppei vámhivatalhoz, melly a cimviselő 
halála által megürült —

G u i b e r t .  Meglássuk.
Coq.  Nem hoz többet tizenötezer franknál, de 

ellenben semmi dolog sincs — tisztes hely, Ízlésem
hez s módomhoz illő; mert én dicsvágy, cselszövény, 
fondorkodás nélkül élek — hírlapomat olvasva, s 
whist vagy shakk partiémat játszva —

G u i b e r t .  Kisvárosi élet! az édes középszerű
ség! aurea mediocritas!

Coq.  Igen, barátom, aurea, ha azon hivatal, 
azon fizetés enyém lenne — de szerencsétlenségemre
— vágytársaim vannak.

G u i b e r t .  Alfélé mindenkor van.
Coq.  Rabourdin ur, régi tisztviselő, kinek jo

gai vannak.
Gu i b e r t .  Mit tesz az! — ha nőmnek megtet

szel — bemutatlak neki — efféle ö rá tartozik, mert 
mi soha sem keveredünk közügyekbe s politikába, 
mi jokkey clubbi fashionable fiatalok, mi p á r i s i  
,,lion“ok.

Coq.  S hát lion vagy? fiatal vagy?
G u i b e r t .  Inkább mint valaha! mert gazdag
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vagyok, s Parisban, kinek pénze van, nincs kora, 
mindenütt tetszik — nem öregszik meg — sőt ellen
ben a gazdagság ifjú örömök forrása. Éljen a mulat
ság ! a botrány! a kalandok — mindnyáját elbeszé
lem neked, mert mindnyáját ismerem! nem említve 
azokat, miknek magam valék hőse — becsületemre! 
lassan — nőm jő —

K i l e n c e d i k  j e l enet .

Előbbiek. Herminie (belép a jobboldali ajtók egyikén 
s egy percig a tükör előtt megállva.)

C o q u e n e t .  Uram , bocsáss meg ! az ott a nőd?
G u i b e r t .  Guibertné asszony!
Coq.  A minister húga?
G u i b e r t .  Ő maga — be foglak mutatni.
Herrn. Végre, uram, végre itt! s pedig nem 

fáradság nélkül! gőzhajót venni Havreig, hogy gyor
sabban érkezzen —

G u i b e r t .  Úgy jöttünk mint a szél — de mit 
akarsz?— háromszáz ötven utazó, nyolcvan helyett
— mindez a rendőrség parancsai iránti tekintetből — 
minden percben feneket értünk, mert tengeri utam 
száraz földön történt. — Kalandokra vagyok ki
tűzve ! — ime, kedves barátném, van szerencsém 
bemutatni —

(V is szamegy Coquenet- t  ke re sn i  , ki e l v o n u l t , s H e r -  
ín in ie  észreveszi a v i c o m té t , k i  f e lk e l t ;  m el lé  megy.)

He rm. Saint André!
G u i b e r t .  A kis vicomte, itt , Dieppeben— mi 

ördög hozza ide? visszatorlást akarja ezer forintos 
bankómért, a tiz ficheért, mellyet tegnapelőtt elnyer
tem tőle a whistasztalnál! — Úgy van, nem is kér
dem tovább.

Andr é .  Valóban nem! nem teszem ki magamat
— ön igen szerencsés, Guibert u r ,  minden kedve 
szerint megy — azonban nem játék szerencséje az, 
mellyet leginkább irigylenék, főleg itt!

Herrn. Tudja ön, hogy elég oka van az ember
nek Dieppebe jőni, ha nem egyébért, csak azért is , 
hogy önt láthassa — mert Parisban nem látható 
többé — ez méltatlan!

G u i b e r t .  Elhiszem, ki sem lép az opera füg
gönyei közöl.

Herrn . Hol hihetőleg önnel is találkozik.
G u i b e r t .  Dehogy! — csak hallásból, hírből 

tudom.
Herrn. Ollyanoktól, kikkel ön igen jó ismerős.

— S ön Dieppebe jő ?
A n d ré .  Orvosi rendeletre, asszonyom — bölcs 

elővigyázat —
Herrn. Valóban?
A ndré .  A mint szerencsém vala állítani!
G u ib e r t .  Ki vele ! legyen nyiltszivű — mintha 

nem ismernők! szándékai vannak, évenként elmegy 
a vidékre szerelmeskedni.

A n d ré .  Én ?
G u i b e r t .  Évenként uj tartományt hódoltat meg. 

Alig van több hat hónapjánál, hogy azon dicső ka
land , mellynek tanúja valék —

%

Andr é .  Uram !
G u i b e r t .  Kifizethetlen, hihetetlen történet — 

regényes drámát lehetne belőle csinálni, s ha elmon
dom önöknek —

André .  Uram! ön nekem szavát adta, hogy so
ha sem beszél róla — se velem, se mással az egész 
világon.

G u i b e r t .  Nem is beszélek — nem mondok sem
mit— de nem kevésbé igaz, hogy ha akarnám —

Andr é .  Morbleau! mégis?
G u i b e r t .  De nem akarok — engem ismernek 

kiméletességemről, s barátim iránti hűségemről — 
igaz, most jut eszembe — itt volt egy, kiről elfe
ledkeztem — de hol is van? (Coquenethez .) Jer előbb 
— ime, asszonyom, régi bajtársim egyike, kit ezen
nel bemutatok —

Herrn. Uram !
G u i b e r t .  Coquenet ur családatya, s nevezetes 

birtokos Dieppe városában.
Coq.  Én magam —
G u i b e r t .  Békeszerető s dicsvágytalan ember, 

ki tizenötezer frank jövedelmű hivatalt keres, itt 
Dieppeben, hogy hazájának szolgáljon, és polgár
társainak hasznukra legyen.

Coq.  Én magam —
G u i b e r t .  S egy szó tőled, drága barátném — 

egy kis emeltyű kérelme alá. (Coquenethez .)  Nálad a 
kérelem ?

Coq. (zsebében keresve.)  Mindenkor nálam van.
G u i b e r t .  Nőm szives lesz azt a ministernek, 

sógoromnak általadni, nemde?
Herrn. Nem, férjem uram!
G u i b e r t .  Hogyan? — nem?
Herrn.  Félnék, hogy vádolni fognak, hogy én 

adok el minden hivatalt.
G u i b e r t .  De kérlek —
Herrn. Elég, hogy férjem mellett szólottám — 

ha többet mernék kívánni, rátartósnak, cselszövő
nek mondhatnának —

G u i b e r t  (Coq-bez.) De kik? az ostobák és bo
londok, nemde?

Coq.  Bizonyosan, de — mikor nem ismeri az 
ember a személyeket —

G u i b e r t .  Igazad van, majdha jobban megis
mer nőm, elhatározza magát melletted szólani.

Coq.  Félek, hogy nem —
G u i b e r t  (ha lkak)  Magamra vállalom, — majd 

megteszem én — ha azt kellene is mondanom: „úgy 
akarom.“

Coq.  Mondd azt.
G u i b e r t .  De nem a világ előtt!
Coq.  Méltányos !
G u i b e r t .  Hadd nálam a kérelmeket, s jer visz-

SZa. (Elveszi az  iratot. )
Herrn, (ez a la tt  v icom te ta l  beszé lve .)  Ebéd előtt 

még egyet sétálunk a tengerparton — számolok 
önre.

(A vicomte  meghajt ja  magát s b a l ra  el.  Coq. a fenek-  

a jtón távozik .)
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Tizedik jelenet.

Herminie (asztalhoz ülve, balra) de Guibert.

G u i b e r t .  Most már egyedül lévén, kérdelek, 
miért nem bántál jobban Coquenet barátommal?

Herrn. Ön barátjával ?
Gu i b .  Kit 15 év óta nem láttam, az igaz, s 

pedig 15 évig félbenszakadt barátság nem szokott igen 
forró lenni — de ez mindegy, én közbevetém magam, 
s nem szeret az ember zérusnak látszani, s ha nem 
érette, legalább érettem és személyes tekintetemért, 
kérlek, vedd figyelembe e folyamodást.

He r m. (elveszi, a s z ta l ra  "veti, s kezéve l  összezúzza.)  
Kérem önt, ne szóljon többé e dologról.

Gui b .  De én — akarom!
Herrn, (fölkelve.) Mi volt ez?
Gui b .  Tudni akarom, miért?
Herrn. Oka az, mert Coquenet ur nagy bolond ; 

oka az mert ön barátja ellenségünk, ki ma reggel, 
nem ismerve, rágalmakat szórt ellenem, s a mini
ster ellen.

Gui b .  Szintúgy szórt volna dicséreteket is, mert 
természeténél fogva, egész világ nézetén van , soha 
senkivel sem ellenkezik, s ha tudnád, milly jó fiú.

He r m. Elég, sok is ennyit foglalkodni vele — 
mi újság Parisban ? látta ön bátyámat? eljött önnel ?

Guib.  Csak estére érkezik meg, ministertanács 
volt, úgy látszik, mint már mondád, a kabinet mó- 

; dositása forog kérdésben.
^Herm.  Igen, változás a pénzügynél, szólott ön 

vele e felől ?
Gui b .  Bátorkodtam néhány szót, de nem lát—

1 szott érteni.
Herrn. Ön saját hibája; nyíltan kellett volna 

! előállania; ö azt hiszi, eleget tett, hogy önnek e hi
vatalt adá — azt hiszi, hogy önéi  van ragadtatva —

Gui b .  Valóban, igen elégült is vagyok.
He r m. Nem igaz — ön nem az; s olly magas 

rangban, minőt ön a bankban elfoglal, több kell, 
mint ez — kell, mondom, nekem, ha önnek nem.—

I  Igen, uram, én nem irigykedem senkire , de nem 
akarom, hogy valaki fölém emelkedjék; szerencsét
len vagyok, ha szebb liintót, ragyogóbb ékszert lá
tok, mint az enyim. — Szóval, ha ki kell monda- 

j nőm — nekem van egy gyermekkori barátném, egy 
'benső barátném, kinek férje minister, s akarom, 
hogy az enyém is az legyen, vagy legalább alsta- 
tustitoknok, s miért ne lenne ön azzá?

Guib.  De, feleségem —
Herrn. Minden más ministeriumban, nem mon

dom, tehetségek kellenek, mellyek kitűnők! de a 
j pénzügynél elhiszik , hogy tehetséggel bir az ember, 
ha nem látják is a számadások, kalkulusokat, minden 
a számjegyek érdeme, s ön, szerencsére, oda lesz 
téve; zérust teszek s megnyerem a mit ön akar — 

i senkinek sem telik kedve számadás-vizsgálásban, s 
inagy embernek hiszik önt puszta szavára.

Gui b .  Lehet — ismered bátyádat, vállat voní
tott, semmit sem felelt, s én nem mertem folytatni.

Herrn. Jól van! de én — én merni fogok — én 
szólandok.

g  — -  ■ ■ ■ —

Gui b.  Ha még követ volnék — talán tartalma 
tőlem —

Herrn. Tehát azzá kell lennie, uram, az nem 
ollyan nehéz.

Gui b .  Még képes lesz ellenszegülni — mert 
ha egyszer azt mondaná: Nem!

Herrn. Kell hogy azt mondja: igen! ő nekem 
szívességem jutalmával adós. Tudja ön, miért hagyám 
el Parist? miért jöttem Dieppebe, valamint ön, a mi
nister kértére ?

Gui b .  Mulatság okáért, úgy hiszem — leg
alább eddig úgy vevém —

Herrn. Nem, férjem uram — Villefranche Lu- 
cien, bátyára barátjának s ellenségünknek házassági 
szerződését aláírni, nekünk az övét, ki egy alkalmat 
sem mulaszt el szerencsénknek ártani, az övét, ki 
most utóbb is, bár sikeretlenül, megkísértő ön vál
lalatát dugába dönteni! ő maga vallotta meg nekem.

Gui b.  S kérem, hát miért voltunk olly jók, hogy 
ez utat megtevők ?

Herrn. Mert egy fiatal lyányt vesz nőül Nor- 
mandiából, kinek családja e nyáron a dieppei fürdőbe 
jön — egy angyalt, kit bátyám igen szeret, szóval, ] 
az ő hasonlithatlan gyámlyányát, deMornas Cecilét.

Gui b .  Azon vidéki szépséget, kiről olly gyak
ran hallottam egybekelésünk óta beszélni, s tehát 
valóban ?

Herrn. Egyik nénjével érkezett meg, Savenay 
asszonynyal, ki marquisnő és kiállhatlan — már is 
ellenszenv van közöttünk! a mi a fiatal menyasszonyt 
illeti, bátyám udvariságot, gyöngédséget, megelőző: 
szívességet ajánlott , ministeri rendelet , mellynek 
engedtem, s már is érdemem van belőle, mert gyű-! 
lölöm őt.

Guib.  S miért?
Herrn. Mert bátyám mindenkor úgy irta le, mint] 

minden erény remek példáját, s a tökély mintáját — 
nem szeretem a mintákat, s ha egyszer Lucien neje t 
lesz, ezen iszonyú unalmas emberé, a mi a maga ne
mében szinte tökély, ő és férje, bátyámnál fognak 
lakni, ki őket imádja, ki semmit sem tud tőlök meg
tagadni — háza belsejében örökös ellenzék, melly1 
tönkre juttatja befolyásunkat, hitelünket! s hát azért; 
legyek minister húga, hogy semmit se nyerjek ked
vezésétől — a legkisebb igazságtalanságot sem! sj 
azután a többi boszuság, a daljátékban, az olaszok-] 
nál, a társaságokban mindenütt velem lesz, a mi-; 
nister páholyában —

G u i b. S mit tesz az ?
Herrn. Azt teszi uram , hogy ő csinos , s ez igen 

kellemetlen. \
Gui b.  Ah, tehát csinos?
Herrn. Ugyan úgy é? nem megy ön is udvarol-; 

ni hozzá? s imádni? megtiltom, hogy csak rá is néz
zen —

Tizenegyedik Jelene*.

Előbbiek. Coquenet (balról.) Savenay assz., Cecile, 
s Lucien (jobbról jőnek.)

H e r m i n i e .  Ah! ime itt van! a kedves gyer
mek, jöjjön közelebb, szép Cecilem!

......... = = = = = =
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C o q. (lassan Guibert liez.)  No tehát mondtad é :  
„úgy akarom?“

Gui b.  (szin túgy.)  Hínárba vezettél, nem mond
tad, hogy ma reggel —

C o q. Hibáztam az igaz, de mit'.tesz, ha te vagy 
az ur —

Gui b .  Bizonyosan, s későbben majd meg is lás
suk — iparkodjál addig is kegyét megnyerni — 

(F o ly ta t j a  fecsegését Coquenette l , a hö lgyeknek  há -

M áso d ik  f e lv o n á s .
(Az első fe lvonási d iszi tm ény .)

E l s ő  j e l e n  et.
ta t  fordítva.)

Herrn. (S avenay -  és Ceciléhez.)  Igen , hölgyeim, 
ez itt férjem, ki önöket még nem ismeri, s ki ég a 
kívánságtól, hogy önöknek berautattassék.

Sav.  Nem azon pénztőzsér, kiről ma reggel 
volt szó?

Luc.  Ugyanaz.
(Herrn , megfogja  fér je  kezé t  , s bem uta t ja  őt a ké t  
hö lgynek ,  Guib. hozzá jok  lép, s köszönti  és Cec.re néz.)

Guib.  Ah! ha nem csalódom — már volt sze
rencsém e hölgyeket valahol láthatni —

Cec.  Vájjon hol,  uram?
Gui b .  Nem emlékezem, de lehetséges------ ön

poré miatt —
Sav.  Egy napig ott voltunk.
Gui b .  Ugyan az! (L as s an H erm in ieh ez . )  Hogyan, 

ez itt de Moruas Cecile! Lucien barátunk menyasz- 
szonya! el vagyok bájolva!

He rm. S miért tehát?
Gui b .  (n e v e tv e ,  h a lka l . )  Kaland, kedvesem, ka

land , mellyet tudok a rovására.
Herrn .  Lehetséges é?!

Tizenkettedik jelenet.

Előbbiek. Beihau.

B e l l e a u .  A sajka készen van, s ha uraim, és 
hölgyeim indulni akarnak —

H e i m .  (Cecile s L u c ie n h e z ,  k i k  indu lnak .)  Kö
vetni fogom önöket. — Mi az tehát?

Gui b .  Ah, csak------ nem szabad megmonda
nom.

Herrn. De én tudni akarom.
C o q. (karjá t  ny ú j tv a . )  Ha szolgálhatok —
Herrn. Köszönöm, uram! férjem dolga, kivel 

beszédem van. (N eve t ,  s fé r jén ek  nyú j tva  k a r já t ,  i n d u l . ) 
Ah, a fiatal remekpéldány, az erények mintája! s 
már kalandjai voltak! pompás ! gyönyörű!

(E lmennek.)
Coq.  Ah! mit! kalandjai------neki? illy fiatal

korában — megfoghatatlan !
B 3 1. Mi történt ?
Coq.  Semmi! (Félre.) Azt mondják, hogy e fiatal 

személynek, ki az előbb itt volt, már szeretője volt.
(Gyorsan el.)

Bel .  Ah! szeretőji voltak! hígyjen most már az 
ember a nagyvilági lyányoknak? már szeretőji vol
tak ! (Több o lda lró l  csöngetnek.)  Megyek ! futok ! (El.)

Raymond (papirköteget tartva hóna alatt.) Lucien.

Lu c i e n .  Végre itt vagy, kedves Raymondom , 
mi későn érkezel.

Ra y mo n d .  Mit akarsz? ha az ember minister, 
nem maga ura többé, nem rendelkezhetik magával, 
s gyakran le kell mondania a családi és baráti örö
mekről! a tanács olly későn végződött, azt hittem 
már, el sem jöhetek, s midőn kocsira akartam ülni, 
uj munkák halmoztak el egész a hágcsóig ! — lásd, 
mit hoztam magammal — egy részét az utón elolvas
tam, (azon asz ta lra  le tesz i , hol Coq. fo lyamodása maradt, ) 
s azután az ut, a sebes repülés , a véremet megfri- 
sitő tisztább lég, önkénytelen is más irányt adtak 
eszméimnek, a papír kiesett kezeimből, a jelen el
tűnt — ifjúkori emlékezéseim közepeit találám fel 
magamat — az iskolai pályán; első dijnyerésem nap
ján ti barátim, s vetélytársaira , körülvettetek, s meg
tapsoltatok — mig ön atyám sírva zárt karai közé. 
Szegény atyám! egész utón velem volt, és te is — 
az atyai tűzhelynél láttam magamat — mindenkitől 
ápolva, szeretve — mindent elfeledék — boldog vol
tara — szerettetém — nem voltam minister!

Luc.  S álmádat folytathatod, reményiem — itt 
családod, kedves gyámlyányod körében —

Raym.  Igen, ott hagytam ellenségeimet s a 
gyülölséget — búcsút vettem huszonnégy órára — 
s hát, vőlegény uram, mit mond ön menyasszonyá
ról? —

Luc.  Épen most jövünk vissza tengeri sétánkról, 
mellyet mindnyájan együtt tevénk, rád várakozva;) 
oldalánál valék, s úgy tetszik, ha ugyan lehetséges! 
volna, hogy ma még jobban szeretem! olly szép s 
olly szerény! s e kellem, e báj, ez illedelmes vi
selet —

Raym.  (mosolygva.) Valóban, fejedet veszted, 
s igazad van, igazi kincset adok benne, s mellyet 
mindenki irigyelhet! Ah, ha status emberének sza
bad lenne szeretni, ha ifjúságom hervasztva s elkop
tatva munkáim által, legkisebb követelést hagyott 
volna számomra, hogy még tetszhessem — ezen hó- 
doltatásért egy kis vita lett volna köztünk. (Nevetve.) 
Igen, uram, én gyámatyja, kitettem volna magamat 
a gúnyoknak, s ez egyszer nevetséges lettem volna, 
hogy boldog lehessek — mert illy nő kellene nekem, 
jóság, szelídség, józan ész, szilárd Ítélet; és ha 
hasonlítom szeles, gőgös húgommal ! Meg vagy vele 
elégülve, mióta itt van?

Luc.  Valóban — épen most volt igen indulatos 
vitatkozásunk.

Raym.  Hol?
Luc.  Tengeri sétánk alatt.
Raym.  Tengeri ütközet?
Luc.  Valóban! és rendszeres háború! Cecile s

=  8
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én egy részről, ótalraazánk húgod s férje ellen, kik 
élénken megtámadtak.

Raym.  Ez igen mulatságos, s a megtámadás 
oka ?

Luc.  Ö azt állítja, hogy semmit sem teszesz ro
konidért —

l l aym.  S hát a mit legutóbb férjének adtam —
Luc.  Igen, igen — rá olly fontos hivatalt bízni, 

már ez is hiba volt; vagy legalább gyöngeség tőled, 
hogy engedtél —

Raym.  Igen, ha a versenyzők közt érdemes 
emberek lettek volna. De akiket  ajánlottak, mint 
biztosan tudom, nem voltak becsületes emberek, s 
ezen felül egyszersmind üresfejüek is ! s úgy hivém, 
hogy sógoromnak, minden nagy igazságtalanság nél
kül átengedhetem az üresfejüség, és becsületesség 
pálmáját.

Luc.  Semmit sem tesz! minden egyéb választás 
jobb lett volna, mert ez ingerlé fel ellened a legtöbb 
zajt —

Raym.  Efféle ok neked való, kit a lárma meg
ijeszt; de nem nekem, ki ellenkező természetű va
gyok; tudod, hogy a küzdés óráiban, épen az lel
kesít s bátorít —

Luc .  Te nem tudod, mit mindent beszéltek s 
nyomtattak ellened. — Azt állítják, hogy e hivatal 
tömérdek kincset hoz, s hogy te osztozol abban só
goroddal.

Ra ym. Valóban! azt mondják? istenemre, ezen 
örvendek, s nagy mulatságomra van — ez az egész? 
nincs egyéb jelenteni valód?

Luc.  Valóban csodállak, magadat s hidegvérü- 
ségedet— illy megtámadás minden véremet felforralná 
ereimben —

Raym.  Neked, elhiszem — nem úgy születtél, 
nem úgy szoktál. Különböző utakat választánk, 
mellyek talán egy célra vezetnek, én a rágalommal 
szemközt menve s azt homlok egyenest megtámadva, 
te, reszketve közelgésétől s mélyen hajtva fejedet, 
hogy fölötted elvonuljon — sikeretlen gond — bármi 
mélyen hajlik az ember, bár egész a sárba, mégis 
megtalálja azt, mert ott lakik, s azt jóslóra neked, 
szegény Lucienera, nem fogod jobban lefegyverzeni, 
mint én magam — hiában pazarlód szép szavaidat, 
kézszoritásaidat, hiában tartod magadnak a hírlapo
kat s hőkölsz egész világ előtt.

Luc.  (büszkén.)  Csak nem a hatalom előtt.
Raym.  Ej, istenemre, kevés bátorság kell ma 

annak megtámadására — nagyobb lenne talán azt vé
delmezni, s te ezt nem merészled.

Luc.  Én azt védem, a mit a világ helyesel, s 
visszataszítom, a mit gyaláz — te ellenben, te azon 
igyekszel, hogy véleményeiben sértsed, hogy ítéle
tével súrlódásba jöjj! embergyiilölő s megelégületlen 
lévén, azon rósz vélemény mértéke szerint becsülöd 
az embereket, mellyel felölök a világ van— ha el
lenben van valaki, kit egész világ egyértőleg dicsér 
— kiben minden szavazat egyesül —

Raym.  Annak én nem adom az enyimet.
L u c. S miért ?
Raym.  Mert húszat tehetni egy ellen, hogy e 

szavazatok bitorlottak! — Ha a játékos minden do
básra nyer, jele, hogy kockái hamisak, ha minden 
vélemény, minden hírlap egyértőleg dicsér valakit, 
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jele, hogy meg vannak vásárolva, vesztegetve , mert 
általános helybenhagyás lehetetlen ! az emberi véle
mények inkább gyalázásból, mint dicsérésböl álla
nak, inkább hibából, mint igazságból, s kinek ér
deme és tehetsége vitatkozás alatt van, kinek néhány 
barátja, és sok ellenségi, az illyet becsülöm, sze
retem, pártolom, de ki egész világnak barátja, an
nak szerintem —

Luc .  (neve tve .)  Bűnösnek kell lenni.
Raym . Igen, kétségkívül, mert hogy valaki ; 

egész világ barátja legyen, szükség, hogy a gono
szok, bolondok s cselszövöké is legyen, nem, nem
— ez utóbbiakkal jobb ellenkezésben élni; gyülöl- 
ségök megbecsültelés, szidalmaik dicsőség, s minthogy 
nálunk, nem tagadhatod, a gonoszok száma nagy, 1 
többségök roppant — következik, hogy akinek leg
több ellensége van —

Luc. Az a legbecsületesb ember!
R a y m . Bizonyosan! dicsekszem vele, s minden 

uj gunyirat, minden uj méltatlanság láttára, dörzsö
löm kezeimet s mondom magamhoz: ,bátran, előre a 
pályán!1 sok fütyülő s harapó férgek fölött vitt ed
dig is utam.

L u c .  S e  sokszorozott harapások soha sem se- 
besitnek!

R aym . Előbb, kezdetben, nem mondom, hogy 
elég lelki erőm volt érzéketlen maradni, de midőn 
láttam, mint kovácsolják s terjesztik a rágalmakat, 
minő forrásból erednek , s hogy egyszer szabadon 
bocsátva, nincs eszköz, melly azokat visszatartsa, 
midőn láttam, hogy a legokosb, leglelkesb emberek 
is elfogadók ezen képtelenségeket, csak azért,  mert 
forgásban voltak, s gyakran ismételtettek közölök
— jobbnak tartám nem megcáfolni azokat, hanem láb
bal taposni, s visszalökni származások mocsárába ! 
Ha tudnád, miilyen volt életem ! nem beszélek poli
tikai pályámról, melly az egész világé, nem hivom 
emlékezetedbe a sok gyalázást, mellyek tetéznek! — 
lealacsonyítom hazámat, idegenek kezébe adám azt, 
fel akarám osztani— azt mondák! — mintha ez lehet
séges volna!—én, akirály ministere! én ki francia 
vagyok, ki életemet adnám hazám boldogsága s di
csőségéért! — végre még azt is mondták! — sem
mit sem tesz!

Luc. Csupán ez eszme lázaszt fel!
Raym . Nem, nem — fel se veszem, esküszöm 

neked; de a mi fáj, a minek nem lehet nem fájni, az, 
hogy magány életemben, hogy legszentebb érzeménye- 
imben támadnak meg. — Egy bourgognei szőlömüves 
fia, ki vagyona nagyobb részét nevelésemre költé, 
szerencsés valék megfelelhetni gondjainak , méltó 
lehetne áldozatira ! de ha, köszönet ő neki, ha fé
nyesen haladtam, díjakat nyertem a pályán, ha ké
sőbben mint ügyvéd , kitüntetém magam némi fontos 
ügyekben, ha a teremben tehetségem olly dicsteljes 
elismerésére vergődtem, mint ekkorig senki más — 
istenem tudja, mind ezen sikert, mind ezen díszje
leket atyámnak tulajdonitám. — Végre, midőn fárad
ságos küzdés, és dicső harcok után, mellyeket jo
gaink védelmére kitüzéuk, a szabadság ügye diadal- 1 
maskodott, midőn polgártársaink szavazata a kama
rába ültetett, s későbben akirály bizodalma hatalomra | 
hivott — belépvén a ministeri pompás palotába, a 
pórfiu első gondolata édes atyjára volt. Felkerestem
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I ő t , s maiammal akartam vinni. ,Nem! monda ő — már j öre^ vagyok! a párisi lakás ijesztő rám nézve, jobb 
[szeretem nyugalmamat s visszavonultságomat, s ezt 
óhajtóm, fiam!‘ — Ezen óhajtást tisztelnem kelle; a 
csöndes lakot felszépitém, mennyire lehele, köriil- 
vevém minden kényelemmel, inelly tőlem kitelt, s egy 
reggel, egy közhirlapban azt olvasom, hogy én, a 
nép közöl emelkedvén ki, pirulék napjaimat pór szől- 
lőmüvesnek köszönni, s hogy atyámat kiiizém palo
támból.

L u c. Kiűzéd ?
I l aym.  Úgy volt nyomtatva! s ezer hang ismétlé 

gyalázatomat! Magamon kivül lélekvesztve futottam 
atyámhoz — ,akarsz vagy nem , mondám neki, ezút
tal jőnöd kell, becsületem kívánja, azzal vádolnak, 
hogy fiad hálátlan, becstelen — jősz é?‘ — E napon 
palotámban volt nagyszámú követ, méltóság, a párisi 
társaság színe, oda vezetém atyámat, bemutatám ne
k i k ^  meghajolván előtte, kiáltottam: ,mondd nekik, 
atyám, tisztel és szeret é fiad úgy , mint kell?1

Luc.  Jól tetted, igen jó l ! erre csak nem tud
tak mit szólani!

I l aym.  (csípősséggel.) Ah, úgy hiszed— hiszed, 
hogy el lehet valaha hallgattatni a rágalmat, másnap 
mindnyájan azt beszélték, hogy elismervén viseletem 
méltatlanságát, azon színpadi hatásvadászat által 
akarám azt jóvá tenni, mellyet ők nevetségessé tőnek 
— hiában hirdeté és bizonyitá ősz atyám, hogy őt 
ápolom, róla gondoskodom — ők azt mondák, hogy 
e késő lárma általam parancsoltaték, hogy kénysze- 
ritém őt alfélét bizonyítani, hogy a nyugpénz, mely- 
lyet neki adtam , illy föltétel alatt jár,  hogy azt azon
nal visszaveszem tőle, ha valaha igazat merne mon
dani, — s egy szóval, hiában beszéltem, hiában 
követtem el mindent, a legbecsületesb emberek is 
úgy vannak meggyőződve, ha rósz fiúról van szó, 
mindenki szeme rám fordul, vagy inkább elfordul tő
lem — mit tegyek, micsoda szerephez nyúljak ? feje
met Összezúzzam ? s először erre gondolák, megval
lom —

Lu c .  Oh ég?
Ra ym.  (keserűen.)  De — nemhogy lefegyverez

tem volna a rágalmat, egy próbával többet adtam 
volna kezébe. Látjátok, azt mondták volna, a bünbá- 
nat következéseit —

Luc.  Úgy hiszed é ?
Raym.  Igen, barátom, igen; te nem ismered 

őket, s későbben, ha az öregség, ha a bú talán be- 
végzendi atyám napjait, azt fogják mondani, én va
gyok oka,  én öltem meg őt — atyagyilkosnak fog
nak nevezni — számolok rá. — Jól van! legyen — 
kettőztessélek lármátokat, dacolok s megvetem azt, 
egy szót, atyám csak egy szót! áldásodat az atya- 
gyilkosnak ! s isten ítéljen fölöttünk.

Luc .  Raymond !
Ra ym.  Ä mi pedig az emberek Ítéletét illeti, 

az igazságtalanság s tévedés Ítéletét — nem akarok 
arra hivatkozni, nem becsülni meg őket annyira , 
hogy védjem magamat azon törvényszék előtt, mely- 
ivet ők a közvéleményének neveznek. — Teszem, a 
mit tenni tartozom, jőjön, a mi jöhet; ez most jel
szavam, s bátran haladok rágalmaik közepett, mely- 
lyeket lassanként megtanultam fel sem venni, s mellyek 
most boldogságomat teszik. (L elkesü lten .) Igen, ti rá

galmazók, gunyirók, egy lépést sem teszek lefegy- 
verzéstekre, ha tudnám , hogy valamelly rendszabály 
népszerűvé tesz előttetek, azonnal visszavonnám azt! 
becsüléstek, dicséreteitektől félek, haáltalátok helye- 
seltetem, azt fogom mondani, mint az egykori athe- 
naei, kinek a nép tapsolt: ,talán valami ostobaságot 
mondtam1 —

Luc.  (inosolygva.)  Imé, mint mindenkor! heves, 
szenvedélyes, túlságos —

Raym.  Nem teszek hasonló szemrehányást —
Luc. Szerencsét kívánok értté magamnak.
Raym.  Annál roszabb.
Luc.  Annál jobb. Hallgassunk, itt van gyám

lyányod.

Második jelenet.

Előbbiek. Cecile.

C e c i l e  (R aym ondhoz  futva.)  Ah, uram, annyi 
türelmetlenséggel vártuk önt,s késedelme úgy nyug
talanított. Semmi baja nem történt?

Ra y m.  Semmi, kedves gyermekem , kivévén azon 
szívfájdalmat, hogy korábban nem láthattalak.

C e c. Mi kár,  hogy velünk nem lehetett a ten
geri sétán!'

Raym.  Mindegy — nem voltam távol neked — 
tudom — tudom — hogy ótalmaztál.

C e c. Nem volt rá önnek szüksége.
Raym.  Valóban, ótalmazóim sokkal ritkábbak, 

hogy sem őket hálásan meg ne tudnám számlálni! — 
hogy van Savenay asszony, nénikéd ?

Cec. Sokkal jobban ; azon két nap óta, hogy Diep- 
pebe érkezett. Kéreti Lurien urat, hogy ne sajnáljon 
szobájába menni, fontos tanácskozásra, mint monda, 
mellyen nem szabad jelen lennem.

Raym.  Méltán. Az anyagi érdekek ügyeanagy- 
nénéket , S gyámokat illeti. (Fölveszi az asz ta lra  te t t  
papírokat.)  Imhol, egy szerződés terve, mellyet veled 
közlenem kell. (Lucíenhez.)  Vizsgáld azt meg, inig el
jövök, s tedd azután a szobába, mellyet számomra 
rendeltek.

(Cecile egy pap ír t  vesz föl , inelly  alul feküdvén  le 
ese tt  ; á tadja .)

Ra ym.  Mi ez itt?
Cee. Itt feküdt az asztalon, önnek papírjaival.
R a y m. (olvasva.)  „Minister ur! a dieppei vám

hivatal megürült a tiszt halála által; bátorkodom 
föllépni------u (Összehaj tja .) Ördögbe a folyamodások
kal ! — alig érkezém meg, már is megrohannak — 
s kérdem, mikor csúsztathatták azt papirosaim közé, 
ha csak a kocsiról leszállásom pillanatában nem. — 
Lesz idő elolvasnunk, nem sietős —

(A Luc iennek  átado t t  papírok közé  tevén.)
Luc.  De mégis szükséges volna —
Raym.  Félre vele! valami cselszövő — kinek 

felelni sem fogok —
Luc.  Vaíaki a városi lakosok közöl, talán va

lamelly nagy befolyású, uj ellenséget szerzesz ma
gadnak —

Ra y m.  Mindegy!
Luc.  Mindenkor elég az is , a ki van.
Ra ym.  Nem bánom.

-... ----------' ' ----------
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Luc.  Önhez folyamodom, kisasszony, mellyik 
okosabb — határozzon.

R ayra .  S én is — Ítélj ! kinek van kettőnk kö
zöl igaza?

Cec.  Ej, talán egyiknek sincs. — Bocsánatot, 
de nekem úgy tetszik, nekem, ki a dologhoz nem 
értek , hogy (Lucienre  mutat,) ha egyik egy kicsit ke- 
vesbet félne a világ beszédétől, s ha a másik egy 
kicsit többet tartana attól —

Raym.  Bravo! juste milieube esünk!
Cec. Nem, hanem talán mindketten közelebb 

állandanak a tökélyhez.
Raym.  E pillanatban közel állunk.
Cec.  Ah, ön uram, gúnyolódik — ez nem szép !
Raym.  (Lumenhez.)  Nem mondtam igazat? — s 

hogy minél előbb ismét közeledhess hozzá, eredj hi
vatalos tanácskozásodra — azonnal veled leszek.

(Lucien e l  jobbra . )

Harmadik jelenet.

Raymond. Cecile.

R a y mo n d ,  ügy é,  kedves gyermekem, most, 
miután ismered, elhiszed, hogy igazat mondtam; s 
mellőzve véleményeit, mellyekben nincs józan érte- 

; lem , nemde dicső ember ?
Cec.  Igen, uram.
Raym.  Hiszed, hogy szerencsés leszesz vele?
Cec.  Reményiem.
Raym.  Az nem elég; akarom, hogy bizonyos 

légy — mert atyád, kinek mindenemet köszönöm, 
rám bizá gondját boldogságodnak , s ha csalatkoznám 
— beszélj, gyermekem, nyisd meg előttem lelkedet; 
előbb, midőn mellettem növeltettél, nem kellett volna 
erre kérnem; naponkint látva, sejteni s megelőzni 
tudtam legkisebb vágyaidat, tizenkettedik évedtől 
tizennégyig lyányom valál, ollyannak tekintettelek; 
de akkor, bár kétszer korosabb valék, az illedelem 
s helyzetem kényszerűének eltávoztatni, s rokonod 
keze alá küldeni vissza, ki téged nem szerethetett 
úgy mint én, de ki, boldogabb nálam, folyvást ve
led van, s lefoglaló, nagy rövidségemmel, egész 
bátorságodat, bizalmadat —

C e c. Soha sem —
Raym.  Smost, midőn nem tudok, mint hajdan, 

szemeidben s szivedben olvasni — kénytelen vagyok 
megkérdezni: mit kívánsz Cecile, mit óhajtasz?

I Ce c i l e .  Semmit, uram; választása kétségkívül 
j biztosítja boldogságomat, s ha máskép lenne, ez nem 

ön hibája, hanem az enyim ; én nem vonakodom, mert 
ön nekem atyám, s engedelmeskednem kell.

Ra ym.  Én nem ezt várom, s félretéve Lucien 
iránti barátságomat, ha van valaki, kit jobban sze
retsz, ha szerettetel más valakitől — én nem kor
hollak, kivévén azért, hogy nem akarsz igazat mon
dani —

Cec.  Igazat mondtam uram, engem senki sem 
szeret.

Raym.  Szép igazság!
Cec.  Esküszöm, senki, Lucien urat kivévén, s 

én is úgy gondolom, mint ön, hogy e választás min
den tekintetben illő, és rám nézve megtisztelő.
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Ra ym.  Szerencsére — ezt meg fogom neki mon
dani. Adieu, gyermekem, adieu! (M egáll  s C ec - ren éz . )  
Cecile, még valamit kívánsz tőlem?

Cec.  Igaz, uram, s nem mertem — azaz, ön
nel Raymond, mertem volna; de nekem a nünister- 
hez van kérésem, s félek —

Raym.  S miért? ha igazságos —
Cec.  Ah! egészen igazságos. A tengerészek, a j 

halászok, kik előbb sajkánkat vezeték , nagyon sze
gények ; sok gyermekeik vannak , kiknek alig tud
nak enni adni, s mind e mellett, az utolsó szél
vészkor, egész éjen át veszélynek tették ki mago
kat ,  s egyik három utast hozott ki a partra, a 2ik 
négyet mentett meg, s mind ezért nem volt más ju
talmuk, mint gyermekeik öröme , kik atyjaikat elve
szetteknek hivék. Hibáztam é ,  uram, ha irántuk 
részvéttel vagyok, s ajánlom őket önnek?

Raym.  Bizonynyal nem. Gondom lesz rájok, 
még ma, még délelőtt. Megmondhatod nekik.

Cec.  Azonnal megyek! milly szerencse! nekik 
a minister saját Ígéretét vihetni meg — magáét a 
ministerét!

(Coq. belép  egyik  b a l a j t ó n ,  h a l l j a  az utolsó s z a v a k a t ,  
s l á t j a ,  hogy R ay m o n d  Cec ile  hom loká t  megcsókolja .

Cecile  e lm egy  a középa j tón . )

Síegyedik j e l ene i .

Coquenet. Raymond (irótáblát vesz ki a zsebéből s 
jegyezget.)

C o q u e n e t  (félre.) Maga a minister ! ő az , a ki 
megérkezett, s minthogy húga nem akar mellettem 
szólani, én magam élek az alkalommal — miért is | 
nem? s minthogy nem tudja, hogy ismerem, annál 
több sikere lesz. (K öze l í t  az asz ta lhoz  , fölvesz egy h ír
l a p o t , s üdvöz l i  R aym ondo t ,  k i  azt  viszonozza.)  Ón most 
érkezett, a mint latom.

Raym.  Igen, uram.
Coq.  Talán Parisból?
Raym.  Igen, uram.
Coq.  Szerencsét kívánok önnek.
Raym.  Nincs miért?
Coq.  Valóban, ha tegnap a kamrában volt —
Raym.  Ott voltam.
Coq.  Dicsekedhetik, hogy hallotta azon felséges 

beszédet, mellyet a minister tartott, s melly az egész 
ülést kihuzá. — Minő ember, uram! mint megforgató 
őket, kivált vége felé —

Ra y m.  Azon hely okozta a lagnagyebb morgást.
Coq.  Mit tesz az ?
Raym.  Ah, önnek az semmi?
Coq.  Semmi, uram; az nem gátolja, hogy a 

beszéd felséges ne legyen — rendkívüli, csodaeszű 
ember! — s ha ön nem úgy gondolkodik, annál ro- 
szabb önre nézve , ez az én véleményem —

Ra ym.  Mellyet é n  becsülök. (Félre .)  Főleg rit
kasága miatt.

Coq.  Az már igazi statusférfi! egyetlenegy, a 
kivel dicsekedhetünk, vagy én nem értek hozzá —

Raym.  (félre.) Becsületemre, Dieppebe kell jő- 
ni, hogy az ember efféléket halljon. (Fenn) S hát 
beszélnek róla itt e vidéken?
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C o q. Imádják.
Ra ym.  (félre.) Ej lám ! és a telegraf mitsem ad 

tudtomra.
C o q .  Emléket fognak neki állítani.
R a y m. (félre .)  Hogy holnap fejemhez szórják 

dúlt darabjait. Rlitsem tesz! (F enn .)  Ez az önök vá
rosa igen szeretetre méltó.

Coq.  Igen. a levegője tiszta, népsége felvilá
gosult, a hivatalbeliek igen jól — tegnapelőtt vesz
ténk el egy igen tiszteletreméltót —

Raym.  Hallottam.
Coq.  [félre.) Már is! (Fenn.) Ez a vidéki újság — 

helye üresen maradt,  s több folyamodó van —
Ra ym.  Nem kétlem, mert én, ki Parisból jö

vök, és semmit sem tehetek, már is kaptam illy tár
gyú folyamodást —

Coq.  Lehetséges é ?
Raym.  Azon percben, midőn a kocsiról leszál- 

lottam.
Coq.  Nemde illetlenség, hogy többet ne mond

jak! pirulnom kell városunk helyett. (Félre.) Nem 
lehet más mint Rabourdín, az aligazgató, neki van 
csak szerencséje. — Én ismerem itt az egész világot, 
s ha ön megmondaná a személy nevét, ki a folyamo
dáson alá van irva —

Raym.  Nem olvastam, nem néztem végig a fo
lyamodást.

Coq.  Őszintén mondva, igen jól tette ön — úgy 
hiszem, valami —

Raym.  (nevetve.)  Cselszövő — mindjárt eleinte 
azt gondoltam.

C o q. S igaza volt önnek.
Ra ym.  Azonban ez nem fog gátolni, hogy meg 

ne vizsgáljam , hogy magamat ne értesittessem. S ön 
uram, ki e városból való —

Coq.  Tizenöt éve, hogy ki nem mentem belőle.
Raym.  Ön nekem becsülést érdemlő polgárnak 

látszik, kinek véleményében meglehet bízni.
Coq.  Ön igenis megtisztel.
Ra ym.  Mondja meg ön, minthogy ismerni lát

szik a folyamodót, van é tehetsége, alkalmatos é?
C o q .  (k é tk e d ő  arccal.) E l i ,  e h !
Ra ym.  Becsültetik é a városban ? van é tekintete?
Coq.  Eh , eh !
R a y m - Tehát minden tekintetben, a középsze

rűség és semmiség maga?
Coq.  Eh,  eh!
Raym.  Ön annyi kíméletet, s gyöngédséget 

mutat, mit én méltánylok — nem akarja kimondani, 
hogy a választás hibás lenne?

Coq.  Őszintén — többek közt is lehet válogat
n i , s nincs ok sietni, és nem várakozni.

Raym.  Köszönöm, uram. Nincs ugyan egye
nes befolyásom a dologra, de lehet, hogy tanácsot 
kérnek tőlem, hogy utasítnom lehet, s akkor emlé
kezni fogok rá, a mit ön szives volt velem közleni.

(Köszönti s el.)

Ötödik je lenet .
Coquenet (egyedül.)

Co q u e n e t .  Semmit se mondtam , egy szót, egy 
szótagot sem! nem lehet vádolni, hogy valakit rágal

mazni akartam, s felhívom a legmélyebb rósz aka
ratot, hogy idézze szavaimat — különben, ő vetély- 
lárs ! pályázó! szükséges és törvényes önvédelem — 
kiki magáért, isten s a ministerek egész világért! 
és aztán Rabourdin nőtelen, én családatya — húsz 
éve, hogy hivatalban van, hogy fizetést húz; én so
ha sem! — az ördögbe, igazságot! — le az egyed- 
árussággal, s hivatalhalraozással!

Hatodik  j e l e ne t .

Herminie. De Guibert. Coquenet.

He r mi n i e .  Igen, uram, ön ma reggel a kö
vetségre gondolt, hogy ministerségre juthasson. E 
városban mint hallom, választás lesz, mellyben föl 
kell lépni, s igyekeznie azt javára fordítni —

G u i b e r t .  Bizonyosan!
Herrn. Rajta hát, mig itt van, igyekezzék sza

vazatokat nyerni — a nagy befolyású embereket ba
rátivá tenni.

Gu i b .  Én is azt akarom. Te ijeszted el őket. 
(S úgva)  íme, Coquenet barátom, birtokos, választó, 
legtöbb adót fizet a megyében, kit te nem akarsz 
gyámolítni.

Herrn. S ki mondja ezt önnek! hát figyelmezni 
kell é a harag s rósz kedv egy kitörésére? hát nem 
változnak az eszmék húszszor is napjában?

Gui b .  Hallod barátom. (Súgva.) Mondtam, hogy 
utoljára is mindent megtesz, a mitakarok,  ki léssz 
nevezve — nőm fog értted szólni a ministerrel.

Coq.  Ezt már magam tettem.
Guib.  Hát láttad őt?
Coq.  Beszélgettünk együtt, kölcsönös inkogni

tóban, s noha nem tudja ki vagyok, mégis úgy hi
szem, jól hangolám magam iránt! s ha most az asz- 
szonyság ajánlani akarna — váraszedőnek — mintha 
az eszme tőlem eredne, mert nekem már nem lehet 
előlépni, úgy hiszem, megnyerjük.

Herrn, ügy óhajtóm én is , e pillanatban van 
egy eszközöm, melly által mindent megnyerhetek bá
tyámtól — mindkét hivatalt egyszerre — egy föltét 
a latt!

Gui b .  S mi az?
Herrn.  Hogy ön részletesen elbeszélje azon ka

landot, mellyről ma reggel egy szót említett — de 
Mornas Cecile kisasszony kalandját.

Gu i b .  Lehetetlen, kedvesem! lehetetlen, igen 
fontos titok.

Herrn. Legyen ön eszén! beszélni fog, vagy 
néma leszek, egy szót sem szólok bátyámmal —

Coq. Fontos tekintet — szerencsénkről van szó, 
s te, ki annyi könnyűséggel beszélsz kalandokról!

Gui b .  Igen, de ez — megígértem, hogy ma
gamban tartom.

Coq.  S megtartod szavadat — feleséged, másik i 
én-ed, barátod is —

Gui b .  Tudom, de kellemetlen bajba kever a mi
nisterrel —

C o q. A ministerrel ?
Gui b .  S más személyekkel is! azon heveske- 

dők ! azon kardforgatók! s én nem épen szeretek vívni 
— pedig az lenne belőle.
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C o q u e n e t .  Ha megtudnák! de mi hallgatni fo
gunk.

Gui b.  Te, megengedem — te ,  mint én, félni 
fogsz! de nőm! nem ismered öt!

Herrn . S én, férjem, én ezennel kimondom, 
hogy kíváncsiságomat olly pontra feszité s emelé ön, 
hogy én akarom, parancsolom , azonnal szóljon, vagy 
elválok öntől, soha rá sem nézek —

Gui b .  Legyen hát! ha megígéritek, hogy mind
ketten titokban tartjátok — mindent elmondok, a 
mit lehet — halljátok hát, múlt esztendőben— egy 
házban, egy kastélyban, hol Cecilét először látám, 
reggel napköltekor, szép fiatal embert láttam szo
bájából kijőni —

Herrn. Látta ön!
Guib.  Saját szemeimmel láttam, s nem kétel- 

kedhetein benne — mert a titokteljes ismeretlen, kit 
én igen jól ismerek, maga vallá meg nekem, egy
szersmind mély hallgatás esküjét kívánván tőlem —

Herrn. Csodálatos, s ez ismeretlen, ki ő?
Gui b.  Ez az, a mit meg nem mondok — meg

ígértem, hogy titokban tartom, s nem fogom maga
mat kockáztatni egy név felfedezése által, melly az 
anekdót érdekességére semmi befolyással nincs.

Herrn. Helyes! de már sejtem — már tudom, 
ki —

Gui b.  Hallgass tehát, s ne hozz zavarba —
Herrn. A bátyám!
Gui b.  Nem !
Herrn.  Bizonyos vagyok! ön ijedése, nyugta

lansága, s azon imádás, mellyel Raymond gyámlyá
nya iránt viseltetik, dicséretei, mikkel halmozza — 
hitele, mellyel bir előtte, a mi rovásunkra — Iná
ban neheztel ön — ő az ! férjem uram! ő az!

C o q. Tett dolog, hogy azon helyzetben talál
tam itt ,  midőn csókolá!

Herrn. Hallja ön! semmit sem szólok! de el 
vagyok ragadtatva!

Gu i b .  Nem igaz!
Herrn . Ah! a bátyám, ki nekem örökké morált 

jpapol —
Gui b.  Nem igaz, mondom.
Herrn. Ön tagadni meri?
Gui b .  Engedj meg! nem mondom, hogy a mi

nister jelenleg jó lábon nem áll vele — arra nekem 
semmi gondom — de nem ő róla akartam beszélni! 
mindenek előtt igazságot — senkit sem kell zavarba 
hozni.

Coq.  Tehát más valaki —
Herrn, (nevetve.)  És igy kettő van, — ez gyö

nyörű !
Guib.  Asszonyom! semmi rögtönözött, vakme

rő gyanút! kérem.
Herrn. Tehát, férjem uram, semmi félbizodalom 

I— ki tehát azon kímélő, félénk csábitó, ki nem mer 
előlépni, kit nem szabad előttem megnevezni?

Coq.  Én ismerem.
Herrn, (há tra  tek in t . )  Ön meg fogja nekem mon

dani.
Coq.  (lassan.) Te magad, gonosz fickó — te 

|vagy.
Gui b .  ( z av a ro d v a ,  felhangon.) Hallgatsz é mind- 

■ járt, a nőm előtt!
Coq.  Tudtam, bizonyosan tudtam.

He rm. Lassan! a bátyám.
Coq.  Szóljon vele ön — én távozom — jobb 

szeretek itt nem lenni — de vissza fogok jőni, mert 
azonnal itt lesz az idő, midőn egész világ a terembe 
gyülekezik. (El balra .)

Hetedik j e l e ne t .

Herminie. De Guibert. Raymond (egy iratot olvasva 
lép be, fölemeli szemeit, s meglátja a jelenlévőket.)

R a y m o n d .  Jó napot, kedves Guibert! — jó 
napot, kis húgom!

H e r  mi nie.  Jó útja volt önnek ?
R ay m. Pompás 1
Herrn. El vagyok ragadtatva, s főleg, hogy önt 

láthatom. Ön tudja, hogy régóta semmit sem kértem.
Raym-  Elhiszem, e percben érkezem!
Herrn . Déván is két kérelmem Önhez! kettő! 

ez csodálatra bírja önt?
Ra ym.  Épen nem; parbleau! azt csodálnám, ha 

nem volna kérelmed!
Herrn. Az első — de előre is megmondom, hogy 

ez számba se jő — egy barátunkat, e város lakosát, 
Coquenet urat illeti.

R a y m.  Coquenet? épen folyamodását olvasóm, 
mellyet érkezésem pillanatában adtak át!

He rm. Vámtiszti hivatalért esedezik!
Raym.  (az i r a t r a  muta t. ) Jól látom.
Gui b .  Mellyet bizonyos Rabourdin is sürget; 

de Coquenet, barátunk —
He rm. Benső barátunk.
Ra ym.  Ismered őt? bizonyos vagy benne, hogy 

ismered ?
Herrn. Nem igen nagyon! hanem férjem —
R a y ra. Meg fogod hát engedni, hogy bővebb 

értesítésre várjak — mert egy valaki e városból, kit 
a kérdés legkevésbé sem érdekel, igen kedvezetlenül 
nyilatkozott előttem felőle.

Herrn. Valamelly irigy!
Ra ym.  Nem úgy látszott! noha ismeré őt, job

ban mint más akárki, a legnagyobb gyöngédséggel 
volt — szóval, mint mondám, tudakozódni fogok, s 
kitanulnom, raellyiknek van kettőtök közöl igaza. — 
Lássuk most már fő kérelmedet.

Herrn. Nem sejtené ön! azon kevés szó, mely- 
lyet férjem ejtett ön előtt, nyájas szeretetem, mely- 
lyel iránta viseltetem , s mellyet ön nagyravágyásnak 
nevez —

Ra ym.  Értem, te juttattad eszébe ez uralkodási 
eszméket.

Herrn. Igen — ám legyen!— minden örömem, 
minden büszkeségem csak az lenne, ha őt ön tiszt
társának láthatnám.

Raym.  (vonta tva.)  ügy é? nem, nem — már az 
lehetetlen!

Herrn. S miért tehát? képes rá; vagy nem?
Ra ym.  Egyik a kettő közöl, az bizonyos, lás

suk a dilemmát!
Herrn. Ha képes, neveztesse ki ön!
Ra y m.  Igazad van, s hanem az?
Herrn. Annál inkább! mert ön tehet mindent,
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ön ! s on fog rendelkezni kormányozni nevében — 
minden jól megy — végre egység lesz a kormány
ban !

Raym . Az okoskodás igen jeles, s csak egy 
szót tudok rá felelni: nem!

Herrn, (haraggal.)  Ön nemet mer mondani?
Raym. (hidegen.) Merek, s felszólitlak egyszer

smind, ne beszélj többet erről, s ne gondolj rá.
Herrn. Folyvást arra fogok gondolni — szünte

len arról fogok beszélni — s kell, hogy engedjen 
ön; vagy kígyót békát kiáltok utána.

Raym . Szabad, ha tetszik, s viszhangra fogsz 
találni — nem lesz hiány emberekben, kik veled tar
tanak.

Herrn. Jól teszik, kelyesen teszik, nézetükön 
vagyok. Illy méltatlanul bánni húgával! húgával, 
ki önt szereti.

Guib. Valóban, sógor u r , ön nem úgy bánik 
velünk.

Raym . S te is bele avatkozol? szép dolog mi- 
nisternek lenni, arról vádolnak , hogy mindent csa
ládomért áldozok, s családom panaszkodik, hogy öt 
feláldozom.

Herrn. Ah! több hatalmam; több hitelem volna 
önnél, ha nem húga, ha gyámlyánya volnék —

(Guibert  i n t ,  hogy hallgasson.)
R ay m. Kétségkívül, mert ha Cecile volnál, csu

pa okos dolgokat kívánnál.
He rm. Okost vagy nem okost, bizonyosan meg

nyerném.
G u ib .  (súgva.) Asszonyom, az egekre kérem.— 

Imhol az egész fürdőtársaság, melly a terembe jön, 
hol esténkint zene van.

Nyolcadik j e l ene i .

Herminie (balfelől.) St. Andre (az utolsó szavaknál 
lép be.) De Guibert (a színpad közepén.) Cecile és 
Savcnay assz. (jobbra ülnek.) Lucien (a zsellyeszékre 
támaszkodva.) Raymond (velők társalgva.) F'úrdősök.

Belleau (frisilőket hordoz s kinálgat.)

A n d r é .  Zene lesz mint mondják, s mi nevetni 
fogunk.

Gui b .  Nőm megígérte, hogy énekelni fog.
A n d r é  (Herminehez.)  így nem nevetni, hanem 

bámulni fogunk, s valóban nagy szükségem van rá, 
már unni kezdem magara.

Gui b .  S a mulatságok? szerelmi kalandok?
Andr é .  Pah! egyre megy ki, s gyakran ked

vem jő komoly s hasznos dolgokra adni magam mu
latság okáért.

Gu i b .  Vigyázzon, még philosophus lesz!
A r d r é  (észreveszi  R a y i n o n d o t , félre .)  Raymond 

ur ! (Közeli t s köszönti  )
(R ay m o n d  e lfogadva ,  mi#  Herrn,  az aszta lhoz iil , 

Guib. a sz inm élyén  tá rsalgva  sétá l. )
Raym.  Nemde Saint André vicomte?
Andr é .  Gyakornok a külügyi osztálynál —
Ra ym.  Kivel már néhányszor volt szerencsém 

találkozni- Nem ugyan a ministeriumban — 
l A n d r é .  Igaz, ott nem igen vagyok található 
j — de, gondolom, ezért elég roszat is mondtak ön

nek rólam, s önnek nem a legjobb foglalnia lehet 
felőlem.

Raym.  Ez csak ajánlá önt, s azon gondolatra 
birt, hogy nem épen lehetetlen, hogy ön jó tulajdo
nokkal bir —

André .  Minister ur —
Raym.  Hogy lehetne különben kimagyarázni 

azon keserűséget, egy fiatal forgószél ellen, ki ek- 
korig csak bohóságot s adósságot csinált? ön korá
ban csak bajtársai vannak az embernek, s nincs meg
tisztelve ellenségek által. Bátran, ifjú u r ! ez jó jel, 
ez igér valamit! — de magában még nem elég, ezen 
gyülölséget igazolni kell.

Andr é .  Ah csak alkalmam mutatkoznék rá!
Raym.  Majd meglássuk, s előre is, el kell tá- j 

voznia Párisból — fogunk módot találni önt elfog
lalni.

André .  Kész vagyok elmenni, s rendelkezésé
re bízom magamat, minister ur.

Mi nd  (súgva.) Minister!
(Beszélnek m agok k ö z t  s nézik  R ayinondot  , k i  leül 
Cec. és Sav. asszony m ellé  , s azokkal  tá rsalog. Coq. 

belép  , Guib. ur és asszonyhoz köze l i t . )

K i l e n c e d i k  je lenet .

Előbbiek. Coquenet.

C o q u e n e t .  Nos hát ,  szép kegyasszonyom, 
mi újság ?

H e r m i n i e .  Rósz az egész világnak.
C o q u e n e t .  Jaj , j a j !
He r mi n i e .  lioszu! írták le önt előtte.
G u i b e r t .  Iszonyuságokat beszéltek neki rólad.
Co q u e n e t .  S vájjon ki ?
G u i b e r t  Valaki a várostokból.
Co q u e n e t .  Tudom már ki — nem lehet más 

mint Rabourdin, a vetélytársam —
G u i b e r t .  Lehetséges ?
Co q u e n e t .  Bizonyos, az egyetlen, kinek ér

dekében fekszik nekem ártani, s önök megengedik, 
hogy ez gyalázatosság — alacsonyság — illy esz- 
közökhez nyúlni — mindenütt elmondom.

G u i b e r t .  Jól teszed.
Herrn. Azonban nincs még minden elveszve; a 

minister, ki önt nem ismeri, megígérte, hogy tuda
kozódni fog.

C o q u e n e t .  Csak ezt kívánom — mert nyíltan 
s becsületesen akarok cselekedni — de ha időközben, 
hasonlóval fizethetek Rabourdinnak, s alkalmat lel
hetek neki ártani —

(Ez a la t t  a fürdésük színpad közepére  v i t ték  a
zongorát.)

G u i b e r t .  Nem volt é mondva, hogy e hölgyek 
nekünk zenét adandnak? (N e jéh ez ,  ki leült . ) A ,,dame 
du Lac!“ quartettjét, mellyet legutóbb tanultál be.

Herrn. Igen jó kedvem van énekelni —
G u i b e r t .  Cecile kisasszonynyal tanultad ösz- 

sze —
Ce c i l e  (é lénken.)  Ah, dehogy! lLassan Luc-hez.)  

Soha se merném ennyi ember előtt —
Heim,  (félre.) Nincs kedvére. (Fölkel s Cec-hez.) j  

No, hát lássuk — tessék velem parancsolni — nem
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elég jól éneklünk, hogy magunkat soká kéressük, 
s ha Cecilé kisasszony megegyezik —

C e c i 1 e. Engedelmet, asszonyom, nem ismétel
tük a darabot, s azután két személy hibázik is a 
quartetthez — Lassus például —

G u i b e r t .  Az én vagyok, én Lablache minden 
szerepét éneklem.

Rayin.  (félre.) Szép ajánlás, hogy valaki mini- 
sterré legyen.

G u i b e r t  (egy sárga kez tyűs  fia ta l emberre  m u ta t 
va  ki m elle t te  áll.) S ime itt van Sivry ur , pompás 
tenor, ki zongorázni is fog.

(A fiatal  ember m egha j t ja  m a g á t ,  s lehúzza  kez tyü i t . )

G u i b e r t .  Jerünk , kedves barátném ! jerünk, 
kisasszony ! nem szabad vonakodnia — ön nélkül sem
mit sem tehetünk.

Cec. Még jobban elrontom, ha elfogadom.
L u c i e  n (súgva,  kérve.)  Semmit sem tesz, kis

asszony. — Önre nézünk, s ez leszegzi a figyelmet.
Cec. Engedelmeskedem.
He m. Igen helyesen. (Félr e.)  Egészen kigúnyol- j 

tatja magát.
G u i b e r t .  Öt percnyi békétürést kérünk a tár

saságtól, mig halkai átdanoljuk.
(Ceci lének n y ú j tv á n  k e z é t ,  k i t  a pianohoz v eze t .  Gui
b e r t ,  Herrn,  és Cec. le ü lnek  Sivry k ö r ü l ,  k i  zongorá 
hoz  ü l , s éneke lge tnek  lassú hangon.  E z  a la t t  Coq. 

•whist a sz ta l t  k é s z í t , Sav. assz. segít nek i .)
C o q u e n e t .  Akar ön velünk játszani ?
Raym.  Igen szívesen.
L u c i e n. Előbb láttam, a másik teremben, azon 

hölgyeket Cecilere suttogva nézni, s ezen Sivry úr
ról beszélve, ki zongoráz— kicsoda ő?

(Belleau fr is itőket  a jánl. )
Ra ym.  Nem tudom, de kérdezd a fürdőszolgát, 

ezek mindenkit ismernek.
L u c i e n .  Mondd meg csak Belleau, ki azon fia

tal ember o t t , a zongoránál ? (Cukros v iz e t  vesz.)
B e l l e a u .  A fiatal lyány mellett? — hm, mint 

néznek egymásra, s mint látszanak egymást érteni! 
(F inom  rav asz ság g a l ,  súgva.)  Talán egy a három kö
zöl —

Luc.  Hogyan? egy a három közöl —
B e l l e a u .  Igen, azt mondják, már három ka

landja volt.
Luc.  (pohará t  a t á n y é r ra  visszateszi.) Morbleail !
Bel .  Kérem, vigyázzon ön, majd felforditotta 

tányéromat!
Luc.  Bocsánat! (Nevetés t s z ín le lve . )  Ej, és kitől 

tudod ?
Bel. Senkitől — az előbb beszéltek róla a má

sik teremben , s mindenki megmondhatja — tudva le
vő dolog. (Másokat kínál.)

Luc.  (félre.)  Nem! lehetetlen! képtelen! nem ő 
róla van szó! vagy nem jól hallottam, nem vagyok 

i eszemen —
' C o q u e n e t .  Ha emelni tetszenék —

(Luc. asz ta lhoz  megy e m e l ,  s előbbi he ly re  megy.)
Coq.  Coeurt emelt —
Luc.  Igen , uram, de egy kérdést — ön foly

vást a másik teremben volt — hallotta é, hogy azon 
fiatal lyány, ki a zongora mellett van —
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Coq.  (lassan.) Hallgasson ön! nem kell effélék
ről beszélni — hát ön is tudja?

Lii c. De — talán —
Coq.  (ha lka t .)  Azt mondják, három vagy négy 

szerelme volt — de nem lehet igaz — felét sem hihet
ni annak , a mit beszélnek.

(Luc. düh je le i t  ad ja  s inenni akar .)
S a v e n a y (balfe lé re  aka r ja  ülte tni. ) Kettősöm van 

— Ön velem játszik; jőjön —
Luc.  Igenis — asszonyom!

(Megfordul s inás o lda lró l  R ay inondo t  és Coquenete t 
ta lá lja .)

R a y m .  )  (e lfogják.)
Coque .  ) Jerünk! üljünk le!
Gui b .  Végre, készen vagyunk! kezdjük!

(S iv ry  já tsz ik  a zongorán, l lay in .  Coq. és Sav. assz. 
a w h is tasz ta lná l  ü l n e k ,  Luc.  még fe lá ll  s a zongora  
fe lé  néz.  Az énekesek  pap í r ja ika t  t a r t v a ,  é n ek e ln i  

k e zd e n e k .  A függöny leesik.)

Harmadik felvonás.
(Az első fe lvonási  d íszí tm ény .)

E l s ő  j e l e n  et.

Luden  (egyedül.)

L u c i e n .  Egész éjjel nem aludtam. Nem tudom | 
minő eszmében állapodjam meg s mit tegyek ! — szól
nom kell Raymonddal — mert hiszen még semminek 
sincs vége ! kivévén Guibert urat és nejét senki sem 
tudja itt, hogy e szerződést kell ma aláírni — senki 
sem tudja, hogy vőlegénye vagyok, s ez oldalról 
legalább megmenekszem a gúnyoktól s nevetségtől, 
de ezen fiirdőinas s ezen Coquenet beszédére , ki min
den kisvárosi majmok remekképe, lemondani róla, 
kit szeretek, s e szerencsés házasságról, okok, bi
zonyságok, próbák nélkül! — Igaz, hogy alig me
rek kérdezősködni, annyira félek, hogy Cecile iránti 
érdekemet sejteni fogják. — De végre, bizonyítványt 
senki sem ad, az nincs, és még is, mindenki beszéli, 
mindenki ismétli, s csak az előbb is — ott — a te
remben, nem hallottam é a legkülönösebb gyanúkat
Cecile, és családja és egész környezete fölött------ s
ha egyszer férje leszek, nem fognak kímélni, sőt 
azt lógják mondani, hogy jól tudtam mindent — ezen 
Coquenet azt fogja állítani, ő, ki maga beszélte teg- ; 
nap nekem! — hogy mindent tudtam, s túl tettem 
magam mindenen, mert Cecile gazdag, magas szü
letésű, a minister gyámlyánya. Azt fogják mondani, 
már hallom hollóvisitásukat körülem: fázom tőle, s 
a hideg borzogat! — Megyek, tanácsot kérek Ray- 
mondtól, csak ő adhat nekem jó tanácsot. Ö az ! minő 
boszuság ! a húgával jő.
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Második jelenet.

Herminie. Raymond• Luden.

H e r  mi nie. Hogyan, ön nem reggeliz velünk?
Ra ymonr t  (kalappal,  keztyűvel. )  Valóban nem! 

Saint André vicomte , tegnap este elárulta inkogni- 
tómat, s kénytelen vagyok a tisztviselőkkel, s a vá
ros előkelőbbjeivel innen három mérföldnyire menni, 
egy világositó torony első kövét letenni a parton! 
Lehetetlen magamat visszavonnom e megtiszteltetés
től, melly néhány idétlen elmésséget fog fejemre hoz
ni ------nemde Lucien ? ti azt fogjátok mondani, hogy
a minister hiában alapit világitó tornyokat, azért 
még sem lát tisztábban.

Luc i en .  Barátom, szólni akartam veled —
Raym.  Azon tárgyról?
Luc.  Nem, más dologban.
Raym.  E pillanatban, lehetetlen, azon urak 

kocsijukon visznek, s talán már várakoznak is; de 
visszajövök ebédre — nagy ebéd lesz, hol a népség 
szinét látandom , a cím ismerve van, viselnem kell 
a terhet is. De ma estére, kárpótlásul (neve tve  üt 
Lucien vá l lá ra ,)  a szerződést aláírjuk.

L u c. Épen erre nézve akartam szólani.
Raym.  Gondolom a menyekzöi ajándékról, melly 

olly soká érkezik. Légy nyugott, elindulásom előtt 
minden meg volt rendelve s ízléssel megválasztva. 
Nem én vesződtem vele — húgom elnökösködött.

Luc.  Hogyan? asszonyságod volt olly szives?
Raym.  Egészen el volt ragadtatva! a nők igen 

szeretnek menyekzöi ajándékokba keveredni. — — S 
mikorra érkezik el ?

He rm. ügy hiszem, ma; legalább ünnepélye
sen megígérték — Paris első raktára!

Raym.  Nincs ok sietni — sőt, szeretem hinni, 
annyival édesebb lesz az eredmény.

Luc.  (súgva.) Igen — de mint mondáin, szólani 
szeretnék veled.

Herrn. Szépen engedelmet kérek, uram, én ön 
előtt érkeztem.

Raym.  Hogyan! még családkörben is pereltek 
az audientia felett. Szóljatok sietve, a hölgyeknek 
elsőségök van — jog szerint!

(Lucien leül egy karszékbe .)
H e rm. Két szó elég lesz. Szomorúan tapasz

talom uram , hogy soha sem bánik velem igazságo
san —

Raym.  Valóban! — korholtatások szelességért 
könyelmüségért, soha sem komoly hibákért! s ha 
naponként megtámadnak is becsületemben , legalább 
tisztelnék a tiédet! — Ezen örömet s vigaztalást fel 
kell tartanom öreg atyánknak , kinek úgy sincs 
egyebe —

Herrn. Jól, ha igy van — tudja ön , mit mond
tam tegnap ?

Raym.  Annyit mondtál —
Herrn. Azon kinevezést értem — mellyről mind

addig beszélni ígértem, bár mibe kerüljön —
Raym.  Nem fog többé semmidbe kerülni, nem 

kell annyira fáradnod — uj tiszttársuuk ki van ne
vezve !

H e  rm. Igaz volna é?
Raym.  De — nem a férjed —
Herrn. Ah! ez árulás!
Luc.  Hogyan? hát szó volt róla?
Raym.  Hallod! ime Lucien, ime barátim, kik 

ezen követelésnek elgondolására is vállat vonítnak 
— s ha azt csak egy pillanatig is pártoltam volna, 
ellene szegülnek.

Luc.  Valóban, igen! becsületedért!
Raym.  Én nem mondatom velők —
Herrn. S én , uram, emlékezni fogok e szóra.
Ra ym.  Rád került a sor — szólj !
Luc.  Hugód előtt nem.
Herrn. Értem — ismét uj hitszegés ! cselszö- 

vény ellenem!

Harmadik jelenet.

Előbbiek. Belleau.

B e l  le au. Prefektus ur,  s a tisztviselők mind 
oda alant várakoznak kocsival — most szállnak l e , 
s kéretik minister urat.

Raym.  Elibek sietek. (Lucíenbez.) Kedves bará
tom, ha visszajövök, sokat fecseghetünk — a mini- 
slernek nem kell magát váratni — mert azalatt roszat 
beszélnek róla.

B e l l e a u .  Oh nem! minister u r ! nem mernek, 
mert érkeztükkor hallottam, hogy prefektus ur mondá : 
„hallgassatok, mert ő itt van!u

Raym.  (nevetve L ucienhez. )  Derék! már is hoz
zá fogtak! (Belleauhnz .)  Eredj előre, mondd, hogy 
sietek őket megelőzni, s félbeszakasztani.

(E lm ennek .)

\ e g y e d i k  j e l ene t .

Herminie. Lucien.

He r mi n i e .  Látom, uram, hogy hiában ipar
kodtam ön hitelét megrázni, s kivált szép menyasz- 
szonyáét, kitől semmit sem tudnak megtagadni —

Luc.  Mit akar ön mondani?
Herrn. Hogy azon percben, midőn én hiában 

sürgetem , Cecile öt vagy hat üres hivatalt nyert ki 
a rainistertől , itt , Dieppeben. A tengerészek, a 
révpartörök, a biztosok ajánlására neveztettek ki — 
minden hivatal kezében van, s ezentúl, ha valameliy 
kedvezést akarok nyerni, hozzá fogok folyamodni, 
(gunynyal)  vagy inkább ahhoz, ki mindent fog tehetni 
általa — öuhez, uram, szerencsés férjéhez.

(Gyorsan el.)

Ötödik jelenet.

Lucien (egyedül, hánykodó indulatok közt)

Luc i e n .  Ő is — honnét e gúnyos bókolatok? 
mindent tud, s hogy e hírek füleibe jutottak, jele, 
hogy mindenfelé szárnyalnak, a mi épen olly iszo
nyú mintha valóban úgy volna — mert végre, ha
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egész világ beszéli, egész világ nem marad hazug
ságban. Lehetetlen, hogy hasonló hírek illy bátran 
s merészen szárnyaljanak, keringjenek ok és ürügy 
nélkül! bizonyosan van benne valami! iH á ira  fordul .) 
Savenay asszony, s Cecil! rajta! bármibekerüljön, 
tudnom kell az igazságot!

Hatodik jelenet.

Luden. Savenay assz. Cecile.

C e c i le .  Csodálatos — hogyan, nénikém, hát 
inem vette észre ?

S a v e n a y .  INIit ?
Cec. Midőn a terembe léptünk, s azon átmen

tünk, egyszerre nagy hallgatás lett, s minden ember 
olly különös tekintettel nézett —

Sav. Hódolat tekintetével — tudják, hogy Save
nay marquisnővel van dolguk, s tiszteletök —

Cec. Igen nagy volt! mind lesüték szemeiket, 
egy szót sem szólva hozzánk, s alig mentünk át, 
suttogást hallottam hátunk mögött, melly megszűnt, 
midőn nénike visszanézett.

Sav. Uj vendégek , kivált ha feltűnő móddal bír
nak, biztosan számolhatnak figyelemre, itt ,  e kis 
városban, hol nincs egyéb dolguk mint bámulni.

Cec. Elhiszem, s nem kevésbé, midőn az udva
ron azon szegény halászok eljöttek megköszönni a 
jutalmat, mellyet számokra a ministertől kikértem.

L u C. (e lő re  le'p.) Tehát igaz !
Cec. Ah, uram, ön itt volt?
Luc. Igen, kisasszony, s micsoda jutalom volt

az ?
Cec. Tudja ön, a halászok, kik tegnap csol- 

nakunkat vezeték, s kik már több ízben kockáztatók 
életüket a hajótörést szenvedtekért! — ők igen sze
gények, s önt akartam kérni, hogy szóljon javukra, 
de gyáraatyám olly jó! felbátorított, előterjesztém 
neki kérelmüket, s méltányolja ön boldogságomat! 
jutalmat nyertek, s partőrökké neveztettek.

Luc. ügy van! (Z avarodva . )  Azt akarom mon
dani— s ez az egész—

Cec. Elég, hogy ők boldogok! s mig ők, és 
nejeik s gyermekeik olly szives örömmel jelenték há
lájukat az udvaron, hogy egészen ellágyultam, meg
fordulok s látom az egész teremi társaságot az ab
lakból kinézni, s mindnyájan olly gúnyosan néztek 
rám, hogy le nem Írhatom. Azért é, hogy könyek 
ültek szemeimben? ez gonoszság! úgy látszik, itt 
nagyon szeretnek gúnyolódni!

Sav. Lehetséges! de jó tulajdonnal is bírnak — 
különösen szigorú elvek s erkölcsökkel , mit én 
igen helyeslek. Ma reggel, hogy fiirödtem — a szo
balyányok valamelly fiatal személyről beszéltek egy- 

\ más közt, kit ugyancsak megviseltek.
Cec. Szegény fiatal lyány!
Sav. S boszankodásuk tetszett nekem! — egy 

magas születésű kisasszony, alig tizennyolc éves, 
már négy szeretőn adott tú l, hogy többet ne mond
jak! s hallják önök? hallottak valaha hasonló bot
rányt ?

Cec. (mosolygva.) Talán hazugság is lehet — ne
kem legalább hihetetlennek látszik —
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Sav. Hihetetlen, vagy nem, mindegy — meg
engedem , mert én mindenkor hajlandó vagyok a kí
méletre — megengedem , hogy csak meggondolatlan
ság, szelesség volt — de azért megérdemli. Mihelyt 
egy asszony beszéltet magáról, jele, hogy hibás, 
s e részben könyörületlen vagyok. — Mondtak én 
rólam valaha illyesmit?

Cec. Kétségkívül soha sem.
Sav. S miért? mert semmi sem történt. A hol 

semmi nincs: hiában keresnek ; mert örökké azt állí
tom, minden emberi Ítélet fenekén van valami dolog. 
Nemde Lucien ur? de, istenem! mi baja? milly hal
vány , és tétovázó.

Luc. ( k ö z i b e k  menve.)  Megengedem, haragtól, 
és boszuságtól! mert én is — én is ismerem azon 
fiatal lyányt, kiről ön épen beszél.

Sav. (m osolygva.) Ah! a négy szeretős kisasz- 
szonyt?

Luc. Igen, asszonyom, s hiában iparkodom ma
gamnak megfejteni, ki adott helyet azon képtelen 
gyanúnak.

Cec. (ö römében ugrá lva .)  Hát nem hibás, Úgy é? 
mint örülök rajta! (S av -hez . )  Látja ön , mindjárt előre 
kételkedtem. Szóljon uram, beszélje el — tehát is
meri ?

Luc. (zavarodva.)  Oh igen — kétségkívül, s pe
dig közelről.

Sav. Nem kívánhatok önnek szerencsét hozzá.
Luc. Hozzá adom még, hogy ön marquisné asz- 

szony, jobban ismerheti becsét, mint én — mert 
meghitt társaikodónéja.

Sav. Lehetséges é?
Cec. Tehát — én is — én is ismerem? Egek! 

mint örülök, hogy ótalmazva látom, mert nevelőin
tézeti barátnéim közt hála istennek, egy sincs, kit 
illy gyanú csak mégis közelíthetne. Nevét, uram, 
nevét!

Luc. Igen, ön tudni fogja ! igen, bár milly nagy 
legyen is a csapás — mindent meg kell mondanom, 
hogy önökkel együtt keressem fel e gyalázat szerző 
okát, s annak büntetése eszközeit.

Sav. De szóljon h á t !
Cec. Szóljon! — Azon méltatlanul vádolt fiatal 

lyány — ..
Luc. Ón maga!
C e c .  (fe ls ik o ltv a  S av-lioz  fu tva .) Én! é n !  nagy 

isten !
Sav. Ő! ki az én pajzsom svédelmem alatt áll! 

Őt merék védelemre szorultnak mondani?
Cec. Ah, köszönöm!
Luc. Igen — én is úgy gondolom — igen — 

már látása is elhallgattathatná elleneit, s mégis sem 
ön, sem én, meg nem gátolhatjuk, hogy a legvaló- 
szinűtlenebb, legmérgesebb hírek ne tenyészszenek 
az árnyékban, s ne terjedjenek tovább.

Sav. S hogyan? és ki által?
Cec. Igen, uram, végezze el, mindent hallani 

tudok s akarok; azon védelmi jogot, mellyet más 
számára szorgalmaztam, nem fogják, reményiem, 
megtagadni tőlem; s hogy magamat védhessen), ismer
nem kell vádolóimat. S mindenek előtt, kik azok, kik 
szeretnek, sőt ön többet mondott — kiket én sze
rettem , kik azok ?

Luc. Nem tudom! — de némelly szavak után
3
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ítélve, miket ott a teremben hallottam, s mellyeket 
észrevétlenül felfogtam, némelly gúnyok után, mi
ket megérteni véltem, s miket Guibertné asszony is
mételt előttem, a gonosz nyelvek azon természeti 
hálás barátság érzelmeit vevék célul, mellyekkel 
ön gyámatyja iránt viseltetik.

Sav. Ihol ni — nem megmondani — mindig olly 
hévvel, olly elragadtatással beszélsz felőle! még ma 
reggel is, midőn egész világ megtámadá, fenhangon 
fogtad pártját, s ügyvédévé lettél.

Cec. Talán hibáztam — de azért —
Sav. A fiatal személyek soha sem hisznek el 

semmit. Nem kell több, hogy megjegyzésekre, magya
rázatokra ok adassák.

Luc. Mellyeket az előbbi jelenés még inkább 
megerősített — ezen jutalomeszközlés — ezen hiva
talszerzés , a szegény embereknek —

Sav. Látod? mi szükség volt ezen emberek mel
lett felszólalni? jól tudtad, hogy a minister engedni 
fog kérelmednek — s hogy ebből fecsegés támad — 
mert hisz ő semmit sem tud tőled megtagadni.

L u o. Valóban —
Sav. Nem, mint nekem, ki a minap is hiában kér

tem a hivatalszolga helyét öreg cselédem számára. — 
De, a mit ő akar, mind az helyes, mind az igazsá
gos! — főkép Raymond hibája, hogy illy hírek ke
letkeztek; mert mindenütt úgy dicséri Cecilét, annyira 
magasztalja, hogy én, ki most ezt mondom, gyakran 
azt hivém : szerelmes belé.

Luc.?
Oec.^
Sav. Jól kell érteni, becsülettel, természete

sen , mert én mindig jelen voltam , s házamban és 
színem előtt , semmi ollyast nem lehet föltenni.

Luc. Ön is csalódik — a gyanakodás senkit 
sem kiméi, s nem akartam, féltem önnek megmon
dani, liogŷ  ön maga sem kiméltetett.

Sav. Én, Savenay marquisnő! —szeretném lát
ni , ki merészlett.

Luc. Hallottam valakit a vidékiek közöl szom
szédja fülébe súgni oldalamnál , hogy ön maga is 
pártolá,vagy legalább eltűré azon szerelmi viszonyt.

Sav. Ah! becstelen, undok rágalom, mellyet 
senki a világon nem képes igazolni.

L uc. Azt mondák, hogy ezt azon tízezer frank- 
nyi nyugpénz fejében tévé ön, mellyet a ministertől 
nyert.

Sav. De ez rettenetesség, mellynek nevet sem 
tudok adui!

Luc. (é lénken  s mohón.) Hát nem igaz , Úgy é ? 
e nyugpénz nem létez?

Sav. Létez, uram, de — először csak ötezor 
frank —

Luc. Ej, mit tesz a szára?
Sav. De az tesz valamit, uram, hogy e nyug

pénz a restauratio alatt adatott Savenay marquis hü 
szolgálatiért, s a júliusi lázadás alatt önkényesen 
elvétetvén, utóbbi időkben igazságosan adatott visz- 
sza —

Luc. Ki által ?
Sav. A minister Raymond által.
Luc.  Látja hát ön, hogy még hazugságaikban 

is van az igazságnak valaraelly színe , s mint ön 
maga mondá —

Sav. De meg kellene ezen egész dieppei várost 
fojtani! — hát kedvükért lemondjak nyugpénzemröl, 
melly engem megillet —

Cec. Szegény nagynéni!
Sav. S ön mindennek oka, kisasszonykám — 

önnek szelességei, meggondolatlan tettei pattannak 
vissza rám , s kockáztatják jó híremet.

Cec. Reményiem, hogy nem, asszonyom; ha
sonló hírek sokkal képtelenebbek, mintsem a józan 
ész azokat megítélni ne tudná. (Lucien liez  méltósággal.) 
De, ha minden hihetlenségok mellett is, csak egy 
percig befolyást gyakoroltak ön indulatira , vagy szi
vére: ön szabad , visszaadom Ígéreteit! — jegyvál
tásunk csak gyámatyám és családja előtt van tudva; 
egyebek nem tudják az t , s a félbeszakasztás nem 
okoz sem lármát sem botrányt.

Luc. Én, lemondani önről, kit most jobban 
szeretek, mint valaha! — s ki véremet adnám értté, 
ha e gyalázatosokat megcáfolhatnám !

Cec. Hadd végezzem — semmit sem tehetek rá
galmaik ellen, mellyeknek nem tudom okát s erede
tét; nem győzhetem meg ellenkezőről, kik ki nem 
hallgatva s nem ismerve Ítéltek fölöttem, de mond
hatom önnek, uram: nem vagyok bűnös; semmit sem 
hányhatok magamnak szememre, s erre nincs egyéb 
bizonyságom, mint esküm! — ha ez elég ön szemei
ben mind ezen rágalmak ellen; ha e pillanatban, 
midőn mindenki vádol, ön egyedül hisz bennem — 
ez becsülésének olly jelensége lesz, mellyet soha 
el nem feledek; gyöngédségének olly bizonyítványa, 
melly önnek, mától fogva, megszerzi azon szerel
met, mellyet tegnap kívánt, s egész éltem célja lesz 
önnek ezt bebizonyitni. Most uram, ítéljen — elvá
rom válaszát. (El.)

H e t e d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. (Cecile nélkül.

L u c ie n .  Ah! nem én vagyok, kit meg kell 
győzni! én erősen hiszek most is erényében, tiszta
ságában — de a világ!

Sav. Ez az én dolgom! — mert most már ne
kem még inkább érdekemben fekszik az igazságot 
napfényre hozni, s ez nem lesz nehéz.

Luc. Hiszi ön ?
Sav. Bizonyos vagyok! — némelly nyomoruk, 

árnyékban, titkon hintheték e híreket! de midőn én, 
Savenay marquisnő, fellépek s magamat megmutatom 
— nem fogják tűrhetni tekintetemet, s egy szavam 
elég lesz őket zavarba hozni. Jőjenek, elvárom őket!

Luc. De nem fognak jőni ! — s mig várunk, a 
hírek szárnyalnak, s mit tesz ön azok ellenébe? 

Sav. Az igazságot!
Luc. S azt nem fogják hallani akarni. Van olly 

hazugság, melly a sokaság által ismételve, bizony
ságerejére emelkedik; forgásban levő rágalom felett 
senki sem vitáz; olly pénz az, mellyet mindenki elfo
gad, kiad, melly mindenütt teljes értékkel bir, s a 
forgátás nem hogy elkoptatná, sőt kitünőbbé, kife
jezettebbé teszi, ön maga is , gyakran , kételkedés 
nélkül, készen elfogadá azt, s lehet, ön maga is

8?
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utoljára épen úgy elhagyja magát ragadtatni az ár 
által, mint egyebek.

Sav. Magáról beszéljen ön !
Luc. Én ! soha!
Sav. Ön, uram? — de én, én ellent tudok ál- 

lani, s diadalmassá teszem az igazságot; van annak 
olly jelleme, mellyet elismerni lehetetlen, főleg ha 
tiszteletes, és hatalmas szájtól jön — mondom, uram, 
ez az én dolgom — ne avatkozzék b.lé. Ki jő?

Luc. Egy e vidéki ur —
S a v. Ö nála kezdem.

l y o l c a d i k  je lenet .

Előbbiek. Coquenet.

C o q u e n e t .  Nem Savenay marquisnőt van sze
rencsém tisztelni?

Sav. Én magam, uram.
Co q. Önnek unokahuga, vagy nőrokona, nincs 

itt? annyira szeretem öt, s talán nem ismertem vol
na megszólítani — azért önhez folyamodom, madame.

Sav. Mi okból? mitakar?
Coq. Ön olly embert lat maga előtt, ki csak 

önökben bízik, egy méltatlanul rágalmazott család
atyát — mert a gonoszság senkit se kiméi.

Sav- Kiről beszél ?
Coq. Tudom, asszonyom, tudom mind azt, a 

mit ön unokahugáról, Cecile kisasszonyról beszél
tek —

Luc. S ön nem félt azt előttem ismételni tegnap 
este, előttem, ki e hölgyeket ismerem?

Coq. Úgy mondák nekem, esküszöm, de hibáztam 
— csalódtam — elismerem, s most —

Luc. Lehetséges?
Sav. Lám, látja ön, hogy nem olly nehéz ezen 

embereket felvilágosítni ?
Luc. Legyen szives szólani — hallgatom önt!
Coq. Csak ez a mit kérek. — Hát, asszonyom, 

:|én hivatalt kértem , mellyhez igényeim voltak, s mely- 
| lyet meg is nyertem volna, ha Rabourdin vágytársam 
úgy nem ir le a rainisternek, mint tehetség, ész, 
tekintet nélküli embert; igen, uram, a vágy társam, 
ő maga ! tudja egész város — mindenki megmondja 
önnek, mert én nem titkoltam, s bármi történjék, 

jő becsület-vesztett ember! — Én; részemről, mon
dom, én jobb szeretném a hivatalt el sem nyerni, 

í mint illy áron nyerni el; de ihol megtámadnak, véd- 
! nem kell magamat — érti ön — most már becsüle

tem kívánja, hogy kineveztetésemre sokat tartsak.
L U C.? (békétleniil.)
S a v i  Jól van, jól, de —
Coq. Először Guibertné asszonyhoz fordultam, 

a minister húgához, kinek hitele megsemmisült, s 
ime most azon szerencsés gondolatom jött, hogy ön 
mindenható befolyásáért esedezzem.

Sav. Nálam, uram? ki semmit sem tehet —
Coq. Azaz — ön jobban tudja, mint én, s mi 

mindnyájan tudjuk, hogy a kisasszony, kedves uno
kahuga által —

Hogyan?L u c .y
I Coq. Ön tőle mindent nyerhet, s ő ismét a mi-
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nistertől — tanúsítja a mai reggel, azon számos 
hivatal, melly Cecile kisasszony által kiosztatott 
ön ajáulatára.

Sav. Uram!
Coq. Bizonyítja azon 15 ezer tallérnyi nyug- 

pénz , mellyet ön kinyert magának —
Sav. Tizenötezer frank!
Luc. I mérgesen , fel s a lá já rva.)  Most már vegye 

ki ön belőle ezen eszmét!
Coq- S kérem, miért vonná meg ön pártfogá

sát egy családatyától , egy becsületes embertől; 
soha sem szerencsésilett azzal valakit, ki hálásabb, 
s lekötelezettebb lett volna. S ha kellene — áldo
zatokra is —

S a v. (boszus felk iá ltással. ) Ah ! megfulok ! roszul 
vagyok! s ha a legfőbb törvényszékig kellene is 
vinnem.

Coq. ( ijedve.)  Istenem! mit vétettem önnek?
L uc. (ha lka l . )  íme asszonyom, mint mondám, ön ! 

látja, hogy nem akarta megbántani, hogy becsüle
tes hitben van, s mi még roszabb , nemcsak ő ma
ga van.

Coq. Mindnyájan azt tanácsolták, s Guibertné 
asszony igy szólott: „Kedves védencem, többet nem 
tehetek önért, de látogassa meg azon mindenható 
dámákat, ez egyetlen mód célra jutni.u — Ha tehát 
balfogást tettem , bocsánatot kérek —

Sav. Ah! tehát Guibertnétől jő mind ez?
Luc. (felhangon.)  Mérsékelje magát, az istenért 

— férje van vele, s egy idegen.
Sav. Annál jobb , mennél több tanú lesz, an

nál fényesebb a meghazudtolás ! s íme itt az alka
lom, mellyre régóta várok, hogy őket porba szór
jam — legyen ön nyugott, nem soká tart —

K i l e n c e d i k  je l enet .

Előbbiek. De Guibert. Herminie karját St. Andre 
vicomtenak nyújtva.

H e r m i n i e .  Igen, férjem uram, itt Dieppeben 
pompás müveket vehetni elefántcsontból, egyik bá
róméin ezer tallér árut vett, s én nem kevésbé aka
rom a művészetet ápolni i nem jő velünk?

G u i b e r t .  Én nem szeretem a művészetet! mert 
mindenkor én fizetem az emlékezetét !

(Balra  álló karszékbe  dőlvén .)
He rm. Jól! tehát ön nélkül megyünk.
C 0  q U e n e t (Guib. és ne je  k özé  m e n v e ,  ha lka l .)  

Szerencsétlen csillagom, még mindig roszul állok.
He rm. (n e v e tv e . i Szegény Coquenet!
S a v e n a y .  Örülök önt láthatni, asszonyom: 

épen önhez indultam —
Herrn. Valami újságot kívánt velem tudatni?
Sav. Nem újságot, hanem leckét!

(Herrn, megáll  , Guib. fe lkel s n e jéhez  k ö z e l i t  , a v i 
comte e leresztvén H e rm in ie  ka r já t ,  Guibert  he lyé re  ül, 

Coq. az  asz ta l másik fe lé re  ül.)
Herrn .  Öntől asszonyom, semmi sem sérthet 

meg ! még azon korban vagyok , midőn leckéket el
fogadhatok , s ön asszonyom, régóta abban, midőn 
leckét osztanak!
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G u i b e r t .  Asszonyom —
Herrn. Várom, a mire madame tanitni akar —
Sav. (n a g y h a ra g g a l .)  Meg akarom önt tanitni, 

hogy ha egy Hly rangú nő, mint én, méltóztatik el
fogadni egy önfélét, ha barátságára méltatja egy 
semmi ember nejét —

G u ib e r t .  Asszonyom!
Sav. Egy pénz emberéért, a mi szemeim előtt 

mindegy — azért nem kell ezen embereknek elfe
ledni, származásukat s apjokat, ki szőlömüves Bur
gundiában. Én legalább nem ismerem egyéb ciraét.

Luc.  (súgva.) Ah, asszonyom, az egekért!
Sav. Nem, uram! jó lesz megmutatni, hogy 

helyzetünk sokkal magasabb, mintsem rágalmaik 
elérhetnének —

H e rm. Rágalmak, asszonyom?
Sav. Mellyeket ön hintett Cecile ellen s elle

nem.
Herrn. Én, asszonyom — én semmit sem mond

tam , csupán hallottam, s az én hibám é, ha sokat 
hallottam ?

Sav. S én meg asszonyom, úgy hittem, s úgy 
hiszem még most is, hogy mind ezen hazug híreket 
nem csak meghallgatta, hanem maga találta fel.

H e rm. (boszusan.) Én! — ön feltehelné —
Sav. Semmit sem teszek fel, mit ön hallgatása 

be nem bizonyít — ezen urakra hivatkozom — szól
janak !

(Coq. és a vicom te  fö lk e ln e k  , Luc. k ö z e lit  S av -hoz .)
Herrn, (maga'n k ív ü l.)  Ah! ez igen sok! ég ta

núm, hogy hallgatni akartam! — de minthogy nyil
ván fölhívnak a magyarázatra, s az igazságot rá
galomnak nevezik — el kell magamat szánnom a 
bebizonyításra —

G u i b e r t .  Nőm!
Herrn. E j , uram, ne féljen! — nem fogok ne

vezni senkit — keveset tesz a név, ha a tett dolog 
áll,  s elég lesz madamenak emlékezetébe hoznom, 
hogy múlt évben, azon kastélyban, hol fiatal roko
nával tartózkodott, hiteles személy látta — ez ta- 
gadhatlan — látta, mondom, korán reggel, hogy 
egy szép ismeretlen jött ki bizonyos szobából!

Sav. Milly méltatlanság!
Herrn. S e szoba öné volt talán, asszonyom? 

gyanúm ennyire soha sem ment.
Sav. Hazugság! csalárdság! mellyre nem lesz 

tanúja!
Herrn. Ezen tanú él — jelen van!
S a v. S ki ö ?
Herrn. Férjem.
G u i b e r t .  Bocsánatot —
Herrn. Ki előttem, s ezen ur (Coquenethez.) 

előtt bizonyitá —
Coq. Igaz — lassan megvallá nekem — hogy 

ő volt! ő maga! mindenek felett az igazság!
Herrn, (haraggal.) Ah! ezt még nem tudtam — s 

ha ez igaz lenne —
G u i b e r t .  Esküszöm, hogy nem —
Herrn. Tehát, mint mondám , Raymond volt!
M ind. Raymond!

(Luc. harag g al, Guibertet megragadva. M ás oldalról 
szintúgy teszi Herminie.)

Luc. Tehát Raymond volt?

Herrn. Te voltál?
Luc. Raymond volt?
G u i b e r t  (zavarodva.) De — uram — de — fe

leségem !

Fe,e,ien!G u i b e r t .  Sem egyik, sem másik !
Ki tehát?S a v.^

G u i b e r t .  Ki? ej no! — megmondjam tehát? 
egy szép szeretetre méltó fiatalember — hihetőleg — 
első szerelme!

L u c .  (félre.) O h é g !
G u ib e r t .  Melly még Parisban kezdődött — 

tiszta, plátói szerelem, kétségkívül!
Herrn. Végre — férjem uram — azon ember 

nevét ? !
Luc. Igen — ismerni akarjuk — vagy —
G u i b e r t .  Jól! jól! önök mind tanúim, hogy 

én nem vagyok oka, hogy senkit sem akartam za
varba hozni — de ha kényszerének s erőtetnek — 
Saint André vicomte!

St. A ndré .  Guibert ur!
Herrn. Ön, uram! lehetséges é?
A ndré .  Ön raegesküdt, hogy titokban tartja —
G u i b e r t .  Nem mondem, hogy nem! de a hely

zet, mellyben valék! — életem bátorsága kívánta, 
hogy igazat mondjak —

A ndré .  Ej, s hogy tudja ö n — ki bizonyítja 
be? —

G u i b e r t .  Az más dolog, az nem tartozik rám 
többé ! hogy ne úgy lett legyen , megengedem , óhaj
tóm. — De én láttam önt, s ön nem tagadhatja!

A n d ré .  Uram!
G u i b e r t .  Ön maga mondta nekem! s későbben 

mások előtt, kiket megnevezhetek, nem tagadta —
A ndré .  S ha rászedtem önt — ha dicsekedtem

— hazudtam— ha meggondolatlanság, hiúság s bármi 
egyéb okból hírbe hoztam olly személyt, kit nem is 
ismérek —

G u ib e r t .  Elfogadjuk é? miért ne! én nagyon 
óhajtóm magamra nézve is ,  (L ucienre te k in tv e ,)  de 
egész világra nézve is.

A n d ré  (félre.) S igy van. — Igen , uraim, ez az 
igazság, mellyet én ezennel bizonyítok s kijelentek
— s ha ön, Guibert u r , vagy bár ki más, kétségbe 
merné vonni ezen ünnepélyes nyilatkozást— ez any- 
nyi lenne, mint engem megbántani, s becsületemen 
olly foltot ejteni, mellyért számot fognék kérni.

(El középen.)

Tizedik jelenet.

Előbbiek. F'ürdősök. (Saint Andre nélkül.)

(Több fü rdővendég  b a lra  e lő l kö rbe  v e sz ik  Coque- 
n e t e t , k i szippan tva v e lő k  b e sz é lg e t; Guib. és Herrn, 
liozzá k ö z e l ugyanazon o ldalon  ; jobbra Luc. fe lá llv a  
Sav. in e lle t t ,  k i karszékbe ro g y o tt;  számos fürdőven-, 

dégség a szin inélyen  csoportoz.)
C o q u e n e t. Bátor fiatal ember — udvaris -  

teszi a mit tennie kell.
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G u i b e r t .  Parbleau! nem tehetett másképen!
Herrn. Hogyan? ö volt! s még a múlt évben?
G u i b e r t (n ev e tv e .)  Ej , asszonyom! az idő nem 

jő tekintetbe a dolognál.
Herrn, ügy van, uram! minden időben igen 

rósz — igen illetlen.
(T ovább  beszé lge t C oquenette l s fé r jé v e l.)

Sav. Nem tudok magamhoz térni!
Luc. Én sem. (Félre.) Az első vonzalom, melly- 

ről tegnap maga beszélt nekünk!
Sav. El kell neki menni! eltávoznia! s a mi a 

házassági szerződést i l le t i , mellyet ekkorig nem 
tudnak —

Luc. (félre.) Hála istennek ! — Egek! ő jő!

Tizenegyedik jelenet.

Előbbiek. Cecile.

(Cecile b e lép tek o r mozgás k e le tk ez ik  , s m indenki 
e lh a llg a t.)

C e c i l e  (é lénken  Lucienliez  sza ladva .) A h !  uram, 
mint köszönöm önnek! válasza nem késett! a leg
kedvesebb , legkellemesb válasz ! gyönyörű jegy
ajándék , raelly e percben érkezett meg öntől.

Herrn. Jegyajándék? (F é lre .)  Az enyim.
Ce c. Látni fogja ön.
Herrn. Ismerem.
C e c. Nemde pompás? s a mi legtöbbet ér ,  mit 

én még többre becsülök, azon pillanat, mellyet ön 
átadására választott, az a méltánylásnak és bátor
ságnak olly jele, mellyet öntől megvártam.

L u c. Kisasszony!
Cec. Ez annyit tesz, mint nyilván kimondani, 

hogy ön nekem igazságot szolgáltat, hogy nem fél 
egész világ előtt elismerni s védelmezni menyasszo
nyát — nejét!

Mind. Neje?
Co q. Ezen ur neje?
G u i b e r t .  Ej, igen! kétségkívül!
Coq. S én neki mindent elmondtam! — mint bá

nom !
Cec. Nem jő velem, s e hölgyekkel megnézni 

szép ajándékát?
Luc. (súgva.) Bocsánatot, kisasszony! szeret

ném, de nem tudom önnek kifejezni, hogy előre el 
nem látott okok, érzelmeimnél is erősebb akadályok 
kényszerítnek halasztani a dolgot, mellyet e pilla
natban lehetetlen végrehajtani.

(K öszön ti s e l .  N éhányan  utána.)

Tizenkettedik jelenet.

Előbbiek. (Luden nélkül.)

C e c i le .  Hogyan? ö eltávozik? — kikerülnek!
(A te rem b en  levők  e lk e rü lik  , s e lhagy ják  a te rm e t.)

Elfordítják szemeiket! — Az néném ! néném! mit je
lent ez?

Sav. ( fö lk e lv e , kem ényen .) E pillanatban vissza
tartom megjegyzéseimet! másszor — későbben szó-
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lani fogok a kisasszonynyal, s megmondanom, amit 
gondolok! (El • a  tö b b iek  is la ssan k én t u tána.)

Tizenliarmadik jelenet.

El ő b b i e k .  (Savenay asszony nélkül.)

C .oquenet.  Szegény fiatal lyányka! sajnálom!
(Cecile tá n to ro g , s a k arszék re  tám aszkod ik .)

Coq. ifé lre .) De lássa az ember, mint sül ki 
minden. (El.)

(M ind e lo sz tan ak  , csak  H e rm in ie  ak ar C eciléhez  fu t-  | j  
n i ,  de  fé rje  v is sz a ta r t ja ,  s v e le  e g y ü tt el.)

I

Tizennegyedik jelenet.

Cecile (egyedül.)

C e c i l e .  Savenay asszony megvet s el taszít! j 
saját családom! — ah ! ez a végcsapás ! — mit vé
tettem én, istenem! s most kihez folyamodjam, kitől 
kérjek igazságot? s szerencsétlenségemben— mi ma
rad még számomra?

Tizenötödik jelenet.

Raymond (jobbról jő.) Cecile.

R a y m o n d .  Én! én! gyermekem!
Cec. (k a rja ib a  v e ti m agát.) Ah, barátom! szaba

ditóm ! védjen engemet! (K irán tja  m agát k a r ja i  kö zö l.) 
Nem! nem! még ön pártfogását sem merem kérni — 
gyanakodni fognak — vádolni fognak —

R aym . Ej , mit tesz az? átjöttemben a szomszéd 
teremen, fülemig hatott lármájok — nem értettem 
egyebet, minthogy te vagy áldozatjok,s ide sietek! 
Ah! milly igaztalanság! milly rágalom! — de ime 
— ő engem ismer, ö tudja, hogy nem szoktam tőle 
visszaijedni! — Jerünk, gyermekem, jerünk! ne 
reszkess, emeld fel fejedet — nézz szeme közé, s ha 
látására elhagy bátorságod, támaszkodjál e karra 
itt,  melly nem fog elhagyni! (E lv eze ti C ecilét.)

negyedik felvonás.
(Az első  fe lvonási d ísz ítm én y .)

E l s ő  j e l e n  et.

St. Andre (élénken jár föl s alá.) Belleau (utána.)

B e l l e  au. Uram, itt az idő fürdőbe menni.
St. A n d ré .  Hagyj békét!
B e l l e a u .  Azután késő lesz, s ha az ember 

beteg —
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A ndré .  Már nem vagyok.
B e 11 e a u. Már ? a tengervíz teszi!
A ndré .  Nem; iszonyúan szenvedek! fejem lán

gol; sorba jártam e dámákat, hogy magamat valljam 
bűnösnek, hogy tőlök engedelmet kérjek; nem akar
nak elfogadni, s helyesen — hiúban mondám: ,,nem 
úgy van! nem úgy van !u nem akarnak hinni, ellen
ben tolakodásomat uj bizonyságnak veszik.

B e l l e a u .  De ugyan legyen ön őszinte irántok, 
helyén van — de velem szemközt — csak vallja 
meg —

A n d ré .  S te i s ! — ha mondom, hogy nem —
B e l l e a u .  Ha önnek okai vannak — ám legyen.
A n d ré .  Okaim, s micsoda okaim, ha hogy ezen 

igazságtalan bántalora nem az, mellyet önkénytelen, 
nem akarva azon fiatal lyánynak okoztam —-

Bel. Ha csak ez, ön valóban igen jószívű! — 
annyit beszélnek — önt nem is számlálva —

A n d r é  (haraggal. )  Mégis ! az ördögben !
Bel. Jól van! hát önt is számlálva — annyit 

beszélnek róla, s főleg a nagynénjéröl, 20 ezerfrank- 
nyi nyugpénzt nyert —

A ndré .  S mit tesz az?
Bel. Azt teszi, ha meg kell vallanom, hogy 

mind azon urak közt, ön védelmezésmódja —
A n d r é. Nos , végezd.
B el.  Nos tehát — az ifjú urak, a párisi ifjak, 

kik itt vannak, azt mondják, hogy nem természetes, 
hogy csodálják öntől, s hogy bizonyosan nagy okai
nak kell lenni.

A n d ré .  Nagy okok! s mit gyanitnak hát?
Bel. Nem mondom meg! de irnhol Coquenetur, 

ki épen az előbb velők fecsegett.
A ndré .  Ah! legalább megtudom tőle.

második jelenet.

Előbbiek. Coquenet.

C o q u e n e t  (A ndrénak kezé t  nyú j tva .)  Bravó ! ifjú 
ur! bravo! nemes viselet, melly önnek becsülelére 
válik a dámák előtt, a helybeliek már mind bolon- 
dulásig szerelmesek önbe, s mint Coquenet asszony 
mondja, itt még szerencsésebb lesz, mint Parisban—

A n d ré .  Ismét egy, kivel nem lehet elhitetni.
Coq. Lássa ön, a vidéken semmit sem becsül

nek annyira, mint a kíméletet! mert talán itt sokkal 
ritkább az mint, egyébütt.

A n d ré .  De, uram —
Coq. S aztán, nem csak nemes, hanem hasznos 

is , s ön nyerni fog az által — mert jó viselet által 
mindenkor nyer az ember, s ha ön kivallott volna 
csak a legkevesebbet — el lett volna veszve!

A ndré .  Hogy értsem ezt, kérem?
Coq. A minister miatt! ki dühössé lett volna — 

nem szokás olly szép szeretőt büntetlenül elvétetni 
hagyni —

A n d ré .  A minister szeretője?
(Belleau igent in t  fe jével. )

Coq. Ki sohasem adta volna vágytársának azon 
hivatalt, mellyet önnek Íg é r t— holott most jutal
mul —

A n d ré .  Hogyan, uram — ön hihetné —

Coq. Nemcsak én mondom — önnek benső ba
ráti állítják, hogy ön rendesen, nem szokta ótal- 
mazni a hölgyek becsületét — sőt az ellenkező! — 
de, hogy ez alkalommal, s hogy magának pályát 
nyisson , egyszer történetből lemondott elveiről.

A ndré .  Valódi gyalázatosság! Én, képes le
gyek hazudságra, alaosonyságra, hogy a minister- 
nek hízelkedjem, hogy hivatalt nyerjek ! s most tehát 
szemeikben nyomorult, elvetemedett ember vagyok! 
s ezért nem köszönt hát az előbb Derviere —

Coq. Ej, Ön csalatkozik.
A n d r é. Nem , nem , s számot fogok tőle kérni, j 

De tudósítson ön mindenről, beszélje el a mit mond
tak —

Coq. Csupa ártatlan s természetes dolog — azt 
állítják, hogy ön jelenleg rainisteri kegvenc, s há
rom hónap alatt követségi titoknok lesz — ezen el- 
tagadás jutalmául !

A ndré .  Mellyet most bánok. Igen hibáztam — 
s megmondom az igazat.

Bel.  Ej! ha igaz, mondja ki ön!
A ndré .  Ej, nem! morbleau! nem úgy van !
Coq. Hát ne mondja meg; egyre megy ki ! mert 

most már akár mondja, akár nem, egészen mindegy.
A ndré .  Ej, uram! ön engem kétségbe ejt! s 

ha becsületes ember nem volna — először is azúrra 
mennék —

Coq. (i jedve .)  Hogy-hogy?!
A ndré .  De nem! én jól tudom, hogy nem ön 

hibája, hogy ártatlan az egészben — de végre, azt 
sem tudom, mit mondjak — mit csináljak — nem me
rem többé ótalmazni azon fiatal lyányt, s azonban 
mégis más részről, azon félelemből, hogy ministeri 
teremtménynek láttatnám, el nem árulhatom lelkiis
meretemet s az igazságot —

Coq. Lassan! imhol a minister!

Harmadik jelenet.

Előbbiek. Raymond.

A n d ré  (félre.) Annál jobb! rajta leszek, hogy 
megnehezteljen rám! ez igazolni fog! s ha megtudja, ; 
mi történt —

R a y m o n d .  Ah, Saint André u r !
A ndré .  Igen, uram, én magam.
Kayin. Most érkeztem, de elmenetelem előtti 

foglalkodtam Önnel.
Coq. (súgva.) Lássa ön! már is! hivatal !(Félre.) 

Milly szerencsés. (Leül jobbra.)
Raym. Egy levelet fog lakásán találni, melly 

önnek hihetőleg tetszeni fog.
A n d r é. De uram — én nem tudom — ha lehet — 

ha kell —
Raym. Azután köszönje — előbb olvassa, s 

majd beszéljünk róla önnel s nagybátyjával! menjen 
ön! (Belleauboz.)  Mondd Lucien de Villefranche ur
nák, hogy visszajöttem, s hogy várok rá — e te
remben.

Bel.  Igenis, excellentiád ! ( B a l o l d a l r a  m u t a t . )  Az 
előbb volt ott az urakkal beszélgetni. (El.)

Sí
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lVeg-yedij« j e l e ne t .

Előbbiek. (Belleau nélkül.)

(R aym ond  leü l ba lra  s h ír lap o t Tesz,  m e lly b en  olvas. 
Ez a la tt  St A ndre a jobbról üló C oquenethez k ö z e l it .)  

A ndré .  Ha hivatal — el nem fogadom!
C o q. (vá llá t vo n ítv a .) A hogy tetszik.
A n d ré .  El nem fogadom, esküszöm.

(G yorsan  e l.)

Ötödik je lenet .

Raymond. Coquenet.

C o q u e n e t  (fé lre .) Hogy későbben még jobbat 
nyerjen — mert most már mindent elnyer, a mit akar 
— hja, ha az ember szép fickó s a nagy urak ked
veseinek hízelkedik ! Örülök , hogy megismerkedtem 
vele — folytonos pártfogóm lesz ellenségem ellen, s 
ezen Rabourdin megtámadásai ellen —

Raym. ( tü re lm e tlen ü l e lv e ti a h ír la p o t,  fe lte k in t.!  
Engedelmet uram — tegnap óta nem láttam önt, teg
napi találkozásunk óta , mellynek igen örülök — 
mert mind azon intések, miket ön szives vala adni, 
pontosan megegyeznek azóta szedett értesítéseimmel.

C o q. ügy é? (Súgva-) Rósz választás lenne!
R aym . Igen rósz! mint ön is mondá — tehet- 

i ség-, tekintet nélküli ember —
Coq. ügy van! s még több, nemtelen rágal

mazó !
Raym . Lehetséges é?! van önnek bizonysága?
Coq. Engem magamat rágalmazott, s tegnap 

ó t a — engemet, ki önnel beszél!
Raym. Elég, uram, s ha ez, mint nem is két

lem, szintolly igaz, mint a többi — esküszöm, hogy 
nem lesz kinevezve.

Coq. Ezt óhajtóm, s most, minister ur — mert 
már tudom, kivel van szerencsém szólaui, nekem is 
kérésem volna önhez —

Hatodik  j e l enet .

ElSbbiek. Luden.
j
i Raym. Parancsoljon, uram! (M eg látva  L ucíen t.) 
De más időben, ha úgy tetszik — mert ime egy ba
rátom, kivel fontos dologról kell értekeznem.

Coq. Jól tudom — én azonban elmegyek egy 
kis folyamodást föltenni, mellyet önhez hozandók — 

Raym . Hogyan uram? ön tudja?
Coq. Igen, jul tudom miről van szó, s ön hal

lani fogja rólam, milly erősen emeltem szavamat 
azon képtelen, hazug hírek ellen —

Raym. Mellyeket érdemök szerint fogunk visz- 
szautasitni — ígérem önnek — becsületes emberek

I segedelmével. Önre számolok, uram!
Coq. Ön szolgálatára! megyek folyamodásomat 

föltenni. (K öszön ti s el.)

4 —  =■■ ■ ■■■ "T-.- - = = = = =

H et ed i k  j e l ene t .

Raymond. Luden.
\

R a y m o n d .  Tevelem szólani akartál ma reg
gel, elmenetelem előtt — nekem is beszélni valóm 
van veled. — Ei, istenem! milly szomorú s fenyegető 
arc! mi bajod?

L u c ie n .  Mi bajom , azt kérded ? mind megmond
ják , (jobbra és b a l ra  mutat,i s mindenütt meghallhatod, 
hogy játszottál velem — megcsaltál — visszaéltél 
barátságommal!

Raym . (nevetve.)  Valóban?
Luc. Hogy raindnyájok előtt nevetségre tettél\ 

ki — lealáztál, s hogy ezért számot kell tőled kér
nem s vívnom veled. Azt mondják mindnyájan.

Raym . Vívni mindenkor van idő — de nem min
denkor van okosan szólani, s most egyedül lévén, 
értsük meg egymást. — Mit hánytál szememre? én 
semmit sem tudok! senkit sem láttam ekkorig, mint 
Cecilét, ki maga sem tudja, milly okból, s milly 
tamik után kárhoztatják; kérdezhettem, tudakozód
hattam volna , újságot könnyű vala hallanom , de 
csonkítva, eltermészetlenítve, bővítve és szépítve! 
csak téged akartalak hallani, ki magad megértett- 
nek mondod; s megígértem Cecile előtt, ki kények
ben van, Savenay asszonynak , ki indulni akart, hogy 
még ma estére, ezen estélynél, mellyre meghívtam 
egész Dieppe városát, tisztán s világosan bebizonyi- 
tandoin, hogy Cecile ártatlan s szeplőtlen; hogy a 
kik őt megtámadák, becstelenek, s kik ezt elhivék, 
esztelenek — nálad kezdem. Vádold őt; kész vagyok 
ótalmazni.

Luc. Nem én vádolom őt — rögtön, általános 
hír keletkezett ellene! — Közvélemény hangja!

R aym . Mi ezen közvélemény hangja? hol kez
dődik? hol végződik? s összetételére mennyi lárma, 
hány egyesült bolond kívántatik? a hír még sem bi
zonyság — nekem más kell — nekem tettek kel
lenek —

Luc. Hát azt mondják — azt állítják —
R aym . Tetteket!
Luc. Jól! szeretőket adnak neki — több, mintí 

egyet!
R aym . Kik azok?
Luc. Először is — te!
Raym . Derék! ime ez ollyan rágalom, melly 

nem jár csalútakon, lidércként — őszinte, egyenes 
rágalom, millyet én szeretek! vizsgáljuk meg! Nem 
akarom előhozni, hogy Cecile jóltevöm lyánya, má
sodik atyám lyánya, kinek mindent köszönök, ki öt 
halálos ágyán bízta rám! kit gyermekemként nevel
tem , s hogy saját gyermekét nem becsteleniti meg az 
ember! ez talán ok volna számodra — de nem a rá
galom ellen, melly örül a hálátlanságnak s vérfer- 
tőztetésnek! s melly fökép azt tartja valószínűnek, 
a mi iszonyú; de sokkal ténylegesh okokat hozok 
elő, saját számításaimat — érdekimet! mellyeknek 
talán csak hitelt adhatni ! — Ha szerettem volna 
Cecilét, ha tőle szerettetém — miért nem vevém nő- j 
ül? ő nem csak fiatal — szép — ö gazdag is , gaz- 1 
dag gondjaim s iparkodásom által, mellyekért küz- j

W
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(lőttem, s mellyeket számára kivívtam! ö gazdag s 
nekem semmim sincs! te tudod, te! neked vannak 
próbáid! (Büszkén.) Igen, bármit mondjanak, becsü
letes ember vagyok, s hála istennek semmim sincs, 
s mégis a helyett, hogy magamnak törvényes, és 
tisztes jövendőt biztosítottam volna, elvévén azt, kit 
szeretek, s kitől szerettetem, jobbnak tartottam vol
na őt raeggyalázni, mint magam boldoggá tenni! őt, 
mint mondod, ágyasommá tettem volna, s nem hit
vesemmé? miért? hogy jóltevőm lyányát meggyaláz
zam, hogy mulatságból gazember legyek —

Luc. Nem ! nem!
Raym . íme, ők ezt kiabálják! s mégis te el

hiheted? s én téged le akartalak alacsonyítni, meg
csalni, el akarván veled vetetni azon lyánykát, kit 
szerettél, kit tőlem esdve kértél, kit megnyervén 
boldognak vallád magadat, kinek naponként számos 
kérői valának , s én azokat eltávolitám, téged vá
lasztottalak, mert tudtam, hogy becsületes ember 
vagy, s szerencséjét akartam gyámlyányomnak, Ce
cilemnek , ki engem szeret mint barátját, mint test
vérét — jól megértse! — mert engem nem is lehet 
máskép szeretni! — De ha rágalmaitokban lehetett 
volna is valami igazság, ha kora ráncaim, s idő előtt 
megöszült hajszálaim dacára is lehetséges lett vol
na, hogy e fiatal lyány engem szeressen — hidd el, 
hogy nem engedtem volna őt sem neked sem más akár
kinek, mert benne fölleltem volna azon társat, kiről 
álmadoztam, gondjaim vigasztalóját, s egész éltem 
boldogságát! s nem hogy lemondtam volna illyen 
kincsről, sőt elvitáztam volna azt, ha vérembe, ha 
épen barátságunkba került volna is! — s mégis ne
ked adtam őt, ki gyanúval s váddal fizetsz nekem, 
neked, ki a helyett, hogy ótalmaznál, megtámadsz 
s bizalmatlan vagy, neked végre, ki a helyett, hogy 
kihallgatnál, mindjárt előre vívni akartál velem. —

(Lucien  zavarban.)
Légy nyugodt, biztosítom — mindent elmondtam, s 
most ha akarod, azzal végezhetjük!

Luc. Nem, nem! hamis és képtelen hír, leg
alább rád nézve, kinek hiszek, kit tisztelek — de a 
többiek !

11 a y m. S miért nem a többiekre nézve is ? miért 
nem volna rájok nézve épen úgy hazugság?

Luc. Lehetetlen — miért hát ez ingerültség? 
ezen szenvedélyesség? — ki viseltetnék azzal ok 
nélkül e fiatal lyány iránt?

K a y m. íme a nagy szó !
Luc. Kinek van érdekében őt rágalmazni?
llaym . Senkinek! s mégis úgy van! a rágalom 

egyetlen dolog a nap alatt, mellyet ingyen, s érdek 
nélkül adnak, az emberi szívben valamelly gonosz 
és ártékony ösztön lakik, melly hitünket inkább 
roszra, mint jóra ragadja! — Azután, némi segít
ség, gyámolitás, titkos és kölcsönös segédhatás, 
melly a hazugságok terjesztésében s előmozdításában 
fekszik! jó eszköz ez — a rágalom mindenütt van 
— a rágalmazó sehol; sehol sem találni a melodrama 
elárulóját, ki elég ügyes fenhangon nem bizonyitni 
nyilvános és tényleges gazságokat, mellyeket a tör
vényszék, vagy egy arculcsapás megboszulna. Soha 
sem beszélnek az emberek ollyat, a mi nincs, hanem 
máskép beszélik , mint van — természetlenitő , a 
szándékot elcsavaró, a részleteket eltorzító módon

beszélik el — a gonoszság szinte megteszi a magáét 
s végre a tudatlanság, ostobaságés saloni fecsegések 
oda viszik a dolgot, hogy a legtisztább kristály igaz
ság észrevétlenül tökéletes hazugság állapotjába 
megy át.

Luc. Megfoghatom idegenekre nézve, de a ro
konok !

Raym. Semmit sem tesz.
Luc. Például a sógorod, Guibert.
l la y m .  A társaság többségéhez tartozik — 

esztelen !
Luc. De húgod, Herminie?
llaym . A másik többség — a szelesek és hins- 

kodóké. — A valóban vádolást érdemlők nem a mi 
ellenségeink, kik megtámadnak— ez nekik termé
szetes helyzetük, s lelkiisméret szerint teszik! — a 
kötelességsértők csak azon barátink, kik nem ótal- 
maznak, illyen Savenay asszony, ki el akart utazni, 
ha vissza nem tartom — illyen vagy te, ki vissza
taszítod Cecilét, s kárhoztatod őt!

Luc. Én! én hallgattam!
llaym . Ah! imhol a mi barátink! hallgatnak! 

ebben áll egyedüli bátorságuk! hallgatnak a lárma 
közepeit! s morbleau! akkor kell a szavat felemelni, 
midőn szélvész zúg ! hallani fogjátok az enyimet — 
mert a lárma engem meg nem ijeszt, s ha barátimat 
támadják meg, hallod é? nem riadok vissza, megál
lók mellettök — előttök ! s ha példámat akarod kö
vetni —

L uc .  Kétkedhetel ?
Raym. Megmondom, mit kell tennünk!
Luc. Először, nem vívunk.
Raym. Az igaz! — Cecile becsületes hírére 

halálos csapás lett volna a párviadal; s végre is, leg
jobb mód a rágalom legyőzésére, annak forrására 
menni! Rajta hát! dolgozzunk! menjünk vissza mind 
ezen hir eredetére! kitől jutottak hozzád legelőször 
e mendemondák ? eszmélj, emlékezzél vissza!

Luc. Mit tudom én! itt volt, itt a teremben —
(Belleau tlieát h o z ,  s le tevén a b a la sz ta l ra ,  e lm egy .)

Luc. Hallod, Belleau, a fürdöszolga volt, ki 
legelőször —

Raym. Nem csodálom — olly alacsony forrás
ból kelle származni! — szép! ez azon közvélemény, 
mellyről beszéltél — ime annak töredéke — tisztele- 
tes töredéke —

Luc. A nyomorult!
Raym . Kit te megvetsz, ha maga van, s ki előtt 

meghajolsz, ha többen vannak — tovább, ki még 
egyéb ?

Luc. E j,  az egész világ!
Raym. De, ki tehát ?

üyolcadik je l enet .

Előbbiek. Coquenet (folyamodását kezében.)

L u c ie n .  Eh! parbleau! Coquenet ur! — ime 
itt van !

Raym. Coquenet ur?
L uc .  Ki nekem három négy szerelmi kalandról 

beszélt —
Raym. Hogyan! ez itt Coquenet ur?
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C 0  q. (a fo lyam odását  zsebebe dugja  , zavarodva .)  
Igenis ! kit ön nem ismert —

Raym . S kit ismerni kezdek — rágalmazni egy 
fiatal lyánykát, kit vádolni önnek semmi joga sem 
volt — csak gyanúba venni sem —

C o q. ügy mondták — uram, s én elhittem — 
elhittem, s miért?

R aym . Mert ismeré, kétségkívül?
C o q. Mert nem ismerém — mert soha sem lát

tam — mert nem tudtam, hogy ön olly érdekkel vi
seltetik iránta, s a mi több, a dolgot (tiszteletre
méltó személy erősité — önnek rokona!

Raym. S ki?
Coq. Nyíltan kimondom, Guibert ur !
R aym . A sógorom !
Coq. Ki nekem megvallá— vagy inkább hallatá 

velem, hogy ő maga —
Raym. Ő, ki tegnap látá először Cecilét?
Coq. Igaz, hogy ma (Lucienre  muta tva,)  ezen ur 

előtt, úgy vallá, hogy nem ő volt, hanem baráti kö
zöl egyik — egy fiatal ember — ki tagadja, ki a 

ilyányt ótalmazza —
R a y m  íme, látod — a szára kevesbedik, amint 

haladunk; az egész egyetlen egy emberre hárul, ki 
tagadja, s tehát puszta és költött föltevés után egy 
nöszemély becsületét, jó hírét nevét játékra teszitek! 
az egész Guiberttől jő tehát! ez rám tartozik. Te, 
Lucien, menj a hölgyekhez, biztasd s vigasztald őket 
— én sógorommal beszélek , kit itt fogok elvárni —

Coq. Én hozzá megyek, s ide küldöm — bol
dognak érezve magam, hogy önnel együtt a rágal
mat megszégyeníthetem, s az igazság diadalát se
gíthetem. (El há tu l.  Luc. jobbra  el .)

K i l e n c e d i k  j e l enet .

Raj mond. (egyedül.)

R a ymond. Ah ! Guibert ur ! — meg fogom önt 
tanitni! s azon fiatal embertől, kiről szó van, meg
tudom. kitanulom!

T i z e d i k  j e l e n e t .

Raymond. St. Andre.

R a y mo n d .  Ah! Saint André ur ! olvasta?
St. Andr é .  Igen, minister u r ! azon küldetést, 

mellyel megbízni méltóztatott! s azért jöttem ide, 
hogy önnek megmondjam , hogy a kedvezés ezen je
lé t , nagy sajnálkozásomra, el nem fogadhatom.

R a y m. S miért, kérem ?
Andr é ,  óiért ezen helyzetben, mellyben va

gyok, gátolna kimondhatnom az igazságot, s főleg, 
felpofozni azokat, kik róla kételkednek —

Ra ym.  Megvallom, nemértem!
Andr é .  Akaratom ellen, s mégis hibám miatt 

azon rágalmas hírekbe elegyedtem, mellyek de Mor- 
nas Cecile kisasszony ellen szárnyalnak, s midőn 
pártját fogtam, és igazolni akartam, mind azt kezd
ték állítani, hogy nem igazat moudani célom, hanem 
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ezáltal ön kegyeit nyerni meg, s ön tudja, mi van 
ebben ?

Raym.  Tudom, hogy mindenre képesek, s most 
már értem önt. De ezen hírek, mellyeket ön emlí
tett —

A n d r é .  Egészen hamisak , s hiában kiabálok — 
egész világ, s Guibert ur előtt, ki engem vádol —

Ra ym.  Ah,  ez tehát! ön az, kiről Guibert azt 
állítja , hogy Cecilétől szerettetik —

Andr é .  Soha sem láttam őt.
Raym.  (kezei t  dörzsö lve. )  Bravo! úgy hittem én 

is — mindenkor igy van !
Andr é .  S mégis, nem ő a legbűnösebb.
Raym.  Ihol, a kihez indultunk — ide, uram,

ide !

Tizenegyedik jelenet.

Előbbiek. De Guibert.

G u i b e r t  (i jedve .)  Mi baj ? Coquenet azt mondja 
— hogy ön dühre lobbant ellenem.

Raym.  S nem ok nélkül! — ön azt merte mon
dani —

A n d r é  (élénken Rayinondlioz.) S ön nem engedte 
elvégeznem — minden, a mit mondott, igaztalan; 
igen, uram, s mégis, az én vigyázatlanságom, sze
lességem , szóval, hibám által jogosittaték föl úgy 
szólani, s meg kell vallanom, hogy csalódva, hogy 
rágalmazva is, meggyőződését mondá.

G u i b e r t .  Bizonyosan, én mindenkor meggyő
ződésemet mondom; ki mer róla kételkedni?

Raym.  Végezze ön, uram, végezze — mint Ce
cile gyámatyja, jogomat tartom a magyarázathoz.

An d i é .  Tudom, uram —
G u i b e r t .  S én is, ami  engemet illet, ki só

gorom előtt rágalmazva vagyok!
Raym.  Elég !
Andr é .  Valóban, én is azt kívánnám, de igen 

nehéz önnek e magyarázatot adnom, a nélkül, hogy 
másokat zavarba hozzak.

Raym.  Nem szükség őket neveznie! nem kér
dek neveket, csak tetteket!

A n d r é .  Még azokat is nehéz elbeszélni — itt, 
egyszerre, gondolkozás s előkészület nélkül.

Raym.  Mit! — szellemdús ifjú, mint ön, min
dent képes elbeszélni —

G u i b e r t .  S aztán — mi félszóból is értünk —
Andr é .  Jobban szeretném e vallomást csak önre 

egyedül bízni —
Raym.  Lehetlen! nem előttem, sógorom előtt 

keletkezett a rágalom — s az ő dolga azt megcá
folni —

G u i b e r t .  Igen helyes, és igazságos.
A n d r é .  Jól értem — és mégis------ ám legyen

hát, uraim! hat hónappal ezelőtt Ruenben, hol épen 
tartózkodtam a „hotel d’Angleterre“ ben egy asszony 
lakott —

G u i b e r t .  Férjénél?
A n d r é .  Nem — özvegy !
G u i b e r t .  Semmit sem tesz, 

méltó özvegyek találkoznak —
igen szeretetre
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An d r é .  S ő kedves, fiatal, lelkes és kitűnő 
volt —

G u i b e r t .  ftlint mindnyájan!
Andr é .  S aztán csak egyedül volt egy szoba- 

lyánynyal, én ismertem őt Parisban — gyakran kö- 
I: szöntém páholyában, az olasz operában, most ismét 

fölleltem Ruenben! két párisi, külföldön, azaz a 
vidéken! ő szereié a művészetet, együtt zongoráz
tunk — románcokat énekeltünk!

Raym.  Igen jól ! igen jó l !
A n d r é .  Schubert melódiáit.
G u i b e r t .  Értjük.
An d r é .  S egykor — távozása napján — midőn 

nem fogtuk egymást többé viszontlátni, (Raymondhoz) 
valamint csakugyan nem is láttam, esküszöm önnek.

G u i b e r t  Csekélység!
Andr é .  A mint tőle elmentem, a vendégház fo

lyosóján szemközt találkozom {Guibertre mutat) ezen 
úrral —

G u i b e r t .  Parisból érkeztem a gőzhajóval — 
reggeli négy órakor — a találkozás regényes volt. 
Ah! csintalan, mondám nevetve, honnét jön ?

Andr é .  S meglepetésemben , zavaromban — nem 
akarván megnevezni s compromitíálni az igazi sze
mélyt — történetesen egy közellevő szoba ajtajára 
mutattam — hallgatást ajánlva ezen urnák —

G u i b e r t .  Nro 12, mintha most is látnám.
A nd r é. Este, egy fiatal szép lyányka megy ál

tal, rokonával, a vendéglői teremen, s kocsira ül
vén elhagyja a várost. S mint megijedtem, midőn 
haliám, hogy Guibert ur,  ki nem ismert mást mint 
engemet s a vendéglőben lakó fiatal embereket, kik
nek ő a történetet elbeszélé — nevetve kíván a szép 
lyánykához szerencsét! — s itt kezdődik részemről 
a menthetlen hiba, mellyet soha sem fogok magam
nak megbocsátani. Igaz, hogy el akartam magamról 
a becsületet —

G u i b e r t .  Igaz, én is bizonyítom —
Andr é .  De talán nem elég erősen mint kellett 

volna. — Mit kívánhat ön egyebet? azon nők isme
retlenek voltak a vendéglőben — soha sem láttam 
őket s talán soha sem fogtam volna viszontlátni, s 
az Önszeretet, iljui hiúság, s egyéb okok, főkép a 
félelem kockáztatni olly nőnek jó hirét nevét — ki
nek titoktartást esküvém— ön ért engem?

Raym.  Értem uram, hogy akkor okai lehettek 
igy tenni, de most a dolog olly pontra jött ,  hogy 
Cecile igazolása csupán azon személy megnevezése 
által lehet teljes —

André .  Soha sem, uram, soha sem! helyzete, 
rangja, mellyet a párisi világban elfoglal — Előbb 
meghalni, mint becsületét kockáztatni!

Raym.  Olly tiszteletre méltó é azon nő, hibá
jában, hogy neki fel kell áldozni egy tiszta s ártat
lan fiatal lyányka becsületét?

Andr é .  Nem — de nem is egészen ő miatta — 
a hozzá tartozók nemes és becsületes rokonok miatt, 
kiket én becsülök, tisztelek.

Raym.  Mit tesz az, uram! a hibák személyhez 
kötvék — mindenek előttigazságot! önnek köteles
sége azt napfényre hozni.

G u i b e r t .  Igenis, ifjú barátom — ön szólni fog 
— megmond mindent —

An d r é  (Raymondhoz.) Mindent megmondtam, a

mit lehetett — ne kívánjon ön többet! — minden egyéb
ben rendeljen, parancsoljon ön, mondja meg, mi tevő 
legyek, s én engedelmeskedni fogok — de ez egyben 
— kérem, esedezem!

Tizenkettedik jelenet,

Coquenet {az első balajtóból.) Herminie (a másikból.)
E l ő b b i e k .

He r mini e.  Ah! vicomte ur,  szinte esedezik — j
Ra ym.  Igen, húgom!
C o q u e n e t .  Hozzák az elefántcsont műveket, 

mellyeket Ön kiválasztott (az első ba la j tó ra  muta t. )  A 
kalmár ott várja önt.

He r mi nie. Azonnal megyek! ( B á ty á h o z s  Sa in t  
Andréhez  bem uta tva. )  Reményiem, ő szerencsésb lesz, 
mit én , s megnyeri, a mit kivárt —

A n d r é  (Raymondhoz .)  Én is  reményiem.
He r mi n i e .  Mindenek előtt! igen kedves em-! 

bér! — Múlt évben, midőn férjem uram egyedül ha
gyott Ruenben — szorgalmas mulattatom volt — 
együtt zongoráztunk — Schubert melódiáit énekel
tük ! —

A h á r o m  f é r f i  (m eglepetve fö lk iá ltnak .)  Egek!
(Guib. ne jéhez  akar  fu tn i ,  R ay m .  v issza ta r tóz ta t ja . )

Raym.  Csöndesen! — meg kell lenni!
He r mi n i e .  Mi baja e három urnák , itt ?

Tizcnharniadik jelenet.

F'úrdővendegek. Előbbiek.

G u i b e r t .  Én — én — tehát, ihol az egész vi
lág! (Félre.) S még csak dühös sem lehetek kedvem 
szerint!

Raym.  (ha lka t  Andréhez. )  Azonnal jövök ön után I 
— azonnal!

(Andre e lmegy jobbra  , ba lró l  hozzák  az ele fántcsont
m üveke t  s z e k ré n jb e n  , m ellyeket  Herrn,  a többi h ö l 

g yekke l  nézeget.)

(
Tizennegyedik jelenet»

Coquenet (elől.) He Guibert. Savenay assz. Lucien. 
Raymond.

S a v e n a y .  Végre hát, mint mindig mondtam,; 
s bizonyosan tudtam , nyomára jöttünk a rágalomnak, 
nemde? — Lucien ur biztosít —

Raym.  Igen, asszonyom, igen — nem lehet; 
kételkedni.

L u c i e n .  Ah! igazad volt! jól mondtad, hogy; 
egész világ előtt igazolni fogod!

Raym.  Bizonyosan — úgy mondtam, s isméte- j 
lem — de e pillanatban, s ennyi ember előtt — nem 
lehet!

L u c i e n .  Sőt inkább elöttüuk s még többek előtt
(A vendégek  felé fo rdu l ,  Raym ond  v is szata r tja .)

Mit akarsz? te, kit én olly bátornak, olly merész-
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nek ismerek? íme, halvány, zavarodott vagy— két
ségeid vannak? akadozol?

Kaym.  Kétségeim? midőn egy szóval visszaad
hatom becsületét — igen, jőjön a mi akar! (Félr e.)  
S ha saját becsületem rovására is, tartozom vele! 
(Egy lépést  tesz  előre, Guib. ta r tóz ta t ja .)  Nem ! — nem ! 
szegény atyám ! meghalna belé! (Lucíenbez.) Későbben 
— magadnak! s most itt, ha az én bizonyságom nem 
elegendő, (Guib. mutatva,)  imhol a rágalom koholója!

L u c. Ö ? !
Ra y m.  Ő legjobban tudja, mennyire igazság

talan volt az! (El jobbra.)
(A dámák e lő jő n e k ;  a k a lm á r  el.)

Tizenötödik jelenet.

E l ő b b i e k .  [ Raymond ,  nélkül.)

L uc i e n (Guiberthez.) Nos tehát, uram, ha ön 
az oka —

Herrn . Valóban —
Luc.  Szóljon ! mi hallgatunk !
Sav.  Igen, uram! jogom van öntől Cecile ár

tatlanságának bizonyítványait kívánni, elő azokkal!
Luc.  Hogy kikiáltsam ! nyilványitsam !
Gui b .  Még csak az hibáznék! — mondom ön

nek, uram, egy szó mondanivalóm sincs, sem ünhez, 
sem senkihez —

Herrn. Mert nem tud semmit!
C o q u e n e t .  Szerencsétlenségre, igen hihető —
Gui b.  (dühösen ne jéhez .)  Semmit sem tudok, asz- 

szonyom? semmit sem tudok? — mindent tudok!
He i m.Tehát szóljon! — Mi akadályozza önt?
Gui b .  Mi akadályoz? ön kérdi ezt?
Luc.  Ej,  igen uram, azt kérdjük ! — már az is 

sok volt, hogy ma reggel, előttem vádolni mert olly 
személyt, kit ótalmaznom kell! — de tudni, hogy ö 
ártatlan ön rágalmaitól, igazolhatni őt,  s ezt nem 
tenni — olly eljárás, mellyet nem lehet kímélni, — 
mellyért jogom van öntől számot kérni, s ezennel 
kívánom öntől ! — szóljon!

Sav.
Herrn.  > igen! szóljon! szóljon!
Coq.  3
G u i b .  Megfuladok! — itt, előttem, ezen hi

degvér! ezen vakmerőség! nem! nem logok szólani.
Luc.  (erős hangon ,  kezén  ragad ja .)  Ön szólni fog ! 

vagy vívunk !
Gui b .  Ám legyen! — uram! jól van! úgy is 

ki kell valakire öntenem haragomat. Víni fogunk! — 
úgy szeretem őt! víni fogunk!

Ce c i l e  (jobbról jő.) Víni! oh egek!
(Tántorog s összerogy,  Sav.  és Coq. hozzá  f u tn a k ,  s 

szobájába veze tik .)
Luc.  Szolgálatjára önnek!
Gui b .  S én az önére !

(K irohannak , a többi mind utánuk.)

•s

Ötödik felvonás.
(Az első fe lvonási d iszf t inény .)

Első Jelenet.

Savenay (a hátulsó ajtón.) Cecile (jobbról.)

Cec i l e .  Mi újság, nénikém?
S a v e n a y .  Kosz! — a párviadal megtörtént!
C e c. Miattam ? !
Sav.  Nem tudom a részleteket! de úgy látszik, 

Saint André ur közbevetette magát, s valaki megse
besült — könnyen , az igaz ! de mindegy ! a lárma 
már meg van, s illy esemény után, bár mint igye
kezzem is becsületedet védelmezni, bár mint higyjek 
is neked —

Cec.  Hogyan, asszonyom?
Sav.  Hallgass, Cecile, ne szaporítsuk a szót, 

beszéljünk nyíltan, csak egy mód van szabaditásod- 
r a ; rokonságunk, bár távoli, szeretetem, mellyel 
irántad viseltetem , s maga a rágalom , mellyel engem 
is illettek, s mellyet sietve el kell oszlatnunk — 
mind ez kötelességemmé tévé egy utolsó eszközt ki
sérteni meg javadra !

Cec.  De engedje meg, hogy —
Sav.  Hallgass meg előbb, azután felelj! vagy 

inkább, nincs is mit felelned! — Sommerville mar
quis, francia pair, Saint André vicomte nagybátyja, 
ma érkezett a dieppei fürdőbe,s képzelheted boszon- 
kodását, midőn ura öcscse viseletét hallá, mert a 
marquis vallásos és erkölcsös! — én jó ismerős vol
tam vele hajdan, igen jó ismerős, s hasonrangú sze
mélyek könnyen megértik egymást, hasonló nyelvet 
beszélnek! — Ö átlátta, szintúgy mint én, hogy 
férjhez meneteled kikeríilhetlen, s rá fogja birni az 
öcscsét, egyetlen örökösét!

Cec.  De , asszonyom —
Sav.  Gazdag feleséget keresett számára — mert 

a vicomte szegény, te elég gazdag vagy, a család 
megegyezik , én is —

Cec. És én, asszonyom, én nem egyezem!
Sav.  A történitek után!
Cec.  De semmi sem történt! s ha ön, mint mond

ja , némi érdekkel, némi szeretettel méltóztatik vi
seltetni irántam — egy bizonyságát kérem annak — 
a legnagyobbat mindenek közt — vigyen el innét, 
távozzunk !

Sav.  S mit fognak mondani?
Cec. Mondjanak a .mit akarnak; csak hogy el

menjek , távol innét!
Sav. Ezen gyors elhatározásban uj titok lap

pang.
Cec.  Semmit sem, asszonyom!
Sav.  ügy, kisasszony, s valamint nem tudva 

sem akarok hozzám méltatlan szerepet játszani, úgy 
megvárom, hogy ne legyen titka , s visszatartott gon
dolata előttem. Sőt, úgy hiszem, hogy az által, mit 
értted tevék, némi jogom lett bizalmadra, szólj, s | 
megegyezem kérésedben — azonnal elviszlek!

4* I
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C e c. De mit mondjak hát ? hiszen nincs mit val
lanom !

Sav.  Hogy van a dolog Saint Andréval ?
C e c. Soha sem ismertem — tegnap láttam elő

ször, soha ollyanra se gondoltam!
Sav.  Tehát soha sem szerettél! senkit sem sze

retsz , esküdjél meg!
C e c. Ah ! nénikém !
Sav.  Tehát mégis igaz!
C e e. Ah! az ég bizonyságom, hogy csak most 

látok tisztán szivembe—■
Sav.  Legalább megvallod — miért nem előbb?
C e c. Mert előbb magam sem tudtam magamnak 

! számolni érzéseimről ! — azt hittem, barátság, hála, 
semmi egyéb, s mégis, nem hívén, magamnak legyőzni, 
eltávolítói igyekeztem ezen eszméket, sikerült is, 
megegyeztem, hogy férjhez megyek, erőködtem sze
retni azt, kit számomra rendeltek! — de midőn lát
tam, hogy ő is, hogy egész világ, hogy ön maga 
is elhagyott, eltaszitott ! hogy egyetlenegy ember 

'mert  ótalmazni, pártfogolni, s becsületét kockáz
tatni, hogy az enyimet megmentse! akkor, hogy 
mondjam? becsüléstől, imádástól, gyöngéd érzelmek
től áthatva kezdém érteni, a mit értté érezék ! s nem 
hogy pirultam volna emiat t ,  sőt úgy tetszett, tar
tozom ezzel neki, s büszke valék érzelmemben! — 
ime ez bűnöm, ha ugyan bűn, s ön egyedül, kire 
azt bizni merém ! asszonyom! — Én szeretem őt!

Sav.  Őt! Raymondot!
C e c. Az emberek legnercesbikét, legjobbikát!
Sav.  Ki nem tartózkodott elcsábítni egy gond

jaira, s gondjaimra bízott fiatal lyányt!
Cec. Nem, asszonyom! semmit sem tud róla, a 

mit megvallék.
Sav.  E j! mit beszélsz !
Cec. Nem is gyanítja — nem is fogja tudni soha! 

s ennek bizonyságára, esdek önnél, vigyen el innét 
— menjünk el azonnal!

Második jelenet.

Előbbiek. Coquenet (az utolsó szavakat hallván.)

C o q u e n e t .  Engedelmet, de félek, hogy e pil
lanatban nem lenne okosan téve —

C e c i 1 e. S miért ?
C o q u e n e t .  Azon lárma miatt, mellyet a vá

rosban e szerencsétlen párviadal okozott — annál 
inkább, mert már ma reggel a ministernek is víni 
kellett volna Luden úrral. Mindenki várakozott, s 
úgy látszik, ő nem akart —

C e ci 1 e. Az nem igaz !
C o q u e n e t .  Bizonyosan nem! de ez az általá

nos hír! azt is beszélik, hogy Saint André ur vívott 
a minister helyett — mert úgy meg van sebesítve —

Sav.  Ah! tehát a vicomte van megsebesitve?
Cec. Könnyeden — mint halljuk!
C o q u e n e t .  Igen veszélyesen — féltem ön előtt 

említeni —
Cec. Végezze ön !
Sav.  Jelen volt ön ?
C o q u e n e t .  Nem, asszonyom— a kisasszony

tól jövék, kit önnel együtt ápoltam, s mikorra oda
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értem, már vége volt! de hiteles tanútól tudom, ki 
mindent látott, s mindenki sajnálja a szegény ifjat, 
mindenki dühösen haragszik a ministerre! — Nem 
közvélemény ugyan, de mégis igen nagy lárma —

(Cecile nyug ta lan .)
általános jajveszékelés! mellyet le nem fog csillapít
hatni! — talán kénytelen is lesz hivataláról lemon
dani. (Félre.i Csak előbb kinevezné!

Sav.  S hát annyira fel vannak ellene ingerülve? 
Coq.  Annyira, hogy ha utcára megy, kövekkel 

fogják hajgálni —
Cec. Ah! istenem!
C o q. S ezért dámáim — bármi igazságtalan is 

— ő miatta önök ellen is —
Sav.  Mit akar ön mondani?
Coq.  Csoportok állanak az utcán, s ka ön hin

táját észreveszik, s cimeréről megismerik —
Sav. A Savenayk címere!
Coq.  Azért mondom! ön hintája ismerős — az 

enyim nem! — falusi cabriolet, mellyel szívesen 
szolgálok, s melly önöket az első postáig viszi. 

Cec. Ah, hogy köszönjem —
Coq- Szerencsés vagyok, hogy önöknek szol

gálhatok — noha ma reggel ön asszonynénje roszul 
fogadott, ön, reményiem —

Cec. Higyje el ön, hogy háladatos leszek. — 
(Savenayhez.) Ez az egyetlen ember, ki irántam rész
vétet mutatott.

Coq.  Kövessenek, dámáim, az oldalajtón.
Cec.  Igen! jerünk! jerünk !

Harmadik jelenet.

E l ő b b i e k . R a y m o n d .

Raymond-  Elmenni? s miért?
Cec. Mindazért, a mi történt — ezen ijesztő 

hírek!
Raym- (neve tve .)  Minden jól végződött! azon 

pillanatban értem oda Saint Andréval, midőn a via
dal kezdődött! lehetetlen volt a feleket józanságra 
bírni, s közibek vetvén magamat, ezen karchoz ju
tott am. (Bekötö tt  k eze t  mutatván.)  Egyetlen csöpp vér, 
melly e nevezetes ütközetben kiömlött.

Sav.  Azt mondták, hogy Saint André ur van 
megsebesitve.

C e c. S igen veszedelmesen.
Coq.  Belleau, a fürdőszolga monda nekem, hogy 

szemtanútól hallá.
Ra y m.  „így Írják a históriát!“ higyjétek már 

most a nagy háborúk leírásait ! azonban háború után 
béke! s azt alá fogjuk irni. Saint André ur és én, 
olly tiszta, olly világos okokat hoztunk elő Lucien- 
nek, hogy kezét nyujtá ellenfelének —

Coq.  Valóban ?
(Leül h ír lapoka t  o lv a sn i , s ott marad  a je lenés  végéig.)

Raym.  Most már, mint Ígértem, a gyanú mind 
el van szélesztve; Lucien kérni jő tőled azon kezet, 
melly övé, mellyért vívott, s azonnal az asztalnál, 
párisi és dieppei fényes társaságunk előtt , hivatalo
san fogjuk kihirdetni házasságtokat —

Cec. Nem, nem, uram! — kérem önt!
Raym.  Mi ez?

-.—.. . .. „
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C e c. Szerencsésnek érzem magamat, hogy Lu- 
cien ur igazságot szolgáltat, bár illy későn! de ki 
gyanakodhatott, vádolhatott —

Herrn. Eredj! eredj! mindnyájunkban van hiba, 
s benne jelleménél fogva talán több mint másban! — 
de ne feledd el, hogy még midőn bűnösnek hitt is, 
folyvást szeretett, védelmezett, s éretted vívott! ez 
utóbbi eszköz ugyan még inkább kockáztatott, de 
mégis, ha nem meggondolásának, legalább nyájas 
szerelmének bizonysága.

Cec.  Igen, uram, de ön még tegnap is szabad 
választást engedett nekem —

Raym.  Tegnap kétségkívül, egy szavadra az 
egészet elrontottam volna. De ma, gyermekem, nem 
lehet többé — a párviadal okozta lárma, az azt meg
előző hírek, szükségessé, elmulhatlanná tevék e 
házasságot, s magadra, becsületedre kérlek, kény- 
szeritlek, Cecile, a józan ész s barátságom nevé
ben —

Cec. Ah , uram !
Raym.  Atyád rám ruházájogait — tudod , s ha 

ő itt volna, ö is azt mondaná: ,,Kell, hogy legyen, 
lyányom, parancsolom.11
♦ Cec. (súgva Sav -hez . )  Hallja ön, asszonyom! — 
igazat mondtam é ?

Sav.  De mégis uram, ha akadályok volnának —
Cec. (mint előbb.) Hallgasson, az egekért!------

Ha ön akarja uram, bár mibe kerüljön is , engedel
meskedem, s nem utazom el. (Coquenethez .) Köszö
nöm, uram, gondosságát, szívességét, mellyet nem 
fogok elfeledni soha ! — Jőjön asszonyom!

(Elmennek.)

Síegyedik je l enet .

Raymond. Coquenet.

R a ym. (csodálkozva.)  Önnek köszön valamit? 
Co q u e n e t .  A keveset, mit értté tehettem, ön

kénytelen hibámat helyre hozván. Ez, reményiem, 
kitörli ön előtt mindazon roszat, mellyet ellenségeim 
mondtak felőlem.

Raym.  Ellenségei? Coquenet ur, magán kívül 
nincs ellensége. Imhol a folyamodás, mellyet tegnapi 
érkezésemkor kaptam. (Átadja .)

Coq. (belenéz.) Egy az enyimek közöl! lehetsé
ges é?

Ra y m.  Mellyre nézve kifejté előttem vélemé
nyét !

Coq. De ön csak nem fogja hinni! tévedés volt! 
hazugság volt!

Raym.  (nevetve.) Nem, uram, szerencsétlensé
gére nem volt hazugság! minden ön ellen, s ön ál
tal felhozott adatok tökéletesen igazak!

Coq. Történetesen tettem! nem tudva, mit te
szek.

Ra ym.  De tudta, mit tesz, midőn egész város
ban rágalmas híreket, terjesztgetett vágytársa ellen , 
midőn Rabourdin urat árulással, s cselszövéssel vá
dolta előttem! s én nem is láttam őt! — Ah, gondo
lám magamban, annyi vád s rágalom van ellene, 
ennek becsületes embernek kell lenni. — Most tőle 

Jjövök, megnyerte a hivatalt!
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Coq.  Lehetséges é ?
Ra ym.  Önnek köszöni azt, uram!
Coq.  De én, esküszöm —
Ra y m.  Elég, hagyjon magamra!

(Balra  egy  asz ta lhoz  ül.)
Coq.  (félre.)  Ördögi fondorság ! (A papírra  ütve.) j 

Cselszövés van alatta, mellyet tudni kell a világnak 
— mindent tudni fognak. Üdvözlöm önt, uram, s ma
gára hagyom. (F é l re . )  De abban nem marad, elbeszé
lem a városon, s holnapután a tartományi lap által 
tudva lesz az igazság! (El.)

Ötödik Jelenet.

Raymond (egyedül, asztal mellett ül.)

R a y mo n d .  Végre, s fáradság után minden rend- i 
ben van! Lucien tudja az igazat, s most a titok övé ! 
— a miénk! — húgom jó hire neve megmarad, s becs
telensége nem rövidíti ősz atyám napjait! Guibert j 
hallgatást Ígért, neje ellenében, kivel szólani én fo- i 
gok, s ha Cecile férjhez ment, a mendemondák ma- ( 
goktól elenyésznek.

H a t o d i k  j e l e n e t .

Raymond. Cecile.

R a y m o n d .  Ej! s hát mit akarsz, Cecile?
Ce c i l e .  Ön azt inondá, nekem uram, hogy Lu- ! 

cien úrhoz mennem kötelesség, hogy becsületem, jó ’ 
hírem függ e házasságtól.

Ra ym.  S most is azt gondolom —
Cec. ( levele t ad  kezébe.)  Olvassa ön!
R a y m .  Lucientől?
Cec. Igen, uram, ő tudja, mint ön, s ön által, 

hogy büntelen vagyok, bizonyságai vannak, de e 
bizonyságokat nem adhatja a világnak, melly engem 
vádols bűnösnek hisz.

Ra ym.  Ah! a nemtelen! ő becsül téged! tisz
tel téged! szeret téged 1 s nem merészel szemközé 
állni az igazságtalan rágalmakkal, mellyeket szeret
nék s most már nem tudok elhallgattatni. Mindennek 
vége közöttünk, (haraggal roncsolva a leve le t , )  S én 
szaladok.

Cec.  Hová?
Ra ym.  Számot kérni tőle becsületedről, melly 

rám bízatott! becsületedről, melly nekem olly ked
ves, mint a magamé!

Cec. S mellyet ön örökre elveszteni megy i
(R aym ond  fö lk iá l t  s megáll.)

Ön látja most, hogy volt okom távozni akarni. S a 
mi e rágalmakat illeti, úgy teendek mint ön , bará- \ 
tóm; megvetem azokat!

Raym-  Én é,  gyermekem? — ezek különböző : 
dolgok! férfinak bátorsága legyen, ő dacoljon a vé- I 
leményekkel; de egy nő! — de t e ! — szegény fiatal ! 
lyányka! lehetetlen! téged elnyom az!

Cec. Legyen! megnyugszom sorsomban ! tisztán, 
ártatlanul fogok élni, s becsület nélkül!— becsület 
nélkül szemeikben! de nem az önéiben is ,  úgy é?

Raym.  Nem — mert te nekem maga a becsület



STyolcadik je l enet .

Fúrdővendégek. Coquenet. Herminie. Belleau (hátul
balra áll.) Előbbiek. Fürdőcselédek (hátul.)

Raym.  Uraim! tegnap óta rágalmas hírek ke
ringtek itt, önök tudják azokat, mint én, s talán 
(Coq-re néz,) jobban is ! — nyilatkozom önök előtt, 
hogy azok hamisak s méltatlanok! — Ezen meggyő
ződést nem önthetem önök leikeibe, nem kénysze- 
rithetem önöket, hogy szavaimnak higyjenek — de 
talán hinni fognak tetteimnek! — Azért kértem ide 
önöket, uraim! (Cecilét kezén  fogva,) hogy bemutas
sam önöknek — nőmet!

B el.'| Nei é‘ ?
Sav. (e légü lve .) )
Hűr .m „ , ,  > Noul veszi!H e r m .  (haraggal.) K
Co q u e n e t .  Nem csodálom! azt mondják, igen 

gazdag!
Cec. Nos, asszonyom?
Sav.  Kellett tennie!
Cec.  Ön mégis azt hiszi —
Sav.  Szót se többet erről! — Én megegyezem!
B e l l e a u  (Coq-hez.)  Elhiszem biz az t! — ez meg- 

kettőzteti a 25000 franknyi nyugpénzt, mellyet most 
húz —

He r mi n ie  (súgva Raym ondhoz,)  Nem gátolha
tom önt, uram, hogy a kisasszonyt sógornémmá ne 
tegye, de kinyilatkoztatom, hogy vele nem társal
kodóm s el nem fogadom —

Raym.  Elfogadod s tiszteled őt! (Súgva.) S ha 
nem —

Herrn. Ah, uram! — Ah, Cecile!
(Cec. f ö le m e l i , s ö le li . )

Coq.  Szegény húga! igy kényszeritni! — a 
zsarnok!

R e 11 e a u. Kényúr !
Coq. Kiállhatatlan ember!

vagy! s nem ótalmazhatom őt! (Haraggal.) S először 
életemben visszalépni a rágalom előtt! neki engedni 
a győzedelmet! — Körmeibe adni áldozatát! tépetni 
hagyni azt, mint bűnöst! midőn ártatlanságáról olly 
mélyen vagyok meggyőződve! — Lelkem fellázad e 
gondolatra, s ha egész világgal kellene is küzdenem 
------de ő igazat mondott. — Megvívnék e gyaláza
tossal, meg mindnyájokkal — életem s vérem nem 
igazolnák őt, sőt inkább ! ------De nevem ! nevem ta
lán! Cecile, akarsz é nőm lenni?

C e c .  (fe ls iko lt s láb a ih o z  rogyva.) A h !
Ra y m.  Te nem szerethetsz engemet! tudom, 

hogy az lehetetlen! de én , én annyira foglak sze
detni,  tisztelni, mint az erény szent képét, s talán 
majd egykor, a barátság — hála — (fölemeli,) felelj! 

j akarsz é ?
Cec. (sírva k a rja ib a  rogy.) Ah! uram!

Hetedik j e l ene t .

Előbbiek. Savenay assz. (meglátván az ölelkezést.)

S a v e n a y  (fé lre .) Milly méltatlanság. (F enn .) Ez 
úttal kisasszonykám, nem fogsz megcsalni — imhol 
azon tiszta s platonikus szerelem, mellyet olly nagy 
bajjal vallottál meg!

Raym.  Mit mond?
Sav.  Azon nyájasság, mellyet titkon olly rég 

óta viselsz iránta kebledben, s mellyről ő mitsem 
tudott.

Cec. Oh! hallgasson!
Ra y m.  Nem, nem! szóljon! — lehetséges é? 

ő azt mondta volna?
Sav,  A mit ön jobban tud, mint én, uram! most 

már látom, mit kell gondolnom s hinnem ! — minden 
igaz volt, s nem akarok többé köpönyegül szolgálni 
e vétkes viszonynak, melly tudtom nélkül már olly 
régóta tart.

Raym.  Nem, asszonyom, ön maradni fog, s 
megtudni az igazat, mint a többiek!

V é g e .

A. rágalom» óik f e l v o n á s .
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Az öi'ilüv n ap ló ja ,
vígjáték 3 felvonásban , énekekkel; irt áh Arago és V erm ond , franciáiból fordította

E gressy fíenjam in,
(A dato t t  e lőször a nemzet i  sz ínházban novem ber  7en 1842.)

S z e m é l y e k :

R obin  de Bois. 
L orm ias  marquis. 
R a p in iere  lovag. 
Cerny gráf. 
G a uth ier.

L e n d v a y .
U dvarhe ly i .
Sze rdahely i .
Sz ig ligeti .
Szentpé tery .

V a len tin
R onquero lles  marquisnő.
M a r i e .  . .

Cerny grófné.  .
G iraud  anyó.

( T ö r t é n e t h e l y :  az első s utolsó fe lvonás  Ronquerollesban , a py renae i  h avasok  k ö z t ;  a m ásodik  Parisban.)

T e lepy .  
Bar thané .  
E d e r  Luiza .  
E rk e ln é .  
Kovácsné.

Első felvonás.
(Majorság  belseje  a p y re n a ek  között .  O ldal s fenék 
a j tóva l .  H á tu l  ablak , m e llyen  k i lá tás  van a h eg y ek 
re. Jobbra  a m ásodik  színfalnál t ű z h e l y , m e lle t te  
durva  faasztal. K é t  úti l ád a  a ké t  oldala jtó  inelle tt  , 

az asztalon égő mécs.)

E l s ő  j e l e n e t .

I Giraud anyó (a fenékajtón kifelé beszél.) Valentin.

G i r a u d .  Hej, barátom!
V a l e n t i n .  Kihez beszél, Giraud anyó? 
G i r a u d .  Gauthiert hívom, a kastélybeli kő- 

mivest— tudod, kit gubának neveznek; amott áll 
az utón, mintha oda volna ültetve, talán valakit 
vár !

V a l e n t i n .  Illy időben? hiszen vidékünkön illy 
későn csak boszorkányok szoktak bolyongani.

G i r a u d .  Hiszen a szegény alig tud két szót 
egymásután kinyelegni.

V a l e n t i n .  Épen ebben van a boszorkányság. 
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második jelenet.

Előbbiek. Gauthier.

G i r a u d .  Gauthier! e ládákat a major kocsi
jára kellene fölrakni , melly Tarbesbe menend — 
szíveskedik nekem segíteni?

G a u t h i e r .  Igen.
V a l e n t i n .  Apó! ma igen későn fog hazamen

ni — búcsún volt talán ?
G a u t h i e r .  Nem.
V a l e n t i n .  íme egész tudománya. — Kezdjük 

el amott. (Jobboldali  ládá ra  mutat.)
G a u t h i e r .  Igen. (Kiviszi.)
G i r a u d .  Nem volt ez mindig illyen. Négy év 

előtt még úgy beszélt, mint akár mellyikünk; egy
szerre csak elakad nyelve kereke. Lássa, ez azon nap 
történt, a melly előtti éjét Itonquerolles báró a kas
télyban töltötte. Azon idő óta nem szólt egyebet, mint 
,,igenu és ,,nemu s vidékünkön gubónak neveztetik. 
Én mindig azon hiszemben valék, hogy ez ember va- 
lamelly nagy titkot rejt keblében, s egyszer midőn 
a majorház kéményeit ujitgatta, kérdezősködni is 
akartam, de egyebet ki nem tanulhattam titkából, 
„igen“ — ,,nem.u

1
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V a l e n t i n .  Vette észre Giraud anyó, hogy 
Gauthier, mihelyest bárki menjen is a kastélyba, 

■ legott talpon van! (Gauthier  visszajő.) Gauthier apó! 
!azt mondják, hogy neje önnek ismét egy kisdedet 
adott — úgy gondolom már hetedik.

G a u t h i e r .  Igen.
G i r a u d .  Nem nagy teher é nyakán az a sok 

poronty?
G a u t h i e r .  Nem.
V a l e n t i n .  Milly ékesen szóló ez a kópé! — 

már anyó, én csak előbbi véleményem mellett mara
dok ; ez a vén ember boszorkányraester.

G i r a u d .  Ah,  ön könnyen hivő gyanakodó.
(V a le n t in  felseg í ti  neki a másik ládát.)

Azonban meg lehet, hogy Gauthier tud valamit azon 
regék eredményeiről, mellyeket a ronquerollesi kas 
télyról beszélnek, t. i. hogy ott teméntelen elásott 
kincs rejteznék, s hogy a kastélyi első szolga ör
dög cimborája lenne — de —

V a l e n t i n .  Köszönjük szívességét, Gauthier
apó !

G i r a u d .  Iszik egy pohár bort?
G a u t h i e r .  Igen.
V a l e n t i n  (félre.) A bor talán feloldja nyelvét. 

(F enn.)  Jól esik a borocska, apó?
G a u t h i e r .  Igen.
G i r a u d .  Még egy pohárkával?
G a u t h i e r .  Nem.

(Az üres pohara t  fö lford itva  az aszta lra  tesz i  s el.)
V a l e n t i n .  Menj hát pokolba, vén tökkolop! 

Ezt lehet aztán igazi fajankónak nevezni.

Harmadik j e l e n e t .

Giraud anyó. Valentin.

V a l e n t i n .  N o, hála istennek, a ládák már sze
kerén volnának, csupán a lovak hiányzanak.

G i r a u d .  A lovakat csak éjfél előtt egy negyed
del fogják elhozni.

V a l e n t i n .  Már én csak jobb szeretnék nap
pal utazni, az éj Giraud anyó a lelkek cikázásának 
ideje, s ha meggondolom, hogy ma szombat este 
van, olly reszketegség fogja el tagjaimat, mintha 
kocsonyából volnék.

G i r a u d .  Valentin ur, tehát csak hiszi a szel
lemeket ?

V a l e n t i n .  Patvarban! hogy ne hinném! nem 
vagyok én olly ostoba. Hiszem biz én, anyó; tu
dora , hogy éjfél után az ördögök a boszorkányokkal 
vágtatót táncolnak, s ha tündöklő gyíkot, fényes 
szemű baglyot, vagy denevért veszek észre köríí- 
lem, kétségbeesés fog el; mert azt gondolom, hogy 
ezek a lelkek előpostái.

G i r a u d .  Eh, hagyjon békét!
V a l e n t i n .  Hja, Giraud anyó! midőn az em

ber apja, nagyapja, szépapja, ősapja is itt lakott a 
ronquerollesi kastélyban — tartozik hinni az ördö
göt, ki minden uj birtokost meg szokott látogatásával 
tisztelni.

G i r a u d .  Kis koromban engem is ijesztgettek 
efféle mesebeszédekkel, s hála istennek, már szép 
időt töltöttem a kastélyban, de ördög uramat még

sem láttam — jobb is neki ott a pokolban nyugton 
maradni, mert itt a pyrenaek között nagyon hideg 
van —

V a l e n t i n .  Csitt ! fogja be száját Giraud anyó, 
nem jó illy komoly dolgokkal tréfálni. Hogy az ör
dög rég óta nem mutatta pofáját, az azért történt, 
mivel a kastély utolsó birtokosa Ronquerolles tábor
nok, Napoleon derék hadi bajtársa, a harc ;itán Né
metországban telepedett le.

G i r a u d .  Igen, de halála előtt kevéssel 1823- 
ban ez előtt 4 évvel, egy éjét itt a kastélyban töl
tött —

V a l e n t i n .  Mintha bizony azt nem tudná az 
ördög.

G i r a u d .  Ugyan mint hihet efféle meséket?
V a l e n t i n .  Már hogy ne? mikor a vidék min

den krónikáiban nyilvánosan olvashatni. Mihelyest a 
kastélynak uj birtokosa megérkezik — azon rejtélyes 
pártfogó — az ótalmazó is előáll, s én már láttam 
is —

G i r a u d .  Az ördögöt?
V a l e n t i n .  Nem, hanem a csengetyüt, melly- 

nek hangjára az ördög megjelenik — a sátán képe 
van rányomva, fogantyúja pedig annak farkából van.

G i r a u d .  Tehát nem kell vele csöngetni, s az 
ördög elmarad.

V a l e n t i n .  Igen, de mindig küld a manó va
lakit, ki megrántsa azt az átkozott csöngetyűt. Én, 
minthogy nem igen kedvelem ezt a boszorkányos 
históriát, elhagyom e vidéket, de hiszen egyébiránt 
is el tudnék é válni az én derék urnámtól, kit kiűz
nek tulajdon kastélyából, miután azt hirlelik felőle 
szerte az országban, hogy ő Ronquerolles bárónak 
törvénytelen hitvese.

G i r a u d .  E szerint a mi kedves Marie kisasz- 
szonyunk, rang, család és név nélkül élne a vilá
gon? Oh, Valentin! bár mit mondjanak is, mi ne 
higyjük el, hogy a mi erényes bárónőnk törvény
telen hitvese volna régi urunk fiának, báró Ronque- 
rollesnak, soha se higyjünk efféle rágalmakat, mint 
egy hű jobbágynak —

V a l e n t i n .  Csitt! jő akisasszony.

Negyedik j e l enet .

Előbbiek. Marie.

Ma r i e .  Valentin! anyám kérdezteti , kész é 
minden az utazásra?

V a l e n t i n  ifélre.) Szegény gyermek! (Fenn.)  Mi 
készen volnánk a kocsival, és az úti podgyászszal, 
hanem a lovakat csak éjfél tájban hozzák el a nagy 
majorból.

Ma r i e .  Még három óráig várakozni! Magamért 
nem bánnám de szegény anyám! ki itt olly sokat 
szenved. Reményiem, hazámban , Némethonban , nyu- 

almat fog találni, s feledendi szerencsétlen álla
potát.

D a l .
Édes remény dagasztja keblemet,
Hogy jóra fordul sorsunk egykoron,
S elhagyjuk ezt az ármányos hazát 
S elköltözünk túl a hegyormokon.

8
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Hatodik jelenei*

Látni fogom anyám szülőhonát
Ott bár a nap nem olly forrón ragyog;
De ám az ág ritkábban változó.
És nyájasabbak rajt a csillagok.
Boldog vidék légy üdvez általam 
Anyám taposta szép lapályaid.
Oh berkeidben illatoznak é 
Számomra balzsamos virágaid !

G i r a u d .  Oh mint fogjak önt sajnálni, ki olly 
nyájas, olly jó , és mindig vidám volt.

Ma r i e .  Sajnáljátok inkább szegény anyámat, 
kit talán azóta megölt volna ez igazságtalan pör 
miatti bánata, ha én nem vigasztaltam volna.

Gi r a ud .  De mikint lehet az kisasszony, hogy 
ön édes anyjának legkisebb iratai sincsenek , mellyek 
házassága törvényességét bizonyítanák.

Ma r i e .  Oh, jó anyó, gondolunk é valamire 
boldogságunkban? a szerencsétlenséget nem láthatja 
előre az ember. Szülőim Hanauban , Némethon egyik 
kis városában vevék a lelkiatya áldását, gondolhat
ták é azt, hogy a város, egyház, papiak elégjen, 
s vele együtt e házasság törvényességét bizonyító 
iratok is? — Mig atyáméi t ,  tisztelet, becsület, és 
szeretet környezék a családot, s halála után a gyám- 
talan elhagyatott özvegyet pörhe idézték , elvevék 
tőle nevét, vagyonát, és szerencséjét. Már kiüzeték 
párisi palotájából, s most pedig Rapiniere, egyik 
rokonunk eljőve, hogy Ronquerolles uradalmat is 
elvegye, azért menekedtiiuk majorkádba jó anyó, de 
kevés idő múlva eltávozunk, és örökre.

V a l e n t i n .  Ilapiniere a kastélyban van? Oh, 
Ronquerolles ördöge, be jó lennél, ha ez embertől 
megszabaditnál bennünket!

R a p i n i e r e  (kivül.) A kocsi várjon itt rám !
Ma r i  e. Valaki jő.
V a l e n t i n .  Farkast emlegetnek, kert alatt jár. 

íme Rapiniere!
Ma r i e .  Oh, a rósz ember, kíméljük meg anyá

mat jelenlététől. (E l balra .)

Ötödik jelenet .

Giraud. Rapiniere. Gauthier. Valentin.

G i r a u d .  Rapiniere ur,  illy későn?
R a p i n i e r e .  Igen, én vagyok, én vagyok — 

de ki ez eredeti alak,  ki mióta a kastélyból kilép
tem, szüntelen sarkamban van?

G i r a u d .  Oh ne féljen ön tőle, szegény mun
kás, ki elveszté eszét. — Gauthier, ismered Rapi- 

j  niere urat?
G a u t h i e r .  Nem.
R a p i n i e r e .  ügy látszik azt várod, hogy meg

szólítsalak ?
G a u t h i e r .  Igen.
R a p i n i e r e .  Ah, sejtem, kevés alamizsna —
G a u t h i e r .  Nem.
R a p i n i e r e .  Ez igénytelenség tetszik nekem.

(G authier e l.)

%

Előbbiek. ( Gauthier nélkül. )

R a p i n i e r e .  Giraud anyó, nem akarám a kas
télyt elhagyni a nélkül, hogy majorkádba ne jöjjek, 
s meg ne kóstoljam a kecskesajtot, mellyet te olly 
jól készítesz.

G i r a u d .  Parancsol nagysád ?
R a p i n i e r e .  Igen, igen, s egy kis jó fehér 

borocskát is hozzá. (A sztalhoz ül.)
V a l e n t i n  ifé lre .) Ennek is hasa az istene, még 

nem láttam hogy egyebet miveit volna, mint evett, 
és ivott.

R a p i n i e r e .  Siess anyó, mert nem maradok a 
kastélyban. Tarbesbe megyek vissza, még ma 10 
mérföldet kell utaznom.

Va l e n t i n .  Alkalmasint lovag ur is fél, a ron- 
querollesi ördögtől, mint én?

R a p i n i e r e .  Ah,  Valentin , szépeket hallottam 
felőled, te elhagyod szolgálatunkat, hogy azon ka
landor nőt, és lyányát kövesd?

V a l e n t i n .  Csitt, azon nők itt vannak.
R a p i n i e r e .  Itt vannak ? s mit keresnek itt ?
V a l e n t i n .  Nem gondolták, hogy nagyságod 

ide jöjjön, hanem egy óra múlva el fognak utazni.
R a p i n i e r e .  Menj, s úgy intézd a dolgot, hogy 

ne találkozhassam velők.
(V a le n tin  el.)

Hetedik  j e l e ne t .

Giraud. Rapiniere (falatozik.)

R a p i n i e r e .  Nagyon jó, igen ízletes. Giraud 
anyó, ( tö l t ,  s is z ik ,)  nem jól tévé, hogy azon nőknek 
helyt adott, én egész bizalommal, jó kedvvel jövök 
ide, s ime egész mulatságomnak vége. Vigyázzon — 
ne szegje meg kedvemet — különben igen könnyedén 
kibillenhet e majorból.

G i r a u d .  Uram, engem Ronquerolles báróné 
mindig jótéteményeivel halmozott.

R a p i n i e r e .  Vigyázzon szavaira, ő nem Ron- 
querolles báróné, a törvény megiiltá e nevet visel
nie —

G i r a u d .  Hogy kell tehát neveznem?
R a p i n i e r e .  Nevezze asszonyomnak, asszony

ságnak, nevezze a hogy akarja, csak Ronquerolles- 
nak ne, ez nem sajátja, a törvény megtiltá.

G i r a u d .  Mondjon bár mit is a törvény, de ez 
egész vidék csak e néven fogja öt nevezni, meg is 
érdemli, mert ő tiszteletre méltó, erényes nő.

Nyolcadik jelene*.

Előbbiek. Falentin.

V a l e n t i n .  Uram! Ronquerolles báróné —
R a p i n i e r e .  Ő többé nem Ronquerolles bá

róné !
_____________________  1*_________
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V a l e n t i n .  Önnek rokona — 
i R a p i n i e r e .  Nekem nem rokonom.

V a l e n t i n .  No , tehát asszonyság — tudja ön —
R a p i n i e r e .  Azon asszonyság ? tudom — isme

rem — mit akar velem ?
V a l e n t i n .  Beszélni kívánna önnel.
R a p i n i e r e .  Most nem lehet. Evés után óvnom 

kell magamat minden indulatoskodástól, nem akarok 
könyeket látni, siránkozást hallani — ezek tete
mesen gátolják az emésztést.

G i r a u d .  Oh, uram! ő nem sir, sokkal büsz
kébb, semhogy sírjon.

R a p i n i e r e .  Ördög, mennykő! tanácslom is, 
hogy legyen büszke — no — ha csak nehány szót 
aka r— tehát jőjön, kihallgatom — de semmi siralom, 
különben elvesztem étvágyamat.

V a l e n t i n  (balra  az ajtónál. ) Jöjjön asszonyom, 
jöjjön.

Hilencet l ik  Jelenet .

Ronquerolles bárónk. Marie. Előbbiek.

Bá r ó n é .  Uram, bocsánat, ha néhány pillanatig 
i föltartóztatom. Már több ízben Írtam Parisba, roko- 
, ttunk Lormias marquishoz, de soha sem kapék választ, 
követelésem igazságos, s kérem önt, legyen szó- 

' szólóm erre nézve Lormias marquisnál.
R a p i n i e r e .  S micsoda követelés legyen az,

;asszonyom ?
B á r ó  né. Házasságunk első évében boldogult 

férjem Ronquerolles báró megajándékoza engem arc
képével , s szerelmének e záloga annál kedvesebb 
volt nekem, mivel lyányom születése napján kapám 
azt. Igen, uram, annyira becses volt nekem azon 

| arckép , hogy lemondék minden piperéről, hogy azt 
fölékesítsem, s körülrakatám gyémántjaimmal, mely- 
lyeket anyámtól örökségül kapék. Elutazván Parisból, 
a zavar, nyugtalanság, fájdalmam, s körülményeim , 
mellyekbe balszerencsém sodort, feledteték velem az 
arcképet, s palotámban hagyám azt, mellyet Lor- 
mias marquis foglalt el. Láthatja tehát uram, hogy 
méltó joggal követelhetem ez egyetlen kincsemet, 
melly nekem kétszeresen drága, férjem arcképe, s 
anyám gyémántjai miatt, s bízom ön igazságszerete- 
tében , hogy ez egyetlen birtokomat visszaadja.

R a p i n i e r e .  Asszonyom! szavai igazságában 
legkevésbé sem kételkedem — meg lehet — meg le
het— azonban, minthogy a gyémántokra nézve sem
mi bizouyitványnyal nem b ir ----------A mi pedig az
arcképet illeti, minthogy a törvények világosan ki- 
nyilatkoztaták, hogy unokaöcsénk, a báró, önnek 
nem vala törvényes férje —

B á r ó n é. Uram !
R a p i n i e r e .  Bocsánat, asszonyom, kerülnöm 

kell az indulatoskodást, mert az testemnek emésztő 
műszereire igen káros befolyással lehet — minthogy 
pedig önt felhevülni látom, van szerencsém magamat 

í a lehető , legnagyobb tisztelettel emlékébe ajánlani. 
(M eghajo lván  elmegy; útközben.)  Giraud anyo, sajtoCS- 
kái igen ízletesek , igen jók valának !

(Gyorsan el. )
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Tizedik Jelenet.

Valentin. Marie. Báróné. Giraud.

B á r ó  né. Gyalázatos!
Ma r i e .  Oh, anyám, engesztelődjél, nem érde

mes haragodra.
B á r  óné.  Igazad van, gyermekem, egyedül én 

vagyok vétkes feledékenységem miatt. Oh, ha bátor
ságom volna, magam mennék Parisba, s ha szép 
szerével ki nem adnák, csel utón ragadnám ki kör
meik közöl. Hát nem elégedének meg, hogy minde
nemből kifosztottak? oh istenem, mégis nagy csapás!' 
tőled, hogy tiszta mocsoktalan életemért így sújtasz! 
Elvevék nevemet, el javaimat, s még az emberek be
csülését is tőlem.

Ma r i e .  De meghagyták lyányát, anyám, ki le -1 
törlendi könyeit, s enyhitendi fájdalmait.

V a l e n t i n  (kinéz.) Ah, a lovak megérkeztek.
(M ennydörgés ,  és vil lámlás.)

Ma r i é .  Itt az idő. — De nem tudom miért, azon 
pillanatban, midőn végkép el kell hagynom e vidéket,1 
szivem feldobban, s egy ismeretlen érzelem támad 
keblemben.

V a l e n t i n .  Oh istenem! milly zivatar keletke-|: 
zik —

G i r a u d .  Édes jó urném, hallgassa meg majo- 
rosnéja kérelmét, ne induljon ma, várja be a holnapi , 
napot

Ma r i e .  Anyónak igaza van, várjuk be a hol
napot.

B á r ó n é. Nem , nem akarom , hogy a nap valaha 
a ronquerollesi uradalomban süssön arcámra. Valen
tin, engedelmesség, parancsolom.

V a l e n t i n .  Igen, édes urném, igen, menjünk.
(M ennykőcsapás .  A szél k in y i t ja  a fenéka j tó t ,  Robin 

és Gauth ie r lá tszanak a v i l lám fényénél .)

Tizenegyedik Jelenet.

Előbbiek. Robin (nagy fekete köpenyben, mellynek 
veres a belseje.)

Ro b i n .  Borzasztó idő! milly boldog, ki szá
raz hajlékot talál a dühöngő vihar ellen. — Jó estét 
jó emberek!— Asszonyaim!

G i r a u d .  Uram, minálunk nem szokás illy idő-í 
ben látogatókat elfogadni.

Ro b i n .  Azzal én keveset gondolok. Előttem 
kastély, major, éjjel nappal nyitva áll.

B á r  óné.  Ki ezen ember? olly elhatározólag 
beszél.

V a l e n t i n  (félre.) Ez alkalmasint Ronquerolles, 
ördöge lesz.

M á r i  e (félhangon.) Mondja csak Giraud auyó , 
ügyé szép fiatal ember?

G i r a u d  (su^va.) Ez aligha nem rabló.
M a r i e  (súgva- ) Oh, dehogy , nézze, milly vonzó ,j 

— becsületes külseje van.
Rob i n .  Önök meg fognak bocsátani— köpe

nyem facsaró VÍZ. (Levet i  s székre  te r í t i  a tűz mellett.) '
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Igen nagyon elfáradtam. 4 mérföldet gyalogolni, még 
|pedig olly átkozott tekervényes rósz utakon, s hozzá 
tevén, hogy dörgés s villámlás voltak kalauzom. No 

ide, ha ezen keresztül nem menünk, nem ismerjük, 
nem élvezhetjük a vendégszeretet becsét. Oh, milly 
öröm, (s íéket  vesz  s a kandal lóhoz  ül. l tűz mellé Ül
hetni, egészen újjá fogok születni — de hiszen van 

jitt még önök számára is elég hely- Vagy talán je
lenlétem félelmet gerjeszt önökben?

(H á trább  teszi a széket , s a tüze t  fújja.)
B á r  óné.  Megvallom uram, hogy e váratlan 

megjelenés —
Robi n.  Nyugodjanak meg, nem vagyok én olly 

borzasztó— néha az ördög is tehet valami jót,  majd 
elmuland ijedelmük, beszélünk erről barátságosan — 
addig engedelmökkel kissé föl akarok meleged
ni,  mert nyíltan szólván, itt hidegebb van, mint 
nálunk.

Val en t in  (félre.)  Elhiszem biz azt, a pokol- 
{ban jó meleg van.

Rob i n .  Majorosné, tegyen egy pár tüsköt a 
tűzre; mert, mint látom, a kisasszony is reszket.

Ma r i e .  Oh, nem a hideg miatt.
(G iraud el.)

Tizenkettedik jelenet.

El ő b b i e k .  (Giraud nélkül.)

B á r  óné.  Lelkemre, uram —
R o b i n  (föláll s h á t ta l  fordul a tüzhez. t Asszonyom 

— ne ütközzék meg, lovagiatlan viseletem miatt, 
eddigelé nem a legjobb társaságokban fordultam meg, 
kiki csak maga fajtájával társalkodik, hanem annyit 
mondhatok önöknek, hogy én jó ördög vagyok.

V a l e n t i n  (félre.) H o l ló !
Rob i n .  S dicsekhetem vele, hogy még senki

nek sem tevék roszat — önökkel pedig, úgy hiszem, 
sok jót tehetek.

B á r ó n é. Ön uram ?

Tizenliarinadik jelenet.

Előbbiek. Giraud {bejő, rak a tűzre s fújja.)

Rob i n .  Imént félelmet, most csodálkozást ger
jesztek önökben — ez hízelgő rám nézve. Önök talán 
azt hiszik, hogy én utas vagyok, kit meglepvén a 
zivatar, szállásra jött, hogy kiszáraszsza köntösét, 
s miután kipihente magát, s az eső elállóit, tovább 
folytatandja utát. Nem, én nem véletlenségből ve
tődtem e majorba, hanem egyenesen önök érdekében 
jövék.

B á r ó n é. De kicsoda tehát ön, uram ?
Ro b i n .  Ha azt önnek megmondanám, legkeve- 

; sebb bizalma sem lenne hozzám, én pedig, hogy ön
nek szolgálhassak, határtalan bizalmat kívánok.

B á r  óné.  Mikép követelhetünk valakitől első 
:látásra bizodalmát?

Rob i n .  Mit kockáztat ön asszonyom, midőn 
többé nincs mit vesztenie? Általam pedig mindent 
nyerhet.
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G i r a u d .  Mindent nyerhet?
B á r ó  né. Pörömet érti ön, uram?
Rob i n .  Nem, asszonyom, az elveszett, nekem 

más eszközöm van, mellyel önnek használhatok, és 
ez eszköz csupán sajátom.

V a 1 en t i n ifélre.) No most már nincs kétség, 
ez a kastély védördöge.

G i r a u d .  No már ismét remeg.
V a l e n t i n .  Oh, hiszen nem lehet mindenki olly 

bátor, mint anyó, ki merészségre nézve még Jeanne 
de Arcot is felülmúlja.

M a r i e (lassan.) Anyám! nem tudom miért, de:i 
úgy hiszem e szép fiatal ember megérdemli bizal
munkat.

B á r ó n é  (lassan.) Minden jöttmentnek nem hihet; 
az ember.------Bocsásson meg, uram, nekem utaz
nom kell.

Rob i n .  Nem, asszonyom, oh nem, én messzi
ről jövök, s épen azért sie<ék szélben, viharban, hogy 
önnek útját meggátoljam, aztán hogy is utaznék illy 
pokolbeli időben.

V a l e n t i n .  Mindig csak hazáját emlegeti.
Robi n .  Az éj sötét, az utat nem lehet látni,

magam is eltévedtem volna, ha egy komives forma 
ember meg nem mutatja a majort, ki minden kérdé
semre sajátságos rövid modorban felelt.

Mar i e .  Ah, az Gauthier apó lesz, ki a ron- 
querollesi kastélytól mikint hű kutya követett ben
nünket.

Robi n .  Hála neki, elég jókor érkeztem, most 
tehát jelentem, hogy a báróné s szeretetreméltó lyá
nyának, a ronquerollesi kastélyban helye.

B á r ó  né. Hát nem tudja ön, hogy azt elvevék 
tőlem ?

R o b i n .  Sőt inkább, s azért jövék, hogy azt 
önöknek visszaadjam.

B á r ó  né. Ön nekem Ronquerollest visszaadja?
Rob i n .  És többi jószágait. Igen, igen asszo

nyom. Azért jövék éjjel nappal, dacolva a viharral, 
erős gátokat kell ugyan áttörnöm , de célomtól sem
mi sem rettent e l , csodákat fogok cselekedni.

B á r ó n é. Bár mit mondjon ön uram , nem hi
szem , hogy lehetetlen dolgokat képes legyen véghez 
vinni.

R o b i n .  Tudtam én ezt előre, bár égből száll
jon is le egyszerre az ember, mégsem hisznek szavá
nak. Hallgassan meg legalább, asszonyom.

B á r ó n é  (felhangon lyányához. )  Ez valami őrült 
lesz, ki elillant a bolondok házából.

Ma r i é  (lassan.) Nem tesz semmit, anyám, azért 
hallgassuk ki, hiszen azt mondják, hogy okos bo
londok is vannak.

B á r ó  né. Uram, ha azt akarja, hogy kihall
gassam, mondja meg először nevét.

Ro b i n .  Az nem tartozik a dologhoz, egyéb- | 
iránt, ha épen akarja— legyen, nevem: R o b i n  de 
B o i s. j

Mind.  Robin de Bois ?
M a r i e .  Oh anyám, be szép név.
Ro b i n .  Nem igaz é, Marie, kisasszony?
Ma r i e .  Ön tudja nevemet? j,
Robi n .  Igen, s asszonyanyjáé pedig: d’Albergj 

Wilhelmine, Ronquerolles báróné, férjével Hanau-j
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ban esküdött meg;, ez előtt 17 évvel, lSlOben janu
ár 9dikén.

Ma r i é .  Megesküdött! — igen, uram, ügyé? 
megesküdött!

B á r  óné.  Hogyan, uram?
Ro b i n .  Értésemre esvén, hogy ön igaztalan- 

ság áldozatja lett, mindent elhagytam, csak hogy 
önnek kialudt reményét újra feléleszszem.

B á r  óné.  Micsoda indító okból? a nélkül, hogy 
ismert volna.

R o b i n .  Oh én ismertem önt asszonyom.
B á r ó n é. Honnan ?
R o b i n .  A ,Gazette des Tribunauxból/
V  a 1 e n t i n (félre.)  Hát pokolban is járatnak ú j 

ságot ?
R o b i n .  S legott Írtam is Hanauba házasságuk 

bizonyítványa másolatáért.
B á r ó n é. Nos , uram ?
Robi n .  Mikint ön ügyésze nyilvánitá, a pro

testáns egyház s papiak tűzvész áldozata lön 1823ban. 
Hanem más eszközt javait reményem célom kivitelé
hez. A lelkészt akartam ugyanis fölkeresni, ki önökre 
áldását adá, hogy szóbeli nyilvánítása által, tegye 
semmivé az ármányt, melly ön ellen koholtatott.

B á r  óné.  Nagy isten!
Ma r i e .  S ezen reménye?
R o b i n .  Semmivé lön, a lelkész halálával.
Ma r i e .  Uram, ön viselete, becsületessége, 

hálára kötelezett bennünket. — Már régóta elvesztők 
emberek iránti bizodalmunkat, csak az égtől várunk 

I! igazságot.
Rob i n .  Most az egyszer pedig a pokol fog 

önöknek igazságot szolgáltatni.
M i n d A pokol ? !
V a l e n t i n  (félre.) Ez a sátán inkognito jött hoz

zánk, s ime elárulta magát.
B á r  óné.  Uram, mint látom, ön játékot űz 

szerencsétlen helyzetemből. Utólszor kérdem: kicso- 
ida ön ?

Robi n .  Hiszen megraondára már egyszer, tehát 
hogy nyilvánosan szóljak, én önnek pártfogója va
gyok. Ezt mondanom talán elbizottság, annyival is 
inkább, minthogy szolgálatomért jutalmat kívánok, 
szóval, alkura akarok önnel lépni.

V a l e n t i n (félre ) No , kinyögte valahára.
B á r ó n é .  Azt akarja velem elhitetni uram, hogy

lön valami tulvilági lény?
Rob i n .  Oh, asszonyom, hát mindennapi ember

nek tartja ön azt, ki, hogy segítsen felebarátján, 
nem rettegi a veszélyt, nem borzad a munkától, fá
radságtól, nem fél a leghatalmasabb ellenségtől, hogy 
szemébe mondhassa az igazságot, ha mindjárt a ha
lál fenyitö karát látná is maga előtt? mindennapi em- 

, bernek tartja ön ezt, asszonyom?
Bá r ó n é .  Nem, de meg nem foghatom.
Rob i n .  E rejtély fátyola, egy hónap múlva fog 

ön szemei elől eltűnni, a ronquerollesi kastélyban.
M a r i  e. Anyám! ez ember mind inkább meglep 

engemet.
Robi n .  Rá áll ön az alkura?
V a l e n t i n  (félre.) Vájjon nem engem kér é cse

rében a sátán?
B á r ó n é. Mi legyen az, ha szabad kérdenem?
Rob i n .  Azt csak kettőnknek szabad tudni, s

% -------

ha ön olly szíves lenne, hogy a kisasszonyt eltávo- 
lítaná —

B á r ó n é  (félre.) E rejtélyes ember mindig fel
jebb feszíti kandiságoraat. — Hagyj magunkra, gyer
mekem.

V a l e n t i n  (m egijedve.)  Ezt ugyan nem jól teszi, 
asszonyom.

Rob i n .  Fél, hogy elragadom urnéját.
B á r ó n é .  Hagyjatok el.
Ma r i e .  Oh, anyám, bízzál benne, nézd mi 

nyájas , mi emberséges tekintete van.
(Marie b a l r a ,  V a len t in  s G iraud  jo b b ra  el.)

Tizennegyedik jelenet.

Báróné. Robin.

B á r ó n é. Magunk vagyunk, beszéljen ön, uram.
Ro b i n .  Elfogadja ön szolgálatomat?
B á r ó n  é. Előbb a föltételeket.
Ro b i n .  Jól. De előre bocsátom, hogy én igen 

követelő lény vagyok. Egy igaztalan Ítélet megfosztá 
önt javaitól, nevétől, s a társas élet jogaitól, én 
kötelezem magamat, hogy ezeket egy hónap alatt 
mind visszaadom önnek, és ön is kötelezendi magát.

B á r ó n é. Mire, uram ?
Robi n .  Hogy lányát nőül nekem adja.

(V a le n t in  a hátulsó a b l a k n á l  ha l lga tózva  benéz.)
B á r ó n é. Uram !
V a l e n t i n .  Soha sem hittem, hogy férfi legyen 

az ördög.
Ro b i n .  Én jó családból vagyok — egyébiránt 

gondolja meg asszonyom, hogy mostani helyzete —
B á r ó n é. Uram !
R o b i n .  Ha visszaadom nevét, gazdagságát, 

becsületét, ön is tehet valamit érttem.
Bá r ó  né. Kérjen aranyat, kérje a ronquerol

lesi uradalmat, megegyezem, de lyányomat —
Rob i n .  Nekem nem kell pénz, lyányát akarom.
B á r  óné.  E szerint az alkuból semmi sem lesz, 

s haragszom enmagamra, hogy túlságos beszédeit, 
s viseletét eddig is elszenvedtem.

V a l e n t i n  fé lre .)  Lám, lám, hogy ellentáll a 
kisértésnek.

Ro b i n .  Tehát megtagadja ön asszonyom?
B á r ó n é. Minden esetre.

Tizenötödik jelenet.

Előbbiek. Murié.

Mar i e .  És én megegyezem, uram.
B á r ó n é. Mit mondasz ?
R o b i n .  Beszéljen, kisasszony.
M a r i e .  Igen, anyám, igen uram! én nem tu

dom ki legyen ön, sajátságos jellemében van valami, 
melly lelkemmel rokon. Szivem szózata azt mondja, 
hogy a kötelességet, mellyet magamra vállalok, édes 
leend teljesítenem. Én bízom önben, uram, hiszek 
Ígéretének. Adja vissza anyámnak nevét, szerencsé
jé t,  szégyenitse meg elleneinket, s bár ki legyen is 
ön, kezemet bírni fogja.

..........  ......... a?
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Tizenhatodik jelenet.

Előbbiek. Giraud. I alentin.

V a l e n t i n .  Nézze anyó, kisasszonyunkat viszi 
el az ördög! Inkább veszne a kastély , minden, csak 
e jó teremtés maradna meg.

Ro b i n .  Bocsásson meg, asszonyom, de lyánya 
méltányosabb önnél.

Ma r i e .  Édes jó anyám, te nem fogod megta
gadni helybenhagyásodat.

Ro b i n .  Ha célt nem érek, a kötelezés nem áll, 
önök szabadok, s mehetnek tetszésök szerint Német
honba, vagy bár hova.

B á r  óné.  De micsoda eszközökkel bir ön cél
jához ?

Rob i n .  Az vállalatom titka, mellyet ön egy 
hónap múlva, férje irigy rokoni jelenlétökben fog 
megtudni. Valentin! a báróné engedelmével velem 
fogsz jőni.

V a l e n t i n  (r eszketve .)  Hová?
R o b i n .  A hova kívánom!
V a l e n t i n .  Hohó !
R o b i n .  Asszonyom! szükségem van ez ember

re; mert ő ismeri ön szívtelen rokonit, kik önt tol
vajként mindenéből kifosztották. Én őket soha sem 
láttam.

V a l e n t i n  Igen — de uram — én nem hagyha
tom igy magára urnémat, s tiszteletre méltó lyányát 
— kiket —

Robi n .  Urnéd, s kisasszonyod nélkülözni fog
nak tégedet — itt lesz a derék Giraud anyó, kit én 

; tisztelek, s szivemből szeretek.
G i r a u d .  Hogyan — ön ismer engem?
R o b i n .  Igen, s ha Ronquerollesba jövök lak

ni, mindennap meglátogatandlak majorkádban.
V a l e n t i n .  No anyó, hisz é már szavaimnak?
B á r  óné.  Már látom, hogy szilárd szándékában.
Ma r i e .  Igen, anyám, ő bátor, miként nemes- 

szivü, én bizton hiszem, nem fogunk benne csalat
kozni.

Ro b i n .  Menjünk Valentin ! a kocsi be van fog
va, mintha épen számunkra volna rendelve.

V a l e n t i n .  De asszonyom —
Ma r i e .  Jó Valentin, engedelmeskedjél, kérlek.
R o b i n .  S ha nem akarna, hatalmamban áll,  

kényszeríteni rá.
V a l e n t i n .  Oh istenem! ez a dolog borzasztón 

kezd rám nézve bonyolódni.
Robi n .  Szedd fel sátorfádat, s takarodjál. De 

I mielőtt útra mennék, engedje meg asszonyom, hogy 
e tárcát önnek gondviselésébe ajánljam.

V a l e n t i n .  Tárcát? vájjon nem a sátán első 
ministere é ez?

R o b i n .  Olly iratokat foglal magában, menye
ket nem tarthatok magamnál e veszélyes vállalatban, 
ha ezeket elvennék tőlem, vagy ön elveszítené, min
den el lenne veszve és örökre.

B á r ó n é. De nem fog é bennünket e tárca va
lami bajba keverni?

Rob i n .  Ne tartson ön semmitől, csupán jegy
zéseimet foglalja magában. Ha fölnyitandja e tárcát,

vigyázzon, hogy fel ne törje a pecsétet, melly bizo
nyos iratcsomókat tart zárva, ha a rendelt időre 
vissza nem térnék, annak jele lesz, hogy meghal
tam, akkor elolvashatja ön, s választhat magának 
szerencsésb ótalmazót nálamnál.

Ma r i e .  Tehát csakugyan veszély fenyíti önt, 
uram ?

Ro b i n .  Oh, Marie ! láttam önt, most tíz annyi 
erőt érzek magamban célomhoz. Lehet é olly drága 
életem, hogy azt ne tegyem százszor is kockára, ha 
ön , s anyja boldogsága kívánják. Menjünk, Valentin.

V a l e n t i n .  Jó urném, hogy engedheti ön?
M a r i e .  INI illy sápadt szegény.
R o b i n .  Nem veszik önök észre, hogy engem 

rósz szellemnek , vagy tán magának, az ördögök ap
jának tart?

M i n d. Hahahaha !
V a l e n t i n .  Önök nevethetnek, de ha az én bel

sőmet látnák.
Ro b i n .  Most el! asszonyom, viszontlátásig! 

és ön szép Marie, emlékezzék egyezésünkre.
Ma r i e .  Jó szerencsét uram — várni fogom önt.
V a l e n t i n .  Már látom, nem szabadulok ki kör- 

mei közöl.
(Kobin és V a len t in  e l ,  -viliarzugás k ö z ö t t ,  m e l ly  is 

m é t  megúju lt .  G iraud a mécscsel  a jtóig k isér i. )

Tizenlietedilt jelenet.

Bárónő. Marie. Giraud.

G i r a u d .  Ihol ni, a szél eloltá lámpásomat.
(A sz ín h áz  fé lig  sötét m arad .)

Ma r i e .  Anyám, légy nyugodt.
B á r  óné.  Álom ez— csalódás? e különös ide

gen— lyányom, ki elígérte kezét. Nem, ez nem le
het való 1

Ma r i e .  Oh, én hiszem, hogy teljesitendi Ígé
retét. Oh, ha tudnád, mit érzek itt! — öli szépen ra
gyog jövőm reménysugára, mióta őt láttam. El a 
félelemmel anyám, nézd, én milly vig, milly boldog 
vagyok! s ha ő szerencsédet megállapítja, találha
tok é méltóbb férjet nálánál?

Bá r ó  né. Ezen tárca, bizonyosan azon titok 
megfejtését foglalja magában, legelőbb is fel kell 
nyitnom.

(Giraud m eggyujt ja  a mécset.)
Ma r i e .  Ne — ne — anyám! ő megtiltá.
G i r a u d .  Oh, dehogy, csak azt mondá, hogyj 

a pecsét maradjon illetetlen.
B á r  óné.  Oh, a pecsétet nem fogom feltörni, 

de csak egy szót, egyetlen szócskát láthatnék, melly 
e nyugtalanságból kiszabadítana.

Mar i é .  Jól, tehát nyissuk fel,  de a pecsétet 
ne bántsuk.

B  á r ó n é (felbon tja.) Egy veres papírra valami 
van irva, el kell olvasnom. Giraud, hozz világot.

G i r a u d .  Itt van, asszonyom.
B á r ó  né. ,,Az ördög naplója.“

(Dörgés,  -villámlás. G au th ier  m egje len ik .  M ar ie  e le j t i  
a lámpát. )

Mind.  Ah!

9
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M á so d ik  f e lv o n á s .
! (N y ílt c sa rn o k , m e lly b ő l a ine llék terem be lá th a tn i.

Jvet o ld a la jtó . Jobb ra  d ív á n , az e lső sz ín fa ln á l k an - 
I d a lló ,  s fa ló ra ,  b a lra  k is  a s z ta l ,  m e lle tte  s z é k e k ,  

csilárok  , satb .)

Első jelenet.

Rapiniere lovag. Lormias marquis. Corny grófné. 
Álarcosok.

K a r -
Üdv, becsület és dicsőség 
Marquis Lormiasuak!
Bálja nagyszerű, szép!
Mint festett remek kép.
Itt a fény szemet vakít,
A hanga szívet andalít.

Szóval, feltalálod i t t ,
I A mi embert boldogít.

( A népség szé to sz lik  s a term ekbe m e g y .)

R a p i n i e r e .  Marquis! ön csoda dolgokat cse
lekszik , felséges ebédet adott, bálja nagyszerű, 
isteni.

G r ó f n é .  Majd megful az ember a termekben, 
j félek, hogy felesleges vendégei lesznek önnek.

M a r q u i s .  S önnek annál több imádója szép 
cousine. Istenemre! köntöse felséges, jó ízlését ta

il nusítja.
R a p i n i e r e .  Hát rólam mit sem szól, ki ős

apám Raoul Hilarion udvari köntösét vevém magamra, 
harisnyám a la Rapiniere , copfom pedig IXik Károly 

i fején volt, mert meg kell jegyezni, hogy a Rapinie- 
rek királyi vérből származtak.

M a r q u i s .  Oh, lovag ur híven meg is őrzi ne
mes ősei hírét, s becsületét.

R a p i n i e r e .  Legyen nyílt, drága cousin, s 
mondja meg, hogy valamelly célt akar elérni ez ün
nepély által, nem szoktunk hiában pazarolni mai vi- 

I lágban, nem szórjuk ki a pénzt csak azért, hogy 
! másoknak mulatságot szerezzünk.

M a r q u i s .  S mit gondol lovag ur, mi célból 
I tenném ezt?

R a p i n i e r e .  Mit tudom én, nagyravágyás é,
J vagy büszkeségből?

M a r q u i s .  Én büszke, nagyravágyó?
R a p i n i e r e .  Azt mondják, valamelly fontos 

hivatal után sovárog. Imént az étteremben egy mi- 
nistert vevék észre.

M a r q u i s .  Ez még nem pártolja ön gyanúját. 
Miért ne híhatnék én bálomba rainistert, épen úgy 
miként művészt, polgárt, vagy katonát? bizonyossá 
teszem önt, hogy ő rám nézve semmivel sem nagyobb 
fontosságú, mint többi vendégem.

R a p i n i e r e .  Épen azért unatkozik hát ő excel- 
lentiája.

M a r q u i s .  Hogyan, unatkozik? pedig kedve

sg ; ' =

szerinte társakat rendelék mellé a whist asztalhoz, 
megyek, megyek, nem szabad unatkoznia.

R a p i n i e r e .  Nyugodjék meg, ő excellentiája 
igen is jól mulat, csupán próbára akarám önt tenni.

G r ó f n é .  Lovag ur, ez konokság.
M a r q u i s  (R ap ín íe reh ez .) Ön tartoznék tudni ez 

ünnepély okát, drága rokon, a melly igen egyszerű. 
Ugyanis azon pör által, mellyet kikopott rokonunk, 
volt báró Ronquerollesné ellen inditánk, s szeren
csésen meg is nyertünk , sok ellenséget szereztünk 
a városban , és az udvarnál magunknak. Ez ünnepély 
által akarám tehát őket ismét megnyerni, s haragú
kat pezsgővel csillapítani. Meg akartain nekik mu
tatni, hogy méltók vagyunk ez uj vagyonra, mellyet 
nemesen is el tudunk pazarolni.

R a p i n i e r e .  Úgy van, nemesen is el tudunk 
pazarolni.

Gr óf né .  Hát semmit sem adunk a kikopott bá
rónénak, volt rokonunknak?

R a p i n i e r e .  Semmit.
Ma r q u i s .  Semmit.
G r ó f n é .  Úgy hiszem, ez a legjobb mód lenne 

a rágalmazókat, és irigyeket megengesztelni.
R a p i n i e r e .  Sőt ellenkezőleg. Ez engedélyün

ket úgy tekintenék, mint árt, mellyen a lélekfurda- 
lást akartuk megvásárolni, oily roszak, olly gya- 
nakodók az emberek.

M a r q u i s .  Aztán a törvény Ítélte nekünk a 
jószágot, azt raegcsorbitni annyi lenne, mint a tör
vényeket lábbal tapodni, nem, az exbáróné semmit 
sem kap.

G r ó f n é .  De azon arcképet legalább, mellyet 
visszakiván ? Ö bár nem volt a báró hitvese, de mégis 
ő tőle kapá azt szerelmi jelül, az egyenesen őt illeti.

Ma r q u i s .  Az arcképet, mint a többi ingóbingó 
jószágot örökségül kapá.

R a p i n i e r e .  Aztán körülrakatá gyémánttal, 
az minket illet.

M a r q u i s .  Az én véleményem is az.
G r ó f n é .  De enyím nem. Elég fájdalmas, hogy 

önök felsőségét el kell ismernem, s akaratjuknak 
engedni tartozom.

R a p i n i e r e .  Egyébiránt is , akikopott báróné 
elhagvá a ronquerollesi kastélyt, s azóta Némethon 
határain van.

második je l enet .

Előbbiek. Cerny gróf.

Ce r ny .  Valahára megtalálom önöket.
G r ó f n é .  íme férjem.
M a r q u i s .  Honnan jősz?
Ce r ny .  Ezer tatár! — Néhány vig cimborával 

asztalnál maradtam, s még egy kissé szürcsölgetém 
jó boraidat, amúgy angolosan.

G r ó f n é .  Veszem észre.
R a p i n i e r e .  De magam is.
C e r n y .  Egyszerre csak különös zaj üté meg 

füleinket, a táncteremből. Oda sietünk, hol a leg- 
dicsőbb látványnak levék tanúja. Mondhatom, a tánc
teremben igen szép mulatság van.

Ma r q u i s .  Hogy-hogy ? Beszélj, csak beszélj.

.... ..........■—  "g
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C e r n y .  Igen, kedves marquis. Az ünnepély 
tökéletes, semmi sem hiányzik többé; mert az ör
dög is megérkezett, hogy jelenlétével diszesítse e 
pompás estét.

R a p i n i e r e .  Az ördög?
G r ó f n é .  Elveszté eszét?
C e r n y .  Mondhatom, derék ördög, mindent tud, 

még a szív gondolatit is.
M a r q u i s .  Ki lehet azon álarcos ?
Ce r ny .  Az ám a bökkenő! Senki sem ismeri, 

bár képét csak félig födi álarc. Egyébiránt igen szép 
fickó, s olly jól áll rajta a sátán cosíumje. Minden
kiről tud valamit szólani, az igazságot csak amúgy 
szórja a környezők közé. Megnevezé a honárulókat, 
a vetélytársakat, a jó férjeket, épen úgy, mint a 
gyöngéd szerelmeseket. Vannak dicsőséges zavaro- 
dások, van kacaj, van botrány, minden— oh ez 
dicső !

M a r q u i s .  Ez engem nagyon nyugtalanít, a 
minister megharagudnék, ha az ördög neki is szemé
be dobná az igazságot.

G r ó f n é .  Megérdemli a marquis; miért hivat 
annyi vendéget. Hiszen boldognak, boldogtalannak 
külde hivólevelet. Ez nagyon veszélyes, főkép ál
arcos bálban. Ön még azon elővigyázattal sem volt, 
hogy vendégeit színről színre láthassa, mielőtt a 
terembe lépnének.

M a r q u i s .  Ezt kíméletből tevém, reménylvén, 
hogy senki sem fogja áthágni az üledék határait. 
Aztán azt nem is tartom szükségesnek; mert hisz a 
meghívó levelekben meg van írva, hogy éjfél előtt 
senki sem hagyhatja el az ünnepélyt, a mikor egy
szersmind álarcát mindenkinek le kell tennie.

C e r n y .  Az a pont nem fogja őt elijeszteni, ő 
megy a maga utján, mintha éjfélt nem is ütne az óra.

Gr ó f n é .  De hát mit beszél?
Ce r n y .  Hja! sokfélét. A vastag vicomtenak azt

mondá , hogy (lassan R ap-liez.)
R a p i n i e r e .  Holló !
Cer ny .  Leris marquisnak pedig azt, hogy a 

múlt évi fürdés szakában (súgva a m arquisnak.)
M a r q u i s .  Oh, ez alacsonyság, megyek, és 

azonnal megfenyítem a szemtelent.
C e r n y  (fö lta r tja .)  Hagyja el a marquis ! úgy sem 

férhet hozzá, mint erős kőfallal van körülvéve, hall
gatják , ostromolják, s ő egyedül harcol annyi ellen, 
s mondhatom, győzelmesen, midőn a termet elha- 
gyám, egy statusférfival találkozott, azt ugyan 
megriasztotta.

M a r q u i s .  Oh, istenem, ha a minister lett 
volna —

R a p i n i e r e .  ügy ön elesett a hivataltól.
Cerny.  Micsoda hivataltól?
M a r q u i s .  Ah, semmi, semmi, ne hallgasson 

rá. (K acaj a terem ben.) De micsoda lárma ez ? ezer 
ta tá r , a mi emberünk —

G r ó f n é .  Az ördög?
C e r n y .  Igen, az egész báli népség sarkában

van.
M a r q u i s .  Tegyük fel álarcainkat. Jelenlétünk 

megriasztaná egy kissé, látni akarom, mennyire vi
szi szemtelenségét.

(F e l tesz ik  á la rcaika t .  A marquis és a grófné d iv a n ra  
ü lnek  le.)
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Harmadik jelenet.

Előbbiek. Robin (álarcosán.) Bálnép.

K a r .
Elhagyá az ördög 

Sötét lakát.
Fényre jő mulatni 

Közénk , magát.
Hogyha minden ördög 

Illy kellemes,
S módja társalgni 

Hlyen nemes.
Hogyha minden Ördög 

Illy víg, okos 
A pokolban lenni 

Kívánatos !

Ro b i n .  Hagyjatok itt néhány percig nyugod
nom, nem sokára ismét mulathatunk. El! el !

(A v en d ég ek  szé toszlanak .)

Negyedik jelenet.

Robin. Marquis. Grófné. Cerny. Rapiniere. jj

R o b i n  (félre.) Ah , itt vannak embereim ! ------
Marquis ur, bocsánatot kérek, hogy korábban nem 
tevém udvarlásomat, e pillanatig elfoglalt a néptö
meg, s hátráltatott, tartozásom teljesítésében.

M a r q u i s .  Kinek gondol az ur engem?
R o b i n .  Ön marquis Lormias, e ház ura,  az 

ünnep fejdelme.
M a r q u i s .  Csalatkozik.
R o b i n .  Oh nem !
R a p i n i e r e .  Milly ízetlenség!
R o b i n .  Ördögi!
C e r n y  (R ap-hez.)  No, nem mondám?
R o b i n .  Bár mi cél ösztönözze önt e tettetésre, 

hasztalan, én nem szoktam csalatkozni.
M a r q u i s .  De már csakugyan veszem észre.

(L ev e ti á la rcát.)
R o b i n .  Oh, uram, én keresztül olvasok a kő

falon, s mi több, tudom a gondolatokat, mellyek a 
tettetés álarca alatt lappanganak, hogy ne látnám 
tehát az arcot, mellyet nyomoru selyem, vagy bár
sony darabocska takar. (A g rófnéhoz  k ö z e led ik .)  És ez 
egyike legszebb kiváltságaimnak, s ennek köszönöm, 
hogy most a bájló Cerny grófnénak gyönyörű voná
sait láthatom.

Ce r ny .  Az álarc tehát hasztalan.
(L eveszi á la r c á t , s fe lk e l.)

Ro b i n .  Kár is volt e szép arcot e sovárgó sze
mek elől elrejteni, hiszen talán csak nem féltékeny 
ön férje? ügyé bár gróf u r , ön nem félti nejét?

C e r n y  (lev e ti á la rcát.) Engem is ismer?
R a p i n i e r e .  Csupán csak engem nem.
Rob i n .  A táncteremben panaszkodnak, ön tá

volléte miatt szép grófné — nem ajándékozná meg 
őket, égő szeme nehány pillantatival.

R a p i n i e r e .  Ön igen különös ördög.

Ma s o t l i k  f e l v o n á s .
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R o b i n  Én csak ismétlem, a mit a többség mond, 
s mit az egész báli nép óhajt.

R ap i  n ie  re. Úgy hiszem, hogy a sátán kissé 
udvariasabb is lehetne. (Lassan Cemyhez.) Már mér
gelődik, kifogok rajta.

R o b i n .  Udvariasabb? igen, ha önnek finomsá
gával bírna.

R ap i  n i e r e  (grófhoz , lassan.) Már bizonyos — 
engem nem ismer.

R o b i n  Igen, igen, Rapiniere ur.
R a p i n i e r e .  Ah! (Leveszi á la r c á t )
M a r q u i s .  Uram, mindnyájan letevőnk álarca

inkat, reményijük ön is megmutatandja ördögi ábrá
zatát ?

R o b i n .  A világért sem, még nincs éjfél.
M a r q u i s .  De ha szépen kérném.
R o b i n .  Akkor azon törvény ótalma alá rejtez

ném, mellyet önmaga szabott.
M a r q u i s .  Ön áthágta az álarcos bál szabá

lyait.
R o b i n .  Teljességgel nem, marquis ur; én csu

pán olly dolgokat beszéltem , mellyeket mindenki tud, 
ámbár többet is tehettem volna; mert én ollyakat is 
tudok — mellyekröl azt gondolják némellyek, hogy 
csupán ők tudják — de nyugodjanak meg önök. 

G r ó f n é .  Mi , uram ?
Robi n .  E j, asszonyom, van é olly nő, bár milly 

erényes legyen is, ki valamelly titkot ne zárna keb
lében ?

C e r n y .  Hogyan, micsoda titokról beszél ön? 
R o b i n  (lassan C e rn y h ez ,  k i  balján ál.) Mit érdekli 

önt gróf ur — hiszen nem operaházi titokról szólok.
Ce r n y .  Mi? micsoda? op-operaház?
Robi n .  Látja ön, a sátán mindenütt jelen van, 

én ott valék tegnap, midőn a dicső táncosnőnek, a ked
ves Delia kisasszonynak igeu nagy értékű ékszert 
ajándékozott.

Ce r n y .  Csitt !
Ro b i n .  Nyaklánc — karperec — drágaköves 

gyűrű.
Ce r n y .  Hallgasson, a tömjén-füstre kérem.
R a p i n i e r e .  Drágaköves gyűrűt?
R ob i n  (hozzá megy.)  Vigyázzon a lovag, mert 

önnek is megtalálom sózni a levesét.
R a p i n i e r e .  Hohó !
Rob i n .  Melly talán megrongálná emésztő mű

szereit. Pedig ön igen szeret enni, és inni.
R a p i n i e r e .  Az már való , ez nem titok , s olly 

igazság, mellynek hallásától nem szoktunk meg
ijedni.

Ro b i n .  Hátha egy kis pástétomot tennék asz
talára, mit mondana hozzá?

R a p i n i e r e  (kissé megütődve .)  Semmit.
Robi n .  Gondolkozzék csak lovag ur — (lassan 

a marquishoz.) A mi pedig ön titkát illeti marquis ur 
— legyen nyugodt, nem fogom elárulni.

M a r q n i  s. Micsoda titok ?
Ro b i n .  No, a követségi hivatalra nézve.
M a r q u i s .  Ah !
Rob i n .  Az ördög néha a ministerekkel is bizo- 

dalmas lábon szokott állani.
M a r q u i s .  Hogyau — ön tudná ?
Ro b i n .  Nyugodjék meg a marquis, nem leszek

gyöngédtelen, nem fogok önnek ártani, egy föltét 
alatt.

M a r q u i s .  És az ?
Robi n .  Négy szem közt fogom megmondani — 

majd később — egy óra múlva!
M a r q u i s .  Jól van. (F é lre . )  Ez a minister ti- 

toknoka —
G r ó f n é  (fé lre .) E z  a parancsnok barátja.
C e r n y  (félre.) Ez bizonyosan valamelly operahá

zi tag.
R a p i n i e r e  (félre.)  Ez alkalmasint evőtársam, 

ki Verynél jóízűen látott falatozni.
Ro b i n .  És most, asszonyom, és uraim, miu

tán olly kiváncsiak tudni ki vagyok, eleget teszek 
vágyaiknak. (Leveszi ála rcát. ) íme lássanak színről, 
színre.

(Szünet. )
M a r q u i s .  De kicsoda ön, hiszen itt senki 

sem ismeri ?
Ro b i n .  Ki vagyok ? Robin de Bois.
Mind.  Robin de Bois.
Ro b i  n. R-o-ro-b-i-n-ben : Robin. így volt azon 

meghívó jegyre írva, mellyel marquis ur megtisztelt.
(M uta tja  a leve le t . )

M a r q u i s .  Az igaz.
R o b i n (neve tve .)  Most miután mind ismernek, 

reményiem lesz szerencsém a grófnéhoz egy négyes 
táncra.

G r ó f n é .  Már eligérkeztem.
Robi n .  Igen, az elsőre, tudom. (Lassan.) A fia

tal Versak parancsnokhoz, hanem a másodikra?
G r ó f n é .  Jó l,  elfogadom.

(Négyes zene.)
Ro b i n .  Köszönöm, de ime harsog a zene, a 

parancsnok keresi önt — engedje a szerencsét, hogy 
elvezessem.— Bocsánat urak!

G r ó f n é  (fé lre .) De kicsoda ez?
(Karon e lm ennek .)

Ötödik j e l enet .

Marquis. Cerny gróf. Rapiniere.

C e r n y  (a marquishoz.) Mondsza csak jó rokon, 
mit gondolsz nőmről — úgy látszik igen barátságos 
az ördöggel? — Hohó ! ezt nem engedem —jöjj csak, 
jö jj , ragadjuk ki öt a sátán körmei közöl.

(E lm ennek .)

Hatodik  j e l ene t .

Rapiniere (egyedül.)

R a p i n i e r e .  Elég ügyes, elég vakmerő, úgy 
szólván szemtelen ez az ördög, de mégsem elég erős, 
hogy velem mérkőzhessék. (Divánra  ve t i  magát.) Ra
piniere lovag! te boldog halandó vagy. Hat év alatt, 
két roppant örökséghez jutni,és e szerencse épen él
tem virágszakában talál, midőn viruló egészségben 
vagyok, s tizenhárom próbás vas gyomrom .mindent 
megemészt.

S?
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H e t e d i k  j e l e n e t .

Valentin (kezében tálca, üvegekkel.) Rapiniere.

V a 1 e n t i n. Ah , llapiuiere ur —
(El a k a r  i l la n n i.  R ap . fö lta r tja  , s e lvesz  egy üveget 

a tá lcáró l. V a l. e lfo rd ítja  fe jé t.)
R a p i n i e r e .  Éljen a punsch! az életadó — az 

u.jitó ital — hanem hiányzik belőle valami, alkalma
sint citrom. (M ás p o h a ra t ürít.) Csakugyan citrom hi
ányzik belőle — úgy van , nincs benne citrom. Ta
nácslom, hogy máskor több citromot facsarjanak a 
punschba.

(El középen .)

Nyolcadik j e l enet .

Valentin (egyedül.)

V a l e n t i n .  Beszélj, beszélj vén szivacs. Sze
rencsém, hogy nem ismert meg. Egyébiránt, hogy is 
gyaníthatná, hiszen a marquis szolgái épen illy kön
tösben vannak. Azt mondá Robin ur ,  midőn e bér
ruhát rám adta: gyakran forduljak meg a teremben, 
hogy parancsát teljesíteni minden percben kész le
gyek. Már egy órája, hogy itt csavargók e tálcával 
s uramat még sem láttam. — Nagyon is elfáradtam , 
keveset nyugodnom kell, s tagjaimat megfrisitenera. 
(K iü r ít egy p o h á rt s a tá lc á t az a sz ta lra  tesz i.) De én
nem veszem észre, hogy citrom hiányzanék belőle. 
Van ebben elég minden. (Isz ik .) Jó biz ez.

K i l e n c e d i k  j e l enet .

Báröné , Marie (dominóban.) Valentin.

B á r ó n é. Itt vagyunk lyányom, most isten ótal- 
mazzon bennünket.

Ma r i e .  Anyám — nézze itt Valentin !
V a l e n t i n .  Mintha nevemet hallottam volna?

(Báróné és M arie  lev e sz ik  á la rcukat.)
Mit látok , nagyságtok itt?

B á r  óné.  Hallgass az istenért!
V a l e n t i n .  Önök Parisban? hogy lehet az?
B á r  óné.  Alig hagyátok el a majort, jó Valen

tin, s én megbántam, hogy olly hirtelen, gondat
lanul bizalmat helyezék azon ismeretlen fiatal em
berbe.

V a l e n t i n .  Oh, asszonyom, ne sértse őt,  ha 
tudná, mennyit fáradozik nagysád érdekében.

Ma r i e .  Ügyé Valentin? — Nem mondám, jó 
anyám ?

B á r  óné.  Gyermekem! szerencsétlen helyze
tünkben mindent ki kell kerülnünk, mi a rágalom
nak fegyvert adhatna ellenünk, s ezen fiatal ember 
avatkozása gyanút támaszthatna még barátainkban 
is, a rám bízott iratok titkát hiven megörzéra de még 
is el kell jőnöm, hogy megakadályozzam, ha netalán 
nevemben valainelly gondatlanságot akarna véghez 
vinni.
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Ma r i e .  Bizonyos vagyok anyám, hogy tette 
nem fog gyalázatunkra válni.

V a l e n t i n -  De már arra én is fejemet teszem; 
ő nemeslelkü ember.

B á r ó  né. Nemeslelkü lehet, megengedem; de 
ki áll jót nekem, hogy nem eszelős szeleburdi?

V a l e n t i n .  S nem fél nagysád, hogy e bál
ban —

B á r ó n é .  Még más indító okom is van, melly 
engem Parisba vont, s ezen palotába, mellyet él
tem boldog napjaiban enyimnek mondhatók. Férjem 
arcképét akarom én jó Valentin, mellyet az igazta- 
lanság elrabolt tőlem, ez arckép isten, és emberi 
törvények szerint enyim.

V a l e n t i n .  Van reménye asszonyom , hogy visz- 
szanyerendi ? —

M a r i e .  Anyám, jön valaki.
V a l e n t i n .  Robin ur maga.
B á r ó  né. Valentin, jelenlétünkről senkinek sem 

szabad SZÓIanod. (F e lte sz ik  á la rcá ju k .)
V a l e n t i n .  Hogyan, Robin urnák sem?
B á r ó n é. Nem.
V a l e n t i n .  Bízzék bennem, asszonyom.

T i z e d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Robin.

Rob i n .  Ah, itt vagy Valentin ? hátha szüksé
gem lett volna rád a galérián, a hová rendeltelek?

V a l e n t i n .  Bocsánat, uram, frisitövel szol
gáltam ezen dámáknak.

R o b i n .  Helyes, helyes, a nőnem mindenek 
előtt, már látom lesz valami belőled.

M a r i e .  Látja anyám, milly udvarias ?
B á r  óné.  Csilt! légy okos.
Robi n .  Most távozzál, Valentin , valakit várok, 

a négyes tánc kezdetik, s a grófné látta , midőn ide 
jövék , bizonyosan utánam fog várni.

M a r i e  (lassan .) A grófné ?
B á r ó  né. Atyádnak egyik rokona.
M a r i e  (sóhajtva .)  Ha rokona is — de —
B á r ó n  é. Alkalmasint ügyünk végett, jöjj,  

hagyjuk magára.
(E lm ennek .)

Tizenegyedik jelenet.

Robin (egyedül.)

R o b i n .  Gyönyörű termetű álarcosok, kivált a 
kék dominós, s álarca alól égő szemeket láttam ki
villogni. Félre e gondolattal Robin, az ifjúi bolond
ság korszaka elmúlt rád nézve, aztán más szentebb 
cél miatt jövél ide. Ah, a kontratánc zenéjét hallom, 
mindjárt itt lesz a grófné, mondom, már jő.
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Tizenkettedik jelenet.

Robin. Grófné.

G r ó f n é .  Nos uram, megfeledkezék ön?
Rob i n .  Én,  asszonyom! oh dehogy.
G r ó f n é .  Azt hívéin, hogy az udvariság sza

bályait meg fogja tartani, azon négyes tánc, mely- 
lyet olly hévvel sürgetett —

Ro b i n .  S mellyre nagysád olly nagy kellem- 
mel méltóztatott magát ajánlani.

G r ó f n é ,  ügy látszék, hogy örömet szerze 
önnek ?

Ro b i n .  Soha boldogabb nem valék, mint azon 
pillanatban.

G r ó f n é .  Ha úgy van, t ehát— nem hallja?
Rob i n .  De igen.
G ró  fné.  A négyes zenéjét játszák.
R o b i n  Tudom.
G r ó f n é .  S ön kényszerit, hogy jőjek önért?
Ro b i n .  Reményiéin e kegyet nagyságodtól.
G r ó f n é .  Mondhatom, szép udvariság. Hanem 

jöjön már , mert a négyes elkezdetett.
Rob i n .  Minthogy elkezdetett, nem jobb lenne 

| itt maradnunk ?
G r ó f n é .  Hogyan?
Ro b i n .  Nagysád, úgy látom, igen szeret tán

colni. A kontratánc kelletne nem a csinos testtartás, 
nem a szabályos lépésekben áll , nem asszonyom ; 
hanem azért kedveljük azt, hogy táncosunkkal kissé 
enyeleghessünk, fecseghessünk. Ha az úgy van , le
het é alkalmasabb hely a beszélgetésre, mint e te
rem, melly csendesen, távol van az ünnepély zajától. 
Méltassák e divánra ülni asszonyom, s megengedni, 
hogy mellette foglaljak helyet. Ez ülő kontratánc 
leend. (Székre  ül m ellé  )

G r ó f n é .  Mondhatom szép föltétel.
R o b i u .  Igen egyszerű, asszonyom.
Gr ó f n é .  És haszontalan és cél nélküli, mert 

előre is tudom , mit akar mondani.
Rob i n .  Kötve hiszem.
Gr ó f n é .  Ez körömben mindennapi dolog, ha

nem jelentem, ön sem reménylhet kedvezőbb bánás- 
j módot, mint a többiek.

Rob i n .  Asszonyom.
Gr ó f né .  Elvemhez hü maradok, melly szerint 

szót sem szoktam felelni, az efféle világfiak szerel
mi nyilatkozásaikra.

R o b i  n. Igen szép, asszonyom, hanem én nem 
vagyok világfi.

G r ó f né. Ki tehát ön ?
Ro b i n .  Én? pokolfi — ördög, s bár milly meg

lepők legyenek is szavaim önre nézve, jelentem, nincs 
j célom önnek udvarolni, szerelmi nyilatkozatokat 

tenni.
G r ó f n é .  Jól van, pokolfi u r ! tehát ki fog ön 

hallgattatni.
Rob i u .  Reményiem is jóságától asszonyom, s 

még többet is reményiek, mert illy gyönyörű test
ben, mint öné, szép léleknek, nemes szívnek kell 
laknia.

G r ó f n é .  Nos hát feledi fogadását? illy eket 
mondani, s olly hangosan.

Ro b i n .  Ne féljen, asszonyom, gróf Cerny el 
van foglalva, ő iszik, és játszik.

G r ó f n é .  Nem csupán férjem miatt, hanem —
Robi n .  Igaza van, azon részről is nyugodt le

het ön. Versak parancsnok a negyedik teremben van, 
s tüzesen whistez.

G r ó f n é .  Versak parancsnok? mit merészel ön 
felőlem feltenni?

Robi n .  Semmit, semmit. Én csak ámultakról,  
s nem jelenről akarok önnel beszélni.

Gr ó f né ,  aluliakról ?
Rob i n .  Igen, asszonyom, olly érzelemről, 

melly úgy hiszem , még nem aludt ki egészen ön 
szivében.

G r ó f n é .  Magyarázatot kérek.
Robi n .  Nem vala é ön atyafiságos kapcsolat

ban, szerencsétlen rokona, Ronquerolles bárónéval ? 
Ö róla akarok én beszélni asszonyom, s jogait vé
delmezni , mellyeket olly igaztalanul elraboltak tőle.

G r ó f n é -  Hogyan uram? s ezért távolita elen
gem a bál zajgó örömeitől — oh, ez nem szép öntől.

R o b i  n. Ön jóvá teheti a roszul értesített itélők 
hibáját, elismervén a báróné jogait; visszaadhatja 
neki nevét, becsületét, s azon részt, mellyet ön 
annak eldarabolt jószágaiból kapott, hiszen ön a nél
kül is gazdag, igen gazdag, s határtalan urnája bir
tokainak.

G r ó f n é  (fölkel .) Elég, uram, erre nézve olly 
kevéssé fog célhoz jutni, mintha szerelemről beszélt 
volna.

R o b i n  (félre.)  Én pedig úgy hiszem, igen.
G r ó f n é .  A törvény, igazság adá nekem ez örök

séget, s én meg fogom tartani, ha pokolfi ur meg
engedi.

Ro b i n .  És én nem fogom megengedni, asszo
nyom.

G r ó f n é .  Hahahaha !
Ro b i n .  Soha sem szoktam tréfálni. Én azért 

jövék a pokolból, hogy a bárónét jogaiba visszahely
ezzem , s esküszöm Luciferre, hogy jogai elfognak 
ismertetni,

G r ó f n é .  Jogai ?
Rob i n .  Ön igen jól tudja, asszonyom, hogy a 

báróné feddhetetlen nő, és gyöngéd anya volt, s ha 
nem lett volna is, illik é önnek olly gyöngédtelen- 
nek lennie iránta? rokona, régi barátja iránt ? — 
Nem ismer on a földön anyát, asszonyom, ki még 
szerencsétlenebb is lehet a bárónénál ?

G r ó f n é .  Mit akar ön ezzel mondani?
Rob i n .  Eh, asszonyom! midőn olly szép fiatal 

hölgy, udvarlóktól környeztetik, nagyon természe
te s , hogy szive sugallatára hallgat, s enged a gyön
géd szerelemnek. Azonban fordul a kocka, a nő 
kénytelen egy üledékből köttetett házasságban meg
egyezni, s lássa, szép grófné, illyenkor a nő elszokta 
férje előtt régi szerelme titkait hallgatni; legyen 
csak egy kis türelemmel, mindjárt éneklek illy titok
ról nagysádnak, hallgassa csak:

Romá nc .
Messze messze a zajos 

Paris határitól,
Egy virágos völgy ölén

Kristály patakcsa foly,



R o b i n .  Mikint kívánja gróf uram, 10—15 lé
pésnyire, vagy lia inkább szereti, kard hosszúsági 
távolságra.

Ce r ny .  Ah, tehát kihívás?!

Tizennegyedik jelenet*

Előbbiek. Rapiniere.

R a p i n i e r e .  Micsoda civakodás van itt?
C e r n y .  Ez ember itt merészkedik—•
R o b i n .  Legyen nyugodt, asszonyom.— Semmi, 

uram, épen semmi, a gróf épen akkor lepett meg 
bennünket, midőn bizonyos dologról értekeztünk. — 
Hanem azért meg van az egyezés, a grófné kész 
visszaadni llonquerolles bárónénak azon részt, raely- 
lyet annak eldarabolt jószágaiból kapott.

R a p i n i e r e .  Hogyan?
C e r n y .  Mit mond?
G r ó f n é .  Igazságot.
C e r n y .  Hogyan, ön megegyeznék?
G r ó f n é .  Igen, uram.
Ce r ny .  Igen, de —
G r ó f n é .  Ne kívánjon bővebb magyarázatot, 

saját vagyonomat nélkülözhetem, s átengedhetem ön 
pazarlásának. De a bárónétól kapott részjószágot 
majd csak magamnak fogom föutartani. (El.)

Tizenötödik jelenet.

E l ő b b i e k .  ( Grófné nélkül.)

R a p i n i e r e .  Ej,  ej, drága gróf, te szeren
csétlenebb, vagy mint hitted.

C e r n y .  Alig térhetek magamhoz.
R o b i n .  Az igen egyszerű, s úgy vélem a lo

vag is át fogja részét engedni?
R a p i n i e r e .  Hohó ! de már arra esküszöm —
Ro b i n .  Mire való a haszontalan esküvés?
R a p i n i e r e .  Elveim ismeretesek, ha száz ör

dög jőne is körömbe.
Robi n .  Egy is elég, lovag u r ! lássuk, meny

nyit érhet azon rész, mellyet ön kapott? Százezer 
tallér? tréfaság!

Ce r n y .  Ön könnyen beszélhet.
Ro b i n .  Annyi mód, eszköz van a világon száz

ezer tallért nyerhetni! Én több történetet tudok , 
mellyet ön e végre hasznára fordíthatna, a többek 
közt egyet.

R a p i n i e r e .  Ennek nincs elég esze. Jőj Cerny, 
menjünk a táncterembe , százezer tallért csak úgy 
potomba kilökni, jőj Cerny, jőj!

R o b i n .  A történet érdekes, hallgassa csak 
egy kissé.

R a p i n i e r e .  Hasztalan pazarolja idejét, drága 
barátom. (In d u ln ak .)

R o b i n (félre.) Várj, csak várj! (F en n .) Volt 
egyszer Toulouseban bizonyos T e r r a s  nevű úri 
ember.

R a p i n i e r e  Hohó! mi ez? micsoda?
R o b i n  (félre.) Tudtam, hogy e név bizonyosan j 

vissza fogja híni.
— S?

A pataknak partjain
Kisded falucska van,

Melly mikint holtak hona ,
Olly néma', zajtalan.

#
E magányban rejteték

Egy kedves kis gyerek,
Hogy ne láthassák meg őt 

A kandi emberek ;
S a szegény kis száműzött 

Mikint élő titok ,
Várja, várja, raig a sors,

Órája kongni fog.

És e gyermek, e szegény
Titkos szerelmi kincs ,

Név, becsület, jog, vagy üdv,
Számára semmi sincs !

Ön hozá világra e
Szerencsétlen fiút,

S önnek férje, Cerny gróf,
Felőle mit se tud.

G r ó f n é .  Uram, uram, ki mondá ezt önnek? 
R o b i n .  Hát nem tudja ön ki vagyok? 
G r ó f n é .  Nem, nem, önt megcsalák.
R o b i n. Bizonyítványokkal bírok, asszonyom. 
G r ó f n é .  Hol vannak?
Rob i n .  Az ördög naplójában. Önnek az árva 

gondviselőjéhez irt levelei, mind hatalmamban, azo
kat az egész világban el fogom kürtöltetni, ha — 

G r ó f n é .  Kegyelem, uram, kivánatát teljesitni 
fogom.

Rob i n .  Igen jól, asszonyom, köszönöm.

Tizenharmadik jelenet.

Előbbiek. Cerny.

G r ó f n é .  Férjem.
Ce r n y .  Nőm az ördöggel — gondoltam, e za

var, e fölindulás, mi baja önnek asszonyom?
R o b i n .  Semmi, semmi, egy kissé roszul érzé 

magát, a lárma, zaj, hőség.
C e r n y  (fé lre .) Alkalmasint ördög ur izzasztotta

meg.
R o b i n .  Hanem ön is átkozott fölfordult álla

potban van, a mint látszik, mi baja drága gróf?
Ce r n y .  Mi bajom? midőn önt nőm oldala mel

lett találom.
Rob i n .  Ah, úgy? a gróf féltékeny?^’hahaha! 

ez igen dicső.
Ce r ny .  Uram!
Rob i n .  S még kedve van haragudni is? 
Ce r n y .  Uram! ön illetlenül bánik velem. 
R o b i n .  Hahaha !
Ce r n y .  Ön feledé, kivel beszél.
Ro b i n .  Dehogy ?
Ce r n y .  Önnek nincs helye társaságunkban. 
Rob i n .  Sőt inkább, úgy látom, hogy itt az ör

dög családja tagjai között, szóval itthon van.
Cer ny .  Kérem önt, illendő távolságban legyen 

tőlem.
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R a p i n i e r e .  Terras nevű úri ember ?
Robi n .  Önnekismernie kellett őt, lovag ur! hi

szen ön minden évben hat hónapot tölt Toulouseban.
R a p i  ni er e .  Igen, úgy hiszem, emlékezem.
Ro b i n .  Terras urnák egy barátja volt.
C e r n y  (a fen ék sz in en .) No jőjön hát a lovag!

(Egy szolga fr is itő k k e l m egy a sz ínen  k e re sz tü l, C erny 

e lv esz  egy  p o h a ra t s iszik .)

Ro b i n .  Menjen, menjen, én majd más hallga
tókat fogok történetemhez keresni, van a termekben 
elég ember.

R a p i n i e r e. Nem megyek — ez a história egé
szen fölingerlé kíváncsiságomat.

C e r n y  (visszajő.) J ó l , tehát én is meghallgatom.
Ro b i n .  Terrasnak barátját ! hm — hogy is hiv 

ták csak? bizony elfeledém, lovag ur! nem segitné 
ki e zavarból, emlékező tehetségemet?

R a p i n i e r e .  Bizony — nem igen jut eszembe
Rob i n .  Nem jut eszébe? Nem tesz semmit, elég 

hozzá, hogy a kérdésben levő barát, igen cudar, 
fösvény volt, s mi fösvénynek fogjuk nevezni. E fös
vény roppant gazdag volt, s mégis csak ezer tallért 
költött esztendönkint.

R a p i n i e r e .  Ezer ta tá r , hisz én nem voltam.
Rob i n .  Mondám én, hogy ön volt? Terras ur

is kissé —
R a p i n i e r e -  Takarékos volt.
R o b i n .  Eltalálta.
Ce r n y .  Tehát ismerted őt?
Robi n .  Ugv látszik, hogy ismerte.
Ce r ny .  No,  hisz a mi azt illeti, a fösvények 

mind ismerik egymást.
R o b i n .  A két barát, t. i. Terras, és a fös

vény egyenlő jószággal bírtak, s azon eszmére jöt
tek,  hogy ketten oily végrendeletet csináljanak, 
mellynek ereje szerint a kétjószág az életben mara
dotté leend.

R a p i n i e r e .  Lehet é ennél természetesebb, a 
jószág legalább vigasztalá a megszomorodott szivii 
barátot.

Ce r n y .  S annak mibe sem kerül, a mellyik 
meghal.

R o b i n .  Eddigelé igen egyszerű, és természe
tes a dolog, hanem most jő a java. Miután a végren
delet megiratott, a fösvény, ki ásitozott a vigasztaló 
jószágra, el tökéllé magát, hogy takarékos barátját 
kiküldje az árnyékvilágból.

Ce r n y .  Oh borzalom!
R o b i n .  Céljához pedig nem használt mérget, 

nem tőrt, fösvényünk sokkal armányosabb volt, sem
hogy e veszélyes eszközökkel éljen, sokkal egysze
rűbb módot gondolt ki ügyessége.

C e r  n y. Ugyan mit ?
Robi n .  Elvégzé magában, hogy gyomorterhe- 

léssel ölje meg barátját.
C e r n y  (neve lve .i Mondhatom tulvilági történet.
R o b i n .  Hisz onnan jövök.
R a p i n i e r e .  Az lehetetlen.
R o b i n .  Mégis úgy volt. A fösvény hozzá kez

dett gyilkos munkájához. —• Hirtelen lényüző lett,  
ünnepélyeket adott, asztala mindig terítve állott a 
legdrágább — meg kell jegyezni — legnehezzehben 
emészthető ételelekkel. A pénzt nem kímélte, vetett,

hogy arathasson. Terras, ki mindennap hivatalos volt, 
győzte egy darabig, később hanyatlott, s végre egy I 
napon, miután az előtte való estén nemes szivű ba
rátja pástétommal torkig etette, kimúlt.

Ce r ny .  Szegény ember!
Rob i n .  Mit mond hozzá, lovag ur?
R a p i n i e r e .  Előbbi véleményem mellett mara

dok, az lehetetlen, az rágalom.
Robi n .  Magam is azt hittem eleinte, hanem 

bizonyítványokkal bírok, mellyek minden kétsége
met eloszlatták. Hallják csak: a szegény áldozat, 
halála előtt kevéssel ezt irá ügyészének : ,,Barátom! 
A gyilkos------hogyishívják csak, ismét elfeled
tem, ej, vigye ördög a nevet, tehát ,,az a gyilkos 
N.N. a múlt éjjel igen nagy mennyiségű pástétomot 
tömött belém, melly, érzem, hogy meg fog ölni,  s 
most látom át, miért hivatott engem naponkint asztalá
hoz, ezt azért tévé, hogy minél előbb agyon etet
vén engemet, jószágaimat örökölhesse. A végrende
let kezénél van, hanem küldök önnek egy elleniratot, 
melly azt megsemmisíti, s természetes örököseimet 
fogja javaimhoz feljogositni.“

Ce r ny .  Azt ugyan jól tévé.
R a p i n i e r e .  Ez ismét uj koholmány.
R o b i n .  Én nem szoktam tréfálni. Azon ellen- 

irat, mellyet a megvesztegetett ügyész el akart sik
kasztani , kezemben van.

R a p i n i e r e .  Ke — zé — ben ?
Robi n.  Igen, Terras ur örökösei meghaltak, 

de él a gyilkos barát, s ez irat táltal kényszerithe- 
tem őt mindenben megegyezni, a mit csak kívánok.

C e r n y .  Kár, hogy nem emlékezik ön ezen de
rék barát nevére, méltó volna őt megismernünk.

Rob i n .  Várjon csak, úgy hiszem mindjárt 
eszembe jut ,  épen nyelvemen forog — Ra— Ra— 

R a p i n i e r e  (lassan.) Pszt! hallgasson az ur. 
Ro b i n .  Visszaadja ön a Ronquerolles báróné 

vagyonából kapott részt?
R a p i n i e r e .  S ön által fogja adni azon iratot? 
Robi n .  Nyolc nap múlva a ronquerollesi kas

télyban.

Tizenhatodik jelenet.

Előbbiek. Marquis.

M a r q u i s .  Ezer tatár! grófom, különös vig- 
ságot hozok, önnek is lovag, de bizonyos vagyok, 
hogy ön nem fogja hinni.

11 a p i n i e r e (d ivánra v e ti m agát.) Marquis, e pil
lanatban olly gyönge vagyok, hogy mindent képes 
vagyok hinni, beszéljen, mi történt.

M a r q u i s .  Hahabla! képzeljék, hozzám jő Cerny 
grófné, s legkomolyabban tanácsolja, hogy mondjak 
le ronquerollesi örökségemről, liahaha! de nevessen 
hát velem , lovag ur !

Rob i n .  No, nevessen ön a marquis úrral.
(R ap in iere  eró 'tetve kacag.)

M a r q u i s .  A grófné már le is mondott jogáról.
Ce r n y .  Tudjuk.
M a r q u i s .  Hiszen ez őrjöngés, nemde lovag

ur ?
= 3 ?
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R a p i n i e r e ,  Oh, dehogy, sőt inkább az okos
ságnak jele, én magam is —

C e r n y. Hogyan , te is —
R a p i n i e r e .  Gondolkodni fogok e miatt, s újra 

megvizsgálom a dolgot, nem szeretnék lelkiismeret
lenséget elkövetni.

Ma r q u i s .  Lelkiismeretlenséget? beteg ön lo
vag ur?

Ce r ny .  ügy látszik, hogy elhagyá mindenna
pos kedélye.

(R ob in  a marquislioz megy s m egm uta t ja  n ek i  az órát. )
Ma r q u i s .  Igaz, mindjárt szolgálatára leszek-
R a p i n i e r e .  Istenemre, nem legjobban érzem 

magam.
Ce r ny .  Talán éhes vagy?
R a p i n i e r e .  Karodat kérem , Cerny , menjünk, 

szórakozzunk el egy kissé.
Ce r ny .  Marquis! kérd meg csak azon urat, 

hogy beszélje el neked is azt, mit nekünk beszélt, 
fogadom igen jól fogsz rajta mulatni.

(Elm ennek.)

Tizenhetedik jelenet.

Robin. Lormias marquis.

R o b i n  ifélre.)  Marquis uram is körmeim között 
van. —

M a r q u i s .  Micsoda meséről szólott a gróf?
Rob i n .  Ej, tréfaság, önnek sokkal komolyab

ban akarok beszélni.
Ma r q u i s .  Halljuk, hanem minél lassabban, ha 

azon követségről akar szólni, mellyet rövid időn 
bizouynyal meg fogok nyerni.

Ro b i n .  Meg fog nyerni? még oda az én egye
zésem is kívántatik.

M a r q u i s  (neve tve .) Ön egyezése? igazság, hi
szen imént valamelly föltételről beszélt , halljak 
azon föltételt. (L eül.)

Rob i n .  Az,  mellyet a grófné elébe is terjesz- 
ték, melly önt kacajra inditá. Adja vissza ön Ron- 
querolles bárónénak a jószágaiból kapott részt.

M a r q u i s .  Ah, ezen föltét alatt? az igaz nem 
sok, csak százezer tallér.

Rob i n .  Igen, marquis, de gondolja meg, hogy 
azon ember, ki illy nagy áldozatot kivan öntői, olly 
valamit ajánlhat cserében, melly alkalmasint egyenlő 
értékű lesz a százezer tallérral.

M a r q u i s .  S mit ajánlana, ha merem kérdeni?
Robi n .  Követségét.
Ma r q u i s .  Hogyan, s lenne Robin urnák olly 

hatalma , hogy nekem követséget adhasson ?
Rob i n .  Nem; hanem arra igen, hogy ön hite

lét pártfogói előtt semmivé tegyem.
M a r q u i s .  S ön meggátolná kineveztetésemet?
Robi n .  Bizonyosan marquis ur.
M a r q u i s .  E szót igen határozottan monda ön.
Rob i n .  Mellyet marquis ur meg fog érteni, ha 

egy kis türelemmel leend, s meghallgatja szavaimat. 
(Leül.) Marquis ur,  ha az ember olly nemzet képvi
selője akar lenni, mint Frankhon, szükség miszerint 
benne nagyság, nemesség, értelem, öszpontosuljon,

— .....  -  -------

hogy róla következményt lehessen huzni a hazára, 
mellyet képvisel.

M a r q u i s .  Úgy hiszem uram , hogy az elöszára- 
lált tulajdonok birtokában vannak Lormias marquis- 
nak. Spanyol nemes családból születtem, francia pol
gárságot nyerék jutalmul azon fontos szolgálatért, 
mellyet e honnak tevék. — Van roppant birtokom, 
s némellyek azt állítják, hogy kevés értelmiségem is 
volna, becsületem pedig —

Rob i n .  Semmivé fog tétetni ezen igazságtalan 
pör által — mert hisz ön tudni fogja, ki azt elkezdé, 
s olly dühösen folytató —

M a r q u i s .  No ha más fegyverekkel nem bir 
ellenem, úgy initsem félek fenyegetéseitől. Hagyjuk 
e haszontalan fecsegést uram, ajánlom magamat.

Rob i n .  Meg fog hallgatni, különben kisérni 
fogom önt.

M a r q u i s .  Talán épen a táncterembe?
Ro b i n .  Tovább valamivel, Lipcse faláig is, 

marquis ur.
M a r q u i s  (félre.) Lipcséig? mit akar ezzel mon

dani?
Rob i n .  De úgy látom marquis ur ,  hogy meg

kímél azon nagy úttól. (Fölá l l. ) Köszönöm mindket
tőnk nevében. Imént olly fényes polcra helyhezé ma
g á t , nagy nevet, fontos szolgálatot, erényt, jám
borságot tulajdonítván magának. Ezeket egy lehelle- 
tem semmivé teszi, s ön meztelenül esik képzelete 
fényes egéből a mélységes pokolba.

Ma r q u i s .  Uram, e sérelmeket tovább nem tűr
hetem, megyek, és —

R o b i n  ( h i r t e l e n , tűzzel. )  Ön marad, s meg fog 
hallgatni. Ha kevélysége elvakitá önt, s feledtető a 
múltakat, mindjárt eszébe fogom én hozni. Marquis 
ur, egy nemzet képviselőjétől becsületességét köve
telünk, s ön merészel vágyakodni e nemes hivatal 
után, ön, ki Frankhont eláruló?

Ál a r q u i s (ingadozva.) Nagy isten!
Rob i n .  Üljön le marquis ur, hiszen reszketnek 

térdei.
M a r q u i s  (székre hanyat l ik .)  Én ? én ?
R o b i n .  Ön, ön! látja, milly nagy a lélekfur- 

dalás hatalma.
M a r q u i s .  De uram —
R o b i  n. De uram, ön eladá uj hazáját Lipcsé

ben 1813ban.
M a r q u i s. Nagy isten !
Ro b i n .  Ön a francia hadseregnél szolgált ak

kor,  s annak titkát feliedé az ellenség előtt, rnelly- 
ért millió tallért kapott Lucenben lödik octoberben, 
s 19ben már a Saale partjain a francia hadsereg sem
mivé tétetett.

Ma r q u i s .  Kárhozat!
R o b i n .  Jól vagyok értesítve? ügyé, hogy azon 

álmodott követséghez az én egyezésem is kívántatik?
M a r q u i s .  De a bizonyítványok?
Robi n .  Föltaláltam azokat drága marquis.
M a r q u i s .  Hol ?
Robi n .  Pártfogóm, az ördög naplójában. És 

ezen napló biztos helyen, hozzá csatolva önnek,  a 
porosz tábornokkali alkudozása, három levélben, 
mellynek másolata itt kezemben — nézze drága mar
quis.

M a r q u i s  (belé tekint.) P sz t! csendesen — hall-
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gasson ön, mindenre kérem! kész vagyok kívánatét 
teljesíteni, kész vagyok mindenre, hanem e pillanat
ban, zavart helyzetem.

Robi n .  Jól van, marquis u r , én bízom ígére
tében. Nyolc napot engedek önnek, addig reményiem 
meghiggad föllázadt vére, nyolc nap múlva tehát 
Ronquerolles kastélyban elvégzendjük izzasztó mun
kánkat.

M a r q u i s .  Ott leszek. (El.)

Tizennyolcadik jelenet.

Robin (egyedül.)

R o b i n .  Győzött az igaz ügy! megadák magu
kat , mind a három kezemben van—  Nyolc nap múlva 
egy jól szerkezeti irat visszaadja a bárónénak el
rablóit jogait. — Sátán soha sem vitt dicsőbb dolgot 
véghez. (D ivánra  ül.)

Tizenkilencedik jelenet.

Robin. Valentin. Marie.

Ma r i e .  És anyám, ki a néptömeg közt eltéve- 
l lyedett tőlem?

V a l e n t i n .  Megyek s fölkeresem — addig ma
radjon uram mellett a kisasszony, jobb védelmezőt 

! nem is találhatna. (El.)

Huszadik j e l e n e t .

El ő b b i e k .  {Valentin nélkül.)

R o b i n .  Ki lehet e kék domino? úgy látszik,
lengem vizsgálgat.

M a r i e  (félre.) Bátorság — ő nem fog megis
merni.

R o b i n  (félre.)  Ez azon gyönyörű termetű, vil
logó szemű angyal lesz, ki imént bámulásra ragadott. 
Ej, hiszen jó lábon áll ügyem, most kissé enyeleg- 
betünk. — Ismerlek, szép domino.

M a r i e .  Valóban ? bizonyos benne ? én talán job
ban ismerem önt —

R o b i n .  Bocsáss meg, de—-kétlem. Millygyö- 
: nyörü kacsócska — mint reszket — talán félsz tőlem ? 

Mar i e .  Nem —
Robi n .  Sőt ellenkezőleg?
Ma r i e .  Azt nem mondom, hanem hagyjon el. 
R o b i n .  Isten mentsen, nem illansz el előlem. 
M a r i e .  Azt magam sem akarom, hiszen látja, 

hogy épen önhez jövék.
R o b i n .  Dicső! igen dicső — tehát tréfálni kí

vánsz velem? boszantani akarsz? oh, szépem! azt 
én teszem másokkal, nem fogsz célt érni.

Mar i e .  Majd meglátjuk. Meg van ön a mai es
tével elégedve?

Rob i n .  Ki ne lenne boldog, körödben, szép 
alak?

Ma r i e .  Félre a bókokkal, nem szerencsés ta-

%

lálkozásairól szólok én, hanem a bálban megjelenése 
valóságos céljáról.

Ro b i n .  S ezen cél az öröm !
M a r i e .  Mellyet a nemes tett teremt lelkében.
R o b i n  (félre.) Zavarba kezdek jőni.
Ma r i é .  Ön nem felel?
Robi n .  Oh, estémnek igen jó volt kezdete, csak 

rajtad á l l , hogy vége is az legyen.
Ma r i e .  Valóban, Robin ur ?
Ro b i n .  Tudod nevemet? igaz, hisz épen imént 

fedezém fel e teremben.
M a r i e .  Én nem valék jelen.
Rob i n .  Tehát valóban ismernők egymást?
Ma r i e .  Talán.
Rob i n .  Lássuk, akarod, hogy megnevezzelek?
Ma r i e .  Lehetetlen.
R o b i n .  Oh, én mernék fogadni.
Ma r i é .  Vigyázzon, tudákossága egykor két

ségbe hoz a — szemfényvesztése könnyen semmivé 
lehet

Robi n .  Várj csak, várj — igen! bájos hangod, 
édes emléket ébreszt lelkemben, e szép kéz, epiciny 
láb, e nemes termet, e villogó szemek, ismeretesek 
előttem ; igen , e szépségeket láttam , de külön külön, 
s ezeket benned öszpontositva szemlélni, mondha
tom, ez egészen elbájolt —

Ma r i e .  És zavarba hozá önt.
R o b i n .  Azt sem tagadhatom.
Mar i é .  Még messzebb is mehetek. Én elősoro

zom önnek tulajdonait — elő hibáit.
Robi n .  Légy kegyelmes.
Ma r i e .  Ön bátor, nemes, udvarias. De mint

hogy a földön nincs tökéletes lény, az égugy akará, 
hogy — hogy ön gonosz, csalfa legyen.

Rob i n .  Gonosz? soha. Csalfa? a mint jő. Té
ged, reményiem, nem csaltalak meg, szép alak.

Ma r i  e. De igen.
Rob i n .  Hogyan? érhetett volna e szerencse? 

azaz, képes lehettem volna illy méltatlanságot el
követni ?

Ma r i e .  Önt állhatatosnak hivém, de megisme
rem tévedésemet. Oh, én sokat tudok.

Ro b i n .  Beszélj tehát, angyalom, mi tartóztat?
M a r i e  (félre.) Angyalának nevez , holott nem 

ismer. (F enn .)  Mivel ön úgy akarja. (Félre.) S anyám 
távol van. — Emlékszik ön Emíliára ?

Robi n .  Nem igen.
Ma r i e .  És Júliára?
R o b i n .  Ah , Julia ! — mikor volt az — régi do

log, az szép alak.
Ma r i e .  Talán épen ő adá azon gyűrűt, mellyet 

úján látok.
R o b i n .  E gyűrű sem emlék, sem szerelmi zá

log -
M a r i e .  Bizonyítsa be.
Ro b i n .  Mikint ?
Ma r i e .  Adja nekem.
R o b i n .  Örömest.
Ma r i e .  Hanem ez nem gátol, hogy önnek sze

relmi történeteit tovább is ne folytassam.
D a l .

Egykor igy szólt ön Hortensiához :
Ég szülötte szende kis leány ,

&
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Úgy szerellek, mint angyal szerethet, 
És jegyezd meg: tégedet csupán. 

És Luizt is igy ön altata el,
így Cecilt, Emilt, és Júliát.

S hitlenül megcsalva rendre őket,
Lepke módra uj virágra szállt.

Huszonkettedik jelenet.

Előbbiek. Rapiniere lovag. Cerny gróf. Marquis. 
Álarcosok.

R o b i n  (félre.) Ez sok ! szerelmi történetem rain- 
i den ágazatit pontról pontra tudja.

Ma r i é .  Azt monda ön imént, nem fogok célt 
'érni tréfáimmal — nos , hogy érzi magát?

Robi n .  Istenemre, épen azon szerepet játszod 
velem, mellyet imént a grófné, marquis, és lovag
gal én játszottam, hiszen te boszorkány vagy.

Ma r i e .  Imént angyal, most boszorkány? jól,  
elfogadom a címet, hanem mint boszorkány egy jó 
tanácsot fogok önnek adni.

D a l .
Egy szegény hölgy gyei van ön viszonyban,

És e hölgynek Marie a neve,
Hogyha egykor eskü , és papáldás 

Osszeláncolandják majd vele:
Oh, ne szálljon uj meg uj virágra

Hűtlenül úgy mint mikiat szokott,
Most azon nő gyönge és szemérmes 

Szive nem birná a bánatot.

R o b i n  (félre.) Nem tudom, hogy vagyok, e nő 
egészen megzavart.

Ma r i e .  Önnek pedig lélekéberségre , bátorság
ra van szüksége.

R o b i n .  Bátorságra? itt a bálban?
Mar i e .  Félek, hogy ön ellenséget szerze ma

gának. Csodálatos dolgokat hallék a teremben, mely- 
lyek magamat is elijesztének, itt ármányt koholnak 
Ön ellen.

Ro b i n .  Ármányt ?
Mar i e .  Igen, és ha ön kérelmemre hallgat, i nem várja végét az ünnepélynek, hanem minél ha

marább elillan.
R o b i n .  Én — menni — midőn körödben lehetek? 

Igen, szép gyermek! én nem félek, hanem ha szük
séged van ótalmazóra, hatalmasabb pártfogót itt nem 
is találhatnál.

Ma r i e .  S ön védelmezne engemet?
Robi n .  Igen , kedves , esküszöm neked ! (F é lre .)  

Angyal, vagy boszorkány légy bár, de meg foglak
ismerni.í

Huszonegyedik jelenet.

Előbbiek. Báróné.

B á r ó  né (lassan.) Lyányom, lyányom! j| Mar ie (lassan.) Minden jól megy, édes anyára.] 
B á r ó  né. íme atyád arcképe. De reszketek, 

hogy meglátott valaki, jöjj, hagyjuk el a palotát, 
j  R a p i n i e r e  (kivül.) Be kell zárni az ajtókat, 
hogy senki se távozhassák.

1 B á r ó n é . /  , T . , ,. >- Nagy isten!Ma r i e .  $ OJ
R o b i n .  Mit jelent ez ? rám céloznak e pa

rancscsal ?
1843. IV. KÖT. VI. SZÁM.
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K a r .
Szent egek , tolvaj közöttünk !

Oh, mi szörnyű — oh, mi rút!
Rajta, űzzük el fejünkről 

E gyalázatos gyanút.
Le az álarccal tehát,

Lássuk a gaz cimborát!

M a r q u i s .  Tolvaj van közöttünk, lovag ur ? 
R a p i n i e r e .  Igen, marquis, egy álarcos nő 

belopódzott a kis fülkébe , s láttam midőn Ronque- 
rolles bárónak gyémántba foglalt arcképét elorzá.

Huszonharmadik jelenet.

Előbbiek. Grófné■

G r ó f n é .  Az igaz, lovag ur, elvivék az arc- i 
képet, de a gyémántot ott hagyák — ime!

(R ap in iere  e lk a p ja  a g y é m á n to k a t, s zsebébe te sz i.)
Ce r ny .  Hm! különös. Ezt hívott vendég nem 

tehette.
M a r q u i s .  És ha hívatlanok lettek volna i s , ! 

nem sokára fel fogjuk födözni — épen éjfél — álar
cát mindenki tartozik letenni, (ü g y  tesznek .)

(Báróné és M arie nem  tesz ik .)
C e r n y .  Istenemre, dicsőséges nők!
M a r q u i s .  Nos, asszonyaim?
M a r i e (súgva.) Oh, anyám!
B á r ó n é .  Milly baleset!
Ce r n y .  Ah, ezek itt dacolni akarnak?
R a p i n i e r e .  Az nem lehet, a törvény minden

kit kötelez.
Mi nd.  Igen, igen. Le az álarccal.
Ma r i e .  Ah, uram !
Robi n .  Ne féljenek asszonyaim! önök itt Lor- 

mias marquisnál vannak, ki nem fog botrányt szen
vedni palotájában.

M a r q u i s .  Uram, érdekemben fekszik, hogy a 
tolvajt fölfedezzem.

R o b i n .  Marquis ur! ha jól értettem , csupán az 
arcképet vivék e l , a gyémánt ott hagyatott. Ebből 
látszik , hogy ez nem tolvajság, hanem valamelly ér
zelembeli dolog, s olly titok, a mit fürkészni vagy 
kipuhatolni egy gyöngéd udvarias ember soha sem 
fogna, annyival inkább ennyi ember előtt.

C e r n y .  Hogy merészel az ur más dolgába avat
kozni?

M i n d. Igen , igen , hogy merészel ?
Ro b i n .  Egy lappot sem uram! Én e nőket vé

delmezni Ígérem, és esküszöm, hogy mig élek, nem 
érheti őket semmi bántalom.

Ce r ny .  Majd meglátjuk.
R o b i  n. Majd meglátjuk.
Mar q u is. De uram !
R o b i n .  Marquis ur, én jót állok e nőkért.
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Ce r n y .  Szép jótállás, mondhatom. De kicso
da ön ?

Ro b i n .  Ki vagyok? Kérdezze a grófnét, kér
dezze a marquist, a lovagot, ezen nőket, ezen ura
kat. Ki vagyok? ördög! nyolc nap múlva a ronque- 
rollesi kastélyban leszek. — Valentin! asszonyaim, 
kövessék ezen embert, én ez ajtóhoz fogok állani, 
esküszöm , hogy ezen urak közöl egyik sem fogja 
követni önöket. (Jelt  adván menésre.)

(Báróné , Marie  , és V a len t in  jobbra  e lm ennek .  Robin  
az a j tón  á l l ;  a férf iak fenyegetve  k ö v e t ik ,  a nők  a 

sz inm élyé re  vonulnak .)

Huszonnegyedik jelenet.

Előbbiek. (Báróné, Marié és Valentin nélkül.)

C e r n y .  Urak, büntessük meg e szemtelen pi
maszt.

R o b i n .  Hogyan, urak — buszán egy ellen?! 
Jó l,  legyen, az ördög nem fog egy könnyen meg
ijedni. Előre tehát, kinek szive van.

(Rét  piszto ly t  vesz  k i  k e b l é b ő l , s e lleneir e  szegzi. A 
n ők  féle lmes sikol tást  t e sznek  , a férf iak há t rá lnak .)

Harmadik felvonás.
(Gótl i -terem a ronquerolles i kas té lyban .  K é t  o ld a l 
a j tó  , k özepén  falba  v é se t t  c ím erek  ; há tu l  k é t  ajtó. 

Jobb ra  góth  asz tal , gótli bútorral .)

Első jelenet.

Gauthier (hátul alszik.) Ronquerolles báróné (székre 
támaszkodva áll.) Marie (jobbra az asztal mellett ül.)

B á r ó  né. Szegény jó Gauthier! szüntelen itt 
köröttünk , hanem a fáradság miatt nagyon el van 
törődve, most kissé elaludt. Bátorság, lyányom, bá
torság és türelem.

Ma r i e .  Már nyolc napja, hogy Parisból meg
érkeztünk, s mind eddig semmi újság.

B á r  óné.  Ma van vége a holnapnak, mellyet 
Robin ur egyezésünk napján említett. ,,Ha egy hónap 
alatt nem térnék vissza — mondá ö — elolvashat
ják az iratokat.“

M a r i e .  „Mert akkor szerencsétlenség történt 
rajtam, s tovább nem lehetek önök ügyeinek védel
mezője.“ Oh, anyám! mikint akkor is mondám, nem 
kellett volna Parist olly gyorsan elhagynunk, ad
dig legalább semmi esetre, mig nemes szivű ótalma- 
zónk sorsáról értesítve nem valánk. Ugyan, mi tör
ténhetett vele? az egész bál fül volt ellene lázadva.

B á r ó n é. Féltem kedves gyermekem, hogy meg
ismernek bennünket, mindenek fölött pedig reszkettem, 
hogy atyád arcképét elrabolják tőlem. Ha Robin ur

néhány nap alatt vissza nem térend, előbbi föltéte
lünk mellett maradunk, s Némethonba költözendünk.

Ma r i e .  Elmenni a nélkül, hogy őt viszontlás
sam ?

B á r ó  né. Holnap tehát elolvashatjuk a hires 
ördög naplóját, melly félek, nem egyéb regénynél, 
fantastikai színekkel árnyékozva, mellyet Robin ur 
azért gondolt k i , hogy elötünését annál regényesebbé 
tegye.

Ma r i e .  De anyám, ha nem csalatkozom —
B á r ó n é. Nos ?
Ma r i e .  Valentin szava.
B á r ó n é. Igen , ő az.
M a r i e  (örömmel.) Robin ur kétségkívül vele

lesz.

91'ásodik j e l enet .

Előbbiek. Valentin.

B á r ó n é. Te vagy jó Valentin ?
V a l e n t i n .  Igen, nagyságos asszony, úgy hi

szem én vagyok.
Ma r i e .  Milly halvány, leveretett vagy, s Ro

bin ur ?
V a 1 e n t i n. J a j !
B á r ó n é. Nos ?
Ma r i e .  Mondd, szerencsétlenséget hozasz ?------

Ég! te nem felelsz?
B á r  óné.  Vigasztalódjál gyermekem.
V a l e n t i n .  Igen, kisasszony, nyugodjék meg. 

talán nagy baj történt, ámbár nem tudom bizonyosan. 
— Mindjárt elmondom a dolgot. Tudják nagyságtok, 
mikint védelmezé ügyöket marquis Lormias báljában, 
ámbár nem ismeré kegyeteket. Én nagyságtokat ko
csijukba kisérvén visszamentem, Ígéretem szerint nem 
árulám el titkukat. Robin urat még akkor is ajtón 
állva találtam, mellyen kegyetek kiszabadultak.

B á r  ó n é. Nos ?
V a l e n t i n .  A bálnak vége szakadt; mert ki is 

táncolt volna olly csatépaté után! — Hanem mielőtt 
eloszlottak volna, legalább tíz kihívást kapót Ro
bin ur.

Ma r i e .  Oh istenem, hiszen e miatt remegtünk 
mi —

V a l e n t i n .  Ő valamennyit elfogadta, s nevetve 
mint egyébkor igy szóla hozzám : Valentin! várj rám 
a fogadóban , ha vissza nem térnék , menj Ronque- 
rollesba, s mondd meg a bárónénak, s kisasszonyá
nak,  hogy raegolvashatják az iratokat, mellyeket 
rájuk bíztam, onnan megmagyarázhatják eltűnésem 
titkát. — Akkor megszoritá kezemet, s eltávozott, 
ollyvig, olly megelégedett arccal, mintha templom
ba ment volna, azóta nem láttam szerencsétlen jó 
uramat.

M a r i e .  Oh istenem i
B á r  óné.  Marie! gyermekem! látom, hogy sze

rétéi őt.
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K e t t ő s  d a l .
B á r ó  n é.

Lyányom, légy nyugodt,
Miért ez aggalom.

Úgy sem segíthetünk,
A vég határzaton.

Ma r i e .
Bocsáss meg, jó anyám,

Igen nagy bánatom;
Nincs már a föld színén,

Számomra nyugalom!
(V a len t in  a nőke t  e l k í s é r i , s visszatér.  G au th ie r  e 

d a l  a la t t  fö lébred t . )

Harmadik j e l e n e t .

Gauthier. Valentin,

V a l e n t i n .  Oh, én ostoba! te vagy, Gauthier? 
igen, te vagy a kastély hűséges őrebe. Hát jól foly 
dolgod ?

G a u t h i e r .  Igen. ( E l b á i r a . )
V a l e n t i n .  Még mindig röviden bánik az em

berrel.

Vegyedik j e l e n e t .

Valentin. Giraud anyó (szekrénykével.)

G i r a u d .  A nagy terem alkalmasint ez lesz.
V a l e n t i n .  Mit hoz ön,  drága Giraud anyó?
G i r a u d .  Szekrényt hozok, mellyet Hubert, 

kend utódja a ház gondviselő adott kezembe, ki még 
sokkal gyávább kendnél, s kért, hogy tenném ezen 

! asztalra n i ! (Leteszi.)
V a l e n t i n  Smi  van azon szekrényben ?
G i r a u d .  A kastély kulcsai, és a rejtélyes csön- 

getyű, midőn átadá az öreg Hubert, oily sáppadt 
volt, mint a halál.

V a l e n t i n .  Milly gyávaság!
G i r a u d .  Azon hires krónika dacára, mellyet 

kend minden nap emleget, a ronquerollesi ördög 
nem jelenik meg illy magunk forma szegénykéknek ,

! öt csak a kastély ura idézheti elő.
V a l e n t i n .  Igen, az első csenditésre , mint jó 

hűséges házi szolga — ki in, klán, s előtűnik — 
brrr — reszketek, ha csak rá gondolok is.

G i r a u d .  Valentin! akarja kend,  hogy nyíltan 
I szóljak ?

V a l e n t i n  (félelemmel kö rü l  tek in t . )  Igen, igen 
anyó, beszéljen , hanem ha lehet, minél hangosabban.

Gi r a u d .  Már én is hinni kezdem, hogy kend- 
| nek igaza van.

V a l e n t i n .  De magam is.
G i r a u d .  Itt természet feletti dolgok mennek 

1 véghez, s a múlt éjjel is aligha valami borzasztó nem 
történt, mert Hűbériét igen zavartnak láttam.

V a l e n t i n  (lassan.) Alkalmasint látott valamit.
G i r a u d .  Meglehet biz az.
V a l e n t i n .  S talán épen ezen teremben ?

G i r a u d .  M i—micsoda — e — te-te-teremben? 
azt hiszi kend, félni kezdek.

V a l e n t i n .  Magam is.
G i r a u d .  Ha az átkozott csöngetyű megkon- 

dulna —
(Csöngetés a báróné  szobájában.)  

V a l e n t i n /  (m egijedve  té rd re  esnek.)
G i r a u d  ( Ja j,sz . Mária, könyörögj érettünk!

(Félénken  k ö rü ln é z n e k .  Ism ét  csöngetés benn ; fö lá l -  
lanak  , s egymás szemébe kacagnak  , m a jd  k ív ü l  zörej,  

mellyre  ismét m egijednek.)
V a l e n t i n .  Azt hiszem, hogy asszonyom en

gem kíván.
G i r a u d .  De talán engem?
V a l e n t i n .  De biz engem hi.
G i r a u d .  De biz engem.

(M indke t ten  a bárónéboz  sza ladnak.  V a len t in  az a j 
tónál b á t ra  rá n t ja  G iraud t  szoknyá jáná l  fogva , m a jd  
ism ét  ez a m a z t , a b a lo ld a l i  ajtó  m egnyílván  , m in d 

k e t ten  j a j t  k iá l tv a  el. )

Ötödik Jelenet.

Rapiniere. Gauthier (balról.)

R a p i n i e r e .  Hogy futnak, talán engem gon
doltak ördögnek. Az nem valószínű, annál inkább, 
minthogy még elég fiatal vagyok. — Ah, te ismét itt 
vagy ?

G a u t h i e r .  Igen.
R a p i n i e r e .  Hordd el magad.
G a u t h i e r .  Igen.

(El középen.)

Hatodik  j e l ene t .

Rapiniere (egyedül.)

R a p i n i e r e .  Ez a vén ostoba szünetlen bo- 
szantja az embert, ,,igen“ s ,,nem“ nyefegéseivel. 
Akár hová menjek, mérget kell nyelnem. Szeren
csénkre Cerny más világra küldé azt a dacos ördö
göt. Sátán visszatért pokolra, reményiem nem jön 
többé vissza. De bezzeg itt hagyta naplóját, ez az 
átkozott napló fúrja fejemet. E miatt szöktem el ro
konimtól Tarbesböl , hová a ronquerollesi uradalom 
elosztása végett gyülekeztünk. Törik, szakad, sem
mivé kell tennem azt a kárhozatos naplót, — hah! 
zörgést hallok , bújjunk el.

(A ba lo lda l i  ajtó  mögé búvik.)

H e t e d i k  j e l e n e t .

Gauthier. Grófné (jobbról.)

Gr ó f n é .  Ez azon terem, hová a házgondviselő 
utasított, hol mint mondá bevárhatom a bárónét? 

G a u t h i e r .  Igen.
Gr ó f n é .  Vegye e csekélységet fáradságáért, 

j ó  barátom. (P én z t a k a r  adni.)
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R a p i n i e r e. Igen, de minthogy már meghalt —
Gr ó f n é .  Meghalt, az igaz, de bizonyos titko

kat hagyott végrendeletében, mellyek — (a lovaghoz) 
önnek tehát van oka félni, azon bizonyos ördög nap
lójától?

R a p i n i e r e (marquishoz.) És önnek ?
M a r q u i s  (a  grófnéhez.) És önnek?
R a p i n i e r e .  Oh, nem épen, hanem mégis jó 

lenne elsikkasztani.
Gr ó f n é .  De kinél van tehát jelenleg?
M a r q u i s .  Kétségkívül a bárónénál lesz.
R a p i n i e r e .  Tudják é önök, hogy a báróné a 

kastélyba visszahelyhezé magát?
Gr ó f n é .  Igen, s én megüzentem neki, hogy 

egy idegen nő kíván vele szólani.
M a r q u i s .  Magam is azt tevém.
R a p i n i e r e  (félre.) ügy látom, hogy mindenfelé 

nagyon szorul a kapca. (Fenn.) S mit akarnak vele, 
drága rokonok ?

G r ó f n é .  Szépen egyezésre lépni.
M a r q u i s .  Igen, azon föltét alatt, hogy a napló 

égettessék el, mielőtt olvastatott volna.
G r ó f n é .  Az én véleményem is az.
R a p i n i e r e .  Az magában értetik. De lépte

ket hallok, hihető a báróné. — Összetartás, drága 
rokonok!

T i z e d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Bár öné.

R á r ó  né. Nagy isten!
R a p i n i e r e .  Asszonyom, bocsánat e meglepe

tésért! — most reményiem, szerencsésb lesz talál
kozásunk, mint minap Giraud majorjában, akkor 
teljességgel nem tudtuk egymást megérteni, ön tehát 
hajói  emlékszem, valami arcképet kíván a roko
noktól ?

B á r  óné.  Igen, uram.
R a p i n i e r e .  Asszonyom, mai napon igen nehéz 

volna kívánságát teljesítenünk.
M a r q u i s .  Nem mintha nem akarnók, hanem 

azon arckép nincs birtokunkban.
R a p i n i e r e .  Valami tolvaj —

(B áróné m ozdulato t tesz.)
G r ó f n é .  Igen, higyje el asszonyom.
B á r  óné.  Elhiszem, hogy azon arckép nincs 

többé önök birtokában —
R a p i n i e r e .  Azon eseménynek egyébiránt sze

rencsés következménye lett — legalább ránk nézve 
— mert egy bizonyos Robinnak gazsága jött általa 
napfényre.

B á r ó  né. Uram, azon emberre nézve nem osz
tozom ön véleményében.

Ma r q u i s .  Ön ismeri azon embert?
B á r  ón é. Láttam őt.
R a p i n i e r e  (sú g v a) Nála kell lenni a naplónak.
G r ó f n é  (félre.) Reszketek.
M a r q u i s .  Robin alkalmasint ügyésze volt a 

bárónénak, nemde?
R a p i n i e r e .  Hanem utoljára saját pőrét veszté 

e l , ő meghalt.
B á r  ón é. Meghalt?

■ v -  ■

G a u t h i e r .  Nem. (El.)
G r ó f n é .  Itt a cselédek, mint látom, nem ha

szonlesők, hajönnek,  nem akarnám, hogy jövete
lem célja napfényre jöjjön, rejtezzünk el, s várjuk 
be a dolog kifejlődését. (Jo b b o ld a li szobába.)

N y o l c ad i k  jelenet .

Marquis. Gauthier (középről.)

M a r q u i s .  Drága barátom, igaz é ,  hogy a 
báróné nem utazott Némethonba, s hogy még most 
is itt a kastélyban van?

G a u t h i e r .  Igen.
M a r q u i s .  Jó l , tehát menjen jelentse meg, hogy 

egy idegen kivan vele szólani.
(G auth ier e l.)

M a r q u i s .  Még most is itt. Talán azon báli ör
dög irá neki, hogy várjon meg bennünket.

K i l e n c e d i k  je lenet .

Rapiniere (balról.) Cerny grófné (jobbról.) 
Marquis ( fenékszinen.)

H á r m a s  dal .
Megtartva híven 

Adott szavam, 
lm megjelentem

Nagy pontosan.
De utam célját 

Titkolni kell,
A sors magától 

Hogy döntse el.

R a p i n i e r e  (fé lre .) Most már semmi neszt sem 
hallok.

G r ó f n é .  Semmi zaj többé. — Ah! Rapiniere! 
i marquis ur!

M a r q u i s .  A grófné! Rapiniere!
R a p i n i e r e .  A marquis! a grófné! mondhatom 

' szép találkozás.
G r ó f n é .  Különös találkozás.
M a r q u i s .  Váratlan találkozás.
R a p i n i e r e .  Alázatos szolgájuk.
M a r q u i s )  (m eghajo lnak .)
G r ó f n é  ( Alázatos szolgája.
R a p i n i e r e  (a grófnéhoz.) Mikint jöhetett ön hír 

; nélkül ide?
Gr ó f n é .  És ön marquis ur ?
M a r q u i s .  Lovag u r , és ön ?
R a p i n i e r e .  Én úgy hiszem, mivel a ronque- 

rollesi kastély mienk —
M a r q u i s .  Tehát eljövénk, hogy átvegyük jó

szágunkat, ez nagyon egyszerű, és világos.
G r ó f n é .  Valóban? és ez volt az indító ok? 
R a p i n i e r e .  ügy van, hát mi is lett volna 

egyéb ?
G r ó f n é .  Legyünk őszinték, drága rokonok, s 

1 valljuk meg, hogy mindhárman azon báli fiatal era- 
■ bér, vagy inkább az ördög rendeletére jövénk ide 
Ronquerollesba.
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G r ó f n é .  Igen, de a báróné elolvassa a naplói, 
és meg fogja tudni —

R a p i n i e r e .  Mit fog megtudni ? aztán ha meg
tudja is, elviszi magával Néraetlionba, örülve tisz
teletre méltó elmének, mellyet tőlünk kapott.

M a r q u i s .  S mi békén maradunk örökségünk
ben. — De ez a gótli épület olly különös emléket 
ébreszt az emberben, és nézze csak, ime azon rej
télyes csöngetyü, mellyről olly csodás dolgokat be
szélnek , s ha azon nevetséges mondáknak hinni le
hetne — (M egrán tja  a csönget} ű t.)

U a r i a í e r e í
G r ó f n é .  ^

(M arquis erősen  csönget. R obin  m egjeleli.)
Mind.  üli ég!

Tizenkettedik jelenet.

Előbbiek. Robin.

N é g y e s  d a l * ) .
R o b i n .

Itt vagyok, jó urak, mit kívántok?
Ördögöt hívtatok, megjelent.

H á r ma n .
Jaj , ez ő — rebegés satb.

R o b i n .
Oh ! milly mulatság ez nekem !

R a p i n i er e.
Itt van ő ! itt van ő ! itt van ő ! satb.

H á r m a n .
Meg vagyunk semmisülve.

(E gy  egy szék re  d ő lnek .)

Ro b i n .  Látják uraim, nem várakoztatám önö
ket ! —

M a r q u i s .  Hát nem halt ön meg?
R o b i n .  Úgy hiszem, nem.
R a p i n i e r e .  Hát miért nem? — hiszen Cerny 

megölte.
R o b i n .  Hogyan — megölt — hát feledé már 

ön, ki vagyok? az ördögöt nem lehet megölni.
Gr ó f n é .  Oh, uram! legyen ön bár akárki — 

tudjon bár mit is felölünk; örülök, hogy azon pár
viadal szerencsétlen következményt nem szült.

Robi n .  Elhiszem, asszonyom; a mi pedig a két 
nemes rokont illeti, ök bátorszivü férfiak, erős 
lelkűek, halálom hírére bizonynyal nem estek volna 
kétségbe ! nemde , szeretetre méltó lovag ? nemde , 
derék marquis ? (Y á lla ik a t m egütögeti.)

R a p i n i e r e .  Ah, föltehetné ön rólunk, fiatal’ 
barátom? de minthogy ön tu 1 világi létére mindent tud, J 
jövetelünk célját is tudhatja.

Ro b i n .  Oh, igen-
R a p i n i e r e .  Mi becsületes egyességre akarunk 

lépni. j
Ro b i n .  Semmi egyesség uraim. Az egész örök

séget, különben az ördög naplója nyomtatás alá 
kerülend, tudom van elég kiadó, ki drágán megfogja

*) A ,,7 . a m p a “  cím ű operából.

-----------  - -  ■ ■

M a r q u i s .  Igen, párviadalban.
G r ó f n é .  Fájdalom! igaz asszonyom.
R a p i n i e r e .  Tudja ön mi célja volt velünk ezen 

fiatal iparlovagnak? gyalázatos — ármányt koholt 
ellenünk.

B á r  ó n é  (m egvető leg  végig  nézi.) Ármányt!
M a r q u i s .  Oh találkoznak illy cselszövók , ki

vált Parisban, kik zavarosban szeretnek halászni, 
rágalmak , mások megbecstelenitése által hasznot va
dászni, satb.

B á r  óné.  Oh uram , az ártatlanság minden effé
lében győzedelmeskedik , s bizonyossá tehetem önö
ket, hogy Robin soha sem volt cselszövő.

R a p i n i e r e -  Bizonyosan nála van a napló.
M a r q u i s .  Tettének méltó jutalmát vévé, meg

halt cselszövényeivel együtt.
B á r  óné.  Mégis hagyott valamit nálam uraim! 

bizonyos napló van birtokomban.
Mind.  Ah!
Bá r ó  né. Megtartván Robin urnák adott sza

vam, még nem olvastam el.
Mind.  Ah!
B á r  óné.  De e fiatal ember halála felhatalmaz, 

s meg akarom nézni, nem találok é azon iratok kö
zött —

R a p i n i e r e .  Valamelly fölvilágositást, jogocs- 
kát, vagy bizonyítványt ? Oh, higyje el,  asszonyom, 
azon napló igen méltatlan fegyver ön kezében.

G r ó f n é .  Melly bennünket sebesít a nélkül, 
hogy önnek használhatna.

M a r q u i s .  Tegye semmivé azon iratot.
R a p i n i e r e .  Nem kívánjuk ingyen — mi cse

rében —
B á r ó n é. Kárpótlást Ígérnek nemde ?
R a p i n i e r e .  Mi önnek megengedjük a Ron- 

Iquerolles nevet viselnie.
B á r  óné.  Hogyan? lyányom viselhetendi édes 

!atyja nevét?
R a p i n i e r e .  No, ez úgy hiszem elég nagy ár 

azon silány papírokért.
B á r  óné.  Igen, igen uram, s ha azon napló 

nem foglal magában valamelly címet, vagy jogot szá
momra —

Ma r q u i s .  Ön tehát olly sokat vár annak ol
vasásától ?

B á r ó n é. Nyugodjék meg, csak egyedül fogom 
megvizsgálni.

R a p i n i e r e .  De már miért?
B á r ó n é. Mivel úgy akarom.
R a p i n i e r e .  Jól,  legyen. — És bizonyos ha

tározott feleletet fogunk kapni?
B á r ó  né. Igen, szobámban, egy óra mulva.(El.)
R a p i n i e r e .  Számolok r á !

Tizenegyedik jelenet.

Előbbiek. (Báróné nélkül.)

R a p i n i e r e .  Tudtam én, hogy meg fogja ma
gát adni.

G r ó f n é .  Szegény báróné!
M a r q u i s .  Miért az a leverettség, grófné? vi

gadjunk.

8 - . =
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fizetni. Azért tehát javaslom, ne alkudozzanak önök 
becsületök rovására.

M a r q u i s .  Igen, igen, végezzük már egyszer. 
Hol azon napló?

Robi n .  Itt van — menjenek előbb, s adják írás
ban a báróné jogait, s egy óra múlva önök is ki lesz
nek elégítve.

R  a p i n i e r e (lassan a m arquilioz.) Menjünk csak a 
bárónéhoz, még nem tudja az ördög megjelenését, 
még nincs minden elveszve.

Há r ma n .  Menjünk, menjünk!

Tizenharmadik Jelenet.

Robin (egyedül.)

R o b i n  (n ev e tv e .) Szerették volna ez embercsék, 
ha Cerny ur nyársra húzott volna, akkor könnye
dén bánhattak volna a bárónéval. Szerencsére itt 
vagyok , most nem sokára célt érünk.

Tizennegyedik Jelenet.

Robin. Marie.

M a r i e .  Ah,  Robin ur,  hála istennek!
R o b i n .  S kétkedett volna ön visszajöttemben ?
Ma r i e .  Hallgasson meg, azon civakodás, a 

párviadal, s azon veszélyek, mellyeknek magát ki- 
tevé anyám, s én miattam.

Ro b i n .  Egy kis seb, s az egésznek vége.
Ma r i e .  Ön meg van sebesitve ?
Ro b i n .  Semmi baj többé drága Marie! Cerny, 

ki részeg volt, mint többi heves társai, azt Ilivé, meg
haltam. A viadalhelyről egy házba vittek, hol három 
nap alatt meggyógyultam. Most rejtélyes utam végé
hez kell sietnem.

Ma r i e .  Ön tehát szerencsés volt céljában?
Rob i n .  Reményemen felül.
M a r i e .  Bizonyos valék benne. — Most tehát 

érdemlett jutalmát jött követelni.
Rob i n .  Ah, Marie!
Ma r i e .  Vagy talán mást gondolt azóta? ön 

olly változékony.
Ro b i n .  Én ?
Ma r i e .  Parisban pedig, a dicső Parisban olly 

könnyű eltántorodni. Aztán Lormias marquis báljá
ban olly szép nők valának, és ön azon bálban olly 
érdekes volt, olly udvarias, olly szeretetre méltó.

Ro b i n .  Honnan tudja ön ezt?
Ma r i e .  Valentin mondá, s önnek egy órai tár

salgása azon kék dominos alakkal.
Rob i n .  Hogyan?
Ma r i e .  Valentin mondá. Oh, más is tud titko

kat nemcsak ön.
D a l .

Mert azon nő, ki önt imádja,
Gyönge, nem bírná a bánatot.

R o b i n .  Milly gyanúi — lehetséges lenne! — 
(K ezét m egfogja.) E gyűrű —

Ma r i e .  Ezt egy derék lovagtól kapám.
Ro b i n .  Ön lett volna az, kedves Marie?
Mar i e .  Látja Robin u r , hogy találkoznak ön

höz hasonló ördögök, kik ugyanazon időben Paris
ban, és Ronquerollesban tartózkodnak.

Rob i n .  Semmi kétség többé, igen, azon két 
nő, kiket pártfogásom alá vettem.

Ma r i e .  Anyám, és én valánk.
Robi n .  Most már értem. Az eltűnt arckép, de 

honnan tudja azon dolgokat, mellyeket nekem a bál
ban mondott?

Mar i e .  Az ördög naplójából.
R o b i n .  Ön tehát olvasó?
Ma r i e .  Csupán két levelet, magam sem tudom, 

hogyan történt, összevissza forgatván a kéziratot, 
e két levelke, melly hihetőleg gyöngén volt oda 
varva , kezemben maradt, ott láttam a „Robin“ nevet, 
s megvallom, a kíváncsiság erőt vön rajtam, s elol- 
vasám, irae vegye vissza. (Á tad ja .)

Robi n.  Most már értem az egész dolgot. Az a 
vén kópé a sátán semmit sem feledett el éltem tör
ténetéből. Most kedves Marie, jelentse meg a báróné
nak visszajöttemet.

Ma r i e .  Oh, mint fog örülni.
R o b i n .  E pillanatban lábainál térdelnek a drá

ga rokonok.
Ma r i e .  Hogyan — ők itt?
Rob i n .  Nyugodjék meg ön, most olly gyön- 

gédek , és alázatosak, a miilyen durvák, és hajtha
tatlanok valának. E csöngetyünek egyetlen hangocs
kája mindenre kényszerítheti őket.

Mar i é .  Valóban, ön különös lény, ön tetteit 
nem lehet felfogni. E csöngetyü tehát olly nagy ha
talommal bir.

Rob i n ,  Igen, s őn kezében csendülvén meg, 
szerencsémet alapíthatja meg.

Ma r i e .  Ezt ismét nem értem.
R o b i n .  Hallgasson meg engemet, hadd mond

jam e l , mit ír többek közt a krónika e csöngetyüről.
C s ö n g e t  yűdal .

Ha a kastély urának
Lyány magzatja van,

S tizenhat évet ért e l ,
Szűzen s mocsoktalan,

S e kis haranggal csöngetend
A neki szánt férj eljövend.

Ma r i e .  Bár mi történjék, ezt nem fogom el
feledni. (El.)

Tizenötödik jelenet.

Robin (egyedül.)

Rob i n .  Ah,  dicső célom tetőpontján vagyok, 
most olvassuk el a két lapot, s lássuk, hogy az öreg 
sátán, ki arcképemet lefesté, adott é okot Mariénak 
rósz véleményre jegyese iránt. (Olvas.) Körül nézvén 
a világban , egyedül Robin az, kiben bizalmam helye- 
zém, van esze — azt nem lehet tagadni — bátor
sága s kitartó állhatatossága, ő nem játékos, nem 
tékozló , csupán egy hibája van — hohó — a fiatalság
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Tizennyolcadik jelenet.
rendes hibája. Luiza feledteté vele Hortenziát. Julia 
feledteté vele Elizát. Ha megházasodik, heves vére 
lecsillapuland. — Ah, innen puskázott tehát a szép 
Marié. — Ha magam nem mehetek Ronquerollesba, 
a bárónéhoz , Robint részesitendem e szerencsében. 
— Köszönöm szépen. — Robin meglátván Gauthiert, 
a köraivest — ah igen, azt a néma gubót — három 
rejtélyes szót fog neki mondani, mellyben a tábor
nokkal megegyezett.------ Három rejtélyes szót? de
hisz ezekről mit sem tudok, az öreg sátán meghalt 
a nélkül, hogy valamit fölfedezett, és megirt volna.

' No, mit se tesz, a rokonokat csupán e naplóval le
het megijeszteni.

Tizenhatodik jelenet*

Báróné , Marie (előfutnak.) Giraud anyó. Robin.

B á r  óné.  Vége mindennek.
Ro b i n .  Hogyan , asszonyom , az iratok, inely- 

lyeket önre híztam?
B á r ó n  é. A mint olvasni kezdém, a lovag ki- 

tépé kezemből.
Rob i n .  Nagy isten !
B á r ó  né. A lángok közé dobá.
R o b i n .  Oh , gyalázatos !

(Bárónő székre dől .)
G i r a u d .  Bátorság, édes jó asszonyom — csak 

kevés bátorság.
M a r i e .  Oh anyám, most már nincs egyéb hátra, 

mint utaznunk —
Robi n .  Elutazni? még nem drága Marie, van 

még egyetlen vég reménysugár számomra. — Giraud 
anyó ! (Lassan beszél vele .)

G i r a u d .  Alant van, a kastély körül őrködik-
R o b i n .  Siessen, az istenért!
Gi r a u d .  Sietek, Robin ur,  sietek!

(Gyorsan el.)

Tizenlietedik jelenet.

Előbbiek. (Giraud nélkül.)

M a r i e  (lassan.) Vájjon mit szándékozik ! csele
kedni ?

R o b i n .  Marié kisasszony, azon kíváncsisága, 
melly miatt imént szemrehányásokat tett magának, 

I talán az ég sugallata volt jólétünkre.
B á r ó n  é. Hogy-hogy ?
R o b i n  (a lapokat  v izsgá lván .)  Igen, igen, vilá

gos, itt valami rejtély van, mellyet csupán ezen em
ber tud. — Mondja meg csak asszonyom, hány éve 
annak, hogy férje Némethont elhagyá?

B á r ó n é. Négy éve , akkor 24 órát tölte e 
kastélyban, azután Parisba utazott.

Ro b i n .  Hol hirtelen meghalt, s annyi ideje sem 
ívolt, hogy javairól rendelkezhessék, vagy önöknek 
írhasson. He azon 24 óra alatt, mellyet itt töltött,

!valami titkos célja volt, mellynek nyomára akadtam. 
Ezen titokba csak egyetlenegy embert avatott a báró 

j — és az ember ime — (Gauthier belép.)

Robin. Báróné. Marie. Giraud. Gauthier.

M a r i e .  A gubó ?
Ro b i n .  Igen. Név, becsület, s szerencse füg

genek szavaitól, ha beszélni akarna! Hiú remény, 
nemde? De azért mindent meg kell kisértenünk.— 
Barátom! én hivattalak föl. Ismersz engem?

G a u t h i e r .  Nem.
Robi n .  Én Robin vagyok, e ház barátja, Ron- 

querolles báróné megbízottja, ügyvivője.
(Gauth ie r  a bárónéra  néz  , k i  igent  in t. )

R o b i n .  S te Gauthier kömives vagy, ügyé?
G a u t h i e r .  Igen.
Rob i n .  Derék, becsületes ember?
G a u t h i e r .  Igen.
Ro b i n .  Meglehetős terjedelmű család apja?
G a u t h i e r .  Igen.
Robi n .  Mellyet kézi munkáddal táplálsz?
G a u t h i e r .  Igen.
R o b i n .  Nem feledéd még el megholt uradat, a 

derék Ronquerolles bárót?
G a u t h i e r .  Nem.
Robi n .  Te őt még ifjúnak ismeréd, mielőtt had

sereghez ment volna, s akkor is hűséges cselédje 
valál ?

G a u t h i e r .  Igen.
R o b i n .  Azóta csak egyszer láttad őt ez előtt 

4 évvel,fitt a kastélyban, hol csupán 24 óráig mu
latott.

G a u t h i e r .  Igen.
R o b i n .  S akkor igen nagy titkot biza rád?

(Szünet. )
G a u h i e r. Igen.
Rob i n ,  ügy hiszem pénz, kincs vagy iratok 

voltak? (Félre.) Nem felel? — Vagy valamelly bizo- 
mány valakihez.

G a u t h i e r .  Nem.
R o b i n  (félre. ) Kömives? — — Vagy tán szek

rényke, mellyet el kelle rejtened?
G a u t h i e r .  Igen.
Robi n .  Befalaznod?
G a u t h i e r .  Igen.
Ro b i n .  Valamelly pincébe?
G a u t h i e r .  Nem.
R o b i n .  Vagy erdőben, valamelly sziklafalba?
G a u t h i e r .  Nem.
Ro b i n .  No, lássuk, igy szóla hozzád a tábor

nok: Gauthier! vedd kalapácsodat, s többi műsze
reidet, kövess engemet, akkor elvezetett, hová, a i  
kastély mellyik részébe? ez az, mire nem igen em
lékezem, juttasd eszembe jó öreg.

G a u t h i e r .  Nem.
Robi n .  A tábornok azt parancsoló, hogy azon 

titkot csupán annak fedezd fel, ki neked három szót j 
mondand, mellyben a tábornokkal megegyeztetek?

G a u t h i e r .  Igen.
Robi n.  Tudtam e három szót, de már elfele- 

dém, a tábornok monda nekem, de ő megholt.
G au  t hi e r. Igen.
Rob i n .  S minden jószága özvegyére s lyányára 

marad ?
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G a u t h i e r .  Igen.
Ro b i n .  A rejtett kincs is? igen, azt fel kell 

fedezned, — nézd, mint kérnek tégedet.
B á r  óné . /  igen, igen. jó Gauthier.
Ma r i e .  $ ° ’ 8 ‘ J
G a u t h i e r .  Nem. (E lfo rdu l és sír.)
R o b i n  (gondolkodva fe l s a lá  já r.) De miután 

senki sem találkozik, ki azon három szót kimondja, 
a szekrényke örökre rejtve marad?

(G auth ier ig en t in t.)
R o b i n .  Tehát elbocsátod jó asszonyodat, sze

gényül, szomorúan, lealázva, midőn hatalmadban 
áll visszaadni rangjukat s boldogságukat?

G a u t h i e r .  Igen.
Ro b i n .  De tudod é, hogy különös viseleted gya

núra szolgáltat okot? azért nem feded fel a kincs 
rejtekhelyét, hogy azt magadnak eltulajdonitsd.

G a u t h i e r .  Nem.
Robi n .  Hiában tagadod, mi erőszakhoz fogunk 

nyúlni, s a törvények kényszeríteni fognak —
G a u t h i e r .  Nem.
Ro b i n .  Tehát semmi sem rettent meg?
G a u t h i e r .  Nem.
Rob i n .  Semmi sem indít meg?
G a u t h i e r .  Near (El.)
R o b i n .  Asszonyom, most már mondhatjuk, 

j hogy minden el van veszve. (Székre dől.)

II
Tizenkilencedik jelenet.

Előbbiek. Grófné.

G r ó f n é .  Báróné! Robin ur ! ne tekintsenek 
úgy, mint vétkes társat azon gyalázatos árulásban, 
mellynek önök áldozati levének. Annak jeléül fogad
ják el lemondásomat, azon örökség nekem jutott ré
széről.

Huszadik j e l e n e t .

Előbbiek. Lormias marquis. Rapiniere.

R ap i  ni ere .  Itt vagyunk! — végezni jöttünk, 
az idő sürgetős.

M a r q u i s .  Asszonyom! azon férfi rokoni, kit 
ön férjének nevezett, nem akarák, hogy ön Ínség 
martaléka legyen, azért fogadja ez iratot, mellyben 
önnek évi jövedelméül GOOO livres rendeltetik.

B á r ó  né. Marquis ur! én megvetem önök nagy
lelkűségét, a törvények semmivé tehettek; de önök
nek nincs joguk, hogy Ronquerolles bárónőt ala
mizsnájukkal lealázzák.

R a p i n i e r e .  Ön soha sem volt Ronquerolles 
bárónő.

Rob i n .  Nyomorult! ön jól tudja, hogy igen.
R a p i n i e r e .  Mi tetszik? — Ah! Robin ur? 

még most is itt van ?
Rob i n .  Jelenlétem nemde nyugtalanítja lovag 

uramat ?
R a p i n i e r e .  Engem? hogy is ne, no! csupán 

azon bámulok, hogy még mindig olly föntartja orrát, 
midőn már fenyegetéseit csak kinevetjük. Oh, kedves 
barátom, a dolgok más fordulatot vőnek; a hires

ördög naplója visszatért a pokolra, kár hogy most 
már semmi hatalma rajtunk.

Rob i n .  Jól van, most már a törvényház ajta
ján fogunk kopogtatni.

R a p i n i e r e .  Hogyan?
Rob i n .  Mindent el fogok követni. E vidék la

kosi, kik e családot annyira szerették, tisztelték, 
bizonyosan kezet fognak velem. Végre bemutatom a 
csodás naplónak e kiszakasztott két lapját. — Oh, ne 
reszkessenek még uraim, hiszen e két lap semmit 
sem mond önök ellen , csupán az'ön naplónak hite
lességét fogja bebizonyítani, akkor majd el fogják 
hinni annak tartalmát, melly önök élete történetét, 
s vétkeik bizonyságát foglalja magában. És ezen bi
zonyítványokat egy öreg szedé össze, ki ura volt 
önök titkainak , s ki ezen titkokat egyenesen azért 
tartogatá naplójában, hogyannak idejében fegyverül 
használhassa önök ellen azon gyalázatos rablás miatt, 
mellyet a szegény Ronquerolles bárónén elkövettek. 
És el fogják hinni, mert azon öreg önök ügyésze — 
(tűzzel) Marsillac becsületes ember !

Huszonegyedik jelenet*

Előbbiek. Gauthier (az utolsó szavakat hallván.)

G a u t h i e r .  Igen, igen, ez az, ön kimondá a 
három szót.

M i n d. Nagy isten !
Robi n.  Oh, Gauthier! engedje, hadd ejtsem ki 

még egyszer azon három szót, mellyet ki kellemon
danom: Marsillac becsületes ember.

G a u t h i e r .  Igen, igen, ez az! Most látom, 
hogy a tábornok küldé önt, már beszélhetek, mert 
megengedé uram, onnan a magasból. (T é rd re  esik.)

Robi n .  A kincs tehát, a rád bízott szekrényke?
G a u t h i e r .  Öné Robin ur ! ön mondá a három 

szót. Giraud anyó , kalapácsot! (G iraud  e l.)  Oh, mi 
kínos volt az nekem, midőn láttam jó asszonyomat, 
a bárónét s kisasszonyát úgy meggyalázva, semmivé 
téve; de bocsánat, nem tehettem másként, eskü kö
telezett. Féltem, hogy meglopják titkomat, feltevém 
magamban, hogy csak ,igen‘ és ,nem‘et fogok mon
dani, engem gubónak és ostobának neveztek, igen, 
de én becsületes ember valek, s a titok keblemben 
maradt. — De hol a vénasszony? (Giraud m eg je len .) 
Ah! ide! ide! segítsenek.

R a p i n i e r e .  Hm! mit jelent ez?
R o b i n .  Mindjárt meglátja lovag uram.

(G aulliier a c ím erhez m egy s k ezd i b o n tan i.)
R a p i n i e r e .  Hogyan, kastélyunkat akarja rom- 

bolni? azt nem engedjük.
Ro b i n .  Hagyja csak békével ezen embert.
G a u t h i e r  (k a lap ácsá t R ap in ie re re  em eli.) Tapod

tat s e , különben —
(Ú jra  b o n tja  a f a la t ,  a c iiner le e s ik ,  s egy üregben 
a szek rényke  lá tsz ik , m e lly e t G au th ier k iv e sz , rugó
já t  m egnyom ja , az fe lp a ttan , s ira to k  lá tszanak  benne.)

R a p i n i e r e .  Hohó ! kincs, bankjegyek, ez az 
örökösöket illeti, ez a miénk.

(Hozzá kap. G auth ier kalapácsával kezere koppin t , de  
am az e lkap ja  , s a szek rén y t ta ta ija .)
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G a u t h i e r .  Ez azt illeti, ki a három szót ki
mondó; én csak azt ismerem. (R o b in n ak  ad ja .) Most 
véghez vittem kötelességemet, megyek az enyimek- 
hez, nőmhez, kicsinyeimhez, kikkel 4 év óta nem 
beszéltem — oh öröm — oh istenem !

(T án to ro g , M arie  és an y ja  á p o lják .)
Ro b i n .  Líraim! ez nem tartozik az örökséghez, 

mellyet a törvény tévedésből önöknek ítélt; ez nem 
kincs, nem arany, ez sokkal több.

M a r q u i s .  Mi tehát?
Robi n .  A tábornok, és báróné házassági szer

ződésük.
B á r  óné.  Lehetségesé?
Robi n .  Báróné, vegye e drága címet, melly 

önnek visszaadja vagyonát, s becsületét. — Remény
iem lovag ur , hogy ez t , mint az ördög naplója má
sodik példányát, nem fogja lángok közé dobni. Gau
thier majd gondoskodni fog róla.

G a u t h i e r .  Igen. (R ap. m ellé  m egy.)
R o b i n .  És most uraim, megmondhatom önök

nek: ki vagyok. Ha ördögnek gondoltak, igazuk 
volt; mert csakugyan szegény ördög vagyok. Sze
gény ügyész-segéd.

R a p i n i e r e .  Marsillac tanítványa?
R o b i n .  Ön mondá. És ezen Marsillac jámbor

ságáért becsületes mellék nevet kapót, és ez a Mar- 
sillae vette ön haldokló barátjától a levelet, kit ön 
pástétommal tömött agyon.

R a p i n i e r e .  Hah! vén gonosztevő!
Rob i n .  S ezen Marsillac volt az , kit ön elég 

oktalan vala megbízni a porosz tábomokkali alkudo
zás titkában — ki 1816ban meghalt.
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M a r q u i s .  Hah, balsors!
R o b i n .  S ezen Marsillac volt az, asszonyom!
G r ó f n é .  Kegyelem, uram kegyelem!
Robi n .  Nyugodjék meg asszonyom.
R a p i n i e r e .  Most tehát először jól ebédelvén, 

útnak indulunk Toulouse felé.
M a r q u i s .  Én pedig Parisba, itt úgy sincs többé 

mit keresnünk.
Rob i n .  Én is megyek önökkel. Küldöttségem 

elvégezém, és ha tettemnek valami csekély érdemei 
volna, nem akarom azt jutalomelfogadással bemocs- 
kítani —

Mar i e .  Mit mond ön?
R o b i n .  Vegye visszaadott szavát, asszonyom,! 

s bocsásson meg, hogy olly szerencse után vágyakod- 
tam, mellyet megnyerni érdemtelennek érzem maga
mat. — Önt rang, vagyon, méltóság környezi, én 
szegény, polgársziiletésü vagyok.

Ma r i e .  Hogyan, ön nem akarja hálánkat elfo
gadni ?

Robi n .  Emléke tábláján egy kis helyecske ne
vemnek, s én drágán meg vagyok jutalmazva — is
ten önökkel!

M a r i e  (m egfogja a c sö n g e ty ü t, s csönget.)

Cs ö n g e t y ü d a  1.
S e kis haranggal csöngetend 
A neki szánt férj eljövend.

R o b i n  (té rd re  esik  a báróné e lő tt.)  Oh — asszo
nyom ! anyám!

B á r  óné.  Igen, büszke vagyok téged fiamnak 
nevezhetni!

I!
V é g e .

:
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D oria  A n d rá s  , genuai dogé.
D oria  G ianettino  , e lő b b in ek  unokaöcscse. 
F ie s k o ,  L av ag n a  g ró f , ö sszeesk ü ttek  fe je .
V e rr in a  , ö sszeeskü tt repub likánus. 
Bourgognino , összeeskütt.
K a lk a g n o , összeeskü tt.
S a k ko ,  összeeskütt.
L o m e llin o , G ian e ttin o  m eg h ittje .
Bom ano , képiró .
M uley  H a ssm i, szerecsen .

N em esek. Po lgárok . N ém etek . K a to n ák . Szolgák.

I y  e  k :

Z en turione
Z ib o , V e lé g ü le tlen e k .
A ssera to  , J
N ém et a herceg  testőrségéből.
H áro m  zen d ü lő  polgár.
L eonora , F iesko  n e je .
J u l ia ,  özvegy  Im p e ria li g ró fné , D oria  húga. 
B e r ta ,  V e r r in a  ly án y a .
B ó z a , )
A ra b e lla  , $ L eonora  kom ornál.

T o lv a jo k . ( T ö r t é n e t h e l y :  G enua. I d ő :  1547.)

Első felvonás.
(T erein  F iesko  palo tá jában . T áv o lb an  táncinuzsika s 

v igalom  z a ja  h a lla tsz ik .)

E l s ő  j e l e n e t .

Leonora (álarcosán.) Róza, Arabella (sietve s zava
rosan lépnek fel.)

L e o n o r a  ( le rá n tja  á la r c á já t , s székre  v e ti  m agát.) 
Semmit többé! szót sem többé! — Minden világos. 
Ez lesújt.

A r a b e l l a .  Nagyságos asszony —
L e o n o r a  (fö lkelve.) Szemeim előtt! egy város

szerte ismert kacér! Genua egész nemessége előtt! 
Róza! Bella! s tulajdon síró szemeim előtt!

R ó z a .  Tekintse nagyságod az egész történetet 
annak, mi valóban volt — mitsem jelentő udvari- 

! ság —
L e o n o r a .  Udvariság? — s szemeik gyors já-
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téka? minden lépteinek szorgos kémlése? födetlen 
karjára nyomott bosszú csókja, melly fogainak nyo
mát lángveres jegyben hátra liagyá? — bah! s azon 
meredt mély kábulás, mellybe föstett elragadtatás- ' 
hoz hasonlítva elmerülten ült,  mintha körülötte az 
egész világ elfúva s ő egyedül lett volna ezen Júliá
val az örökös ürességben? — mitsem jelentő udva- 1 
riság? — jó gyermek! ki még nem szerettél soha, ! 
ne versengj velem udvariság s szerelem fölött!

R ó z a .  Annál jobb, madonna! — Egy férjet 
elveszteni annyi, mit 10 cicisbeot nyerni.

L e o n o r a .  Elveszitni? — az érzelemnek egy 
csekély nyugvó perce s Fiesko elveszítve? — Menj, 
mérges csevegő — ne jőj többé soha szemeim elébe ! 
csak ártatlan pajzánkodás — talán udvarias negé
desség? nem úgy, érzékeny gyermekem, Bella?

A r a b e l l a .  Oh igen, minden bizonynyal úgy
van!

L e o n o r a  (gondolatokba m erü lve.) Hogy ezen 
asszony azért szivében tudná magát? hogy minden 
gondolatinak végén Júlia neve rejteznék? — őt kö
vetné a természet minden nyomain? — mi ez? hova

1
----- .
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ragad tüzes elmém? — hogy e szép fönséges világ 
nem volna előtte semmi, csak azon gyönyörű gyé
mánt, mellyre képe — képe s neve — csak az ő 
képe s neve edzvék? hogy őt szeretné? — Júliát! 
karodat ide — oh, tarts meg, Bella!

(Szünet. A muzsika újra zengni kezd .)
L e o n o r a .  Haliga! (F ö lind u lva .) Nem Fiesko 

szava volt ez, melly a zajból kihangzék? nevethet 
ő, midőn Leonórája magányban sír? mégis nem, 
gyermekem! Doria Gianettino otromba szava volt ez.

Ar ab .  Az volt, signora; de jőjön más szobába.
Leon.  Színed változik! Bella! te hazudsz. — 

•Szemeitekben — a genuaiak arcain — egy valamit 
olvasok — egy valamit (elfödi arcát.) Oh bizonyosan !

: ezen genuaiak többet tudnak, mi nem nő füleibe való.
Róz a .  Oh, a mindent nagyitó féltékenység!
Leon,  (búsan ábrándozva.) Midőn még Fiesko volt

— s a narancsligetbe lépett, hol mi lyánvkák sétálva 
mulatánk; a virító Apollo férfias szépségű Antinous- 
ba olvadva. Büszkén, s méltósággal járdáit közöt
tünk, nem egyébkint, hanem mintha fönséges Genua 
rengett volna vállain; szemeink lopózva suramlának 
utána, s visszapattantanak , miként templomrabláson 
elfogottak, ha villámokat szóró tekintetébe ütközé- 
nek. Oh Bella! mikép nyeltük el pillantásait! milly 
pártossággal számláló azokat a rebegő irigység a

! szerencsés barátnénak ! úgy hulltanak közénk , mi
ként a civódás arany almája; szerelmes szemek va
dabb lánggal égtek, szelíd keblek zajosabban do- 
bogtanak , féltékenység tépte el egyetértésünket.

Arab.  Emlékezem. Egész Genua asszonyi vilá
ga lázadásba jött e szép hódítás miatt.

Leon ,  (lelkesülve.) S most enyimnek nevezni ő t ! 
Vakmerő, szörnyű szerencse ! enyimnek, Genua leg
nagyobb férfiát, ki tökéletesen fölkészülve jött a kia- 
padhatlan nagy természet kezeiből, nemének minden 
nagyságait leggyönyörűbb alakban egyesítve magá
ban. Halljátok , leányok ! már többé nem titkolhatom ! 
halljátok, lyányok! valamiben megbízlak titeket, 
egy gondolatomat fogjátok megtudni — midőn oltár 
előtt állék Fieskoval — keze kezemben nyugvón — 
egy gondolat villant elmémbe, miltyent asszonynak 
gondolni tilos: ezen Fiesko, kinek keze most kezed
ben nyugszik — a te Fieskod — de csöndesen , hogy 
férfi ne hallja, milly igen dicsekszünk nagyságátóli 
elpártolásával — ezen Fieskod — jaj nektek, ha ér- 

1 zelmetek fölebb nem emel! — ez szabaditandja meg 
j  Genuát zsarnokától!

Arab.  S illy képzeletei lehelének egy hölgynek 
menyekzője napján ?

Leon .  Bámulj, Róza, a menyasszonynak, rae- 
nyekzöje napjának kéjözönében! — Asszony vagyok
— de érzem vérem nemességét; nem tűrhetem, hogy 
e Doria nemzetség őseink fölött akar ragyogni. A 
jámbor indulatu András — őt szeretni kéj — ám ne
veztessék Genua hercegének — de Gianettino unoka- 
öcscse — örököse — s Gianettino keblében nagyra
vágyó buja szív uralkodik, Genua reszket tőle, s 
Fiesko — Fiesko — sirassatok — szereti bugát!

Ar a b .  Szegény, szerencsétlen asszony!
Leon.  Menjetek most, s lássátok a genuaiak e 

félistenét, miként ül dorbézolók s kéjhölgyek szem
telen körében , regékkel elátkozott hercegnékről mu

latva őket------Ez Fiesko! oh lyányok! nem egye
dül Genua veszté el hősét — én is férjemet!

Róz a .  Halkabban szóljon, nagyságod. A kar
zaton jövőket hallok.

Leon ,  ( ij ed ten .)  Fiesko j ő .  Fussatok! fussatok! 
tekintetem kedvetlen pillanatot okozhatna neki.

(E lm ennek .)

második jelenet.

Doria Gianettino (álarcosán, zöld köpenyben.) 
Szerecsen (beszélgetve jönek.)

G i a n e t t i n o .  Értettettél?
S z e r e c s e n .  Igenis.
G i a n e t .  A fehér álarcos.
Szer .  Jól van.
G i a n e t .  Mondom — a fehér álarcos!
Szer .  Helyes! helyes! helyes!
Gi a n e t .  Hallod? (mellére  mutat,) csak itt hibáz

hatod el őt.
Szer .  Legyen nyugodt.
G i a n e t .  S derék döfést —
Szer .  Meg leend elégedve.
G i a n e t .  (gúnynyal. )  Hogy a szegény gróf soká 

ne szenvedjen.
Szer .  Bocsánat — mennyit nyomna feje, csak 

úgy hozzávetőleg ?
G i a n e t .  Száz aranyat.
S z e r .  (újai közé  f ú v a )  P uh! pehelnyi könnyű. 
G i a n e t .  Mit dünnyögél?
Sze r .  Könnyű dolog — mondám.
G i a n e t .  Az a te gondod. Azon ember mágnes. 

Minden nyugtalan fejek sarka felé röpülnek. Hallod, 
gazfi! — Mondom, jól célba vedd.

Szer .  De uram — a tett után tüstént Velencé
be kell sietnem.

G i a n e t .  Vedd tehát jutalmad előre. (Váltót vet.) 
Legfölebb három nap múlva meg kell hidegülnie.(El.)

Szer .  (fölveszi a vá l tó t . )  Ezt nevezem hitelnek! 
Ezen ur gazszavamban kézírás nélkül bízik. (El.)

Harmadik jelenet.

Kalkagno. Sakko, (Mindkettő fekete köpenyben.)

K a l k a g n o .  Mint veszem észre, te minden lép
teimet kémled.

S a k k o .  Én pedig szemlélem, hogy rejted elő
lem azokat. Halld, Kalkagno, nehány hét óta va
lami munkál arcodon, mi nem egyenesen csak ahont 
illeti — úgy vélném, barátom, mi ketten már cse
rélhetnénk titkot titokért, s végre egyikünk sem vesz
tene e csempüzésnél — akarsz nyiltszivü lenni?

K a i k .  Annyira, hogy, ha füleidnek nincsen 
kedvük mellembe szállni, szívem félúton kész nyel
vemen elődbe jöni. — Szeretem — Fiesko grófnét.

S a k k o  (csodálkozva há tra  lép.) Ezt legalább min
den lehetségek fölött szemlél tartván sem találtam 
volna ki soha. — Választásod kínpadra feszíti el- 
méncségemet, de el van veszve, ha szerencsés leendsz.

9
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K a i k .  Mondják, hogy a legszilárdabb erény
nek példaképe.

S akko .  Hazudnak. Egész könyv ő ezen ízetlen 
tárgyról. Kettőből egyről, Kalkagno ! mesterséged
ről , vagy szivedről mondj le.

K a i k .  A gróf hiítelen. Legravaszabb kerítő a 
féltékenység. Egy vállalatnak a Doriák ellen el kell 
a grófot foglalni, s nekem palotájában foglalatosságot 
adni. Míg tehát ő a farkast az akolból kiriasztja, 
addig rontson tyúkóljába a nyest.

S a k k o .  Javithatlanul, barátom! Köszönet bi
zalmadért. Engem is hirtelen megmentettél a pirulás
tól. Mit gondolni szégyenlék, most már hangosau 
kimondhatom előtted. Koldus vagyok, ha a mostani 
alkotvány halomra nem dől.

Ka i k .  Olly nagyok adósságid?
Sakko.  Olly iszonyúak, hogy életem fonala 

nyolcszorosán véve sem érne első tizedükig. A kor
mány változása, reményiem megkönnyitend. Ha nem 
segíthet is fizethetéshez, legalább hitelezőimnek tiltsa 
meg a követelést.

K a i k .  Értelek, s végre ha ez alkalommal Genua 
szabad lesz, hon atyjának keresztelteti magát Sakko. 
Melengesse csak föl nekem valaki rég elkongott re
géjét a becsületről, midőn egy semmirekellő bukása 
s kéjencnek buja lángja határozzák el egy ország 
boldogságát. — Istenemre , Sakko ! csodálom mind
kettőnkben az ég finom számolását, s a testnek szi
vét tagjai undok sebeivel gyógyítani akarót. — Tudja 
Verrina tervedet?

S a k k o .  Mennyire a buzgó honfival tudatható. 
Genua azon orsó, magad is tudod, melly körül min
den gondolatai vas hűséggel forognak. Fieskón függ 
most sólyomszeme. Téged is megnyerhetni reményi 
egy elszánt merénylethez.

K a i k .  Igen jó orra van; jer ,  keressük fel őt, 
s szabadsági érzelmeit izgassuk lángra saját tüzűnk
kel. (Elmennek.)

Weg-yedilí j e lenet ,

Julia (fölhevülve.) Fiesko (fehér köpenyben, sietve 
utána jő.)

J u l i a .  Kengyelfutók! Szolgák!
F i e s k o .  Hova grófné? mit határoz ön?
J u l i a .  Semmit, épen semmit. (Szolgák jőnek.)  

Kocsim álljon elő.
F i e s k o .  Engedjen ön — a kocsi maradjon. Itt 

megbántás, sértés történt.
J u l i a .  Pah! az épen nem — el tőlem, hisz da

rabokra tépi öltözetemet. Megbántás , sértés ? ki van 
itt, ki sérthetne? el tőlem már, el, távozzék!

F i e s k o  (le té rdel. ) Nem előbb , mig meg nem ne
vezi ön azon vakmerőt —

J u l i a  (keresztbe  te t t  karokkal. )  Ah szép ! szép ! 
látni méltó! bár csak meghíná valaki Lavagna gróf
nőt e kecses látványra! — hogyan, gróf? hol ma
rad a férj? e helyzet kitünőleg neje alvóteremébe 
illő, midőn szerelme bizonyitványinak naplóját for
gatja, s hijányt lel a számadásban. Ugyan keljen föl. 
Menjen olly asszonyokhoz, hol olcsóbban szokott

I t

nyerni. Ugyan keljen föl már. Vagy udvariságával 
akar bűnhődni neje gorombaságiért?

F i e s k o  (fölugrík.) Gorombaságokat önnek?
J u l i a .  Fölkelni — székét visszataszítani — az 

asztalnak hátat fordítani — azon asztalnak, gróf, 
mellynél én ülök.

F i e s k o .  Ez nem menthető.
J u l i a .  S egyéb semmi ? — Hah, a gyáva féreg! 

— s az én vétkem é, hogy vannak a grófnak szemei?
F i e s k o .  Ön szépségének vétke, madonna, hogy 

szemeim nem lehetnek mindenütt.
J u l i a .  Semmi hízelgést, gróf, hol a sértett! 

becsület parancsol. Elégtételt kívánok. Önnél fogom I 
megtalálni, vagy a herceg mennykövei mögött?

F i e s k o .  A szerelem karjai közt, melly bocsá
natot kér a féltékenység botlásáért.

J u l i a .  Féltékenység? féltékenység? ugyan mit 
akar azon fejecske? (T ü k ö r  e lő t t  m im éivé.)  Vájjon 
várhat é Ízlése jobb szószólót, mintha én magaménak 
hirdetem? Doria Fieskoért? — Ugyan nem kell é 
Lavagna grófnénak kevélykedni, ha választását a 
hg húga irigylendőnek találja? i K e zé t  csókra nyújtva .)  
Például, gróf, ha annak találnám?

F i e s k o .  Legkegyetlenebb! s engem mégis gyö
törni! — Tudom, isteni Julia, hogy csak mély tisz
teletet kellene ön iránt éreznem. Elmém jobbágyi 
térdeimet meghajtani parancsolja Doria vére előtt; 
de szívem a szép Júliát imádja. Szerelmem vétkes 
de hős láng egyszersmind, melly elég bátor a ma
gas születés körfalán keresztül törni s a fölség 
emésztő; napja felé röpülni.

J u l i a .  Grófi nagy hazugság, melly gamókon 
sántikál felém. — Nyelve engem istenít, szive más
nak árnyrajza alatt szökell.

F i e s k o .  Vagy inkább, kedvetlenül háborg el
lene S el akarja Űzni. (Leonora  kék  szalagon függő á rn y 
ra jzá t  levesz i  nyakáró l  s Jú l i á n ak  adja .)  Állítsa Ön tu
lajdon képét ez oltárra s megsemmisítendi e bálványt.

J u l i a .  Becsületemre, ez nagy áldozat, melly 
hálámra érdemes. (Á rn y r a j zá t  nyakába  akasztja .)  így? 
rabszolga! viseld urad szinét. (El.)

Ö t ö d i k  j e l e n e t .

Fiesko. Aztán Szolgák.

Fi e s ko .  Julia szeret! Julia! — Istenek meny- 
nyét sem irigylem. — Ez éj az istenek farsangja le
gyen, remekét készítse ma az öröm. Holla! holla!

(Sole szolga jő.)
Termeim padlata cyprusi nektártól ázzék, muzsika 
riassza föl ónszendergéséből az éjfélt, ezer égő lám
pa gúnyolja el a hajnali napfényt. — Közös legyen 
a kéj; vad tánc tapossa dörgő romhalomra a halál 
országát!

(Sietve el. Zajos  m uzs ika ,  a közép függöny fö lvona-  
t i k , s nagy v i lág í to t t  te rem  lá th a tó ,  m e llyben  sok I 
álarcos táncol. A szín falak m e l le t t  csemege- s já tszó

asz ta lok  , kö rü lö t tük  vendégek.)
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Hat od i k  j e l e ne t .

Gianettino (félrészegen.) Lomellino. Zenturlone. 
Zibo. Verrina. Sakko. Kalkagno. (Mind álarcosán.)

Több hölgyek s nemesek.

G i a n e t t i  n o ( lá rm ásan .)  Helyesen! helyesen! 
ezek a borok dicsőén sikaralanak, táncosnéink cso
dálatosanugrálnak. Menjen közöletek valaki, s hir- 

| lelje ki Genuában, hogy kedvem derült, s minden 
ember elégült lehet. — Születésemre esküszöm! vö
rössel jegyzendik meg e napot, s alá fogják Írn i: 
ma Doria herceg víg vala.

V e n d é g e k .  A köztársaság!
(P o h ara ik a t  összeütvén.  Dob és trombita.)

G i a n e t .  (pohará t  fö ldhez  csapja.) I t t  hevernek 
darabjai!

(H árom  feke te  álarcos ifőlugrilc s a hg k ö rü l  összeáll.)
L o m e l l i n o  (e lő re  v e ze t i  a herceget. ) Nagyságos 

uram, ön minap egy hölgyet eralite, kivel Lorenzo 
templomában találkozék?

G i a n e t. Emliték ám fiú, s meg akarok vele 
ismerkedni.

Loméi .  Én megszerezhetem nagyságodnak.
G i a n e t .  Meg? valóban meg? te minap proku- 

rator rangért jelentéi! magad, Lomellino, kivánato- 
dat megnyerended.

Lomé i .  Kegyelmes herceg! e hivatal második 
az országban; több mint hatvan nemes keresi azt, 
és mindegyik gazdagabb s hatalmasabb, mint nagy
ságod legalázatosabb szolgája.

G i a n e t .  Mennykő és üoria IJprokurator leszesz!
(A három álarcos köze lebb  jő.)

Nemesség Genuában? dobják bár mindnyájan őseiket 
címerestül a mérleg serpenyőjébe, s mi kell több 
mint egy hajszál nagybátyám fehér szakállából, hogy 
Genua egész nemessége légbe röpüljön? akarom, 
hogy prokurator légy; ez annyi, mint az egész ta
nács minden szavai.

Lo mé i ,  (lassan.) A lyány bizonyos Verrinának 
egyetlen gyermeke.

G i a n e t .  A lyány szép s minden ördögök dacá
ra használnom kell őt.

Loméi .  A legmakacsabb republikánusnak egyet
len gyermeke ez, nagyságos uram!

G i a n e t .  Pokolba republikánusoddal! egy jobb
ágy haragja s az én szenvedélyem! — Ez annyi, 
mint: a fénytoronynak el kell dőlnie, mert gyerme
kek csigákkal dobálják. Azért szerzé sebeit András 

(A há rom  álarcos nagy  megindulással közelebb  lép.)
herceg ezen rongy republikánusok csatáikban, hogy 
unokaöcscse koldulni kénytessék gyermekeik s meny
asszonyaik kedvezéseért? mennykö és Doria! e vá
gyukat le kell nyelniök, vagy nagybátyám csontjai 
fölött akasztófát emeltetek, mellyen halálra vonag- 
land genuai szabadságuk.

(A három álarcos visszalép.)
Lomé i .  A lyány most egyedül van. Atyja itt 

mulat s egyik e három álarcos közöl.
G i a n e t .  Fölséges, Lomellino! tüstént vezess 

hozzá.

«  —  — -  - - - - -

Lomé i .  De ön kéjhölgyhez vél menni, s érzel- 
gő szűzre találand.

Gi a n e t .  Erőszak legjobb ékesszólás. Vezess 
tüstént hozzá; akarom látni azon republikánus ku
tyát, ki a medve Doriára bátorkodik ugrani. — Hol 
a grófné?

H e t e d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Fiesko.
||

F i e s k o .  Kocsijába emelém. — Herceg, most Ij  
kétszeresen bilincseiben vagyok. Gianettino fejem s 
Genua fölött uralkodik, szivemen pedig szeretetre 
méltó húga.

G i a n e t .  Fiesko egészen érzelgő lett. A nagy 
világ sokat vesztett önnel.

F i e s ko .  De Fiesko semmit a nagy világon. Élni 
annyit tesz, mint álmodni; bölcs lenni pedig: ked- ! 
vesen álmodni. Jobban tehető é az a trón dörgő 
mennykövei alatt , hol a kormánygépely kerekei 
örökké ropognak a zugó fülekbe, mint egy epedö 
hölgy tüzes keblén? — Doria Gianettino uralkodjék 
Genua fölött, Fiesko szeretni fog.

G i a n e t .  Indulj, Lomellino! éjfél lesz, az idő 
közéig. Lavagna, köszönjük vendéglésedet. Elégült 
valék.

F i e s k o .  Ez minden, mit kívánhatok, herceg!
G i a n e t .  Tehát jó éjszakát. Holnap játék leend 

Doria palotájában, s Fiesko hivatalos. — Je r ,  pro
kurator !

F i e s k o .  Muzsika! gyertyákat!
G i a n e t .  (a há rom  álarcoshoz.) Helyet a herceg 

nevének!
E g y  ájl a r c os .  Pokolban! Genuában soha!
V e n d é g e k .  A herceg indul. Jó éjszakát, La

vagna!
(E lm ennek.)

nyo l c ad i k  je lenet .

Fiesko. Három álarcos.

F i e s k o .  Vendégeket látok it t ,  kik ünnepem 
örömeiben nem osztoznak?

Á l a r c o s o k .  Egyikünk sem!
F i e s k o .  Elégületlenül hagyjon jó akaratom egy 

genuait? — Szaporán szolgák, a mulatság újuljon 
s a nagy serlegek töltessenek meg. Nem szeretném, 
ha itt valaki unatkoznék. Szabad önök szemeit tűz-, 
játékkal gyönyörködtetnem ? Akarják bohócom mes-í 
térségéit hallani? talán hölgyeimnél találnak mulat- j' 
ságot? vagy fáraóhoz üljünk, s játékkal ámítsuk az 
időt ?

E g y  á l a r c o s .  Mi tettekkel szoktuk fizetni! í
F i e s k o .  Férfias felelet, s ez — Verrina!
V e r r i n a  (leveszi ála rcáját. ) Fiesko gyorsabban 

föltalálja barátjait álarcájukban, mint ezek őt az| 
övében.

F i e s k o .  Ezt nem értem. De mit jelent karodon 
e gyászfátyol? eltemetett Verrina valakit Fiesko tud
ta nélkül ?

— 8 ?



ff. —
273 E l s ő  f  e l v  onás .

-------- &
274

V e r r i n a .  Gyászhír nem illik Fiesko víg ünne
peihez.

F i e s k o .  Mégis, ha barátja szólítja fel őt. — 
Lelkem barátja ! ki halt meg mindkettőnknek?

V e r r i n a .  Mindkettőnknek ! mindkettőnknek! 
oh, nagyon is igaz! de nem minden fiák gyászolnak 
anyjokért!

F i e s k o .  Anyád már rég elhamvadt.
V e r r i n a .  Emlékezem, hogy Fiesko bátyjának 

nevezett, mivel honának fia valék.
F i e s k o .  Ah! igy vagyunk? tehát tréfára cél

zott az egész dolog? gyászöltözet Genuaért! s igaz, 
hazánk valóban végső vonaglásban fekszik. E gon
dolat fölséges, s egészen uj. Bátyánk elrnénc kezd 
lenni.

K a l k a g n o .  Verrina valódilag szólott, Fiesko; 
nem tréfált!

F i e s k o .  Igen, igen, s ez épen a szép. Olly 
siránkozva, s szárazon. A tréfa megszűnik az lenni, 
ha inditója maga is nevet. Valódi torra hivó arccal 
szólott. Ki gondolta volna, hogy a komor Verrina 
öreg napjaiban még illy víg cimbora leend!

Sa kko .  Je r ,  Verrina! nem mienk már.
F i e s k o .  De vigadjunk, földi. Legyünk ollya- 

nok, mint a ravasz örökösek, kik jajgatva mennek 
a koporsó után, s annál hangosabban kacagnak 
zsebkendőikbe. S ha kemény mostoha anyát kapnánk 
is , mi tár t ,  hagyjuk dünnyögni, s mulassunk, vi- 

; gadjunk.
V e r r i n a .  Ég, és föld! s nem teszünk semmit? 

hova jutottál , Fiesko? hol keressem a nagy zsarnok- 
I gyűlölőt ? tudok időt, midőn a koronának csak látására 

is görcsöket kaptál volna. — Elveszett fia a köz
társaságnak ! rád száll a felelőség, hogy egy fillért 

| sem adok halhatatlanságomért, ha az idő szellemeket 
is elhasználhat.

F i e s k o .  Csak a régi ábrándozó maradsz te min
dig. Dugja Doria bár zsebébe Genuát, s adja el egy 
tunisi kalóznak, mit tartozik az ránk? mi cyprusit 
iszunk, s szép lyánykákat csókolunk.

V e r r i n a .  Valódi komoly véleményed ez?
F i e s k o .  Miért nem, barátom? mi kéj a köz- 

| társaságnak, ezen sok lábú tunya állatnak talpa le
hetni? köszönet annak, ki szárnyakat ad neki, s 
lábait nyugalomra bocsátja. Doria Gianettino herceg 
fog lenni. Kormánydolgok nem őszítendik hajunkat.

V e r r i n a .  Fiesko — valódi komoly vélemé
nyed ez ?

F i e s k o .  András fiának s jószágai örökösének 
I fogja hirdetni unokaöcscsét; ki akar olly eszelős 

lenni, s örökét hatalmától kicsikarni?
V e r r i n a .  Tehát jertek, genuaiak!

(Elmennek.)
F i e s k o .  Verrina ! — Verrina! — Ezen republi

kánus kemény, mint acél!

K i l e n c e d i k  j e l enet .

Fiesko. Egy álarcos.

Á l a r c o s .  Van önnek egy percnyi ideje, La- 
vagna?

F i e s k o  (udvariasan.)  Ön számára egész óra.
qg-  .. . _

Á l a r c o s .  Tehát legyen olly kegyes velem egy 
menetet tenni a város elébe.

F . i e s k o .  Ö tv en  p e r c  é j f é l r e  m á r .
Á l a r c o s .  Legyen olly kegyes, gróf!
F i e s k o .  Tehát befogatok.
Á l a r c o s .  Nem szükséges. Egy lovat már előre i 

küldék. Ez elég, mert reményiem, csak egy jövend 
közölünk vissza.

F i e s k o  (meglepetve.) É s ?  i
Á l a r c o s .  Bizonyos könyekért véres feleletet 

követelendnek öntől.
F i e s k o .  E könyek ?
Á l a r c o s .  Bizonyos Lavagna grófné szemeiből 

hullottak. Én igen jól ismerem ezen asszonyságot s 
akarom tudni; mivel érdemié egy őrült kacér asz- 
szonynak áldozatjává tétetni?

F i e s k o .  Most értem önt. Szabad e különös ki
hívó nevét tudnom?

Á l a r c o s .  Ez ugyan az, ki hajdan Zibo kísasz- 
szonyt imádá, s a vőlegény Fiesko előtt visszalépett.'

F i e s k o .  Scipio Bourgognino !
B o u r g o g n i n o  (leveszi ála rcájá t. ) S ki most itt 

van becsületét beváltani, melly olly vágytárs előtt 
hátrált, ki elég aljasan gondolkozik a szelídséget 
gyötörni.

F i e s k o  (tüzesen  megöle l i .)  Nemes ifjú férfi ! kö
szönet nőm szenvedésinek, mellyek e becses isme
retséget szerzék. Érzem ön neheztelésének szépsé
gét, de nem verekedem.

Bo u r g .  Lavagna gróf elég gyáva volna kardom 
első csapásait rettegni?

F i e s k o .  Bourgognino! — egész Franciaország 
erejével szembe szállók , de Önnel nem. Tisztelem e 
kedves tüzet kedvesebb tárgyért. Borostyánt érdemlő 
az akarat, de a tett gyermekes lenne.

Bo u r g .  Gyermekes, gróf? sértések fölött az 
asszony csak sirhat; de miért van a férfi?

F i e s k o .  Igen helyesen szól ön, de én nem ve— j 
rekedem.

Bo u r g .  Megvetem önt.
F i e s k o .  Istenemre, ifjú! azt nem teended so

ha, ha az erény becse elveszne is. Érzett ön valaha 
irántam valamit, a mit — mikép mondjam? — a mit 
tiszteletnek neveznek ?

B o u r g .  Visszaléptem é volna olly férfi előtt,í 
kit nem tarték az emberek legtökéletesbjének?

F i e s k o .  Tehát, barátom! olly férfit, ki egy
kor tiszteletemet érdemié, kissé — lassan tanulnám 
megvetni. Úgy vélem, a mester szövényének bonyo- 
lódottabbnak kell lenni, semhogy az ifjú kezdőnek 
is azonnal szemeibe tűnjék. Menjen haza, Bourgog
nino, s vegyen magának időt annak meggondolására: 
miért cselekszik Fiesko igy , s nem máskép.

(Bourgognino el.)

F i e s ko .  Menj, nemes ifjú ! ha e lángok a honba 
csapódnak, akkor a Dóriak erősen álljanak.
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T i z e d i k  j e l e n e t .

Szerecsen (félénken lép he, s minden felé szorgosan
tekinthet.) Fiesko (erősen szemügyre veszi.)

F i e s k o .  Mit akarsz, s ki vagy?
S z e r e c s e n .  A köztársaság rabszolgája.
F i e s k o .  Rabszolgaság, nyomom állapot. Mit

! keresesz ?
Sze r .  Uram, én becsületes ember vagyok.
F i e s k o .  E címet bízvást arcod elébe függeszt

heted , higyjed, nem lesz fölösleges; — de mit ke
resesz ?

S z e r .  Uram, én nem vagyok gazember.
(Mindig közelebb jő  , F iesko  kikerül i . )

F i e s k o .  Jól, hogy azt mondod, s még is nem 
jó ,  ha jobban meggondolom. — De mit keresesz ?

Szer .  Ön Lavagna gróf?
F i e s k o .  A vakok ismerik Genuában lépteimet, 

mi bajod a gróffal?
Szer .  Vigyázzon ön, Lavagna!
F i e s k o .  Az valóban szükséges.
S z e r .  Nincsenek ön iránt jó szándékkal, La

vagna !
F i e s k o .  Látom.
S z e r .  Őrizkedjék ön Doriatól.
F i e s k o .  Barátom! talán mégis igazságtalan va- 

lék irántad? e névtől valóban rettegek.
S z e r .  Tehát kerülje azon férfit. — Tud ön ol

vasni ?
F i e s k o .  Furcsa kérdés! kevés uraság körül 

fordultál meg. írás van nálad?
Sz e r .  Az ön neve szegény bűnösöknél.

(L eve le t  nyú j t  n e k i ,  s kö ze l  lép hozzá.  F iesko  tü k ö r  
e lő t t  á l l , s a levé len  ke resz tü l  b e le tek in t .  A szere 
csen ó lá lkodva  soinpolyg körü lö t te  , végre  tő r t  rán t  , 
s döfn i akar . F ie sko  h i r t e len  m egfordul ,  s k ikap ja  

k ezébő l  a tőrt .)
F i e s k o .  Lassan, gazember!
Sze r .  Ördög! — Engedelmet kérek.
(El akar  suhanni. F iesko  m egragad ja  to rkáná l . )
F i e s k o .  Steffano ! Drtillo ! Antonio! — Ma

radj, jó barátom! — Pokolbeli gazság! — Maradj 
s felelj! rósz munkát vivél véghez, kin kell napibé
redet követelned?

(S zolgák jőnek .)  4

Sz e r .  Csak akasztófára függeszthetnek , maga- 
! sabbra nem.

F i é s k o .  Nem, vigasztalódjál! nem a hold szar
vaira , de mégis olly magosra, hogy az akasztófát 

! fogvájónak fogod látni. Választásod sokkal okosabb 
volt semhogy agyadból származottnak hihetném. Szólj 

I tehát, kitől bérelteiéi?
Szer .  Uram, gazembernek szidalmazhat Ön, de 

ostobának nem mondatom magamat.
F i e s k o .  Kevély a szörnyeteg? (A szolgáknak 

távozni in t. ) Szólj, gazember, kitől bérelteiéi?
Sze r .  Htn! akkor legalább nem magam lennék 

bolond. Kitől béreltetém? — Pedig csak száz so
vány arany volt ajutalom. Kitől béreltetém? Gia- 

■ nettino hercegtől.
F i e s k o  (e lkeseredve fe l s a lá já r .)  Száz arany, s

S  Ä  © . 276

nem több Fiesko fejéért?! Szégyeld magad Genua 
koronaörököse! — Itt fiú, ezer arany, s mondd 
uradnak, hogy fukar gyilkos.

(Szer. fő től ta lpig v iz sgá l ja  Fieskot. )
F i e s k o .  Gondolkozol?

(Szer. fö lveszi  a pénz t  s l e t e s z i , ism ét  fö lve sz i , s m in
dig  n övekedő  bámulássa l  nézi .)

FMesko. Fiú, mit mivelsz?
Szer .  (el liatá rozottan a sz ta l ra  ve t i  a pénz t ,> Uram, 

e pénzt nem érdemiéra meg.
F i e s k o .  Otromba gazfi ! akasztófát érdemlettél. 

A haragra gyűlt, elefánt embereket tapos e l , nem 
férgeket. Fölakasztatnálak, ha csak két szómnál ke
rülne többe.

Sze r .  (v idor  meghaj tással . )  Nagyságod igen jó s 
kegyes.

F i e s k o .  Isten őrizz! irántad nem. Csak épen 
tetszésemre van most, hogy szeszélyem olly gazem
bert, mint te vagy, valamivé vagy semmivé tehet, s 
ezért bocsátlak szabadon Jól megérts. Ügyetlensé
gedet ég zálogának tekintem , hogy valami nagyra 
vagyok szánva, s ezért vagyok irántad kegyes, ez
ért leszesz szabad.

S z e r .  Kezet, Lavagna! — Egyik becsület má
sikra érdemes. Ha valakinek torka e félszigeten ön
nek számfölötti, parancsoljon, s én elmetszem díj 
nélkül.

Fi esko.  Udvarias gazember, idegen torkokkal 
akarja háláját kifejezni.

Szer .  Mi nem hagyunk magunknak semmit aján- 
dékoztatni; uram, be sületre mi sokat tartunk.

PUesko. Torokmetszők becsülete?
Szer .  Jobban kiállja a tűzpróbát, mint az úgy

nevezett becsületes embereké; ezek a jó istennek tett 
esküiket megszegik; mi a mienket pontosan megtart
juk az ördögnek.

F i e s k o .  Furcsa lator vagy.
S z e r .  Örvendek, hogy megnyerém ön tetszését. 

Tegyen csak próbára s meglátandja ön, hogy olly 
férfit tanult ismerni, ki tanulmányinak minden ágai
ban dicséretesen haladt. Minden gaz céhből mutatha
tok bizonyítványokat, a legalsótól a legfelsőig.

F i e s ko .  Mit kell hallanom? (Leül.) Tehát gaz
emberek is ismernek törvényeket, s rangrendet? — 
Szólj a legalsóról.

S z e r .  Ahhoz tartozik a hosszú újasok megve
tést érdemlő serege. Nyomoru mesterség, melly nem 
szül nagy embert soha, csak korbács, és fenyitő- 
házra dolgozik, s legfölebb akasztófára viszen.

F i e s ko .  Kecses kinézés, szép cél! kiváncsi 
vagyok a többi jobbra.

Szer .  Második osztályunkba tartoznak a kémek 
s gépelyek. Tehetős u rak , kiket a nagyok meghall
gatnak, kiktől mindentudóságukat vásárolják, kik, 
mint nadályok, lelkekbe harapják magukat, a szi- j 
vekből mérget színak, s az illető helyekre viszik.

F i e s k o .  Ismerem ezt, tovább!
Szer .  Most a lázitókra, méregkeverőkre jő a 

sor s mind azokra, kik emberüket soká kerülgetik s 
rejtekből hátulról támadják meg. Gyáva ebek sok
szor, de mégis olly fickók, kik szegény lelkűkkel 
fizetik meg az ördögnek a tanítás diját. Itt az igaz
ság már kissé többet teszen, a tagokat kerékre fonja 
s a ravasz agyakat nyársra tűzeti. Ez a 3dik céh.



277 E l s ő  f  e l v o n á s .  278

F i e s k o .  De ugyan szólj, mikor jő már a tied?
Szer .  Villáin, nagyságos uram! ez épen a ne 

tovább. Én mindnyáján keresztül menék. Lángelmém 
korán átfuta minden korláton. Tegnap este remekel
tem a harmadik céhben, egy óra előtt kontár levék 
a negyedikben.

F i e s k o .  Ebben vannak az igazi férfiak, ügyé?
S z e r .  Ebben uram, férfiak, kik embereiket tu

lajdon négyfalaik közt keresik föl, a veszélyen ke
resztül ösvényt törnek, áldozataikra rohannak, s az 
első köszöntéssel örökre megmentik a másodiktól. 
Köztünk maradjon , ezek közönségesen az ördög 
gyorspostájának neveztetnek. Ha Mephistofeles int,  
nem kell soká várakoznia, s melegen megkapja a 
sültet.

F i esko .  Keményre főtt bűnös vagy. Illy ént már 
rég ohajték. Adj kezet, magamnál tartalak.

Szer .  Tréfa vagy valóság?
Fi esko .  Meghatározott akaratom,.s díjad éven- 

kint ezer arany leend.
Szer .  Topp, Lavagna! öné vagyok, hóhér vi

gye a magányos életet. Használjon ön mire akar 
Leszek kopója , vizslája, rókája, kígyója, keritöje 
s hóhéra. Uram, mindenre használhat ön, csak be
csületes tettre nem, mert azokban faragatlan vagyok 
mint a tuskó.

F i e s k o .  Légy gond nélkül. Ha bárányt akarok 
ajándékozni, nem küldöm farkas által. Járd be tehát 
holnap mindjárt Genuát, s kémleld ki a vélemények 
hévfokát. Jól figyelj, mit suttognak a Doria házról 
s mikép elmélkednek polgártársim mostani életmó
domról, s regényes szerelmemről. Áraszd el agyukat 
borral , mig sziveik véleménye keresztül nem hágja 
partjait. Itt pénz, osszál ki belőle a selyemárusok 
között.

Szer .  Uram —
F i e s k o .  Ne aggódjál, nincs semmi becsületes 

dolog rád bízva Menj! szólítsd fel segédül cimborái
dat. Holnap hallani akarom ujságidat. (El.)

Szer .  Bízzék csak bennem. Most reggeli négy 
óra, holnap nyolc órára annyi újságot hozok, mennyi 
kétszer hetven fülbe fér.

(Gyorsan el.)

V á l t o z á s .
(Szoba V e r r in á n á l . )

Tizenegyedik jelenet.

B e r t a  (nyugágyon fekszik, fejét kezébe hajtva.) 
Verrina (komoran lép be.)

B e r t a  (i jedve  fölugrik.)  Egek! itt van! 
V e r r i n a .  Lyányom megijed atyjától?
B e r t a .  Fusson ön! — Engedjen engeraet futni! 

Atyám, ön rettenetes!
V e r r i n a .  Egyetlen gyermekemnek ?
B e r t a .  Nem, önnek még egy lyányának kell 

lenni!
V e r r i n a  Olly súlyosan nyom szerelmem ? 
B e r t a .  Földhez, atyám!

V e r r i n a .  Hogyan? minő elfogadás ez, lyá
nyom? máskor, midőn házamba térek gondhegyekkel 
szívemen , Bertám elémbe szőkéit s elmosolygá azo
kat. Je r ,  ölelj meg, lyányom! — E lángoló keblen | 
melegüljön fel ismét szivem, melly a hon halálos 
ágyán fagyba merevült. Oh gyermekem! számot veték I 
ma a természet minden örömeivel, s csak te maradtál 
számomra.

B e r t a .  Szerencsétlen atya!
V e r r i n a  le lfogulva megöleli. ) Berta! egyetlen 

gyermekem, Berta! — Végső reményem — Genua 
szabadsága — Fiesko oda van! — Légy te kéjhölgy !i

B e r t a .  Szent isten! ön tudja?
V e r r i n a .  Mit ?
B e r t a .  Becsületem —
V e r r i n a .  Mit ?
B e r t a .  Ezen éjjel —
V e r r i n a  (magán kívül.) Mit?
B e r t a .  Erőszak ! (Nyugágyra  dől. Szünet. )
V e r r i n a .  Csak egy lélekzetet még, lyányom! 

az utolsót! — Ki ?
B e r t a .  Jaj nekem! ne e halálos haragot!------

Istenem, segíts ! atyám rebeg, s reszket!
V e r r i n a .  Épen nem gondolnám. — Lyányom, 

ki — ?
B e r t a .  Csöndesen, csöndesen. Drága, legjobb 

atyám !
V e r r i n a .  Az istenért, ki?
B e r t a .  Egy álarcos.
V e r r i n a .  Nem, ezlehetlen! e gondolatot nem 

isten küldé — Hahaha ! vén ember, mintha minden 
méregnek egy békától kellene eredni! — Termete, ! 
mint enyim, vagy kisebb?

B e r t a .  Nagyobb —
V e r r i n a .  Haja fekete? göndör?
Be r t a .  Koromfekete, s göndör.
V e r r i n a .  Isten! — fejem! — fejem! — sza- 1 

vának hangja?
B e r t a .  Durva, és mély —
V e r r i n a .  Milly színe? nem, nem! nem aka

rok többet hallani! — Köpenyegének színe?
B e r t a .  Úgy vélem, zöld.
V e r r i n a  (e lfödi a rcá t ,  s reszketve nyugágyra  dől. )

Légy nyugodt, lyányom! csak kis szédülés.
B e r t a .  Könyörülő ég, ez nem atyám már!
V e r r i n a  (szünet  u tá n ,  keserű  kaca j ja l . )  Úgy kell, 

úgy kell, gyáva Verrina! — hogy a gazfi a törvé
nyük szentségéhez nyúlt — e kihívást gyöngének te- 
kintéd — a gazfinak még véred szentségéhez kellett 
nyúlni. (F ö lug r ik . )  Hamar, Nikola jöjön — ónt,  s 
lőport — vagy megállj! megállj! mást határozók, 
jobbat. — — Hozzad kardomat — imádkozzál egy 
miatyánkat. (H om lokára  ta r t j a  kezé t . )  De mit akarok?

B e r t a .  Atyám, én igen rettegek!
V e r r i n a .  Je r ,  ülj mellém. — Berta, beszéld 

el nekem, Berta, mit tőn azon római ősz, midőn 
lyányát — mikép fejezzem ki magamat? midőn lyá
nyát szinte olly kecsesnek találták? Hallod, Berta, 
mit szólott Virginius, megcsonkított lyányához?

B e r t a .  Nem tudom, mit szólott.
V e r r i n a .  Eszelős gyermek! nem szólott sem

mit. Harckés után nyúlt-
(H ir te len  kard jához  kap. Ber ta  i jed ten  ka r ja ib a  dől.)
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Be r t a .  Nagy isten! mit akar ön cselekedni? 
V e r r i n a  (e lveti  k a rd já t . )  Nem! még van igaz- 

| ság Genuában.

Tizenkettedik jelenet.

Előbbiek. Sakko. Kalkagno.

K a 1 k a g n o. Hamar, Verrina ! készülj, ma kez
dődik a köztársaság választó hete. Korán menjünk 
az uj tanácsosokat választani. Az utcák néptől pezsg- 
nek , az egész nemesség a tanácsház felé hullámzik, 
csak eljősz velünk — szabadságunk diadalát bámulni?

S a k k o .  A terem padlatán kard hever. — Ver
rina vad tekinteteket lövel. — Berta szemei vörösek.

K a i k .  Istenemre! most veszem én is észre — 
Sakko , itt szerencsétlenség történt.

V e r r i n a  (két széket hoz.) Üljenek le önök.
Sakko .  Barátom, megijesztesz.
K a i k .  Barátom, igy még nem láttalak soha. 

Ha B e r t a  nem sima, igy kérdeznélek: elsülyed 
Genua ?

V e r r i n a .  El! — Üljenek le! (L eü lnek .)
K a i k .  Férfi ! kényszeritlek!
V e r r i n a .  Hallják!
K a i k .  Mit gyanítok , Sakko ?
V e r r i n a .  Genuaiak, önök mindketten ismerik 

nevem régiségét, önök ősei az enyimeknek szolgál
tak , atyáim kiizdék a hon harcait, anyáim példaképül 
szolgáltának Genua hölgyeinek; becsület volt egyet
len tőkénk, s atyáról fira örökült — vagy ki tudja 
máskép ?

S a k k o .  Senki.
K a i k .  Milly igazán isten él, senki.
V e r r i n a .  Én családom utolsó ivadéka vagyok. 

Nőm el van temetve, egyetlen hagyománya e lyány. 
Genuaiak! önök tanúim, mikép nevelém ót. Lépend 
föl valaki, panaszt emelő, hogy Bertámat gondosan 
nem ó vám mindenkor ?

K a i k .  Lyányod remek a honban.
V e r r i n a .  Barátim ! én öreg ember vagyok, ha 

ezt elveszítem, mást már nem reményihetek, emlé
kezetem kihal velem.------ Már elveszitém öt, nem
zetségem gyalázatos!

Sakkod  (fölindulva.)
K a 1 k.  ̂ Isten ne engedje.

(Berla ja jgatva zokog.)
V e r r i n a .  Nem, kétségbe ne essél, lyányom! 

e férfiak vitézek s jók, ha ezek siratnak téged, úgy 
valahol vér folyand. Ne nézzetek olly zavarodva, 
férfiak! (Lassan.)  Ki Genuát járomba igázza , az csak 
meggyőzhet egy lyánykát?

S a k k o )  (fülugorva , s széküket vis szatasz ítva.)
K a l k ,  ( Doria Gianettino ?
B e r t a .  Falak, omoljatok rám! Scipióm !

Tizenharmadik jelenet.

Előbbiek. Bourgognino.

B o u r g o g n i n o  (hevü lve .)  Szökelj magosra, 
lyányka! örömhírt hozok. — Nemes Verrina, meny
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nyemet ön nyelvére tenni jövök. Rég szeretém már 
lyányát, s nem bátorkodhatám kezéért esengni soha, 
mert egész vagyonom csalfa deszkákon úszott. Épen 
most röpült kikötőnkbe Fortunám, kincsekkel ra- 
kodtan, mint hallám. Most gazdag ember vagyok, 
adja ön nekem Bertát, szerencséssé teendem őt.

(Berta e lfödi arcát .  Szünet.)
V e r r i n a .  Ifjú férfi, van önnek kedve, szivét 

pocsolyába vetni?
Bour g .  (kard jához  kap  de h i r t e len  e lhagy ja . )  Ezt 

az atya mondá.
V e r r i n a .  Ezt minden gazember mondja Olasz

országban. — Megelégszik ön mások vendégségének 
maradékával?

B o u r g .  Ősz fő, őrültté ne tégy!
Ka i k .  Bourgognino, az ősz fő valót szól!
B o u r g .  Valót szól? tehát engem egy lyány bo

londdá tett?
K a i k .  Nem úgy, Bourgognino: a lyány tiszta 

mint angyal.
B o u r g .  Milly igaz, hogy boldogulni akarok, 

ez különös! — Megbecstelenitve, és tiszta! értel
mem ezt föl nem fogja; egymásra néznek, s némák. 
Valamelly szörnyű tett réme vonaglik remegő nyel
vükön; kényszerítem önöket, ne zavarják szerte 
helytelen tréfával elmémet — tiszta volna ő? kimon
dó, hogy tiszta?

V e r r i n a .  Gyermekem nem vétkes.
B o u r g .  Tehát érőszak ? (Fölveszi föld ről a kardot. ) 

Genuaiak, minden vétkekre a hold alatt! hol — hol 
találom fel a rablót?

V e r r i n a .  Épen ott,  hol Genua tolvaját leled. 
(Gondolkodva  já r  föl s a lá ,végre  megáll .  Bourg. e lm erevü l .)
Ha intésedet értem örök gondviselés , tehát Bertám 
által akarod Genuát megszabadítani! (L yányához  lép, 
inig k a r já ró l  a gyászfá tyol t  l e b o n t ja ,  ünnepélyesen  szól.)
Mig egy Doria szívvére e rút mocskot becsületedről 
le nem mossa, addig ezen arcokat napfény ne érje! 
(Ká v e t i  a fátyolt .)  Vakulj meg tehát!

(Szünet.  M indnyá jan  ném án  s csodálkozva néznek  rá .)
V e 1' r i n a (ünnepélyesen , kezé t  Berta  fe jé re  teszi.) 

Átkozott legyen a levegő, melly körülted hűvösítve 
leng! átkozott az álom, melly neked enyhet nyújt! 
átkozott minden emberi nyom, melly Ínségedet eny
hítené ! Menj házam legmélyebb földalatti üregébe, 
siránkozzál, jajgass, bénítsd az időt bánatoddal. — 
Életed a haldokló féreg görcsös vonaglása legyen — 
makacs szétzúzó harc létei, s enyészet között! Ezen 
átok addig feküdjék rajtad, mig Gianettino ki nem 
hörögte utolsó leheletét. Ha nem, úgy hurcold magad 
után az örökkévalóságba s viseld mind addig, mig 
annak körben futó két vége föl nem találtatik.

Bour g .  Embertelen apa! mit cselekvői? e ré
mitő, iszonyú átkot szegény ártatlan lyányodnak?

V e r r i n a .  Nemde, az rettenetes, szerető vő
legényem? — Ki álland fel most önök közöl, s cse- 
vegend még mindig hideg vérről, s halasztásról? — 
Genua sorsa Bertáméval egyesült, s atyai szívem 
polgári kötelességemnek van átadva. Ki közölünk 
elég gyáva most Genua szabadítását késleltetni, mi
dőn tudja, hogy e büntelen bárány mérlietlen bánat
tal adózik nyúlszivüségeért ? — Istenemre! ez nem 
bolondnak fecsegése volt, megesküvém, s nem kö- 
nyörulendek gyermekemen, mig egy Doria földön nem
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fetreng, ha mindjárt bakóként éjjel nappal uj kínok
ról kellene is gondolkoznom, s ha bár szét kellene 
is kannibali kínpadon marcangolnom ezen ártatlan 
gyermeket. — Önök reszketnek, s mint lelkek, ha- 
lálhalovány arccal szédelgnek körülöttem? — Még 
egyszer, Scipio ! zsarnokgyilkolásod kezességéül 
zárom el ő t , e becses köteléken tartom mindnyájunk 
kötelességét. Genua zsarnokának veszni kell, vagy 

|e lyányka kétségbe esik; szavamat vissza nem hú
zom !

B o u r g o g .  (Berta  lába ihoz  borul. )  Veszni fog ő ,  
veszni Genuaért, mint áldozatra szánt vad bika — 
milly igazán e kardot Doria szivében meg fogom for
gatni, olly igazán s bizonyosan nyomandom ajkidra 
a vőlegényi csókot. (F ö lke l . )

V e r r i n a .  Az első pár, mellyet fúriák szentel
nek föl, adjatok egymásnak kezet. Doria szivében 
forgatandod meg kardodat? vedd lyányomat, ő tiéd.

K a i k .  ( le té rde l. )  Itt térdel még egy genuai, s 
rettenetes acélát az ártatlanság lába elébe teszi, úgy 
találja föl Kalkagno a mennybe vezető utat ,  vala
mint e kardja azon ösvényt, melly Doria életéhez 
vezet. (Fö lkel . )

S a k k o  (leté rdel. ) Utolsó, de azért nem kevésbé 
elhatározottan térdel : Sakko Rafael, ha e fényes 
vasam föl nem nyitandja Berta börtönét, úgy a meg
váltó füle csukódjék be végső imádságom előtt.

V e r r i n a .  Bennem Genua mondja nektek kö
szönetét, barátim! — Menj most, lyányom! s ör
vendj honod nagy áldozatja lehetni.

B o u r g. (megöle li  B er tá t . )  Menj, b í z z á l  istenben 
s Bourgogninoban. Berta, s Genua egy napon sza
badul andnak meg.

(Berta el.)

Tizennegyedik jelenet.

Előbbiek. (Berta nélkül.)

K a l k a g n o .  Mielőtt tovább mennénk, még egy 
szót, genuaiak.

V e r r i n a. Gyanítom !
K a i k .  Négy hazafi elég erős leend é a zsarnoki 

rettentő hydrát porba dönteni ? nem fogjuk föllazítani 
a népet? nem kellene pártunkhoz csatolni a nemes
séget ?

V e r r i n a .  Értem. Hallják önök tehát; — rég 
zsoldomban tartok már egy képírót, ki minden mii- 
vészségét Appius Claudius megbuktatásának föstésére 
pazarolja. Fiesko imádója a művészetnek , s szeret 
fölhevülni nagyszerű látványokon. A föstvényt pa
lotájába viendjük, s jelen leszünk, midőn megtekinti, 
talán ismét fölébreszti nemtöjét annak látása. Ta
lán —

B o u r g .  El vele. A veszélyt kétszerezd, szól a 
hős, ne a segédeket, már rég érzék valamit keblem
ben, mi nem akará magát kielégittetni semmivel. — 
Mi volt a z , most hirtelen megtudám. — Zsarnokom 
van !

1843. ív. KÖT. V I I .  SZÁM.

M á so d ik  f e l v o n á s .
(Szoba F iesko  pa lo tá jában .)

E l s ő  j e l e n e t .

Leonora. Arabella.

A r a b e l l a .  Nem , mondom, nem. Ön nem jól lá
tott , féltékenység kölcsönzé nagyságodnak e rút 
szemeket.

L e o n o r a .  Mondom, Julia volt. Szüntesd el
lenvetésidet, árnyrajzam égszín szalagon függött,; 
ez lángszinü s habos volt, sorsom elvan határozva.

I

második j e l e ne t . !
Előbbiek, Julia.

J u l i a .  A gróf palotáját ajánlá, hogy ablakai- j 
ból nézzem a tanácsházba vonuló menetet. Unatkozni ; 
fogok , mig a chokolade elkészül, addig asszonyom, 
mulattasson engemet.

(A rabella tá v o z ik , de ism é t v issza jő .)
Le on .  Parancsolja ön, hogy társaságot híjak?
J u l i a .  Minő ízetlen ajánlat, mintha itt kellene 

azt keresnem; ön fog engem mulattatni, asszonyom! 
(Kacérkodva föl s a lá  jár. ) Ha teheti ön, asszonyom! 
mert nincs mit mulasztanom.

Arab.  (gonoszul.) Annál többet mulaszt e drága 
öltözet, signora; milly kegyetlenség, gondolja meg 
csak, az ifjú piperöcök szemüvegeit e szép zsákmány
tól megfosztani! Oh! és e gyöngyök villogó játéka, 
melly csaknem sebet éget szemeimen, az élő nagy 
istenre ! nagyságod az egész tengert kirablá !

J u l i a  (tükör előtt.) S ez neked nemde nagy rit
kaság, lyány?— de halld, lyány, nyelvedet is bér
be adád uraságodnak? — valóban helyes, asszonyom, 
vendégeinek cselédei által mondatni hízelgéseket.

Leon.  Szerencsétlen vagyok, signora, hogy 
kedélyem ön jelenlétének örömeit csonkítja.

J u l i a .  Rút szokás az , melly ügyetlenné s bal
gává teszi önt. Élénk, gyors s elmés! e szavakban 
varázserő rejtezik, de ön útja nem ollyan, hogy 
férjét magához bilincselhetné.

Leon.  Én csak egy utat tudok, grófné, s meg 
fog engedni, ha az az önétől távol esik

J u l i a  (rá figyeln i sem akarva.) S mikép öltözik 
ön, asszonyom! ugyan szégyelje magát! testére is 
több gondot fordítson, folyamodjék művészethez, hol 
a természet mostoha anyává lett önön; mázt ezen 
arcokra, mellyeken a színtelen szenvedély nyavalg; 
szegény teremtmény! igy nem fog arcocskája soha 
vevőre találni.

Leon,  (d e rü lten  , A rabe llához.) Örvendj szeren
csémen, lyányka, lehetlen, hogy elveszitém Fieskot, 
vagy nem vesziték rajta semmit.

(Chokoládét hoznak.  Arabella  tö lt. )
J u l i a .  Elveszítésről mormol ön valamit? — De; 

istenem! miként is jöhete ön azon szomorú ötletre,;
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Fiesko nejévé lenni? — INI lért e magosságra, gyer
mekem, hol szükségkép láttatnia kell magát s ösz- 
szehasonlitásra adatik alkalom? becsületemre, kin
csem, bangó vagy ostoba volt az, ki önt Fieskonak 
megkerité.— Jó állatocska, azon férfi, ki a jó Ízlés 
köreiben megszenvedtetik, nem lehetett soha hozzád 
illő. (Csészét v e s z  k e z é b e . )

L eon . (Arabel lára  m o s o ly g v a . )  Vagy nem akarna 
a jó ízlés ezen köreiben megszenvedtetni ?

J u l i a .  A gróf szép , ismeri a világot, s jó íz
lése van. A gróf szerencsés volt magas ismeretsé
geket szerezni, a grófnak véralkata heves, most 
tüzesen távozik egy finom körből, lakába tér, a nő 
mindennapi kedveskedéssel fogadja, lángját egy ned
ves fagyos csókkal oltja s szerelme jutalmát olly 
sovány adagokban nyújtja neki, mint valamelly ét
bérlőnek. Szegény férj! ott virító élet nevet elébe, 
itt nyavalgó érzelgés undorítja el. Signora, az isten 
kedvéért nem vesztendi é el eszét a gróf, vagy mit 
fog választani?

Le o n ,  (csészét  n y új t  J u l iéna k . )  Önt grófné, — ha 
eszét elveszti.

J u l i a .  Helyes; e csípés tulajdon szivedet érje.
I Reszkess e gúnyért; de mielőtt reszketnél, pirulj!

Leon.  S ismeri Ön a pirulást? De miért nem, 
hisz ez is a kacérság egyik eszköze.

J u l i a .  Nézze csak az ember, boszantani kell 
a férgecskét, ha egy szikra elméncséget akarunk 
belőle sajtolni. — Elég most, csak tréfa volt, asz- 
szonyom; nyújtsa kezét békülésre.

L e o n ,  (sokat  j e l e n t ő  tek in te t te l  k e z e t  n y újt . )  Im- 
periali! — haragom nem nyugtalanitandja önt.

J u l i a .  Grófné, ön valóban nagylelkű; de nem 
lehetnék é én is az? (Lassan s kémlődve ) Ha egy sze
mély árnyát magamnál hordom, nem következik é,  
hogy eredetije becses előttem? — Vagy mit vél ön?

Le o n ,  (zavarodtam) Mit szól ön? Reményiem 
ezen következtetés igen valótlan.

J u l i a .  Magam is úgy vélem, a szív nem híja 
soha segédül az érzékeket, érzelem nem keresend 
ékszer mögött menedéket.

Le on.  Nagy isten! mikép jő ön ezen igazság
hoz?

J u l i a .  Irgalom, csupán irgalom! mert lássa 
i ön, állításom igy megfordítva is igaz, — s Fiesko 

még öné.
(Á tn y ú j t ja  a z  a'rnyra j z a t , s á ln okul kacag.)

Leon.  Árnyrajzam ? önnek? — Oh, az isten
telen férfi ! (F á jda lm asan  szék re  ve t i  magát.)

J  u 1 i  a ( ö r v e n d v e . )  Megtorlám magamat? meg? 
Hogyan, asszonyom, s egy tőszurással sem birmár? 
— Kocsimat! — tervem sikerült. (Leonórához .)  Vigasz
talódjék, gyermekem, őrjöngésében nyerém árny
rajzát a gróftól- (El.)

Harmadik j e l e n e t .

Kalkaqno. Leonora.

K a l k a g n o .  Imperiali grófné olly hevülésben 
távozék , s ön felindulva, madonna?

Le o n .  Nem, ez hallatlan!
Kai k .  Ég s föld! talán csak nem könyez ön?

L eon. Azon embertelennek egyik barátja — el 
szemeim elöl!

K a ik .  Ki azon embertelen? ön megijeszt.
L eo n .  Férjem, Fiesko!
K a ik .  Mit kell hallanom?
L eon. Csak olly gaztettet, melly férfiak közt 

mindennapi.
K a i k .  ( h e v e s e n  m egragadja  k e z é t . )  Nagyságos 

asszony ! szívem a könyező erényért dobog.
L eon .  Ön férfi, szíve nem nekem való.
K a ik .  Egészen önnek való — telve van önnel

— oh! ha tudná nagyságod, mi Ily igen — milly igen 
rendkívüli —

L eon. Férfi, hazug vagy! előbb ígérsz semmint 
cselekszel.

K a ik .  Esküszöm!
L eon .  Hamisan. Szűnjél — Elárasztjátok az 

istent hamis esküitek följegyzésével. Férfiak! fér
fiak! ha esküitek ugyan annyi ördögökké válnának, 
ostromra rohanhatnának a menny ellen, s a világos
ság angyalait mint foglyokat hurcolhatnák sötét or
szágukba.

K a ik .  Ön ábrándozik, grófné! — Elkeseredett
sége igazságtalanná teszi. Az egész nem bűnhődjék 
egynek hibájáért?

Leon. Ember! egyben imádám az egész nemet, 
ne legyen szabad azt abban gyűlölnöm?

K a ik .  Tegyen próbát, grófné — ön rósz helyre 
ajándékozó szivét először — — tudnék egy helyet, 
hol igen jó állapotban lenne.

Leon. Ti a teremtőt is kihazudjátok világából
— nem akarok hallani semmit.

K a i k .  E kárhoztató Ítéletet még ma kellene 
önnek karjaim közt visszavonni.

Leon. Végezd beszédet. — Karjaid közt?
K a ik .  Karjaim közt, mellyek egy elhagyatott 

fölvételére nyitvák , őt elveszett szerelemért vigasz
talandók.

L eo n .  Szerelem ?
K a ik .  ( l e t é r d e l ,  tüzesen .)  Igen, kimondám. Sze

relem, madonna! — Élet s halál fekszik ön nyelvén, j 
Ha szenvedélyem vétek, úgy az erény s bűn végei j 
folyjanak egybe, s ég, és pokol egy kárhozatba ol
vadjon.

L eon . Ide céloz tehát részvéted, képmutató? 
egy térdhajtásban elárulod a szerelmet, és barátsá 
got? — El örökre szemeim elől — undok nem! ed
dig hivém , hogy csak asszonyokat csalsz s nem tu
dóm , hogy önmagadon is árulóvá leszesz.

K a ik .  (zavarodva fölál l. ) Nagyságos asszony —
Leon. Nem elég, hogy a bizalom, s meghitt

ség szent zárát feltöré , hanem még az erény tiszta 
tükrére is halált lehel ezen alacsony hízelgő, s ár
tatlanságomat eskütörésre akarja oktatni.

K a ik .  Az eskütörés nem ön részéről történik, 
madonna.

L eon . Értem, s érzékenységem vesztegesse meg 
számodra érzelmimet? — Te nem tudód, hogy maga | 
azon fönséges szerencsétlenség is, Fieskoért meg- j 
repedhetni, nemességre emeli az asszonyi szivet— j 
menj — Fiesko gyalázata nem emelhet hozzám egy 
Kalikagnot, de az emberiséget elsülyeszti. (El.)

K a i k .  (bámulva utána n é z ,  végre öklével hom lo
kára  ü tv é n ,  távozik .)  Otromba! (EL)
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Hregyedik j e l e n e t .

Fiesko. Szerecsen.

F ie s k o .  Ki távozék innen?
S z e r .  Kalkagno.
F i e s k o .  A nyugágyon e kendő maradt, nőm itt 

vala?
S z e r .  Épen most nagy hevülésben ment el mel

lettem.
F ie s k o .  E kendő nedves! (E lre jt i. )  Kalkagno 

itt? Leonora erős hevülésben? — — Estére tőled 
fogom kérdezni, mi ment itt véghez.

S z e r .  Bella szereti hallani, hogy szőke — fe
ji lelni fogok.

F ie sk o .  S most már harminc óra elmúlt, tel— 
jesitéd parancsomat?

S z e r .  Betűről betűre, uram!
F ie s k o  (leül.) Tehát szólj, mit fütyülnek Do- 

riáról, s mostani kormányunkról?
S zer .  Oh gyalázat! igen undok nótákat, csak 

ft'puszta szó is: Doria, megrázza őket, miként láz
borzongás. Gianettino halálig gyűlöletes. A franciák, 
igy szól a nép, Genua párkányi valának, kandúr 
Doria megevé őket, s most már egerek után is szi- 

í vesen kap.
F ie s k o .  Ez igaz lehetne; de nem tudtak ku

tyát találni a kandúrnak?
S ze r .  A város annyit mormolt, hogy vége hosz- 

sza nem volt, egy bizonyos — holla! tehát csak
ugyan feledém nevét!

F ie s k o .  Otromba ! azon nevet olly könnyű meg
jegyezni, milly nehéz vala szerezni; van Genuának 
több azon egyetlennél?

S zer .  Olly kevéssé, mint két Lavagna gróf.
F ie s k o .  Ez már valami, s mit suttognak vig 

életemről ?
S z e r .  Hallja, Lavagna gróf! Genua magosán 

gondolkozik önről, nem emészthetik meg, hogy egy 
első rangú ur — tele észszel, s tudományokkal — 
tűzzel, s befolyással — négy millió fontnak ura — 
ereiben hercegi vérrel, egy ur mint Fiesko, kihez 
első intésre minden szivek örömmel röpülnének —

F ie s k o .  Egy gazembertől ezt hallgatni —
S z e r .  Hogy Genua nagy léi fia Genua romlását 

elalussza, sokan sajnálják, némellyek gúnyolják, 
legtöbben kárhoztatják önt. Mindnyájan sajnálják a 
hont, melly önt elvesztő — egy jesuita szagolni 
akará, hogy róka lappang a hálóöltöny alatt.

F ie s k o .  Egyik róka megérzi a másikat. Mit 
szólnak regényemhez Imperiali grófilévai?

S z e r .  Minek ismétlésétől igen szépen őrizkedni 
fogok.

F ie s k o .  Ki vele szabadon, mennél szemtele
nebből, annál kívánatosabb — tehát mit mormolnak?

S z e r .  Nem mormolnak semmit — minden kávé
házakban , teketáhlákná! , vendéglőkben , sétányokon, 
vásárban, csarnokban fenhangon kiáltják —

F ie s k o .  Mit? parancsolom, szólj!
I S z e r .  Hogy ön bolond.

F ie s k o .  Helyes, itt egy arany e hírért, már 
most föltevéin a csörgősapkát, hogy legyen a genu-

aiaknak tárgyuk tanakodásra, nem sokára kopaszra 
nyírom majd fejemet, hogy rólam játszak a bohócot. 
Mikép mutatkozának a selyemárusok ajándékim vé
telekor ?

S z e r .  Bolond! mint a szegény bűnösök —
F ie s k o .  Bolond? megörültél, fiú?
S ze r .  Bocsánat, kedvem volna még több ara-j 

nyokhoz.
F i e s k o  ( n e v e t , s egy a ra n y a t  ad nek i .)  Tovább , 

mint a szegény bűnösök?
S zer .  Midőn bárd alá hajtják fejüket, s kegye- j 

lem harsog fölöttük , testestől lelkestől önhöz ál
lanak.

F i e s k o .  Azon örvendek ; ők határozzák a ge- 
nuai pórnép akaratját.

S z e r .  Minő jelenet volt az! — — Ördögé le
gyek, kevés hibázott, s még kedvemet leltem volna 
a nagylelkűségben. Őrjöngve tolongtak nyakamra , aj 
lyányok pedig szerelmeseknek látszottak apám szí
nébe, olly tüzesen rohantak holdfogyatkozásomra — 
mégis mindenható az arany, gondolám, még a sze- 
recseneket is megfehériti.

F ie s k o .  Gondolatod jobb volt, mint azon me
legágy, mellyben tenyészett, a szavak , mellyeket 
hozál, jók; lehet belőlük tettekre számolni?

S z e r .  Valamint az ég köhécseléséböl kitörő vi- I 
harra. Az emberek összedugják fejeiket, csoportoza- 
tokban suttognak s vigyázva elnémulnak , ha idegent í 
látnak körülöttük olálkodni. Egész Genua fölött re
kedt hőség uralkodik , ezen elégütletlenség mint ter
hes förgeteg függ a köztársaság láthatárán; csak 
egy szellőcskét, s villámok közt hullaiul a jégeső.

F i e s k o .  Csöndesen! haliga! mi zavart zaj ez?
S z e r .  (ablakhoz fut.) Sok emberek kiáltása, kik 

a tanácsházból jönek.
F ie s k o .  Ma prokuratorválasztás van, ren

deld elé kocsimat. Lehetlen, hogy már vége legyen 
az ülésnek , föl akarok menni, jogszerint még nem 
lehet az ülésnek vége. — Kardot, s köpönyegemet 
ide, hol rendkeresztem?

S zer .  Uram, ellopám s zálogba tevém.
F ie s k o .  Azon örvendek.
S z e r .  Hát mi lesz? soká várjak még az aján

dékra ?
F ie sk o .  Mivel nem lopád el köpenyegemet is?
S z e r .  Mivel a tolvajt megnevezőm.
F ie sk o .  A zaj erre vonul — haliga! ezek nem 

tetszés kiáltásai. Hamar, tárd ki udvarom kapuit — 
valamit sejtek, Doria vakmerő, a kormány tűhegyén 
billeg- Fogadni mernék, lárma volt a tanácsházban.

S z e r .  (az a b lakná l  kiált.) Mi ez? Balbi utcán le 
felé — sok ezer ember— bárdak — kardok— h .llá! 
Tanácsosok erre sietnek.

F ie s k o .  Zendülés van ! siess közéjük , kiáltsd 
nevemet, s iparkodjál, hogy ide vonuljanak.

(Szerecsen elsiet. )

F ie s k o .  Mit a hangyaész fáradsággal halomra 
gyűjt, azt fél pillanat alatt kergeti össze a vélet- i 
lenség szele.

2 *
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Ötödik Jelenet.

I Zenturione. Zibo. Asserato. (Zajosan berohannak.)
Fiesko.

Zi bo .  Gróf, bocsássa meg haragunknak, hogy 
jelentés nélkül lépünk be.

Z e n t u r i o n e .  Meggyaláztattam, halálosan meg
gyaláztattam a herceg unokaöcscséföl az egész ta- 

jnács színe előtt!
A s s e r a t o .  Doria bepiszkolá az arany könyvet,

! mellynek minden genuai nemes egy lapja.
Zen t .  Azért vagyunk itt,  az egész nemesség 

megsérteték bennem, az egész nemésségnek osztozni 
keíl boszumban. Becsületem megboszulására nehezen 

.volna segédekre szükségem.
Zi bo .  Az egész nemesség fölingerelteték ben

ne. Az egész nemességnek haraglángra kell lobbanni.
A s s e r. A nemzet szent jogai darabokra töret

tek, a köztársasági szabadság halálosan megsebe- 
sítteték.

F i e s k o .  Magosra feszítik önök várakozásomat.
Zi bo.  Ő volt 29dik a választó urak között, 

arany golyót húzott a prokurátorválasztáshoz, 28 
szavazat volt már összegyűjtve , 14 volt enyim , ugyan 
annyi Lomellinoé; Doria s Zenturione még nem sza
vaztak —

Zent .  Én Ziboért szavazék. Doria — képzelje 
iön becsületem sebét — Doria —

A ss er. Ollyasmit nem ért még senki, mióta a 
: tenger Genua körül hullámzik —

Z e n t .  Doria kardot rántott, mellyet skarlátja 
alatt rejtve tartott, szavazatomat hegyére szúrta, s 
igy kiálta a gyülekezetbe:

Zi bo.  ,,Tanácsosok, ennek nincsen ereje, ke
resztül van luggatva, Lomellino prokurator!“

Z e n t .  ,,Lomellino prokurator !“ s asztalra veté 
kardját —

As s e r .  S kiálta: „Nincsen ereje !lt s asztalra 
iveté kardját.

F i e s ko .  Mit határoznak önök?
Zen t .  A köztársaság szive megsebesitteték. Mit 

határozunk ?
F i e s k o .  Zenturione, lehelettől csak nád hajlik. 

Vihart akarnak a tölgyek; kérdem, mit határoznak 
j önök ?

Zi bo .  ügy vélem, kérdezni kellene: mit hatá- 
i roz Genua ?

F i e s k o .  Genua? Genua? el azzal, porhanyó 
az s törik, hol érinti ön. A nemesekben bízik ön? 
talán, mivel savanyu arcokat csinálnak, s vállat 
vonitanak , midőn kormány dolgairól van szó? elve
lük. Hősi tűzök keleti portékák kötegeibe szorult,

! s lel keik rettegve röpdesnek indiai gályáik körül.
Zent .  Tanulja ön jobban ismerni nemesinket, 

alig ment véghez Doria vakmerő tette, midőn több 
i száz tanácsos szaggatott öltözetben a vásártérre fu- 
í  tott, az egész tanácsház üres lett.

F i e s k o .  Mint galambház , midőn héja száll bele.
Zent .  Nem — mint lőportorony, midőn tüzes 

; kanóc röpül bele.
) Z i b o. A nép is dühöng, s mit nem tehet egy 
jsebzett vadkan?

F i e s k o .  Hahaha! A vak tehetetlen óriási tö
meg, melly durva csontokkal elébb dörömböz s za- 
jong; magosat s alacsont, távol s közel fekvő min
den tárgyat, tátogató szájával el akar nyelni, s 
végre minden cérnaszálban megbotlik? Genuaiak, 
híjában minden, a tengeri uralkodóknak korszaka el
múlt. Genua tulajdon neve alatt omlott össze. Genua 
azon ponton áll most, mellyen hajdan a győzhetlen 
Róma, midőn mint toligömb egy gyöngéd gyermek
nek, Octavianusnak , kezébe ugrott. Genua nem le
het többé szabad. Genuának uralkodó által kell me- 
legíttetni, Genuának korlátlan uralkodóra van szük
sége, tehát hódoljanak önök a ienge fejű Gianetti- 
nonak.

Ze n t .  Majd, midőn az ellenséges elemek kibé
külnek, s az éjszaki égsark a déli után ugrik------
menjünk, bajtársak.

F i e s ko .  Maradjanak önök,  maradjanak! mit 
forralnak önök, Zibo?

Zibo.  Semmit, vagy olly bohózatot, mellynek 
neve: földrengés.

F i e s k o  (egy szoborhoz v eze t i  őket. ) Nézzék e 
szobort!

Zen t .  A florenzi Venus ; minek ez most nekünk?
F i e s k o .  De tetszik önöknek?
Z i bo .  Rósz olaszok volnánk , ha nem tetszenék. 

De mikép jut ön most ezen kérdéshez?
F i e s ko .  Utazzák be önök a világ minden ré

szeit, s keressék ki a legszerencsésebb élő asszonyi 
mintát, mellyben ezen álmodott Venus minden kecseit 
ölelhetik.

Z i bo .  S fáradozásink díja leend ?
F i e s k o .  Az, hogy hazugsággal vádolhatandják 

a képzelet sziileményit —
Zent .  De mit nyerünk ez által?
Fiesko.  Azon pert nyerendik meg, melly már, 

évek óta foly a természet, s művészek közt.
Zent .  S azután ?
F i e s k o .  Azután? azután? (Nevetni k e zd . )  Az

után elfeledék önök látni, hogy Genua szabadsága 
darabokra töretik.

(Z ibo , Z e n tu r io n e  s Assera to indu la tosan  távoznak.)

Hatodik jelenet.

Fiesko (egyedül. Zaj a palota körül.)

F i e s k o .  Szerencsésen! szerencsésen! a köz
társaság szalmája lángol, a tűz már sok ház s to
ronyba akadt. — — Rajta! rajta! közös legyen a 
gyuladás, s káron örvendező szélvész fütyüljön a 
pusztításba!

H e t e d i k  j e l e n e t .

Szerecsen (sietve.) Fiesko.

S z e r e c s e n .  Csoportok csoportokra!
F i e s ko .  Messze tárd föl a kapuk szárnyait! 

ömöljék be minden, kinek lába van.
Szer .  Republikánusok! republikánusok! járom-

y9
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ban húzzák szabadságukat; fuldokolnak, mint igás 
barmok, aristokratai dicsőségük alatt.

F i e s k o .  Bolondok, kik vélik, hogy Fiesko 
Lavagna folytatandja azt, mit nem kezdett. A zendü
lés épen jókor jő, de az összeesküvés tőlem eredjen. 
Már a lépcsőkén zajongnak.

Szer .  (k im egy.) Holla! holla! legnagyobb ud- 
varisággal ajtón hozandják be a házat.

(A nép beomlik  az ajtó d a rabokra  tö rik .)

Nyolcadik  je lenet .

Fiesko. Tizenkét kézmives.

M i n d. Boszut Dorián! boszut Gianettinon !
F i e s k o .  Csak szép csöndesen, honfiak! hogy 

mindnyájan igy jöttök udvarlásomra, jó szíveteknek 
j bizonyilványa, de füleim kissé érzékenyek.

M i n d. Porba Doriával! porba az öreggel! porba 
| unokaöcscsével !

F i e s k o  (m osolygva szám lá l ja  őket.) Tizenkettő! 
j hatalmas tábor!

N é h á n y a n. Ezen Dóriaknak pusztulni kell! a 
I kormány más alakot öltsön !

lsö p o l g á r .  Békebiráinkat a lépcsőkről levetni,
; a lépcsőkről ! — a békebirákat!

2dik. Gondolja csak, Lavagna, a lépcsőkről le, 
midőn a választásnál ellene szegültek.

Mind.  Nem kell tűrni! nem szabad tűrni!
3dik. Kardot vinni a tanácsba —
lsö Kardot! háború jelét, béke teremébe !
2dik. Bíborban jelenni meg a tanácsban, nem 

i feketében, mint a többi tanácsosok!
lsö. Nyolc csödörrel kocsizni fővárosunkban.
Mind.  Zsarnok ő! — A hon s kormány árulója!
2dik. Kétszáz német testőrt vásárolni a csá- 

| szártól!
lsö. Külföldieket a hon gyermekei ellen! néme

teket olaszok ellen! katonákat törvények mellé!
Mind.  Fölségsértés ! — árulás ! — Genua rom

lása !
lsö. A köztársaság címerét kocsija ajtajára fös- 

tetni !
2dik. András szobrát a tanácsház udvarának kö- 

i zepére állítani !
Mind.  Darabokra Andrást! ezer darabokra a 

kő Andrást, s az elevent!
F i e s k o .  Genuaiak ! miért nekem mind ezeket?
lső. Ne tűrje ön! nyomja szemére hüvelykét!
2dik. Ön bölcs férfi s ne szenvedje ezeket; cse

lekedjék s gondolkozzék érettünk!
lsö. S ön jobb nemes mint azok,s büntesse meg 

őket, s ne tűrje e gyalázatot!
F i e s k o .  Önök bizalma igen hízelgő, megérde

melhetem tettek által?
Mind.  Üssed! rontsad! szabadíts!
Fi esko-  De egy jó szót csak elfogadtok még?
N é  h á n y  an. Szóljon, Lavagna!
F i e s k o (leül. ) Genuaiak ! az állatok országa 

egykor viszályos forrongásba jött; pártok pártok 
ellen harcolónak, s egy szelindek ült trónra. Ez 
meglevén szokva a vágó marhát hard alá riasztani, 
kutyául uralkodók országában, ugatott, harapott s
=-  --------

népe csontjain rágódott. A nemzet zúgott, a legbá
trabbak összeálltának, s megfojták a királyi szelin
deket. Most országgyűlés tartaték azon nagy kér
dést elhatározandó : melly kormányrendszer tehet 
legboldogabbá? — a vélemények háromfelé szakad
tak. Genuaiak, mellyik véleményt pártoltátok volna?

lsö. A népét! mindenkor a népét!
F i e s k o .  A nép győzött, a kormány népural- j 

kodási lön, minden polgár szavazott, többség hatá- j 
rozott, néhány hét elmúlván, az ember háborút üzent j 
az ujonan született szabad országnak. — Az ország 
összegyűlt, ló, oroszlán, tigris, medve, elefánt s 
szarvorru fölkeltenek hangosan ordítva: fegyverre! 
— Most a többire jött a sor, bárány, nyúl, szar
vas, szamár, madarak, halak s bogarak országai 
léptek fel, s jajgatva suttogák: béke! — Látjátok, 
genuaiak! több gyáva volt mint bátor, több ostoba 
mint okos — a többség győzött. Az állatok országa 
elveté fegyvereit, s az ember sarcolá telkeit. Ezen 
kormányrendszer tehát félrevetleték. Genuaiak, mi
hez lettetek volna most hajlandók?

lső. Választottsághoz ! természetesen válasz- 
tottsághoz!

F i e s k o .  E vélemény tetszék. A kormány több 
kamarákra osztatott. Farkasok gondoskodónak ajö-í  
védelemről, rókák levének titoknokaik, galambok! 
igazgatók a véritélő széket, tigrisek valónak a hé- 
kebirák. kecskebakok házassági porok fölött ítélté
nek, nyulak katonák lettek, oroszlánok s elefántok 
hátul a pogyász mellett maradtak; szamarak nevez-; 
tettek ki követeknek, s a vakondok felügyelésérejj 
bízatott a hivatalok vitelének bírálása. Genuaiak !|l 
mit reményltek e bölcs felosztástól? kit a farkasj 
össze nem tépett, megcsalta a róka; ki ettől meg-j 
menekvék, azt a szamár fölrúgta. Tigrisek az ártat
lanságot gyilkolák, rablóknak s gyilkosoknak ke-j 
gyeimet osztott a galamb; s végre, ha valaki híva— l, 
tálát létévé, a vakondok annak vitelét mindenkor! 
helyeslé. — Az állatok föllázadtak: válasszunk tel- ' 
jes hatalmú uralkodót! kiáltának egy hanggal, ki 
körmökkel, észszel s csak egy gyomorral bir, sj 
egy főnek hódcltanak mindnyájan — egynek, genu
aiak — de (méltósággal közéjük lép,) ez az oroszlán 
volt!

Mi nd  (tapsolnak , s fö lv e t ik  k a lap ja ik a t . )  Helye
sen,  helyesen! ezt ravaszul cselekvők.

lsö. S Genua is igy cselekedjék, s Genuának ! 
meg van már embere!

F i e s k o .  Nem akarom őt tudni; menjetek há
zaitokba, s gondoljatok az oroszlánra!

(A kézművesek za jongva  e lm ennek . )

K i l e n c e d i k  je l enet .

Fiesko (egyedül.)

F i e s k o .  Minden kívánságom szerint megy. — 
Nép s tanács Doria ellen — nép s tanács Fiesko 
mellett. — Hasszán! Hasszán! — Erősítenem kell 
ezen gyülölséget, s az érdeket megújítani! — Ki 
Hasszán! pokolnak korcsfia, Hasszán! Hasszán!

________==========........■ " ff
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T i z e d i k  j e l e n e t «

Fiesko, Szerecsen.

S z e r e c s e n ,  Talpaira égnek még, mi dolgom 
ismét?

F ie s k o .  Mit parancsolok.
S z e r .  Hova fussak először, hova utoljára?
F ie s k o .  Futástól ezúttal főimentiek, hurcol- 

tatni fogsz — készülj , orgyilkolásodat ezennel ki- 
kürtölöm, s kötözve a véritélőszék hatalmába adlak.

S zer .  Uram! ez egyezésünk ellen van.
F ie s k o .  Légy egészen nyugodt, csak tréfa, s 

bohózat az egész dolog. E pillanatban minden attól 
függ, hogy Gianettinonak életem elleni törekvése 
nyilvános legyen, keméuyen kérdőre fogsz vonatni.

S zer ,  Vallók azután, vagy tagadok?
F ie s k o .  Tagadsz. Kínpadra fogsz feszittetni, az 

első fokot kiállód, e kis büntetést elszenvedheted 
szándéklott orgyilkolásodért. A második fok alatt 
vallani fogsz.

S z e r .  (aggódva fe jé t  csóválja .) Uram, gazfi az ör
dög! azon urak megtartanak ebédre, s végre csupa 
tréfából kerékbe töretnek.

F ie s k o .  Élve szabadulsz meg, grófi becsüle
temet zálogul. Elégtételül büntetésedet fogom kikérni, 
s azután az egész köztársaság színe előtt megke- 

; gyelmezlek.
S z e r .  Megegyezem mindenben — nem árt,  ha 

csuklóimat kissé megnyujtják, legalább majd gyor- 
i sabb leszek.

F ie s k o .  Tehát karcold meg hamar tőröddel ka
romat, hogy vérezzék — úgy teendek , mintha épen 
most fogtalak volna meg a tetten. — — — Jól van. 
(Szörnyű kiá ltással. ) Gyilkosok! gyilkosok! gyilkosok! 
álljatok, el az utakat! zárjátok be a kapukat!

(T o rkánál  ki liurcolja a szerecsent. )

Tizenegyedik jelenet.

Leonora. Róza (ijedten.)

L e o n o r a .  Gyilkosság ! kiáltának , gyilkosság! 
| E helyről jött a zaj.

R óza.  Bizonyosan csak vak lárma, miilyen 
jGenuában mindennap történik.

L eon .  Gyilkosságot kiáltának, s a nép érthe- 
tőleg zúgá Fiesko nevét. Nyomoru csalfaság! sze
meimet kímélni akarják, de szivemet meg nem csal
hatják — szaporán, siess utánuk, nézz s figyelj jól 
mindenre; azután pedig add tudtomra, hova hurcol
ják őt ?

R ó z a .  Legyen nyugodt, nagyságod, Bella kö
zel van hozzá.

L eon .  Bella fogandja föl haldokló pillantását. 
Szerencsés Bella! — Jaj nekem, én vagyok gyil
kosa ! — Engem szerethetvén , nem rohant volna 
Fiesko soha a világ zajába , nem az irigység gyil- 
kaiba. Bella jő! el! ne szólj semmit! Bella!

Tizenkettedik jelenet.

Előbbiek. Arabella.

A r a b e l l a .  A gróf él s ép. Látám őt a váro
son végig lovagolni, soha még olly szépnek nem 
látám nagyságos urunkat , a fekete mén büszkén 
pompázott alatta, s patkóival kevélyen távol tartá 
fejdelmi urától a tolongó népet. Engem megpillantott 
a nagyságos gróf, midőn erre vágtatott, s ide int
vén, kegyesen mosolygva három csókot vetett vissza. 
— Alit tegyek azokkal, signora?

L eo n. (e lragad ta tva . )  Könnyelmű csevegő, vidd 
neki ismét vissza.

Róz a .  Lássa, nagyságod, már ismét egészen | 
bíborban fürdik arca.

Leon.  Szivét kacér hölgyek után veti, s én 
egy tekintet után sovárgok. Oh, asszonyok! asz- '  
szonyok!

(E lm ennek .)

V á l t o z á s .
(Terein  A n d r á s  palo tá jában.)

Tizenka.rma.dik jelenet.

Doria Gianettino. Lomellino (sietve jő.)

G i a n e t t i n o .  Hagyjuk őket szabadságukért 
kiáltani, mint kölykeikért oroszlánok. Én a mellett 
maradok.

Lo me l l i n o .  Mégis, nagyságos ur —
G i a n e t .  Pokolba kétkedésiddel , három órás 

prokurator! hajszálnyit sem engedek, bár Genua 
tornyai rázzák fejeiket, vagy a dörgő tenger zúgjon 
nemet; én nem rettegek azon pórrakástól.

Loméi .  Igaz ugyan, hogy a pórnép csak égő | 
fa; de a nemesség adja hozzá szelét. Az egész köz
társaság forrong — nép és nemesek.

G i a n e t .  Én tehát mint Nero állok a hegyen, s 
nézem a mulatságos égést.

Lomé i .  Mig az egész tömeg egy hatalmas pártfő 
karjába veti magát, kinek elég bátorsága leend a za
varban aratni.

G i a n e t .  Tréfa, tréfa! én csak egyet ismerek, 
ki rettentő lehetne, s arról már gondoskodóm.

Loméi .  Ö fönsége !

Tizennegyedik jelenet.

Előbbiek. András.

An d r á s .  Signor Lomellino ! húgom ki akar ko
csizni.

Lomé i .  Szerencsém lesz őt kisérni. (El.) 
An d r á s .  Hallod, öcsém! nem vagyok veled 

megelégedve.
G i a n e t .  Kihallgatást kérek, fönséges bátyám !

______________________  ff
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A n d r á s .  Azt meg adom Genuában a legrongyo
sabb koldusnak, ba megérdemli; gazfinak soka, ha
bár unokaöcsém volna is. Elég kegyelem, hogy csak 
nagybátyád szól hozzád; megérdtmlenéd a herceget, 
s tanácsát hallani!

G i a n e t .  Csak egy szót, kegyelmes uram!
A n d r á s .  Halld , mit cselekvői, s azután mentsd 

magadat. Te egy épületet szaggattál össze, mellyet 
fél század alatt tömérdek gonddal szerkezték. Nagy
bátyádnak mausoleumát, egyetlen emlékét — — — 
a genuaiak szeretetét; e könnyelműséget megbocsátja 
András.

G i a n e t .  Nagybátyám s hercegem —
A n d r á s .  Neszakaszd félbe szavaimat, te az 

országiás legszebb remekét sértéd meg, mellyet ma
gam hozék mennyből a genuaiaknak, melly annyi 
éjembe, veszélybe, s vérembe került. Egész Genua 
előtt bepiszkolád hercegi becsületemet, nem tisztel
vén intézetemet. Ki előtt leend az szent, ha tulaj
don vérem által megvettetik ? ezen ostobaságodat 
megbocsátja nagybátyád.

Gi a n e t -  (m egsér tve .)  Kegyelmes uram! Genua 
hercegének neveltetém ön által —

A n d r á s .  Hallgass! Az ország árulója vagy, s 
raegsebesitéd élete szivét — engedelmesség ennek 
neve; jegyezd meg ezt magadnak, fin! — NI ivei a 
pásztor napszáma estéjén visszalépett, elhagyottnak 
vélted a nyájat? mivel András hószín hajat visel, 
tehát mint utcakölönc tomboltál a törvényeken?

G i a n e t .  (dacosan.) Lassan, herceg! az én ere 
imben is András vére buzog; azon Andrásé, ki előtt 
Franciaország reszketett.

An d r á s .  Hallgass, parancsolom!— Megszok 
tam, hogy a tenger is figyeljen, midőn beszélek. — 
Templomának közepette undokílád nyáloddal az igaz
ságot. Tudod, mikép szokták ezt büntetni, zendiilő? 
— Most szólj!

(G iane t t ino  szót lanul fö ld re  szegzi  szemeit. )
A n d r á s .  Szerencsétlen András! tulajdon szi

vedben tenyésztőd érdemeid férgét! — Házat épiték 
a genuaiaknak, mellynek a múlandósággal dacolva 
kellett volna szembe szállani, s magam ropitém bele 
az első égő üszköt; ezt itt! — Ezen ősz főnek kö
szönd, meggondolatlan, melly rokon kezektől akar 
sírba szálliitatni, köszönd istentelen szeretetemnek , 
hogy vérpadról nem vetem a lázadó fejét a megsér
tett ország elébe!

(Gyorsan el.)

Tizenötödik jelenet.

Gianettino (pirulva s szótlanul néz a herceg után-) 
Lomellino (futva s ijedten )

L o mé i  l ino.  Mit láték? mit kelle hallanom? 
Nlost ! most! fusson, herceg! most minden elveszett. 

G i a n e t t i n o .  Mit veszítheték ?
Loméi .  Geuuát, herceg. A vásártérről jövök; 

a nép egy szerecsen körül tolong, ki kötözve hur- 
coltatott oda; Lavagna gróf, s utána háromszáz ne
mesnél több, a tanácsházba siettek, hol a gonosz
tevők kínoztatnak. A szerecsen orgyilkosságon ka-
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patott, mellyet Lavagna grófon kellett volna véghez 
vinnie-

G i a n e t .  (lábával dobban t .)  Mit ? minden ördögök 
elszabadultak ma?

Loméi .  Erősen vallatták; de a szerecsen nem 
mondá meg, kitől bérel tetett. A kínpad első fokára 
feszíüetett, s nem vallott semmit; a második fok mun
kálni kezdett, s ő kivallá — ő kivallá — nagyságos! 
ur, hova gondolt ön, midőn becsületét illy semmire
kellőre bizta?

G i a n e t .  (durván rákiált.) Ne kérdezz tőlem 
semmit!

Loméi -  Hallja ön tovább. Alig mondatott ki e 
szó Doria — inkább szerettem volna saját ueveraet 
az ördög jegyzötábláján látni, mint az önét itt hal
lani — s Fiesko mutatkozni kezdett a nép között- — 
Ismeri ön őt, azon férfit, ki kouyörgve parancsol s 
a sokaság sziveivel uzsoráskodik. Az egész gyüle
kezet meredező csoportozatokban hajlott lélekzet nél
kül elébe , ö keveset szóla; de véres karját íöltakará 
s a nép verekedett a hulló csöppekért, mikint szent 
ereklyékért. — A szerecsen sorsa kényére engedte
tett, s Fiesko — halálos döfés ez nekünk— Fiesko 
megkegyelmezett neki. Most ordító hangokban dü
höngött a nép, hatalmasan félben szakasztva eddigi 
csöndét; minden lehelet egy Iíoriát semmisített meg, 
s ezer torokból ömlő éljen között viteték lakába 
Fiesko.

Gi a n e t .  (tompa kaca j ja l . )  Dagadjon bár torkomig 
a zendülés! — Károly császár! ezen két szót dör- 
göm csak a nép fülébe, s egy harang sem komiul 
meg többé Genuában.

Lomé i .  Csehország innen távol van, ha Károly 
siet, úgy még jókor jöhet nagyságod halotti torára.

G i a n e t .  (egy nagy pecsetü levé l t  vesz  elő.) Sze
rencse tehát, hogy már itt van — csodálkozik Lo
mellino? olly őrültnek vélt engem, hogy dühös re
publikánusokat ingerelhetnék, elébb semmint elárul
nám, s eladnám őket?

Loméi .  Nem tudom, mit gondolok.
G i a n e t .  Én valamit gondolok , mit te nem tudsz. 

El vagyok határozva, holnapután tizenkét tanácsos 
elesik — Doria uralkodó lesz, s Károly császár 
védni fogja őt — visszalépsz?

Lom el. Tizenkét tanácsos? — Szivem nem elég 
tág tizenkét gyilkosság befogadására.

G i a n e t .  Bohó, a trónon lerázzuk azokat. — 
Látod, én Károly ministereivel fontolóra vevém, hogy 
Frankhonnak Genuában még nagy pártja van, melly 
másodszor is kezeibe játszhatná e köztársaságot, ha 
gyökerestől ki nem irtatnék. Ez az öreg Károlyt bo- 
szantá — ó aláírta tervemet, s te most ird , mit mon
dani fogok.

Loméi .  Mégnem tudom —
G i a n e t .  Ülj le , s í r j !
Lomé i .  De mit Írjak? (Leül.)
G i a n e t .  A tizenkét jelöltnek nevét.— Zentu- 

rione F’erenc.
Loméi .  (ír.) Köszönetül szavazatáért ő vezeti 

a halotti menetet.
G i a n e t .  Kalva Kornél —
Loméi .  Kornél.
Gi a ne t .  Zibo Mihály —
Loméi .  Kis frisités a prokuratorság után.
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G i a n e t. Asserato Tamás, három testvérével.
(Lomell ino  nem í r ;  erősebb hangon.)  3 testvérével.

Loméi .  Tovább. (ír.)
G i a n e t .  Lavagna Fiesko.
Loméi .  Vigyázzon, vigyázzon! ezen fekete kő

ben még nyakát töri.
G i a n e t .  Bourgognino Scipio.
Loméi .  Ez máshol tartsa menyekzőjét.
G i a n e t .  Hol én vagyok vőfély. Sakko Rafael.
Loméi .  Ennek kegyelmet kellene kérnem, mig 

ötezer sluidimat visszafizeti. — A halál minden adós
ságot kiegyenlít.

G i a n e t .  Kalkagno Vince.
Loméi .  Vince — a tizenkettediket saját fejem

ből is ide merem írni, vagy leghalálosabb ellensé
günk el van feledve.

G i a n e t .  Ha vége jó — minden jó — Verrina 
József.

Loméi .  Ez volt a féreg feje. — A halál holnap
után vendéglést tart, 12 genuai herceg hivatalos.

G i a n e t .  asz ta lhoz  lép s a lá ír ja .)  Meg van. Két 
nap múlva dogeválasztás lesz. Midőn a tanács egy
be gyűl, kendőm intésére a tizenkét tanácsos egy 
lövéssel földre téríttetik, s német testőrimateremet 
rohanással elfoglalják — ennek vége lévén, belépend 
Doria Gianettino, s elfogadja a kódolást. (Csönget.)

Lomé i .  S András ?
G i a n e t .  Öreg már. (Szolga jő.) Ha a herceg 

kérdez, misén vagyok. (Szolga el.) Az ördög, ki ben
nem rejtezik, csak szent álarc alatt maradhat is
meretlen.

Loméi .  De e papirt, herceg?
G i a n e t .  Bocsásd körre párthiveink között. — 

Ezen levél gyors postával Levanteba. Spinolának adja 
ez tudtára, hogy holnap nyolc órakor itt legyen a 
fővárosban.

Loméi .  Herceg, hordónk lukas! Fiesko nem 
jár a tanácsházba.

G i a n e t .  Talán csak találunk még Genuában 
egy gyilkost — gondom lesz rá.

(E lm ennek.)

V á l t o z á s .
(Előterein Fie sko pa lo tá jában.)

Tizenhatodik jelenet.

Fiesko (levelekkel, s váltókkal.) Szerecsert.

F i e s k o .  Tehát négy gálya érkezék?
S z e r .  Szerencsésen horgonyoznak a Darsená- 

ban —
Fi es ko .  Jókor jövének — e levelek honnan?
Sze r .  Romából, Frankhon, s Piacenzából. ,
F i e s k o  ( f ebö r i ,  s á tfutja  a leve leke t . )  Köszönt- 

lek, köszöntlek benneteket Genuában. A hírnökök 
hercegileg vendégeltessenek meg.

Szer .  Jól van!
F i e s k o .  Megállj! megállj! sok dolog várako

zik rád.

Sze r ,  Mi lehet nagyságod szolgálatára, a kémlő t 
orra, vagy a scorpio fulánkja?

F i e s k o .  Most a hivó madár éneke. Holnap reg
gel kétezer ember sompolygand álruhában a városba 
— nálam szolgálatot veendő. Oszd föl segédidet a 
kapuk körül,  hogy szemmel tartsák a bejövő utaso
kat. Néhányan mint Lorettoba igyekző zarándokok! 
jelenendnek meg, mások mint szerzetesek, komédiá
sok, vagy savoyiak, mások ismét mint szatócsok, s 
hangászok; de legtöbben mint elbocsátott katonák, 
kik genuai kenyeret akarnak enni. Minden idegentől 
kérdezni kell: hova fog szállani ? ha feleli: az arany 
kígyóhoz, akkor nyájasan kell köszönteni, s lakomba 
utasitni. Hallod, gazfi; de okosságodban bízom.

Szer .  Valamint gonoszságomban, uram! Töltse 
ön szemeimet szélpuskába, s lőjön velük verebeket, 
ha csak egy hajszálat veszítek is.

F i e s k o .  Megállj! még egy dolog. A gályák fi
gyelemre gerjesztendik a nemzetet — vigyázz jól,  
mit fognak róluk szólani, ha valakitől kérdeztetnél 
irántuk, úgy távolról hallottál valamit mormolni, 
hogy urad a törökök ellen akar velük cirkálni — 
érted ?

Szer .  Értem. Felül heréitek szakálla látható. 
Mi van a kosárban ? az ördög tudja (Távozni akar .)

F i e s k o .  Megállj! még egy óvatot. Gianettino 
uj okokat nyert gyülölésemre, s tőrbe kerítésemre. 
Menj, tartsd szemmel cimboráidat s figyelj, nem ké
szül é valahol orgyilkos ellenem. — Doria bizonyos I 
gyanús házakba szokott járni. Csatlakozzál az öröm 
lyányihoz, a kormány titkai szeretnek asszonyruhák 
redöibe rejtezni, Ígérj nekik aranyot szóró ismeret
ségeket, ígérd uradat. Ne legyen előtted semmi olly 
tiszteletre méltó, hogy e posványba ne vetnéd, mig 
szilárd fenékre nem jut lábad.

Szer .  Megvan,  holla! bemenetelem van bizo
nyos Bononi Diana házánál, s mintegy öt évnegyedig 
valék keritője. Tegnapelőtt Lomellino prokuratort 
látám házából kijőni.

F i e s k o .  Fölséges — épen ezen Lomellino a 
főkulcsa Doria minden eszelösködésinek. Mindjárt 
holnap reggel oda kell menned. Talán ez éjben En- 
dymionja a szűz holdnak.

S z e r .  Még egyet, nagyságos uram. Ha most 
kérdezni fogják tőlem a genuaiak — pedig ördögé 
legyek, ha nem kérdeznek — tehát, ha kérdezni fog
ják: mit gondol Fiesko Genuaról? — még tovább is 
akarja ön viselni álarcáját, vagy mit feleljek?

Fi esko .  Felelni? megállj. A gyümölcs érett. 
Feleld: fájdalmak jelentik a szülést — Genua vérpa
don fekszik, s uradnak neve Fiesko Lajos János.

Szer .  S én ezt úgy íudandom használni, amint;  
csak kell; gazszavamra, uram, meg lesz ön velem; 
elégedve. — De már most föl vígan, barátom Hasz- 
szan ! borházba először ! lábaimnak minden kezei 
dologgal telvék. — Előbb gyomromnak kell a levet 
csapnom, hogy lábaimnál szószólóm legyen. — — 
Valamit majd elfeledék, mi történt Kalkagno, s a 
nagyságos asszony közt? nemde ezt akará ön tudni? 
megmondhatom, Kalkagno kosarat kapott, s ez volt 
minden. (Elfut.)
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Tizenhetedik jelenet.

Fiesko (egyedül.)

F i e s k o .  Sajnálom, Kalkagno! véli ön, talán, 
hogy házassági nyoszolyám érzékeny cikkét védte
lenül hagynám, ha nőm erényéről, s tulajdon ér
dememről elegendőleg meg nem volnék győződve, 

i Azonban, szerencse hozta e sógorságot. Kalkagno 
; jó katona , ez megkeritendi számomra karját Doria 

halálára. (Nagy lép tek k e l  föl s alá jár.) Most Doria, ki 
velem a küzdő térre; a nagy merénylet minden moz- 
gonyai munkálatra készek, a borzasztó hangverseny
re minden hangszerek fölhangozvák, nem hibázik 

ij semmi, csak le kell az álarcát rántani, s Genua 
buzgó polgárainak Fieskot megmutatni. (Jövők zaja 
halla tsz ik .) Látogatás? ki háborgat most?

JB mÍIiL /  • i •'ifráf'
Tizennyolcadik jelenet.

Verrina. Romano (egy képpel.) Sakko. Bourgognino. 
Kalkagno. (Mind meghajtják magokat.) Fiesko (de

rülten elébük megy.)

ít_Fiesko. Hozta isten önöket, érdemes barátim' 
Melly érdekes tárgy hozza önöket olly teljes szám
ban hozzám? — Te is itt, drága bátya, Verrina? 
nem is ismernélek már, ha gondolatim gyakrabban 

ijnem volnának körülted mint szemeim — nem az utolsó 
mulatság óta nélkülzöra Verrinámat?

V e r r i n a .  Ne emlékeztesd arra barátodat, sú
lyos terhek nyomák azóta ősz fejét. De elég erről.

F i e s k o .  Nem elég a tudnivágyó szeretetnek, 
többet kell mondanod, ha egyedül leendőnk. (Bour- 

i| gogninohoz.) Szívesen látom, ifjú hős! — Ismeretsé
günk még zöld, de barátságom érett — megjavitá 
már rólam véleményét, ifjú barátom?

B o u r g o g n i n o .  Kezdem.
F i e s k o .  Verrina, hallom , hogy ezen ifjút vöddé 

akarod tenni. Vedd egész tetszésemet’választásodhoz 
— csak egyszer szólék vele, de büszke lennék, ha 
magamévá tehetném.

V e r r i n a .  Ezen ítélet lyányomnak hizelgő.
F i e s k o .  Sakko ? Kalkagno ? Ritka tünemények 

terememben. Csak nem szégyelném szolgálati kész
ségemet, ha Genua legnemesebb díszeitől mellözteí- 
nék. S itt egy ötödik vendéget üdvözlök , előttem 
ismeretlent ugyan, de eléggé ajánlottat ezen érde
mes kör által.

Rom an o. S ez képiró, nagyságos uram! neve 
Romano. Abból él, mit a természettől oroz, ecsetén 
kiviil más címere nincsen, s most itt megjelent, 
(m é ly  m egha j tás sa l , )  hogy egy Brutus fejhez a fő vo- 

; nalt megtalálja.
F i e s k o .  Kezét, Romano. Az ön mesternéje ha

zámnak rokona, testvérileg szeretem őt, miivészség 
a természetnek jobb keze, ez csak teremtményeket, 
amaz embereket alkotott. De mit főst ön, Romano?

Romano .  Jeleneteket az erőteljes elökorból. 
! Florenzben áll haldokló Herkulesem, Kleopátrám 
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Velencében, s a bősz Ajax Romában, hol az élővi
lág hősei a Vatikánban ismét föltámadnak.

F i e s k o .  S jelenleg mivel foglalatoskodik ön
nek ecsete ?

R o m a n o .  Elhajitám azt, nagyságos uram! —
A lángész világa kevesebb olajt kapott, mint az élet 
világa. Bizonyos ponton túl csak a papirkorona ég 
— itt utolsó munkám.

F i e s k o  (derü lten.) Nem jöhetett volna alkalmasb 
időben, ma különösen vidám vagyok; egész valóm 
valamelly hősi nyugalmat ünnepel, egészen nyíltan 
a szép természetnek. Állítsa föl ön a képet. Kelle
mes ünneplést szerzendek magamnak vele, álljatok 
körül , barátim, egészen a művésznek fogjuk ma
gunkat átengedni — állítsa föl ön a képet.

V e r r i n a .  Most figyeljetek, genuaiak !
R o m a n o  (fölállítja a képet.) A világnak oldal-! 

ról kell jőni, huzza ön föl azon függönyt, ezt eresz-I 
sze le — jól van. (Félre lép.) Virginia, s Appiusj 
Claudius története.

(Hosszú je len tő  s z ü n e t ,  m e l ly  a la t t  m in d n y á ja n  a j 
a képre  tek in tenek .)

V  e r r i n a (lelkesüléssel .)  Rajta, ősz apa! Vo- 
naglasz, zsarnok? milly haloványon álltok tuskók, 
rómaiak — utána rómaiak! a harckés villog — utá
nam tuskók, genuaiak! — le Doriával! le! le!

(O kié t  a kép re  em eli . )
F i e s k o  ( inosolygva a képíróhoz.)  Több tetszést 

követel ön? ezen öreg embert szakálltalan álmado- í 
zóvá tévé ön művészetével.

V e r r i n a  (b ágyad tan .)  Hol vagyok? hova levé
nek ők? eltűnt minden, mikép játszi buborék? te itt 
Fiesko? a zsarnok még él, Fiesko?

F i e s k o .  Látsz? a sok látás miatt elfeledéd sze
meidet. Ezen római főt csodálandónak találod? el 
vele — itt e lyánykára tekints, ezen kifejezés, milly 
lágy ! milly asszonyi! mennyi kellem a fonnyadó aj
kakból is! melly kéj az aléló szemben! utánozhat- 
lan! Romano! isteni! s még a fehér tündöklő mell,! 
a lehelet utolsó hullámitól emelve •' — Még több illy 
nymfákat, Romano ! s térdelni fogok képzeményi előtt, 
váló levélt írván a természetnek.

B o u r g .  Verrina, ez remélett nagyszerű ha
tásod ?

V e r r i n a .  Bátorodjál, fiam! eltaszitá az isten 
Fiesko karját, a mienkre kell számolnia.

F i e s k o .  Igen, ez utolsó munkája, Romano — 
veleje kifogyott önnek, ne nyúljon többé ecsethez, 
de a művészt csodálván , feledém a művet szemeim
mel elnyelni; itt állhatnék bámulva, s földrengés 
sem háboríthatná figyelmemet. — Vigye képét, ha e j 
Virginia főt meg akarnám önnek fizetni, Genuát kel- - 
lene elzálogosítanom. Vigye képét!

Roma no .  Becsülettel fizeti magát a művész — 
én önnek ajándékozom. (M enni akar .)

F i e s k o .  Kis béketüréssel, Romano! (Fönséges | 
lép tekkel  já r a szobában s v a la m i  nagyró l  lá t s z ik  gon- \ 
do lkozni.  Néha röpülő  k e m é n y  te k in te te t  v e t  a t ö b b i r e ,  
végre  k ezéné l  fogja  a k é p i ró t , s a kép e lebe veze t i . )  
Lépj ide, képiró! (B üszkén ,  s méltósággal.) Olly daco
san állasz itt, mivel holt leplekre életet színlesz 
s nagy tetteket kis fáradsággal örökítesz. Költészi 
hévséggel dicsekszel, a képzemény szivuélküli ve-
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lötlea bábjátékával, tetteket melegítő erő nélkül; 
zsarnokokat öldökölsz vásznon; —' magad nyomom 
rabszolga vagy; köztársaságokat egy ecsetvonással 
szabadítasz meg; tulajdon bilincseidet nem tudod meg
törni! (P aran cso lv a .) Menj, munkád szemfényvesztés! 
a szín hátráljon a tett előtt. (F ö n ség g e l, m időn  a k é 
pet fe ld ö n ti.)  Én cselekvőm, mit te csak föstél.

(M in d n y á jan  m egindu lnak . R om ano zavarod tan  távo
z ik  kép év e l.)

Tizenltileiíccclilc jelenet.

Előbbiek. (Romano nélkül.)

F i e s k o .  Vélték önök,hogy alszik az oroszlán, 
mivel nem ordított? elég elhízottak valának maguk
kal elhitetni, hogy csak egyedül érzik Genua láncait? 
s hogy csak önök azok, kik elszakasztani óhajtják? 
Mielőtt csak távolról is hallották volna önök csör- 
geni, Fiesko már összetörő azokat. (K in y it egy szek 
ré n y k é t s Írásokat vesz  ki belő le .) Itt katonák Parmá- 
ból — itt francia pénz — itt négy gálya a pápától- 
— Mi hibázik még, hogy a zsarnokot fészkéből ki
riaszthassuk? mire emlékeztethetnek még önök? — 
Republikánusok! önök ügyesebbek a zsarnokokat el
átkozni, mint légbe röpíteni.

(M in d n y á ja n , V éri-inát k iv é  vén , szó tlanu l lába ihoz  
bo ru lnak .)

V e r r i n a .  Fiesko, szellemem meghajlik a tied 
előtt — térdem ahhoz nem ért. Te nagy ember vagy. 
De keljetek föl genuaiak !

F i e s k o .  Egész Genuát bolránkoztatja a gyáva 
pulya Fiesko magaviseleté. Egész Genua átkozza a 
buja gaz Fieskot. Genuaiak! genuaiak! bujálkodá- 
som elámitá az álnok zsarnokot: őrjöngésem elrejtő 
kiváncsiságtok előtt veszélyes bölcseségemet. Pazar 
fény lepleibe burkolva hevert az összeesküvés bá
mulandó műve — elég — Genua ismer engem önök
ben, legiszonyúbb kivánatom ki van elégítve.

B O U r g. (k e d v e tle n ü l szék re  v e ti m agát.) S én már 
nem vagyok semmi?

F i e s k o .  De gondolatokról tettekre siessünk — 
minden gépelyek elrendelvék , szárazról s vízről ostro
molhatom a várost. Róma, Frankhon s Parma védni 
fogják ügyünket, a nemesség fölingerült, a nép szí
vei enyimek, a zsarnokokat álomba éneklém, a köz
társaság már megérett uj alakításhoz, a szerencsével 
készek vagyunk, nem hibázik semmi — de Verrina 
gondolkozó '/

B o u r g .  Türelem! van egy szócskám, melly 
gyorsabban riasztandja fel ő t , mint a végső ítélet 
napjának tárogatója. (V errin ah o z .) Apa, ébredj! Ber
tád kétségbe esik!

V e r r i n a .  Ki rnondá ezt? — Dologhoz, ge
nuaiak !

F i e s k o .  Gondolkozzanak önök a végrehajtás 
tervéről, a komoly beszéd közt ránk ütött az éj — 
Genua alszik, a zsarnok a nap bűneitől fáradtan 
összerogyik. Legyünk ébren mindkettőjükért.

B o u r g .  Mielőtt távoznánk , egy öleléssel szen
teljük meg e hősi kötést. (Ö sszekapcso lt k a ro k k a l kört 
k ép ezn ek .) Genuának öt legnagyobb szíve egyesül itt
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— Genua legnagyobb sorsát elhatározandó. (H evesen  
szo ritv a  egym ást.) Ha a világ épülete összeomlik, ha 
az ítélet szava a vér s szerelem kötelékeit elmetszi 
is, ezen ötszörös hőslevél együtt marad!

"(S zétlépnek.)
V e r r i n a .  Mikor gyűlünk össze ismét?
F i e s k o .  Holnap délben mondják meg önök vé

leményüket.
V e r r i n a .  Holnap délben tehát. Jó éjszakát, 

Fiesko! Bourgognino, j e r ! valami csodálatosat fogsz 
tőlem hallani. (El m in d k e tten .)

F  i e s k o (a több ihez.) Önök a hátulsó kapuknál 
menjenek k i , bogy Doria kémei ne gyaníthassanak 
semmit. (Mind el.)

Huszadik j e l e n e t .

Fiesko (egyedül; gondolkozva föl s alá jár.)

F i e s k o .  Milly vihar dúlja mellemet! milly tit
kos szökése a gondolatoknak. — Miként gyanús cim
borák , kik fekete tettre törekvők lábhegyen ólál
kodnak, lángvörös arcukat félénken földhez szegezve, 
úgy lopóznak el lelkem előtt buja képzemények ré
mei. Megálljatok ! megálljatok ! engedjetek arcotokba 
világítanom — — a jó gondolat acélozza a férfi szi
vét, s hősileg mutatkozik a napnak. — Hah! nem 
vagytok előttem ismeretlenek. — Ez az örökké ha
zugnak címeröltönye — tűnjetek el! (S z ü n e t , azután 
é lénkebben .) Republikánus Fiesko? Herceg Fiesko? 
Lassan — itt azon meredek örvény, hol az erény zár
fala áll,  hol ég, s pokol elválnak. — Épen itt si- 
kamlott ki már sok hős, s elsiilyedett, s a világ átok
kal terheli nevét. — Épen itt kételkedőnek hősök, 
s hősök megállapodának és félistenekké levének. — 
Hogy enyimek Genua szivei ? hogy kezeim által ide s 
oda vezetteti magát a félelmes Genua ? — Oh! kárhozat 
az álnok bűnre, melly minden ördög elébe angyalt 
állít — szerencsétlen nagyravágyás ! — őskoru bu
jaság ! — Angyalok a mennyet elcsókolák nyakadon 
S a halál Ugrék ki szülő öledből. (B orzadástó l rázkódva.)
Angyalokat végtelen sireni dalokkal altatsz e l ------
embereket arany , asszonyok s koronákkal csábítasz 
horogra. (G ondolkozó szünet után , e lh a tá ro zo ttan .) Ko
ronát kiküzdni fölséges — elvetni az t , isteni.------
(Ü nnepélyesen .) Veszszel, zsarnok! — légy szabad, 
Genua, s én (g y ö n g éd  ö m led ezésse l,) legboldogabb 
polgárod!

Harmadik felvonás.
(R e tten tő  vadon.)

E l s ő  j e l e n e t .

Verrina. Bourgognino (sötétben jőnek.)

B o u r g o g n i n o .  De hova vezetsz, atyára ? — 
Mély fájdalmad, mellyel elhivál, még mindig lelken-
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dezve zajong mély lélekzetedben. Szakaszd félben e 
megható rémitő hallgatást. Beszélj — tovább nem 
követlek.

V e r r i n a .  Ez a keresett hely.
B o u r g .  A legiszonyúbb, mellyet találhattál. 

Atyám! ha az, mit mondani akarsz, e helyhez ha
sonlít, úgy hajszálaim éghez fognak meredezni.

V e r r i n a .  S mégis virító az lelkem éjeiéhez 
képest. Kövess engem oda, hol a végső pusztulás 
holttesteken rágódik, s a halál borzasztó vendégsé
get ünnepel, oda, hol az elkárhozott lelkek jajgatá
sa ördögöket mulattat, s a nyomornak hálátlan kö- 
nyei az örökkévalóság likgatott szitáján kifolynak, 
oda, fiam, hol a világ vegváltoztatja jelszavát s az 
istenség mindenekíölötti jóságának címerét megtöri. 
Ott görcsös vonaglások által fogok hozzád szólani, 
s te fogcsikorgva fogod szavaimat hallgatni.

B o u r g .  Szavaidat hallgatni? — Kényszeritlek, 
szólj!

V e r r i n a .  Ifjú! félek — ifjú, véred rózsaszínű 
— húsod gyöngéd ; illven természetűek emberileg 
lágyan éreznek; ezen érzó lángnál elolvad kegyetlen 
bölcseségem. Ha agg kor hidege, vagy ón bú bilin
cselné szellemedet s vidor szökelletét, ha fekete 

■! sűrű vér zárná el a szenvedő természetet a szivedhez 
vezető ösvénytől, akkor alkalmas volnál bánatom I  szavát megérteni s határozatomon bámulni.

B o u r g .  Hallani fogom s magamévá teendera.
V e r r i n a .  Nem azért, fiam! — Verrina meg- 

kimélendi azzal szivedet. Oh, Scipio! súlyos terhek 
nyomják e kebelt, egy gondolat, rémitő mint a vilá
got kerülő éj — elég iszonyú e férfimellnek szét- 
hasitására. — Látod? egyedül akarom véghez vinni, 
elviselni egyedül nem tudom, — Ha kevély volnék , 
Scipio, mondhatnám, hogy gyötrelem az egyetlen 
nagy férfi lenni. — Nagyság terhére esék a terem- 

ijtőnek, s a szellemeket biztosivá tévé. — Halld, 
!■ Scipio!

B o u r g .  Lelkem elnyeli lelkedet.
V e r r i n a .  Halld; de ne viszonozz semmit. — 

Semmit, ifjú ember! hallod? — Egy szót se felelj 
í  — Fieskonak meg kell halni!

B o u r g .  (i jed ien .)  Meghalni? Fieskonak!
V e r r i n a .  Meghalni!— Isten, köszönöm! már 

kimondám — Fieskonak meg kell halni, fiam, éspe
dig általam! — Most menj, vannak tettek, mellyek 
emberi Ítélet alá nem vetik magokat s csak az istent 
ismerik birájuknak ; ez egy azok közöl. Menj ! nem 
akarom sem ellenvetésidet, sem tetszésedet hallani. 
Tudom, mibe kerül nekem e tett, s ez elég. De halld, 
mert még őrültté tehetne a gyötrő nemtudás, halld, 
nem látád, milly tetszőleg legelteté tegnap szemeit 
zavarodásunkon? Azon férfi, kinek mosolya Olasz
hont elámitá, vájjon eltűrend é Genuában magához 
hasonlót? — Menj! a zsarnokot megbuktatja Fiesko, 
az bizonyos ! Fiesko Genuának legveszélyesebb zsar
noka lesz, ez bizonyosabb!

(H i i te len  tá voz ik .  Bourgoguino bámulva  néz  u tán a ,  
vegre  lassan követ i .)
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l á l t o z á s .
(T erem  F i e s k o  palo tá jában.  A fenéksz in  közepén
n ag y  ü v e g a j tó ,  m e llyen  k e re sz tü l  a tenge r  s Genua 

lá tha tó .  H a jna l l ik .)

Másotlik Jelenet.

Fiesko (az ablak előtt áll.)

F i e s k o .  Mi ez? — A hold leszállt — a hajnal 
tüzesen kel ki a tengerből — vad képzemények há- 
boriták álmomat, s egész valómat egy érzelemhez 
láncolák. — Szabadba kell mennem. (Kinyitja az üveg
aj tó t .  V á ro s  és tenge r  ba ;nalfény ben ragyog. Fiesko  nagy 
lépésekkel  j á r  föl s alá .)  Hogy én vagyok Genua leg
nagyobb férfia l s a kisebb lelkek ne gyűljenek a nagy 
a l á?— De megsértem az erényt! (Megál l .)  Erény? — 
A magos főnek más kísérteiéi vannak mint a pórnak
— megossza tehát vele az erényt? — A páncél, melly j 
a törpének parányi testét födi, illik é az óriás tete
meire? (A nap feljő.) Ezen fölséges város! (nyílt ka
rokkal,) enyim! s fölötte lángolni, mint a királyi 
nappal — uralkodni rajta határtalan hatalommal — 
s mind ezen forrongó kivánatokat feneketlen tenger
be temetni? — Bizonyosan! habár nem nemesíti is ; 
a csalfának elméssége a csalfaságot, de nemesíti a 
csalfát ajutalom. Gyalázat egy tele erszényt kiiiri- 
teni; szemtelenség egy milliót elidegeníteni; de egy] 
koronát lopni, kimondhatlan dicsőség. A szégyen 
kisebbül a vétek nagyobbal iával. (S zünet  után, é lénken .)  | 
Engedelmeskedni! — Uralkodni! — Szörnyű szédelgő i 
mélység. — Tegyetek mindent bele, mi ember előtt 
becses — nyert harcaitokat, hódítók; halhatlan 
munkáitokat, művészek; éldeleteiteket, kéjelgők; 
tengereiteket s szigeteit, világ körül vitorlázók! — 
Engedelmeskedni s uralkodni! — Lenni s nem lenni! |
— Ki azon szédelgő árkot az utolsó Seráfiól egészen 
magáig a végtelen valóságig átugorja, az mérheti 
csak meg ezen ugrást. — Állhatni azon szörnyű fön- 
séges magosban — lemosolyghatni az emberiség ra
gadó örvényébe, hol a vak csalfa hölgynek kereke 
álnokul forgatja a végzést — az öröm poharát első 
Ízlelhetni — mélyen alant a törvényt, e páncélos 
óriást, gyönge szalagon vezethetni — láthatni visz- 
szatorlatlan sebek ejtését, midőn rövid karú dühe a 
fölség sorompóján zörget, de célt nem érhet — a 
nép korlátozhatlan szenvedélyűt, miként meg annyi 
tomboló lovakat a fék lágy játékával legyőzhetni — 
az alattvalóknak ébredező büszkeségét egy — csak 
egy lehelettel porba temethetni, ha a teremtő királyi 
pálca a királyi láz álmait is életbe röpíti. — H ah! 
milly képzelet! melly a bámuló szellemet határain 
túl ragadja. Egy pillanatig uralkodó lehetni! ez fölér 
egész lételünk örömeivel. Nem az élet színhelye, 
hanem tartalma határozza becsét. — Aprítsd föl a 
dörgő mennykövet s gyermekeket szenderíthetsz vele 
álomba; olvaszd az apró részeket egy rögtöni hangba 
s a királyi dörgés az örök eget megindítja. El va
gyok határozva. (F ü l  s a lá  jár.)

3 *
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Harmadik jelenet.

Fiesko, Leonora (látszató félelemmel jó.)

L e o n o r a .  Bocsánat, gróf. Félek, hogy hábo
rítom reggeli nyugalmát.

F i e s k o  (igen z a v a r o d t a n , há trá l . )  Valóban, nagy- 
ijságos asszony, ön különösen meglepett.

L eon .  Az csak szeretőkön nem szokott soha 
jj megtörténni.

F ie s k o .  Szép grófné, ön elárulja szépségét az 
ellenséges hajnali leheletnek.

Leon . Nem is tudom, miért kellene csekély ma
radványt a búnak megkímélni.

F ie s k o .  Bú, édes szerelmem! eddig véltem, 
íj hogy kormányokat fölforgatní nem akarni lelki nyu
galomnak neveztetik?

L eo n .  Meglehet — de érzem, hogy nőkeblem 
I ezen lelki nyugalom alatt megszakad. Jövök, uram, 
j önt egy mitsem jelentő kéréssel terhelni, ha akarna 
; érettem nehány percet elvetni. Hét hónap óta van 

azon különös álmám, hogy Lavagna grófné vagyok. 
Most ezen álom már elröpült, fejem fáj tőle; ártat
lan gyermekkorom egész él del étét vissza kell hínorn, 
ha telkemet ezen élénk képzeménytől meg akarom 
menteni; azért, engedje meg ön, hogy jó anyám kar
jai közé visszatérhessek.

F i e s k o  (igen zava rod tan . l  Grófné!
L eon .  Szívem elkényeztetett s gyönge , mellyen 

önnek könyörülni kell. Azon álomnak legcsekélyebb 
emlékei is árthatnának beteg képzelgésimnek, visz- 
szaadoin tehát ismét jogszerinti birtokosuknak utolsó 
fenmaradt zálogait. (N éhány  éksze r t  asz ta lra  tesz . )  E 
tőrt is, melly szivemet átjárta! (Szerelmes levelé t. ) 
Ezt is (midőn hangosan s írva  k i  aka r  rohann i  ,) S Csak 
a sebet tartom meg.

F ie s k o  (m egha tva  u tána  siet s fő i t a r t ja . )  Leonora 
— railly jelenet! istenért!

L eon , (bágyadtan  k a r já b a  esik .)  Nem érdemlém, 
hogy ön hitvese legyek! de önnek neje becsülést ér
demelt volna. Mikép suttognak most a rágalmazó 
nyelvek! miként hunyorgnak rám Genua asszonyai 
s hölgyei! — „Nézzétek, mikint hervad a büszke, 
ki Fiesko neje le t t !“ — Kegyetlen boszulása asz- 
szonyi nagyravágyásomnak! — Egész nememet meg

yeiéin, midőn Fiesko oltár elébe vezetett.
F ie sk o .  Nem, valóban, Madonna! ezen jele

net igen különös.
L eon ,  (félre.) Ah, milly kedvező ! halvány s 

piros lesz. Most bátor vagyok.
F ie s k o .  Csak két napot engedjen, grófné, s 

: azután Ítéljen.
L eon . Fóláldoztattam. Ne engedd előtted ki

mondanom, szűz világosság ! föláldoztattain egy kéj
hölgynek! — Nem, — nézzen rám , férjem! — Va
lóban ezen szemek, raellyek egész Genuát szolgailag 
inegreszkettetik, most kénytelenek egy asszony kö- 
nyei elől elbújni.

F i e s k o  (igen zavarod tan . )  Ne többet, signora! 
ne tovább !

L e o n ,  ( fá jda lom m al ,  s kissé keserűn.) E g y  gyön- 
ge asszonyi szivet széttépni! oh , ez olly méltó az

rd — —-  ■ — ' -------- :---—____

Ierős nemhez! — Ezen férfi karjai közé omlám. Ké
jeidre siinultanak ezen erőshez minden asszonyi 
gyöngeségim. Egész mennyemet neki adám— a nagy
lelkű férfi elajándékozá azt egy —

F i e s k o  (szenvedélyesen  szavába  vág.) Leonórám . | 
nem !

L eon .  Leonórám? Ég, vedd köszönetemet! ezj 
ismét a szerelemnek valódi arany hangja volt. Gyü-jj 
lölnöm kellene tégedet? igy mondám, Fiesko? Oh 
nehigyed! halni tanít eskiitörésed, de nem gyűlölni.jj 
Szívem megcsalattaték. (A. szerecsen ha l la tsz ik . )

F ie s k o .  Leonora, teljesítse egy kis gyermekes 
kérésemet.

L eon . Mindent, Fiesko! csak hidegséget nem.
F ie s k o .  A mit akar ön s mikép akarja. — Ne 

kérdezzen ön , s ne kárhoztasson, mig Genua két i 
nappal idősb nem lesz!

( I l lede lm esen  más szobába veze t i . )

STegyedik j e len e t .

Szerecsen (lihegve.) Fiesko.
I

Fi es k o. Honnan olly lélekszakadva?
S z e r .  Hamar, nagyságos ur —
F ie s k o .  Hálóba került valami?
S z e r .  Olvassa e levélt. Itt vagyok é valóban? ; 

ügy hiszem, Genua tizenkét utcával rövidebb lett, 
vagy lábaim annyival megnőttek. Haloványul ön? ők 
bizony fejekért fognak kártyázni s az öné tarok. — 
Mint tetszik a levél?

F ie s k o  (m egrendü lve  aszta lra  ve t i  a l e v é l t .)Gön- 
dönfő s tiz ördög! mint jövél e levélhez?

S z e r .  Olly formán, mint — nagyságod a köz
társasághoz. Egy gyors postának Levanteba kellett 
volna röpülni vele. Én, gyanítván a sültet, egy mély 
útban meglesem a legényt, paff! itt fekszik az ölyv, 
mienk a csirke.

F i e s k o .  Vére rád! a levél aranynál is becse
sebb.

S z e r .  Én még az ezüstöt is köszönöm. — La- j 
vágná gróf! minap az ön feje után vágytam. Most 1 
úgy vélem nem tartozik a gazfi semmivel a nagysá
gos urnák. A továbbiért barátjának mondhat ön 
köszönetét. (Más levé l t  n y ú j t  neki.)  Itt a második cik
kely !

F ie s k o .  Megőrül tél ?
S zer .  Második cikkely. (Dacosan m e l lé  áll,  s ök

leit v é k n y á ra  tűzi.) Mégis csak nem olly ostobán cse-jí 
lekvé az oroszlán, hogy az egérnek megkegyelmezett- i 
— ügy é ravaszul cselekvé, mert ki is rágta volna ! 
ki a hálóból? hogyan? mikép tetszik önnek ez? i

F i e s k o .  Gazfi, hány ördögöt fizetsz?
S zer .  Szolgálatjára — csak egyet) s az grófi 

konyhán él.
F ie s k o .  Doria tulajdon aláírása! honnan ho

zod ezen írást ?
S z e r .  Melegen Bononira kezéből. Tegnap éjjel 

ott valék, s önnek szép szavait s még szebb aranyait 
hangoztatám. Ez utóbbiak keresztül törtek; reggeli 
hat órakor kellett magamat ismét jelentenem, a gróf 
valóban ott volt, mint ön mondá, s feketével fizeté 
meg csempezett mennyhez az úti pénzt.

, Ü
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F i e s k o .  Nyomorult asszonyszolgák. Köztársa
ságokat akarnak megsemmisíteni s egy kéjhölgy előtt 
nem tudnak hallgatni; ezen iratokból látom, hogy 
Doria s kpvetői összeesküdtek kívülem még tizenegy 
tanácsos meggyilkolására, féktelenül uralkodó her
cegnek akarván tenni Gianeltinot!

Szer .  Nem különben, s pedig már a dogeválasz- 
tás reggelén, a hónap harmadikén.

F i e s k o .  Gyors éjünk anyja méhében fojtsa meg 
azon reggelt. Szaporán, Haszszan! terveim érettek. 
Idézd hozzám a többieket. — Egy kis véres előug- 
rást teendőnk nekik, siess, Haszszan!

S z e r .  Még újságokat kell üritnem tarisznyám
ból. Két ezer embert szerencsésen becsempeztem. A 
csuklyás szerzeteseknél rejtém el őket, ott kiváncsi 
napsugár sem kémlelendi ki tartózkodásukat, kíván
csiságtól égnek urokat látni, s derék fickók.

F i e s k o .  Minden fejből egy skudi virágzik szá
modra. Mit suttog gályáimról Genua?

Sze r .  Az fölséges tréfa, nagyságos uram! több 
mint négyszáz kalandor, kit a Spanyol- s Frankhon 
közti béke fövényre vetett, embereimhez csatlakozék 
s önnél alkalmazandó jó közbenjáró szóért esedezett, 
hogy a hitetlenek ellen harcolhasson. Ma estére 
mindnyáját önhez rendelém a palota udvarába.

F i e s k o  (örömmel.) Szinte nyakadba kellene es
nem, gazfi! remek tettet vivél véghez, négyszázan, 
mondád ? Genua nem szabadulhat meg már. Négyszáz 
skudi tied.

Szer .  ügy é,  Fiesko? mi ketten úgy össze
hányjuk Genuát, hogy seprővel kell összetakarítani 
a törvényeket; még azt nem mondám önnek soha, 
hogy az itteni őrseregben is vannak madaraim, kikre 
úgy számolhatok, mint pokolba menetelemre. Most 
elintézém, hogy minden kapunál legalább hat embe
rünk őrködjék a többi között, kik elegendők leend- 
nek ezeket beszéddel vagy borial elszéditeni. Ha 
tehát kedve van önnek ezen éjjel egy elszánt merény
lethez: részegülten lelendi az őröket.

F i e s k o .  Ne szólj többet, eddig egyedül hen- 
geritém az óriási követ minden emberi segéd nélkül, 
s közel a célhoz a legalávalóbb gazember szégyenit- 

í  sen meg? kezedet, fiú! mivel a gróf adósod marad, 
megfizetendi a herceg.

S z e r .  Ezenkívül még egy levélke Imperiali 
grófnétól. Utcáról iute föl magához; igen kegyes 
volt s gúnyolva kérdé: nem esett é Lavagna grófné 
sárgaságba? Nagyságos grófom, felelém, csak egy 
jóllét felől aggódik —

F i e s k o  (e lo lv a s v án  a l e v é l t ,  e lv e t i . )  Igen jól 
szólottái, s mit felelt ő ?

S z e r .  Hogy mégis sajnálja a szegény özvegy 
sorsát, s kész elégtételt adni neki, nagyságod hizel- j gésinek jövendőre eltiltása által.

F i e s k o .  Mellyek talán világ romlása előtt el
múlhatnának; ez az egész , Haszszan?

S z e r .  (gonoszul.) Nagyságos uram, asszony ér
dekek közvetlenül követik a politikaiakat.

F i e s k o .  Igaz; ezek pedig különös mértékben. 
De mit akarsz e papirkával ?

Szer .  Egy ördögi tettet másikkal kivakarni — 
ezen porokat signorától kapám, hogy ön nejének 
belőlük mindennap egyet a chokoládéba keverjek.

F i e s k o  (ha lványan  hátrál.) Ezen porokat?

S z e r .  Adta donna Julia, Imperiali grófné.
F i e s k o  (e lkap ja  t ő l e ,  hevesen.)  Gazember, ha 

hazudsz, elevenen vasaltatlak Lorenzo tornya szél
vitorlájához, hol minden percben kilencszer fordít 
meg a szél, — a porokat?

S z e r .  ( tü r l ie i lenkedve .)  Ön nejének chokoládé- 
ban adjam be, rendelé donna Imperiali Julia.

F i es ko (magánkívül ) Szörnyeteg! szörnyeteg! | 
ezen angyali teremtményt ? annyi pokolnak van helye 
egy asszony lelkében? De, elfeledém megköszönni, 
mennyei gondviselés, hogy semmivé tevéd az ördögi 
szándékot, hogy semmivé tevéd még gonoszabb ördög ; 
által. Utaid csodálatosak ! — Engedelmességet Ígérsz 
s hallgatsz.

Sze r .  Igen jól van. Ez utóbbit megtehetem, 
készpénzzel fizetett a signora.

F i e s k o .  E levélke hozzá idéz. El fogok jőni 
madonna! rá beszélem önt,  hogy ide jöjön. Jól van! 
te most sietsz, mennyire csak lehet, s összehívod 
az egész összeesküvést.

Szer .  Ezen parancsot előre gyanitám, s azért 
tulajdon eszemből mindnyáját tiz órára ide rendelém.

F i e s k o .  Lépéseket hallok, ők azok. Gazfi, te 
különös akasztófát érdemelsz, mellyen még egy Ádáin 
fia sem nyújtózott. Menj az előterembe, míg haran- j 
gozok. —

S z e r .  (mentében.)  A szerecsen elvégzé munká
já t,  a szerecsen elmehet. (El.)

Ö t ö d i k  J e l e n e t .

Valamennyi összeesküdtek. Fiesko (elébök megy.)

F i e s k o .  A förgeteg közelít, a föllegek össze
tolongnak. Lassan, csöndesen lépjenek önök. Eresz
szék le mind a két zárt.

V e r  r ina.  Nyolc szobát zárék be utánunk; 
száz férfi lépésnyire nem fúrhatja be magát a gyanú.

B o u r g o g n i n o .  Itt nincsen áruló, ha tulaj
don félénkségünk nem lesz azzá.

F i e s k o .  Félelem nem léphet át küszöbömén. 
Üdvözlet azoknak , kik ma is úgy gondolkoznak mint 
tegnap. Foglalják el helyeiket. (L eü lnek .)

B o u r g .  (föl s a lá já r .)  Nem örömest ülök, midőn 
rombolásról gondolkozom.

F i e s k o .  Genuaiak, ez nevezetes óra.
V e r r i n a .  Felszólitál bennünket, hogy tervről, 

zsarnokgyilkolás iránt gondolkozzunk. Kérdezz, 
felelni jövénk.

F i e s k o .  Először tehát egy kérdést, melly olly 
későn jő, hogy méltán különösnek tetszhetik. — Ki j 
essék el?

(M indnyá jan  hallgatnak .)
B 0 U r g.(F iesko székén  ke resz tü l  h a jo lv a , je len tő leg . )

A zsarnokok!
F i e s k o .  Helyesen mondva, a zsarnokok. Ké-, 

rém önöket, szorosan figyeljenek e szó egész súlyára, j .  
Ki a szabadság fölforgalására szándékot mutat, vagy 
ki arra hatalommal bir; ez kérdésem értelme. Szól
janak tehát, kettő közöl mellyik inkább zsarnok?

V e r r i n a .  Az elsőt gyűlölöm, a másodiktól 
rettegek. Doria András haljon meg!

K a l k a g n o .  András, az elélt agg András, ki
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talán holnapután már elvégzendi számadását a tér
mészettel ?

S a k k o .  András, a szelíd öreg?
F i e s k o .  Félelmes ezen öreg ember szelídsége, 

jó Sakko! Gianettino őrjöngő daca csak nevetséges. 
Doria András haljon meg! — Ezt bölcseséged mondá, 
Verrina!

B o u r g .  Acél vagy selyem lánc, mindegy, mégis 
csak lánc, s Doria András haljon meg!

F i e s k o  (asziallioz menvén.) A vessző tehát eltö
retik András és Gianettio fölött. írják alá.

(M in d n y á ja n  alá ír jak.)
F i e s k o .  Hogy ki? már elhatároztatott; most 

tehát a hasonló fontosságú mikép? következik. — 
Szóljon ön először, barátom, Kalkagno.

K a i k .  Vagy mint katonák, vagy mint lázadók 
| viszsziik véghez. Az első veszélyes, mert sok megbí
zottat kény tét szerezni; de vakmerő is, mert a nem
zetszivei még nem nyerettek meg egészen; a máso- 

r dik ellenben öt jó gyiloknak könnyű dolog. Három 
nap múlva nagy mise lesz Lorenzo templomában. A 

! j  két Doria ott tartandja imádságát, a legszentsége- 
sebb közelében a zsarnoki rettegés is elalszik. Én 
mindent megmondék.

F i e s k o .  Kalkagno, az Ön bölcs véleménye igen 
undok. Sakko Rafael ?

S a k k o .  Kalkagno okait helyeslem, de válasz 
tása iszonyító, jobb lesz, ha Fiesko, Andrást sGia- 
nettinot lakomára híja, hol azután a köztársaság 
haragja közé szorulva, szabad választásuk szerint, 
vagy tőreink, vagy cyprusink által szállhatnak ha
lálra. E mód legalább kényelmes.

F i e s k o  (iszonyodva.) Sakko , ha azon csep bor, 
mellyet haldokló nyelvük ízlel, forró szurokká válik 
a pokol előizléseül ? hogyan akkor, Sakko? El e 
tanácscsal. Szólj te, Verrina.

V e r r i n a .  Nyilt szív nyílt homlokot mutat. Or- 
I gyilkosság minden banditának cimborájává tesz, kard 
a kézben; ez hőshez illő. Véleményem következő: 
adjunk nyilván jelt a zendülésre s rohanva szólítsuk 
föl boszura Genua fiait. (Székről felugrik. M in d n y á j a n  
k ö v e t ik .  Bourg. n y a k áb a  borul.)

B o u r g .  S fegyveres kézzel kényszerítjük ked
vezésre a szerencsét. Ez a becsület szava s enyim is.

F i e s k o .  És enyim. — Szégyen, genuaiak ! — 
(Kalkagno s Sakkoboz .)  A  szerencse már igen is sokat 
cselekvék érettünk, magunknak is kell tehát dolgot 
adnunk. — Tehát zendülés, s pedig még ezen éjjel, 
genuaiak !

( V e r r i n a ,  Bourg. á l in é lk o d n ak ,  a többi  megijed.)
K a i k .  Mit? még ezen éjjel? igen erősek még 

a zsarnokok, pártunk pedig vékony.
S a k k o .  Még ezen éjjel? s még nem történt 

semmi, pedig a nap már éjre száll.
F i e s k o .  Ezen kétkedések igen helyesek s ala

posak; de olvassák önök ezen leveleket. (Á tadja  nek ik  
G ianet t ino  l e v e l e i t ,  s ín ig  o lv a sn a k ,  ravaszul föl s a lá jár .)
Most szerencsés utat, szép csillag, Doria! büszkén 
s bizakodva állottál itt, mintha haszonbérben bírnád 
Genua láthatárát; pedig láttái!, hogy a nap is el
hagyja az eget, s a világ királyi pálcáját a holddal 
megosztja. Szerencse veled, szép csillag, Doria! — 

i Patroklus is megholt; pedig több volt mint te.

Bour g .  (miután a lev e lek e t  e lolvasták.) Ez Ször
nyűség!

K a i k .  Tizenkettőt egy lövéssel!
V e r r i n a .  Holnap a tanácsházban!
B o u r g .  Nekem e leveleket, ezennel-igy tartva 

azokat végig nyargalok Genua utcáin s a kutyák is 
halálorditásra fognak fakadni, a kövek pedig ma
gosra szőkéivé, elhagyandják régi helyüket.

Mind.  Boszút! boszút! boszút! még ezen éjjel!
F i esko .  Most vannak önök ott, hol látni óhaj

tóm. Mihelyt esteledik, mulatságra fogom hí ni a 
legelőkelőbb elégiiletleneket, mind azokat tudniillik, 
kik Gianettino gyilkos jegyzékén állanak; hivatalo
sak lesznek ezenkívül még : Sauli, Gentili, Vivaldi 
s Vesodimari családok, a Doria ház halálos ellenei, J 
kiket elfeledett rettegni az orgyilkos. Mind ezek 
nyílt karokkal fogadandják merényletemet, abban 
épen nem is kétkedem.

Bo u r g .  Én sem.
F i e s k o .  Mindenek előtt a tengert kell hatal

munkba kerítenünk, hajónépem s gályáim vannak, 
a Doriák húsz hajója készületlen hever s könnyen 
elfoglalható. A Darsena torkolatját, s ezzel minden 
menekvést reményt, elzáratjuk. Ha hatalmunkban 
lesz a rév, láncokban fekszik Genua.

V e r r i n a .  Ez tagadhatlan.
F i e s k o .  Azután a város erősített helyei fognak 

elfoglaltatni s katonákkal megrakatni. Legfontosabb 
a Tamás kapu , melly a révbe vezet s tengeri erőnket 
a szárazföldivel egyesíti. A két Doria meglepetik pa
lotájában s meggyilkoltatik, minden utcában lárma 
ültetik; a harangok félre veretnek; a polgárság föl - 
szólittafik, hogy részünkre álljon s segítse kivíni 
Genua szabadságát. Ha szerencsénk kedvez, úgy a 
többit a tanácsházban fogják önök hallani.

V e r r i n a .  A terv jó. Lássuk, mikép osztand 
juk föl a szerepeket.

F i e s k o .  Genuaiak! önök engem önkényt te
vének az összeesküvés fejévé. Engedelmesek leend- 
nek é önök további parancsim iránt?

V e r r i n a .  Milly bizonyosan legjobbak azok.
F i e s k o .  Verrina, ismered e szócskát: zászló 

alatt? — Genuaiak, mondják meg önök neki, hogy 
az vak s föltétien engedelmességet jelent. Ha én e 
főket nem forgathatom épen úgy» miként akarom 
értsenek egészen! ha nem vagyok az összeesküvés 
korlátlan ura,  úgy az egy tagját is elveszíti.

V e r r i n a .  A jövendő szabad élet megér egy pár 
szolgai órát. Engedelmeskedünk.

F i e s k o .  Tehát távozzanak most. Egy önök kö
zöl a várost vizsgálandja meg, s jelentendi nálam az 
erősített helyek gyönge vagy erős állapoíját. Egy 
másik a jelszót igyekezzék megtudni, mig a harma
dik gályáimat fölfegyverkezteti; a negyedik pedig 
kétezer emberemet fogja palotám udvarába vezérleni. 
Én magam estig mindent elintézek , s még azon felül, 
ha kedvez a szerencse, mester leszek a Pharao mel
leit. Pontban kilenc órakor mindenki palotámban le- 
end utolsó parancsimat veendő. (Csönget.)

V e r r i n a .  Én a révet vállalom magamra. (EL) 
B o u r g .  Én a katonákat. (El.)
K a i k .  A jelszót én hozom meg. (El.)
Sakko .  Én pedig megkerülöm Genuát. (El.)
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Fiesko (asztalnál ül s ir.) Aztán Szerecsen.

F i e s k o .  Nem pattantak vissza ezen szótól: vak 
engedelmesség', mint tőtiil a hernyó? De késő már, 
republikánusok !

S z e r .  Nagyságos uram —
F i e s k o  (fölkel s egy  i ra to t  ad  n ek i . )  Mind azo

kat ,  kiknek neveik e lapon olvashatók, meg fogod 
híni ma estére hozzám komédiára.

S z e r .  Alkalmasint, hogy ők is játszanak. A 
bemenet díja gégékbe kerülend.

F i e s k o  ( idegenkedve  s m egvető leg . )  Ha ezt el
végzed , tovább nem tartoztatlak Genuában. — Ez 
legyen utolsó munkát. (Egy e rszén y t  e j t  , s távoz ik . )

H e t e d i k  j e l e n e t .

Szerecsen (fölveszi az erszényt s meghokkenve néz 
Fiesko után.)

S z e r e c s e n .  így állunk egymással? ,,Tovább 
nem tartóztatlak Genuában?“ — Ez a keresztyén- 

j ségből pogányságomra fordítva annyit tesz: ha her
ceg vagyok, genuai akasztófára fogom függesztetni 
jó barátomat. Jól van! ő attól tart, hogy cselutail 
tudván, becsületét keresztül ugratom számon, ha 
majd herceg leend. Lassan, gróf ur! — ez utóbbit 
még fontolóra lehetne venni. Most öreg Doria hatal
mamban van bőröd, oda vagy, ha meg nem intlek; 

j ha most hozzá megyek, s az összeesküvést fölfede
zem, Genua hercegének nem csekélyebbet mentek 

■ meg, mint életét s egy hercegséget, s nem csekélyebb, 
mint e kalap színig aranynyal leend jutalmam. (El 
a k a r  menni  , de h i r t e len  megáll.) De lassan , barátom , 
Haszszan ! talán épen egy ostoba tett felé utazol? 
Ha az egész agyonverésből nem lenne semmi s talán 
még valami jó tett válnék belőle? Szégyen! gyalá
zat! milly ördögileg meg akart játszani fösvénysé
gem! — Mi okoz több szerencsétlenséget? — Ha 
ezen Fiesko kiviszi tervét, még szerencsés lehet Ge
nua. El ezzel! ennek nem szabad megtörténni. Ha 
Doria megmenekszik, minden a régi állapotban s 
Genua békességben marad. — Ez még rútabb lenne !

®e ..a.zoa látvány, ha a zendülők fejei hóhér 
konyhájába röpülnek? (M ásik  olda lra .)  De a mulatsá
gos mészárlás ma éjjel, ha ő magasságuk egy füttyére 

j megfojtatnak? Nem! ezen zűrzavarból keresztyén 
i szabadítsa ki magát, a pogánynak igen hegyes e ta- 
j lány. — Tudóshoz megyek, fejtse meg az. (El.)

V á l t o z á s .
( T e r e m  Im p e r i a l !  gró fnéná l . )
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Julia (pongyolában.) Doria Gianettino (zavarodtan 
lép be.)

G i a n e t t i n o .  Jó estét, húgom!
J u l i a .  Rendkívüli eset lehet az, melly a ko

ronaherceget bugához vezeti.
G i a n e t. Hisz körülied mindig lepkék rajong

nak húgom; engem pedig darazsak környeznek. Ki 
menekhetik tőlük — üljünk le.

J u l i a .  Kiváncsivá teszesz.
G i a n e t .  Hugóm, mikor látogatott meg utólszor 

Fiesko ?
J u l i a .  Különös; mintha agyamban olly semmi

ségek tanyáznának.
G i a n e t .  Egyátaljában tudnom kell.
J u l i a .  Tehát — tegnap volt itt.
G i a n e t .  S nyíltnak mutatkozék?
J u l i a .  Mint közönségesen.
G i a n e t .  S még mindig a régi eszelős.
J u l i a  (megsér tve .)  Bátyám !
G i a n e t .  (erősb hangon .)  Halld! még mindig a 

régi eszelős ?
J u l i a  (boszankodva  fölkel.) Minek tart ön engem?
G i a n e t .  (ülve m a r a d ,  á lnokul .)  Nagy, igen nagy 

régi nemes levélbe takart — darab asszonyhusnak. 
Köztünk legyen mondva , húgom , minthogy úgy sem 
leselkedik senki —

J u l i a .  Köztünk legyen mondva, ön egy vak
merő őrült majom , ki — mint gyermek boton — 
nagybátyja hitelén lovagol — minthogy úgysem le
selkedik senki.

G i a n e t .  Hugocskám! hugocskám ! ne neheztelj. 
— Csak jó kedvem van, mivel Fiesko még mindig a 
régi eszelős. Ezt akarám tudni — magamat ajánlom !

K i l e n c e d i k  jelenet*

Lomellino (sietve jő.) Előbbiek.

L o m e l l i n o  (Ju l ia  k ezé t  csókolja. ) Bocsánat vak
merőségemért, nagyságos asszony! (G iane t t inohoz .)  
Bizonyos dolgok, mellyeket nem lehet holnapra ha
lasztani.

(Ju lia  haragosan zongorához ül , s eg j  A llegrot já tsz ik . )
G i a n e t .  (félre veze t i . )  El van minden holnapra 

rendelve ?
Lomé i .  Minden, hercegem! de a hírnök, ki 

ma reggel Levanteba sietett, nem tért vissza. Spi- 
nola sem jött még el. Ha elfogatott volna! — leg
nagyobb zavarodásban vagyok.

G i a n e t .  Ne tarts semmitől. Csak kezednél van 
még a névjegyzék ?

Lo mé i ,  (zavarodtan .)  Nagyságos ur — a név
jegyzék — nem tudom — alkalmasint tegnapi öltö
nyöm zsebében van.

G i a n e t .  ügy is jó — csak Spinola itt volna, 
Fiesko holnap reggel halva fog ágyában találtatni, 
rendelést tevék,

---------- = »
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Loméi .  De rettentő hatást szülend az Genuá- 
han —

G i a n e t .  Az épen biztosításunk, fiú! — Min
dennapi közönséges vétkek lievülésbe hozzák a meg
bántottak vérét s mindent tehet az ember. Rendkí
vüli gonosztettek rettegés által megfagylalják a vért 
s az ember nem tehet semmit. Ismered a regét Me
dusa fejéről? látása kővé változtat, mit lehet addig 
mindent elkövetni, fiú, inig a kövek fölhevülnek?

Loméi .  Adott ön a nagyságos asszonynak némi 
intést?

Gi a ne t .  Félre, Lomellino ! vele Fiesko miatt 
kiméivé kell bánni, de csak ízlelje meg előbb a 
gyümölcsöket, könnyen elfeledendi azután a költsé
get, mellyen vásárlottuk. J e r ,  ezen este még kato
nákat várok Majlandból, rendelést kell a kapuknál 
tennem. — — S kipöngetéd é már haragodat, hu- 
gocskám ?

J u l i a .  Menjen — ön vad vendég.
(Gianet.  ki a k a r  m enn i  s F ieskora  bukkan.)

T i z e d i k  j e l e n e t *

Fiesko. Előbbiek.

G i a n e t t i n o .  Hah!
F i e s k o  (m egelőző leköte lezéssel. ) Herceg, egy 

látogatástól ment föl ön, mellyet épen tenni száudé- 
kozám.

G i a n e t .  Gróf, nekem sem jöhetett volna sem
mi kellemesebb, mint önnek társasága.

F i e s k o  (Jú l iához  l é p ,  s t is z te le t te l  k e ze t  csókol.)  
Már megszoktuk önnél, signora, várakozásokat 
mindenkor fölülmúlva látni.

J u l i a .  Menjen, gróf, ez más helyen kétértel
műen hangzanék. De megijeszt pongyolám — bocsá
nat , gróf. (Szobájába akar  s ie tn i .)-

F i e s k o .  Oh maradjon, szép nagyságos asszony, 
a hölgyek legszebbek háló köntösükben, (mosolygva) 
az mesterségük öltözete. — Ezen fölkényszeritett 
hajak — engedje ön, hogy egészen összeszórjam s 
zavarjam.

J u l i a .  Hogy ti férfiak oily igen szerettek za
vart csinálni!

F i e s k o .  Haj s köztársaságok! nemde, nekünk 
mindegy? — S e  szalag is roszul van tűzve — ül
jön le szép grófné, szemeket megcsalni tud Laurája, 
de szíveket nem. — Engedje, hogy komornája legyek.

(Jul ia leü l .  F iesko  igazgat ja  ö ltözeté t .)
G i a n e t .  (m egrántja  L om ell ino t .)  Szegény, gon

datlan bohó !
Fi e sk  0 (Ju l ia  melle  körül  fogla la toskodva.) Látja 

I ön , ezt készakarva elrejtem. Az érzékek mindig 
csak vak hírnökök legyenek, s ne tudják, mi vége- 

: zőjtik van a képzemény s természetnek.
J u l i a .  Ez könnyelműség.
F i e s k o .  Épen nem; mert lássa ön, a legjobb 

újság is vészit, mihelyt városrege lesz belőle, ér
zékeink csak alaplevese belső köztársaságunknak, a 
nemesség tőlük él; de egyszerű romlott Ízlésükön 
felül emelkedik. (Jú l iá t  tükö r  e lébe  veze t i . )  Becsüle
temre! ezen öltözetnek holnap divatba kell jöni Ge-
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nuában. — Szabad önt igy a városon végig kisér
nem ? —

J u l i a .  Ravasz fő ! milly mesterségesen akart 
behazudni akaratjába! de főfájdalmat érzek s ltonu 
fogok maradni.

F i e s k o .  Bocsánat, grófné! azt teheti, mibe- j 
lyest akarja; de nem akarja. Ma délben Florenzból 
egy színész társaság érkezék ide, s palotámban ját
szani ajánlkozott. — Én már most nem ellenzhetém, 
hogy a városi nemes asszonyok nagyobb része a né
zők közt ne legyen, mi igen nagy zavarba ejt,  nem 
tudván, mikép töltsera be az első rangú páholyt, 
hogy legérzékenyebb vendégimet meg ne sértsem — 
még csak egy menekvésem van. ( M é l y  bókola t ta l .  ) 
Akar olly kegyes lenni, signora?

J u l i a .  Laura! (Elpirul s gyorsan szobájába s ie t . )
G i a n e t .  (F ieskohoz  lép.) Gróf, ön emlékezik 

egy kellemetlen történetről, melly minap közöttünk 
esett —

F i e s k o .  Óhajtanám, herceg, hogy mindketten 
felednénk el — mi emberek úgy cselekszünk egymás 
ellen, miként egymást ismerjük; s ki vétke, mint 
enyim, hogy Doria barátomtól nem egészen ismer- j 
tétéin ?

G i a n e t .  Legalább nem fogok soha rágondolni ,i 
a nélkül, hogy szivemből meg ne követném önt —

F i e s k o .  S én soha, hogy szivemből meg ne 
bocsátnék.

(Ju l ia  kissé vá l tozo t t  ö l tönyben  vissznjő.)
Gi a ne t *  Épen most emlékezem, gróf, hisz ön 

a törökök ellen cirkáltál?
F i e s k o .  Ma este szedetnek föl a horgonyok — 

épen azért némi aggodalmat érzek, mellyből Doria 
barátom szívessége megszabadíthatna.

G i a n e t .  (igen udvaria san .)  Egész örömmel. Pa- y 
rancsoljon ön egész befolyásommal!

F i e s k o .  Gályáim indulása este felé némi tolon- ] 
gásra, s csoportozatokra nyújthatna alkalmat a rév [ 
s palotám körül, mi a herceget, ön nagybátyját bal- 
vé eményekre hozhatná —

G  i a n e t. (nyii tsz ivüleg.)  Engedjen az iránt en
gem gondoskodni, csak folytassa kezdett munkáját 
s én sok szerencsét kívánok vállalatához.

F i e s k o. Igen le vagyok önnek kötelezve.

Tizeneg’yedilc jelenet.

Előbbiek. Egy német testőr.

G i a n e t .  Mi baj ?
T e s t ő r .  Midőn a Tamás-kapu előtt menék, nagy , 

számú fegyverzett katonákat láték a Darsena felé ; 
sietni, s Lavagna gróf gályáit indulásra készíteni.

G i a n e t .  Semmi fontosabbat ? Ez nem fog t o - I 
vább jelentetni.

T e s t ő r .  Igen jól van. A kapucinusok kolosto-! 
raiból is gyanús nép özönlik, s a vásártér felé som- : 
polyg; járásuk s tekintetük mutatja, hogy katonák.

G i a n e t .  (mérgesen.)  Otromba szolgálati készség. 
(Lomell inohoz erős h ied e lem m el . )  Ezek mijlaildi kato
náim.

T e s t ő r .  Parancsolja nagyságod, hogy becsu- 
kattassanak ?

V

F I E S K O .
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G i a n e t. Nézzen ön a dolog után, Lomellino.
(V adu l  a te s tő r l iez . )  El most, jól van már. (Loin-lioz.) 
Adja ön e német ökörnek tudtára, hogy fogja be 
száját.

(Lomell ino el a te stőrre l. )
F i e s k o  (ki eddig  Jú l iáva l  e n y e lg e t t  s lo pva  figyelt  

az edd ig  tö r tén tekre . )  Barátunk kedvetlen, szabad okát 
tudnom ?

G ia n e t .  Nem csoda — ezen örökös tudakozás 
s jeleutgetés! (El.)

Z e n t .  (föl s a lá  j á r , m eg lá t ja  a fegyvereke t ,  i jed ten .)  
Barátom, mit jelent ez?

Ő r. Nem tudom.
Z e n t .  ( r e t t e g v e  köpönyegébe  b u rk o ló d z ik . )  Kü

lönös !

flarmnclik jelenet.

Előbbiek. Zibo.

Tizenkettedik jelenet.

Fiesko• Julia.

F ie s k o .  Ránk is várakozik a színjáték — sza
bad karomat ajánlanom, nagyságos asszony?

J u l i a .  Türelem! föl kell elébb palástomat öl- 
tenera. De csak nem lesz szomorujáték, gróf? Azt 
álmaimban is látok.

F i e s k o (gonoszul.) Oh, grófné! halálra nevet
tető lesz.

(E lm ennek.)

n e g y e d i k  f e l v o n á s .
(Ej. F ie sko  udvara .  L á m p á k  g y u j ta tn ak .  F e g y v e re k  

lio rdatnak  be. A k a s té ly  egy ik  szá rnya  k i  van 
v i lág í tva .)

Első jelenet.

Bourgognino (katonákat vezet be.)

B o u r g o g n i n o .  Megállj! — A nagy kapuhoz 
négy őr — kettő a kastély minden ajtajához. Min
den , ki akar , beeresztetik; ki senki. Ki erőszakot 
használ, ledöletik. (A több ive l  e l a kasté lyba.)

Második jelenet.

Örök. Zenturione.

Ő r ö k  (az udvar  k a p u ján á l . )  Ki 3Z ?
Z e n t u r i o n e .  Lavagna barátja!

(Az udvaron keresz tü l a ka s té ly  a j t a já h o z  m egy  jobbra.)
Ő rö k .  Vissza!

(Z en t .  figyelmes le s z ,  s a másik  a j tóhoz  m egy  ba lra .)
Ő rö k .  Vissza!
Zent. (zavarodtan  megáll.  Szünet  után.)  Barátom, 

merre kell a komédiába menni?
Őr. Nem tudora.
Z e n t .  (föl s a lá jár ,  a zu tán  jo bbra  egy ik  őrhez megy.)

[Barátom, mikor kezdődik a komédia?
Ő r. Nem tudom.

J. 1843. IV. KÖT. VII .  SZÁM.88—

Ő rök .  Ki az ?
Z ib o .  Lavagna barátja.
Z e n t .  Zibo, hol vagyunk?
Z ib o .  Mit?
Z e n t .  Tekints körül, Zibo.
Z ib o .  Hol? — Mit?
Z e n t .  Minden ajtók elállvák.
Z ib o .  Itt fegyverek hevernek.
Z e n t .  Senki nem ád fölvilágositást.
Z ib o .  Ez különös.
Z e n t .  Mennyi az idő ?
Z ib o .  Nyolc óra elmúlt.
Z en t .  Pult! igen hideg van.
Z ib o .  Nyolc óra a rendelt idő.
Z en t .  (fejét rázva . )  Itt nincs rendén a dolog. 
Z ib o .  Fiesko meg akar tréfálni.
Z e n t .  Holnap Doge-választás lesz — Zibo, itt 

nincs rendén a dolog.
Z ibo .  Hallga! haliga! hallga!
Z e n t .  A kastély jobb szárnya fényesen ki van 

világítva.
Z ib o .  Nem hallasz semmit ? — Nem hallasz 

semmit ?
Z en t .  Tompa morajt belülről, s közben — 
Z ib o .  Csörgést, mintha páncélok surlódnának 

egymáshoz.
Z en t .  Borzasztó! borzasztó!
Z ib o .  Egy kocsi! — a kapu előtt megáll.

üícgycdib jelenet.

Előbbiek. Négy Asserato.

Ö rök .  Ki az ?
A s s e r a t o .  Fiesko barátja.
Z ib o .  A négy Asserato.
Z e n t .  Jó estét, földi!
A s s e r a t o .  Mi komédiába megyünk.
Z ibo .  Szerencsés utat!
A ss er. Önök nem jőnek komédiába?
Z e n t .  Csak méltóztassék előre sétálni, mi előbb 

friss levegőt akarunk színi.
A ss  er. Kezdődni fog nem sokára. Jertek !

(T ovább  m ennek .)
Őrök. Vissza!
A ss  er. Hová vezet ez?
Z e n t .  (nevet.) Ki a kastélyból.
A s s er. Itt tévedés van.
Z ib o .  Kézzel fogható.

(A jobb szá rnyon  muzsika.)
A ss  er. Hallják önök a muzsikát? a vígjáték 

kezdődni fog.
4 =  2?
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Z ent .  Úgy vélem, már elkezdődött, s rai a bo
londokat játszuk benne.

Z ibo .  Fölösleges melegem nincsen. Én megyek.
A s s e r. Fegyverek itt ?
Z ibo .  Pali! komédiás portékák.
Z en t .  Ácsorgjunk itt , mint bolondok Acheron- 

nál? Menjünk kávéházba.
(M ind  a ha tan  a nagy  kapu fe lé  mennek.)

Ő rö k  (erősen  k iá lta n a k .)  Vissza!
Z e n t .  Halál s gyilkosság! fogva vagyunk.
Z ibo .  Kardom mondja: nem sokáig.
Ass er.  Hüvelybe vele, hüvelybe! a gróf be

csületes ember.
Z ib o .  Eladattunk! elárulta! tunk ! — A komédia 

szalonna volt, s az egér után becsukatott az ajtó.
A ss er. Isten ne adja. Borzadok! — Mikép fog 

ez kifejleni.

Ötödik Jelenet.

Sű/fr&o. Verrina. Utánuk hét nemes. Előbbiek.

Ő rök .  Ki az ?
V e r r i n a .  Házi barátok.
Z ib o .  Meghittjei! most minden világosságra jő.
S a k k o  (b eszéd b en  V e r r in á v a l .)  A mint mondám. 

A Tamáskapu őrje Laszkaro, Doria legjobb tisztje 
s urának vakon engedelmes.

V e r r i n a .  Azon örvendek.
Z ib o .  Óhajtva jő ön, Verrina, mindnyájunkat 

álmunkból kisegíteni.
V e r r i i t a .  Hogyhogy?
Z e n t .  Mi komédiába vagyunk hivatalosak.
V e r r i n a .  Úgy egy utunk van.
Z en  t. ( tü rhet lenül. )  Minden hús útja, a halál, 

azt tudom. Hisz ön látja, hogy az ajtók őrökkel meg- 
rakvák, miért őrökkel rakottak az ajtók?

Zibo- Minek a fegyverek!
Z e n t .  Mint akasztófa alatt állunk itt.
V e r r i n a .  A gróf maga jő el.
Z e n t .  Siethet. Türelmem elszakasztjaffékét.

(A nem esek a fenékazinben fö l 8 alá járnak.)

Hatodik Jelenet.

Bourgognino (a kastélyból jő.) Előbbiek.

B o u r g o g n i n o .  Mint állnak dolgaink a rév
ben, Verrina?

V e r r i n a .  Szerencsésen födözeten van minden.
B o u r g .  A kastély is tömve van katonákkal.
V e r r i n a .  Erősen kilencre jár az óra.
B o u r g .  A gróf soká késik.
V e r r i n a .  Reményének még mindig fölötte 

gyors. Bourgognino, jéggé leszek, ha valamire gon
dolok.

B o u r g .  Atyám, ne hirtelenkedjél.
V e r r i n a .  Nem lehet ott hirtelenkedni, hol 

késni nem szabad. Ha nem követem el a második 
gyilkosságot, úgy nem felelhetek meg soha az első
ért. —

B o u r g .  De mikor kell Fieskonak meghalni? 
V e r r i n a .  Midőn G e n u a  s z a b a d ,  Fiesko 

rhal!

H e t e d i k  j e l é n e  t.

Előbbiek. Fiesko.

Ő rö k .  Ki az ?
F ie s k o .  Jó barát!

(M in d  meghajlanak.  Ö rök  t í s z te lkednek .)
F ie sk o .  Üdvözlem önöket, igen becses vendé- 

gim. Zúgolódtak önök , hogy a háziatya olly soká 
várakoztatott magára? Bocsássanak meg. (Lassan.) 
Kész ?

V e r r i n a  (fülébe.) Kívánság szerint.
F i e s k o  (lassan Bourg-hoz.) E s  ?
B o u r g. Rendben van.
F i e s k o  (S ak k oh oz.) És ?
S a k k o .  Minden jól van.
F i e s k o .  S Kalkagno?
B o u r g. Még hibázik.
F i e s k o  (hangosan az őrökbe*.) A kupu zárassék 

be* (Leveszi  ka lap já t  s méltósággal lép a gyülekeze thez. )  
Uraim! Bátor valék önöket színjátékra meghivatni; 
de nem mulatságért, hanem, hogy szerepeket osszak 
ki belőle önöknek. — Barátim, elég régen tűrjük 
már Doria Gianettino dacát s András követelésit — 
barátim, ha meg akarjuk Genuát szabadítani, nincs 
már elveszítői való időnk. Mit gondolnak önök, mi 
végre szánt e húsz gálya, melly révünket, honunk 
révét, ostromolja? Mi végre ezen szövetségek, mely- 
lyeket a Doriák kőiének? Mi végre az idegen fegy
verek, mellyeket Genua szivébe hozának? Most már 
nem elég csak zúgni s átkokat szórni. Mindennek 
megmentéséért mindent kockáztatni kell , kétségbe 
esett rósz vakmerő gyógyszert kíván; lehetne valaki 
ezen gyülekezetben, ki annyi egykedvűséggel bir , 
hogy olly urat ismerjen meg, ki hozzá hasonló? — 
(Zúgás.) Itt egy sincsen, kinek ősei Genua bölcsője 
körül nem állottak — mit, mindenre, mi szent, mit, 
mit tulajdonít magának e két polgár, hogy szemte
len röptét fejünk fölött veszi? (V ad  zúgás.) Mindenik 
önök közöl ünnepélyesen l'ölszólitátik Genua ügyét 
zsarnokai ellen védni; hajszálnyit sem engedhetnek 
jogaikból önök a nélkül , hogy egyszersmind az egész 
hon lelkét el ne árulnák. (A hallgatók kor lá t lan  inge
rültsége fé lben szakasz t ja  szavait . Azután igy  foly tat ja .)
Önök éreznek — most minden meg vau nyerve. — 
Már járhatóvá tevém önök előtt a dicsőséghez vezető 
utat; akarnak követni? én kész vagyok önöket ve
zérleni. Ezen készületek, mellyeket ezelőtt nehány 
perccel iszonynyal szemléltének, most szükségképen 
uj hősi bátorságot öntenek szivükbe. A félelem ezen 
borzadályi dicső tűzre lobbanjanak , ezen honfiakkal 
s velem egyesüljenek s gyökerestől segítsék kiirtani 
a zsarnokokat. A kimenet kedvezem! a merényletnek, 
mert intézményim jók, vállalatunk igazságos, mert 
Genua szenved, a gondolat által halhatlauítatunk, 
mert veszélyes , és iszonyú.

Z e n t .  (zajos fö lhevüléssel. )  Elég! Genua szabad 
lesz! — Pokol ellen ezen harckiállással.

Zibo. S kit ez nem riaszt föl szunyadásából,
: ÍS?
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1 az örökké evező mellett izzadjon, mig a végítélet 
tárogatója föl nem szabadítja.

F i e s k o .  Ezek férfi szavai valának, most érde- 
! mesek önök azon veszélyt tudni, melly fejeik s Ge

nua fölött függött. (A szerecsen leve lei t  á tad ja  nek ik .)  
Katonák , világítsatok !

(A nem esek  a fáklyát körül  á l l ják  s olvasnak.)
F ie s k o -  Barátom, minden úgy ment, miként 

| kívántam.
V e r r i n a .  Ne beszélj még olly hangosan, ott 

a bal szárnyon arcokat haloványulni, s térdeket in- 
I gani láték.

Z e n  t. (dühösen.) Tizenkét tanácsos! ördögi go- 
| uoszság ! — Ragadják föl a kardokat.

(K e l tő t  k iv evőn  , m in d  a fegyve rek re  rohannak .)
Z ib o .  A te neved is ott áll,  Bourgognino.
B o u r g .  S még ma, ka isten úgy akarja, Doria 

torkán.
Z e n t .  Két kard még itt hever.
Z ib o .  Mit? Micsoda?
Z e n t .  Kettő nem ragadott kardot.
As s e r .  Testvérim nem láthatnak vért. Kíméljék 

őket.
Z e n t .  Mit? Micsoda? Zsarnokvért nem láthat

nak? Tépjük darabokra a gyávákat, vessük ki a 
köztársaságból e korcsokat.

(N éliányan dühösen a ke t tő re  ro hannak .)
F i e s k o  (e lvá lasz t ja  őke t .)  Szűnjenek, szűnjenek. 

Rabszolgáknak köszönjem Genua szabadságát ? Ara
nyunk e rósz érc által veszítse hangját? — Önök, 
uraim, szívesek lesznek kastélyomban egy szobát 
elfogadni addig, inig dolgainkat el nem határozzuk. 
(Az őrhez.) Két fogoly! jót álltok érettük, két erős 
Őrcsapatot küszöbükre ! (E lveze t te tnek .)

<K npogás a kapunál .)
Örök. Ki az kívül ?
K a l k a g n o .  Nyissátok ki! — Egy jó barát! 

!( — Az istenért, nyissátok ki!
B o u r g .  Ez Kalkagno. Mit jelent ezen ,az is- 

j tenért‘ ?
F ie s k o .  Katonák, nyissátok föl.

Nyolcadik jelenet.

Kalkagno (ijedten, lélekzet nélkül.) ElSbbiek.

K al k a g no. Vége ! vége! fusson, kifuthat! 
mindennek vége!

B ourg .  Minek van vége? érc húsok van s kard
jaink kákából készitvék?

j F ie sk o .  Vigyázva, Kalkagno! balértelem i < t 
már megbocsáthatlan volna.

K a ik .  Elárultattunk. Pokolbeli igazság! az ön 
szerecsene, Lavagna— a gazember. A tanácsház pa- 

; lotájából jövök — a szerecsen a hercegnél van.
(A nemesek elsápadnak.  F ie sko is vá l to z ta t j a  szinet.)I  V e r r i n a  (a kapu űrje ihez.)  Katonák! nyújtsátok

S elémbe fegyvereteket. Nem akarok hóhér kezei által 
meghalni.

(A nem esek  zavarodva  összerohannak.)
F ie s k o .  Hová? Mit miveinek önök? — Pokol

iba menj, Kalkagno, vak ijedelem volt, u rak — ba
'é= -  --------------------------- ■ =

nya ! azt ezen gyermekek előtt mondani — te is ,  
Verrina? — Bourgognino, te is? hová indulsz?

B o u r g .  Haza, Bertámat meggyilkolni; azután 
ismét visszatérek.

F i e s k o (nevet.)  Maradjanak! megálljának. Ez j 
a zsarnokgyilkolók bátorsága? — Mesterileg ját
szód szerepedet, Kalkagno. — Nem sejditék önök ,’ 
hogy rendelésemből származék ezen hír? — Kai- j 
kagno, szóljon ön, nem az én parancsomra tévé pró- j! 
bára ezen rómaiakat?

V e r r i n a .  Ha te nevetni tudsz, ám hiszem, 
vagy többé embernek nem tartalak.

Fi esko .  Gyalázat önökre, férfiak! e gyermeki i 
vizsgálatban megbukni, vegyék ismét fegyvereiket — 
mint medvék fognak viaskodni, hogy ezen csorbát 
kiegyenlítsék. (Lassan K a lk -hoz .)  Ön maga volt ott? j|

K a i k .  Kapott parancsom következésében a test
őrök közé vegyültem, a hercegtől megtudni a jelszót. 
Épen midőn visszaléptem, hozták a szerecseut.

F i e s k o .  Tehát ágyba szállott már az öreg? — 
Majd feldoboljuk pelyhei közöl. (Lassan.) Sokáig be- ! 
szélt a herceggel ?

K a i k .  Első ijedtségem s az önök közelgő ve- ) 
szélye , alig engedőnek két percig ott maradnom. i

F i e s k o .  Nézze csak, mikép reszketnek még 
most is honfitársaink.

K a i k .  Nem is kellett volna önnek olly hamar 
kipattanni (Lassan.) De isten kedvéért, gróf! mit fog 
ezen ámító hazugság használni?

F i e s k o .  Időt nyerünk általa, barátom, s most 
már az első ijedelem el is múlt. — Holla ! bor ho- ! 
zattassék. (Lassan.)  S látá ön a herceget elsápadni? j 
(F enn .)  Vígan, barátim; egyet iszunk még ezen éj : 
tánca elő tt! (Lassan ) S látá ön a herceget elsápadni? |

K a i k .  A szerecsen első szava bizonyosan ,ösz- 
szeesküvés4 volt, mert az öreg hófehéren hátrált.

F i e s k o  (zavarod tan .)  Hm! hm! az ördög ra
vasz, Kalkagno! nem árult el addig semmit, inig a 
kés torkunkat nem érintő. Most természetesen an
gyaluk lett. A szerecsen ravasz.

(Egy ser lege t  s bort  hoznak n e k i ;  F ie sko  a gyü lekeze t  
fe le  ta r t ja  , s iszik.)

F i e s k o .  Jó szerencsénkért, bajtársak!
(Kopogás.)

Örök.  Ki van kívül ?
S z ó z a t .  A herceg küldöttje!

(A nem esek  kéisegbeesetten szerte  rohannak  az udvaron.)  .
F i e s k o (közükbe  ugrik.i Nem, gyermekek, nej 

ijedjetek meg ! ne féljetek ! közietek vagyok ! Győr- ! 
san el a fegyverekkel. Kérem önöket, legyenek fér- j 
fiák. E látogatás remélteti velem, hogy András még j 
kételkedik — távozzanak a kastélyba — bátorod
janak önök. — Katonák, nyissátok föl a kaput.

(E lm ennek.)

k i l e n c e d i k  j e l enet .

F i e s k o  (mintha a kastélyból jőne-) Három nemet 
testőr. Szerecsen (kötözve.)

F i e s k o .  Ki hívata udvaromba?
T e s t ő r .  Vezessen ön minket a grófhoz.
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Fi es ko. A gróf itt áll, ki kívánja jelenléte
met ?

T e s t ő r  ( t i s z t e l k e d i k . )  Jó estét a hercegtől — 
ezen szerecsent kötözve szolgáltatja nagyságod ha
talmába. Mondá, hogy gyalázatosán fecsegett — a 
többiről e levél adand tudósítást.

F i e s k o  ( e g y k e d v ü l e g  e l v e s z i  ) S nem ma jöven
dőiéin csak, hogy gályára jutsz? ( A  t e s t ó ' r l i e z . )  Jól 

i van, barátom, tiszteletemet a hercegnek.
S z e r e c s e n .  Részemről i s , s mondd meg neki 

— a hercegnek — hogy, ha nem szamarakat küld, 
j tehát megtudandja, hogy a kastélyban kétezer kato- 
i na rejtezik.

(A ne'met te s tő rök  e lm ennek .)

Tizedik jelenet.

Fiesko. Összeeskütiek. Szerecsen (dacosan középben.)

Ö s s z e e s k ü t t e k  ( l á t v á n  a sze recsen t . )  Hah! 
j mi ez ?

F i e s k o  (e lolvasván a l e v é l t ; fo j to t t  h araggal .)  Ge- 
miaiak! a veszély elmúlt, de az összeesküvés is.

V e r r i n a .  Mit? Meghaltak a Doriák?
F i e s k o .  Istenemre! a köztársaság egész hadi 

erejére — de erre nem valék elkészülve. Az öreg 
; gyöngélkedő férfi négy sorral harmadfélezer embert 

meggyőz. — Doria meggyőzi Fieskot!
B o u r g. De szóljon ön ! kővé meredezünk.
F i e s k o  (olvas.) ,,Lavagaa, önnek úgy vélem 

egy sorsa van velem. Jótéteményií hálátlansággal ju- 
: talinazzák — ezen szerecsen összeesküvésről szó- 
| lőtt velem, én irae kötözve küldöm őt vissza, s ma 
j éjjel testőrség nélkül fogok aludni.“ {Elejti a levélt .)

(M ind egym ásra  n ézn ek . )
V e r r i n a .  Nos Fiesko?
F i e s k o .  Egy Doria győzzön meg engem nagy

lelkűséggel? egy erény hibázzék a Fieskok család
jában? Nem! — milly igazán élek, nem! oszoljanak 
el önök. Én Andráshoz megyek s kivallok mindent.

(K i a k a r  ro h a n n i ,  V e r r in a  fö l t a r tóz ta t ja . )
V e r r i n a .  Örült vagy, ember? — Gaztett volt 

é,  mellyet elkövetni akaráuk? megállj! vagy nem 
a hon ügye volt az? megállj! vagy csak Andrást 
akarád megsemmisíteni, s nem a zsarnokot? megállj 

i mondom, én elfoglak mint országárulót.
Mind.  Kötözzék meg! csapjátok földhez !
F i e s k o  (k i r án t ja  e gynek  k a rd já t  s uta t ny i t . )  Csak 

lassan; ki az első, ki féket akar a tigris nyakába 
vetni? — Lássák, urak — szabad vagyok, mehet
nék,  merre kedvem tartaná — most maradok, mert 
másra határozám magamat.

Bo u r g .  Kötelességére.
F i e s k o .  Hah, gyermek! tanulja meg előbb kí

vülről önmagáét, mellyel irántam tartozik, s nekem 
ezt ne többé! — Csöndesen, urak! minden úgy ma
rad mint volt. (A szerecsennek kö te lék e i t  e lmetszi. ) Nagy 
tettre szolgáltatál alkalmat, ez érdemedért fuss!

K a l k a g n o .  Mit? Micsoda? Életben maradjon 
e pogány, ki mindnyájunkat elárult, életben ma
radjon ?

F i e s k o .  Igenis, ez, ki mindnyájatokat meg
ijesztett, életben marad. El, fiú! legyen gondod rá,

í

hogy Genuát nem sokára hátad mögött lássad, mert 
könnyen meg akarhatná valaki bátorságát rajtad 
menteni.

Szer .  Azaz, egy gazfit sem enged az ördög el
veszni. Engedelmes szolgája az uraknak — sejditem 
már, hogy Olaszhonban nem terem számomra kötél. 
Máshol kell keresnem. (Neve tve  el.;

Tizenegyedig jelenei.

El ő b b i e k .  {Szerecsen nélkül.) Szolga.

S z o l g a .  Imperiali grófné már háromszor kér- 
dezősködék nagyságod után.

Fi e s ko .  Ezer villám ! hisz a komédiának kez
dődni kellene — ezennel ott leszek , mondd meg neki 
— maradj — nőmet kérd meg, hogy lépjen a hangver
senyterembe s várakozzék rám a szőnyegek mögött.

( S z o l g a  e l . )
Itt önöknek szerepeiket papírra tevém, ha kiki a 
magáét teljesíti, úgy nincs többé semmi, mit mond
hatnék. Verrina előbb a révbe menend s egy ágyú
val jelt fog adni a kitörésre, lia a hajók el lesznek 
foglalva. Én megyek; nagy foglalatosság vár még 
rám. Egy csengetyüt fognak önök hallani, s mind
nyájan egyszerre hangverseny-teremembe lépni — 
addig menjenek be s ízleljék cyprusimat.

(E lm ennek .)

Vá l t o z á s .
(Hangverseny -  terem Fiesko  pa lo tá jában.)

Tizenkettedik jelenet.

Leonora. Arabella. Róza. (Mindnyájan ijedten.)

L e o n o r a .  A hangverseny-terembe igérkezék 
Fiesko jőni s még nincs itt — tizenegy óra elmúlt, 
fegyverek s emberektől dörg a palota s Fiesko nem jő.

R ó z a .  A szőnyegek mögé rejtezzék ön. — 
Ugyan mit akarhat azzal a nagyságos ur?

L e o n o r a .  Ö akarja; Róza , eleget tudok tehát, 
hogy engedelmeskedjem; eleget, Bella, hogy egészen 
félelem nélkül legyek — s mégis — úgy reszketek 
mégis, Bella, s szivem olly szörnyű rettegéssel do
bog. Lyányok, az istenért! ne távozzatok oldalamtól. ;

A r a b e l l a .  Ne féljen nagyságod semmitől. Fé
lelmünk őrzi kíváncsiságunkat.

L e o n o r a .  Hová szemem tekint, mindenütt ide
gen arcokkal találkozom, rémekéhez hasonlókkal. 
Minden, kire kiáltok, reszket, miként elfogatott 
bűnös s a legvastagabb éjbe fut, a rósz lelkiismé- 
reínek ezen iszonyú tanyájába. A mit felelnek, az 
félig titkolózó hang, melly még remegő nyelven is J 
rettegve kételkedik, hogy szabad é bátran eíosonnia? 
Fiesko? Nem tudom mi borzasztó tettek készülnek 
itt. — Csak Fieskomat (kezei t fölemelve) lengjétek kö
rül égi hatalmak!

Róza .  Istenem! mi zajg a karzaton?
..............— ------ ■ -- - - - -  g?
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A r a b e l l a .  A katona, ki ott járkál.
Ö r (kívül.) Ki az ? !

(V a lak i  fe le l.)
L e o n o r a .  Emberek jőnek! a szőnyeg mögé, 

hamar! (El.)

Tizenharmadik jelenet.

Julia (igen zavarodtan.) Fiesko (beszédben.)

J u l i a .  Szűnjék, gróf! hízelgései már nem vi
gyázatlan fülekbe, hanem forró vérbe esnek. — Hol 
vagyok? — Itt nincsen senki, csak a csábitó éj kör
nyez, hová csevegé ön őrizetlen szívemet?

F i e s k o .  Oda, hol a bátortalan szenvedély vak
merőbb lesz, s hevülések szabadabban beszélnek ke
rülésekkel.

J u l i a .  Szűnjél, Fiesko, mindenre mi szent, ne 
tovább! ha az éj oIly sötét nem volna, látnád láng
veres arcomat s könyörülnél rajtam.

F i e s k o .  Igen hibázsz, Julia! épen akkor sej- 
ditené érzeményem a tiednek lángzászlóját s annál 
bátrabban hagyná el korlátjait.

(H evesen  megcsókolja k eze i t . )
J u l i a .  Ember, arcod láztíizes mint beszéded! 

jaj! érzem, enyimből is vétkes vad tűz lobog, Kér
lek, keressük a világosságot. Föllázadt érzékeink 
megsejthetnék a sötétség veszélyes intését. Menj! 
ezen zajgó lázadók istentelen mesterségüket űzhet- 

j uék a szemérmes napvilág mögött. Menj emberek kö
zé , kényszeritlek.

F i e s k o .  Ok nélkül aggódol, kedvesem! félend 
é valaha rabszolgájától az ur?

J u l i a .  Oh férfiak s örökös ellenmondás! mint
ha nem épen akkor volnátok a legveszélyesebb győ
zök , midőn önszeretetünk fogságába adjátok maga
tokat. Mindent megvalljak neked, Fiesko? — Hogy 
csak vétkem őrzé erényemet? Csak kevélységem ne- 
veté mesterségidet ? Csak eddig álltának szilárdul 
elveim? — Te cseleidben nem bíztál már, s most Ju
lia véréhez folyamodok Itt elhagynak elveim.

F i e s k o .  S mit veszitél rajtuk?
J u l i a  (fölindulva s tüzesen.) Ha asszony! szent

ségem kulcsát birtokodba adom, mellyel mikor aka
rod, szégyenpirba boríthatod arcomat? Mi kevesebb 
elveszítendöin van, mint mindenem? Többet akarsz 
tudni, gúnyoló? Azon vallomást akarod még hallani, 
hogy nemünknek egész titkos bolcsesége csak nyo
mom elővigyázatból áll , mellyel halálos oldalunkat 
ostrom alól menteni akarjuk, s melly mégis utoljára 
egyedül csak esküitek által ostromoltatik , melly — 
pirulva vallom meg— olly igen szeretne elfoglaltatni 
s olly gyakran az erény első félretekintésekor áru- 
lólag befogadni az ellenséget? — Hogy minden asz- 
szonyi meslerségink egyedül azon védtelen céllapért 
küzdnek, miként Schakk-játékban minden tisztek a 
védtelen királyt födik? Ha a királyt megleped, győz
té l— matt! s bízvást az egész táblát fölforgathatod. 
(Szünet u tán  kom olyan .)  Itt dicsekvő szegénységünk 
képe. — Légy nagylelkű!

F i e s k o .  S mégis, Julia. — Hová inkább, mint 
végtelen szenvedélyembe, rejtheted e kincsedet?

J u l i a .  Jobb helyre bizonyosan nem, de rosz- 
abbra sem. — Halld, Fiesko, meddig tartand ezen 
végtelenség? Oh! sokkal szerencsétlenebbül játszám 
már,  semhogy utolsómat is kockára ne tenném. Té
ged megfogni, Fiesko; ezen erőt bátran tulajdoni
fám kecseimnek; de, hogy megtartsanak, e minden- 
hatóságukban kétkedem. De szégyen, gyalázat! mit 
beszélek ? (A rcát k e ze iv e l  elfödi.)

F i e s k o .  Két bűn egyszerre. Kétkedés Ízlésem
ben, vagy fölségsértés imádandó kecseid ellen? — 
Kettő közöl mellyiket lehet nehezebben megbocsá
tani ?

J u l i a .  Hazugságok csak pokol fegyverei — 
ezekre nincs Fieskonak szüksége már Júliája meg
győzésére. (P am lagra  dől. Szünet  után , ünnepélyesen ,)  
Halld, csak egy szócskát mondok még, Fiesko — 
midőn biztosságban tudjuk erényünket, hősnék va
gyunk, S gyermekek, midőn védjük, (meredten  s va 
dul szemeibe t e k in tv e , )  fúriák, midőn megboszuljuk. 
Hallod, Fiesko? — ha hidegen megfojtanál?

F i e s k o .  Hidegen? Hidegen? Istenemre ez kü
lönös! mit követel az asszonynak telítetlen hiúsága, 
midőn csúszni látja maga előtt a férfit s mégis két
kedik? Hah! érzem, a férfi ismét ébredez. (Hidegen.) 
Még jókor nyílnak föl szemeim — mi volt az, miért 
koldulni akarék? a férfinak legcsekélyebb leeresz
kedése is lealacsonyító az asszony legfőbb kedvezé
séért! (Fagyos főhajtással. )  Bátorodjék ön, asszonyom, 
most már nincs mitől félnie.

J u l i a  (zavarodva.)  Gróf, minő változás?
F i e s k o .  Nem, asszonyom, önnek tökéletes 

igaza van,most már mindkettőnk becsülete egyszerre 
kockán áll. (U dvar ia s  kézcsókkal .)  Van szerencsém ön
nek a társaságnál tiszteletemet kijelenteni. (El akar .)

J u l i a  (v isszarán t ja .)  Maradj! őrjöngsz? maradj! 
kimondjam tehát — kimondjam tehát — kimondjam, 
mit az egész férfinépnek térdelve — könyek között 
— kínpadon ki nem kellene sajtolhatni büszkeségem
től? jaj! e tömött sötétség is sokkal világosabb, 
semhogy ezen tüzozönt rejthetné , mellyet e vallo
más ajkimra lehel. — Fiesko — oh! egész nemem 
szivét döföm keresztül, egész nememtől örökké gyü- 
löltetni fogok. — Imádlak, Fiesko!

(T érdre  esik e lő tte .)
F i e s k o  (h á t r a lé p v e ,  d iada lmasan kacag.)  Sajná

lom, signora! (Meghúzza a c sönge tyű t ,  a szőnyeget  fö l
em eli  s Leonórá t  e lőveze t i . )  Itt nőm — isteni hölgy!

(Leonora  kar jába  borul.)
J u l i a  (kiáltva íölugrik.) Hah! — hallatlan csa

lárdság !

Tizennegyedik jelenet*

Összeesküttek (egyszerre b e l é p n e k . )  Hölgyek (másik 
oldalról.) Fiesko. Leonora. Julia.

L e o n o r a .  Férjem, ez igen szigorúan volt. 
F i e s ko ,  llosz szíve nem érdemelt kevesebbet. 

Könyeiduek tartozóm ezen elégtétellel. Nem,
uraim s asszonyaim, nem szokásom minden alkalom
kor gyermeki lángra gyűlni, sokáig mulatnak engem 
az emberek eszelőskodései, mielőtt ingerelnének —
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ezen asszony egész haragomat megérdemli; mert e 
|)ort keveré ezen angyalnak.

(A port muta t ja  a g y ü lek eze tn ek  > melly  udorodva  all, )
J u l i a .  Jól van, jól! igen jól van, uram!

(Távozni akar .  F ie sko  k a r já n á l  visszata rt ja .)
F i e s k o .  Türelemmel leend ön, asszonyom! még 

! nem vagyunk készek. Ezen társaság igen igen sze
lj retné tudni, miért tagadhatám meg eszemet annyira, 
ji hogy ezen örült regényt játszáin Genua legbolondabb 
j hölgyével.

J u l i a .  Kiállhatlan! de reszkess! (Fenyegetve.)  
i Doria mennydörög Gerillában, s én húga vagyok!

F i e s k o .  Kiég baj, ha ez önnek utolsó epéje.
! Sajnos ugyan; de mégis azon hírt kell önnek hoz

nom, hogy Lavagna Fiesko az ön legfönségesebb 
i bátyjának lopott koronájából kötelet sodort, mellyen j a köztársaság tolvaját ezen éjjel fölakasztani szán- 
i dékozik. (Kajánul nevet.) Gyalázat! ez váratlanul jött

— nemde? s lássa ön, ezért leiéra szükségesnek az 
ön családja hívatlan pillantalinak. valamelly foglala
tosságot adni; ezért aggatám magamra (rá mutat) ezen

í arlekin szenvedélyt; ezért ejtém el (L eon- ra  m u ta t , )  j e drágakövet, s vadam szerencsésen fényes csalárd- 
í Ságomba rohant. — Köszönöm az ön szívességét,
! signora, s leteszem színpadi ékemet.

(A rn y r a j z á t  főha jtássa l átadja .)
Leon.  Lajosom, ő sír. Szabad Leonórának re

megve kérni önt?
J u l i a .  Hallgass, te utált!
F i e s k o  (egy szolgához.) Légy udvarias , bará

tom, ajánld karodat ezen asszonyságnak; kedve van 
országos fogházamat látni. Jót állasz, hogy madonna 
senki által ne háborgattassék, künn csípős a levegő
— a vihar, melly ma éjjel a Doria törzsöt megre
peszti, könnyen elronthatná hajékét.

J u l i a  (zokogva.) Dögvész rád fekete, alattomos 
képmutató. (Dühösen Leonórához.)  Diadalodnak ne ör
vendj, téged is megrontand s magát i s , és — két
ségbe fog esni. (Kirohan.)

F i e s k o .  Önök tanúim. — Mentsék meg becsü
letemet Genuában. (Az összeesküt tekhez.)  Önök éret
tem fognak jőni, midőn az ágyú dördülend.

(M ind  elm ennek.)

Tizenötttdik jelenet.

Leonora (rettegve közelit.) Fiesko.

L e o n o r a .  Fiesko! Fiesko! csak félig értem 
! önt, de reszketni kezdek.

F i e s k o .  Leonora, én egykor látám önt etry 
genuai hölgy baloldalán menni, látám önt a nemesek 

I mulatságiban a vitézeknek második kézcsókjával meg
elégedni. Leonora, szemeimnek ez fájt, elhatározám, 

j hogy többé úgy ne legyen — nem történendik meg 
többé. Hallja ön kastélyomban a harc-zajt? az, mi
től ön retteg, igaz. Menjen ágyba, grófné, holnap 
a hercegnét fogom felkölteni.

Le on .  Isten! — Sejtésem! elvesztem !
(Karjá t  összecsapja s székre  dől.)

F i e s k o .  Engedje beszédemet végezni, kedve
sem i — Két ősöm viselé a háromszoros koronát, a

%--------------------

Fieskok vére csak bíbor alatt csörgedez épen. Csak 
öröklött fényt löveljen az ön férje? Mit? Minden 
nagyságát a szemfényvesztő sorsnak köszönje, melly j 
tűrhető szeszélyében hamvadó érdemekből egy Fiesko 
Lajos Jánost összelőltozoít ? — Nem, Leonora! sok
kal büszkébb vagyok, semhogy ollyast ajándékoz- : 
íassak magamnak, mit Önerőmmel is megtudok még 
szerezni. Ma éjjel visszavetem őseim sírjukba a köl
csönzött díszt. Lavagna grófok kihaltak, fejdeletek 
kezdődnek.

Leon.  Mély halálos sebekkel terhelten látom 
férjemet földre rogyni — látom a néma vivőktől fér- i  
jent szétszaggatott holt testét elémbe hozatni. — Az 
első ( i jed ten  fölugorva,) egyetlen golyó F’iesko lelkén 
röpül kérésziül.

F i e s k o  (nyájasan k ezé t  fogja.) Csöndesen, gyer
mekem ! azt nem teendi azon egyetlen golyó.

Leon.  Oily bizakodólag Inja ki Fiesko az eget? 
s ha csak az ezerszer ezredik eset volna is lehetsé
ges , tehát az ezerszer ezredik eset megtörténhető s 
férjem elveszhetne. Gondold, ha a mennyért játsza
nál, Fiesko! ha egyetlen hibáért billiónyi nyere
mény esnék is, lenne e elég vakmerőséged, a koc
kákat megrázni s az istennel megkötni a szemtelen 
fogadást? Nem, férjem! midőn minden a táblán fek
szik, minden dobás istenkáromlás.

F i e s k o .  Ne aggódjál. A szerencse s én jobb 
lábon állunk egymással.

Leon .  Te mondod azt,  s azon lelket fintorító 
játéknál állottál — ti időtöltésnek nevezitek — lát— j! 
tad a csalfa szerencsét, miként édesgeté apró sze- ; 
rencse kártyákkal kegyencét, mig föl nem hevült, 
fölállott s a bankot fülkéié, ekkor pedig a kétség-j 
beesés dobásában tőle távozék ? — Oh, férjem! ne 
menj magadat a genuaiaknak mutatni s imádtatni ál
taluk. Republikánusokat álmukból fölriasztani, a 
lovat patkójára emlékeztetni, nem sétálás, Fiesko. 
Ne bízzál ezen lázadókban, az okosak, kiktől fel-I 
ingerel tettél, rettegnek tőled; az ostobák, kik is
tenítenek, kevés hasznodra leendnek, s hová csak 
néznék, mindenütt el van veszve Fiesko.

F i e s k o .  Kislelkiiség legnagyobb veszély. Ál-Í 
dozatot is kíván a nagyság.

Leon.  Nagyság, Fiesko? hogy elméd olly rósz j 
akarója szivemnek! — Lássad! én bízom szeren
csédben s elhiszem, hogy győzni fogsz. — Jaj akkor ! 
nekem, nemem legszerencsétlenebbjének ! szerencsét
len, ha nem sikerül! ha sikerül, szerencsétlenebb ! ji 
— Iit nincsen választás, szerelmesem! ha herceg' 
nem leszesz, Fiesko elveszett, s férjem oda van, ha j 
herceget ölelek.

F i e s ko .  Ezt nem értem.
Leon .  Mégis, Fieskóm ! — A trónnak ezen vi- i 

haros égaljában elhervad a szerelem gyönge cseme
téje. Az embernek szive, habár Fiesko volna is azon 
ember, szűk két mindenható istennek befogadására, j  
Isteneknek, kik annyira ellenkeznek egymással; aj 
szerelemnek könyei vannak s érteni tudja a könyeket; 
uralkodási vágy ércszemekkel bi r , mellyekben nem 
gyöngyöz soha gyöngéd érzemény, szerelemnek 
csak egy java van s lemond az egész egyéb terem
tésről; uralkodási vágy az egész természet kirablása 
után éhezik; uralkodási vágy szétrombolja s csörgő 
láncházzá változtatja az egész világot; — szerelem

iS?
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minden sivatag pusztában édent álmodik magának —- 
ha most keblemen akarnál pihenni, makacs jobbágy 
kopogna országodon — ha most karjaid közé akar-

Ijnék omolni, kényun rettegésed gyilkost hallana a 
szőnyegek mögött elősuhanni s futva űzne szobából 

jszobába. Igen, a nagyszemü gyanú végre a házi bé
két is megzavarná; ha most Leonórád enyhítő itallal 
lépne hozzád, vonaglások közt taszitnád el a kely- 
het s méregkeverőnek szidalmaznád a szives sze
relmet.

F i e s k o .  Leonora, szűnjél! ez undok ábrázo
lás —

Leon.  Pedig még nem kész a kép. Mondanám, 
áldozd föl nagyságnak a szerelmet — áldozd föl a 
csöndes békét — csak még Fiesko megmaradjon — 

íjisten, ez kerékzuzás! — Ritkán lépnek föl trónra 
angyalok, le soha, kinek nem kell embertől félni, 
fog é az más emberen könyörülni? ki minden kivá- 
'natára mennykövet függeszthet, szükségesnek tar
tamija é egy gyöngéd szócskával kisérni a z t? ------
(Fieshol ioz lep s megfogja  k e z é t ;  f inom abb keserűséggel.)  
Fejdeimek, Fiesko! — az akaró de nem tudó ter
mészetnek ezen nem sikerült tervei— olly igen sze
retnek az emberiség s istenség közt leülni; gonosz 
teremtmények! gonoszabb teremtük!

F i e s k o .  Leonora, szűnjél! a hid fölhuzatott 
mögöttem.

Leon .  S miért, férjem? Csak tettek kiirthatla- 
nok — hallottalak egykor esküdni, hogy szépségem 
minden terveidet semmivé tévé — hamisan esküvél, 
szineskedő, vagy hamar elvirágoztak kecseim. Kér
dezd szívedet, ki a vétkes? — Térj vissza! báto
rodjál! mondj le! kárpótlást nyerendsz a szerelemtől. 
Nem képes szivem iszonyú vágyidat kielégíteni? — 
Oh Fiesko! a korona még szegényebb lesz. — Jer,  
minden kivánatidat kívülről megtanulom, a természet 
minden báját egy egy szerelmi csókba olvasztom, 
hogy a fönséges szökevényt örökké megtarthassam 
ezen mennyei bilincsekben. Szíved végtelen , a sze- 

jrelem is az , Fiesko. (Ö m lengve .)  Egy szegény te
remtményt szerencséssé tenni, egy teremtményt, 
melly egész mennyét kebleden éli — hagyhatna ez 
hézagot szívedben?

F i e s k o .  Leonora, mit cselekvél! Egy genuai 
szeme elébe sem lépek többé. (Nyaltába  borul.)

Leon,  (élénk őröm m el. )  Fussunk, Fiesko. Ves
sük porba mind ezen kérkedő semmiségeket s regé- 
inyes virányokon egészen szerelmünknek éljünk! — 
(Kebléhez  szorítja.) Leikeink, tiszták lévén mint fö- 

Ilőttünk az ég tiszta kékje, nem veendik akkor fel j többé a fekete bánat lehelletét. — Életünk a leg
gyönyörűbb öszhangban folyand akkor, mikéntfu- 
volázó forrás, teremtőjéhez.

(Egy ágyulövés.  F iesko  fe lugrik.)

Tizenhatodik jelenet*

Valamennyi összeesküdtek. ElSbbiek.

Ö s s z e e s k ü t t e k .  Itt az idő!
Fiesko* Élj boldogul! örökre — vagy holnap 

i lábaidnál fekszik Genua. (El akar  rohanni. )
(Leonora  e lá ju l. )

4 - '  ■ - --=- - - -  ' -  =

B o u r g o g n i n o .  A grófné elájul!
(M ind oda ug ranak  , F ie sko leborul elő tte .)  

F i e s k o .  Leonora! Segítsenek! Istenért, se
gítsenek !

(R óza , Bel la  jő n e k  s Leonora  kö rü l  fogla la toskodnak.) 
F i e s k o .  Felnyitja szemeit! (E lba tározo t tan  fö l -  

ugr ik.)  Most jőjenek s nyomjuk be Doria szemeit. 
(Összeesküttek k ire lrannak.)

Ötödik, felvonás.
(Éjfél u tán .  T á g  utca Genuában.  I t t  ott  n éhány  h á 
zon lám pák  v i lág i tn ak ,  m e l ly e k  lassanként  kia lusznak.  
A  fellé,kszinen a még zár t  T am áskapu  lá tha tó .  M esz -  
sze távo lban  a tenger .  N é h án y  ember k é z i  lámpák
k a l  k e re sz tü l  megy a színen  ; azu tán  k e rü lő k  s ő r 
csapatok.  J l i n d e n  csöndességben v a n .  Csak a ten 

ge r  zajong  kissé zordonul. )

E l s ő  J e l e n e t .

Fiesko (fegyverzetien jő s Doria András palotája 
előtt megáll.)

F i e s k o .  Az Öreg megtartá szavát. A palotában 
minden világok eloltvák. Az örök nincsenek itt — 
csöngetni fogok. (Csönget.) Flé! holla! ébredj, Do
ria! — Elárult, megcsalatott Doria, ébredj! holla! 
holla! ébredj!

második j e l e ne t .

András (az erkélyen megjelenik.) Fiesko,

A n d r á s .  Ki huzá a harangot?
F' i e s k o (e lvá l toz ta to t t  hangon.) Ne kérdezd. Kö

vess. Csillagod leszáll, herceg! Genua fölkel elle
ned; hóhérid közel vannak , s te aludni tudsz András?

A n d r á s .  Emlékezem , mikép vitázott Bellonám- 
mal egykor a haragos tenger, hogy a hajógerinc 
ropogott s a felső árboc összetört— s Doria András 
édesen szunyadott. — Ki küldi a hóhérokat?

F i e s k o .  Egy férfi; rettenetesb mint liaragvó 
tengered, Fiesko Lajos János.

A n d r á s .  Hahalia! Jó kedved van, barátom! 
hozd nappal tréfáidat. Éjfél szokatlan idő.

F i e s k o .  Gűnyolod intődet?
A n d r á s .  Köszönetét mondok neki s aludni me

gyek. Fiesko álmossá tobzódta magát s nem maradt 
ideje Doriával bíbelődni.

F i e s k o .  Szerencsétlen öreg ember, ne higyj a 
kígyónak, hét szín gyűrűzik tükröző hátán kö
zelítesz — s rögtön összeszorít a halálos őrvény 
egy áruló intését kikacagtad — egy jó barátod taná
csát ne nevesd ki. Nyergeit ló áll udvarodon, fuss 
idejében. A jó barátot ne kacagd ki.

-----=  »
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An d r á s .  Fiesko nemesen gondolkozik. Én nem 
sértém meg őt soha s Fiesko nem árul el engemet.

F i e s k o .  Nemesen gondolkozik, elárul téged s 
e kettőnek próbáit is vevéd már tőle.

A n d r á s .  Még sem rettegek , mert olly testőr- 
ség áll itt ,  raellyet egy Fiesko sem győzend meg, 
ha csak cherubimek nem szolgálnak alatta.

F i e s k o .  Kívánnék vele beszélni s általa leve
let küldeni az öröklétbe.

A n d r á s .  Szegény gúnyolódó! nem hallád so
ha, hogy Doria András nyolcvan éves, s Genua 
boldog ? (E lhagy ja  az e rké ly t . )

F i e s k o .  E férfit kellett előbb megbuktatnom, 
semmint tudtam volna, hogy nehezebb hozzá hason
lítani. (Néhány lépést  tesz.) Nem ! fönségét fönséggel 
egyenlitém ki,  készek vagyunk , András! s most ha
ladj Utadon , pusztulás ! (El a leghátu lsó utcába.) 

(M indenfe lő l  dobok pörgnek.  K e m én y  csata a Tam ás
kapunál .  A kapu  k i fe sz i te t ik  s k i lá tá s t  n y i t  a révbe  , 

ho l  h a jó k  , fák ly ák k a l  v i lág i to t t a k  lá tha tók .)

Harmadik jelenet.

Doria Gianettino (skarlát köpönyegben.) Lomellino. 
Szolgák (előre, fáklyákkal. Mind sietve.)

G i a n e t t i n o .  Ki parancsolt lármát ütni? 
L o m e l l i n o .  A gályákon dördült egy ágyú. 
G i a n e t .  A gályarabok akarják láncaikat el

tépni.
(L ö v és e k  a T a m ás -k ap u n á l . )

Loméi .  Ott tűz —
G i a n e t .  Kapu nyitva! őrök föllázadva! — — 

Gyorsan, gazemberek! a rév felé világítsatok!
(A kapu  fe lé  s ietnek.)

Síegyedik j e l e ne t .

Előbbiek. Bourgognino. Zenturione. Összeesk'üttekkel, 
(kik a Tamás-kaputól jönek.)

B o u r g o g n i n o .  Laskaro Sebestyén derék ka
tona —

Z e n t u r i o n e .  Miként medve védelmezé magát, 
mig csak el nem esett.

G i a n e t .  (zavarod tan  hátrál.)  Mit hallok itt? — 
Megálljatok !

B o u r g .  Ki ott a szövétnekkel?
Loméi .  Ellenségek, herceg! lopózzék el balra 

fönséged.
B o u r g .  Ki ott a szövétnekkel?
Zent .  Megálljatok! jelszavatok?
G i a n e t .  (kardot ránt . )  Engedelmesség és Doria!
Bour g .  A köztársaság s menyasszonyom rab

lója ! (Gianet- ra  ro h a n v á n ,  a többiekhez.)  Egy nemet — 
egészségére váljék! — Bajlársak! ördögei maguk 
adják kezembe öt.

G i a n  et. (o rd í tva  elesik.)  Gyilkosság! gyilkos
ság! bőszülj meg, Lomellino!

Loméi .  S z o l g á k  (futva.) Segítség! gyilko
sok! gyilkosok!

® ------------ =-=
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Z e n t .  (erős hangon k iá l t . )  Találva van. Tartóz
tassák föl a grófot!

Lo ra e 1. (térdre  esik.) Kíméljék éltemet, önök- 
hez állok.

B o u r g .  Mégis él ezen szörny? — E gyáva el
mehet. (Lomelliuo elsuhan.)

Zent .  A Tamás-kapu mienk! Gianettino hideg!
— Fussatok, mikép csak lehet, s adjátok tudtára 
Fieskonak !

G i a n e t t i n o  (görcsösen fü lágoskodik .)  Dögvész
— Fiesko! (Meghal.)

B o u r g .  ( k i r á n t j a  k a rd já t  a h o l t t e s tb ő l . )  Genua 
szabad, s vele Bertára! — Kardodat, Zenturione! 
e véreset menyasszonyomnak viszed. Börtöne föl van 
törve, követni foglak ajkira nyomni a vőlegényi csó
kot. (Külön utcákba s ie tnek .)

Ö t ö d i k  j e l e n e t .

Doria A n d r á s .  Több nemet testőr.

T e s t ő r .  A förgeteg arra vonult, vesse ön ma
gát lóra, herceg!

A n d r á s .  Engedjétek még egyszer Genua tor
nyait látnom s az eget. Nem, ez nem álom, s An
drás elárul látott.

T e s t ő r .  Körül belől ellenségek! el! fusson túl 
a határokon!

A n d r á s  ( a  holt te s tre  b o ru l . )  I t t  legyen végem. 
Ne szóljon senki futásról, itt fekszik öregségem 
ereje, pályámnak vége.

(Kaik ,  táv o l ró l  k a to n á k k a l  ; dobok zúgnak.)
T e s t ő r .  Gyilkosok ott! gyilkosok! fusson, agg 

fejdelem!
A n d r á s .  Halljátok, külföldiek? — ezek azon 

genuaiak, kiknek jármukat széttörém. A ti honotok
ban is igy hálálják ezt?

T e s t ő r .  El! el! míg német csontjaink csorbá-< 
kát ejtnek kardjaikban.

An d r á s .  Szabadítsátok meg magatokat! hagy
jatok engemet — ijesszétek a nemzeteket azon iszo
nyú hírrel, hogy a genuaiak megölték atyjokat.

T e s t ő r .  Él! még a megölésre van idő. Bajtár
sak, álljatok! vegyétek középbe a herceget. Korbá-, 
csoljatok tiszteletet egy ősz fej iránt ezen olasz 
ebekbe.

K a l k a g n o .  Ki it t?! Mi van itt?!
N é m e t e k  (bevágnak.) Német ütlegek!

(V iaskodva  el. G ianet tino ho l t tes te  e lv i te t ik . )

Hatodik  j e l e n e t .

Leonora (férfiöltözetben.) Arabella (utána ijedten )

A r a b e l l a .  Jőjön, nagyságos asszony, jőjön 
kérem. j

L e o n o r a .  Erre kifelé dühöng a zendülés — 
csitt! nem haldoklónak nyögése vala ez? Jaj! körül 
veszik őt — Fiesko szivére mutatnak tátogó csőjeik 
— enyimre, Bella — elsütik. Megálljatok! megál- 
jatok! férjem az!
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Ar a b .  Az istenért!
Le o n .  Fiesko! Fiesko! Fiesko! Hívei elhagy

ják — lázadók hűsége ingatag. (M eg i jedve . )  Lázadó
kat vezérel férjein? Bella! egek! mint lázadó harcol 
Fieskom ?

Ar ab .  Nem, nem, signora! hanem mint Genua 
elítélője!

Le on .  Ez valami volna — s Leonora reszketett? 
a legelső republikánust a leggyávább republikanusnő 
ölelte? — Menj, Arabella — midőn férfiak orszá
gokért mérkőznek, akkor az asszonyok is érezhetik 
beesőket. (Ismét doboln i k e zd e n e k .)  A csatázok közé 
rohanok.

Ar a b .  Könyörülő ég!
Leon.  Lassan! mibe botlik lábam? Egy kalap 

s köpönyeg itt, mellette kard. (Méregeti.) Súlyos kard, 
Bellám! de forgathatom mégis, s akard nem válandik 
gyalázatára vivőjének.

(A h a rangok  fé l reve re tnek .)
A r a b .  Hallja ön? hallja? ezen nyöszörgés a 

Dominikánusok tornyáról jő. Isten irgalmazz! railly 
borzasztó!

L e o n .  Mondd: milly elragadtató! — Ezen ha- 
rangkongásban Fiesko szól Genuához. (Dobolnak.) 
Hurrah! hurrah, fuvolák még soha nem hangzónak 
illy édesen. E dobokat is Fieskom eleveniti. Mikép 
dobog hevülő szivem! — Egész Genua ébred, zsol
dosok szőkéinek neve után s neje gyáva legyen? — 

(H árom  más to rnyon  is fé l reve r ik  a ha rangokat .)
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H e t e d i k  j e l e n e t .

Sakko (egy csoporttal.) Kalkagno (másikkal talál- ! 
kozik vele.)

K a l k a g n o .  Doria András megszökött.
Sa k k o .  Legroszabb ajánlásod Fieskonál.
K a i k .  Medvék a németek, mint sziklák állottak 

az öreg előtt. Nem is láthatára őt. Mienk közöl ki
lencen készek Magam is könnyű sebet kapék bal 
fülemen, ha idegen zsarnoknak igy szolgálnak, ör
dög s pokol, miként kell tulajdon fejdelmeiket őriz- 
niok! —

S a k k o .  Pártunk már nagy s minden kapu mienk.
K a i k .  A váriakban, hallom, keményen csatáz

nak. —
S a kko .  Bourgognino köztük van. Mit mivel 

Verrina ?
K a l k .  Genua s a tenger közt fekszik, mint at 

pokolbeli lánceb, hogy egy ladik is alig suhanhat 
keresztül.

S a k k o .  Én a külvárosban ostromoltatok.
K a i k .  Én Sarzana térre sietek. Indulj, dobos> 

(Dobszó a la t t  e lm ennek .)

Nyolcad ik  je l enet .

Szerecsen. Egy toh>ajcsapat (kanócokkal.)

Ot ö dile f e l v o n á s .

Nem! hősnőt öleljen hősöm — Brutusom romai höl
gyet Öleljen. (Kalapot íö l te sz i  s a skar lá tot magára  ve t i . )  
Portia vagyok!

Ar a b .  Nagyságos asszony ! ön nem tudja, milly 
iszonyúan ábrándozik ! nem, azt ön nem tudja.

(Harangzúgás  s dobolás.)  ,
Leon .  Nyomorult, ki ezt mind hallván nem áb

rándozol — ezen kövek sírnának, hogy lábaik nem 
: lévén, Fieskomhoz nem siethetnek — ezen paloták 

haragusznak mesterökre, ki olly keményen földhez 
ragasztó őket, hogy Fieskomat nem segíthetik.— A 
partok, ha tehetnék, elhagynák kötelességüket, Ge- 
nuát a tenger kényének engednék, s Fieskom dobja 
után táncolnának. Mi a halált is fölrázza lepleiből, 
nem képes az bátorságodat ébreszteni? — Menj! — 
megtalálom én utamat.

Ar a b .  Nagy isten! csak nem fogja ön e sze
szélyt valósítani ?

Leon.  De igen is, te dőre! — Hol legvadabbul 
dühöng a za j, hol Fieskom személyesen küzd — ez 

j Lavagna? — hallom őket kérdezni, kit nem tud senki 
! meggyőzni, ki Genuaért vas kockákat forgat — ez 

Lavagna? — Ő a z , genuaiak, fogom mondani, s 
ezen férfi férjem, s nekem is van sebem.

S a k k o  (kívül.) Ki itt?! Doria vagy Fiesko?
Leon .  Fiesko s szabadság! (Elrohan.)

(Tolongás. Bel la  e lszorí tatik.)

S z e r e c s e n .  Aztán tudjátok meg, gazemberek ! 
én vagyok azon férfi, ki e levest berántotta, nekem 
nem adnak kanalat, jól van — e tréfa épen kedvemre 
jő. Mi kissé gyújtani s rabolni fogunk, azok ott 
hercegségért küzdnek, mi — befűtjük a templomot, 
hogy a didergő apostolok megmelegedjenek.

(A k ö rü l  fekvő  h á za k b a  oszlanak.)

K i l e n c e d i k  j e l e ne t .

Bourgognino. Berta (álöltözetben.)

B o u r g o g n i n o .  Itt pihenj , kedves fiú! bátor
ságban vagy. Vérzel?

B e r t a  (szavát e lvá l toz ta tva . )  Sehol.
Bo u r g .  Úgy hát szégyeld magadat s kelj föl. 

Oda foglak vezetni, hol Genuaért sebeket nyernek. 
Szépeket, látod, mint ez. (Karjáró l fe lgyűri  a ruhát.)

Be r t a .  Oh egek!
Bo u r g .  Megijedsz? csinos fiú, igen hirtelen 

siettél férfi alakba. Milly idős vagy?
B e r t a .  Tizenöt éves.
B o u r g .  Kosz, ezen éjre öt évvel gyöngédebb, 

mint kellene. — Atyád?
B e r t a .  Genua legjobb polgára.
Bo u r g .  Lassan, fiú; az csak egy van, s annak 

lyánya eljegyzett menyasszonyom. Tudod Verrina 
házát?

B e r t a .  Vélném.
Bo u r g .  S ismered isteni lyányát?
B e r t a .  Lyányának neve — Berta.
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B o u r g .  Tüstént menj, s add neki e gyűrűt — 
annyi mint jegygyűrű, mondd neki, s hogy a kék 
bokréta vitézül tartja magát— most légy boldog! 
nekem oda kell mennem. A veszély még nem múlt el.

(N éhány  h áz  ég.)
B e r t a  (lágy hangon utána kiá lt . ) Scipio !
B o u r g. (v isszafordul.)  Kardomra, e hangot is- 

| merem.
B e r t a .  Szívemre, én itt igen ismeretes vagyokt 

(Nyakába  borul.)
B our  g. Berta!

(A kü lvá rosban  fé lre  v e re tn ek  a harangok .  Csődülés.
(M in d k e t te n  ö le lkezve  e l tűnnek .)

T i z e d i k  j e l e n e t .

Fiesko. Zibo. Kísérők.

F i e s k o  (hevülve.)  Ki gerjeszte tüzet?
Z i bo .  A várlak elfogtaltatott.

I • F i esko-  Ki gerjeszte tüzet?
Zi bo .  Őröket a gonosztevők után.

(N éhányan  távoznak .)
F i e s k o .  Gyujtogatóvá akarnak engem tenni? 

Tüstént siessetek oltani a tüzet. (Kísére t el.) De Gia- 
nettino csak mégis megöletett?

Zi bo .  ügy mondják.
F i e s k o  (vadul. ) Mondják csak? — Ki mondja 

azt csak ? Zibo, becsületére kényszerítem, szóljon, 
kiszabadult Gianettino?

Zibo.  Ha szemeimet egy nemes ember szava 
ellen állíthatom, úgy Gianettino él.

F i e s k o .  Nyakát beszéli le ön, Zibo.
Zi bo.  Még egyszer mondom — nyolc perc előtt 

élve látám öt járkálni, sárga bokrétával skarlátban.
F i e s k o .  Ég s pokol! — Zibo! Bourgogninot 

egy fejjel megkurtítatom. Fusson , Zibo — zárassa
nak be Genua minden kapui — minden ladikot el kell 
sülyeszteni — úgy vizen el nem illanhat. — E gyé
mánt, Zibo, drágábbat nem mutathat Genua, Lucca, 
Velence s Pisa, ki nekem azon hírt hozza: Gianet
tino meghalt — azé legyen e gyémánt. Fusson ön,

| Zibo!

Tizenegyedik jelenet.

Fiesko. Sakko. Szerecsen. Katonák.

S a k k o .  E szerecsent tetten fogtuk, épen mi
dőn a jesuiták templomába égő kanócot vetett.

F i e s k o .  Árulásod büntetlenül maradt, mert en
gem illetett — gyújtogatásnak díja kötél. Tüstént 

j vezessétek el s akasszátok a templom kapujára.
S z e r .  Ej gyalázat! ez nekem épen alkalmatla

nul jő. Nem lehet belőle semmit elfecsegni?
F i e s k o .  Nem.
S z e r .  Küldjön ön próbául gályára.
F i e s k o .  Akasztófára!
Szer .  Tehát keresztyén akarok lenni.
F i esko .  A templom megköszöni a pogányság 

himlőit.
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Szer .  Küldjön legalább részegen az öröklétbe.
F i e s k o .  Józanul.
S z e r .  De legalább keresztyén templomra ne 

akaszszanak.
F i e s k o .  A lovag megtartja szavát. — Különös 

akasztófát igérék neked.
S a k k o .  Ne vesztegess sok szót, pogány! több 

dolgunk is van még.
Szer .  De ha mégis történetből a kötél elsza

kadna?
F i e s ko .  Kétszeresen vétessék.
Szer .  Legyen tehát, s az ördög készülhet ezen 

különös esetre. (El a k a to n á k k a l . )

Tizenkettedik jelenet.

Fiesko. Leonora (hátul megjelenik, Gianettino skar
lát köpönyegében.)

F i e s k o  (meglá tja  ő t ,  elő re  m e g y ,  ismét há trá l . )  
Nem ismerem ezen bokrétát s köpönyeget? (Közelít.) 
Igen is ismerem a bokrétát s köpönyeget! Ha három 
élted van, úgy kelj föl ismét s j á r j !

(Dühösen rá  «plianván , ke resz tü l  döfi. Leon ,  tompa 
s ikoltássa l elesik.)

Tizenharmadik jelenet.

Fiesko. Kalkagno. Sakko. Zenturione. Zibo.
Katonák (muzsikával s zászlókkal.)

F i e s k o  (d iadalm asan elébök  megy.) GenUäiak ! 
a kocka jól esett. Itt fekszik lelkem férge — iszonyú 
gyülölségem tápiája. Emeljék magosra kardjaikat! — 
Gianettino !

Ka l k .  S én jövök önnek tudtára adni, hogy 
Genuának két harmada pártjához szegődéit s Fiesko 
zászlóihoz esküszik —

Zi bo .  S általam kübli Verrina az admirál hajó
ról a tenger s rév fölötti uralkodást —

Zent .  S általam a város kormányzója parancs
nok pálcáját s a kulcsokat —

Sakk( 0 . Bennem pedig (letérdel) térdre hull ura 
előtt a köztársaság nagy s kis tanácsa, kegyelem s 
kímélésért esengve.

K a i k .  Én legyek első, ki a nagy győzőt falai 
közt üdvözli — üdv önnek! — Hajtsák meg mélyen 
a zászlókat, Genua hercege !

Mi nd  ( leveszik  kalapjokat. )  Üdv ! üdv! Genua 
hercegének! (Zászlómeuet. )

(F iesko  az egész idő a la t t  leha j to t t  főve l  á l l o t t ,  mé
lyen  gondolkozva.  |

Ka i k .  Nép s tanács várakozva áll, kegyelmes 
fejdelmét hercegi díszben üdvözlendő, engedje fön- 
séges hercegünk , hogy diadali pompában a tanács
házba vezessük.

F i esko .  Engedjenek előbb szivemmel végeznem 
— bizonyos drága személyt félelmes sejtésekkel küzd
ve hagyék honn, egy személyt, ki ezen éj dicsősé
gét velem megosztandja. — — Legyenek önök olly 
szívesek s kövessenek szeretetre méltó hercegnéjök- 
hez. (Indu ln i  akar .)
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K a l k .  Itt feküdjék ezen orgyilkos gazfi, s gya
lázatát e zugban rejtse el?

Z e n t .  Alabárdra tűzzétek fejét!
Z i b o. Kövezetünket söpörjétek szaggatott tes- 

! tével. (A ho l t  test re  v i lág í tanak.)
K a i k .  Nézzétek ide, genuaiak! — Istenemre, 

ez nem Gianettino-arc!
(Mind m ered ten  néznek  -a ho l t  te stre  )

F i e S k 0 (kémlő  p i l lan a to t  ve t  rá .)  Nem, ördög! 
— Nem, ez nem Gianettino arc, ravasz ördög! — 
Genua enyim, mondják Önök! enyim? ( Iszonyú k i á l 
tással dühöngve .)  Pokolbeli szemfényvesztés ! ez nőm ! 

(M egrázkódva  fé l rehanya t l ik .  Szüne t .  F ie s k o  bágyad
tan  fő iegyenesedvén.  Osszeesküttek  ném án  ál lnak.)

Nőmet gyilkolám meg, genuaiak? mindenre kény- 
szeritlek benneteket, ne nézzetek olly halálhalová- 
nyan a természetnek ezen játékára.— Hála istennek ! 
vannak a sorsnak olly helyzetei , mellyektől nem 
retteghet az ember , mert csak ember. Kitől isteni 
kéj megtagadtatik, az nem részesülhet pokoli kínok
ban — e tévedés pedig több volna. — — Genuaiak! 
hála istennek, ez lehetlen !

Tizennegyedik jelenet.

Előbbiek. Arabella.

A r a b e l l a .  Öljenek meg bár, hisz nincs már 
mit vesztenem. Könyörüljetek rajtam, férfiak! — Itt 
hagyám el nagyságos asszonyomat, s nem találom 
sehol.

F i e s k o .  Nagyságos asszonyodnak neve, Leo
nora?

Ar a b .  Oh, csakhogy Ön itt van, kedves jó 
nagyságos ur! Ne haragudjék ránk, mi nem valónk 
képesek őt visszatartani.

F i e s k o .  Te gyűlölt! mitől?
Ar a b .  Hogy ne fusson —
F i e s k o .  Hallgass! — Hová?
Ar a b .  A tolongásba.
F i e s k o .  Hogy krokodillá válnék nyelved. — 

Ruhái ?
A r a b .  Skarlát köpönyeg —
F i e s k o .  A pokol kilencedik körébe menj! — 

j A köpönyeg?
A r a b .  Itt a kövezeten hevert —
N e h á n y  an.  Gianettino itt gyilkoltaték meg.
F i e s k o .  Asszonyod megtaláltatott.

(Arab. re t tegve  megy.  Fiesko  jneredező te k in te t te l  néz 
szerte  az egész körben,  azután  ha lkabban ,  ter jedő h a n 
g o n ,  m e l ly  lépcsőnként egész dühösségig emelkedik .)

F i e s k o .  Igaz! igaz, s én vagyok a végtelen 
gaz tett céllapja. — Lépjetek vissza, emberi arcok.

! Hah! csak fogaim közt volna világalkotmányod. —
I Kedvem van az egész természetet vigyorgó rémszörny- 

nyé karcolni, mig olly alakot nem ölt, mint fájdal- 
j mám. — Ember! mikép áll itt most ez a nyomoru 

nem, áldva s dicsőítve magát, hogy nem ollyan mint 
én! — Nem ollyan mint énl — Csak enyim a csa
pás— miért csak engemet? miért nem ezeket is ve
lem? miért ne tompítsa magát fájdalmam, embertár
sam fájdalmán?

%

K a ik .  Drága hercegem!
F ie s k o .  Hah, szerencse hozott! itt ,  hála is

tennek! itt van egy, kit szinte zúz e mennykő ! — 
Bátya! szétzúzatott! egészségedre váljék a kárhozat!
— Ö meghalt! — te is szeretted őt! — essél két
ségbe! ő meghalt! — Hah! bárcsak a kárhozat ka
puinál állhatnék, bár lenézni szabad lenne szemem
nek az elmés pokol különnemű kíncsavarjaira s be- 
szíhatná fülem a szétzúzott bűnösök jajveszékléseit. 
Ha ezeket láthatnám, ki tudja, talán elviselhetném 
gyötrelmeimet. — Itt fekszik nőm, meggyilkoltatva! j 
nem, ez keveset jelentő. Én, a gazfi, nőmet meg- 
gyilkoláin — oh gyalázat! illyes a poklot is alig 
csiklandozhatja. Előbb mesterségesen az örömnek 
utolsó sima szédelgő födelére ragad, egész a menny 
küszöbére cseveg föl, azután letaszít — azután — 
oh, bár lehetetem dögvészt fúhatna a lelkek közé — 
azután — azután — nőmet meggyilkolom. — Nem, 
elmésségök még finomabb — azután két szem hirte- 
lenkedik , és én nőmet meggyilkolom. — Ez remek 
tett! (Szünet u tán  k ö r ü l t e k in t ,  csöndesebben.) Zokog itt 
valaki? Istenemre igaz! azok, kik fejdelmet gyilko- 
lának, sírnak. — Szóljanak! a halálnak ezen föl— 
ségbántását siratják önök, vagy szellemem gyáva 
hanyatlását? Hol szirtkemény gyilkosok forró kö- 
nyekre olvadnak, ott Fiesko kétségbeesése átkozó- 
dik? (S irva  Leon-ra  borul.) Leonora, bocsánat!— Bá
natot nem dacolhatni az égtől. ( L á g y a n  ,  f á j d a l o m m a l . '  
Évekkel ezelőtt, Leonora, ünnepiéin azon óra élde- 
letét, mellyben a genuaiaknalc meghoznám hercegné
jüket. Minő kedvesen látóm már arcaidat elpirulni, 
milly fejdelmi szépen dagadni kebledet az ezüst fá
tyol alatt , milly édesen elnémulni öröm s kéjérzet
től báj hangodat! Hah! milly részegitöleg csapdosá 
már fülemet a büszke fölkiállás, mikép tükrözé ma
gát szerelmem diadala a sülyedő irigységben! — — 
Leonora, az idő eljött — Fieskod Genua hercege, s 
Genua legutolsó koldusa is gondolkozik, hogy meg
vetett sorsát fölcserélje é fájdalmam s bíboromért. — 
Nő osztozik bánatában, kivel oszthatom én meg di
csőségemet? (A holt te s t re  re j t i  a r c á t . )

(M egindulás  m inden  arcon.)
K a i k .  Jeles hölgy volt.
Zi bo .  E gyászesetet még titkolni kell a nép 

előtt. Ez elvenné a mieink bátorságát s az ellenség
nek adná.

F i es k o (e lha tá rzo t tan  föláll.) Halljátok, genu
aiak! — A gondviselés — ha intését értem — csak 
azért ej(é rajiam e sebet, hogy szívemet a közelgő 
nagyságra megvizsgálja. — A legmerészebb próba 
volt ez. Most már nem félek sem gyötrelemtől, sem 
elragadtatástól. Jertek! Genua várakozik rám , mon
dottátok? Olly fejdelmet akarok Genuának ajándé
kozni, millyet Europa még nem látott. — Jertek, j 
ezen szerencsétlen hercegnőnek olly halotti ünnep
lést tartandok, hogy az élet el fogja veszítní imádóit 
s a rothadó enyészet mint menyasszony tündöklendik.
— Most kövessétek hercegieket.

(Z ász lómenet a la t t  távoznak .)

II
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Tizenötödik jelenet*

Doria András. Lomellino.

A n d r á s .  Ott ujongnak el!
L o m e l l i n o .  Szerencséjük lerészegité őket — 

a kapuk nyitvák, minden a tanácsház felé vonul.
Andr á s .  Csak unokaöcsémet rettegé a nép. — 

Ő meghalt. Lomellino, hallja ön?
Loméi .  Mit? mégis, mégis reményi ön, herceg?
A n d r á s  (komolyan .)  Reszkess éltedért, mivel 

hercegnek gúnyolsz, midőn reményinem sem szabad.
L o mé i .  F-önséges ur — egy zajgó nemzet fek

szik Fiesko mérlegében — mi az önében?
A n d r á s .  Az ég!
L o mé i .  Mióta a lőpor használtaik, nem vias

kodnak többé angyalok.
A n d r á s .  Élhetetlen majom, ki egy kétségbe

eső ősz főnek még istenét is elveszed! (K om olyan  s 
parancsolva.) Menj ! tedd nyilvánossá, hogy András 

; még él. — András — mondjad — kéri gyermekeit, 
hogy nyolcvanadik évében ne kergessék külföldiek 
közé, kik Andrásnak nem bocsátanák meg soha ha
zája virágzását. Mondd meg nekik ezt, s hogy An
drás kéreti gyermekeit annyi földért honában, mennyi 
csontjai fölvételére elég.

Lomé i .  Engedelmeskedem; de kétségbe esem.
A n d r á s .  Megállj, s vigyed magaddal ezen ősz 

hajfürtöt. Utolsó volt ez — mondjad — fejemen,, s 
január harmadik éjeién vált el, midőn szívemtől Ge- 

j nua elszakadt, s nyolcvan évig tartott erősen, s a 
' nyolcvanadik évben hagyá el e kopasz főt; a hajfürt 
I  porhanyó, de elég erős a karcsú ifjúra kapcsolni a 

bíbort. (F ödö t t  arccal el. Lom. a szemközt i  utcába el.)
■{Zajgó ü röm r iadások  ha l la tszan ak ,  t ro m b i ta  s dobszó.)

Tizenhatodik jelenet.

1 errina (a révből.) Bourgognino. Berta.

V e r  r í n a .  Ujongnak. Kit illet az?
B o u r g .  Alkalmasint Fieskot kiáltják ki her

cegnek.
B e r t a  (re t tegve . ;  Scipio, atyám rettenetes.
V e r r i n a .  Hagyjatok egyedül, gyermekek! — 

Oh Genua! Genua!
B o u r g .  A pórnép isteníti őt s nyerítve kívánta 

a bíbort. A nemesség iszonyodva nézé, de nem volt 
szabad nemet mondania.

V e r r i n a. Fiam , én minden vagyonomat 
pénzzé tevém s hajódra vitetém. Vedd nődet s hala
dék nélkül szállj sík tengerre. — Talán — követni 
foglak. Talán nem, soha. Ti Marseilleba vitozláztok, 
és (kínos é rze t tő l  v ih a rzó  kebel le l  megöle l i  ő k e t , )  isten
legyen vezéretek ! (El.)

B e r t a .  Istenért! mit forral magában atyám ?
B o u r g .  Értéd atyádat?
B e r t a .  Futni, oh isten! futni a menyasszonyi 

éjszakában !
B o u r g .  Úgy mondá ő, s mi engedelmeskedünk.

(El m in d k e t te n  a révbe.)

$  - ■" -■ -  . . -  ■

S K  O.

Tizenhetedik jelenet.

Verrina. Fiesko (hercegi díszben.)

F i e s k o .  Verrina! épen jókor. Téged keresni ! 
indalék.

V e r r i n a .  Én is azért jövék.
F i e s k o .  Nem tapasztal Verrina semmi változást 

barátján ?
V e r r i n a .  Egyet sem óhajtók.
F i e s k o .  De nem is látsz rajta semmit?
V e r r i n a  (a n é lk ü l ,  hogy rá  nézne . )  Reményiem,

nem.
F i e s k o .  Kérdezlek, nem találsz semmi válto

zást?
V e r r i n a  (rövid  p i l l a n a t  után.) Nem találok.
F i e s k o .  Látod, tehát mégis igaznak kell an

nak lenni, hogy nem hatalom csinálja a zsarnokokat 
— mióta egymástól elváltunk, Genua hercege lettem 
s Verrina (m elléhez  szorít ja ) most is olly tüzesnek ta
lálja ölelésemet. mint egyébkor.

V e r r i n a .  Annál roszabb, hogy fagyosan kell 
viszonoznom; a fölség tekintete mint metsző kés esik i 
közém s a herceg közé! Fiesko Lajos János tartomá
nyokat birt szivemben; de most meghóditá Genuát s 
én visszaveszem tulajdonomat.

F i e s k o .  Azt isten ne akarja! egy hercégségért 
ezen ár igen zsidós volna.

V e r r i n a .  Hm! talán alább szállott a szabad
ság becse, hogy akár ki után gyalázatdíjért köztár
saságokat szórnak.

F i e s k o .  Ezt csak Fieskonak mondd.
V e r r i n a .  Oh természetesen! kitűnő főnek kell 

annak mindig lenni, kitől arconcsapás nélkül szaba
dul meg az igazság. De kár, a ravasz jáiékos csak 
egy kártyában hibázott. Az irigység egész játékát 
kiszámító; de a kitanult elménc mégis szerencsétlen
ségére feledé a honfiakat. — Habár visszatartott is 
egy cselt a római erény vonalmira , a szabadság el
nyomója; az élő istenre esküszöm, hogy mielőtt az 
utóvilág egy hercegség sírkertjéből ásná ki csontjai
mat, inkább a keréken szedje össze azokat.

F i e s k o  (nyájas gyöngédséggel kezénél fogja.) Ak
kor sem, ha a herceg testvéred? ha hercegségét 
csak jóltevősége kincstárává teszi, melly eddig gaz- l 
dálkodó szegénysége mellett koldulni járt? Verrina, 
akkor seui ?

V e r r i n a .  Akkor sem, s a rablóit kincs ela- | 
jándékozása még egy tolvajt sem mentett meg akasz
tófától. Egyébiránt e nagylelkűség Verrinánál célt 
veszítene. Polgártársamnak megengedhetém, hogy 
velem jót tegyen, polgártársamnak reményiem azt 
viszonozhatni. — A fejdelem ajándéka kegyelem — 
s nekem csak isten kegyelmes.

F i e s ko .  Inkább tudnám elszakasztani Olaszor
szágot az atlanti tengertől, mint képzelgésből ezen 
makacs főt.

V e r r i n a .  Pedig egyébiránt az elszakaszlás nem 
utolsó mesterséged, arról regélhet a bárány köztár
saság, mellyet farkas Doria szájából kiszakasztottál, 
hogy magad nyelhessed el. — De elég, csak melles
leg legyen mondva, herceg, mondd meg nekem, mit

■■■■■■--------  ■ - - - - -  -S?
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vétett azon szegény ördög, kitajesuiták templomára 
akasztottatok ?

F i e s k o .  A gazember fölgyujtá Genuát.
V e r  r í n a .  A törvényeket azonban mégis épség

ben hagyá azon gazember?
F i e s k o .  Verrina visszaél barátságommal.
V e r  r ina.  El a barátsággal! — hisz mondom, 

hogy nem szeretlek már többé; esküszöm, hogy gyű
löllek — gyűlöllek, miként a paradicsom férgét, 
melly az első hamis dobást tévé a teremtésbe, s melly 
alatt már az ötödik évezred vérzik. — Halld, Fiesko 
— nem jobbágy urához, nem jó barát barátjához, 
ember emberhez szólok veled. (Élesen s hevü lve .)  Gya
lázatot követtél el a valóságos isten fölségén, hogy 
gaztettednél kezeidet az erény által vezettetéd s Ge
nua buzgó honíiait Genuával paráználkodni engedéd. 
Fiesko, ha én is olly becsületes ostoba lettem volna, 
mint a többiek, kik nem vevék észre a csalfa rókát, 
Fiesko! az öröklét minden borzalroira esküszöm, tu
lajdon bélemből tekernék kötelet s megfojtanám ma
gamat, hogy röpülő lelkem vonagló habbuborékok
ban ömlenék rád. A fejdelmi gaztett széttöri ugyan 
az emberi vétkek mérlegét; de te a mennyet inger
léd , s e port a világ bírálata viendi.

(F iesk o  á lm élkodva  s szó t lanu l  nagy  szem ekkel  m é r i . )
V e r r i n a .  Ne gondolkozzál feleletről. Most ké

szek vagyunk. (R ö v id  föl  s alá já rás  után.)  Genua her
cege ! a tegnapi zsarnok hajóin, a szegény teremt
mények egy nemét tanulám ismerni, melly elavult 
bűnein minden evezőcsapással kérőzik s tengerbe sír
ja könyeit, mellyeket az, mint gazdag főrangú em
ber, számlálni érdemesnek nem tart. — A jó fejde
lem irgalommal kezdi uralkodását. Elhatározhatnád 
magadat a gályarabok fölszabadítására?

F i e s k o .  Zsarnokságom első szülöttjei legye
nek. — Menj , s jelentsd nekik szabadságukat.

V e r r i n a .  Csak félig viszed véghez cselekvé
sedet, ha örömüket elveszíted. A nagy urak igen 
ritkán vannak helyen, midőn roszat eszközölnek, hát 
a jót is csak lopva tegyék? ügy vélem, a herceg 
nagysága egy koldus érzeményinek sem olly fölötte 
magos, hogy hozzá férniök tilos lehetne.

F i e s k o .  Ember, te rettenetes vagy; de én — 
nem tudom miért — mégis kénytelenítetem lépteidet 
követni.

V e r r i n a .  De — még egyszer ölelj meg, Fiesko! 
hisz itt nincsen senki, ki Verrinát sírni, s egy fej- 
delmet érezni láthatná. — Bizonyára, két nagyobb 
szív még nem dobogott soha együtt, hisz mi olly 
testvéri hévvel szerettük egymást. (Sir F iesko  n yakán . )  
Fiesko! Fiesko! te egy helyet ürítesz ki szívemben, 
mellyet az emberi nem háromszorosan véve sem tölt
het be többé.

F i e s k o  (megindulva.) Légy enyim — barátom!
V e r r i n a .  Dobd el e rút bíbort, s az vagyok! 

Az első fejdelem gyilkos volt s divatba hjazá a bíbort, 
hogy tettének mocskait e vérszinben elrejthesse. — 
Halld, Fiesko — én katona vagyok, nem igen értek 
nedves arcokhoz, Fiesko! ezek első könyeim, vesd 
el e bíbort.

F i e s k o .  Hallgass!
V e r r i n a .  Fiesko! — Tedd ide jutalmul földte

kénk minden koronáit — oda, rémvázul minden kín
padjait, hogy egy halandó előtt térdeljek — én nem 
fogok térdelni. — Fiesko, ( té rdre  esik) ez első térd
hajtásom — vesd el e bíbort.

F i e s k o .  Kelj föl, s ne ingerelj többé!
V e r r i n a (e ll ia tá rzottan .)  Fölkelek, nem inge

rellek többé. — (Egy g á ly á ra  veze tő  d e szk án  mennek.)  
Fejdelemé az elsőség.

F i e s k o .  Miért rángatod bíboromat? Leesik!
V e r r i n a .  Ha már a bíbor leesik, úgy utána 

kell menni a hercegnek is. (Tengerbe ta szit ja .)
F i e s k o .  Segitség, Genua!— segítség! — se

gítség hercegednek! (Elmerül.)

Tizennyolcadik jelenet.

Verrina. Kalkagno. Sakko. Zibo. Zenturione. 
Összeeskuttek. Nép.

K a l k a g n o .  Fiesko! Fiesko! András vissza
jö tt ,  fél Genua Andráshoz áll! Hol Fiesko? 

V e r r i n a .  Vízbe fúlt!
Ze n t .  Pokol felel, vagy őrültek háza? 
V e r r i n a .  Fúlasztatott,ha ez szebben hangzik. 

— Én Andráshoz megyek.
(M indnyá jan  m ered t  csoportozatokban ál lnak.)

V é g e .
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Szinmntár, kiadja Nagy Ignác,

I Vetik kötet. lilik  szám.

V I  O I i A ,
vígjáték öt felvonásban, Shakspeare es Deinhardstein után Fekete Soma,

S z e m é l y e k :

O r  x i n o , herceg .
Sebastiano  , fiatal nemes.
A n to n io , /  . . , ,

. > lia ioskapitanyok.
B e r n a r d o .
Lucio  , a hercegi k íséret  tagja .
Tób iás  urf i, Oliv ia  n agybáty ja .
Sáppadi A ndor , urfi.
M a lv o lio , O liv ia  udvarm estere .

(A szinke ly  íű l r a ' l t r a  Orsino és O liv ia  ka sté lyában .)

Bohóc , O liv ia  szolgála tában .  
B en d ő r .
Oliv ia  inasa .
O liv ia  grófnő.
V i o l a .

M a r ia , Olivia komornája .  
H erceg i  k isére t .
R en d ő rö k .

Első felvonás.
(K e r t ,  a há t té rben  Orsino pa lo tá ja . )

E l s ő  j e l e n e t .

j Orsino. Lucio (jönek.)

Luc i o .  Vidüljön, hercegem, ne engedje eltelni 
lelkét komor gondolatokkal. Jelen a szenvedés vi
gasztalója, a zene, szórakozására. Kövessen her
cegem.

Or s i no .  Zene, igazad van,  a zene szerelmem 
éltetője, fájdalmam enyhítője. Hallgatni akarom, mi 
módon festi érzeményimet, mint lebbeni meg fülemet 
nyugoti fuvalom gyanánt, melly lágy és édes illatot 
lengedez violaágyakon, és elhal. (T ávolró l  zene hallik.)  
Oh, szerelem lelke, milly nyugtalan és játszi vagy 
te, bár területed mindent magába vesz, mint a ten
ger; belé nem jő semmi nehéz, semmi súlyos, mi 
csökkenve becsben azonnal alá ne szállana. Olly kép- 
zelerateljes a szerelem, hogy csak ő képzelgés.

Luc i o .  Nem akarna é vadászni, kegyelmes 
uram ?

j 1843. ív. köt. v il i . szXm.
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Or s i no .  Vágyaimtól űzetve, magam vagyok a 
vad. — Luciom ! mondd csak még egyszer, mit szó
lott Olivia ajánlatomra?

Luc i o .  Hét év elröppenése előtt az ég sem fog
ja látni arcát leplezetlenül, szemeit más nedv nem 
fogja áztatni, csak holt bátyja utáni könyek, kit 
folyvást gyászemlékezetben fog tartani, bár sírbolt 
fedje őt.

O r s i n o .  Oh, ö e finom képzetű szívvel, melly 
nagybátyjának olly szeretettel áldozik mint fog ő majd 
akkor szeretni, ha az arany nyíl a hajlandóságok 
egész seregét, mellyek benne élnek, felkölti, ha a 
magas trónokat, szivét és fejét, emez égi jelessége
ket,  egy ur fogja betölteni, s bennük lakást veend. 
Kövess, Lucio, zenehangok enyhítsék fájdalmamat, 
mellyet meg nem gyógyíthatnak.

(El m indke t ten  a palo tába.  A zene megszűnik. )

Második j e l ene t .

Viola (férfi-öltözetben.) Bernardo.

B e r n a r d o .  Célnál vagyunk. E kert a herceg 
birtoka; de tőle, ki örömest osztozik vagyonában,

iff?
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közmulatságra szabadon átadatva. (A h á t té r i  épüle tre  
mutatván.)  Ez itt laka.

Vi o l a .  Vegye bálám figyelméért és fáradságá
ért, s higyje, megjutalmazom ha csak tehetem.

B e r n a r d o .  Drága kisasszony , én olly jó in
dulattal vagyok ön iránt , hogy jutalomra számot nem 
tartok. Önnek szolgálni olly adózás, mellyel ked
vessége s finomságának tartozom — tehát itt akar 
maradni ?

Vi o l a .  Igen, Bernardo, itt a kitűzött cél. A 
hercegnél szolgálatot veszek, mellyet hálaajánlatim 
szerezni fognak.

B e r n a r d o .  Lyány, és szolgálatot keres a her
cegnél ?

V i o l a .  Önnek ígérete kezes nekem, hogy ne
vem és nemem a herceg, mint mindenki más előtt, 
ismeretlenek maradnak.

B e r n a r d o .  Arra szavam adtam.
Vi o l a .  így hát mitsem kockáztatok e vállolat- 

ban, s még akkor is ha kockáztatnék, igy kellene 
lenni, s nem volna megváltozható. Higyje, mi csak 
szolgái vagyunk sorsunknak, csak kövek, önkényü 
kezétől rendezettek. Szegény bátyára tengerben nyug
szik eltemetve, az én lábam száraz földet tapos; én 
élek, ő halott. Kettőnk közöl ki volna boldogabb, 
alig tudom; ő a gyászforrás, melly engem halálomig 
sorvaszt miatta.

B e r n a r d o .  Hagyja a bút ön, lehet, hogy él. 
Midőn hajónk törést szenvedett, s kétségbeesve há
nyódtunk a hullámok között, látám, hogy bátyja 
meggondoltan, veszély és habok között egy erős 
árbocfába kapaszkodott: hová leve, azt nem látha
tára, de azt mit mondék jól tudom.

Vi o l a .  Hiú remény; engem nem amit el ön; 
igenis tudom, hogy ő nincs többé! Azonban legyen 
boldog ön, s mielőtt távoznék: még egyszer ajánlom 
önnek titkomat. Tudja, azért akarom használni e 
férfi-öltönyöket, hogy szabad és független lehessek, 
mint a nő ritkán. Talán még más okaim is vannak, 
mellyeket megtudand , ha viszontlátjuk egymást.

B e r n a r d o .  Szavam legyen kezes hallgatásom
ért. Ha férfiasán vigyáz női nyelvére, biztos lesz ön. 
Most éljen boldogul!

Vi o l a .  Éljen boldogul!
B e m a r d .  Szükség esetében a fogadóban talál.

(E lmegy.)

Harmadik jelenet.

Viola (egyedül.)

Vi ol a .  Látandod ő t , hozzá közel leszesz ; ma
radj nyugodtan szív! Ha képét olly hosszú idő alatt 
szivedben hordozod, maradjon az továbbra is titok. 
Látandod őt, hozzá közel leszesz; ha ezt eléred, kí
vánsz é több boldogságot? Nemes, szellemdús fér- 
fiusága, mély érzete, melly őt díszíti, virágillat 
gyanánt kéj és gyönyört fognak rád árasztani. Kí
vánsz é többet? — E férfiöltözet elrejti nememet, 
mi sem gátolja szolgálatomat; mégis lázban pezseg 
vérem, ha ama házba gondolom magam. A két ala
kot, mellyben vagyok, kétszeresen akarom használ- 

| n i ; szolgálatban, érzelemben lyány leszek, férfi
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hallgatásban, hűségben lyány , tettekben férfi; férfi 
bátorságban , lyány megint vigyázatosságban. így 
meg kell nyernem kedvezését. Ha mint lyány nem 
lehetek kedves előtte, mint férfi mégis az leszek: s 
roszabb esetben őt mégis láthatom , hozzá közel le
szek. (El a palo tába.)

Kcgycdik j e l enet .

Tóbiás. Mária.

T ó b i á s .  Azt csak bízd rám, Mária, majd meg-| 
gyógyítom én őt. Mi jutott eszébe, szünetlenül bá
tyját siratni? Halál ellen nincs orvos; a megholtak-': 
kai semmi bajunk, hanem az élőkkel sok; s a bú 
sorvasztja az életet.

Má r i a .  Csak attól tartok, hogy ön nem le sz ’ 
képes más véleményre bírni a kisasszonyt; ön némi
leg szerfelett vidor, dombérozó; dőzsölése, játék
vágya, késő hazabotorkázása — félek, ön nem lesz j 
arra való ember.

T ó b i á s .  Már miféle beszéd ez? Én férfi va- ; 
gyök, s mivel a férfi ember, tehát arra való ember 
is vagyok, mert a férfi mindennek embere, ha t. i. ' 
valóban férfi.

Má r i a .  Igen, de a kisasszony sem akarja azt:! 
átlátni, panaszkodik magaviseleté ellen.

T ó b i á s .  Hadd panaszoljon, majd megunja, s 
akkor elhallgat.

Má r i a .  Minap egészen magánkívül volt ön miatt, 
midőn ama bárgyú éretlen fickót férjül tukmálta rá.

T ó b i á s .  Sáppadi urfit véled, Mári ?
M á r i a .  Gondolom.
T ó b i á s .  Mit gondolom? Sáppadit véled?
M á r i a .  No igen , őt vélem.
T ó b i á s .  S őt bárgyúnak nevezed? Olly férfi, 

kiben semmi kivető, s ki esztendőt át hatezer aranyra 
felviszi jövedelmét.

Ma r i a .  Ha úgy folytatja, mint kezdé, vala
mennyi aranyait nem viszi tovább esztendőnél. Ö 
épen olly tékozló, mint bolond.

T ó b i á s .  Bolond? Sáppadi, sokféle tulajdonsá-: 
gaival ?

Má r i a .  Sokféle? én mindig csak együgyűnek 
látom őt. Civódó, s a mellett gyáva! Valóban szép 
tulajdonságok.

Tó b i á s .  Gyáva? meg ne kisértse bátorságát, 1 
ne hogy ellenkezőt tapasztaljon. Épen itt jő.

i
Ötödik Jelenet.

Előbbiek. Andor.

Andor .  Jó napot, Tóbiás urfi!
T ó b i á s .  Jó napot.
Andor .  Mint látom, jó társaságban van.
Tó b i á s .  Legalább szépben.
And o r .  No az is megjárja.
Má r i a .  Andor urfi, ha üledéke nincs, mije 

van még?
A n do r (á tö le ln i  akarván .)  Bírásod , szép gyer

mek — !
■■ — - -----------------------------T

V I  O Ij a .
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M á r i a  (m agát tő le  e lszakasz tván .)  Ón Úgy bir 
szép tulajdonokkal, mint engem. (Más o lda l ra  fut.)

T ó b iá s .  Uiána Andor, ne bocsásd! Gyávának 
nevezett, ótalmazd magad.

A n d o r .  Gyávának? engem? Azért lakolni fog.
(U tána  indul. M ár ia  h á t rá l . )

T ó b i á s .  Utána, ne tágíts!
Má r i a .  Közel ne jőjön hozzám, azt megmon

dom. (Á llásba  he lyz i  magát.l
An d o r (hátrál.) Átkozott lyány! semmire sem 

mehetni vele-
T ó b i á s .  Kajta , mondom!
A n d o r  (habozva.)  Igen , de — (neki  a k a r  menni .)
M á r i a .  Békét hagyjon azt mondom, különben 

úgy megrakom, hogy Ítélet napján sem fogják is
merni.

Andor .  Ördög szánkázta.
Má r i a .  Isten velünk nemes u r ! (Elfut.)

H a t o d i k  j e l e n e t .

Tóbiás. Andor.

T ó b i á s .  Ugyan derék vitéz ön , Andor urfi. 
mondhatom. Ha illy gyáván viseli magát, nem sokra 
megyen húgommal.

And o r .  Biz/a csak rám. Akartain volna csak 
— de komornákka! nem örömest kelek ki; nem illik.

Tó b i á s .  11a nem illik, tehát illetlen, s igazad 
van, hogy abban hagytad.

A n d o r. Nemde ? «
T ó b i á s .  De mégis javaslom, hogy húgomnál 

néha illetlen légy, különben soha sem érsz nála 
célt. A nők nem szeretik, ha az ember folytonosan 

, okos.
Andor .  Kész vagyok tanácsodat követni, de 

meglátod, semmi sem fog használni. Olivia nem akar, 
a herceg utána jár. Pedig a rang előbb való minden
nél az asszonyok előtt.

T ó b i á s .  Vagy nem! Neki nem kell a herceg, 
mert képmutató: egy — mit tudom én — szóval: 
nem szereti őt; téged szeret ■— téged, azt nekem 
legjobban kell tudnom, mert bátyja vagyok.

Andor .  Nem bánom, vesztedre megkísértem.
Tób i á s .  Az ördögbe! ha én ollyan fiatal, si- 

maképü fickó volnék , mint te —
Andor .  Természeti adomány; nem vagyok rút.
T ó b i á s .  01 ly táncos mint te — én helyedben 

mindig pirouettben mennék az utcán, és entrechaton 
térnék haza.

Andor .  Ez még mind nem elég, kedves Tóbiás.
meglehetősen vivők. A lovaglásban senki sem te- 

1 szén túl rajtam
T ó b i á s .  Tehát miért elrejtezni e művészetek

nek? miért fedi lepel ezen tökélyeket? Talán attól 
| tartasz, hogy por lepné meg őket? Mi bajod? Mi 
(féle világtapintat ez, az erényeket föld'alá temetni?

A n d o r .  Igazad van, Tóbiás; némileg nagyon í szerény vagyok, nem tagadhatom.
T ó b i á s .  Bírnék csak lábaiddal, az egész vi

lág asszonyaival kiállanék.
j A n d o r  (te tszőleg mosolyogva.)  Kicsinyek ugyan, 

« -----
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de a mellett teljesek, s egy tiszta saruban meglehe
tősen néznek ki.

T ó b i á s .  Nos, hát mit akarsz egyebet® Előre 
mondom, förgeteg hordja el a szerénységet.

A n d o r  (sohajtva.i  Isten hírével.
(M indke t ten  el.)

Hetedik Jelenet.

Orsino. Viola (a palotából jőnek.)

O r s i  no.  Barátom dicsérettel ajánlja önt; de 
jobban maga magát. Bentivoglio herceg, nemes szár- 
mazatúnak mondja önt,  jelesnek és hűségesnek; azt 
mondja, mintha vele tenném, mit önnel határoznék 
tenni, s igy szolgálatomban legyen ön hasonló ba
rátomhoz, mert pártfogójának sok hálával tartozom. 
De ismétlem, ön becses nekem maga által.

V i o l a .  Nagyon jó, nemes herceg; Önnek tet
szeni legmagasabb kivánatora, önt híven szolgálni 
legkedvesebb kötelességem.

Or s i no .  Egy boldog álmot idéz elő nekem. Hét 
hóval ez előtt, Paduában egy szép lyánykát láték, 
alakban önnek szinte mássa , ki ha nem látám később 
Oliviát, éltem csillaga volt volna,

Vi o l a .  S ollykor ollykor még eszébe jut?
O r s i n o .  Mint midőn az ember egy szép álomra 

visszaemlékezik. Szemeim előtt ellebegett, de képét 
sokáig hordozóm keblemben, s még most is hordozom.

V i o l a  (félre.) Szivem, légy szilárd!
Or s i n o .  Mondod, tudtodra van, hogy Oliviát 

szeretem; tudtodra van az is, hogy ö engem szerel
memért begyességgel jutalmaz ?

Vi o l a .  Az is.
Or s i no .  Menj hát hozzá Cesario, s vidd neki 

e levelet. (Á tad ja  neki.) E levél — reményiem — sze- 
1 idebb gondolkozásra birja öt , s nekem nyugalmat 
ad. Ha mégis hideg marad, édes hízelgő szavakkal 
fejtegesd szerelmem és hűségem hatalmát. 0 nem áll
hat ellent kérelmeidnek s hajlandóbb lesz figyelni 
ifjúságodra, mint egy komoly tekintetű követre.

Vi o l a .  Azt nem hiszem, uram.
O r s i n o .  Hidd el, kedves ifjú, mert megsérti 

vidám éveidet, ‘kit meg nem hatnak ajkad kérelmei. 
Diana ajkai sohasem égnek gyöngébb biborszínben; 
hangod szende, mint a lyáuyka hangja, tiszta és édes 
zengzetíí, s egész valód, lényed nóiszerű. Tudom, 
homlokod e küldetésre nekem kedvező. Menj Cesa- 
riom ! ez szerelmemnek és bizalmamnak teljes tanú
sítása. (Lágyan.) Menj !

Vi o l a .  Megteszem, s bizalmát mint kell meg
jutalmazom. Meg fog elégedni velem, én hercegem.

(M eghajt ja  magát s el. Orsino a palo tába el .)

Változás.

(Szoba O l i v i a  házánál.)
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ÜTyolcadik jelenet.

Olivia (gyászruhában.) Malvolio. Utánok Bohóc.

Ol ivi a .  Kérem Malvolio, parancsolja el ama
bohóc arcot.

Bo h ó c .  Nem hallja Malvolio, parancsolja el a
kisasszonyt.

M a l v o l i o .  Az igaz , hogy vakmerő fickó vagy.
Bohóc .  Dicséretére meg kell mondanom, ön 

egyik sem kettő közöl.
M a l v o l i o .  Reményiem!
Bohóc .  Természetesen. Minthogy ön semmi, 

tehát sem vakmerő, sem fickó.
Ol i v i a .  Menj utadra, száraz bolond!
Bohóc .  Két hiba, mellyeket ön kisasszony ki

javíthat. Adjon többet innom, megszűnöm száraz 
lenni, s adjon jobb tanácsot mint szokott, megszű
nöm bolond lenni.

Ol i v i a .  Rád haszontalan minden fáradság, nem 
vagy javítható.

Bohóc .  Ha ön ezt tudja, s mégis megkísérti, 
ismét ön a bolond, és nem én. Ha értelmemet telje
sen vissza nem helyeztető, foltozza meg legalább böl— 
csesé^ével; úgy is minden csak foltozott munka a 
világon. Erény, melly hibás, bűnnel foltozott bűn, 
melly megjavul, erénynyel foltozott.

Ol i v i a .  S a te eszed dőreséggel.
Bohóc .  Mégis sokkal jobb az, mintha ármány

nyal volna foltozva. Könnyítse meg szolgálatomat, 
kisasszony, különben tönkre jutok.

M a l v o l i o .  Szolgálatodat? hiszen különben is 
semmit nem tevésedért fizettetek

Bohóc .  Milly kemény ön, hogy foglalkodási- 
mat még önéivel akarja löbbesiteni! Tudja, kisasszony, 
nekem kötelességem fölvidámítni önt; kenyeremet 
nem akarom ingyen emészteni, ne tegye lehetetlenné 
azt. —

Ol i v i a .  Miként szüntesse gyászomat fecsegé
sével ?

Bohóc .  ígérje meg, hogy megszűnik gyászolni, 
ha megmutatom, hogy búja nem beteg szívből, ha
nem beteg értelemből keletkezik.

Ol i v i a .  ígérem azt.
Bo h ó c .  Tehát: miért gyászol ön , s kiért ? csak 

kereken felelni kell, szavát adá rá.
O l i v i a .  Nos bolond, bátyámért.
Bohóc .  Mit gondol ön, vájjon bátyját holta után 

jó vagy rósz sors érte?
Öl i v i a .  Lelkemre, jó.
Bo h ó c .  Megfogtam önt. Csak bolond szomor- 

kodhatik azon, hogy barátja jó sorsot ért.
Ol i v i a .  Mit mondasz ehez Malvolio?
Ma l v o l i o .  Eszem megáll!
Bohóc .  Tehát használni akarom a kedvező pil

lanatot, s elillanok, inéit ha esze újra futásra kel, 
mindent földhöz üt,  mit útjában talál. (El akar.)

M a l v o l i o .  Fickó, te mégis okosabb vagy mint 
látszik.

Bohóc .  Uram, ne hozzon rémülésbe Ítéletével.
M a l v o l i o .  Elillansz a mint átlátod , hogy meg

győzeiéi , s az átlátáshoz ész kívántatik.

Bohóc .  Nem mindig, uram, nem mindig. Lássa, 
ön előbb az asztalnál becsületére esküvők, hogy a 
lepények jók, s a mustár mitsem ér: azonban a mus
tár jó volt, s a lepények alig éldelhetők; s még sem 
esküvők hamisan. Mint látja át ezt ön minden eszé
vel ? —

M a l v o l i o  (zavarodva.) Igen — az — már —
B o h ó c  (Oliv iáboz ) Esküdjék kardjára, hogy én 

bolond vagyok.
Ol i v i a .  Esküdném, ha kardom volna.
Bo h ó c .  Ha arra esküszik mi nincs, nem esküdt 

hamisan; épen olly kevéssé mint Malvolio, ki becsü
letére esküvők: régen eleskúdte azt, mielőtt lepé
nyeket, s mustárt látott volna.

M a l v o l i o .  Hallod é fickó, már jól laktam. — 
Szerencséd, hogy magam féle nem vagy.

B ohóc . 'Igaza  van, az szerencsém.
Ma l v o l i o .  Különben megjátszanálak , hogy 

mig élsz megemlegetnél.
Bo h ó c .  Hallja tehát; én megengedem önnek, 

hogy képzelje, mintha ön magam féle volna. Valamit 
érdemelhetne magának, s én tudom nem lesz kelle
metlenönnek, mert a pénzszeretet gyöngéji közé tar
tozik. Fogadjunk a legközelbi két hétre: ha ön en
gem valamiben kijátszik, és rászed, 50 aranyat fizetek, 
ha pedig amaz idő alatt én játszom ki önt, tizet fizet. 
Nos áll a fogadás? — Lám önnek nincs bátorsága.

M a l v o l i o  (habozva.)  Fogadni — veled ?
Bo h ó c .  Ötven arany, ide nézzen — épen ötven.

(E rszény t  vesz  e lő  s csörgeti.)
M  a  1 V 0 1 i 0 (füle tö v é t  vakarva  , az erszényre  so- 

várgva h u n y o r o g . )  Megérdemlenéd, hogy megbün
tesselek.

B o h ó c .  Törje ketté a pálcát.
M a l v o l i o  (egy p i l lan tássa l  a kisasszonyra . )  Bár 

csak — de nem illik.
Ol i v i a .  Tegye bátran, ez engem mulattat.
M a l v o l i o ,  Nagyságod akarja? (Hir te len  a bo

hóchoz.)  Fogadok.
B o h ó c  (kezét oda t a r tv a . )  Kezet rá!
M a l v o l i o  (némi késle t  után israéii  p i l lan tássa l  

O liv iá ra  , m egtesz i ,  kezé t  gyorsan  v issza rán t ja .)  Oil, te 
mindenben olly goromba vagy!

Bo h ó c  (a kezé t  nézve.) Hiszen semmit sem tör- '  
tem össze. Valóban fájlalnám, hisz épen.ez az a kéz, 
melly a tiz aranyat fogja nekem fizetni. (Az erszény t  
n ek i  oda ta r tva .)  íme, vegyen búcsút. Ezzel úgy jár, 
mint bölcsességével; egyikből sem Iá tatul soha leg
kevesebbet is. Isten velünk! (El.)

K i l e n c e d i k  j e l enet .

Olivia. Malvolio.

Mal vol i o*  Csodál om , hogy e savatlan gazfickó j. 
gyönyörködteti nagysádat, hiszen senki sincs a vi
lágon, kivévén a bohócot, ki tőlem az észt meela- 
gadta volna. De azon ember nekem teljességgel nem 
tetszik, s jól tudja akisasszony, ha okos emberek 
semmi tetszést nem találnak valamelly dologban, ott 
rósz lábon áll az ügy.

Ol i v i a .  Inkább mondanám, roszul áll ön ügye, 
ha semmi tetszést nem talál benue: nem tudom, mi
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éptbh, az én bohócom szeszélye é vagy szive ? Szen
ved húbánatom mia(t, s még iparkodik szórakozás
ba hozni engem. Ő elménc zúzott szívvel, hogy gyá
szom erősebb mint az ő ellenszere, nem az ő hibája.

M a l v o l i o .  Édes istenem! miért nem tevéi in
kább bohóccá, a helyett, hogy illy szerfölötti ész
szel áldottál meg- Már oda jutánk, hogy csak a bo
lond mondhatja el: „szerencsés vagyok“ — mig az 
okos ember mellőztetik.

Ol i v i a .  Nagyon komolyan veszi ön a dolgot, 
Malvolio! Én mindkettőjükhöz jó vagyok, csak min- 
denikhez más más modorban.

M a l v o l i o .  Mi féle beszéd ez?

T i z e d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Mária.

Má r i a .  Kisasszony, az ajtó előtt egy fiatal 
ember á l l , ki nagyon vágyik beszélni nagysáddal : 
a hercegtől jő.

O l i v i a .  Utasítsd el, mondd, hogy beteg vagy 
Lonn nem vagyok, vagy akármit, de utasítsd el.

Má r i a .  Teljességgel nem hagyja elutasittatni 
magát. Mondá: kész őrködni ön ajtaja előtt, mig 
csak nem szólott ön vele

Ol i v i a .  Különös ember! mikép néz ki?
• Már i a .  Férfinak még nem elég koros, s gyer

kőcnek nem elég fiatal; zsenge ifjonc; mintegy ha
tárán a férfi, s gyermekkornak. Különben igen jól 
néz ki, és soha sem láttam olly férfi s gyerkőc ke
veréket.

O l i v i a  (Malvol ioboz .)  Eocsássa be ön!
M a l v o l i o .  Azonnal kisasszony! (M arad.)
Ol i v i a .  Nos, miért nem megy ?
M a l v o l i o  (röv id  ideig Oliviá ra  n é z ,  azután  mé

ly en  fölsoliajt.) Már megyek ! ( E l . )

Tizenegyedik jelenet.

Olivia. Mária.

O l i v i a .  Ez alkalommal végét szakasztom a 
herceg örök fáradozásainak; — örökre nyugalmat 
akarok.

Má r i a .  Különös gyötrelmei vannak a kisasz- 
szonynak; nagyon szerettetik; az mégis jobb mintha 
kevéssé szerettetnék.

Ol i v i a .  Ne hidd, Mári, a szerelem, mellyet 
viszonozni nem lehet, nem kevésbé gyötör, mint az, 
melly nem viszonoztatik.

Má r i a .  Helyzetében meglehet, én azzal leg
kevésbé sem törődném.

Tizenkettedik jelenet.

Viola. Előbbiek.

M á r i a .  íme ezen ifjú ember, ki szólni kivan 
nagysáddal.

Ol i v i a .  Fátyoloraat!
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(M ária  e lhozza .  O liv ia  befá tyolozza  magát.)
V i o l a .  Hol e ház tiszteletre méltó asszonya?
O l i v i a  (félre.) Hah! mi ez? hihetek é szemeim

nek? Ő itt? (Fenn.)  Felelek képében. Mit kíván tőle?,
V i o l a .  Okvetetlenül a ház asszonyával kell 

szólanom, mert beszédemet, mellyet mesterileg fo
galmaztam, nem örömest hagynám el. Egy nyíllal, 
mellyet magammal hoztam, közvetlenül szivét akar
nám találni; azért látja ön, senki mást nem hasz
nálhatok. Ön legfölebb szócsőül szolgálhatna nekem, 
s arra nincs szükségem. (F é lre . )  Érzésimet tréfa bi
lincseibe verem , és igy saját orvosomat lógom ját
szani.

Ol i v i a .  Ám intézkedjék,mint kénye tartja, ifjú 
ember, de meg kell velem elégednie.

Vi o l a .  Tehát ön a ház asszonya?
O l i v i a .  Ha sokat nem követelek személyem 

fölött, úgy én vagyok.
Vi o l a .  Talán úgy van, s ha joga van is kezes

kedni, nincs talán joga szabadkozni.
Ol i v i a .  Dologra.
Vi o l a .  Követ gyanánt jövök ide.
Ol i v i a .  S mit üzen a hatalmasság, békét vagy 

háborút ?
Vi o l a .  Békét, semmi mást mint békét. Látja 

(a levé l re  mutat)  kezemben az olajágot?
O l i v i a .  Adja kezembe.
V i o l a  (egy p i l lan tással Márira .)  Csak négy szem 

között.
Ol i v i a .  Rettenest kell magában foglalnia, hogy 

illy ceremóniát kíván ön.
Vi o l a .  Én csak meghagyásom szerint cselek

szem. A mit akarok, ön fülére nézve csak szó, és 
kérelem; másra nézve szentetlenités.

O l i v i a  (Marihoz.)  Hagyj magunkra.
M á r i a  (menet.) Ez esetben nekem is kedvesebb 

volna a szolga, mint az ur. Szeretetre méltó fiatal 
ember! (El.)

Tizenharmadik jelenet.

Olivia. Viola.

Ol i v i a .  Magunk vagyunk. Adja elő utasitását, 
de mondom önnek, hogy már el van döntve, még 
mielőtt megnevezte azt.

, V i o 1 a. Kisasszony ! engedjen előbb egy kérel
met —

Ol i v i a .  Mint látszik önnek jó kedve van a ké
relemre.

V i o l a .  Mondhatnám é önről ezt,  kérelmemre 
nézve ?

O l i v i a  (rövid ide ig  vizsgálva nézi  őt.) Mi az, mit 
ön kiván?

Vi ol a .  Fátyolozza le magát.
Ol i v i a .  Arcomat illető utasítása is van urától?
Vi o l a .  Magara részéről kérem azt. Könnyebb 

lesz a beszéd, ha szemébe nézek.
Ol ivi a .  Hogy ne panaszkodjék, levonom a kép

ről a függönyt. (L efátyo lózza  magát.)
V i o l a  ( tek in te tébe  merülve.)  Az égre! ön szép!
O l i v i a  (zavarodva.) S ön igen udvarias! de ki 

tudja, valódi é mind az, mit ön rajtam talál?

v- ■----------- 1. -  S?
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Vi o l a .  Tiszta szépség, mellynek pirosságát, 
és fehérét a természet gyöngéd ravasz kezekkel ol- 
vasztá össze. Kisasszony, ön legkegyetlenebb min
den élők közt, ha e bájakat sírba veszi, s képmá
solatát nem hagyja a világnak.

0 1 i v ia  (mosolyogva.)  Gondom lesz rá; mielőtt 
meghalok, s minden, a ki becses nekem, birjonegy 
részt belőle örök emlékül.

V i o l a .  Csak egy részt? Minek széttörni illy 
ritka szépségű gyémántot? Bírja azt egy valaki tel
jesen.

Ol i v i a .  Ha urát gondolja, nemmel válaszlok.
Vi o l a .  Minek ott büszkeség, hol az alázat 

erény? Az én uram s mesterem szereti Önt; szerel
me naphoz hasonló, melly áldást hoz, hová tiszta 
sugára boldogítva lovel. Olvassa meg e levelet s fo
gadja kedvesen. (Átadja.)

(Oliv ia  e lveszi s olvassa.)
V i o l a  (félre. ) Szeretnie kell öt,  mert e nő az 

ö boldogsága, s legyen ő boldog. Büszkeségét majd 
legyőzi férfiassága. (Fenn.) Mit mond ön?

Ol i v i a .  Mit már előbb mondék: nem szeretem 
őt. Ő tudja, hogy nem szerethetem, de tiszteletre 
méltónak tartom őt. Nemes származású, nagy javak
kal gazdag ifjú, mocsoktalan, férfikorban virágzó, 
elhirült, tanult, adakozó, vitéz alakban és termé
szeti tulajdonokban finom férfiú; — de öt még sem 
szerethetem. Aliért ? ön fiatal azt megérteni.

Vi o l a .  Oh, ha én önt uram hevével, olly gyöt
relemmel, halálhoz hasonló élettel szeretném, sza- 
badkozását nem foghatnám meg. Ezt liigyje e l , meg 
fognám érteni.

| Ol i v i a .  Gondolja? mit tenne vonzalmam meg- 
I nyerésére?

Vi o l a .  Kisded kunyhót építenék árva fűzekből 
ajtaja előtt; szelíd dalokat Írnék a megvetett szere
lemről, s fönnen énekelném a csöndes éjen át; nevét 
a domboknál hangoztatnám , hogy a lég bizalmas 
csacsogója Oliviát kiáltana. Nem éldelne nyugalmat 
ég és föld között előbb, mint sem könyörült.

O l i v i a  (zavarodva. )  Ej — valóban — ön isme
r i ,  mint látszik, a szerelem titkait, s tartalmát — 
önnek neve ?

V i o l a .  Cesario.
O l i v i a .  Cesario; nemes fi ön ?
Vi o l a .  Régi család ivadéka. Egyetlen tulajdo

nom, miben önhez hasonlítok.
Ol i v i a .  Tehát Cesario mondja meg urának: én 

őt nem szeretem — ne küldjön senkit is hozzám; 
azon fölül, hogy ön viszont hozzám jövend megjelen
teni, mikép fogadja válaszom. Éljen boldogul! kö
szönet fáradozásáért.

V i o l a .  Ne fárassza magát köszönettel; uram
ban engem is megsértett. — Kővé keményítse an
nak szivét a szerelem, kit valaha szeretni fog, s hő 
szerelme mint uramé, csak hideg fagynak legyen ál
dozva. Most éljen boldogul kegyetlen szépség!

(Gyorsan e l. )

Tizennegyedik jelenet.

Olivia (egyedül.)

Ol i v i a .  Ritka ifjonc, tettben és alakban. Hogy 
nemes vagy, arra esküszöm. Tekinteted, arcvonásid, 
mozdulatid, alakod és bátorságod ötszörös címerek 
neked! Igen, volna csak Orsino hasonló hozzád — 
mint érzem magam? Úgy tetszik, ez ifjú tulajdonait 
láthatatlan csöndes rohammal érzem szívembe lopul- 
ni. — Ki ő ?  mikép jött a herceghez? — Még egy
szer látnom s szólnom kell vele. — Mint egy kedves 
álmot hordozám lelkemben őt- — Úgy rémlik mintha 
egykor láttam volna öt, de hol s mikor? — Emlé
keket idéz előinbe vissza, mellyek régen szendereg- 
tek. — Hej , Malvolio !

Tizenötödik jelenet.

Olivia. Malvolio.

M a l v o l i o .  Parancsára vagyok kisasszony.
Ol i v i a .  Legyeu olly szives, és fussou a her

ceg makacs küldöttje után; e gyűrűt itt hagyá, bár 
mit tevék. Mondja neki, ő nem kell nekem. Urának 
ne hízelegjen, sem reményekkel ne ámítsa őt, övé | 
soha sem leszek. Ha tán azon ifjú itt holnap beszélni t 
kíván, megtudja az okot; a hercegé nem leszek soha 
— érti é ?

M a l v o l i o  (e lragadta tva  szemléli őt.) E fölött 
eszemet tudnám veszteni. (Félr e.)  ,,Légy olly szives“ 
moudá; ez elég nekem. (M é ly en  bókolva el. )

Tlzenkatodik jelenet.

Olivia (egyedül.)

Ol i v i a .  Nem tudom, mit teszek, hacsak sze
mem kedélyemet nem csalja szerfölött. Újra látom őt, 
s azonnal ébred bennem az alig lecsöndesült sovárgó 
gyötrelem: sors! vezérelj hát, magának senki sem 
sajátja; ha lenni kell annak , mi leuni fog, majd meg
mutatkozik. (El.)

M á s o d i k  f e l v o n á s .
j

( K e r t , min t az  első felvonásban.)

Első jelenet.
Sebastiano *). Ar.tonio (föllépnek.) 

A n t o n i o .  Tehát nem akarja, hogy kövessem
önt ?

s) A színésznő m in t  Sebast iano egészen inás színű  k ö 
peny t  s ba ré tu t  visel  , min t V io la  m indké t  ö l tö n y -  
da rab ja inak  szine.
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S e b a s t i a n o .  Engedelmével, nem. Csillagzatim 
homályosan ragyognak le felém. Irigy sorsom köny- 
nyen megronthatná önét; azért bocsánatát kérem, 
hogy szenvedésimet magam viselhessem. Rósz jutal
mazás volna szeretőért avval legkevésbé is terhelni 
önt. —

A n t o n i o .  Engedje tudnom legalább, merre 
veendi útját ?

S e b a s Magam is alig tudora. Mr előttem van, 
az csak egy botor ötlet tervezése. Látom, hogy 
sorsomat tudni kívánja, nem kíváncsiságból, hanem 
részvétből, s azt szeretem. Hallja tehát a mennyit 
önnek mondhatok. Nevem Sebastiano, sarjadéka va
gyok az ős Metelin háznak, mellyről bizonyosan 
hallott valaha. Atyám engem s húgomat hagya hátra, 
alakban és szeretetben csaknem hasonlók. Vajha egy 
órában haltam volna meg vele; de azt megelőzé ön, 
mert testvér húgom, ki más hajón volt, ugyan az 
napon, mielőtt ön hajótörésből kiszabadított engem, 
talán egy pillanattal előbb elmerült.

A n t o n i o .  Én nem szavakkal sajnálom önt, de 
tudja, szivem részt vesz bánatában.

S e b a s t. Hugóm, bár mondák, hogy hozzám 
tévesztőleg hasonló, sokaktól szépnek tartaték, de 
bár olly túlságos csodálattal ebben nem értek is 
egyet, bátran állíthatom , kedélye olly jó volt, hogy 
az irigység is szépnek volt kénytelen őt vallani. Ö 
már a mély tengerben nyugszik, de képe és emléke 
örökké fog élni bennem.

A n t o n i o .  Bár csak tehetnék valamit önért. 
Nem hiszi mint szeretem önt.

S e b a s t .  Arról eléggé meggyőzött, de tegye 
meg még ez egyet, hagyjon el. A gyász nem örömest 
tűr tanukat, s hogy gyászolok, elhiheti. Még Orsi- 
nohoz közel tétem is csodálatosan hat rám. Hugóm 
szivében hordozá képét, ámbár csak egyszer láttad 
őt,  de ollyakról beszélek, mikről nem kellene. Éljen 
boldogul Antonio! hálára öné, ha többé nem talál
koznánk is ez életben.

A n t o n i o .  Mentsen isten! én reménylein, hogy 
még gyakran s vidámabban fogunk találkozni mint 
most. Az idő, melly mindent megorvosol , ön sebei
re is balzsam lesz. Engem csak gyötör, hogy fog
lalkozásai épen e városban tartoztatják önt.

S e b a s t .  Mi nehézsége van e város ellen?
A n t o n i o .  Meg kell vallanom, csak veszélylyel 

járok utcáiban. Egy tengeri ütközetben a herceg gá
lyái ellen szolgáltam, és olly gonoszul, hogy roszul 
járnék, ha itt megkaparitanának.

|i S e b a s t .  A herceg tán sok embert vesztett ön 
által?
I An t o n i o .  Vétkem nem olly nagy, noha alka
lom volt rá. Nem téritém vissza az elfoglalt vagyont, 
mit mások kereskedés miatt tevének; én nem tevém , 
mert nem tehettem, de azt semmibe sem veendik , ha 
kézre keritenek.

S e b a s t .  Rejtezzék el tehát.
A n t o n i o .  Azt teszem is. De még egyet; ön

nek itt nyilván pénzre van szüksége. OÍly barátnak,
I!mint ön, szolgálhatok. Legyen szives, s fogadja el 
jjez erszényt. Ne vonakodjék , önnél mindenesetre biz

tosabb helyen van, mint nálam. (E rszény t  ad n e k i . ;
I S e b a s t .  Hol találkozunk ismét?
I Ant oni o .  A déli városban az elefántnál, hol
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egy pár szobát s élelmet rendelek számunkra, mig 
ön foglalatosságai után járand. Éljen boldogul.

(K ezet  s zo r í tan ak ,  s e l lenkező  o lda l t  t i .  R ö v id  szü-  j 
n e t  után A ntonio  v i s sz a jő , azon szín fal  k özé  k i á l t ,  

m e l ly en  Sebastiano elment.)

Hé! holla! hé ifjuur! Sebastiano! Ö eltávozott 
— elfedtem egy cédulát kivenni az erszényből, mellyre 
szükségem van. Mit tegyek? ha fölnyitandja az er
szényt — s azt nem sokára tenni fogja, megtalálja 
a cédulát, s kezembe adja. Megyek azonnal a foga-! 
dóba, s ott várom be őt. (El.)

második Jelenet.

Orsino. Viola (azon oldalról, hol Antonio távozott, 
de más színfal közöl.)

O r s i n o .  Tehát valóban azt gondolod, hogy 
rangja, a birtokok, mellyeket szerencse adott neki, 
kötnek engem Oliviához? Szerelmem nem kérdezős
ködik poros tartományok terjedelme után. Az ado
mányok, mellyekben szerencse részesítette őt, hidd 
e l , keveset nyomnak előttem , mint maga a szerencse.
A kincs ö maga, s a báj, mellyet a természet köl- 
csönze neki, az, mi hozzá vonz.

Vi o l a .  De uram, ha ő nem szeretheti önt.
Or s i n o .  E választ el nem fogadom.
Vi o l a .  El kell fogadnia. Kepzelje ön, ha volna 

egy lyány miilyen tán van is — ki épen illy sziv- 
gyötrelmeket érezne önért, mint ön Olivia miatt; s 
ön nem szereti őt, ön ezt megmondja neki, nem kell; 
é elfogadnia a választ?

O r s i n o .  Nem kel l : mert egy nő kebel sem érzi 
a szerelem dulását úgy , mint az a férfi mellben do
bog; egy női szív  sem foglal magában annyit, ők 
állhatatlanok. Az én szerelmem olly éhes, mint a 
tenger, ezer hullámmal habzik föl, s egy mélységbe 
nyel mindent. Oh, ne hasonlítsd a nő szerelmét férfi 
szerelemhez.

Vi o l a .  S mégis tudom, uram —
Or s i no .  Mi a szerelem? Hogy ismered a sze

relmet, bár millyifju vagy, fogadni mernék rá,  sze
meid már epedtek szerelemért, nemde?

Vi o l a .  Meglehet.
O r s i n o .  S miilyen lyányka az?
Viola .  Olly korú mint Ön.
Ors i no.  Valóban igen koros! Vajha korosab

bat választana a nő. Csak úgy ragaszkodik hozzá, 
csak úgy uralkodik folyvást férje keblében.— Nem! 
válassz fiatalabb szeretőt magadnak, különben sze
relmed nem lesz állandó, mert a lyánykák rózsaszá
lok , mellyek alig fejlenek, már bájos viráguk her
vadni kezd.

Vi o l a .  Azok valóban, és ah! sorsuk, halni 
épen legdicsőbb virágzásukban. — De hogy szeretni 
tudnak higyje azt, s jobban mint mi; értem, mint 
mi férfiak, tudniillik. — Atyámnak egy lyánya volt, 
ki szeretett mint én talán, ha nő volnék hercegem, 
önt szeretném.

O r s i n o .  Jó,  hű lélek! — Mi volt pályafutása?
Vi o l a .  íratlan lap, hercegem! Szerelmét soha 

sem vallá meg, s titkolódás mint bimbót a féreg,
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rágta bíbor arcait. Busongva és halványan, her- 
vasztó vágyban ül t ,  mint a türödelem egy sirdomhon, 
búját mosolygva. Mondja meg ön, nem volt é az 
szerelem? Mi férfiak könnyen többet fecseghetünk, 
esküdhetünk, de az Ígérettel nem jár az akarat: es
küben erősek, szerelemben gyöngék vagyunk.

Or s i  no (V io lá t  szemlé lve.)  Különös! igy még 
soha sem éreztem — szivemet szorítja, s minden sza
va belsőleg megindít. (V io lához .)  Tejó ügyvéde vagy 
a lyánykáknak. Ez legalább tanúsítja , hogy szeretsz, 
mert az ember örömest látja valósulva kivánatát. — 
Most körültekintek a kertben, egy óra múlva keress 
föl, s akkor beszélj nekem többet'szerelmedről.

(T á\  ozik.)

Harmadik jelenet.

Viola (egyedül.)

V i o l a .  Ah! ő nem ért engem — s mégis — 
úgy látszik, szemei kémlelőkben nyugodtak rajtam, 
mint tegnap. Hátha ő? lehetetlen! Ali! szivének ide
gen maradok , szemeivel soha sem fogom magáin meg* 

í ismertetni. (T ávozn i  akar  )
M a 1 v o 1 i o (kívül.) Hallgasson meg! Hallgas

son meg hát!

Negyedik  j e l ene t .

Viola. Malvolio.

V i o l a  (körültek in tve.)  Engem szólít, uram 9
M a l v o l i o .  Tudni való hogy önt; már lélóra 

óta keresem.
Vi o l a .  Mit kíván tőlem?
Mai v o l i  a. Én Olivia szolgálatában vagyok; 

e gyűrűt kell önnek visszaadnom, s megmondanom, 
hogy megkímélhette volna magát a fáradságtól, mely- 
lyet uráért tön. Az ön ura nem kell neki. — Érti? 
Nem kell neki! Más férfi az, kit Olivia választott. 
Gazdagság és rang nem vakíthaták meg őt: c>ak a 
férfit, (magát te tsze leg  tek in tve ,)  s tulajdonit választó! 
.— Még egyet! Többé ne vakmerőködjék urának 
ügyében jöni, kivévén ha tudósítói akarja Oliviát, 
mint fogadta ön ura a választ. így hangzik szorul 
szóra a parancs. — S most itt a gyűrű.

Vi o l a .  Vissza nem veszem, nem — nem az 
| ön kezéből.

Ma l v o l i o .  Majd meglássuk uracskám! Fogja!
(Rá akar ja  to ln i a gyűrűt. )

Vi o l a .  Mondára, hogy nem veszem el.
Ma l v o l i o .  Tehát ide teszem. (A földre teszi .)  

Kezemből kisasszonyom többé soha se vegye e l : ezen 
gyűrűt valóban nem. Vegye, vagy hagyja itt, azzal 
nem törődöm. Bizományom teljesítettem, vegye fel 
a legelső, ki megtalálja itt! (El.)

%

Ö t ö d i k  j e l e n e t .

Viola (egyedül.)

Vi o l a .  Én gyűrűt nála nem hagytam. Vájjon 
hová céloz? — Hah! lehetséges é? — ügy van, 
meglehet! Valóban úgy szemügyre vett, mint csak 
a legnagyobb tetszéssel lehet: zavartan beszélt; le
hetetlen, ö szeret engem — igen. Az meg is fogható ! 
(M agát szem lé lve .)  Nem roszul nézek ki. Vonzalmának 
ravaszsága ezen követ által hivat. Uram gyűrűje?— 
Gyűrűt ö nem kiilde neki; az említett férfi én va
gyok. — Úgy jobbat tenne szegény, ha álomképet 
szeretne. Átöltözés, úgy látom, te maga a pajkos- | 
ság vagy, mellyel a gonosz ellenség olly szerfölött 1 
hatalmas. Milly könnyű a szép álarcosoknak képüket 
női lágy szivekbe vésni. Mi nem vagyunk az ok, ah! 
csak gyöngeségünk az, hiszen mint teremtettünk, 
ollyanoknak kell lennünk. Mint fognak mind e sze
relmi szövedékek feloldódni? Orsino Oliviát szereti, 
én Orsinot , Olivia engem szeret — mi lesz ebből? 
legsúlyosabban engem fog találni. Minek szabad 
lennem , célhoz nem vezet; ha férfi vagyok, kétségbe! 
kell esnem uram szerelme iránt, s ha nő vagyok, 
oh ég! milly hasztalan keilend sohajtozui Oliviának.1 
Csak idő és szerencse fejtik ezt meg, nem én. Na
gyon összekuszált csomó ez nekem. (El.)

v á l t o z á s .
( K e r t , O l i v i a  házánál .  )

H atodik  j e l ene t .

Andor. Tóbiás.

Andor .  Tóbiás, mondom, ne békétlenkedjék.
T ó b i á s  (mámorosán.  ) Szót se. Malvolio gézen-.! 

guz pedáns. Azt gondolja, minthogy ö vizivásból él, ; 
nincs bor és sült konc? Mit udvarmesterkedik velem’

Andor .  Mondom, jőjön magához! tegnap óta j 
nem aludta ki magát; az alvás jól fog esni önnek. 1

Tób i á s .  Miféle beszéd ez? nem aludtam ki 
magamat? én még korábban föl voltam mint ön. Éj
fél után ágyban nem lenni annyi, mint korán föl 
lenni; azt csak el nem pörli tőlem?

Andor .  Nem akarok én semmit elporölni öntől.
T ó b i á s .  No lássa. Ha tehát éjfél után föl lenni, 

annyi mint korán föl lenni, akkor éjfél után lefe- ; 
küilui annyit teszen mint korán lefeküdni. — Nincs 
igazam ?

A ndór .  Vaj igen.
Tó b i á s .  Tehát legyen békén s gondoljon hu-; 

gomra. Holnap kézfogása napja van, s kevéssé látom 
önt felkészültnek arra.

A n d o r. Csak bizza azt rám. Öröme lesz bennem.
Tób i á s .  Majd meglátjuk. — Ostoba! nem — 

nem ön! Malvoliot értem, erkölcsi oktatásaival 1
A n d o r. Hagyja e l : nem méltó, hogy rá boszan- 

kodjék.

........ ............. gt
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T ó b i á s .  Igaza van, azt nem is teszem. Men
jünk! (Nehány lépést  tesz,  azután  megáll .)  Vagy nem, 
ne menjünk! Mégis boszut kell rajta állanom, azt 
föltettem magamban.

A n d o r  (félre. ) Oh istenem, csak a házba tud
nám csalni.

Tó b i á s .  Mit mond ön?
Andor .  Semmit! kedves Tóbiás, én is úgy vé- 

í lekedem , mint ön.
T ó b i á s .  Azt reményiem.

H e t e d i k  j e l e n e t .
]

Előbbiek. Mária.

Má r i a .  Kérem, uraim, ha kedves önöknek egy 
tréfa, hagyjanak egyedül.

T ó b i á s .  Mikép képzelhetsz alléiét, kincsem; 
épen azért, mivel tréfa kedves, nem hagyunk egye
dül —

Andor .  Tóbiásnak igaza van; mikép kívánhatsz 
affélét?

Tób i á s .  Fogadd el Andor, ha férfi vagy. Rajta 
akarom meghütni boszumat, mig majd Malvolio kor- 

i meim közé kerül.
(A ndor meg a k a r ja  ő t S le ln i.)

M á r i a (visszalép.) Épen Malvolioval lesz a tréfa.
! Ő azonnal itt lesz.

T ó b i á s .  Bocsásd el Andor. Jobb vadat kapunk.
; Szólj, mit akarsz Malvolioval ?

Má r i a .  Képzelje ön, ez az ember azt gondolja, 
hogy a kisasszony szerelmes belé.

T ó b i á s .  Az én húgom szerelmes belé? Ördög 
bujt abba a fickóba?

Má r i a .  Azt nem tudom, csak hogy képzeli,
| mintha a kisasszony bele szeretett volna. Azért egy 

eszközt gondoltam ki ingerlésére, s még pedig úgy, 
hogy példabeszéd s közkacaj tárgyává legyen. Ha 
nem sikerül, egy csókot adok Andor urfinak.

Tób i á s .  Kacaj? — példabeszéd? — Hallod é, 
ha sikerül, ismersz, — nem vagyok zsugori — száz 

; arany üti markodat. Tudod , mit vétett ellenem a pi
masz? Én praesentabilis ember vagyok, azt tudja a 

: világ; s ha nem tudja, nem az én hibám. Köröttein 
I elevennek, s vidámnak kell lenni mindennek; de én 

magam is akarok élni és vigadni— a gazember élőm
be jő, engem kérdőre von, prédikációt tart, mint 
egy" tiszteletes , s mielőtt föltápászkodhatám , hogy 

| torkon ragadjam, elillant. De én megesküttem, s ha 
] pártomat fogod — százat — többet nem mondhatok, 

ismersz — száz aranyat adok. Piperézett szamárő, ki 
szép beszédmódokat megtanul, s nagy falatokban adja 
ki magából. Annyira gyönyörködik magában , s annyi
ra ki van bélelve tökélyekkel, hogy bizonyosnak 

I tartja, ki őt megtekinti, belé kell szeretnie. Azonban e 
bűn olaj lesz boszum tüzére. Mári! Mári! ha a gézen- 

■ gázt úgy fölingerled , megjátszod , hogy az utcagyer- 
| mekek utána fussanak, még egy férjet is kapsz, a 
i legújabb minta szerint.

Má r i a .  Bízza csak rám.
T ó b i á s .  De mikép fogsz a dologhoz?
Má r i a .  Már régen észrevettem, hogy a kisasz- 
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szonyt szerelmesnek képzeli magába; de mától fogva 
még inkább hiszi, mint valaha. Én Olivia Írását vo
násról vonásra tudom utánzani, tehát szerelmes le
velet írtam neki Olivia nevében, s azt vele megta
láltatom. A levél jó nagy, s Malvolio elég kandi, 
hogy azt fölvegye. (F ö ld r e  dobja  a leve le t . )  így ; itt 
feküdjél.

Andor .  Ez merész tett.
T ó b i á s .  Fogd be szádat. Dicső, dicső! Hanem ] 

még egyet kell megígérned, nekem is látnom kell a ; 
tréfát, azt megmondom.

M á r i a. Menjenek csak a bokorba, s csöndé- j 
sen legyenek, magam is hátravonulok. — Csak hal- 
kal, halkai! épen itt jő,

T ó b i á s .  Andor, azt mondom, ha csak mot- 
szanni mersz , halál fia vagy.

Andor .  Hagyjon békét káromlásaival; ön mel
lett az embernek élete sincs bátorságban.

(A bokor mögé vonulnak .)

Nyolcadik  j e l enet .

Előbbiek. Malvolio.

M a l v o l i o .  Csak szerencse, mindenütt szeren
cse! Mári megvallá már egyszer, hogy Olivia von
zódik hozzám, s magam is ollyan formát hallottam 
tőle: ha valakibe szerelmes tudna lenni, annak ollyan 
termetének kellene lennie, mint enyém. A hang,  a 
pillantás, mellyel a gyűrűt nyujtá nekem — a sza
vak: ,,övé soha sem leszek“ — és „legyen olly szi
ves“ — olly szives! Ez mind igen is világos.

T ó b i á s  (a bokor mögött . )  Te elbizott ribanc !
M á r i a  (v issza ta r t ja . )  Hallgasson hát!
M a l v o l i o .  Hogy szolgálatában vagyok, az 

keveset jelent; ez nem első példa volna, hogy az 
úrnő szolgáját szerette.

An d o r .  Átok rád . gazember !
M á r i a .  Hallgasson, mondom! Lám , lám , a ta

nakodás milly pujkakakast csinál belőle. Dicső, mint 
pöffeszkedik berzengő tollai közt.

M a l v o l i o .  Ha férje vagyok , a karszékben úgy 
lógázhatom magam , mint egy gróf — úri szeszé l
lyel bírhatok, pillantásaimmal körül csaponghatok, 
cselédeimet szólíthatom, s ha megjelentek, órámat 
fölhúzhatom, vagy gyűrűmmel jálszhatom. Már lá
tom, mint tisztelkedik Tóbiás urfi ügyetlen lábrán- 
gásaival.

T ó b i á s .  Volna csak kezemnél szélpuskám, tu
dom nem mennél e helyről elevenen.

Andor .  Ugyan ne gyermekeskedjélt, még min
dent elront.

M a l v o l i o .  Akkor utána terjesztem kezeimet, 
midőn bizodalmas mosolyomat a roszalás szigorú te- 
kintetével mérséklem.

T ó b i á s  ifélre.)  Aztán ne adjak egy pofot szá
jára ?

(Malvolio  észreveszi a leve le t  és ínegliöklien.)
Má r i a .  Csitt! mára  horognál van; mindjárt j 

bele harap.
M a l v o l i o  (a leve le t  fö lvevén.)  Lelkemre! Olivia 

saját keze Írása! ezek az ö g-i, az ő u - i , az ő t-i, 
semmi kétség, az ő keze.

___ ■■■■■ 2
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T ó b i á s .  Már fickándozik.
M a l i  ol io.  A pecsét is az övé. (Olvas.)  ,, Az is

meretlen kedvesnek.“ Megálljunk! ez az a hely, hol 
örömest mulat — tudja, hogy ez ut melleit kell el
mennem , úgy van , nem szenved kétséget, azért 

jj vesztette el e levelet, hogy megtaláljam. Kerüljön 
j b á r  életembe, tisztába kell jönöm. (F ő iny i t ja  a leve le t  

és olvas.) ,,Én parancsolhatok ott, hol szeretek, de 
j: a hallgatás átveri szivemet, mint Lucretia tőre; M. 

0. A. I. az én szivem választottja.“
(A l e v e le t  e le j t i  s maga e lő t t  m erengve  néz.)

T ó b i á s  (Ma'rihoz.) Kedves gyermek! szeretné- 
jl lek megcsókolni.

M a l v o l i o .  ,,Én parancsolhatok ott, hol sze
retek“ , no, igen, velem parancsolhat: hiszen Olivia 
úrnőm, azt minden parányi józan emberi ész átlátja:

S abban semmi nehézség. Hanem a befejezés? Mit je
lent e betűk alkalmazása? ,,M. 0. A. I. szivem vá
lasztottja.“ (Elmélkedik.)

Tób i á s .  A kutya csahol, mintha rókát érzene.
M a l v o l i o .  M. Malvolio, igen, nevem evvel 

kezdődik.
T ó b i á s .  Milly szaglása van az átkozottnak!
INI a lv  ol i o.  Most 0 következik, pedig A-nak 

kellene következnie. Nevem nem Molvolio, hanem 
Malvolio, az o utána tétetik.

T ó b i á s .  O-val fog végződni, bízzál benne.
M a l v o l i o .  Aztán 1 következik! semmi össze

függés a következőben. E célzás nem olly világos, 
mint az előbbi. Azonban jól meg kell gondolni, mind 
ezen betű nevemben föltaláltatik. Bizonyosan nem 
akart világosan szólni, éles - elmüségemet akarta 
megkísérteni. (A leve le t  szemlé lhetve.)  Mit látok ? Még 
a másik lapon is van írva valami. (Olvas.) ,,Ha e le
vél kezedbe kerül, fontold meg: csillagzatom fölül 
emel ugyan rajtad, de ne aggódjál a magasságon. 
Néraellyek magas származásúak, másoknak oda vet
tetik a magasság. Ragaszkodjál sorsodhoz testtel, 
lélekkel, vesd el magadtól alázatos lepledet, s je- 

i lenj meg átváltozottan. Mutasd meg rokonimnak, 
hogy te ur vagy, mutasd meg a világnak. Emlékez
zél meg, ki magasztalta sárga harisnyáidat, s ki kí
vánt téged mindig keresztbe kötött térdövekkel látni, 
emlékezzél meg. Szerencséd meg van alapítva, ha 
bátorságod van utána nyúlni; ha nincs, szerencsétlen 
maradsz, és az is, ki neked e levelet irta. Mindenek 
előtt, ha szerelmemet viszonzod, mutasd azt mosoly
gásodon, az neked nagyon illik; azért mosolyogj 
mindig jelenlétemben. Erre kérlek nagyon.“ — A 
napfény nem világosabb ! A dolog nyilvános ! Meg 
fog elégedni velem. (Föl s a lá já rván . )  Megszalasztom! 
megjátszom Tóbiás urfit, megtisztítom magam aljas 
ismeretségtől, büszke leszek egész világ iránt; haj
szálig derék férfiú leszek Oliviára. Minden szerelmét 
nyilvánítja irántam. Minap sárga harisnyáimat ma
gasztala, térdöveimet dicséré, s most finom fordulattal 
késztet ezen ízlése szerinti öltözet használatára. — 
Meg lesz elégedve velem. Istenek! vegyétek hálámat! 
s mi a mosolyt illeti, abban nem lesz hiány, és nem 
öltözet, s viseletben. Mindent, mindent, kívánsága 
szerint teszek! (El.)

'
I

K i l e n c e d i k  j e l enet .

Tóbiás. Marit (ráncigálva a lugasból.) Andor.

Tób i á s .  Lyány, akarsz é lábaddal nyakam csi
gáján gázolni ?

An d o r .  Vagy az enyimen?
Má r i a .  Köszönöm.
Tó b i á s .  Vagy szakálomra, vagy pofámra van 

vágyad? Csak mondd meg, szolgálatodra állnak.
Má r i a .  Köszönöm! mondottam, tartsák meg 

magoknak.
T ó b i á s .  A gaz fickót annyira bolondságba bo- 

nyolitád, hogy megkell bolondulnia, ha kibonyoló
dik is belőle.

Má r i a .  A tréfa csak most kezdődik még. Fi
gyeljenek — a kisasszony előtt sárga harisnyákban 
fog megjelenni, s a kisasszony e szint épen gyűlöli, 
a térdövek keresztbe kötve olly divat, raellyetőnem 
szenvedhet, szerelmesen mosolyogni fog rá, mi mos
tani kedélyhangulatával épen nem egyezik. Olivia 
szót sem tud semmiről; s igy a botorságba mindinkább 
beszövi magát.

T ó b i á s .  Ördöngös lyány! bár csak valamivel; 
megjutalmazhatnálak. — No megállj gézengúz! Majd 
kiűzöm én belőled a vakmerőséget, tudom, megemle- 
getsz! Nyújtsd karodat Mári!

(Karöltve  hegyesen e lm ennek .  A n d o r  köve t i  őket.)

Harmadik felvonás.
(Olivia k e r t j e . )

E l s ő  j e l e n e t .

Bohóc. “ Mária.

B o h ó c  (egy kis dobbal.) Hálóban van, mondod? 
de igaz é?

M á r i a .  Mindkét fülestül.
Bohóc .  No annak borzasztó tágas hálónak 

kell lenni.
Má r i a .  Jókora; én kötöttem.
Bohóc .  Isten őrizzen meg a te vonzalmadtól.
Má r i a .  Szépen köszönöm ! Most rajtad a sor.
Bohóc .  Rám számolhatsz, s tudod, megtartom 

szavamat.
Má r i a .  Honnan tudnám?
Bohóc .  Legalább tudnod kellene, s ha nem tu- | 

dód, nem az én hibám. Mondd csak, mi szándékod j 
van, miben segélhetek?

Má r i a .  Majd megtudod annak idejében; csak 
készen tartsd magadat intésemre.

Bohóc .  De miért nem mondod most meg?
Má r i a .  Te mindig olly sok tréfát űzsz, hogy j 

az ember soha sem tudja, hányadán van veled.
........... »&
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Bo h ó c .  Azt nem is kell tudnod, kincsem ; azért 
vagy te lyány, én férfi, s lyányoknak soha sem kell 
tudniok , hányadán vannak a férfiakkal. Lásd , te igen 
fiatal vagy, s igen szép, hangod, mint a fuvoláé, s 
valami sajátszerii egész viseleteden, hogy az egész 
világ szeret; — én az egész világhoz tartozom — 
(gyöngéden) és —

M á r i a  (ravaszul. )  És ?
Bohóc .  S még sem tudod, hányadán vagy ve

lem ?
M á r i a  (ütleket ad neki.) Te goromba vagy.

(Elfut.)
l

Második jelenet»

Bohóc (egyedül.)

Bohóc .  Káromolj, mint akarsz kincsem, azért 
szívben jó vagy hozzám, s ha kevésbé volnék okos, 
én is jó volnék hozzád. Csakhogy a képzelgő bolond 
Malvolion boszuraat állhatott». Gyűlölöm őt, mint 
bor a vizet. Ne volna csak a kisasszony maga a 
szivjóság, hogy az ember egy órában tízszer fölál
dozná életét érette, rég megengedte volna nekem e 
gazembernek borét lehúzni, s azt dobomra peckelni.

(Egy szoborhoz támaszkodik .)

Harmadik j e l e ne t *

Viola. Bohóc.

Bo h ó c .  Visszaszolgáltatni akartok valamit, 
mit egy szép kisasszonytól kaphatok ? Ugyan mikép 
juthat illy gondolat ön eszébe? Az nem lehet! — én | 
soha semmit nem adtam vissza, mit nőtől bírtam — • 
mint szivét. Effélét igen bajos megtartani, de más j 
dolgok szekrényben igen jól el vannak téve. Látom, I 
ön nem ollyan mint más férfiak, azért is utasítást | 
adok önnek. Kisasszonyom itthon van , s megmondom [ 
neki , honnan j ő , ki és mit akar ön ? igaz, hogy mind 
ezt magam sem tudom, de hiszen ez szükségtelen an- il 
nak megmoudásához, hogy ön itt van. (El.)

Negyedik jelenet.

Viola (egyedül.)

V i o l a .  E fickó elég okos bolondot játszani, a 
mit ügyesen vinni sok elmét kíván. Szeszélyeit azok
nak, kikből tréfát űz, a kort, személyeket kell is
mernie, és sólyomként rácsapni minden tollasra, 
melly elébe jő. Ez mesterség, s annyi munkával jár, 
mint a bölcs művészete. A botorság bölcsen alkal
mazva, elméncség: de mire hasznos a bölcs botor
sága? Ha most eljő, akkor azt kell hinnem, szeret. 
Tekintete, szava, a gyűrű kezeskednek. Okosan ki
vizsgálom, s ha úgy van, használom azt. Eszét, ha 
meglláboritliatom , és (magát te tszőleg  szemlé lvén  ,) ha 
ráveszem fejem, az sikerülni fog; akkor ki nem ke
rüli a megszégyenülést; s ha öt a herceg igy lá- 
fándja, meggyógyul szerelmi sérveiből, és akkor — 
akkor — ne örülj igen korán, oh s z í v !

Vi o l a .  Isten áldjon barátom, téged és zenédet! 
Jól állasz mesterségeddel?

Bohóc .  Nem uram, én a szobornál állok jól. 
V i o l a .  Nálad mindig kész a felelet.
Bo h ó c .  Tudni való! mert jól értek a kanyari- 

; fáshoz. A szólásraód csak bőr keztyü az elménc fej
nek, egy pillanat alatt kifordíthatni fonák oldalát.

Vi o l a .  Nem Olivia kisasszony bohóca vagy?
B o h ó c .  Koránsem, uram! Olivia kisasszony 

jnem tart bohócot, mig férjhez nem ment.
Vi o l a .  Hát a férfiak bohócok?
Bohóc .  A féi-jek , igen ! a bolondok úgy hason

lítanak a férjekhez, mint szardellák heringekhez , a 
férj legnagyobb mindkettő között.

V i o l a .  Úgy tetszik, mintha minap Orsino her
cegnél láttalak volna.

jj Bo h ó c .  A bolondság körüljárja a egész világot, 
mindenütt jelen van.

Vi o l a .  Felelj okosan, ha tudsz.
,  Bohóc .  Akar egy kivánatot?

V i o l a .  Ha j ó ,  elfogadom.
Bohóc .  Ha Jupiter szőrben még nem szűköl

ködik , adjon önnek minél előbb szakállt.
V i o l a .  A szakállnak nem vagyok épen ellene, 

bár nem akarnám, hogy államon nőne. De szólj, ott
hon van é asszonyod?

Bo h ó c .  Mikép tudhassam én azt, ki otthon 
nem vagyok?

Vi ol a .  Tehát tudd meg, kérlek. Mondd neki, 
hogy itt vagyok , a herceg küldöttje valamit vissza 
akar szolgáltatni neki, mit tegnap kapott.

— -------  - —

Ö t ö d i k  j e l e n e t .

Olivia. Viola.

O l i v i a  (félre. ) Ő az! (F en n . )  Mondák, ön szó- 
lani kíván velem.

Vi o l a .  Kértem e kegyet, s köszönöm, hogy 
azt ön megadá.

Ol i v i a .  És mit kíván?
Vi o l a .  Uram szolgája képében jövök; s mivel 

a hűség nemcsak kötelességem, hanem szenvedélyem 
is, tehetségem szerint iparkodom szolgálni őt. Ő sze
reti önt,  szereti teljes leikéből, s kérdezem: olly 
szigorú é még ön gondolkodása?

Ol i v i a .  Tudja, miként nyilatkozám tegnap, s 
annál maradok. Róla nem emlékezem. Volna az ő 
emlékezete is inkább üres lap,  mint velem betöltve.

Vi o l a .  Mi sokat változtat egy éj: az enyhít
hette volna talán szigorú határzatát is.

Ol i v i a .  Bocsásson m e g , mondám : nem akarom, 
hogy többé szóljon felőle, de ha önnek volna kérel
me hozzám, nem gátlom.

Vi o l a .  Megbocsát kisasszony, ha még egyszer 
ügyvédül lépek föl uram mellett; nem figyelve tiltó 
parancsára. Ön maga oka, mert e gyűrűt nekem 
küldé azon ürügy alatt, hogy tőlem kapja azt vissza, 
de én nem ismerem, és szabad volt hinnem, a ke
gyesség sugára megszállta ön szivét.

Ol i v i a .  Igaza van; azt tevém, mit nem kelle. 
E gyűrűt küldém önuek , nem tagadhatom, de hogy

2* -----
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miért, azt nem tagadhatom szeszélynek ha akarja; 
mélyen érzem, hogy szemrehányásának kitéve vagyok, 
mivel illetlen csellel toltam önre azt,  mi, mint tudja, 
nem volt ön tulajdona. Mit gondolhatott ön?

Vi o l a .  Ha gondolék valamit, az olly boldogító, 
de egyszersmind olly merész, hogy nyelvem soha 
meg nem mondá.

Ol i v i a .  Talán csak nem gondola? — Nemde?
azt nem?

Vi o l a .  Mit,  kisasszony?
Ol i v i a .  Nem — becsületemet nem tűzte ki célul 

magának, s azt olly gyalázatos gyanúba nem hozá, 
mit csak zsarnok s zív  gondolhatna ki? ki felfogása 
gyors mint Öné, annak mondék.

Vi o l a .  S még sem eleget, kisasszony, bizonyos 
szerencsére, balszerencsére ellenben szerfölöttsokat.

Ol i v i a .  Ha a jó indulat pillanat gyümölcse, ne 
csodálkozzék, hogy azt éreztetem önnel, kit csak 
egyszer láték, s mégis minél tovább szemlélem önt 
úgy látszik, mintha már egyszer láttam volna önt 
úgy van! — Paduában nem volt ön soha?

Vi o l a .  Tavai.
Ol i v i a .  Egy bálban Broglio hercegnél?
Vi o l a ,  igen, kisasszony.
Ol i v i a .  S ön egy oszlophoz támaszkodva en

gem — mint látszék — inkább szemlélgete, mint 
másokat.

V i o l a ,  ügy volt.
Ol i v i a .  Másnap elutazám, többé nem láttam

önt.
Vi ol a .  Fájdalom, soha! (Félre.) Üdv neked lé 

védés! téged használni foglak.
Ol i v i a .  Tehát már régóta ismerjük egymást.
V i o l a .  Ah! ki feledhetné el, ki egyszer látta 

önt —
O l i v i a .  Ön igen kegyes. (Félre.) Milly bátor- 

j tálán a kis dévaj.
V i o l a  (félre.) Ő szeret engem , az bizonyos ! —

I (Fenn.) Mi választ vigyek uramnak ?
Ol i v i a .  Tudja már. Szót se többet róla. Ha ön 

még szólni kiván , szóljon nyíltan és szabadon; ön 
mondám, de ő nem, s ne mellette. (Óraütés.)

Vi ol a .  Bocsánat, az óra idövesztéssel vádol; 
én — kénytetem — ah kisasszony! vajha soha ne 

! láttam volna önt!
Ol i v i a .  Úgy látszik, ön megzavarodott. Talán 

szeret? vallja meg nekem.
Vi o l a .  Egy szív  s hűség csak birtokom, de 

azokat nem birja nőszemély, s kívülem egyik sem 
fog uralkodni soha. Most éljen boldogul ! Uram só
hajait nem panaszlom fülébe többé! (Meghajtja magát, 
azután magában.) Mi szerencsés vagyok szerelmet ger
jeszthetni , vajha más helyen találhatnék e z t ! (El.)

Hatodik jelenet.

Olivia (egyedül.)

Ol i v i a .  Mennyi kellem! Még a gúny és megve
tés is szépen áll ez ajkakon. Az elpirult szerelem 
gyorsan elárulja magát, mert éjszakája is napfény 
világu. Cesario, a tavasz rózsakorára, a szűzi er
kölcsre, hűségre, és erényre! esküszöm, szeretlek

Andor .  Bocsáss mondom! sok a mi sok! egy 
percig sem maradok tovább ez átkozott házban.

T ó b i á s .  Ugyan jőj magadhoz.
Andor .  Nem akarok magamhoz jöni. Hát nem 

saját szemeiddel láttad é, mint enyelgett ama fickóval ? 
Nem saját szemeiddel láttad é mint enyelgett ama fic
kóval? Nem saját füleiddel hallottad, milly szavakat 
pazarolt rá?

Tób i á s .  Hiszen ez csak Ön iránti szerelmének 
bizonyítványa volt.

Andor .  Irántam? bolonddá akar tenni?
T ó b i á s .  Isten őrizz! sőt észre akarom hozni. 

Hogy húgom szereti önt, annyit bizonyosan tudok, 
és az elég. — Ha tehát azon fickóval enyelgett, azt 
azon célból tévé, hogy önt féltékenynyé tegye, s 
aztán Andor urfi, hát ha észrevette volna önt? pedig 
ha jól láttak szemeim, ugyan észre is vette önt!

Andor .  Hiszen a bokorba bújtunk el, ott ész
re nem vehetett.

Tó b i á s .  Bokor, bokor! a nőszemek sűrűbb 
tárgyakon is keresztül látnak , mint a bokor. Én jól 
láttam, hogy oda pislogott, s miért pislogott volna 
oda, he? Mert vájjon ön és azon pihe szakállu si- 
heder között lehet é választás?

Andor .  Ha épen ez oldalról veszi ön a dolgot, 
akkor teljes igaza van; nekem több siakállam van 
mint neki.

T ó b i á s .  Hát melly oldalról vegyem? Csak az
ért enyeleg ama tacskóval, hogy önt felingerelje, 
hogy marcona-vitézségét fölébressze, és szivét tűz
zel és kénnel megtöltse- Ekkor meg kellett volna 
szólitnia őt, s a gyerkőcöt elhallgattatni, ön pedig 
a drága alkalom aranyzatát leengedte az időtől mo
satni.

An d o r .  Ez jól van mondva! De hát mit tegyek 
most ?

Tób i á s .  A mit elmulasztott, iparkodjék helyre 
ütni,  vagy egy vitéz csin, vagy politika által.

An d o r .  Vitézség, Tóbiás, vitézség! ez az én 
jelszavam ! politikához nem értek. De hát mit tegyek?

Tó b i á s .  Mindjárt megmondom. Hívja ki a fiút 
szál-kardra, s ejtsen több sebeket rajta. Hugóm ész
re fogja venni azt, a tejes szájú tacskó is. Vitézség 
nagy hatású a nőknél, azt elhiheted.

Andor .  Rá állok. Elintézed a kihívást? 
T ó b i á s .  Örömest. írj neki martialis kézzel, 

merészen és röviden; rakd le jól a mint csak, tehet
ségedben áll; igazán, vagy hamisan, irj annyi go
rombaságot, mennyi csak papirosra fér. Most men
jünk, mivel épen forranásban vagy. Átadom én a 
levelet!

- »

íásred, szeretlek téged , szeretlek büszkeségem da- | 
cára, szeretlek annyira, hogy nem bírok szivemmel. ! 
És te — te is szeretsz — és azt mégis fogod val- . 
lani, mihelyt megtudod, hogy szabad szeretned. (El.) j

H e t e d i k  j e l e n e t .

Tóbiás. Andor.
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Nyolcadik je l enet .

Előbbiek. Mária,
i

M á r i a .  Malvolio nyomomban jő ,  lábain sárga 
harisnyák és térdövei keresztbe kötvék. Arcát több 
vonalban fintorgatja, mint a mennyi a két India föld
képén látható. Meg vagyok győződve, ha a kisasz- 
szony fricskát ad neki, ő arra mosolygni fog r á , s 
nagy kegyuek fogja venni azt. Figyeljen hát Andor 
urfi!

Andor .  Hordjon el a förgeteg bohóságaiddal, 
fontosabb dolgokkal van bajom. (El.)

Má r i a .  Mi baja az urfinak?
Tób i á s .  Majd meglátjuk. Azt gondolod, magad 

vagy a világon, ki magadnak tréfákat csinálhatsz? 
Tréfájának mindenki maga ura. Te juhodat a kisasz- 
szony ellen ingerled, én pedig enyimet. Andor urfi 
víni készül, s ha annyi vér van ereiben, mennyit 
egy légy szárnya el vihet, fölfalom az egész fickót.

(E lm ennek.)

K i l e n c e d i k  je l enet .

O l i v i a .  Utána Malvolio (sárga harisnyákban, és 
keresztbe kötött térkövekkel.)

Ol i v i a .  Miért kullog folyvást sarkamban? mit 
kíván tőlem?

M a l v o l i o  (képze lgőén  m oso lyogva .)  Magamat 
szeme elébe állíthatni, és — mosolyogni.

Ol i v i a  (gondola tokba m e r ü lv e ,  m in t  az egész j e 
lene t  a la t t . )  Úgy ?

Ma l vo l i o .  Ön mit sem vesz észre rajtam ? pe
dig minden rendben van.

01 i v i a  (felhangon.) Ő bátortalan, tapasztalat
lan, és szeret — kímélettel kell lennem iránta.

M a l v o l i o  ( bá tor ta lanu l  és mosolyogva. ) Némi 
vérszorulást okoz ugyan e térdövek kötése, de mit 
tesz az, csak az egyetlen szemeinek tessék: akkor 
úgy veszem, mint a vers mondja: ,,Ha tetszem egy
nek, tetszem mindeneknek.“

(Olivia gyöpágyra  iil és sóhajt .)
M a l v o l i o .  Miért sóhajtozik szép kisasszony? 

én nem vagyok fekete kedélyű, bár sárgák lábszá
raim; neki kezébe jutottak, s a parancsoknak tel

jesedve kell lenniök. Gondolom ismerjük a szép ro- 
| mai irást.

Ol i v i a .  Mi baja? mi leli önt? olly fölhevült 
I — nem akar lefeküdni?

M a l v o l i o  (félre.) Lefeküdni? erre nem tudom 
| mit feleljek ?

Ol i v i a .  Jó házból való —
M a l v o l i o  (félre.) Meghiszem, mert atyám her

cegi tisztségben volt.
Ol i v i a .  Leikéből ki nem vonhatom. Ha nem 

!| szól, elvesztünk mindketten. Az első lépést meg kell 
tennem, bár mibe kerüljön is. így Orsino fáradozá
sai egyszerre megszakadnak, s én nyugott és boldog 

'vagyok. Igen, úgy legyen!
Ma l v o l i o .  Istenem! ki állhatja ezt ki! ajánl

kozni akar nekem — azt meg nem engedhetem. —
(Hir te len  e lébe  lép  , mosolyogva.) Kisasszony !

O l i v i a  (h i r te len  előszökken.)  M i t  akar?
Ma l v o l i o .  M. 0. A. I. az én szivem válasz

tottja. Ne szégyenítsen meg!
O l i v i a  (félre.) Félni kezdek. Ez ember megőrült.
M a l v o l i o .  Ne aggódjál a magasságon — né- 

mellyek magas származásúak — másoknak oda vet
tetik a magasság. Emlékezzél meg, ki magasztalta 
sárga harisnyáidat.

Ol i v i a .  Harisnyáidat? (Félr e.)  Valóban meg
őrült.

Tizedik jelenet.

Előbbiek. Inas.

I n a s .  Azon fiatal uracs Orsino hercegtől megint 
itt van, s várja nagyságod parancsát.

Ol i v i a .  Megyek tüstént! (F é lre . )  Rajta hát, 
még ez órában legyen eldöntve. (Inashoz.» Hívd Tó
biás urfit; gondoskodjék (M alvoliora  m u ta tva , )  ez em
berről, nem kívánnám, hogy szerencsétlenség érje.

(E lm ennek .)

Tizenegyedik jelenet.

Malvolio (egyedül.)

M a l v o l i o .  Hahaha! Hadd fontoljam csak meg 
közelebbről. Tehát végre célomnál volnék? — Nem 
alábbvaló személyre , mint Tóbiás urfira bízza ápo
lásomat. Ez hajszálig megegyez a levél tartalmával. 
Kész akarva küldi őt, hogy urilag mutatkozzam iránta, 
,,mulasd meg rokonimnak , hogy ur vagy“ — ebből 
szükségképen komoly arculat következik , feszes ma
gatartás , lassú beszéd, s a többi — hálómban van, 
igaz, hogy istenek kegyelméből, de hiában , úgy van. 
S midőn eltávozék : „gondoskodjék ez emberről“ — 
ember, nem Malvolio, nem szokott címem, csak — 
ember! többé nem szolga. Minden összeüt, hogy egy 
szemnyi kétkedés sincs, semmi akadály, semmi való
színűtlen , vagy kétes körülmény nem marad, nincs 
semmi, mi közöttem, és reményeim között gátolólag 
föltűnhetnék. De megismerem— az istenek, nem én, 
hajták ezt végre, és (áj tatosan össze te t t  kezekke l ,)  Őket 
illeti a hála! (El.)

Tizenkettedik jelenet.

Andor. Tóbiás.

A n d o r  (kezében levél .) Olvassa csak a kihívást, 
Tóbiás, olvassa csak; kezeskedem, hogy sava, borsa 
meg van adva.

Tób i á s .  Tehát csípős ?
Andor .  Majd meglátja, olvassa csak.
T ó b i á s  (a lev e le t  v e v é n , olvassa.) „Fiatal em

ber! bár ki légy, gazember vagy!“
Andor .  Ügyé ?
T ó b i á s .  ,,A gazember“ sóhoz vagy borshoz 

tartozik.
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Andor .  Mindkettőhöz. — De olvassa csak to
vább, a java hátra van.

T ó b i á s .  „Ne csodálkozzál, hogy igy nevez
lek’, mert arra semmi okot sem akarok fölhozni.“ Jó 
záradék, melly a bevádolás ellen biztosítja önt. — 
(Olvas.) „Kardra hívlak ki. Jaj neked, ha engemet 
megölsz.“ — A lövésen kivül tartja magát ön. — 

! „Időt s helyet kénye szerint határozhat ön: remény
iem, ez utolsó határozása e földön. Sáppadi Andor.“

Andor .  Nos mit mond ön ehez?
T ó b i á s .  Ha e levél le nem sújtja őt, akkor ő 

élve is halott.
Andor .  Nemde ?
T ó b i á s .  S mit tegyek most evvel?
A n d o r .  Szolgáltassa kezébe a levelet. Épen 

most látám a kisasszonyhoz meuni. Lesse itt, és ha 
erre jő ,  tartóztassa föl , s adja kezébe ezt. A mit 
hozzá akar tenni, ön dolga. Ismer engem s olvasta 
levelemet, kevéssé félrevonulok s bevárom aszóvál
tást, hogy annak idejében e helyen toppanjak , abban 
bizhatik, mert hiszen olvasta a levelet! (El.)

Tizenharmadik Jelenei.

Tóbiás (egyedül.)

T ó b i á s .  Ez gyönyörű mulatság lesz, ama si- 
heder viselete mutatja, hogy értelmes és jól nevelt, 
hogy a herceg rábízza a követséget húgomhoz, ez is 
tanúsítja azt. Ha átadatom neki a levelet, azonnal 
átlátja, kivel van dolga, a tréfának vége, s nincs 
mit nevetnem. — A kihívást tehát szóval adom elő, 
s magasztalni fogom előtte Sáppadi bátorságát; talán 
rábírhatom őt beszédemmel, hogy Andor hevességét 
elhiendi. így végre egyik a másiktól remegni fog. 
Csitt! itt jő ! (Visszalép.)

Tizennegyedik jelenet*

Viola. Azután Tóbiás.

V i o l a .  Végre célomnál vagyok. Szerelmét ne
kem ajánlotta — nekem — nőnek. Gyorsan Orsino- 
hoz. Tudjon meg mindent. Oliviát ki fogja nevetni: 
legnagyobb folt, melly a kedvenc tárgyon eshelik — 
és ő — legalább kigyógyul szerelméből, melly nem 
viszonozva elsorvasztaná. 0 boldog, mertraegszaba- 
díttatik — és ha ő boldog, akkor én is az vagyok!

(El akar.)
T ó b i á s  (elő lép.)  Isten áldja önt,  ifjú uram!
V i o l a  (csőd Iva szemlé li  őt.) H a s o n l ó k é p e n  !
T ó b i á s .  Egy férfi nevében jövök , kit ön meg- 

, bántott, s ki elégtételt kíván.
Vi o l a .  Kit bánték meg s mi által ?
T ó b i á s .  Azt nem tudom , csak azt tudom , hogy 

ön ellensége felbőszült mint az oroszlán; ügyes mint 
a tigris, s erős mint a medve, s hogy mind e tulaj- 

I donaival a kertsövény mellett várja önt.
V i o l a  (m eg re t ten v e )  Isten őrizz! ön tévedésben 

van uram! bizonyos vagyok benne, hogy tévedésben 
i van; én senkit sem bánték meg, senkivel Össze nem 
j pöröltem; ön téved, esküszöm!

& - -----

T ó b i á s .  Nem csalatkozom abban, t. i. hogy 
ön ellensége föl bőszül t ön ellen, hogy megbántott- 
nak hiszi magát, s nem nyugszik addig, mig e meg- 
báutást önnek vérével le nem mossa.

Vi o l a .  Annak iszonyú embernek kell lennie.
Tób i á s .  Magamis úgy hiszem. Ördöngös fickó, 

kivált bajvivásban , kegyelem nélküli, engesztelhet- 
len. Lelket s testet együtt ellenségben meg nem szen
ved; egy, kettő, három! s ön életének mécse már 
eloltatott.

V i o 1 a' (mindig  aggalmasban.)  Az isten szerelmé
ért , én nem — én akarnám. (Félre . )  Rettenetes hely
zet! (Fenn .)  Én nem vagyok verekedő, nem akarok 
lenni az, semmi közöm e dolgokhoz. Hagyjon békét 
nekem ! (Félre .)  Csak most az egyszer menekedhetném.

T ó b i á s .  Verekedő é ön vagy nem, azzal nem 
törődik. Csak előre, nincs menekvés. Húzzon kardot, 
miért viseli azt a toliseprőt oldalán? talán kedvezni 
fog a szerencse; meg kell vínia, annyi bizonyos.

Vi o l a .  De én nem akarok vini, én soha sem 
kerestem a pörpatvart, és semmi gondom rá ,  bátor
nak tarlatom é vagy nem? (T ávozn i  akar .)

T ó b i á s .  Megállj! hová akarsz?
Vi o l a .  E házba, a kisasszonyhoz.
T ó b i á s .  Az nem szabad! Itt marad; én kezes

kedem önért. Épen'itt jön ő !
V io  1 a (halkkal.) Kérdezze csak előbb, mivel 

bántám meg őt? hiszen az embert csak nem lehet 
imigy amúgy megölni.

T ó b i á s .  Azt megtehetem. Az alatt vonuljon fél
re — de azt megmondom, el ne illanjon! szemmel 
fogom tartani önt. Menjen amoda, (jobbra muta t, ) de 
ha kilép a fasorból, azonnal elveszett!

Vi o l a  (mentében.)  Isten ótalmazz ezen emberek
től! (El.)

TizenötöAik jelenet.

Andor (balról.) Tóbiás.

An d o r .  Nos, minőnek találja ön?
T ó b i á s .  Ördöngös fickó ! soha sem láttam olly 

nagy bátorságu fiút; mintha acélból, s vasból vol
na öntve. Gyilkosság és agyouütés minden harmadik ! 
szava — mozgalmaiból ítélve , valaha vivómesternek i 
kellett lennie.

And o r .  Hordja el hát a hóhér, úgy nem vivők 
vele !

T ó b i á s .  Ugyan nyomom ember ön Andor urfi! | 
mint megszeppent! Nem érdemli meg szerencséjét. 
Egy tejes szájú tacskó , kinek kevesebb bátorsága ■ 
van mint önnek, ki reszketésében görcsöt kapott, 
midőn önnek vitézségét elbeszéltem neki.

A n d o r. És hol van most ?
T ó b i á s .  Amott a fasorban. Örömest elillant j 

volna, de nagyon rá ijeszték. Azt kívánja, hogy önt 
megengeszteljem

Andor .  Megengesztelni ? épen emberére talált 
(ka rdo t  húz,) ki kard! azonnal megismeri a vitézt!

(Jobbra  e lsza lad .)
T ó b i á s .  Ez nagyon szép lesz! (Kifelé nézve . )  

Egyik jobban reszket mint a másik! Most összecsap
nak, mintha két nyúl ütödött volna össze! — Hah! 
a dévaj fickó eszmélni kezd, kivel van dolga.

Ír
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Tizenhatodik jelenet.

Tóbiás. Andor és Viola (nevetséges félelrai mozgal
makban víva jelennek meg.)

A n d o r .  Ne döngesse szüntelenül kardjával há
tam gerincét; az nem illik.

V i o l a  (vagdalkozva.)  Az nekem mindegy! 
Tó b i á s .  Rajta, rajta, szembe, szembe egy

mással! bátorság, csak bátorság! Andor, ne hadd 
magad , mutasd meg vitézséged !

Tizenhetedik jelenet.

Előbbiek. Antonio (a vívók közé lépve.)

A n t o n i o .  Megálljatok ! Mi ez? menjetek mon- 
. dóm ! (A ndorhoz .)  Le a karddal ! — Ha e fiatal ember 
megbántotta önt,  magamra vállalom, ha ön bántja 
ő t ,  helyette önt szólítom föl! (Kardot ránt. )

A n d o r  (h i r te len  k a rd já t  lebocsátja .)  Bocsásson ;
1 önnel semmi dolgom.

T ó b i á s .  Kicsoda ön? s mit akar? miért avat
kozik idegen bajába?

A n t o n i o .  Engedelmével, ezen ifjú nem idegen
nekem. (Vio lá ra  muta tva.)

V i o l a  (félre.)  Rólam beszél?

Tizennyolcadik jelenet.

Előbbiek. Rendőr.
%

R ^ t d ö r .  Ön hajóskapitány? neve Antonio?
An t o n i o .  Az vagyok; s ki ön?
R e n d ő r .  A herceg szolgája, nevében foglyommá 

teszem.
A n t o n i o .  Engedelmeskednem kell. Miért is jöt

tem (Vio lához) ön kedvéért ez országba, de már nem 
tehetek róla. Adja vissza erszényemet — bocsásson 
meg, szükség kényszerít, különben nem tenném. — 
Legyen meggyőződve, hogy jobban fájlalom, mi önt 
itt fenyegeti, mint saját balszerencsémet. — Meg
zavarodott? reményijén, barátom. Kérem erszénye
met !

V i o l a  (b á m u lv a ,  min t  e lőbbi  beszédénél.) Micsoda 
erszényt ?

Ant oni o .  Mellyet önnek adék: csaknem fogja 
tagadni? készpénzemnek legnagyobb része van benne.

Viol a .  Semmit sem adott nekem, én önt nem 
ismerem, s először látom életemben.

A n t o n i o .  Ez már sok! nem ismer engem ön? 
engem ön? gondolja talán, hogy hangját változtatja, 
bolondot tehet belőlem? Tüstént erszényemet.

Vi o l a .  Ez rettenetes! Eszeveszettek honába 
jöttem é én ide? Egyik azt mondja, hogy megbántot
tam — másik, hogy pénzét kezembe adá, s egyiket 
sem ismerem. (Rendőrhöz.)  Kedves ur,  szabadítson 
meg ezen eszelősöktől. (El akar .)

A n t o n i o .  Megálljon! ön marad. — Egy lépést 
s e , mondom!

<3i

R e n d ő r .  Bocsássa szabadon! Ha követelése 
van rajta, adja fel a törvényszéknek; itt annak nincs 
helye. (V io lához .)  Iparkodjék elillanni.

V i o l a .  Azt mindjárt teszem. (E lszalad.)
A n t o n i o .  Utána kell mennem !
R e n d ő r .  Ön marad.
A n t o n i o .  Hiszen pénzem nála van.
Re n d ő r .  Az majd kisül. Most menjünk!
A n t o n i o. Ám legyen ! Engedek az erőszaknak, 

de higyje e l , a gaz fin boszumat nem kerüli el.
(El a rendőrrel. )

Andor .  Ezer szerencséje, hogy innen elillant, 
mert bennem minden ér dühöngve ver. Vajha vért 
láthatnék! vért, csak vért!

(E lm ennek .)

N e g y e d i k  f e l v o n á s .
(Szoba O l i v i a  házáná l .)

Első jelenet.

Bohóc. Sebastiano (föllépnek.)

S e b a s t i a n o. Követtelek, bár meggyőződésem 
ellen. Ezt azért mondom , hogy aztán botorságomból 
hátam mögött tréfát ne űzhess, mert olly furfangos- | 
nak mint te vagy, nem akarnék elméncsége tárgyául 
lenni.

Bohóc .  Becsületemre! azt jól kigondolta , csak : 
azt kell még előttem bebizonyítania, hogy én önt ;j 
még soha sem láttam, hogy ön a kisasszonynyal so- í; 
ha sem beszélt, hogy a kisasszony engem nem kül
dött önhöz, azon kérelemmel, hogy jőne hozzá, s 
hogy ez nem az én orrom — akkor ön nagyobb bo- j 
londot csinált belőlem, mint a millyet a kisasszony 
megfizethet; igen, én sajátképen megfizethetlen va- j 
gyök!

S e b a s t .  Hozzám küldve? általa? kit lelkem 
minden erejével keresek, ki csillagként világított ne- j 
kém vizen és szárazon, igen, ki után bujdosom, mint i 
fecske nyár után; ő küldött volna hozzám? Bátorsá- I 
godat belém lehelted fickó!

Bohóc .  Bátorságomat bele leheltem? E szó nem J 
ön agyából származik , ön ezt valami nagy embertől 
hallotta, s alkalmilag ugy adja k i , mint lopott pénzt, j 
Bátorságom bele leheltem ! dicső!

S e b a s t .  Kérlek, hadd el elménckedéseidet — 
nem vagyok azon hangulatban, hogy kedvemet leljem 
bennök. A palota, mellyben vagyunk, Oliviaé; te 
szolgálatában vagy, tudom, csodák lehetők; igy hát 
utánam is küldhelett, noha nehezen tudta, vagy tud- 
hatá, hogy e tartományban vagyok. Már úgyis belé | 
vetém magam a csodák özönébe, s kiváncsi vagyok 
tudni, hová ragadtak habjai. Menj hát,  s mondd a 
kisasszonynak, hogy itt vagyok. — Fogd fáradsá
godért ! (Néhány pénzdarabo t  ad  neki. )

B o h ó c  (a pén z t  kezében  m érlege lve. )  M e g j á r j a !
I

—.................
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kár éretted •' bölcsen viseled magad; a nagy világ
ban nagyra nem mégy! — Azonban bejelenjek!

(El balra .)

második jelenet.

Sebastiano (egyedül.)

S eb  as  t. Tündérvilágban élek é itt ? Ez valósá- 
gos palota é, s ez szemem é? Mondhatlan szépsége 
emlékének bájaitól eltöltve, mellyek amaz este, hol 

1 Paduában láttam öt, sugáraikat szivem mélyébe lö- 
velték örök időkre. Őt jövék viszontlátni csak, más 
kivánatom nincs; s ő követet küld utánam — engem 
magához hivat — engem ? — Megfoghatom é e sze
rencsét ? el fogom é viselhetni, ha igaz? — És ha 
nem az? — nem él é szivemben? — ügy van, sze
rencse az, de mint csak álmodóé, csakhogy az álom, 
a csöndes éj magzata, mellynek halni kell, mihelyt 
a nap üdvözli; azonban az én szerencsém a nap gyer
meke, melly nekem a valóság éjszakáját oszlatja el.

Harmadik jelenet.

Sebastiane). Tóbiás. Andor (középajtón balról.)

A n d o r  (v isszadöbben ,  mikor Sebastionot m e g lá t ja . ) 
! Ezer ördög ! azon fickó megint it van ! (El akar .)

T ó b i á s .  Épen jókor! Megállj, mondom, egy 
I lépést se, (Andort v is sza ta r tóz ta tva  ,) jelen az óra, hogy 
i  becsületedet tisztára mosd.

Andor .  Bocsáss! semmit sem akarok tudni az 
egész vitáról; roszul érzem magam. Hiszen külön
ben is zsebemben van: bevádlom őt mint verekedőt!

T ó b i á s .  Itt maradsz! Nem látod mint reszket
nek lábai? (Sebastianohoz.  Ifjú uram!

S e b a s t .  Engem szólit?
í j  T ó b i á s .  Alkalmasint, minthogy kívülünk csak 
ön van a teremben.

S e b a s t .  Mivel szolgálhatok ?
T ó b i á s .  Még kérdezheti? barátom, a fölötti 

örömétől akarom megkímélni, hogy tegnap otly könnyű 
szerrel menekült meg.

S e b a s t .  Én tegnap?
T ó b i á s .  Ne tettesse magát, mind hiúban. (Andor

hoz.) Mit mondók előbb? hogy meghunyászkodik.
A n d o r  (ka rdo t  h u z v a )  Ne tétovázzunk! Ki a 

karddal, látja az enyém már készen van.
S e b a s t .  De hát mi baja velem? (F e l r e . )  Esze

lősök honába jutottam é?
Andor .  Ki a karddal, mondom! különben az 

enyém fő Kövének röpül.
T ó b i á s .  Ki vele, ki! A megbánás későn jőne 

! most, vagy pedig térdre borulva kérjen bocsánatot.
Andor .  Avval igenis megelégszem, s azt meg

mondom önnek, hogy ha bátorkodik még egyszer 
kardjával hátam gerincét vagdosni — roszul jár. — 
Látszik, hogy még keveset forgatott kardot— ön — 

ínyúlvitéz !
S e b a s t .  Ha csakugyan akarja, ára legyen! 

Eszelősségökből örökre kigyógyitom önöket, arra 
szavamat adom. (K ardo t  rán t . )

Tó b i á s .  Eszelősségökből önöket? Az engem is
illet.

S e b a s t .  Vegye a mint tetszik.
T ó b i á s .  De már csak mégis megcsapolom egy 

kevéssé a kotnyeles vérét.
(Szinte  kardo t  húz és v inak .)

Andor .  Miez? a gézengúz egyszerre olly erős, 
mint az oroszlán.

T ó b i á s .  Abból majd kifogy.

I c g y c d i k  je l enet .

Előbbiek. Olivia (balról.)

Ol i v i a  (a v ívók  közé lépve .)  Tóbiás, megállj! 
életedre mondom , megállj !

S e b a s t .  (ka rd já t  h i r t e le n  l e e r e s z tv e ,  s O liv iá ra  
mereszkedve.)  Ő az , ő maga! mi mennyei tünemény!

(T ób iás ,  Andor k a rd ja ik a t  leeresztik .)
Ol i v i a .  Kettő egy ellen! megőrültek önök? 

Ez hát a lovagi szokás, mellyel dicsekszenek?
Tób i á s .  Eh mit! minket keményen megbántott.
Andor .  Igen, borzasztó keményen; engem még 

jól is meghusángolt.
Ol i v i a .  Helyesen !
A n d o r .  Miez? helyesen? mondja ön?
Ol i vi a .  Jelesen viselte magát ifjú barátom, s 

az én dolgom lesz, mennyire tőlem telhetik elégté
telt adni. Kedves bátyám! többször mondára önnek, 
hogy azon botor csíneket, korával s amaz állással, 
raellyet itt vennie kellene, össze nem férhetőket, 
nem fogom tűrni; és mondom újólag és utoljára! — 
Ön pedig, gyönyörű urfi, hagyja el tüstént örökre; 
házamat.

(A ndor szóln i akar.)
O l i v i a .  Szót se többet, el szemeim elől.

(A ndor h ir te len  s fé lénken há tra  vonul. )
O l i v i a  (Sebastianohoz.) A bölcsességtől ne a ha- I 

ragtól végy tanácsot — e nyugodalmadat háborgató I 
durva, méltatlan megtámadásnál. Jőj kastélyomba, s 
halljad ott, mi bohó csíneket vitt végbe már e nyug
talankodó, (Tóbiásra m u ta tva ,)  hogy aztán e mostanit i 
is kinevethesd. Velem kell jőnöd ! (L ágyan .)  Ne vona
kodjál! — Haragom rá, mert keserít téged, és ben
ned — engem is. (K ezet  n y ú j t  neki. )

Se b a s t .  (m in tegy  álm adozva.) Látok, hallok, de 
meg nem foghatom! Őrület ez, vagy álom? Oh kép
zelet, merítsd érzékemet Lethébe — ha igy álmo
dom, nem kívánok felébredni soha!

O l i v i a  ( lágyan.)  Jőj kérlek! kövesd mindenben i 
tanácsomat.

S e b a s t .  Igen, kisasszony, örömmel.
Ol i v i a .  A szó hát tettbe menjen át.

(Balra  e l m indke t ten .)

Ötödik je lenet .

Tóbiás. Andor.

T ó b i á s .  Valóban dicső teremtés ez az én hu- S 
gom! nem élhetnék nélküle.

Andor .  Dicsőnek mondja ön, hogy megsértett

iv
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minket? hogy avval a tacskóval föl s alá csatangol, 
s engem elutasít?

T ó b i á s .  Épen az benne a dicső. Ha én lyány 
volnék, épen úgy cselekedném.

Andor .  Mikép lehet olly vakmerő, hogy ezt 
1 szemembe mondja?

T ó b i á s .  Hiszen látja mikép lehetek.
A n d o r .  Tóbiás urfi !
Tób i á s .  Ah, talán a kardjátékot akarja foly

tatni, mellyet húgom félbenszakasztott? az gyönyörű 
volna.

And o r .  Isten őrizz !
T ó b i á s .  Olly jó kedvem van, annyira örven- 

dek, hogy húgom elutasított bennünket; örömömben 
csaknein kiugróm bőrömből. Még csak a bamba Mal- 
volio van hátra, s aztán tisztában leszünk.

Andor .  Épen itt jő Mári! talán hirt hoz róla. 
(F élre.) Ha csak becsülettel tudnám elhagyni ez átko
zott házat! (Balra középen  el.)

Tó b i á s .  Hej! hová sietsz? Tőlem ugyan nem 
illansz el. (U tán a  fut.)

H a t o d i k  j e l e ne t .

Mária. Bohóc (orvosnak öltözve; mindketten jobbról 
a középajtón, melly nyitva áll.)

M á r i a  (az o lda la j tó  fe lé  s i e t v e , jobbra . )  Jöszte 
csak! ide van bezárva, kihozom. Elámitjuk, mintha 
orvos volnál, kit a kisasszony küldött gyógyítására 
— csak jól izz.aszd meg aztán!

Bo h ó c .  Bizd csak rám! Kevesebb a veszély, 
ha a bolond jő orvos képében , mintha orvos jőne bo
lond képében. Mint orvos, úgy megkínozom, hogy 
magát a bolond hatalmába kell adnia.

M á r i a  (a jobb oldali a jtó t k in y i tv á n  kulcsával.)  J ő 
jön ki, Malvolio u r ! Sir Topás orvos van itt ,  kit a 
[nagyságos kisasszony külde, ön veszélyes állapotját 
j megvizsgálni.

•

Hetedik Jelenet.
|

Előbbiek. Malvolio.

Ma l v o l i o -  Semmi szükségem nincs orvosra, s 
én nem vagyok veszélyes állapotban.

B o h ó c  (v á l to z ta to t t  hangon.)  Aha! igy vagyunk? 
jjEzen ember nekem nagyon veszedelmesnek látszik. 

Távozzék kedves gyermekem, a mi dolgunk egymás
sal lesz, nem szenved tanukat. Mondja a kisasszony
nak tiszteletemet, és hogy rajtam semmi nem fog 

I múlni. Ha még lehet segíteni ez ur baján, segiten- 
jl düuk.

Má r i a .  Kérem orvos urat kisasszonyom névé
iben, mert ő nagyon jó indulattal van iránta.

(Balra el.). '
Bo h ó c .  Semmitől se tartson.
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nyolcadik jelenet.

Malvolio. Bohóc.

M a l v o l i o .  Ismétlem, hogy békét hagyjon; én 
nem vagyok beteg, olly egészséges vagyok, mint ön.

Bohóc .  Látja barátom, ön saját szavaival cá
folja meg magát. Azt mondja, olly egészséges mint 
én; igen, de én beteg vagyok; tehát megvallotta, 
hogy ön is beteg.

Ma l v o l i o .  Mi gondom nekem r á , egészségesé 
ön vagy beteg? Hagyjon békét nekem.

Bohóc .  Azt nem lehetem, kötelességem ellen 
volna; én a kisasszonytól küldettem ön gyógyítására, | 
s haj ó szó nem használ, erőszakhoz kell nyúlnom. 
Négy ember áll kívül, s közölök mindenik kétszerte 
erősebb, mint mi ketten; egy intésemre megragad
ják, hogy tetszésem szerint rendelkezhetem önnel. j

M a l v o l i o  (m egre t tenve .)  Az istenért, mit akar ! 
ön velem ?

Bohóc .  Először is által kell látnia, hogy be
teg, mert ha még ezen elismerés is hibázik önnél, 
mindjárt kezdetben erőszakos eszközökhöz kényte
tem nyúlni.

M a l v o l i o .  ügy van, úgy, önnek igaza van,  
én beteg vagyok.

Bohóc ,  ügy! tehát a kezdet meg volna!
M a l v o l i o .  De mondja meg kedves orvos ur, 

mi bajom tulajdonképen? Hiszen étel-ital vágyam , 
álmám még van, s érzem magamban —

B o h ó c  (rá r iva lkodva .)  Mikép érzi magát?
M a l v o l i o  (h ir te len . )  Betegnek, betegnek ! Csak 

hogy bizonyosan nem tudom, mi bajom?
B o h ó c .  Azt azonnal megtudjuk, adja csak ke

zét. (M alvol io  k e ze t  n y ú j t  , ü te ré t  tap in t ja .)  Ön beteg
sége lelki betegség ! Ön megőrült!

M a l v o l i o .  Mindenható isten!
B o h ó c .  Megörült, mondom, tán valamelly nő

személy zavarta meg fejét?
M a l v o l i o .  Az meglehet! Valóban, különös 

szerelmi kalandba vagyok bonyolódva.
Bo h ó c .  Halljuk.
M a l v o l i o .  Nem tehetem.
Bohóc .  Az orvosnak mindent kell tudni. Ki 

vele!
M a l v o l i o .  Ám tudja meg hát; de kérem min

denekre, ne fordítsa hasznára titkomat; mert nem 
csak engem illet. A kisasszony szerelmes belém.

Bohóc .  Mellyik kisasszony?
M a l v o l i o .  A mi kisasszonyunk, Olivia.
Bohóc .  íme itt van az őrültség már a legfelső 

fokon! Hogyan képzelhet ön illyet ? hiszen ön szolga, 
de ez még keveset jelent, ön még ostoba és unalmas 
ember is, de még az sem elég — ön ocsmány külsejű, 
inkább arra való, hogy egy nőszemély elszaladjon 
öntől, mint szerelemre gerjedjen, ez a fő dolog. Mi
kép hiheti ön, hogy a szép kisasszony — ön úrnője
— szerelmes legyen önbe?

M a l v o l i o .  De én azt mondom, hogy bizonyít
ványaim is vannak , hogy a kisasszony szerelmes be
lém — Írott bizonyítványaim. Mit mond erre?

Bohóc .  Hogy önt elbolondították. Az nemigaz,

-  ■ , -----
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mert nem lehet. Átlátja az okot? Ha át nem látja, 
úgy eret kell rágnom önön.

M a l v o l i o .  Igen, igen, átlátom.
Bohóc .  Ismét egy lépés a gyógyulásra! Látja 

ön? könnyebben megy, mint gondolám.
M a l v o l i o .  Még is jó volna talán, ha a házi

aktól is tudakozódnék egészségem felől.
Bohóc .  Azt már megtevém. Azok mindnyájan 

azt mondják, hogy ón megbolondult, a bohócot ki
véve, ki csak egyedül maga raondá, hogy az nem 
igaz, s hogy ön épen olly okos, mint ő.

M a l v o l i o .  A bohóc? azon szemtelen kölyök; 
hiszen ő soha sem volt nekem barátom.

Bohóc .  Uj veszedelem! ön nem ismeri barátait. 
A bohóc egész lélekkel csiigg Önön , s megkért, hogy 
egy pillanatra bocsássam Önhöz, mivel fontos dolgot 
akar mondani önnek: de azt nem tehetem, néhány 
hétig bezárva kell önnek lennie.

M a l v o l i o  (m egrezzenve .)  Néhány hétig? No 
hiszen ha már épen meg kell lenni, ám legyen ! Ha
nem hallja csak, olly szívességet még is tehetne, hogy 
a bohócot hozzám bocsátaná. — Most kezdem átlátni, 
hogy egy nagy megbántásért bocsánatot kell tőle 
kérnem, s az illyet soha sem lehet eléggé siettetni.

Bo h ó c .  Nem bánom . ám legyen! de azt mon
dom , meg ne kisértse az eíillanást, mert kezeskedtem 
Önért.

Ma l v o l i o .  Szavam r á !
Bo h ó c .  Tehát bebocsátom önhöz a bohócot! — 

De kívüle egy emberi lélek sem beszélhet önnel, most 
éljen boldogul! (H ir te len . )  N o ,  kezét hamar!

M a l v o l i o  (kezé t  sebesen ad ja  neki.) Itt van , j ó  
orvos u r !

Bo h ó c .  Látja, az ütér sokkal nyugodtabban 
ver, mint előbb. Tehát éljen boldogul.

iK özépen  jo bbra  el , a jtó  zárásá t  h a l lan i . )

K i l e n c e d i k  je l enet .

Malvolio (egyedül.)

M a l v o l i o .  Milly rettenetes kezekbe jutottam ! 
Engem őrültnek tartanak, engem, legokosabbat az 
egész háznál. Annak nem más, mint az az átkozott 
Tóbiás az oka, mivel terveit ellenzem. Bár csak elil
lanhatnék. — A bohóc mégis böcsületes embernek 
látszik, szive is jó — ő megszabadít engem. íme az 
irigység következései. Én nem parancsoltam a kis
asszonynak, hogy belém szeressen, s elrútítani sem 
tudom magam, ellenségim kedvéért. Csakhogy az a 
vérszopó orvos eltávozott! — Ez legkínosabb napja 
életemnek ! (Az ajtó k in y i t ta t ik . )

T i z e d i k  j e l  e n e t*

Bohóc (fejét az ajtón bedugván.) Malvolio.

Bohóc .  Egyedül van?
M a l v o l i o .  Egyes egyedül.
Bohóc .  Bemenjek önhez?
Ma l v o l i o .  Nagyon kérlek.
Bohóc .  De aztán nem lesz egyedül.

Ma l v o l i o .  Nem is nagyon sovárgok a magány 
után. Jöjj csak!

B o hóc (belép.) Minthogy úgy akarja, hát itt 
vagyok.

hl a 1 v o 11 o. Kedves, kedves barátom! egy nagy, 
egy iszonyú kérésem van hozzád.

Bohóc .  Hozzám? Bizonyosan tréfát akar űzni 
velem? Kérése önnek? kit parancs illet?

M a l v o l i o  Csak kérelmem és semmi más. Tu
dom méltatlanul bántam veled , égbe kiáltólag mél
tatlanul. Tudom, csak te vagy egyedüli barátom e ház
nál (sóhajtva) Ö kívüle !

Bohóc .  Örvendek, hogy mégis valahára átlátta.
Ma l v o l i o .  S képzeld csak; engem itt őrültnek 

tartanak. Bezártak s nyakamra egy orvost küldtek, 
egy ördöngös fickót, ki az embert puszta tekinteté
vel megölhetné.

Bohóc .  Önt tartják őrültnek? Lám, lám, mivé 
lesz a világ ?

M a l v o l i o .  Nemde, kedves barátom? nemde? 
Most hát kérlek, ha némi jó indulattal vagy irántam, 
bocsáss ki innen, én nem akarok semmit, csak a 
kisasszonynyal szólni, s neki az egész eseményt elbe
szélni. Kérlek !

Bohóc .  Istenemre! a világ megváltozott! ön, 
ki engem minden alkalommal korholt, ki hivatalo
mat, öltözetemet gunyolá; ön kér engem? Teljes
séggel nem hihetem.

Ma l v o l i o .  Higyjed, higyjed bátran, és bo
csáss tova.

Bohóc .  Én tudnék ugyan egy eszközt — de 
nem — az nem megy!

M a l v o l i o  Csak javasolj, mégis lehető talán.
Bohóc .  Nem, nem bátorkodom javaslani. Illy 

tudós u r !
Ma l v o l i o .  Mindent kész vagyok inkább, hogy 

sem egészséges testemet bonckéssel kinoztatnám.
Bohóc .  Ám legyen! — De csak azért javas

lom, minthogy kívánja tőlem. Ha bohóc köpönyeraet 
és sipkámat föltenné, s barátját és köpönyegét ne
kem hagyná, talán észrevétlenül elillanhatna.

M a 1 v o 1 i o (megöleli.) Igen, barátom! ezt meg 
nem jutalmazhatom, ha ezer esztendeig élek is. Add 
ide. (Ruhát cserélnek.)

Bohóc .  Most utánozza az ajtónál némelly bo
hóc mozdulatimat is, s a háziak tökéletesen bolond
nak fogják tartani önt.

Ma l v o l i o .  Örömmel megteszem. Élj boldogul! 
s még egyszer vedd köszönetemet. — Jól van igy?

(A bohóc m ozdu la ta i t  p róbá l ja  utánozni.)
Bohóc .  Helyesen! igen ügyes színész válnék 

önből.
Ma l v o l i o .  Meglehet, jóllehet soha sem pró

báltam azt. (El.)

Tizenegyedik jelenet.

Bohóc (egyedül.)

Bohóc .  Ha ezen Öltözetben a kisasszony elébe 
lép, a tréfa megtermi rózsáit. A hitvány bolondot, 
ki merészkedék engem lenézni, nem boszulhatám meg 
jobban. Szolgálatának e háznál vége már; fogadáso-
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mat megnyertem, s mindnyájan nyugalomban leszünk 
tőle. Most föl kell keresnem Tóbiást s mindenfelől 
értesíteni. (Malvol io  köpenyegébe  ta k a r ja  magát.)  Iste
nem ! mi kényelmetlen köpönyeg! Szőkébb, hogy 
sem urának minden ostobaságát eltakarná.

(Gyorsan el .)

Tizenkettedik jelenet.

Sebastiano (baloldali ajtóból, kezében gyűrű.)

S e b a s t i a n  0 . Ez a lé g , ez a fényes nap! — 
(A gyűrűt szemlé lve.)  E drága kincset adta; tapintom, 
látom azt, s bár varázslat környez , ez még sem őrü
le t ! Vájjon hol van Antonio? Az elefántnál nem ta- 
lálhatám, pedig ott volt. Azt mondák, hogy a váro
son keresztül láták menni, hogy fölkeressen enge- 
met. Most tanácsa arany becsű volna nekem, mert 
bár eszmélek s elismerem, hogy ez csak tévedés le
het, és nem őrület, de e boldogság árja meghalad 
minden példát s fogalmat. — Kedvem volna gyanúba 

j hozni szemeim világát, s korholni az észt, melly 
mást akar elhitetni velem, mint — hogy bolond va
gyok. Megvallotta szerelmét nekem, szent esküvés- 
sel igéré enyim lenni, azt tudom— érezem; azt meg
értéra , mint látható jelül adá ezen gyűrűt:

Ára botor legyek bár észbenr érzelemben: 
Kín az ész, szerencsém áll az őrületben!

(El középen .)

Ötödik felvonás.
(Olivia k e r t j e . )

E l s ő  j e l e n e t .

Orsino. Viola. Kiséret. Bohóc (másik oldalról.)

O rs i  no. Olivia embere ön, jó barátom?
B ohóc. Igen , uram, házi bútorzatának egy ré

szét teszem.
V io la .  Ismerem őt, uram, derék fiú.
B ohóc .  Ismerengem, mondja ön? óvakodni fo

gok önről hasonlót mondani.
V io la .  Miért?
Bohóc. Mivel olly ismeretség, mint öné, ke

vés becsületemre válnék.
O r s in o .  Mi bajod fiú? Illy módon kevés bará

tot szerzesz magadnak.
B ohóc .  Azt akarom.
O r s in o .  Akarod? miért?
B ohóc .  Minél több ellenség, annál jobb: mi

nél több barát, annál roszabb.
O rs in o .  Hogyan ?
B ohóc .  Az könnyen érthető. Barátim magasz

talnak engem, s az által szamarat csinálnak belo
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lem, ellenim kereken kimondják ha szamár vagyok: 
igy ellenségim által önismeretem , s barátim által 
hiúságom növekszik. Most már mi jobb, önismeret 
vagy hiúság, he?

O r s i n o .  Te tréfás fickó vagy. (P énz t  ad neki. ) 
Jelents kisasszonyodnak, Orsino herceg vagyok.

B  0  h ó c (a p é n z t  szemlé lve.)  Ön ajándéka ellen
kezésben van szavaival. Ön hercegnek mondja magát, 
de ez nem herceghez illő ajándék; herceg többet ad, 
vagy semmit. Kinek higyjek most? ajándékának vagy 
szavainak ?

O r s i n o  (ismét pénzt  ad neki.) Fogd; higyj mind
kettőnek.

Bohóc .  Már most megteszem. Azonnal vissza
térek, el ne hagyja aludni bőkezűségét; illy szép 
tulajdonokat mindig ébren kell tartani. (El.)

második jelenet.

Előbbiek. (Bohóc nélkül.)

Or s i no .  Ne légy olly bús, Cesariom; fejedet le- i 
hajtod, mint virág a zivatarban; a te virágzó életed 
olly vidám, olly ifjú, hogy zavarodását meg nem ma
gyarázhatom , mert házamban nem fenyeget vihar.

V i o l a .  Ha jóllétem kedves neked hercegem — 
hagyj úgy mint vagyok; mert csak ez állapotban le
hetek boldog. Téged látlak, látok mindent mi téged 
diszesít, láthatlak naponként, mit kívánjak még? 
mit kívánhat a virág — mellyhez hasonlitál — nap
jától , mint annak világát?

O r s i n o  (m agában ,  szeinlélgefésébe m erü lve .)  Mi 
különösen hat rám e gyermek hangja; tekintete olly 
sajátszerű, hogy keblemet vágyakkal tölti el, mely- 
lyeket meg nem fejthetek.

Vi o l a .  Tehát valóban le akarsz mondani róla, '  
kit olly igen szerettél ?

Or s i n o .  Igen; azért jövék ide, ste légy tanúm. 
Mi nem vagyunk egymáshoz valók.

V i o l a  (mindig  növekedő  hévvel .)  Istenemre! in-| 
kább összevalók tűz a vízzel, márvány a szénnel, dac 
a vágygyal, mint te ő vele. — Ö olly jéghideg, s 
te ofly heves — ő annyi begyességgel, mint te sze
relemmel teljes, csak annyiban, hogy mindkettőtök 
szerfölötti szépség varázsfényétől van körül sugá- 
rolva, vagytok hasonlók, hogy őt női kecs ragyogva 
díszíti, mint téged férfiúi erő — egyébként semmi
ben. (Föleszinélve.) Megengedj uram, hogy olly cse- 
vegő valék , s ollyakat mondottam , mi szolgához nem 
illik.

O r s i n o  (félre.) Hah! mi ez? istenemre, ez nem 
ifjonc, beszéde! (M ereven szemébe néz.)

(Viola  lesü l i szem eit .  Szünet. )
O r s i n o  (félre.) Elpirul! Nem csalódom! oh égi 

boldogság! most már minden világos! Ő nőszemély! 
(F enn.)  Azt mondád, hogy ő szeretett téged? Külö-! 
nős ! előttem csak nem hihetetlen.

V i o l a  (némileg bántódva.)  Hihetlennek látszik ön 
előtt, hogy szerettessem ?

Or s i no .  Hogy ő téged szeret, az látszik hi
hetlennek előttem, Cesariom! s ha úgy van, érze- 
ménye magában találja büntetését, s én megboszul- 
tatám. 3 *  II
------------  —  — ------



Vi o l a .  Meg, uram! De mondja meg; csak ké
rem önt,  miért hiszi lehetetlennek, szeretni engem?

Or s i  no (félre.) Ő nő, dicső érzékeny nő! — 
(Violához.) Lehetlennek nem látszik előttem, hogy 
szeretteid, de hogy Oliviától szerettetel, nem látom 
hihetőnek. Szerettél é te már magad Cesario ?

Vi o l a .  Ha szerettem volna, még szeretnék most 
is, mert nekem úgy látszik, a szerelem csak az élet
tel hal meg, vagy talán még azzal sem.

O r s i  no (félre.) Mennyei lény! (Fenn.) Nem ére- 
zéd viszonozva szerelmedet?

V i o l a  (sóhajtva.) Nem viszonoztatik!
O r s i n  o. S mégis szeretsz?
Vi o l a .  Nem illatoz é a virág, nem énekel é a 

madár, bár a dalra, illatra nem ügyel senki is.
O r s i  no (kezét élénken nyújtván neki.) Gyermek, 

csalatkozol! te szerettetel, hévvel, mondhatatlanul.
(Viola meredten néz rá.)

Harmadik jelenet.

Előbbiek. Antonio. Két rendőr.

A n t o n i o  (meglátván Violát.) Itt van megint! — 
(Rendőrhöz.) Egy pillanatra , kérem , maradjanak.

Or s i n o .  Mi baj ez emberrel? ezen arcára jól 
emlékezem! de, midőn utólszor látám, fekete volt az 

j ütközet párolgásától, és szennyes mint Vulkán ma- 
I ga. — Ön kapitánya volt egy kis hajónak, a melly- 
rol legerősebb árbocú hajónkkal olly rettentőleg 
összekapott, hogy maga az irigység s a veszteség 
érzete is dicséretet és becsületet kiáíta önre. — — 
Mi b a j!

Re ndőr .  Kegyelmes herceg, e férfiú Antonio, 
ki hercegséged Phönix hajóját és annak terhét el
foglalta, ki a Tigrist csáklyával megragadd', hol 
hercegséged ifjú unokaöcscse karját vesztette. Mint 
szemtelent és vakmerőt utcai verekedésben csíptük el.

Vi o l a .  Ö szolgálatot tett nekem, uram! Meg
szabadna egy bolond megtámadásától; hanem végre 
eszelős csodálatos beszédeket tarta hozzám. Én nem 
tudom, mik voltak azok, ha őrültség nem!

A n t o n i o  (Violához.) Hallgass, nyomorít!
Or s i n o .  Hallgass temagad, kalóz! Mi balga 

merészség juttatott kezökbe azoknak, kiket véres 
tusában elleneddé tevéi?

An t o n i o .  Nemes herceg, engedje e nevet el
hárítani magamról. — Antonio soha sem volt kalóz, 
noha megismérem, helyes oknál fogva, Orsino ellen
sége. — Barátság hozott engem ide! (Violára mutat.) 
Ama fiút, a leghálátlanabbat, kiragadám a felzúdult 
tenger dühös buszújából; ő halálnak martaléka volt, 
életét én adám vissza, azon kívül szeretettel visel
tettem iránta, híven, szinlés nélkül. Irántai vonzal
mamból, egyedül miatta, inegvetém e város veszé
lyeit, megvítam érettte, midőn megtámadák. — Midőn 
elfogattam, ravaszsága megtanitá , szemtől szemem
be tagadni ismeretségünket, mert nem akart velem 
osztozni a veszélyben. Hálátlanul eltagadja pénzes 
erszényemet is, mellyet használatul nem rég neki 
adék.

Vi o l a .  Őrületből beszél, hercegem! hidd el azt 
nekem; nem ismerem őt, sem erszényét.

Ufegyedilt jelenet.

Orsino. Viola. Olivia. Kiséret.

Ol i v i a .  Mit kíván hercegem? csak azt ne, mit 
megtagadtam; miben lehet szolgálatára Olivia?

O r s i n o .  Csak egyet kívánok; azért jövék ide, 
hogy megkérdjem, még mindig olly kegyetlen, mint 
volt előbl) ?

Ol i v i a .  Mi kemény szóval jeleli meg ön érze- [ 
ményera , s annak kifejezését, hercegem! Mindig hű 
valék az igazsághoz s mint legnagyobb jót, becsül- , 
tem azt. Ön akarata büntetni nem fog ott bizonynyal, 
hol dicséretet érdemiek.

Or s i no .  Büntetéshez ön nálamnál inkább szok
va van, kinek örökre áldatlan oltárinál szivem leg
hívebb áldozatait lehelte ki. Mondja meg ön maga, 
mit tegyek jelenleg?

Ol i v i a .  Nyugodjék meg sorsában, és ott, hol 
szerelmet nem talált — fogadjon barátságot.

O r s i n o .  Ön akarja, tehát legyen! Mivel sze
relmemet teljességgel nem méltányolja ön; tehát él
jen boldogul, és pedig örökre; de tudja meg, isme- ! 
rém az eszközt, melly kegyéből kizárja helyemet. 
Ön nem érzéketlen; csak irántam hideg; de ott a hol j 
ön szeret, ott én ur vagyok. Ez ifjú itt nekem jogot 
adott, törvénynyel erősített jogot, tetszésem szerint 
rendelkeznem személyével. — Szavam bizonyítsa ő 
maga.® jr  ̂ f

Vi o l a .  En őt követem, kinek egészen átadám 
magam, ki több nekem szemem világánál, életemnél; i 
több mindennél, mi többnek mondatik, több mind 
azon nőnél, kiért szivem gyuladt, s ha nem mondok 1 
igazat, ti égi hatalmak, életemen boszuljátok mega 
szerelem jogait. (Távozni akar.)

Ol i v i a .  Megállj, Cesario! végezd a tréfát, s j 
ne hadd megbánnom, mit tevék. Jőj közelembe.

V i o l a  (Qrsinora mutatva.) Itt az én helyem.
Ol i vi a .  Cesario! épek é érzékid? — Mit je

lent ez?
Or s i no .  Azt, hogy lemond ön szerelmi szolgá

latáról, s mint látom, nagy hasznára önnek; mert 
higyje el szavamra szép begyeskedő ön , mint én is
merem őt, nem választaná férjül magának.

Ol i v i a .  Itt nincs szó jövő választásról; meg 
kell tartani, mit nekem fogadott, mert benne férjemet 
kell tekintenem.

Vi o l a .  Hogyan? Férjét?
O r s i n o  (elnyomóit nevetéssel.) Ez itt Ön férje?
Ol ivia .  Ön mondotta azt , legalább ha az eskük 

érvényesek. El volt határozva közöttünk — nem ta
gadhatja, az örök szerelmi szövetség jóvá hagyva

&

&=
3 7 9 V I O L A . 3 8 0

%

A n t o n i o .  Ez mégis sok! (Violának indul.)
(Rendőrök visszatartják.)

A n t o n i o .  Felelőségre vonom őt, ha nem gyáva 
gyerkőc!

Or s i  no. Ö nem az,  szavam rá! de felelősöd 
még sem lesz. Tévedés van a dologban, annyi bizo
nyos. (A szinfal közé tekintve.) Amott közéig a grófnő. 
(A rendőrökhez.) Vezessétek félre Őt! (Antoniolioz.) 
Pénze megkapása iránt biztosítom önt.

(Antonio elvezettetik.)
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kézfogással, megerősítve gyűrűink felváltásával, s 
j az egyezés teljes ünnepélyességével. Nem (agadha- 
! tóm, hogy szeretem öt, s nem pirulok most sem ér- 

zeraényeimért. Születésre hasonló hozzám, s mint hí
véin, érzeményre és hűségre is, szivem öt választá, 
s mint megvallá, legjobb szerencséjét azzal koronáz
tam meg.

Or s i  no. Ha ngy van, ám vegye, nem tartóz
tatom öt, s legyen olly boldog ön, mint érdemli. — 
Éljen boldogul, s vigye őt magával, de olly utón jár
jon, hol egymással soha ne találkozzunk.

V i o l a .  Ne higyje, fenséges ur,  én miről sem 
tudok: semmit sem igérék neki, semmit, higyje el, 
nem Ígérhetek semmit neki.

Ol i v i a .  Lehetséges é? Illy szemtelenül, illy 
eszelősen bánni! illy fiatal korban, ez arcvonások

k a l ,  mellyek olly elfogulatlanul szólaltak a szívhez 
igazat.

Ötüdik Jelenet.

Előbbiek. Andor (bekötött fővel.)

An d o r .  Az isten irgalmáért! már megint itt 
van! Szárnyai vannak ez embernek ?

V i o l a .  Uram, ez azon verekedő ember, kit em
lítők fenségednek; ki engem ok nélkül megtámadott.

Andor .  Én támadtam meg önt? vagy tán ön en
gem, he? hagyjon békét nekem — mi baja velem? 
nem elégli meg, hogy fejemen egy lyukat ütött?

V i o l a .  Ki? én? Önnek?
An d o r .  xMég kérdezi? Mit mond erre, tagad

hatja ezt? (Fejét mutálván.)
V i o l a .  Én ütöttem volna fején lyukat,  mikor?
Andor .  Mikor? néhány perc előtt, midőn bö- 

szültként megrohant, s kiáltá : ,Gazembernek neve
zői, mint Tóbiás urfi mondá nekem: ime itt válaszom1 
— pedig nem is igaz, hogy öt gazembernek neveztem.

Vi o l a .  Ez mégis szemtelenség! már több mint 
fél órája, hogy itt vagyok — azt uram is tanúsít
hatja.

Or s i  no. Szavamra! Cesario nem távozott olda
lamtól.

A n d o r .  Nem ! a mi sok csak sok! én rettegek 
e házban; itt nem folynak a dolgok természetesen, 
bárcsak már távol volnék. — Szép kisasszony, én 

j kezét jöttem megkérni, de minden, mit hallok, látok 
1 itt ,  meg kell vallanom, elcsiiggeszté bátorságomat. 
Válasszon kit akar, legyen szabad tőlem örökre — 

1 éljen boldogul. Sebemet kell bekötöztetnera. (El.)

H a t o d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Bohóc (Malvolio öltözetében.) Malvolio 
(bohócéban.) Utánok Tóbiás.

Ol i v i a .  Mi ez? tán húshagyó kedd van ma — 
Malvolio mint bolond , s a bolond mint Malvolio?

M a l v o l i o  (térdre esik.) Csak nagyságod kedvé
ért födi fejem e méltatlan cula! Szabadítson meg 
Olivia.

9 * ---------- -  - - -  —

O l i v i a .  Mitől szabadítsam meg önt? Szóljon, 
mi történt?

M a l v o l i o .  Irigylik tőlem nagysád irántam! 
szerelmét, s börtönbe zártak.

Ol i v i a .  Mit jelent ez?
Bohóc .  Képzelje csak úrnőm, azt véli, hogy 

ön bele szeretett!
I M a l v o l i o .  Nagysád nem tagadhatja ! — Ez itt 
lev e lé t  m u ta tv á n , )  saját kézirata nagysádnak, s itt 
világosan áll.

O l i v i a  (a l e v e le t  v evén  , olvassa.) Ez nem kéz
iratom. Keljen, Malvolio! — Bár megkell vallanom, 
jól utánoztatott, de kétség kívül Mári írása, s most 
eszmélek! Szóljon, Tóbiás, mit tud a dologról, két
ség kiviil részt vett a játékban.

T ó b i á s .  Találtad húgom. Lásd, azt szeretem, 
hogy ismersz engem. Mi gondoltuk ki azt, Mári, és 
én — tulajdonképen ö előbb; nem akarom magamat 
idegen toliakkal piperézni. Büntetésül volt ez a fic
kónak dacoskodása és faragatlanságaért.

M a l v o l i o  (Oliv iálioz m in tegy  dühöd ten .)  Kérem, 
álljon boszut érettem! ez hallatlan!

Ol i v i a .  Legyen nyugton, igazságot szolgál
tatok.

T ó b i á s .  Megkapta ö már az igazságot, mert 
gúnyosan kikacagtatik.

B o h ó c  (Malv.  há ta  m e g e t t ,  orvos hang ján .)  Hall! 
itt van öu? mindjárt megkopolyöztetem.

M a l v o l i o  (m egre t tenve  Oliviálioz fut.) Az isten 
szerelméért! Az is itt van! (H á l t a  néz.) Hogyan? te 
vagy ?

Bo h ó c .  Igen , kedves uram ! én az orvos , ki 
őrültségéből szerencsésen kigyógyította önt.

M a l v o l i o  (mindig  dühösebben.)  Én — megállj 
— ezért lakolni lógsz. (El akar .  M ind  nevetnek.)

B o h ó c  ( fö l ta r tóz ta t ja . )  Megálljon! meg. E hely
ről nem mozdul.

Ma l v o l i o .  Bocsáss fickó, mit akarsz velem?
B o h ó c .  Fogadásomat, uram, fogadásomat; sze

gény tiz aranyomat, ezekhez akarom tenni őket.
(Csör te ti erszényét .)

M a l v o l i o .  Nem! ez sok, igen sok! Vigyen 
el az ördög mindnyájatokat! (Elfut. Bohóc utána.)

T ó b i á s .  Megálljatok, én ismegyek! üldözni 
fogom a gézengúzt, mint vadász a vadat. Meg van se
bezve, Utána! (Elszalad.)

H e t e d i k  j e l e n e t .

Orsino. Olivia Viola. Mária. Aztán Bohóc.

M á r i a  (le lk en d ezve  jő jobbról; rövid id e ig  V io 
lára bámul , azután hozzá m egy és karjánál fogja.) Bo
csánatot, valóban ön az?

Vi o l a .  Ki?
M á r i a .  Igen, ki? épen ez az, mi olly zavarba 

hoz engem. — Szinte érzékimen kívül vagyok, ifjú 
uram, mert ne tapasztaltam volna azt enmagam, mi
nek tanúja valék, apámnak sem hinném. Istenemre! 
borzadok még arra gondolni is.

Ol i v i a .  Térj magadhoz! mi történt hát veled?
M á r i a .  Alig hogy búcsút vevék előbb ezen úr

tól , (Violára m u t a t v a ,) ki — jól megjegyezzék —
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jobb oldalon ment el, balról csaknem azon pillanat
ban, más öltönyökben ismét előmbe jő. Ugyanazon 
arculat. Orr, száj és szemek ugyanazok! testtartás 
egy, és mégis kettő. Bátorságot vevék s megszóli- 
tám azon csodát, s ugyanazon hangon, mint az öné, 
kapok feleletet.

O r s i  no. Most már minden világos.
M á r i a .  Mondám neki: „Kedves ur, bocsásson 

meg, de kérdeznem kell öntől, s pedig nem kaudi- 
iSágból — nem — majd meglátja: van é önnek fitest- 
vére, vagy volt é valaha?“

V i o l a .  És mit felelt? Az ég szerelméért szólj, 
mit felelt?

M á r i a .  „Nem volt soha, szép gyermekem!“ — 
Látja, udvarias is volt, mint épen ön, „egy nötest- 

! vérem volt, de őt a tenger vad hullámai nyelték el.“ 
1 Akkor önnek hasonlatáról szólék vele, de azt mondá : 
| „Ha ama férfi nöszemély volna, arcára könyüket 
! hullatnék , s ezt kiáltanám : Vi o 1 a , l é g y  iidvö- 
1 z ö l v e  á l t a l a m ! “

Vi o l a .  Viola? és nem nevezte meg magát?
Má r i a .  Metelin családból; atyja Sebastiano 

| volt!
V i o l a  (magánkívül.) Ő az én nagybátyám! az én 

szeretett bátyám! Ő él, ő é l ! oh égi boldogság! ő 
é l , s minden szenvedésem gyönyörré válik általa! 
Bocsánat hercegem és kisasszony, de szivem csak 

I fájdalomhoz — örömhez nem szokott. — Hol van ö? 
j szólj, hol hagyád bátyámat ?

M á r i a .  A kertben andalog még bizonyosan — 
[j midőn még egyszer visszapillantók rá, a tónál állott, 
!í s mintegy álmadozva nézett a habokra.

Vi o l a .  Sietek látni őt, mert nem bírok szivem 
|j dobbanásival, mellyek ragadva karjaiba kényszeríte

nek. (El jobbra Marival.)
Bohóc .  Én balfelől megyek: igy kinemsikam- 

. lik. Illy kettős ember változást hoz a mindennapi élet 
gyötrelmeibe. (Balra el.)

Nyolcadik je lene t .

I, Orsino. Olivia. Kiséret.
l!

O r s i n o .  A rejtvények megfejtettek.
O l i v i a  (bámulva .)  Megfejtettek, és mikép? Mit 

előttem látok, még mind csak álom!
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Or s i no .  A hasonlat világos; ők testvérek!
Ol i v i a .  Testvérek, mondja ön? hiszen ama két 

alakú azt nyilvánitá, nincs fitestvére.
Or s i no .  S igazat mondott — karjába gyöngéd 

nőt fog szorítani.
O l i v i a  (álmélkodva.) Cesario hát nőszemély?
Or s i no .  Mint mondom önnek. Én megismerém 

őt. Először Paduában láttáin őt, s mint ragyogó csil
lag jelent meg sokszor elborult boldogságom egén. 
Ekkor önben a nap lénye tűnt föl nekem, s mint nap
világnál a csillag elhaloványodik , elhalványult ne— j í  
kém Viola csillaga ön által; mig ön férfitestvér iránti j| 
szenvedélytől húgával akart házasságra lépni, mivel 
Viola bátyjához hasonlít.

Ol i v i a .  Orsino!
Or s i no .  Vegye ezt kegyetlensége büntetéséül. !•
Ol i v i a  (rövid  szünet után.) Hercegem! ha tet

szenék, úgy mint most áll ügyünk, nője helyett ben
nem húgát tekinteni — igy egy nap két vidám párt ' 
fog megkoronázni.

Or s i n o .  Mi kedvesen tudja megengesztelni a 
sziveket.

B o h ó c  (kívül.) Ide! ide!

K i l e n c e d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Viola. Mária (jobbról.) Bohóc (balról.) 
Utána Sebastiano.

B o h ó c  (visszafelé mutatva.) Itt jő a két alakúja 
(Viola , Sebastiano rövid merengés után egymás kar

jába futnak.)
Vi o l a .  Bátyára! te vagy valóban? — Igen, te 

vagy — te vagy — te vagy. — Oh, nyugtasd ked- , 
vés fejed szivemen, raelly oily sokáig nélkülözött! 

(Erősen kebléhez szorítja őt. Orsino, Olivia részvét- f 
tel járulnak oda.)

M á r i a  (a bohóchoz.) Nos fickó, mit mondasz e 
bohó tréfához?

Bohóc .  Hogy nekem ez tetszik. Kiki célját ér- . 
te. Felvidít benneteket a forró nap futása; mivel sze
relem és esemény szerencsésen átkuzdék magokat.— 
Vígan oldja föl a szerelem, mit az esemény komolyan 
összebonyolitott.

V é g e .
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G R I I E L D I  S,
drámai költemény üt felvonásban , H a l m  F r i d r i h  után forditá  F á n c s y  F a j o s ,

(A da to t t  e lő ször  a nem zet i  sz ínházban  august. 24én 1837.)

S as e m é l  g  e te:

A r t u s , k i rá ly  
Skót K e n n e t,
L a n c e lo t  ,a ten 
T r is ta n  ,a bölcs'
G aw in  ,
W a l e s i  F e r ó iv a l , )
A k i r á ly  főudvarmeste re .

í g é r i ' , i
DS‘ ,  y

ke rek  asz

ta l  lovag ja i,

Fáncsy .
Szentpe lery .
László.
U dvarlie ly iM .
Szig ligeti .
L e n d v a y .
Szilágyi.

C edi-ik, szénégető.  . . . .  M eg y e r i .  
E g y  fiúcska. . . . . . . .  T e l e p y M á l i .
G in evra , Artus k i rá ly  ne je .  . . L ab o r fa lv i  R.
O riane, f  . H ubenayné .
_ _ . > udvar i  hö lgyek .  _  ,
M e r c ia , \  . . Egressyne.
E l l in o r , K e n n e th  ne je .  . . . '  B ar th án é .
G rise ld is  , C edr ik  ly á n y a ,  Pe rc iva l  neje .  L e n d v ay n é .

Lovagok.  Dám ák.  P e rc iv a l  hűbérese i , és szolgáji .  Griseld is  szolgáló ji .  A pródok .  F egyveresek .

Első felvonás.
(Király i l a k  K ordue lben .  Gazdagon é k es í t e t t ,  s fé 
nyesen  v i l á g í to t t  te r e m  , ine l lynek  m élyében , k a r z a 
ton , ősrégi m e lod iáu  zene .  A szin  fényes  k i r á ly i  ün
n e p é ly t  áb rázo l .  A szin  e le jén  t r ó n ,  m ennyeze t te l . )

E l s ő  J e l e n e t .

I Gazdagöltözetü nemes ifjak. Apródok és szolgák , 
(arany edényekkel és serlegekkel sietnek keresztül a 
színen.) Fényes öltözetű, lovagok és hölgyek (járnak 
fül s alá.) Artus. Főudvarmester. Tristan. Percival.

Ar t l l S (előlép a főudvarmeste rre l. )  Derék főudvar- 
mesterem! igen meg vagyok elégedve, te az ég csil- 
lagainak lényét rabiád e l , hogy általa az ünnep fé
nyét neveld.

F ő u d v a r m e s t e r .  Kevesebb fényt és ragyo
gást illetlennek tartottam volna a királyi gazdához, 
mint szinte nemes vendégeihez is , kikben e királyság 
legjelesbjeit látjuk egybegyülve; mert lám lovagjaid 
egyike sem hiányzik, maga Percival is, Wales gaz-
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dag fiija, hívásodra elhagyta a sötét erdők csöndes 
ölét, s bozontos medvebőr palástjával vállán, miként 
dölyfösködik.

A r t u s .  Mit tesz az öltözet? őt sebforradásai 
legszebben ékítik, s tisztán mint az ég csillagi, ra
gyognak harci dicsőségének fénysugárai. Három évig 
távol volt udvaromtól, de azért medvebőrben is szí
vesen látom öt. Azonban menjünk vendégeinkhez, s 
csak a jövő hajnal vessen véget vigalmainknak.

F ő u d v a r m e s t e r .  Bizonynyal uram! csak a 
jövő koránynyal költözzék ki a vigalom e termekből.

(M indke t ten  a sz im nélyébe  vonulnak.)
P e r c i v a l  (Tris tannal  előlép.)  Ismeri ön azon höl

gyet, ki Kenneth karjába fűzve, ruhája szegélyével 
a padlatot sepri, s büszke kócsagos fejékszerével 
a terem aranypárkányzatát verdesi?

T r i s t a n .  Ellinor asszony, Kenneth neje. Fin
gál ősrégi királyivér sarjadéka, s mint mondják olly 
korlátlan királynéja Kenneth házának, mint egykor 
őse Fingál, Erinnek volt.

P e r c i v a l .  S ö, a szegény nyomom, békén szen
vedi? Inkább illenék neki is uszály, mellénye helyett 
És ki az ott a varázs vesszővel, és övvel?

T r i s t a n .  Morgane, a király húga. Bűvös íu-
l
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i dományairól, és mély ismereteiről világszerte hires. 
, Mint mondatik, a sötét hatalmak mesterségét űzi.

P e r c i v a l .  Jobb volna, ha szakácsságot űzne
— mert a bölcsesség és erő a férfi saját Örökje, s 
az asszonyi kézben játékszerré aljasul.

T r i s t a n .  Játékszerré?
P e r c i v a l  Nincs különben Tristan! Ha ön az 

asszonyt, mint az a férjfi enyhére teremtetett, látni 
akarja — képzelje őt: a rokka mellett, szemeit ájta- 

1 tosan égre függesztve — domború keblére helyezzen 
j  még egy gyermekesét; mi ezen felől van, mind fe
il lesleges. — Mennyire járhat már az idő?

T r i s t a n .  Nem sokára éjfél.
P e r c i v a l .  Meguntam már e vigalmat, bár csak 

ji vége volna.
T r i s t a n .  Hogyan, Percival? e termek ragyo

gása, és a vidor vendégek mulató serege, nem gyö
nyörködteti önt?

P e r c i v a l .  Uram! Pendennysbeu, saját lakom
ban is vannak fénylő termek, raellyekben szintúgy 
mint itt,  egész vendégsereg jelen meg — ha tetszik, 
hívásomra; s tömérdek kincsemet bámulva, körültem 
udvarolnak. — Miért bókoljak és görbedezzek én itt
— ha honn király vagyok saját lakomban?

T r i s t a n .  Látom Percival, ön hü nejéhez s ked
ves gyermekéhez vágyik.

P e r c i v a l .  H ogy an ? mit mond ?
T r i s t a n .  Hogy inkább szeretne otthon nejé

nél s gyermekénél ülni.
P e r c i v a l .  Mit? hát nem vagyok é én Perci

val — ki Chatmúrt. Svvent, és a dánokat megveré? 
nem hangzik é nevem dicsőn e virányos szigetben? 
mellynek minden lakosa, engem magasztalva ó r i á s 
ö l ő n e k  nevez.

T r i s t a n .  Valóban úgy van.
P e r c i v a l .  S ön Tristan azt hiszi, hogy nő

szolgává levék, ki a bölcső fölül legyeket hajhász, 
vagy gyermekének bohócul szolgál? szent Dávidra 
uram ! nőt én vettem magamnak, s nem a nő engem.

T r i s t a n .  Mi hát az,  mi mind a mellett is ön
nek homlokára redőket szánt ?

P e r c i v a l .  Szent Dávidra, uram, magam sem 
tudom igazán. Elégültségetn boszant, s napjaira vál
tozatlan édessége, boszuság után ingerli vágyamat, 
s mint az elkényezett iny fűszer után — úgy én egyéb 
gyönyör után ohajtozom, melly elűzze torapultsá- 
gomat.

T r i s t a n .  Ej Percival, Ön nem tudja mit óhajt.
P e r c i v a l .  Mind egy, én még is óhajtóm. W a

lesben van egy folyam, neve Trent: fenn a bércek 
között erednek habjai, mellyek zúgó morajjal futják 
meg a hon téréit. No lássa: míg vizének csillogó 

| tükre, a bércek szikláin megtörik, s élénk zúgással 
i győzi le a gátak töltéseit, vize folyvást tiszta, mint 
folyó kristály, arany, gyöngy csillog fenekén, s a  
tarka pisztráng vígan szökell a csermely hűs vizé
ben. De mihelyt az erdők anyai öléből a térés mező
re ömlik, s habjai széles tengerré terűinek: alig 
hömpölyög vize, mocsáros útjában, hid-igát visel, 
békén tűri az evezőt, szolgakint hajtja a malmok 
kerekeit, s kígyó, béka tanyázik posványos keblé
ben. —

T r i s t a n .  Tehát igy azt-hiszi —
P e r c i v a l .  Hogy rokonságban vagyok Trent
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vizével, s eskümre mondom! nem arra születtem, 
hogy a házi posváuy lomha kerekét hajtsam, habár  
nőm még hűbb s erényesebb volna is — pedig higyje 
a lovag — derék hű asszony ő: de ha vállain arany
szárnyakat viselne is, egy asszony, s egy gyermek, 
e keblet nem tölti be! — De menjünk Tristan! én 
a búcsú pohár után haza indulok.

T r i s t a n .  De olly korán —
P e r c i v a l .  Nem épen tüstént, de hajnal előtt 

bizonnyal. (M indke t ten  el.)
(Benn zajos  zene.)

M á s o d i k  J e l e n e t .

Királyné (a tánctól hevülten; utána nyomban) Lan
celot. Oriane. Mercia. Gawin. Urak s asszonyok.

L a n c e l o t .  Ginevra, ne kiuozz! te őrültté te- 
szesz ! s mint a veröfény a zöld virányi leégeti, úgy 
gyújtják szemeid sugári agyvelőmet, s a képzelet dús 
virágit, az őrültség dühös tüzével elhamvasztják. — 
Oh, ki is állja ki állhatatlanságodat! Kedélyed báj— 
mosolyja csal, mint szemed kristály könyüi; hara
god kegy, s kegyelmed gyülölség, s igy ki fogja 
fel változékony szeszélyed? oh, ha tudnád a szere
lem mennyi kincsét rejti keblem!

K i r á l y n é .  Csendesebben beszéljen , Lancelot-
G a w i n  (Morc iaval  beszélgetve.)  Csillogó szemei

re, szóljon Mercia! nem gyűlöl engem?
M e r c i a .  Oh nem!
G a w i n- Tehát szeret ?
M e r c i a .  Oh nem.
G a wi n .  Nincs hát számomra, önnek gyöngé- 

debb szava? soha sem gerjedt é keble mélyében egy 
édes vágy, egy titkos óhajtás?

M e r c i a .  Oh igen!
Ga wi n .  Oh mondja hát ki vágyát: szóljon, fe

dezze fel lelkét előttem.
M e r c i a .  Férjhez szeretnék menni, uram!
G a w i n .  Oh jó ég! mi szerfelett őszinték a lyá

nyok.
K i r á l y n é  (ki az a la t t  t i tkosan  , de  hévvel beszélt  

Laneelo tta l. ) Valóban, nem csalódom ön beszédein? 
bájképeket idéz élőnkbe tnulékony álmunk, de melly
nek tündér alakjai a korány szellőin ellengnek elö
lünk. A gyülölségben van igazság, nem a szere
lemben.

L a n c e l o t .  Oh, te szemfödélt vetsz az élet felé 
s elhervasztod a szív fejlődő virágit, midőn érzéket-, 
len a szerelem hatalmával dacolsz.

(Csöndesen tovább beszél ve le .)

H a r m a d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Ellinor. Kenneth.

E l l i n o r .  Ne higyje Kenneth u r , hogy engem, 
elámit: vallja meg, mit beszélt Morgane asszony
nyal , midőn előbb a néptolongásból, az ablak-bolt 
alá vonultak?

K e n n e t h .  Én,  Ellinor?
E l l i n o r .  Igen , ön ; tán tagadja ?
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K e n n e t h .  Én tagadnám? nem, bizonnyáranem 
tagadom. Különfélét csevegett varázsművekröl, csil- 
lagiárás s planéták folyásáról, míg nekem türelmem, 
neki tárgya elfogyott. Bár inkább is valaraellyik csil
lagán nyargalódznék.

E l l i n o r .  Méltatlan! e gyermek mesét, sóstó
ba hazugságot higyjem é? — Majd meglakol értté, 
csak honn legyünk.

Cl a wi n .  Mi baja önnek Kenneth? tán beteg? 
szóljon! vagy reszket, mintha lázban volna.

K e n n e t h .  Oh semmi! kis íiiIzúgás, uram!
K i r á l y n é .  Ne tovább Lancelot! szavai mézé

be halálvészes m é r e g  van vegyítve, nem akarok 
többet hallani — kifáradtam, s nyugalmat kívánok.

L a n c e l o t .  Parancsolóném! Itt egy illőn díszí
tett trónülés vár a szépség királynéjára.

(A trónra  v eze t i ,  inellyet az  összes vendégse reg  cso- 
portozva k ö rnyez . )

K i r á l y n é .  Maradjon! ön lovagom; üljön lá
baimhoz. — És most nemes asszonyságok s urasá- 
gok, e szünidőt fűszerezzük vidám beszélgetéssel.— 
Elsőben is mondják meg nekem, ki ismeri ama nap 
barnította, s fekete hajfürtös lovagot, ki ott a boros 
asztalhoz telepedett.

O r i a n e .  Ő Percival, királyi asszonyom; kit 
az egész haza óriásölőnek nevez.

G a w i n .  Nem ismeri királyném a hires -bajno®
kot ?

K i r á l y n é .  Neve nem — de arca előttem isme
retlen.

O r i a n e .  Előttem is: de hogy is israernők őt — 
három éve mióta kerüli királyi udvarát, s az erdők 
sötét magányát lakja, mióta nejét haza vitte.

K e n n e t h .  Hogyan? megházasodott?
L a n c e l o t .  Percival megházasodott? ő, ki ha

talmánál és hírénél büszkébb, egy magához méltó 
hölgyet sem lelt Artus király udvarában?

O r i a n e .  Épen az a Percival.
E l l i n o r .  Ki még a királyi vért is igen vizes- 

; nek tartá a r ra , hogy saját vérével vegyítse.
O r i a n e .  Az, épen az a Percival.
K i r á l y n é .  És mi törzsök csemetéje hát a vá

lasztott ?
O r i a n e .  Az erdők szelei, még nem süvöltékki 

nevét, sem származását.

N e g y e d i k  J e l e n e t .
!

Előbbiek. Percival. Tristan.

K i r á l y n é .  lm közéig, vájjon megkérdjem é?
P e r c i v a l .  Égre mondom a bor feltüzelt, ar

com lángol, ütereim duzzadnak. Mit keressek már én 
| itt e lévnyalók közt? kik fényköntöseikben pöfí'esz- 
kedve versengnek, s mézes szavakkal ámítják a lel
ket. Gondolnám indulnánk.

T r i s t a n .  Ej Percival, vastag sötétség lepi még 
a völgyeket, hajnal előtt el ne induljon.

K i r á l y n é .  Percival ur!
P e r c i v a l .  Ki szólít?
T r i s t a n .  Ginevra, a királyné inti önt.
K i r á l y n é .  Percival lovag! nem ismertetné
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meg velünk azon diadalmast, ki önt, a győzhetetlent,
meggyőzte?

P e r c i v a l .  Hogy érti ezt, királyné?
K i r á l y n é .  Ön már házas.
P e r c i v a l .  Ki mondja?
K i r á l y n é .  Vagy nem?
P e r c i v a l .  De igen, kifclyné; tán azt hiszi 

szégyenlem? nem, sohasem! Nőmet, a kedves Gri-J 
seldist tagadnám meg? a föld soha szebb asszonyt 
nem hordozott, és mégis szépsége legcsekélyebb éke*' 
Ö jámbor, alázatos mint a völgy ibolyája—-türelmes 
mint a bárány, kegyes és hü , egyszerű és tiszta1 
lelkű. Sok asszonyt láttam, de jobbat sohasem, s 
mit tesz az, ha őt szénégető nemzé, vagy nemesi vér 
buzogna erében.

K i r á l y n é  (félig ha l lha tó lag  a körhöz.)  Lehetsé
ges é?

O r i a n e .  Hallatlan !
G a w i n .  Szénégető gyermeke?
E l l i n o r .  Eszem kábul! mi szörnyű bűn! ősré- > 

gi nemes vért igy megfertőztetni. Hallatlan!
P e r c i v a l .  Mondja meg, mi titkost sugdosnak; 

ott azok? Szent Dávidra! az engem illet. i
T r i s t a n .  Ej Percival! tán ismeri a nőnemet, s 

tudni fogja, miként az asszony mindig talál valamit, 
mi felett titkolódzék.

K i r á l y n é .  Percival u r ! fájdalmunk felette 
nagy, hogy ön bennünket, a nőnem tükrétől — Gri- 
seldis látásától — megfosztott.

P e r c i v a l .  Nem az én parancsom, saját kivá- 
nata tartá őt honn, gyermekénél.

K i r á l y n é .  Oh gyöngéd anyai érzelem, melly 
erényei tökélyeit még inkább dicsőíti. — De minthogy 
személyéhez szerencsénk nem lehet, mondja: mi jói 
szerencse vezette a ritka kincset birtokába?

P e r c i v a l .  Királyi asszonyom, ha ön tudni 
kívánja, én nem szégyenlem előadni — de miért is 
— hisz szabad férfi vagyok.

K i r á l y n é .  Halljuk, Percival ur!
P e r c i v a l .  Három éve most, midőn bajnoktár

saira , hűbéreseim , és váram összes személyzete ostro- \ 
molva rohant rám, kérve, hogy házasodjam, nehogy 
apáim örökjét, utánam más ur bitangolja, mint nem
zetségem tiszta származéka. Én a király udvarában 
lévén, néhány pillantattal kémleltem az asszonyszi
veket, de ravasz, csalárd ármányosoknak leltem őket, 
makacsoknak és berzenkedőknek tapasztaltam: de 
minden erő és hit nélkül. Láttam mint gúnyolják ki 
álnokul a férfi bizodalmát, s korlátlan bujálkodásaik- 
nak áldozzák. És igy hozzám mind méltatlanoknak 
találva., házasulási kedvem elvesztém, és valóban 
nem bántam meg, hogy akkor úgy történt.

Or i a n e .  A dölyfös!
K i r á l y n é .  Meglakol értté. — Csak tovább, 

tovább!
P e r c i v a l .  Egy nyári délesten vadászva az er

dő zöld sűrűjében, enmagammal koeódva, s elégült-' 
len kebellel lépdeltem, s midőn igy gondtalan lép
teim egy csermely ezüst vizénél, melly az erdők 
lakóit itatja, felakadtak, feltekinték és — oh király
né ! egy lyányt láttam , egy lyányt, földfeletti szépet, 
ki mégis szépségéről semmit sem tudott, egy lyányt, 
királyné, kinek vidám homlokán, csillag betűkkel 
írva fénylett, hogv az isten , midőn őt teremté, elé-
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gölten mosolyoga rá az égből, s gyönyörrel mondát 
„te tökéletes vagy.“  Azon lyányka, királyné, most 
nőm — derült vidámsággal állott a patak szélén.

K i r á l y  né (a körhöz .)  Bizonynyal megfördött, 
hogy atyja szenének kormát lemossa testéről.

P e r c i v a l .  Mi hunyorogva kancsalgnak ránk. 
Szent Dávidra! Tri^an, ők engem gúnyolnak.

T r i s t a n .  Hadd gyönyörködjenek ízetlen tré
fáikban.

K i r á l y n é .  Nos Percival — tovább, tovább!
P e r c i v a l .  Mit is akartam? igen! ott állt a 

viz szélén s hószin nyakán lebegtek le barna hajának 
gyűrűs fürtjei, s egy galamb ült vállán, olly szelíd, 
hogy szárnyát is alig lebbenté. Most lehajol — a 
lyányt értem — a patakhoz, picinyke lábait a viz 
kristály folyamába nyújtja, s mit belőle a vízbe nem 
fedett, azt nyakkendőjével takarta be, és én egy 
bokor éjibe burkolva, dicsértem magamban a szende 
szemérmet. A mint ott ült, s a viz tükrébe nézett, 
melly lábai havával egybe olvadt, nem kacér hiúság 
tört ki kebléből, mint szokás az asszonyoknál, ha 
a viz visszatükrözi képöket, és ők magukba szeretve, 
hajékszert készitnek a víztükre felett. Nem úgy ő — 
mint gyermek felfújta pofácskáját, s kacagott, ha a 
viz a torzképet visszatükröző — és én magamban 
mondám — ő nem is hiú.

K e n n e t h .  A kedves gyermek!
E 11 i n o r. Mi gondja önnek rá ? reményiem, csak 

nem ismeri ?
P e r c i v a l .  Messze a völgy öléből, hangzék 

ekkor egy kápolna tornyából az esti harang, és ő 
komollyá lesz; sietve simítja el felborzolt haját arcá
ról, az alkony piros fellegei felé emeli angyali tekin
tetét, mig ajkai, mint a Zephir ingatta rózsalevelek, 
susogva mozogni kezdenek. „Ő jámbor“ e gyönyör 
érzet járta meg lelkemet! 0 pedig keresztet vetve 
homlokára — az alkonytól pirosló szent buzgalom
tól lelkesült arccal fohászkodék, és szemében ragyogó 
kristály gyöngyharmata csillog, midőn egy hang a 
bokorból kiáltja: Griseldis , j e r ! és ő alig hallá a 
hivó szót, felugrik, s alig törölve gyönge lábait, a 
harmatos pázsiton elszökell, s felette repüle galambja. 
Szemeim kisérték, mig a bokrok éjiben el nem tűnt 
előlem utána lebegő köntösének széle. ,,Ő engedel
mes is“ mondám magamban, s gondolatokba merül- 
ten indultam haza.

K i r á l y n é .  Az égre mondom, Ön csodásán be
szél! olly forrón, s olly hiven, hogy a hallgató elébe 
varázsolja beszédje személyeit. — Valóban én szinte 
látom a kedves gyermeket, miként a parton ülve, 
torzképeit alakitja, mellyek — kormos léte mellett 
is — elég kedvesek.

P e r c i v a l .  Oh,  hogy tekintetemmel megmér
gezhetném! az epe elfutott, s a boszuság emészt.

T r i s t a n .  Percival ur, győzze meg magát, hadd 
fecsegjen, s ön ne kövesse vére hevülését.

K i r á l y n é .  Nos jó Percival, hadd halljuk, mi 
történt tovább, s miként lön a kedveske mátkájává?

P e r c i v a l  (félre.) Mindennek van ideje, s az 
enyém is eljövend. (Fenn.) Királyné asszonyom! a 
következő nap minden hűbéreseimet, s fegyvernökei- 
met váramba gyűjtém, s lobogó zászlóval, fényes kí
sérettel indultunk ki a várból; kürt szóval üdvözel- 
tük a sötét erdőt, Griseldis bájainak zöld bölcsőjét.

Seregem kunyhója előtt megállt, s én beléptem a 
szegény hajlékba. Ő vidám tekintettel ült szülői kö
zepeit, vak atyja éllát cirógatá, s agg anyja hajfür
téivel játszott. Láttam, hogy szülőinek mindene volt. 
Sebes határozattal elébe léptem, s „Griseldis“ kér- 
dém — szerethetsz é engem? Ő vizsgálva megnézvén, 
s erősen elpirulva fejével igent int, s én ismét kér- 
dém: Griseldis! elhagynád é szüléidet, hogy enyém 
légy? s ő ,igent1 mond; akarsz hozzám hű és enge
delmes lenni mint uradhoz? és ő ismét ,igent1 mon
dott. Ekkor egy csókot nyomtam ajkára; a vén szü
lök megáldák gyermeküket, — s én erős karjaimba 
ragadva, kivittem rám váró híveimhez: , ,lássátok 
asszonyotokat“ kiálték hozzájok. Erre a kürtök har
sogtak, a völgyek sokszorozva riadták vissza öröm
zajunkat, s haza vittem őt, hol frigyünket a papi 
áldás szentesité, s igy lön Griseldis nőm!

K i r á l y n é .  Vegye Percival ur szives szerencse 
kívánásomat, hogy szerelmük tartósan lángoljon, 
mint a szén!

E ll  in or. Szabad tudni hány mérő széni hozott 
neje menyasszonyi ajándékul házához? valóban jól 
teendi a lovag, ha választása örök emlékére, egy 
piszkafát festet címerébe.

K i r á l y n é .  Ugyan mondja meg lovag u r ,  fel
fújja é még néha neje pofácskáját, és csinál é torz
képeket ? —Igen jól állhat neki! No de elég a tréfa. 
Éljen boldogul Percival ur ,  s ha haza megy, vigye 
meg a szénégető lyánynak Ginevra üdvözletét!

(El a k a r  menni.)
P e r c i v a l  (dühének  legkorlá t lanabb k i tö réséve l . )  

Előbb gyilkot, tőrt, mérget és döghalált, mint ne
vednek csak hangját is.

T r i s t a n .  Ön magán kívül van!
L a n c e l o t .  Ez vért kirán !
P erc - iv a l .  Vérezhetel, ha tetszik !

(Kardot rá n ta n a k .  K i rá ly n é  Orianéra  tá m aszkodik .  A
lovagok Perc iva l  és Lance lo t  közébe lépnek.)

T r i s t a n .  Válaszszátok el — le a fegyverrel.
P e r c i v a l .  Vissza.

Ö t ö d i k  j e l e n e t .

ElSbbiek. Főudvarmester. Utána Artus.

F ő u d v a r  m es t e r. Békén legyenek uraim! ez 
a király laka. Vissza!

P e r c i v a l  (az őt ta r tózta tó  lovagokat  magátó l e l -  
tasz itva .  ) Félre vén bolond , fehér botoddal ! — Jőjön 
Lancelot uram!

A r t u s .  Megálljának, én parancsolom!
(A zene e lh a l lg a t ,  m ind  e lő re  tódulnak.)

A r t u s .  Mi baj Lancelot? Szóljon Percival, mi 
történt?

P e r c i v a l .  Kérdezze ott Ginevrát.
K i r á l y n é .  Uram, királyom! vakmerő dölyffel 

rombolta le e falak szent jogát, megsértett engem — 
engem, királyi nődet.

A r t u s .  Igaz ez? szóljon, Percival!
P e r c i v a l .  Úgy van — durva szóval illettem 

öt, de felingerelve általa, s gúnya tövise által ösz
tönözve, mert nőm származását kicsufolá, gyerme-
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kém anyját kihunyolta, s keblem szent érzelmét si
lány szeszélye játékává tette ,'ftz engem felboszantott, 
és azért tűrtem ki, s ismételt esetben, ismét azt 
teendem.

A r t u s .  Te váram termeit beszennyezéd ! nőm
ben engemet gyaláztál meg — királyodat, uradat; 
a korona fényét sötétítetted mérges lehelleteddel.

1* e r c i v a l .  Szent Dávidra, uram! hát miért 
becsmérlé nőmet? ki ha bár szegény szénégető gyer
meke , s az erdőből származott, de hű, igaz és sze
relemteljes, s minden asszonyi bájban, s erényben 
kétszerte gazdagabb minden asszonynál! Egyik sem 
mérkőzhetik közöletek nagyságos asszonyim a szén
égető lyánynyal, esküszöm, egyik sem.

O r i a n e .  Vakmerő, a királynét gyalázza.
P e r c i v a l  (a k irá ly n éh o z ,  lei e rő lködve  nyom ja  el 

haragját.) Aliért boszankodol királyné? Én nem rette
gek zsarnok tekinteted villáimtól! oh nem ! és sza
badon szemedbe mondom — ha igazság volna e föl
dön — ő — kit meggyaláztál — királyné volna, és 
te — porban térdelnél a szénégető lyány előtt.

K i r á l y n é  (A rtushoz.)  Silly gyalázatot hallgat
va tiir a király? s én ezt elszenvedjem?

A r t u s .  Hallgasson Ginevra! — Egy szót se 
| többet Percival! — Koronámra , mindketten egvfor- 
! mán bűnösök , s egyik sem maradt adós a másiknak,
J csak a megsértett királyi méltóság, és a vár meg- 
j sértett jogai kivannak engesztelést; és azért Percival, 

bűnhődnie kell. — De kegyes legyen ítélete — mi 
i mindent elfeledünk s megbocsátunk, csak szavát von- 
i ja vissza.

P e r c i v a l .  Visszavonni? nem én!
A r t u s .  Eskümre mondom , visszavonod.
P e r c i v a l .  Esküszöm! előbb az ég boltja rám 

| szakad !
K i r á l y n é  (ki eddig  gondolkozva á llo tt. ) Enged

jen szólni, királyi uram! a csomót fejtse meg, ki 
azt köté. Percival ur, ne vonja vissza szavát, és én 
térdelni fogok a szénégető gyermek előtt.

A r t u s .  Ginevra, tréfál?
K i r á l y n é .  Hadd végezzem. Lovag ur! én tér

delni fogok a szénégető lyány előtt, ha ön bebizo
nyítja, hogy neje olly erényes, s férje javát annyira 
szivén hordozó, miszerint, ha a földön igazság s 
érdem tekintetnék, az ő fején diszlenék Angolhon 
koronája.

P e r c i v a l .  S akarná ön ?
K i r á l y n é .  Én óhajtóm.
A r t u s .  Hogyan, Percival — kétes küzdésre 

bízná az ügy végzetét, mellyel a megbánás egy szava 
könnyen felold.

P e r c i v a l .  S milly tanúságot kíván akirályné?
K i r á l y n é .  Először kívánom, hogy nejétől 

kérje el gyermekét, mint általadandót. királyi urá
nak, ki önnek választását, s szerelme gyümölcsét 
megveti, s ellenkező esetben önt száműzésbe küldi 
honából.

P e r c i v a l .  Ő egész leikéből szereti gyermekét, 
de engem jobban szeret, s érttem oda adja öt — to
vább királyné!

K i r á l y n é .  Továbbá kívánom, hogy a lovag 
magától nejét eltasziíva, nyílt teremben összegyűlt 
népe előtt, segély nélkül szegényen és pongyolán 
elűzze.
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P ^ r  c i t á l .  S tovább királyié!
K i r á l y n é  Griseldis azonban, bár mi keserűn 

sértendi is a lovag az ő lelkét, szerelmében csiigge- 
detlen maradjon — hő érzeménye gyülölséggé ne vál
tozzék, sem szenvedő türelme el ne keseredjék, a 
szenvedésben edződjék szerelme, s erősebo legyen 
mint valaha volt, tiszta szerelmi érzeménye.

P e r c i v a l .  S azután ?
K i r á l y n é .  S ha mind ez igy leend— Ginevra 

térdelni fog Griseldis előtt; de ha nem, s Griseldis 
a tűzprőhát — mint a tiszta arany — nem állja k i,  
akkor a lovag dacáért bűnhődve, térdelve borul lá
baimhoz kegyelmet esdekelni.

P e r c i v a l .  Előbb csókolják egymást a föld 
sarkai.

A r t u s .  Percival ur, mondjon le büszkeségiről! j 
Szavát visszavonni nem gyalázatos, vagy tán fajdal- j 
masabb, azt hiszi, mint illy küzdés szörnyű kínjai?

K i r á l y n é .  Ali tétováz lovag? Határozza el ! 
magát Percival u r !

P e r c i v a l .  On tán azt hiszi, félek a kívánt kí
sérlettől ? Griseldis a nehéz harcot kiállandja , olly 
bizonyosan tudom, mintha már megtörtént volna. Tu
lajdon atyját, a szegény szénégetőt, az elaggott va- j 
kot, dühös haraggal űztem el lakomból, mert hajt- 
hatlan makacs volt, s hatalmammal dacolva, megta
gadta tőlem a tartozó tiszteletei. Griseldis sir t,  
királyné! sirt — de hallgatott. Többet kiván? Egy { 
éve lehet, hogy súlyos sebekkel terhelten, halálhoz j 
közel, kórágyon feküdtem, épen az időben betegvék 
meg Griseldis anyja is, s miifőtt szemét behunyná, 
megáldani kívánta lyányát; de ő, ha bár vigaszta- I 
latlan, telve aggodalommal, egy lépést sem távozék 
ágyamtól, mig fel nem gyógyultam. Az öreg az alatt 
meghalt, és gyermekét nem látta többé — és én két
kedjem? nem királyné, én fogadhatok — én neki; 
mindene vagyok, s a diadal enyém leend.

T r i s t a n .  Hagyjon fel, Percival u r !
P e r c i v a l .  Kinos keservek fogják ugyan ostro- ; 

molni, s vad fájdalom dulandja jó szivét, ha majd a 
kísérlet tövises pályájára lépend — de ám üdvömért ■ 
tegye, mutassa meg, mit tehet szerelme. Királyné 
asszonyom, ön e kedélyharcot kívánta, ára legyen.

K i r á l y n é .  Jól van! két lovagot adand a ki
rály önnek kíséretül , kik tanuk leendnek, hogy Gri- i 
seldis intés nélkül ovandja meg erénye nagyságát, s 
előbb ne múljék el e próbál tatás, s e rejtély éje ne j 
világosodjék , mig én magami fel nem fedem a titok j 
fátyolát. Ezt fogadja fel.

P e r c i v a l .  ügy leend királyné!
A r t u s .  Legyen hát akaratja szerint Percival! . 

Gawin és Tristan legyenek társai. — Ginevra, jőjön; j 
végezzünk ez örömünnepet, mellyet a viszálkodás j 
ürömmé változtatott. Reggel induljanak önök Pen- 
dennysbe, hogy e sötét alakoskodás minél előbb vé- j 
get érjen. Alagam is azon völgyekben fogok vadászni, 
s óhajtóm, hogy engesztelődve leljem a visszálkodó' 
feleket. A kevélység vétkiért ne bűnhődjék az ártat— j, 
lan szerelem.

K i r á  1 y n é  (félre.) A porban, lábam előtt tér-'i 
deljen.

Ar t u s .  Békével járjanak.
(M ind e l m e n n e k . )
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Hatodik jelenei.

Percival. Tristan. Gawin.

P e r c i v a l .  Élj boldogul, uram! — A hajnal de
rűi,  s mire a csillagok ismét az égbolton ragyog
nak, minket Pendeunys vendégszerető termei fogad
nak ! —

(E lm ennek .)

I . I

M á s o d i k  f e l v o n á s .I
II (É jszaka.  Egy  mécs csak alig  v ilág ít ja  meg a s z i n t ;
1 boltozatos  és f a ra g v á n y o k k a l  é k í te t t  szoba , közép  és

jobb o lda la j tóva l .)

Első jelenet.

Griseldis (jő az oldalajtón.)

G r i s e l d i s .  Hol késhetik? az éj szürkül, s 
ködfátyol alá rejti a halvány hold bágyat arcát,

; melly a Trent hullámaiból száll fel. Vájjon hol kés- 
jjhetik? Oh, csak valaraelly baleset ne gátolná. •— Oh 
| í  Percivalom ! nem fény és csillogás köté szerelmem s 

sorsomat hozzád: szerelmed tiszta arannyáért, s kin
cséért nyerted lelkeinet; szemed gyöngyharmatjáért, 
s nem hatalmad, gazdagságodért, szerelmednek ál- 

| dozám fel haldokló anyám áldását. Büszkeségem a 
szerelem, és szerelem szerencsém. — Anyám meg- 

jhalt, s nem látta gyermekét! Oh üdvözölt! ki az 
égi dicsőségből nézed a föld völgyeit, megbocsátha
tod é, hogy hunyó szemedet nem szerető gyermeki 

; kéz nyomta be, s hogy véglehelleted, nem szeretve 
ápoló karjaimból szállt el? Oh, igen! te megbocsá
tod, hogy női tartozás s szerelem elfogtak halotti 
ágyadtól; megbocsátod, habár  az óhajtás keservei 
nehezitékis távozásodat, s gyermeked hálátlansággal 
vádolák. Avvagy szerethetem é őt eléggé mind azon 
égi kéjekért, mellyeket szerelme által éldelek, s 

j adhatok é neki ezért kevesebbet, mint egész magamat,
, szivemet, éltemet, szóval, egész önségemet? vagy 

nem esküvel fogadtam é örökké hűn szeretni ? nem 
tartozásom, és legfőbb boldogságom é? van é na
gyobb szerencse a földön, mint viszont szeretve sze
retni, és szeretve boldogitni? — Oh, légy erős szi
vem, szerelmedben! őrizd meg vidám kedvedet; viseld 
csüggedetlen a vétek külszinét, s tűrd atyád harag
já t,  mellynek keserű ürömét szerelmed csöndes bol
dogsága eléggé édesiti.(Gondolkodva az ablakhoz  megy.) 
Sötét ború száll a völgyekre! én lefekszem. Drága 
Percivalom! eszmélsz é rám a királyi fénytermek 
dús csillogási közt? Oh, bizonynyal, mert miként 
a te képed lelkem előtt áll, úgy lebeg körül téged is 
szellemem! Jó éjszakát, jó éjszakát, szeretett Per
civalom ! — Most megnézem gyermekem, s azután 
ágyba fekszem. (El akar . )

-  ...........................  .. -

második Jelenet.

Percii'al. Gawin. Tristan. Griseldis.

P e r c i v a l .  Griseldis!
G r i s e 1 d i s (karja iba  rohan.i Percival, megjöt

tél? ismét látlak! oh, kedves Percivalom!
P e r c i v a l .  Üdvözöllek Griseldis!
G r i s e l d i s .  Percival! ismét nálam vagy? bír

lak ismét? — Gondolái é rám? — Olly soká, há
rom egész nap távol valál tőlem. Gondoltál é rám? 
oh, nemde urhölgyeknek udvaroltál — vagy nem — 
te nem tetted azt? no úgy ismét mindig elmehetsz 
tőlem. — Ej, csókolj meg már! — Aliként barnitá 
meg a nap ajkadat.

P e r c i v a l .  Kedves Griseldisem!
G r i s e l d i s .  Mi sokat, mulasztói el itthon. — 

Gondold, a kisded Athelstan, a vár minden termeit 
gyennek-jártató nélkül befutja, még csak nem is tán- 
torog; az öreg Allán csaknem sirt örömében; és 
gondold, a galambfiak is kirepültek — és én olly 
szomorú , halálra szomorú voltam — mert te távol 
valál tőlünk. De lássuk, vájjon emlékeztél é nődre 
s gyermekedre? hoztál csemegét nekik a királyi la
komából? Nem! te megfeledkezél — te rósz atyácska.

P e r c i v a l .  Griseldis! fogadd vendégeimet, a 
lovag urakat szívesen.

G r i s e l d i s  (szégyentől megpirulva.) Megbocsás
sanak érdemes urak,  hogy csak őt láttam meg!

T r i s t a n .  S mi kérjük önt, jelenlétünk ne za
varja a viszontlátás örömeit, s annak gyönyörélde- 
letét, ne háborítsa társaságunk.

P e r c i v a l .  Ej Tristan! hagyja a szép szavakat. 
Nőm azok nélkül is szívesen látja a lovag orakat, 
nemde, Griseldisem?

G r i s e l d i s .  Bizonynyal, jó urak; habár  ké
sőn is iidvözlém önöket. Ha tetszik, kövessenek en
gem a díszterembe.

P e r c i v a l .  Minek? mi itt maradunk.
G r i s e l d i s .  De a gyermeket fel ne költsétek; , 

itt a szomszéd teremben alszik, nem csókolnád é 
meg ?

P e r c i v a l .  Arra még holnap is rá érek. — De 
most gondolkozzál számunkra, étel, italról. Sebesen 
lovagiánk, s künn olly vihar dúl, mintha az égbolt 
csillagit akarná a .förgeteg elseperni. Siess hát Gri
seldis , menj !

G r i s e l d i s .  Tüstént uraim! mindennel, mi há
zunktól telik, szives örömmel szolgálok; csak kér
lek,  gyermekem ne költsétek fel! (El.)

Harmadik jelenet.

Percival (karszékbe veti magát.) Tristan. Gawin.

P e r c i v a l .  Nos, hogy tetszék a-szénégető 
lyány ? uraim szóljanak !

G a wi n .  Soha szebb vonások nem tükrözék a 
lélek tisztaságát; s ha bár a külszín néha csalni is 
szokott, az ő szemének tiszta kék ege, mint belső

- ■ =»



j 397 Jflásodi le f e l v o n á s . 398 j 
_ _ _ _ _ _

kincsének valódi jelképe , kezeskedik lelke érde
méről.

T r i s t a n .  Igénytelen szerénység bélyegzi való
já t,  gyermeki szendeség ül nyájas homlokán.

P e r c i v a l .  No lássák uraim , hogy nem vagyok 
szájas kérkedő, s hogy Percival nem a jó szerencse 
kedvezésire épité erős hitét, s a gyöngy, mellyet ha
lászott, igaz, s nem is gondatlan álla ki a verseny- 
pályára, mert szava igaz volt, és győzelme két- 

! ségtelen.
G a wi n .  De Griseldis szereti gyermekét, s nem 

fogja engedni.
P e r c i v a l  (felszökik.) Álmodik ön? nem fogja 

engedni? jobb karom vágja le uram, ha én nem gyö- 
zendek. A verseny előtt bizonyos voltam diadalmam- 
ról, mielőtt szavamat adtam. Érttem elhagyta atyját, 
anyját, s a legkinzóbb fájdalom sem tudta tőlem el- 

i szakasztani. A diadal enyim, s a királyné térdelni 
fog! —

T r i s t a n .  S e  keserv s ínség edzette erős, s 
gyermektisztaságu hü asszonyt még tovább — a ha
lálig akarja zsarolni? szivét, mellynek minden dob
banása szerelmet lövel a lovag felé, tovább is a kém
lelés gyilkos tőrével raarcongolni, s vérkönyűit saj= 
tolni, szemének tiszta kék egéből, mellyből a hű 
szerelem legtisztább sugara fénylik? Oh, hagyjon 

' fel makacs föltételével.
P e r c i v a l .  Szent Dávidra, uram! föltétemben 

mindig szilárd voltam, s most is az leszek, midőn e 
fogadás mind inkább ingerli vágyamat, véremet gyu- 
lasztja, s a gyávaságot — mint az őszi szél a köd- 
felleget — száműzi keblemből. Istenemre ! még ez 
éjben kiizdje ki győzelmemet, hogy a királyné előtte 
térdeljen.

T r i s t a n .  Csak még ma] ne tegye lovag ur! en
gedje őt ez éjben nyugodni, ne keserítse meg a vi- 

j szoutlátás édes kéjét, mert úgy keserve kétszeres 
; lesz. —

P e r c i v a l .  A diadal ingerel, s az égre mondom, 
még ma, most mindjárt kiküzdöm azt. Itt fogok ülni, 
homlokom egybeláncolom, s arcomra olly felleget 
gyűjtök, hogy az égi vihar ne legyen zordonabb, 
mint tekintetem borúja, és búsulni logok, hogy so- 

I hajóm förgeteggel versenyt süvöltsön. Úgy! j ó  hogy 
épen eszembe ju t,  Gawin ur, a vár alatt egy ki
csiny kunyhóban lakik néhai dajkám, egy szegény 
asszony, ahhoz vigye a gyermeket, ha Griseldis ál
tal adja. De haliga! ő jő! 

ij T r i s t a n .  Még egy szót, Percival!

Negyedik j e l e ne t .

Előbbiek. Griseldis. ICkt szolga (kancsókkal, serle
gekkel, mellyeket leraknak és eltávoznak.)

G r i s e l d i s .  A vacsora mindjárt készen lesz, 
addig is jó urak enyhítsétek magatokat a szőlő ízes 
nedvével! Ha szívesen veszitek, én is veletek tartok. 

G a w i n .  Köszönjük, asszonyom! egészségiért- 
T r i s t a n .  Kevés fájdalma , és utána tartós gyö

nyöre legyen földi pályáján.
G r i s e l d i s .  Alig kerülék el a förgeteg dühét,

melly most borzasztón dulong a hegyekben, s hara-|| 
gos morajjal szórja villáma nyilait.

G a w i n .  Viraszt az angyal, ki megóvja él tűn- i 
két! —

(Percival gondo la tokba  íne iü lve  iil.)
G r i s e l d i s .  Uram, ön nagyon kegyes. — Ho- h 

gyan — Percival nemiszik? megveti az enyhítő ned-i! 
vet, mellyre csak előbb szomjazott, sötét komolyság 
ül arcain, és szeme haragos tűzzel lángol? mi baja 
uramnak ?

P e r c i v a l .  Fáradság, nem egyéb!
G r i s e l d i s .  Nem! ne ámíts engem! Soha hom

lokodon kedvetlenebb komorság nem fészkelt. Hagyd 
okát tudnom.

P e r c i v a l .  Ma nem, holnap megtudod.
G r i s e l d i s .  Oh, hagyd ma tudnom, mit tud

nom kell, ne várd, hogy az éj csöndes magányát 
szorongó félelemmel virasszam keresztül.

P e r c i v a l .  Kívánod? halld tehát: a király ha- ! 
ragszik, hogy családom királyi tölgy- törzsökébe| 
füzágat ölték , s hogy hatalmas úri nemzetségem sár- j 
jadékit egy szénégető lyány ölében kívánom fölte
nyészteni, miért keményen megparancsoló, hogy neki j 
átadjam gyermekünk, vagy magara a honból szám
űzetem.

G r i s e l d i s  (rövid szüne t  után mosolyogva.)  Tel, 
tréfálsz Percival! ámítani akarsz, csak ingerelni ki- , 
vánsz. Miért nem mersz hát szemembe nézni? pró- ' 
báld, ha tudsz! nem — kerülöd tekintetem, ajkad j 
mozog, te tréfálsz, mosolygsz — gondolj más idő
töltést — ezzel nem ijesztesz.

P e r c i v a l .  Csalódol, Griseldis ! én valót mond
tam. Itt (a két lovagra  m u t a t ,) a királyi parancsnak
végrehajtói.

G r i s e l d i s .  Hát a lovag urak akarják gyér- : 
mekem elrabolni? ugyan miért nem öltöttek vázrü-jj 
hát, hogy legalább féltem volna tőlök. Ruprecht, a 
szolgánk lánc-csörgéssel ijeszt — a farkas ordit ha 
gyermekre éhezik! ej, drága jó urak,  ne játszanak;! 
rémeket lovagruhában, s pengő sarkantyúval.

P e r c i v a l .  Te nem hiszesz szavamnak, s gyér-1! 
mekként enyelegsz a szörnyeteggel. Ám szóljanak , |j 
urak, s mint királyom küldöttjei, bizonyítsák sza
vam —

T r i s t a n .  Percival igazat szólott.
G a w i n .  Tiszta igazat. — öli ön gyermekét el

vinni jöttünk.
G r i s e l d i s .  Hát nem tréfa — a király gyér- i 

mekem kívánja? kedves gyermekem szerető keblem- 1 
tői elszakasztani akarja? miért? minek? miért bűn- i 
hödjék a gyermek anya alacsony származásáért?

P e r c i v a l .  A király parancsa nem számol sen- ’ 
kinek, s hatalma ellenzést nem tűr. Szánd el magad 
s add a gyermeket.

G r i s e l d i s .  Te elszántad magad, Percival? 
megegyezel? s gondolhatod, hogy megválhatol tőle, 
s nem vágyói többé ártatlan mosolygását, nem vi
dám tekintetét, gyermeki bizalmát,mellyel rajtad függ, 
látni ? nem gyöngéd szavának tiszta csengését hal
lani? mellyel téged hizelgve atyjának nevez. Meg
tagadnád gyermeked? emlékezzél a napra, mellyen 
született, midőn te atyai kebledre szorítva kitört 
hévvel kiáltád: ,,Ő fin, hála, őfiu!“ emlékezzél ak
kori örömmámorodra! s most oda adnád? nem, én
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nem hiszem! ki is merné az oroszlán gyermekét el
rabolni? nem! Percival nem adja kis fiát!

F e r ó i v a l .  Adnom kell, mert bár hol keressek 
■— nem lelek menedéket, nincs ösvény, mellyen sza
baduljak; a szükség kényszerit ezen haladnom. A 

I király akarja, s én oda adom a gyermeket.
G r  i s  éld  is. Te Chatmurt és Swent megölted, 

ki királyokat ölt, az haragjokkal könnyebben dacol. 
Nem, Percival, te nem adod a gyermeket. Gondolj 
ki minden áldozatot, mi a királyt megengesztelhetné 
— vért, életet adj neki, de gyermeked oda adiiod 
nem szabad, nem lehet.

P e r c i v a l .  Asszony, mondom — én kénytelen 
! vagyok, s akarom gyermekemet oda adui.

G r i s e 1 d i s. Az én gyermekem ö, épen úgy, 
mint a tied, s ha te oda adod, én nem engedem Ő 
az én vérem, s mellemben hordozára, felneveltem, s 
csöndes örömmel néztem serdülését; jövendőm remé
nye az ő fején nyugszik. Egy idegen szeszélye, vagy 
önkénye nem rabolhatja el gyermekem, s az anyai 
szeretet őrködését senki sem játszhatja ki. (M egál la 
podik,  s ismét nyuglia ta t lankodva,  hevesen  beszé ln i kezd .)
A királynak nincs joga gyermekemhez ! — mondjátok 
meg, urak, mit akar ő vele?

T r i s t a n .  Ne aggódjék ön, a király igazságos 
és kegyes.

Gavvin.  Az ur parancsa teljesülni fog, dehogy 
mi szándéka vele, azt tudnunk nem lehet.

G r i s e l d i s  ( legnagyobb aggódással .)  Nem csal
nak meg engem, homlokukon világos betűkkel irva 
áll: ,,a király meg akarja gyilkolni!“ Előbb szemem 
világát oltsa ki! — Jertek, vérengző gyilkosok, 
ragadjátok fel édes álmából, de előbb engem hóhé- 
roljatok! Öntsétek ki vérét, de előbb enyémet lássá
tok patakzani! — Oh, szegény gyermekem , ha atyád 
nem véd, én egy asszony, de anya, megótalmazlak.

G a w i n  (T ris tanhoz. )  Igaza volt Önnek, nem adja 
gyermekét.

P e r c i v a l .  Most, vagy soha! (Gri se ld ishez.) Ám 
legyen, Griseldis ! tartsd meg gyermekedet; hű gond
dal őrizd , óvjad még a levegőtől is ; őrködjél felette, 
mint legnagyobb kincs, mint egy korona felett; mert 
valóban drága áron tartod meg! a fiú atyjának éle
tébe kerül.

G r i s e l d i s  (felkiált.) A te életedbe, Percival?
P e r c i v a l .  Miért reszketsz? Te megtartod ked

ves gyermeked, mi gondod rá,  ha engem a király ha- 
I ragja honomból számkivet, s boszúja, mint a vadat,
! helyről helyre, hegyekből völgyekbe üldöz; ha a 

gyülölség elárulja tanyám, az erőszak megrohan, s 
kárt örvendve hurcol a bakó a kin- vagy vérpadra. 
Oh, ne tétovázz Griseldis! férjed hagyd sírban por- 
hadni, csak kedves gyermeked megmaradjon.

G r i s e l d i s  (ku lcso l t  k e z e i t  görcsös vonaglással 
s z iv éh ez  n y o m ja ,  m ered ten  n é z ,  s b ág y ad tan  mondja .)
Számkivetve leszesz ? s a király haragja halállal 

1 fényit ?
P e r c i v a l .  ügy van, Griseldis!
G r i s e l d i s  (siket tompasággal. ) Ám vidd a gyer

meket !
P e r c i v a l .  S te oda adod?
G r i s e l d i s .  Kénytelen vagyok. A szerelem ad- 

jl ta, s az adja most oda.

P e r c i v a l .  A diadal enyém! Gawin ur vigye a 
gyermeket!

G r i s e l d i s  (Gawin  után rohan.) Megállj — vi
gye hadd — én nem bírok — isten az égben! 

P e r c i v a l .  Griseldis! ide, hozzám! 
iGriseldis  m egfordu l , Perc iva l  lábaihoz omlik  , s t é r 
deit átkulcsolva némán fe lnéz rá .  Gawin  az o lda l 

szobába megy.]

Harmadik felvonás.
(Gazdag fény te rem  P e n d e n n y sb e n . Elől fe lem elt  ülés 

lépcsőkön , s há tu l  a szili  mélyében függöny.)

E l s ő  j e l e n e t .

Percival (egyedül.)

P e r c i v a l .  J ó é ,  vagy rósz , mit cselekszem? I 
ez a fejtendő csomó. Jogommal éini nem lehet hely- ! 
télén; s mit tennem szabad, azt vígan tehetem. De | 
én nem vagyok víg, s miért nem? (F e l  s a lá járván . )  
Valóban a gonosz lélek dúlja lelkemet. — Paripa- ! 
mat is megszoktam próbálni, mielőtt rá bíznám ma- ! 
gamat, meg paizsom borítékját, meg kardom vasát, : 
mi előtt velők a harcviharba rontanék, s miért ne j 
kémleném ki nőmet? gyáva aggodalom gátoljon é, j 
hogy benézzek lelke mélyébe? ha vájjon mindene va- ! 
gyök é e földön ?  mert a szerelemnek nincs mértéke, j 
sem határa; az nem lehet kisebb vagy nagyobb, 
s ha csak egy mákszem, vagy ködesepp hibázik be- ; 
löle, már nem szerelem többé ! s én a hihetőség nyo- • 
moru hiedelmén nyavalyogjak ? midőn a próba való
ról biztosit?

második j e l enet .

Percival. Gawin.

P e r c i v a l .  Nos, Gawin, szóljon, hol hagyta 
a fiúcskát?

G a w i n .  Jó őrizet alatt, Percival ur ! Elég baja j 
van az idegen dajkának vele, mert megvetve taszítja j 
el magától a gyermek, sir s fenyegetőzik, hogy pa- j 
uaszt teend atyjának, hogy anyja kebléről elsza- 1 
kasztatott.

P e r c i v a l .  Magamnak vádol be önmagamat. — I 
Esküszöm, nem roszul teendi,s lesz idő, midőn bűn
bánattal engesztelendem őt. — De szóljon, Gawin 
ur berendelte a várba népemet?

’ G a w i n .  Mindenfelé kihirdetém, és sietve tódul
nak ki völgyeikből.

P e r c i v a l .  Köszönöm!
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Harmadik jelenet.

Előbbiek. Tristan.

P e r c i v a l .  Mi jót hoz, Tristan ur? látta Gri- 
seldist ?

T r i s t a n .  Láttam.
P e r c i v a l .  Nemde búsulva; s könyezve?
T r i s t a n .  A mint hozzá indulók, hogy a lovai; 

parancsát Indiára adjam, a termeken keresztül egész 
az erkélyszoba ajtajáig jutottam , melly nyitva lévén, 
szabad utat engedett a szemnek, mint a fülnek. — 
Az ajtóból láttam Griseldist, szétlengő hajakkal, 
minden ékesség nélkül, halvány fejét lecsüggesztve 
meredten ülni; szemét a gyermek bölcsőjére lüggesz- 
té. Ekkor nehéz fájdalommal tör ki egy bus sóhaj, 
kinzott kebléből,s oily keservvel kiált fel, hogy ég, 
s föld sirva viszhangzá : ,,Gyermekem , édes gyer
mekem!“ s egy húr szakadt meg szivében, mert e 
kiáltás után élet nélkül összerogyott.

P e r c i v a l -  Elég, elég!
T r i s t a n .  Ápoló asszonyai karjában ereje las

san visszatért, ő felüdült, szemét meredten a fájdal
mas szűzanya képére függesztő, ki keservvel néz le 
haldokló fijára. Reszketve omlik a kép elé, kezét 
ájtatosan kulcsolá, ajkai görcsös fájdalommal mo
zogni látszának, s fejét mélyen meghajtja. E pilla
natban szétoszlik a fellegfátyol, melly künn a he
gyeket sötét borúval fődé; — egy kitört napsugár 
csókolja a hölgy arcát, mellynek vonásit most a di
csőülés fényköre övedzi. Ómosolyg! Oh, uram! e 
mosoly tisztán monda: ,,a bimbó lehullt, hamar utána 
hervad a virág is.“ — Ezt látva, uram, fájdalma 
közös lön velem, s tekintetét nem tűrhetve, könyes 
szemekkel adtam asszonyainak tudtára parancsodat, 
s magam visszatértem.

P e r c i v a l  (g o n d o la to k b a  merü lve  á l l ,  s zü n e t ,  
azután ham ar  fel igazul.)  Te borzadsz, Percival? Erős 
föltételed a könyek elolvasztják? — A pohár megtelt, 
ki kell üritnem , ki kell, ki akarom — már úgy sincs 
menedék !

T r i s t a n .  Nincs menedék, uram? Oil y könnyen 
mentheted. Egy szó elég Griseldis fájdalmát enyhíte
ni, egy szóval elűzöd a komor felleget, melly Gri
seldis fénytelen egét borítja. — Fejtsd meg neki e 
borzasztó játék rejtélyét, s a kedves gyermeket add 

'vissza hű ölébe.
P e r c i v a l .  S becsületem, s zálogos szavam?
T r i s t a n .  Kiválthatod a királynétól.
P e r c i v a l .  Hogy én térdeljek előtte? soha sem ! 

Az egész világ kincséért sem! nem egy életért; nem 
egy égi üdvért! — Az asszony könye záporhoz ha
sonlít, melly ha kiömlött, a nap szebben ragyog, 
s élénkebben virulnak a pázsitok. Mutassa meg, mii 
bir szerelme. És ha dicsőn megáll — a förgeteg után 
örök szivárványt derítek egére, melly ezer színben 
tükrözze vissza boldogsága kéjeit, s élte egy véget- 
leu üdv legyen! — Igaz, sokat kívánok tőle, s a 
lovag ur méltán vádolhat, de férfi is vagyok, ki neki 
mind ezért még elég gyönyört adhat.

G a w i n .  Zászlók lengnek elő a völgyekből, bi
zonynyal a lovag népe érkezik.

I .  1 8 4 3 .  IV . KÖT- IV . SZÁ M .

P e r c i v a l .  Megyek az érkezőket üdvözleni. — 
Az urak addig készítsék kegyes szavakkal Griseldis 
szelíd szivét, az uj keservre. — Egyé megteendik? 

T r i s t a n .  Bizonynyal, kivánatod szerint. 
P e r c i v a l .  Isten veletek! nem sokára vége a, 

játéknak, s én előre örvendek a diadalnak! (El.)

TVegyedik jelenet.

Tnsta n. Gawin.

T r i s t a n .  Te gyözendesz, de őrangyalod, ki 
élted tetteit jegyzi, e diadalt károdra róvja a jövő 
élet könyvébe.

G a w i n .  Ott közéig Griseldis, a csarnokon — 
erre felé tart.

T r i s t a n .  Oh, iuság képe! mint a kiszáradt 
dús kalász földfelé konyult feje!

tiiüdik jelenet.

Előbbiek. Griseldis. Kisérő asszonyok.

G r i s e l d i s .  Vegyétek legforróbb hálámat ápo
lástokért; de tovább segédkarra nem szorulnak lá
baim; a gyöngeség elmúlt!

(Az asszonyok  hatva vonulnak .)
T r i s t a n .  Oily jámboran tűri ön keserveit?
G r i s e l d i s .  Igen, alázatosan, és jámborul — 

hát nem valék é eddig elhízott, s a kevélység ködé
től elkábult? nem úgy tekintém é sorsomat, mint 
jogos birtokot? s Percival kezét, s szerelmét nem 
tekintém é mint tartozást? nem dölyfösködtem é, hogy 
nője valék, s gyermekemmel nem kérkedtem é? — 
azért intett meg az ur gyermekemben, ki most vét- 
ketlen szenvedi anyabűne súlyát.

T r i s t a n .  Oh, maradjon erős! most szüksége 
van rá, mert nagyobb áldozatot is kíván még a ki
rály hatalma.

G r i s e l d i s .  Nagyobb áldozatot? szóljon, mit 
kíván még? boszuja tán Percivalt fenyiti?

G a w i n .  Percivalt ne féltse, csákón fejére hull 
a királynak haragja.

G r i s e l d i s .  Hadd halljam parancsát, bár mit 
kívánjon.

G a w i n .  Ám hallja: ő azt kívánja, hogy Per
cival széttépje a házasság kötelét, melly önt hozzá 
csatolja, s magához illő nőt válasszon, ki méltó le
gyen, hogy nemzetségét unokáiban örökítse.

G r i s e l d i s .  Oh, álmaim sötét rémképei! illy 
hamar valósultok? igy rabolja el egy nap, földi örö
möm egész füzérét homlokomról, s a remény utolsó 
virágát is letépi. — Férjem — gyermekem? — Egye
dül maradok, elhagyatva, s keblemben egy inség- 
tenger hullámzik. — S mit mond Percival?

T r i s t a n .  Nehéz szívvel ugyan, de enged a ki
rályi parancsnak, hogy nemzetsége fája ki ne halljon, 
s hogy hírét nevét végetlen időkre örökítse.

G r i s e l d i s  ( f e lhangon ,  maga elébe.) Előre g ya- 
nitám. A sötét éj űrében láttam jövendőm képeit. Oh, 
én felette boldog valék e földhöz képest. Üdvein csak 
álom lehetett. Ennek igy kellett lenni, valóban igy,
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magam megismerem. — Hát ne érezze ő az atyai kéj 
gyönyörét? s fényét, hatalmát idegenre hagyja? — 
Nem! kárhoztatni nem lehet — ö helyesen cselek
szik. —

G a w i n .  Tristan, megfoghatja őt? még mente
geti férjét.

G r i s e l d i s .  Siess hát vissza erdőid sötét ár
nyába, szolgaság szegény szülöttje! E lakban nem 

i volt jogos helyed , kerüld hát a fényes termeket.
| elég neked ha képét, s üdves álmaid magaddal elvi

szed. Ö szeretett téged , karján sok gyönyört éldelél, 
| s  most szive osztozik keserveden, mint te egykor 

vele az égi kéjeken. Menj vigasztalódva, ö rád meg
emlékezik. Légy 'erős, kerüld, ne sajtolj könyet 
szánó szeméből. — Uraim! most már hadd halljam, 
még ma kiűz sorsom e lakból? már többé nem is 
láthatom öt ?

G a w i n .  Percival ur maga, még ma mondandja 
ki ön ítéletét, s összegyűlt nemes harctársi, s népe 
előtt szakasztja sgét a láncot, melly sorsukat egybe- 

jcsatolá, s önt még ma visszaadja az erdők sötét ho
nának.

H a t od i k  j e l e n e t .

Előbbiek. P e rc iv a l  (feláll emeletre az ülés mellé.)
L o vagok . H űbéresek.

P e r c i v a l .  Üdvözlek bajnok társak, s híveim, 
kik illő számmal jelentetek meg hívásomra, úri vá
ramban. Ti toljátok, miként kérésiek által ösztö
n ö z v e ,  Griseldist nőmmé választóm, ki bár szép, 
bájló, erényes, és hő vala; de szegény, az erdők 
szende gyermeke. Tudjátok, hogy önekem egy fiacs
kát szült, kit ti mint nevem s hatalmam örökösét 
köszöntétek! de Artus, királyi uram, megveté vá
lasztásom, s annak gyümölcsét, s a gyermeket ke
zébe adni parancsoló, nehogy hatalmas őseim sas- 
fészkéből veréb fiú keljen szárnyra.

1 (G rise ld is  fá jda lm as  a rc ca l ,  egész  te stében remeg.)
P e r c i v a l .  En a gyermeket, a király követé

nek kiadtam. — De tovább igy szól a király paran
csa: hogy húgát, M o r g a n  et  vegyem nőül, kinek 
öléből keljenek ki családom nemes sarjadéki, Gri
seldist pedig összegyűlt népem előtt, kik tanúi vol
tak egybekelésünknek, űzzem ki úri lakomból. íme 
tehát híven engedve uram parancsának, e csarnokba 
hittalak benneteket, hogy a királyi rendelést előtte
tek végre hajtsam. Griseldis, lépj elő!

- G r i s e l d i s .  Nagyságos ur !
P e r c i v a l .  Halld; a lánc , melly minket áldva 

egybecsatolt, elszakada, s ez órától feldúlva a szö
vetség. Te még ma kiköltözöl a várból, s mit sze
relmem ruha, kincs, ékszerben neked ajándékul 
adott, mind itt hagyod, mert a király azt akarja, 
hogy segély nélkül, szegényen távozzál tőlem — . 
mint magamhoz vettelek. És én a király parancsa 

i végrehajtói előtt, igy eresztlek el magamtól. — —
: Menj! —

G r i s e l d i s .  Nagyságos u r ! midőn te engem 
\ szegény kunyhónkból büszke váradba hozál, hogy 
i szegénységgel dús hatalmat, s alacsonysággal fényt 

s dicsőséget egyesíts , és a szénégető lyányt szerel

meddel olly dúsan megajándékozád , hogy szerencsém 
olly hamar, mint a tavasz virága az éjben, kivirult, 
már akkor intve szólt egy érzés szivemben: „nem 
tart tovább üdved, mint szerencséd hirtelen nyílt 
bájvirága, melly ha lehervad, éj borul fényes na
podra is.u — Mit tőled uyertem, ve'ld vissza — a 
nemesség büszke érzetét, neved méltóságát, az úri 
fényt, és gazdag csillogást, mellyekkel tékozolva 
halmozói. De fájdalommal adom vissza legbecsesebb 
adományodat, e gyűrűt — melly mint szerelmünk 
záloga, bennünket egyesitett, s egyesítve boldogí
tott! Ez volt mindenem — de vedd! — És most se
géd nélkül szegényen s pongyolán hagylak el téged
— mint felvevél.

P e r c i v a l .  Mit te házamba hoztál, elvihedd! 
sem többet, sem kevesebbet!

G r i s e l d i s .  Tejól tudod, uram, midőn atyám 
lakából elhoztál, egy ócska daróc szoknya, és kö- 
tóuyke volt minden hozományom.

P e r c i v a l .  Vidd magaddal.
G r i s e l d i s .  Mi egyél) sajátom volt, midőn a 

kunyhót az úri várral fölcseréltem, u. m. az ifjú vi
dámság, s az ártatlanság virága; azért lakodban sok 
édes örömet, s az emlékezés gyönyöreit éldelém. — 
Csak egyben maradsz adósom, mert szerelmem itt 
nálad marad.

P e r c i v a l  (félre, ) Minden szava hegyes tőr, s 
minden tekintete sebző nyil, szivemben. (Fenn.)  Gri
seldis! időd elmúlt, távozzál!

G r i s e l d i s .  Még egy szó, uram, lebeg ajka
mon , melly után erdeim anyai ölébe visszaindulok. !
— Élj boldogul, uram! e szerelemteljes szív, soha 
sem feledi el az ii Ivet, mellyet neked köszön ! em
lékezni fog rád még akkor is, midőn emlékem keb
ledből a feledés tengerébe hal , mert a múltak emléke 
ollyan, mint a hervadt növény levél, mellyet az idők 
percének ellehbenése magával ragad. De te élj bol
dogul, nemes sarjadék zöldeljen ősi fádon, egy for
rón szeretett hölgy töltse be helyem; ki f o l y v á s t '  
b o l d o g í t s o n  — m e r t  ki j o b b a n  s z e r e s s e n ,  
o l l y a t  e v i l á g  e g y e t ,  e g y e t  sem t e rem.

P e r c i v a l  (alig re j the t i  é rzékeny  ültségét.) Távoz
zál , Griseldis , már itt az ideje — távozzál!

. G r i s e l d i s .  El kell válnunk, ám legyen, hamar. 
Élj boldogul, Percivalom ! e szóval viszem a szenve
dés kelyhét ajkamhoz, s kiürítem, mert e keserves 
szó, minden kínt magában foglal. — Élj boldogul, 
Percival! élj boldogul!

P e r c i v a l .  Élj örökre boldogul! menj, Gri
seldis !

G r i s e l d i s  (szemét az égre függeszti .)  Az ur pa
rancsa; legyen meg szent akaratja! ( I n d u l ,  mélyenj 
m e g in d u lv a ,  arcát  e l f e d i ,  az asszonyok s írva hozzá tó-J 
dú lnak .)  Éljetek mind boldogul! egy vigasztalásom- 
mégis maradt, sorsom súlyos csapási közt — mert 
bár sírva — de meg is siratva költözöm! (El.)

H e t e d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. (Griseldis nélkül,)

P e r c i v a l  (lerohan s megfogja  Tris tan keze t . )  Tri- 
gtan ! nagyon durva voltam; az égre, mondom, rosz- 
szul tevém. I
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T r i s t a n .  Vakon követted büszkeséged szóza
tát; viseld tettednek súlyát!

P e r c i v a l .  N a g y o n  kemény voltam, kint adtam 
szerelem helyett! K ürtszó  h a i t ik . '  Mi öröm rivall a 
bú tanyája körül?

G  a w i n  (az  ablakhoz megy.)  Szolgák csoportja 
lepi el a várudvarát, s Anglia színével diszlő lo
vag sereg tódul be a kapun; utáuok a királyné jő 
asszonyaival.

P e r c i v a l .  Hogy a förgeteg hordaná vissza, 
lionnét jö t t !

T r i s t a n .  Valóban, a királyné! most emeli le 
Lancelot kólyájából, kinek karján közéig a csarnok
hoz, mellyből épen most lép elébe Griseldis, a szánó 
csoporttól kisérve.

P e r c i v a l .  Griseldis, mondá?
T r i s t a n .  Igen, Griseldis! most föl tekint, s 

meglátja a királynét, a falhoz támaszkodva letérdel, 
de Ginevra dacos dölyft'el megy el mellette.

Wyolcatlik je l enet .

Királyné. Lancelot. Urak s asszonyok. Előbbiek.

K i r á l y n é .  Tartunk, hogy tán kedvetlen ven
dégek leszünk lakában, nemes Percival, minthogy 
harcunk még végzetlen. Bízunk azonban, hogy be
csülni fogja a vendégi jogot, és szívesen adand szál
lást hajlékában, mivel a király érkezését jelentjük.

P e r c i v a l .  Saját laka nem fogadhatja őt szí
vesebben, mint Pendennys termei.

K i r á l y n é .  Köszönjük szives fogadását. — De 
most engedje tudnom, miért pezsg úgy a nép e vár
ban ? s ki volt az asszony, ki a csarnokból, néptől 
kisérve, élőnkbe lépett?

P e r c i v a l .  Griseldis, nőm volt, királyi asszo
nyom! kinek kebléről letéptem gyermekét, s magát 
gyalázva űztem ki váramból.

K i r á l y n é .  Griseldis?
O r i a n e .  Hogyan? s oda adta gyermekét?
T r i s t a n .  On szántából adá, Percivalért.
L a n c e l o t .  Oda adta gyermekét, s elhagyta 

Pendennyst, s mind ezt ellenkezés nélkül?
T r i s t a n .  Sírva és siratva költözők a grófi vár- 

I ból, az erdő rengetegébe! egy haragos szó sem jött 
ki ajkain, s áldás volt búcsúszava!

G a w i n .  Valóban úgy van, mint Tristan mond
ja! jót állok értté, bár ha meg nem foghatom.
S P e r c i v a l .  Úgy van, királyné! Ha valaha az 
[isten angyala a földön láthatón megjelent, s szere
lemért gyülölséget, áldásért álkot nyert, úgy az e 
szénégető lyány, Griseldis volt. — Vétkes szavam 
betöltőm, s most elég legyen, Ginevra. — Ne há
borítsa tovább az ördögi játék szelíd lelkének borut- 
lan egét, s szivét ne dúlja fájdalom. — Ismerjük ér
demét, becsüljük dicső lelkét!

Í L a n c e l o t .  Igen, királyné, szűnjék meg a ha
rag, s gyülölség; legyen vége a vészes viszálynak! 
Jó szó hoz/a helyre, mit a gonosz szó vétkezett.

K i r á 1 y n é ( i ró n iá v a l .) Lancelot ur ! ha tanács 
híjával leszünk, felfogjuk önt kérni. — De ön Per
cival, egészen elbámit. j l á t  ez a férfi, ki büszkén, 
kérkedve emelte a szenes lyányt fölünkbe, s példa-

II
képül állítva, erényeivel dicsekvék? két diadalfüzér 
diszlik homlokán, s a harmadiktól visszaretten ? ugyan 
mondja, mi őrültség szállta meg, hogy biztos gyö- ! 
zelméröl önként kiván lemondani.

P e r c i v a l .  Hát nem elég könye terheli é lel- j 
kernet? s nem elég kínnal halmozóm é ártatlan szent 
fejét? de most elég legyen! megbántam mit tevék , s i 
pályámon tovább nem megyek.

K i r á l y n é .  Föltéve volt, s ön elfogadta, hogy 
Griseldis, bár mi keserűn sértendi is a lovag, jám
bor lelkét, szerelmében csüggedetlen maradjon, hő 
érzeménye gyülölséggé ne változzék; sem szenvedő; 
türelme el ne keseredjék; a szenvedésben edződjék 
szerelme, s erősebb legyen, mint valaha volt, tisz
ta szerelmi érzeménye ! — Még egy harc van kiküz- j 
dendő, én nem kényszerítem, hogy kiállja — de ha! 
megbánta tettét, s a könyöriilet erőt vett büszkesé
gén , bűnhődjék dacáért, s térdre hulljon lábaim elé
be. Hanem:  lépjen Griseldis elébe, mint honából 
száműzött, s kérje ótalmát, s ha a megvetett hölgy, 
az erővel dacolva, fejét, életét Önért elszánja, ak
kor a lovag győzött, s A n g l i a  királynéja porba 
hull a szenes lyány előtt! — Válasszon, Percival, 
miért vonakodik ?

P e r c i v a l  (szünet  u t á n ,  sö té t  tek in te t t e l . )  Én a
leghűbb szivet marcongolva, véreztem ! úsztam ke
serve árjában, de ha elkezdtem, el is kell végeznem. 
— Legyen, a mérték teljék meg! Készen vagyok az 
uj harcra, s még ma — most mindjárt kiküzdöm a 
végcsatát.

K i r á l y n é .  Csak előre, Percival u r ! mi kö
vetni fogjuk. — Urak! kisérjenek, lássuk, kinek 
raérőszelencéje ül le, vagy repül fel?

(M ind  e lmennek.)

K i l e n c e d i k  jelenet«

Tristan (egyedül.)

T r i s t a n .  Távozzatok! — Szerencsétlen! téged 
a szerelem legkínosabb csapása ért; az ajak, melly 
istenített, meg is gyalázott, s a kar,  melly kéjes 
csókra ölelt, gyilkos tőrt is vert szivedbe. (El.)

l e ^ y e d i k  f e l v o n á s .
(Erdős h e g y sé g ;  há tu l  a pa tak  pa r t ján  bokroktó l k ö r 

n y e zv e  egy szénégető kunyhó.)

E i s «  j e l e n e t ,

Cedrik egy fiacska által vezetve.

Ce d r i k .  Hiheíem é? igazán jól hallottad fiú? 
gyermekét átadá a királynak?

Fiú.  Igazán mondom.
2*
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C e ilrik.  S esküje szent kötelét felbontá a ki
rály parancsára ?

Fi u. Igen , vak Cedrik , igen.
Ce d r i k .  S őt magától eltaszitá a lovagok je-

| leuléliben ?
Fiú.  Amint mondám. Körül belől minden nyelv 

vádolja Percivalt, s Artus királyt.
Ce d r i k .  Szavak, üres hangok! a walesi gróf, 

s egy szénégető! úr és szolga! és mégis mindketten, 
a gróf, mint a szénégető, porból származott, mind 
ketten az égben lakó isten gyermeki. — Mit hallot
tál még ?

Fiú.  Mindenfelé Griseldis dicséretét, s bizo-  ̂
nyitványt a felöl, mi méltatlan kint szenved, érdem
lett áldás helyett!

Ce d r i k .  Az emberek az álfény külszíne után 
ítélnek, de az isten szeme belát lelkünk mélyébe. A 
kéz kegyesen alamizsnát osztogathat, mezitlent ru
házhat, nyomorát ápolhat — de hol kevélység lap
pang a szívben, s a jámborság szine alatt ,  felleng- 
zés rejtezik, oda az ég haragja méltán sújt.

Fiú.  Hogyan, te tulajdon véred ellen szólasz?
C e d r i k .  Halálát eltűrném — egyedül volnék , 

de nem elhagyatva; szeretetlenül, de nem megtagadva 
gyermekemtől, s ha e világi ínség minden terhét 
vállamon viselném is; a legrosszabbtól — mit gyer
mekemtől szenvedek — hálátlauságtól mentve volnék. 
Ki jő? haliga!

Fiú.  Egy asszony tántorog erre felé!

9láso dik j e l ene t .

Griseldis (hátul megjelen.) Előbbiek,

C e d r i k .  Ismered öt? szólj fiú, ne tétovázz!
Fiú.  Itt van, szólítsd meg magad.
Cedr i k .  Ki vagy? szólj!
G r i s e l d i s  (lábaihoz borul. ) Gyermeked, atyám 

— árva gyermeked.
Ce d r i k .  Gyermekem? van nekem gyermekem? 

mondd csak fiú, vau nekem gyermekem? szivem nem 
tud semmit gyermekekről, s eszméletem gyermekte
lennek vall!

Fin.  Tulajdon gyermeked, Griseldis szól hoz
zád ! —

C e d r i k  (megtapintja ruháját.) Ön Griseldis, Per- 
cival neje? — Oh, szép asszonyság, engedje kezét 
csókolnom! — Ön daróc köntöst, kötényt, s nem 
suhogó selyem, vagy bársony öltönyt visel? — hol 

Ivánnak a szolgák? szapo-án szőnyeget ide, hogy a 
reggeli harmat meg ne áztassa az urné lábát!

G r i s e l d i s ,  Elűzve, üldözötten borulok lábar 
idhoz — kilökve férjem házából, s ágyából. Meg
fosztva gyermekem, szerelmem zálogától; oh, ne 
öntsd a gúny keserű mérgét sebeimbe, atyám, uram! 
szivemet ne szaggasd szét.

Ce d r i k .  Igen, édes szavak ömlenek ajkaidról, 
de hajthatlau kemény acéllá változott, s érckemény 
volt, ravasz, csalárd, hálátlan szíved !

G r i s e l d i s .  Az örök istenre, mondom, olly 
jvétekkel vádolsz, melly lelkemet nem terheli.

Ce d r i k .  Semmit sem tudsz vétkedről; esőcsep
pekként rázod le magadról a szemrehányást? — Adj

% ---------- --

tehát számot, szereteted, engedelmességed s hűsé
gedről — mellyel irántam viselteiéi. — Mit tevéi te 
kedves jámbor, szerető gyermek, midőn Percival 
engem várából kiűzött? — minthogy kérelmeimmel 
ostromiám, ne lenne zsarnok ártatlanok iránt. Mit 
tevéi te akkor vak atyádért?

G r i s e l d i s .  Sírtam, uram!
Ce d r i k .  Drága gyöngyök é könyüid , menye

ket többre becsültél a szavaknál, mellyeket atyádért 
adni köteles voltál?

G r i s e l d i s .  Oh, ne rakd a férjem vétkét sze
gényfejemre! Ö volt az ur, nekem engednem kellett.

Ce d r i k .  Engedni? engedni igen, de hallgatni 
nem! Te Percivalt nem mint férjedet becsülted, mint 
uradat, gyermeked atyját, bálványként imádtad. Te 
nem nője, kéjhölgye voltál, s azért űzött el cseléd
ként magától.

G r i s e l d i s .  Égnek angyali! lássátok szörnyű 
kínomat, mellyet ártatlan szenvedek. — Miért más
nak öröm, kéj s égi üdv? nekem csak ínség, s kín 
jutottak ?

C e d r i k .  Kérded, miért? halld, megmondom 
neked. Három nap küzdött anyád kórágyán a halállal, 
s meghalni nem tudott, mert a látvágy lyánya után, 
lelkét ajkán fogva iartá. — Véglehellete is áldásteli 
vágy volt, mellyet neked szánt — de te nem jövél 
—t ott volt a sátán, s kékült ajkáról az áldás szavát 
ellopva, átkos kezében villámmá változtató, s mint 
hálátlanságod, s kevélységed vészes mennykövével! 
snjtá elhízott lelkedet,

G r i s e l d i s .  Az örök isten legyen tanúm, há
látlanság bűne soha sem fertőzteté szivemet. Ö tudja 
mit szenvedtem, midőn anyám és Percival a kórágyon 
feküdt, s midőn haldokló anyámhoz vágytam, férjem 
halálos ágya fogva tartott. Esküvel fogadtam őt el 
nem hagyni, s esküm meg kellett tartanom. Ápolnom 
kellett az atyát gyermekem számára, s azután tart— :l 
haték számot, anyám áldására,

C e d r i k .  Unokámról szólasz, gyermekedről? 
Mondd, ápolód öt, mint hű anyához illik? szeretted, 
mint anyád egykor tégedet ? ótalraazád é véred s éle
teddel? — Nem! te nyugodtan oda adtad, eladtad 
gyermekedet, kiadtad a király poroszlóinak. A vad j 
állat harcol kölykiért, s a róka is előbb a tyúkot 
fojtja meg, hogy a csirkét elvihesse — de te — te 
oda adtad, és egy hajszálad sem görbült meg bána
todban, mert nyugodtan , mosolygva engedted őt által,

G r i s e l d i s ,  A szerelem adta, s a szerelem ál
dozta fel ! A férj, atya élete volt kockán — lehetett 
é ellenállanom ?

Ce d r i k .  Elég, elég a puszta szó! Percival, s 
neve fényéért feláldozád az anya szerelmét, s gyér-1 
mekedhez tartozó kötelességedet; megtagadtad, meg- I 
vetetted vak atyádat -?■ de az isten igaz, s azt, kit 
isten itél , vétkednek ostorul rendelte.

G r i s e l d i s .  Atyám, hallgass meg!
Ce dr i k ,  Semmit sem akarok hallani! Jer,  fiú, 

vezess a kunyhóba, És te halld szavam: ótalmat s 
biztos enyhelyet soha sem tagadtam meg az üldözöt
től, s azt neked is adok. Lépj a küszöbön keresztül, i 
lakom ajtaja tárva, de nem többé karaim. Étellel s 
itallal jól tartom vendégemet, de karod már nem ve- 
zérlendi léptemet, s feléd dobogni nem hallod többé )
-  = S?
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szivemet. — Te vendégem vagy — gyermekem csak 
voltál!

Gr is é ld  is. Atyám, hallgass meg!
Ce dr i k .  Nem akarlak hallgatni! szavad ne 

ámítsa lelkemet. (A gyermekre  t ám aszkodva  elmegy.)

Harmadik jelenet.

Griseldis (egyedül.)

G r i s e l d i s .  Oh, hallgassatok meg ti égnek 
fellegi, s te örök nap fénylő aranysugára! te kegyes 
atya, ki fenn az örök világ honában lakozol, nézz 
rám kegyes szemeddel! te ismered szivemet, előtted 
lelkem tárva áll! te tudod, mi kín marconglá lelke
met, midőn haldokló anyám árnya tűnt fel képzetem
ben. Nem vétkes kevélység undokká lelkemet, nem 
fény, s csillogás csábitá szívemet. Tudasd velem 
borzasztó bűnömet, mellyért pokol kínt szenvedek. 
IMert az, mivel az emberek vádolnak, nem vétek — 
az szerelem, legszentebb szerelem. Korán röpült el 
éltem tavaszkora, s szerencsém bájos vidám napja 
lehunyt. De ha sötét éj borult is árva fejemre, tisz
tán ragyog szerelmem csillaga, s ha kezem kezétől 
elszakaszthaták is, szivem szivéből ki nem téphetik. 
Fel tehát csüggedő lélek, bátorodjál, ne légy a bá
nat martaléka; nem vagy nyomom mig szerettetel. 
Mélyen eltemetve nyugodjék bánatod, s ha dúló kín
jaid szét rontva fékeit, panasszal törnének ajkaidra, 
gondolj rá,  hogy szeretsz s viszontszerettetel, s hár 

í lásan függezd szemed az égre!
(L an k ad v a  rogy a h an tp ad ra .  Szünet.)

I  e g y c d i k j e l e n e t .
i

Percival. Gawin (a szín mélyében.) Griseldis.

P e r c i v a l .  Helyen vagyunk! követ a királyné?
G a w i n .  Tova a sűrűben várja intésünket.
P e r c i v a l .  Már többet vissza nem léphetek — 

meg kell lenni. Oh, hogy szavam olly erősen kötve 
tart! oh, hogy hiú kevélységemnek, s a vágynak, 
szerelme tengerében úszni — áldozám fel szerencsé
j é t , s övével enyimet is !

Ga wi n .  Nem Griseldis nyugszik ott a? ár
nyékban ?

P e r c i v a l .  Ő az! el innét, rejtőzzék a bokor
b a ^  legyen tanítja, mint tartom szavam.

(Gawin elm egy.)

Ö t ö d i k  j e l e n e t .

Griseldis. Percival.

G r i s e l d i s  (mélyen elinerü l ten  , magában.)  
Rózsácska — mond a lovag 

Ne hervadj erdő éjében,
Je r ,  kalapomon virulj,

Bíborod díszében!

Sziveden vágynám virulni,
És nem kalapodon!

(M eglát ja  P e rc iv a l t ,  felszökik.) Ah, Percival!
P e r c i v a l .  Én vagyok! kerülsz engem?
G r i s e l d i s .  Te vagy, valóban te vagy? Ala

kod világos fényben áll előttem. Nem az emlékezet 
halvány árnyaként tűnsz fel álmaimban, nem! te ma
gad vagy! hallom szavad ajkadról zengeni, s látom 
kebledet feszülni — látom szemed fénylő sugárát, s 
arcod virító bíborát. — E karokkkal ölellek téged , 
s rémként nem tűnik el imádott képed.

P e r c i v a l .  Griseldis!
G r i s e l d i s .  Percival! Oh, most már ismét 

minden jól van ! a feledés hullámzó tengerébe sülyed- 
tek kinaim! Te enyém vagy! oh érzem hű szivem 
mint hévül, n\ert uram s férjem ismét karomba dűl.

P e r c i v a l .  Oh, bár még urad, és férjed vol
nék !

G r i s e l d i s .  Mit mondasz, mit? oh, őrültség, 
milly rémes valót vegyitesz puszta álmaimba. Sze
gény tévedett, térj magadba!

P e r c i v a l  (félre.) A c é lo z ó d já l  s z iv em  !
G r i s e l d i s .  Te megbocsátasz , hogy lelkem áb- 

ránya elragadt! most világos előttem sorsom, s há
lásan ismerem Önt, uram! Te vigasztalni jövél, s 
kegyes szavakkal írt csöpögtetni szívem sebeire: 
vedd értté hálám!

P e r c i v a l .  Hallj engem, Griseldis! nem kö- 
nyöriilet vezérlett hozzád! Feltűnt a viszonzás díjzó 
reggele. Sorsom hasonló a tiédhez. A király felség
sértéssel vádol, miért is száműzött! Jószágaim el
vesztve — üldözve — a száműzetés bélyegével hom
lokomon, tévelygek a világban, nyomomban üldö
zőim, s a halált hozó bárd fejem fölött lebeg.

G r i s e l d i s .  Száműzve, üldözött? s veszély le
beg fejed, drága fejed fölött? — oh, hát ezt kellett 
megérnem 1 s te még itt mulatozol? midőn élted, sza
badságod forog veszélyben? siess, fuss, repülj!

P e r c i v a l .  Hasztalan! minden ösvény elállva, 
már nincs menekvés.

G r i s e l d i s .  Oh, hát segíts te, kegyelem iste
ne! mert meg kell őt mentenem; segíts világ ura!

P e r c i v a l .  Te meg akarnál menteni, te engem, 
ki gyermeked a királynak adtam, s letépve élted 
minden ékeit, magamtól elűztelek?

G r i s e l d i s .  Hát a te akaratod volt é , szivemet 
kínozni, s van é időm sorsomra eszmélni, midőn a 
tiéd a veszély örvénye fölött kereng? — Jer! habár 
hadsereggel rontsanak rám, meg kell mentenem, s 
istenemre meg is mentelek.

P e r c i v a l .  Hagyj fel, hagyj fel! Sorsom té
ged is veszélybe ránt, s a merény, életed, s véred
be kerülhet.

G r i s e l d i s .  Oh, valót szólasz? oda adhatnám 
éltem éltedért? s szabad volna meghalnom jóllétedért? 
az egybecsatló lánc közöttünk elszakadt — de szi
vem még tiéd maradt. Szivem, mellynek tiéden do
bogni, s kebleden égi kéjt éhielni nem, — de értté 
megszakadni — igen , megszakadni uram , szabad !

P e r c i v a l .  Hagyj fel, sorsom szólít, követem 
borzasztó hívását; amott a sűrűben fegyverek csil
lognak.

G r i s e l d i s .  Ők azok? el, repülj! oh, könyö
rülj halálos aggodalmamon — rejtődzél e l ! Te is-

I
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i mered az erdő sötét ölében a gúzsfedett szikla bar
l a n g o t , gyermekkorom játszóhelyét, mellyet csak 
! szeretett férjemnek fedtem fel! Menj, uram, rejtezzél 

annak bérc odvába, ha nem akarod, hogy előtted 
meghaljak bánatomban! Menj, Percival ott bátorság- 

j| ban leszesz!
P e r c i v a l  (hérrel k a r ja ib a  ragadja .)  Griseldis ! 

|szabadító angyal!
G r i s e l d i s .  Repülj , repülj !

(Perciva l  e ls ie t .  G rise ld is  u tána  n é z ,  inig a sűrűben 
e l  n em  t ű n i k ,  aztán  l e t é r d e l ,  s k e zé t  fe lem elve. )

G r i s e l d i s .  Szabadítsd meg öt urám! s végy 
helyette engem áldozatul.

H a t o d i k  j e l e n e t .

Királyné. Lancelot. Gawin, Lovagok és hölgyek.
Griseldis (felszökik.)

K i r á l y n é .  Erre jött , nyomába menjetek. Ku
tassátok ki a sűrűt, s a patak mentiben mindent für
késszetek ki! Gawin ur, keresse ki ama kunyhót! 
fel kell őt találnunk. Sietve utána!

(Gawin fegyveresekke l  el.)
K i r á l y n é  (Gri se ld ishez.) És te, szólj, feléd jö tt , 

j  mondd, merre ment? hova rejtezett?
G r i s e l d i s .  Kit keresesz királyné?
K i r á l y n é .  Nem ámítasz el szinlett együgyü- 

ségeddel! mint te engem , úgy ismerlek én is tégedet. 
Te Griseldis vagy, Percival neje. — Öt keressük, az 
áruló szökevényt, s most mondd, hova rejtezett?

G r i s e l d i s .  Én,  királyné?
K i r á l y n é .  Erre jött,  s te tudod hova szökött.
G r i s e l d i s .  S ha tudnám — én Percival neje, 

Griseldis vagyok.
K i r á l y  n é. Áruló , te véded vétkes férjedet? 

Ne tagadd, saját szememmel láttam öt!
G r i s e l d i s .  Az isten is látta, kinek fellegei 

: borítják az üldözöttet, kinek angyali ótalmazzák, s 
j köd borítja az üldözők szemét.

K i r á l y n é .  Griseldis, ne dacolj a nagyobb erő
vel; ne merészkedjél királyokkal mérkőzni! — Nézz 

j körül, mindenfelé megvetve hálónk ! hallgatásod öt 
i  meg nem menti. Őrizkedjél saját fejedet, értté a vér- 
i áldozatra vinni, mert tudd meg, ha a határperc előtt 

kezünkbe nem juthat, élted lesz helyette áldozat.
G r i s e l d i s .  Oh vedd, vedd éltemet.
K i r á l y n é  (ha lkka l  a  körhöz.) Az örök istenre,

[ ez asszony — ki mint az ur szolgálója annak inté- 
! sire — elhagyá házát, s gyermekét oda adta.

L a n c e l o t .  Hasztalan fáradsz; hagyj fel Gi- 
nevra! a szerelmes s z í v  nem ismeri a halálos aggo- 

; dalraat.
K i r á l y n é .  Ez asszonyban nagy lélek lakik, 

s reményem ábrány képei tünedeznek. — Griseldis! 
hallj meg engem. — Nem adta é Percival gyermeked 

jja király kezébe? s téged nem űzött é el magától,
: hogy nemesebb származású hölgyet fektessen nász
ágyadba. — Nem kergetett é ki szégyenre, árván s 
pongyolán ?

G r i s e l d i s .  Igen, úgy történt, mint mondod.
K i r á l y n é .  Ám szerelemért áldozhatsz minde

rs

neddel! szerelemért kiállhatod a halál kínait, de hát 
szerelem volt é,.mit irántad Percival bizonyított? — 
Most kezedben van; ő mindened elvette, miért nem 
veszed te életét?

G r i s e l d i s .  Oh, ne mérd a szerelmet olly pa- 
rányilag. — Mi volna a szerelem, ha többet nem 
adna mint nyert? ha többet nem tűrne, mint értté 
tűrtek ? ha erősen nem állana , mint a dühös szélvihar 
vitta bérc? ha szilárd , hű nem maradna vészben? 
becsületének fénye sugárzott egykor fejem körül, s 
most ínsége éjében elhagyjam őt?

L a n c e l o t .  Oh, lelke a tiszta kék éghez ha
sonlít, mellynek fénykörében örök fény körözte an
gyalként lakoznak dicső eszméi.

K i r á l y n é .  Fel! láncokat kezére. — Imádkoz
zál! élted vége közéig!

G r i s e l d i s .  Itt vagyok! — Atyám, vedd sze
gény éltemet! fogadd fel magadhoz lelkemet az örök 
világ honába, honnét származott Engedd, hogy földi 
porából kikelve, föllengjen dicső lakodba. — Ha 
földi gyarlóság szennyei undokiták is , te tudod, hogy 
kívánsága mindig alázatos volt. — Mint jó atya, fo
gadd vissza gyermeked, kinek vétke csak az, hogy 
szerfelett szeretett.

L a n c e l o t .  Hasztalan törekszik az ármány be
szőni valóját! szivét őrangyala védi!

K i r á l y n é .  Szavaiban olly bájhang zengedez , 
melly lelkem megrázva, gyöngíti! (Orianehoz.) Per
cival győzni fog, mert e nő szivét soha meg nem in
gathatom.

Hetedik Jelenet.

Előbbiek. Gawin. Fegyveresek. Cedrik.

G a w i n .  Királyné! betöltve van parancsod. A 
házban csak e vak öreget találtuk! kérdezd ki öt ma
gad, királyi asszonyom!

G r i s e l d i s .  Atyám, szent isten! az atyám!
K i r á l y n é .  Atyja? még nincs semmi elveszve. 

Lépj ide, lásd atyád, ki most sorsodban osztozik s 
meghal, ha a valót tovább is titkolod.

G r i s e l d i s  ( l e té rde l . )  Oh királyné , hagyd ezüst 
hajának rövid perceit sértetlenül! mig elérkezem! az 
isten angyala, ki szemehályogát levéve, az örökvi-j  
lág isten honába, isten elébe viszi.

L a n c e l o t .  Ne kínozd tovább, hagyj fel Gi- 
nevra!

G r i s e ld i s (görcsös Tonaglással.) Oh, légy kö
nyörülő! s ne dúlj e hervatag életen! vigy engem 
halálra — csak hagyd atyám életét bántatlan.

K i r á l y n é .  Szólj valót, mert hallgatásod meg
öli ő t !

G r i s e l d i s  (a legindula tosb  küzdés  után fe lk iá l t . ;  
Hát haljon meg atyám, mert hallgatnom kell.

(Ajultan le rogyik .)
Ga wi n .  Ő összerogyik!
L a n c e l o t .  Segítsétek!
Cedr i k .  Mi történt? zavart hangok érik füle- ' 

met! oh, hogy szemem hályoga lehullna.
K i r á l y n é .  Vigyétek el! — Oriane, mi vesz

tettünk! mert ha bár pirulva, de meg kell vallanom, 
hogy Anglia leghűbb asszonyát láttam. — Vigyétek

........  - - aa
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el! amaz öreget is vigyétek Pendennysbe! — Oh, 
arcom lángol szégyenemben. A szénégető lyány előtt 

| térdelni kénytetem. — Olí, homály fedezz e l , sörök 
éj boríts el engemet.

( E lm e n n e k . )
C e (1 r i k (m id őn  v e z e t t e  ik.) Oh, mikor fog a ha- 

! (alommal, szelíd kegy párosulni!

Ötödik felvonás.
(Csarnok.  Jobb  oldalon t rdn  lépcsőkön.)

Első jelenet.

Percival. Tristan. Gawin (jőnek.)

P e r c i v a l .  Hát lehull az álszinűség súlya vál- 
laiinról, s a szivemet fékező bilincs elszakad! Az 
engesztelés órája elérkezett, melly a kiszenvedettet 
dicsőitendi. Kéjtenger övezze létét ezentúl, s köny 
ne hulljon többé szentéből; csak lehullt rózsáiért, 
mellyeket a kiállott förgeteg hervasztott el. A kínok 

; legsanyarubb fájdalmait a gyönyör végetlen éldeleté- 
be fulassza!

T r i s t a n .  Szerencsés lesz Percival, ha a rö
pülő napok szárnyain enyhítő szellő lehg neje fáj— 
dalmira. — De kétkedem, mert nagyobbak voltak 
kínai, minthogy már egészen behegedtek volna sebei.

P e r c i v a l .  Engedje reményem a szerelem va
rázs hatalmára épitnem, s dicső szivében biznom, 
melly inghatlan függött szerelmemen.

Majd ha gyermekét ölében ringatja,
Ha karom lángolva öt karolja,
Az élet színe visszatér arcára 
És megjő keblének enyhítő nyugalma!
Minden ajk dicséretét fogja csak zengeni 
Melly a hír szárnyain sokáig fog lengeni: 
Örökre uj kéj övezze valóját —
Ö szeret — s férjének megbocsát! —

Gawin ur, meddig késik a királyné, s adott szavá
nak mikor felel meg?

G a w i n .  Mint arcán a rózsaszín, s halavány- 
ság, változik az indulat alázott lelkében! majd erőt 
vészén magán , s kétségbeesetten egy szalmaszálhoz 
is kapkod — majd csüggedve merül a méla gond fe
neketlen örvényébe!

P e r c i v a l ,  Ő szavát adá, s most késik meg- 
1 tartani ?

G a w i n. Ö akarja örömmel! Griseldis győze- 
delme megrendité öt. Midőn előbb elváltam tőle, úgy 

Játszott,  mintha sorsának nyugodtan akarná magát 
i alávetni. — De lám, amott jőnek.

P e r c i v a l .  Ö az! népemet egybehítták?
G a w i n .  Kívánsága szerint.
P e r c i v a l .  S fiamat, Tristan ur, visszahozták 

é lakomba?
T r i s t a n .  Romuald karjaira bíztam.
P e r c i v a l .  Éltem legjobb órája most közéig!

<K rtszó Lal i ik  kívülről. )

T —

Második j e l e ne t .

Előbbiek. Artus. Királyné. Oriane. Lovagok s höl
gyek. Nép.

A r t u s .  Percival u r ! vendégszeretve fogadtak 
Pendennys termei bennünket keblökbe, de tartózko
dás nélkül valjuk meg, hogy nem annyira barátsá
gos látogatás lépteté által velünk e lak küszöbét, 
mint azon vágy, hogy véget vessünk azon küzdés
nek, melly a fenséget s érdemet, gyülölségesen vá
lasztja egymástól , és hogy megótalmazzuk a csöndes 
érdemet a kinos kémleltetéstől, s a szerelmet hatal
ma bitorlásától megóvjuk. Fájdalommal halljuk azon-! 
ban,  hogy már minden áldozat megtétetett, mit a 
kény zsarolhatott, s a vétkes büszkeség dacos sze
szélye adhatott.

P e r c i v a l .  Mint mondtad, úgy van, királyi uram, 
minden áldozat megtétetett, s szavam nem gondolat- i 
lan adtam. A nőnem gyöngyét személten ki magam
nak :

A nehéz diadal zöldellő füzére,
Szálljon a győzelmes Griseldis fejére !
S előtte hulljon térdre a királyné.

A r t u s .  Itt áll,  beszélj vele.
K i r á l y n é .  Királyi uram és férjem! ő királyi 1 

szavam vette zálogul, azért királyilag váltja ki Gi- : 
nevra!

A r t u s .  Mit késünk tehát? a győzelmes vegye 
jutalmát! — Cedrik , és Griseldis jőjenek ! Ginevra, 
ha ma koronám fényét alázodás homályositandja, 
méltán történik — nem azért minthogy a tettet he- 
lyeslettük volna, hanem, miért nem akadályoztuk mig 
lehetett. (Nejével a t rón ra  lép.)

(P e rc iv a l  hűbérese i közé  vonul.)

Hantaadik j e l e n e i«

Griseldis Cedriket (vezeti, daróc köntösben, s kö
ténnyel.) Asszonyai. Szolgái (követik.) Előbbiek, j

Ce d r i k .  Szólj Griseldis, halálra vezetsz?
Ar t u s .  Ne félj öreg! lépj közelebb — urad s 

királyod szól veled. — Griseldis, ne bámulj, hogy 
e vár falai, menyeknek — nemrég kiűzve — hátat 
forditál, ünnepileg ékesítve fogadnak — visszajöttöd j 
ünnepét jelenti diszök — mellyen — óhajtjuk — s z í v -  j 
Dől örvendj !

G r i s e l d i s .  Mit szólsz uram? igaz valót hir- j 
det szavad? Percival nincs már száműzve? megszűnt 
a gyülölség, melly kebledből tenyészett fel? s e  fa
lak ékei engem köszöntenek?

Ar t us .  Anglia koronájára, igaz valót hirdetek 
neked !

G r i s e l d i s .  A béke szava zeng ajkaidról, nem 
a harag villámló mennyköve, s azon felséges hölgy 
alak szeméből szelíd mosolygás sugárzik, nem tüzes 
villám lövell? — Oh, ha igaz mit szád hirdetett, 
úgy láss engem lábaidnál, s kérelmimnek nyiss ke
gyes fület.

>9
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Ce d r i k .  Nem, ne esengj! nem értik ők a ké
rő szavát.

A r t u s .  Ne^térdelve szólj velem, kelj fel Gri
seldis! Bár mit ^kívánj, megadom, s tőled ótalraam 
soha meg nem vonom. >

G r i s e 1 d i s. Nem magamért kérek királyi uram. 
Percival sorsáért esengek előtted, az ő kezébe add 
vissza a hatalmat, s uraságot — az övébe, ne az 
enyémbe! Én igen jól ismerem érdemem, s tudom,, 
hogy a büszke grófi lakban soha sem volt méltó he
lyem.

C e d r i k .  Balgatag, s azért is taszított ki belőle.
A r t u s .  Örömmel hallgatnék el szégyenünk mi

at t ,  Griseldis, mit javadra fel kell fedeznünk. Tudd 
hát, puszta szín csalt meg téged! mi gyermeked nem 
téptük ki karodból, s akaratunk nem dúlta fel szö
vetségieket, semmi veszély nem fenyité Percivalt — 
félelmed csak rémképektől rettegett, mellyek nin
csenek, s nem voltak, s árnyék alak volt, mi meg- 
reszkettetett!

G r i s e l d i s .  Mit mond felséged? üres rémkép 
s káprázolat mit szenvedtem? a fájdalom, mellyel 
életem erejével tápláltam, csak puszta képzelet? — 
Gyújtsatok világot agyam borongós éjében, mert 
világ, fényes tiszta világ után sovárog kétkedő lel
kem.

Ce d r i k .  Mit? hát üres csalódás ámita ben
nünket ? •

Or i a ne .  Egy szó, Griseldis felfejti a rejtélyt! 
Csak tettetés s kémlelés volt mit szenvedtél, Perci
val kedélyének vad játéka. Hisz egyébiránt csak ér
demed győzelmére volt intézve, hogy kitessék, mi
ként a szénégető lyány nem undokitá meg családja 
tiszta ősi vérét.

Ce d r i k .  Azért — azért? oh, szemtelen el bi
zottság ! melly a sziveket a kínok könytengerében 
vizsgálja.

P e r c i v a l  (e lő re  lép s Griseldis lába i  e lébe  hull. ) 
Griseldis! neheztelsz rám? (Esengve.) Oh! bocsáss 
meg, s engedd szelíd szemedből, az engesztelödés 
enyhe sugárát rám derülni, s szerelmed kimerithet- 
len tengerébe siilyeszd vétkem kínos emlékét.

G r i s e l d i s  (v isszalép , egy másod percig , seineil 
j e len lő leg  Perc iva lra  függeszti , s azu tán m integy álomból 
üdü lve  szól.) Csak játék volt, szólj! hadd halljam! 
Csak kísérlet, játék volt, mit szenvedtem?

P e r c i v a l .  Te mondod — kísérlet volt — de 
már elmúlt! gyermeked ismét tiéd, s atyád szabaddá 
lön — egész szerencséd visszanyerted. — Bocsáss 
meg, s feledd el a kinos játékot, melly érdemed kém
leié — már elmúlt; feledd el s bocsásd vétkemet.

G r i s e l d i s .  Játék? — És én — (Kezét hévvel 
szivére  n y o m ja ,  a zu tán  h é v v e l  m indké t  k ezéve l  szemét 
szor i t ja  , ha l lg a tv a  m e g á l l ,  fé lig  e lfordul tan  m ondja .)  
Ez kemény, könyteli játék volt!

P e r c i v a l .  Te sírsz? — Oh , töröld le könyeid, 
választásomat gúnyolták, hogy téged a sötét erdők 
szülöttjét, vevélek nőül. Akkor fényes nevüknek tiszta 
érzetét állitám ellenébe. — Kinos pályára vezettem 
sorsodat — de te győztél, s Ginevra térdelni fog 

lelőtted, és Anglia fenn hirdelendi dicső neved! Ha
ragszol rám, hogy igy örökitém híredet?

(A k i rá ly i  pá r  le lép  a trónról.)
L
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K i r á l y n é .  Griseldis! ő valót beszél. Mi nem 
tagadjuk, hogy vétkének súlya nyomja vállunkat is 
— mi gondoltuk ki,  mit ő végre hajtott — miért 
mi bánatot, te győzelmet nyertél. Szabadon ismerjük 
meg, Anglia lovagjai előtt, hogy ha a világon igaz
ság s érdem uralkodnék, Anglia koronája fejeden ra
gyogna— miért is itt előtted térdelek a porban, bo- ; 
csásd meg, mit kevélységem ellened vétkezett.

P e r c i v a l  büszke örömmel.)  Ö térdel! hangoz- j 
zátok szelek mindenfelé! a királyné térdel a szén
égető lyány előtt!

G r i s e l d i s .  Keljen fel, oh királyné! hallja 
kérelmemet. Ne térdeljen a szénégető lyány előtt, a 
diadal enyém — engedje megvetnem jutalmát, inely- 
lyet vérkönyűk által érdemeltem. De mégis mind az, 
mit szenvedtem, kevésbé volt kinos, mint a mit most 
szenvedek. A hit kisérte léptemet, midőn gyapjuszok- 
nyámban kiléptem e lakból; most a csalódás eltűnt, 
de vele hitem is.

P e r c i v a l .  Hogyan? s nincs már szemedben a 
szerelemnek egy tekintete, s ajkadnak egy mosolya 
is, Percival számára? — Mit a kevélység vétkezett, 
a szerelem kipótolandja! Bizd a szelekre kiállt gon
dodat — az éj eltűnt, s helyette piros korány derült 
egedre. — Ha kínpoharai nyújtottam eddig, most az 
öröm édes italával kínállak; életed egy virág füzér 
legyen! Megvalósitandom szived legtitkosabb vágyait, 
kilesem édes álmaidat, hogy üdülve karjaiból, vá
gyaid tündérvilágára ébredezzél.

G r i s e l d i s  (halkan, szakadozo t t  hangon.) Mit i- j 
gérsz, meg nem adhatod. Öröm nem hevíti többé keb
lemet, s gyönyör nem ragyog többé szememből. — 
Hatalom és fény többé nem ékesíti éltemet, nem nagy
ság, csillogás! csak szerelem adliatá üdvömet. Oh, 
Percival! te szerencsém fogadásra tetted , s játékodul 
szolgált hű szivem. A kínpadra Iáncolál, hogy ké- 
jelgve dúlja a fájdalom valómat. Nem aggódtál, hogy 
könnyen eshetném , csak győzedelmed volt szíved 
iránya, s csak annäk kétsége aggódtatotí. — Isten 
bocsássa meg vétkedet, mint én megbocsátom ! — És 
most szólj, atyám í leróttam é vétkem bűndiját, melly- 
ért vádolál ? — Csalódott szivem keserves könyer 
lemossák é szennyemet? ölelhet é már karom hőn'  
szeretve? omolhatom é atyai szivedre — mellytől nem 
hiú csillogás vágya, hanem szerelem — nem vétkes j 
kívánat — hanem lelkem ösztöne vont el?

C e d r i k .  Jer szegény gyermekem, pihenj ki 
szivemen. Igyál enyhítő malasztot a szeretet gazdag 
forrásából, melly az atyai szívből tisztán csergedez.

G r i s e l d i s .  Oh, vezess ki engem erdeinkbe, 
magányos kunyhód békés ölébe; hagyd pihentetem 
ki a természet hű keblén , e halálra sebzett szivemet.

C e d r i k .  Jer,  jer! hadd mondják pirulva — fáj
dalmát eltűrte, gúnyt tűrni nem tudott.

P e r c i v a l .  Vérem megfagy ereimben — szavad 
megrázza lelkemet, s megtorlani akarod vétkemet, 
mit rajtad elkövettem? — Oh, ne tedd! békiilj meg. 
Győzelmed fénye dicsőbben sugárzand fejedről,
Ha kegy s szerelem kél ,  hoszu helyett, szivedből!

G r i s e l d i s .  Oh Percival! könyes szemekkel 
tekintlek, s reszkető ajakkal szólok, de szólnom 
kell ! mert világot kell deritnem. Világosságban la
kik a béke. — Szivem tiéd volt, de te nem értetted, 
kezedben megszakadt, mert játszottál szent tüzével,
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s hűségével, elszánt áldozatival dicsekvél. Te engem 
soha sem szerettél! — Életem vidám ábránya elenyé
szett, s összeomlott édenem bús romjain, kietlen 
pusztaság fogad. Én nem vándorolhatok veled karölt
ve, mert szétszakadt szivünk rokon érzete.

P e r c i v a l .  Mit gondolsz asszony? mit akarsz?
G r i s e l d i s .  Ha bár homályban születtem, szi

vem hő érzete nem érdemelte, hogy az önkény játéka, 
a szeszély labdája legyek, mellyet játszi kedvvel 
kockára teszünk. Engem soha sem szerettél, s méltó 
valtam é valaha nőd lehetni, ha viszont szerelmed 
nélkül az maradnék? Percival, te tudod, hogy raj
tad, egyedül rajtad függött életem. A szegénység 
lakába, mellyből kikeltem, erdőm árnyába térek 
vissza, s miként suhogása bölcsődalom volt gyer
mekkoromban — úgy sirdalom legyen ezentúl zúgása.

P e r c i v a l .  Elhagyni? kerülni akarsz engem? 
Enyém vagy te, enyém! KI választ el tőlem? ki sza- 

I kaszt el,  ha átkarollak? ki oldja fel szerelmed, s 
I hű szived esküjét?

G r i s e l d i s .  Te magad ! —- Eltépted szerelmünk 
láncát, s azért elválunk, el kell válnunk Percival! 
— Hagyd meg nekem gyermekemet, mig rövid nap

jaim száma kitelik; mert érzem, végidőm közéig, s 
mint a költöző fecske délfelé száll — úgy honába 
vágyik kiszenvedett lelkem. — Azután vedd vissza őt, 
mint drága hagyományt. És ha még a boldog szere
lem kéjeit óhajtod valaha éldelni, ne engedd sötét 
hatalmak által lelked kábitni, hogy ismét szivét 
kémleld hívednek ; mert hidd: a szerelem csak sze
relemért áldozza fel magát. ( C e d r ik k e l  lassan ebnegy.)

P e r c i v a l  (útjába aka r  állni.) Griseldis ! engem 
elhagynál? Nem, soha! nem szabad! maradj Gri
seldis !

A r t u s  ( r i s s za  igaz í t ja .)  Megállj! vissza Perei- 
val ur! ezentúl én ótalmazom. Te jogod kockáztatás, 
mellyel felette bírtál. — Sértetlen térjen lakába — 
minden harcot kiáll a szerelem szerelemért, de szol
gája ne legyen a vadkénynek, melly könnyelműen 
játszik a dicső erénynyel. — Házad puszta marad, a 
szerencse kiköltözött belőle, s hiúságod diadalíve 
összeomlott. Most lakjad egyedül kietlen termeit — 
légy elég magadnak, s virulj el magadban.

(P erciva l  m in tegy  inennykő  au j to t tan  áll. A k i r á ly  a 
tö b b iv e l  e lm egyen .)

I
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V é g e .
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Színműt á r , kiadja Nagy Ignác* ;

Assts színész és lyánya,
vígjáték öt felvonásban, B a y a rd  s Théaulon után Both szerint forditá

Nagy Ignác .

S z e m é l y e k :
F ű z fa  , v o lt kóbor szinéssz. Doromb  , gazdasszonya. T öbb  táncosnő.
A fa n á z ia  , ly á n y a . Színház igazgató . S z ínészek .
F é n y h á z i G yula , gróf. R endező . S zínésznők .
Gyöngy A d é l , színésznő. S za la d j  , szinházszolga. H angászok .
P ólcosi, sz ín h áz i kö ltő . F a n y a r d i , sze rk esztő . E rőm üvészek .
S zo lgá ja . E g y  m agány-táncosnő . V aroslia jdu . Szolgák.

(T ö rté n ik  P esten  , ebben  az e sz tendőben .)

El§ö felvonás.
(S zegényül b u to rzo tt k is  szoba. J o b b ra , b a lra  s fe -  
nékszinen  a jtó k . A sztal s székek . F e n ék sz in en  egy 

szek rény .)

E l s ő  j e l e n e t .

Fényházi Gyula gróf (a közép ajtón.)

Gy u l a .  Itt sem látok senkit — különös ; egyéb
iránt nem igen szokás minden ajtót nyitva hagyni — 
itt azonban alkalmasint veszély nélkül történhetnék 
meg, mert nem igen látok ollyast, a mit el lehet
ne vinni. De azért bezzeg annál szebb lyány lakik 
ám itt; kinek atyja azonban fájdalom erőszakosan 
színpadra akarja öt hozni.

F ű z f a  (a jobbo lda li szobában.) Afanázia !
G y u l a .  Aha! épen most híja őt.
Fűzf a .  Afanázikám'!
A f a n á z i a  (a b a lo ld a li szobából.) Atyuskám !
G y u l a .  Az ő szava.
Fű z f a .  Fölébredtél már?
G y u l a .  Kérdi, hogy ébren van é már!
A f a n á z i a .  Igenis, atyuskám.

1843. IV. KÖT. X. SZÁM.

G y u  1 a (n ev e tv e .) Nem rósz volna, ha valaki 
illy kérdésre egykor nemmel válaszolna.

Fűzf a .  Nem tudod, hová szuszkolám tegnap 
este parókámat ?

A f a n á z i a .  A kályhacsőben láttam, atyuskám.
Gy u l a .  Míg az apa fejdiszét motozza, talán 

meglátogathatnám lyánykáját. Igen, az legjobb lesz. 
Kell valamit mernem, hol annyit lehet nyernem.

(A b a lo ld a li a jtóhoz  k ö z e lit .)
Fűz f a .  Afanázikám!

második jelenet.

Előbbi. Afanázia (gyorsan kilép a szobából.) 

A f a n á z i a .  Igen, atyuskám! jövök m á r ------
(G yula k ite r je s z te tt  k a rja i k ö z é  fu t s m egcsóko lja  őt.) 
Jó reggelt atyus, raikép aludtál?

G y u l a  (hang já t e lv á lto z tá lv a .)  Igen jó l ! — S te, 
kedves lyányom?

A f a n á z i a  (tévedésé t é sz re v e v é n , k ife jtő z ik  k a r
ja ibó l.) Istenem!

Gyu l a .  Minő dicső véletlen eset.
A f a n á z i a  (fö lhábo rod tam ) Uram ! illik így meg

lepni fiatal lyányokat?
1

l i l l l lk  szám.IVdik kötet.
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Gyul a .  Nem, szép gyermek; de miért találék
minden ajtót nyitva?

Áfa n é z i  a. Bizonyosan cselédünk hagyá azo
kat tárva. De ha nem csalatkozom, tehát Fényházi 
Gyula gróf úrral van szerencsém szólani? Többször 
látám önt Gyöngy Adél kisasszonynál, kitől azt is 
megtudám , hogy ön udvarol neki.

G y u l a .  Épen nem, szép Afanázia, nem neki^ 
hanem csupán önnek udvariok én.

A fan.  Hogyan, nekem?
G y u l a .  Adélt végkép elhagyám. OH, mi dere

kasan összezördülénk.
Afan.  Annák oka bizonyára egyedül ön volt, 

mert Adél olly jó volt ön iránt, olly jó —
G y u l a .  Olly jó , hogy egy lapszerkesztőt vá

lasztott helyettem , azon utált Fanyaréit, kinyomoru 
elménckedésivel az egész várost boszantja. De ám 
bírja őt. Boszuból már mosi azért is önnek csapom 
a levet. Három nap múlva jószágimba utazom, s 
magammal viszem önt.

Afan.  Engem? s nem is kérdez ön, hogy meg
egyezem é?

G y u l a .  Épen azért vagyok most itt.
Afan.  Tudja meg tehát ön , hogy én nem akarok 

Gyöngy Adélhez hasonlítani. Rövid idő múlva elő
ször lépendek színpadra.

G y u l a .  Itt van, ni. Ön is színésznő akar lenni? 
ez már egészen divattá kezd válni. Mióta Pest megye 
buzgalma központi színházat létesite, minden ifjú 
lyány s férfi színészetre akarja magát szentelni, ha 
csak valamennyire egyenes növést, tűrhető arcot s 
meglehetős hangot nyert ajándékul a természettől.

Afan.  Oh, de csakugyan valami isteni ám a 
színészet! midőn tapsot nyer az ember —

G y u l a .  Igen akkor; de bezzeg, ha nem nyer 
az ember tapsot?

Afan.  Igen, de én bizonyosan nyerni fogok 
tapsot. Aztán, minő szép az, midőn nevet szerez 
magának az ember.

G y u l a .  Kivált lyányra nézve, mert ha nagy 
ügygyei bajjal nevet szerze magának, nőül veszi őt 
valami vizeszü golyhó, s a magáét adja neki.

Af a n .  De ha hivatást érez magában az ember
Gy u l a .  Ez szokott a közönséges beszédmód 

lenni mindeniknek szájában. Ha ön színpadra lép, én 
irgalmatlanul kifütyölöm. Erre bizonyosan számol
hat ön.

Af a n .  Ön valóban igen szeretetre méltó; ezt 
illy szárazon kimondani előttem!

F ű z f a .  Afanázia!
Afan.  Az atyám jő! Istenem, ha itt találná 

önt! Kérem, gróf u r ,  távozzék tőlem.
G y u l a .  Miért? én nem félek önnek atyjától.
Afan.  De ő derekasan meg fog engem piron- 

gatni , hogy —

Harmadik jelenei.

Fűzfa (háló öltönyben.) ElSbbiek.

F ű z f a  (szavalva lép föl  , s a színpadon ke re sz tü l  
egyenesen  ly á n y a  szobája  felé megy.)

Legyen tehát úgy, mint vezér öltem meg —

De ő nekem kedves volt, őt káromra 
Vesztém e l : ő valóban nekem kedves 
Volt, — azt mutatja fájdalmam.

( L y á n y a  a j ta ja  előtt.) Jó reggelt, Názikára, mindjárt, 
még ma reggel, elmegyek Gyöngy Adélhez, ő meg
ígérő, hogy teend éretted valamit, és —

Afan.  (az e lő s z in e n , jobbról.) Igen, atyus —
F ü z f a (megfordul.) Ah, már kijovél szobádból?
Afan.  (lassan Gyulához.) Kérem, hagyjon ön ma

gunkra bennünket.
G y u l a .  Világért sem.
F ű z f a .  Idegen itt? uram?
G y u l a .  Szolgája, drága Fűzfa ur.
Fűzf a .  Örvendek , uram. (Lassan ly ányához . )  Ki

csoda ez az izé, minek jött és mit akar?
Afan.  (zavarodtan .)  Ez egy fiatal férfi — ki — 

egy fiatal férfi — ki —
Gyul a .  Én művész vagyok, drága Fűzfa ur.
F ű z f a .  Ah! minő szerepeket játszik ön, ha 

szabad kérdeznem ?
G y u l a .  Én nem szerepeket, hanem bőgőt ját

szom. Hangmüvész vagyok.
F ű z f a .  Vagy úgy! Tehát alól, a hangászkar- 

ban — értem; bőgő, gordonka, értem, na, az is 
megjárja.

Afan.  (félre.) Minek e hazugság?
Fűzf a .  Mi által juték e szerencséhez? de le

gyen szabad önt előbb elfogadnom. Művészek közt 
azonban fölösleges az udvarlás. Nem akar ön velünk 
reggelizni ?

Afan.  (lassan.) Az istenért, atyám, hiszen nin
csen semmink.

F ű z f a  (lassan.) Annál jobb , talán majd ez a bő
gős hozat valamit.

G y u l a .  Köszönöm, épen most jövök a regge
litől. Csak azon óhajtás vezérle ide, hogy megis
merjem önt. Azonkívül pedig szerződésre is tudnám 
juttatni önnek szeretetre méltó lyányát.

Fűzf a .  Ah! — Fogadja ön, drága brugós uram, 
előre is legérzékenyebb hálámat. J e r , gyermekem; 
jer karjaim közé, oh Afanázia! igenis,jól tudára én, 
hogy te halhatlanná teended a Fűzfa nevet. Benned 
e név: Fűzfa zöldelni s virágozni fog, raig — mig 
— mig — kiszárad.

Af an .  Igen, édes atyám.
G y u l a .  Igen kedvező szerződésre segíthetem, 

valóban.
Fűz f a .  S hol? — Itt 'a  pesti színpadon?
G y u l a .  Nem.
Fűz f a .  Tehát kis városban?
G y u l a .  Igen is. Miskolcon.
F ű z f a .  Isten mentsen! Azon gyöngyöt és gyé

mántot, az én lyányomat Miskolcra? nem, azt nem 
engedem. A főváros elveszítse őt? őt, egyetlen re
ményét e daljátékos világ miatt hanyatló nemzeti 
színészetünknek? ezért oktattam volna én lyányo
mat? ezért plántáltam olly mélyen kis szivecskéjébe 
a komoly drámát, kellemes vígjátékot, s kacagtató 
bohózatot? el e gondolattal. Itt Pesten kell föllépnie. 
Csak a fővárost taszítsa élvezettengerbe lyányom 
első föllépte. Ismerem én ezen kisvárosi színházakat, 
mert 37 esztendeig íévelygtem egyik helyről másikra. 
(Szaporán .) Soroksáron, Szegeden, Pécsett, Karán- 
sebesben, Lúgoson, Komáromban, Irsán, Kun sztj;

:S?
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Miklóson és Cinkotán, melly utóbbi hely utolsó föl
léptemet volt szerencsés látni. Mit használna külön
ben azon iszonyú és rémitő sükér, mit az első sze
relmesek s cselszövők szerepeiben aratók ? eddig 
csak adósság volt a haszon, még pedig annyi, a 
mennyi hajszál van a fejemen. (Akara tlanul le rán t ja  pa
r ó k á j á t ,  m e l ly  a la t t  egészen kopasz.)  De nem, ez TOSZ 
hasonlítás volt. Még sokkal több az adósságom. Pe
dig ha igazság szerint menne a dolog, úgy most 
Megyeri vagy Szentpétery helyén kellene állanom a 
pesti színpadon. I)e hiában, a színészetnél is csak 
pártfogás és részrehajlás által haladhatni előre, s 

| mind ezért már most boszut állami érettem Názikám, 
az én gyöngyöm , az én gyémántom.

Afan.  Igen, ha már fölléphetnék valahára. — 
Alig váihatom azon pillanatot.

Fűzf a ,  ügy van, mert a művészet szent tiizét 
táplálod kehiedben. Te lyányom vagy s atyádhoz ha
sonlítasz. Szóval, te Fűzfa kisasszony vagy.

G y u l a  (félre.) Vén oktondi!
Afan.  S próbára bizonyosan sükerülni fog. Oh, 

ha nyugalmas öregséget szerezhetnék jó atyámnak.
Fűz f a .  Lyányzó, te megrendíted szivemet, te 

megpuhitod e különben kő keménységű szivet. Egy 
könycsepp kezdetét vélem érezni, melly legalább öt 

I felvonásnyi hosszú lehet egy zokogó elő s utójáték
kal ; Názikám , hozzad zsebkendőmet. ( Afanázia  a 
s zek rén y h ez  m e g y .) Képzeli é ön, raikép fogja lyá
nyom a hercegnőket játszani?

G y u l a .  Hercegnőket?
Fűzf a .  Bizonyosan! a kinek atyja húsz évig 

csupán királyokat játszott, az bizonyosan játszhatik 
hercegnőket. Kétségkívül ragadt valami rá anyjáról, 
az pedig úgy játszá Macskásy Juliannát, hogy az 
állás deszkái is recsegtek és ropogtak; ha pedig en- 

],gern neki bocsátott az igazgató, oh, akkor úgy le- 
mennydörgém Bank bánt és Hamzsabéget, hogy a 
függönykötelek mindig összeszakadoztak, kivált an
no — anuo —

G y u l a .  De ha nem fog tetszeni Afanázia, s a 
közönség kifütyöli?

A f a n á z i a  (a fenéksz inen .)  Hiszen az borzasztó j lenne.
Fűzf a .  Nos hát aztán, mi több? vagy gondol

ja ön talán, hogy engem soha nem fütyüllek ki? -- 
vagy igen, kifütyüllek százszor is, még pedig amúgy 
derekasan, a mint csak lehet.

G y u l a .  S ön eltűrhető azt?
Fűz f a .  Gyermekség, mindent megszokik az em

ber'. a szokás pedig második természetté válik. Az 
én jel- s közmondásom: a ki mer az nyer. Ha kiíü- 
työlnek, én bizony már nem is hallom s föl sem ve
szem. Csak egyet nem tudnék tökéletesen megszokni,

| tudniillik az almákat s körtéket, raellyekkel néha 
ledobáltak , s mellyek már közönségesen kissé elér- 

! tek, vagy elrothadtak, m in t  tulajdonkép a rósz világ 
mondani szokta. (Elveszi Afanázia tő l a zsebkendőt. ) Kö
szönöm Názikám. De te gyermekem , ollyasmivel soha 
nem fogsz megismerkedni. Téged szeretni s imádni 
fognak. Négy ezer forint lesz fizetésed, ostobaságig 
sok szabadságot kapsz művészi utazásra, s egészen 
a gyalázatosságig iszonyú külön bevételt.

(K iny i t ja  igen rongyos ken d ő jé t .  Gyula  kacag.)
Fűz f a .  Bocsánat, ön zsebkendőmet bírálja sze

- -------------------- --- - -

meivel ? gyönyörű szövet, még négy illyennel bírok 
s két roszszal. Lyányom maga szegé be, s mondhatom, 
műkedvelők közt már többször tanusitá használha
tóságát.

Gy u l a .  E zsebkendő?
Fűzf a .  Dehogy, mit gondol ön? a lyányom; 

tegnap is szerencsét csinált egy műkedvelők által 
játszott uj darabban. Pedig olly háznál ám, hol föl
vonások közt mindig fagyialtat kapnak a színészek, 
s ami több — ingyen.

Afan.  Oh, be dicső volt!
G y u l a .  Az uj darab?
F ű z f a .  Az uj darab? dehogy; a fagylalt. De 

meg kell vallani, hogy lyányom emlékező tehetsége 
még a hihetőségen is túl terjed. Gondolja csak ön , 
többi közt mindennap meglátogatja Gyöngy Adélt. 
Nála mindig ki kelle hallgatni a szerepét a mai uj 
darabban, s most az egész fárasztó szerepet kívül
ről tudja csupán hallásból és által.

G y u l a .  Gyöngy Adél szerepét?
F ű z f a .  Ismeri ön azon művésznőt?
Afan.  (mosolygva.)  Oh, ezen ur bizonyosan is

meri ő t! II
Fűz f a .  A jó Gyöngy Adél — hiszen most ma- j 

gunkra vagyunk, tehát csak kimondhatom — bir 
ugyan némi szép tehetséggel, de lyányomhoz hason- í 
litva! jó istenem! csak sajnálatra méltó.

Afan.  Jó atyám! Én nagyobb művésznő vagyok I 
ugyan, az igaz; de ő barátnőm!

F ű z f a .  Hiszen nem is szólok én róla háta 
ött; isten mentsen, ahoz én nem értek. D^ a mi 

igaz, az csakugyan igaz marad. Én bücsülöm szép 
tehetségit, mert ő bizonyosan fog valamit érettünk 
tenni, s engem is jó szerződésre segít a pesti szín
háznál.

G y u l a .  Hogyan? — még ön is újra komédiás 
akar lenni ?

Fűzf a .  Hogy akarok é? meghiszem bizony, 
még pedig mikép! kérdezze ön csak azon közönsé
get, melly tegnap az említett műkedvelők előadásán 
jelen volt, midőn lyányom kedvéért egy kis segéd
szerepet játszék. Csodadolgokat fog ön hallani.

G y u l a .  Tehát ön is játszék ott?
Fűz f a .  Játszottam bizony, s ni, most egy rop

pant tréfa jut eszembe, melly tegnap rajtam maga
mon történt. Tekints csak e nadrágra, Afanázia —

iZ sinóros  ha jdunad rág ra  m u ta t ,  m e l ly  liosszu is bő is.) 
Mit szólasz ?

Afan.  Hiszen ez nem a tiéd, atyus.
F ű z f a .  Igen talpra esett megjegyzés.— E nad

rág más férfi tulajdona, egy valódi óriásé, magos
sága öt láb tizengy hüvelyk három vonal, s a ba
jusza valóban iszonyatos, sőt borzasztó, kivált kis 
gyermekek előtt. De a nadrágom úgy áll , mintha 
belőle nőttem volna ki.

Afan.  Dehogy, hiszen rendkívül hosszú.
F ű z f a .  Gondolod? — Hm — pedig egy arasz

nyit vágtam már le belőle ma reggel. De halld csak, 
mikép történt tulajdonkép az egész tréfa. Első fel
vonásban az öreg katonát kellejátszanom; fontos 
szerep az, melly ugyancsak játszatja magát, hiszen 
tudod, ezt kelle mondanom — hogy is va*n csak? — 
na akármit mondék , hagyjuk el; elég, hogy tegnap 
súgó nélkül is el tudtam volna mondani. Jól van te

1*
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hát — de mikor öltözéshez fogtam, nem találkatám 
sehol a szükségest. Én mindent fölforgaték, de hiá— 
ban; na hiszen tudja ön, minő rendetlenség szokott 
közönségesen uralkodni mi den nem rendes, vagyis 
műkedvelő társaságnál. Végre találok egy rósz for
maruhát, jól van'; egy csákót, még jobban van; de 
<nadrág jára  üt) ezt nem, pedig saját vöröscsíkos vá
szon nadrágomban csak nem játszhatám el az őre 
magyar katona szerepét. Már kezdeni akarák az elő
adást, s én legnagyobb zavarbajövék. A darab sze
rencséje vállaimon feküdt s egy nyomoru nadrágtól 
függött. Végre megpillanték egy városhajdut, kit a 
rendőrség elmés gondossága az ajtó mögé állita a tá 
madható tolongás elszéllyesztése végett. Isteni eszme 
villant keresztül agyamon Hozzá sompolygék 
mintegy illy formán — s burnótut kínálok neki s szó
lék vala hozzá: (torkát  köszörüli) bajtárs , tobákol ön ? 
Ez hizele neki s igen illő alkuimul szolgált bővebb 
értekezésre. Most valódi ügyes fordulattal közelebb 
járulék célomhoz. Bajtárs, szólék ismét, látván tar
tásából, hogy valamikor katona volt emberem, 
tudván, hogy a katonák szeretik e megszólítást hal
lani; tehát: bajtárs, ön nagy szolgálatot tehetne 
nekem, valóságos barátságot. (V á l to z ta to t t  hangon.) 
Mit akar tőlem uraságod ? kérdé a hajdú. Szeretném, 
felelék, ha ön kissé ide kölcsönözné hekem nadrá
gát. A hajdú nem akarta kivánatomat teljesíteni s 
goromba készült lenni, mit én egészen természetes
nek találék. Előadám neki azon iszonyú zavart, melly- 
ben valék, s a nemeslelkü emberbarát mosolyga! — 
Most könnyen kezdém magamat érezni, mert midőn 
a hajdú mosolyg, már félig rendesen meg van győz
ve. Én ostromra rohanok. Ő enged — csak egy óra
negyedre, bajtárs — végre győzök; ö megadá nekem 
a mit kivánék s fölhúzott vörös csíkosomat köpönye
gével gondosan elrejtvén, nyugodtan várá a darab 
végét.

G y u l a .  Hahaha! S tovább?
F ű z f a .  Én föllépek — jól van — kivívom a 

szokott sükert, s lelépek, elhalmozva —
G y u l a .  Rothadt almával.
Fűz f a .  Mindegy; elég hogy leléptem.
A fan.  De mikép történt, hogy —
Fűzf a .  Türelem, Názikám. Midőn a színfalak 

mögé léptem, esy régi jó barátomat pillantám meg; 
hiszen te is emlékezel bizonyosan rá ,  egyszer olly 
nagy tapssal játszá Saidár és Hurik szerepét egy
szerre Irsán. Na, jól van, mi örvendünk az örven
detes viszontlátáson. Én hirtelen elvetem a csákót 
s formaruhát, s együtt egyenesen a vörös ökörbe 
siettünk, hol addig idogáltunk, hogy végre az éjfél 
riaszta széllyel bennünket, s akkor vevém csak észre, 
hogy a hajdú nadrága rajtam maradt.

G y u l a .  S a hajdú ?
Fü zfa.  Feledés rá!
A fan.  Szegény ember; bizonyosan legnagyobb 

zavarba jött. (Az ajtó felé hallgatózik.) Valaki jő hoz
zánk , atyám.

G y u l a .  Hihetőleg a városhajdu.
F ű z f a .  Nem, én Gyöngy Adél szavát hallom.
Gy u l a .  Adél? — Ha itt találna!
Fűz f a .  Barátnénk, védangyalunk ? sietek őt 

érdemei szerint elfogadni. (El.)

M e g y c d I k j e l e n e t .

Afanázia. Gyula gróf.

G y u l a .  Ha Adél engem önnél talál, kikaparja 
szemeimet, s aztán ön sem számolhat pártfogására.

A fan.  Tehát távozzék, gróf ur.
G y u l a .  De hová? — ah, oda —
Afan.  Az istenért, ne, az az én szobám.
G y u l a .  Annál jobb.
Afan.  Hogyan? de hiszen mindegy. Szobámból 

egy ajtón a folyosóra juthatni.
G y u l a .  Mindegy, én a szobában maradok,akár 

estig is, ha meg kell lenni. (El.)
Afan.  Csak az kellene még. Gróf ur, azt igen 

komolyan megtiltom.

Ötödik jelenet.

Afanázia. Gyöngy Adél. Fűzfa.

F ű z f a  (énekelve v e ze t i  be Adélt.)
A dicsőség fénysugára 
Lengjen Adél homlokára!

Adél .  Ej, ej, minő udvarias tud lenni, édes 
Fűzfa ur.

F ű z f a .  Van szerencsém önnek egy fiatal bő
gőst, brugóst, gordonkást — (körül tekint,) hová lett 
azon fiatal ember?

Afan.  Már elment, édes atyám. (Adélhez.) Való
ban szép, hogy meglátogatott ön bennünket.

Adél .  Jó napot édes Afanáziám; hiszen meg- 
igérém már többször. Tehát ez lakástok? nem mond- I 
hatni ugyan, hogy rendkívül fényes, de tűrhetően 
tiszta.

Afan.  Jó isten! nem lehet a mi lakásunkban 
minden olly tündöklő, mint önnél.

Adé l .  Kedves gyermek , ne irigyeld. Gazdag- | 
ság egyedül nem tesz boldoggá.

Fűz f a .  Valóban nem; főkép ha a szív bizonyos 
ürességet érez — bizonyos ürességet, mondom. I 

(Zsebeit  tapin tja .)
Adél .  ügy van — atyád ismeri az ürességet, 

kedvesem. Oh ha tudnád! egy férfi szörnyeteg, ki
nek mindent föláldozék, kit szereték — kik még most 
is szeretek —

Fűz f a .  Hogyan? ön most is szereti még őt? — 
Azon szörnyeteget?

Adél .  Ő hűtlen lett, s elhagyott; hiszen te is
mered őt — a gróf —

F ű z f a .  Oh, a grófok veszélyesek szoktak len
ni. Ha megélném, hogy gróf udvarolna lyányomnak; 
hah — haragudni fognék.

Afan.  (félre.) Jó isten, ha tudná! (F enn .)  S ön 
mégis szereti őt?

Adél .  Parancsolhatni a szívnek? ő jelképül s 
példányul szolgálhat minden fiatal divaturacsnak, 
mert ő szép, lovagi szellemű, s rémitően gazdag!

Afan.  Talán kissé féltékeny, mivel Fanyardi 
ur is udvarol önnek némellykor.

Adé l .  Istenem hiszen nem mutathatok ajtót



429 E l s ő  f e l v o n á s .  430

azon embernek. Ő szokta rólam mindig a bírálatot 
írni. Valóban utálom.

Fűz f a .  Bírálatait?
Adél .  Dehogy; látogatásait, s illy lelki álla

potban menjek most próbára, s lépjek föl még ma 
este uj szerepben! Oh, igen hoszus valék ma , s gon
dolám , meglátogatom már azon embereket, talán 
használ az elszórakodás. (Leül .)

A fan.  fé lre .) Azon emberek? nézze meg csak 
az ember !

F ű z f a  (félre.) Pihi, de magos lovon ülünk ! De 
elhiszem, három ezer forint fizetés, szabadság, ju
talomjáték. Rágj, rágj, mérges féreg; de hallgass!

Adé l .  Mégis utána kell már lennünk, mit te
hetnénk érttetek.

Fűzf a .  Drágalátos jóltevő lény! ön helyet Ígért 
lyányomnak a színháznál, nagy s megfoghatatlan 
művésznő

Adél .  S mégis tartom szavamat. A karnál szer
zek neki helyet.

A fa n. A karnál ?
Fűz f a .  Ka-ka-karnál?
Adél .  Önt pedig, édes Fűzfa, reményiem jegy

szedővé tehetni.
F ű z f a  (sértve.) Egy művészt, ki emberszerepe

ket játszott, jegyszedövé?
Adél .  Az épennem megvetendő hivatalocska. A 

gyöngéd atyák s pattogó zsörtölődő öregek többnyire 
azzal végzik pályafutásukat.

F ű z f a .  Lehetséges, de egyszersmind lealázó, 
s én még nem akarom bevégezni pályafutásomat. A 

[futással fölhagyjak, holott még nem is kocogtam , 
sőt csak épen lépést is alig haladék? ohó, megfog
hatatlan művésznő, olly mélyre még nem sülyedtünk. 
Én művész vagyok , s ember és hősi szerepeket ját
szottam s mint művész akarok meghalni; igen, én 
deszkákon akarok meghalni és nem máshol. — Oh, 
szólni fogunk még egymással, csak játsza el lyá
nyom előbb első szerepét!

Adél .  Első szerepét? s hol?
Afan.  Itt; ugyanazon színpadon, mellyen ön 

játszik.
Adé l  (fölál l.)  Mit hallok? már ez ugyancsak bá- 

: torság!
Áfán.  Ugyan miért? vagy nem játszott ön so

ha először? s nem tetszett azonnal a közönségnek ?
Adél .  Én! az egészen más. Nekem tehetségeim 

vannak —
Fűzf a .  Igenis , tehetségei és nagy mértékű sze

rénysége ! de ki mondá önnek , nemzetes Gyöngy 
Adél kisasszonyom, hogy az én lyányom nem bir 
tehetségekkel ?

Afan.  Édes atyám!
Adél .  Látja ön, Fűzfa ur, Afanázia okosabb 

önnél, s ha tanácsomra akar hallgatni, menjen iu- 
kább férjhez, mint színpadra, mert az biztosabb, ha
bár valamennyire mindennapiabb is.

| Fűz f a .  Semmit raindennapiasságról. Lyányom 
játszani fog.

Adél .  Ám legyen; ha épen úgy kívánja ön, te- 
] hát menjen vele valamelly kisebb városba, vagy még 

inkább faluba, talán a fülöpszállási társasághoz.
F ű z f a .  Ott már voltam. Szót sem Fülöpszállás-

<8--^- ■ ■ ----------

ról, mert szállás és állás igen közel állnak egy
máshoz.

Adél .  Tehát a hol akarja ön. Várjon, mig lyá
nya kis ügyességet szerez magának, mig jobban ki
növi magát —

Afan.  i felre.) Megpukkadok.
F ű z f a  (alig t a r tó z ta th a tv a  magát.)  Mégis Csak 

gondolnám, nemzetes Gyöngy Adél kisasszony, mi
szerint — hogy — azon színpadon is, hol ön —

Adél .  Megörült ön? s talán épen az én osz
tályomban ?

F ű z f a .  S miért nem?
Adél .  Ez már mégis sok!
Fűzf a .  Művésznő, mérsékelje ön magát kife

jezésiben !
Adél .  Tegyük föl, hogy sükeriilne hozzánk jut

nia. Hanem tetszik, úgy minden elveszett, ha pedig 
tetszik, úgy körömbe vág, s azt én nem tűrhetem, 
s háború támadna köztünk életre halálra.

Fűz f a .  Én nemtelennek tartom e nézetet.
Afan.  Rám nézve legnagyobb mértékben sér-J 

tőnek.
Adél .  Isten velünk. (F é lre . )  Föllépni az én osz

tályomban ! Ugyan ki hallott valaha illyest? (El.)

Hatodik, jelenet.

Afanázia. Fűzfa.

Fű z f a .  Oszolj, goromba első szerelraesné. Bo- 
szuságom kövesse nyoradokidat! soha életemben illy 
durva kevélységet még nem tapasztalék.

Af a n .  Hiszen édes atyám, te magad is számta
lanszor mondád, hogy a valódi lángész mindig szük
ségkép büszke.

F ű z f a .  Oh, ha megélhetném, hogy még leg
jobb szerepeit elkaparitnád orra elől.

Afan.  Hiszen csupán tőlem függ, hogy szerel
mesét elkaparitsam.

Fű z f a .  Mit?
Afan.  Igen, igen! Gyula grófot, ő szeret en

gem, saját szájából liallám, hogy csupán miattam 
hagyá el Adélt.

F ű z f a  (megöle li . )  Oh drága gyermek! oh gyer
meke szerelmemnek! ne menj a rósz gazfiak után, 
ha még olly édesen hívogatnak is. Maradj vén apád
nál , derítsd föl öreg napjait lehetőségig nagy gá
zsival !

Afan.  Légy nyugodt, atyus; a gróf egészen 
közönös előttem, s teljességgel uem vagyok oka, 
hogy épen most itt volt.

F ű z f a .  Kicsoda? hol? mikor? talán azon fia
tal bőgős a szerződési ajánlattal? oh vállalkozó bá
tor hangmüvészi muzsikus!

Afan.  Gyula gróf volt az; de én elküldém őt. j
Fűz f a .  Elküldéd? szép; de hová, hiszen én a ; 

lépcsőkön valék?
A f a n .  (szobájára  m u ta t.) O d a !
F ű z f a .  Szobádba? hallod, Názi, ha te az ily-1 

lyesmit elküldésnek nevezed, úgy égfelé meredeznek 
hajszálim. Lássuk csak. (A szobába siet.)

Afan.  Édes atyám, édes atyám! Ha még ott[ 
lelné ő t !
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F ű z f a  (v ís sza jő , kezében  papírdarabbal. )  Elment, 
a folyosó ajtó nyitva! gyalázat — de szerencséje, 
hogy elinalt, mert én megsemmisítettem volna öt. 
Egy ív papirt találék , s arra ő bizonyosan irt va
lamit.

A fan.  Hiszen e papír egészen levélhez hasonlít.
Fűz f a .  Valóban, csalódásig levélhez hasonlít. 

De cim nincsen rajta — kinek szól ? — mindegy — 
arra tulajdonkép nincsen is szükség. Tekintvén a 
helyzetet s egyéb körülményeket, a levél hozzád van 
intézve.

A fan.  Talán el akarod olvasni, atyám?
Fűzf a .  Minden esetre, hiszen így legrövidebb 

utón fogjuk megtudni, mit akar tulajdonkép azon 
grófi bőgős. Mégis kiváncsi-vagyok. (Olvas.) , ,Szerel
memet nem nyomhatom el. Szenvedélyem erősebb, 
szemrehányásidnál.“ ügy? már tégez? — tovább: 
,,Mondj le a színészetről s szivem örökre tiéd.'‘ Ké
rem, csak tessék megtartani. „És kezem is.“ Ah, 
ez már valami. „Ma este várj rám, eljövök válaszod
ért. Fényházi Gyula gróf.“

Afan.  Már ez hallatlan vakmerőség!
Fűz f a .  De még azt is lehetne mondani, hogy 

soha nem is létezett szemtelenség! Mivel az az izé 
gróf, mivel ennek az izének sok pénze van, s mivel 
ez az izé szép, tehát mindent szabad kénye szerint 
vél cselekedhetni.

Af a n .  Atyuskám, én nem vádolhatom magamat.
F ü z f a.Nyugfasd meg magadat, hiszen ismerem 

szivedet s erényedet — de ő elég észrevehetőig há
zassággal integet. Ez mégis méltányt érdemel. Hal
lod, Názikám, mondd meg őszintén : érzed é valóban 
azon bizonyos ellenállhatlan hivatást a színművé
szeihez ?

Afan.  Bizonyosan. — Semmi árért nem tudnék 
más jövendőt választani.

Fűzf a .  Már ez tehát más. (El akar ja  a leve le t  tépni.) 
De megállj! mit akarék tenni? — hogyan? de nem 
— de igen — miért nem, hiszen nincsen cime ?

Afan.  Mit mondái, atyus ?
Fűz f a .  A merény borzasztóan vakmerő ugyan; 

de miért sérte meg s aláza le bennünket? (Az asz ta l
hoz  megy s c ím et í r  a levélre .)  Papirt, borítékot, S 
aztán a címet.

A f a n. Minő címet ?
F ű z f a .  Csöndesen, N á z i k a  — az oroszlán 

; fölébred, hogy fiát, vagyis inkább lyányát védje. Te, 
Afanázia , karéneklőné, s én jegyszedő? ohó , igy 

: nem fogadtunk. Add kabátomat, de a legjobbikát.
Afan.  Hiszen csak egy van.
Fűz f a .  Tehát azt add ide. Te pedig tedd föl ka

lapodat, vedd nagy kendődet, s menjünk. Most a vi
lág zajgó örvényébe fogunk rohanni.

A f a n .  ( f ö l t e s z i  k a la p j á t . )  M i t  tervet forralsz,
; atyám ?

F ű z f a .  Te föllépsz !
Afan.  Mikor ?

I Fűz f a .  Ma este.
Afan.  Hol ?
Fűzf a .  Adél mellett.
Afan.  Minő szerepben?
F ű z f a .  Mint Vérváriné. De előre; bátorság, 

vakmerőség, tolakodás, szemtelenség s atyai sze

retet vezérlendik lépteimet. Én érzem , hogy borzasz
tó vagyok föltétimben, de mégis véghez viszem — 
mert jelszóm: a ki mer az nyer.

Csatára tehát Fűzfa és sarjadéka,
S babértól lesz ma homlokodnak árnyéka! 

(E lm ennek .)

H a t o d i k  f e l v o n á s .
(F é l ig  v i lág í to t t  színpad . m in t  próbán szokás.  A d í 

sz í tm ények  rendet lenségben .)

Első jelenet.

Színészek s színésznők (ülnek, vagy föl s alá járnak.)
Rendező.

R e n d e z ő .  Tizenegy óra elmúlt! s még sem kezd
hetjük a próbát. Na, ha e darab ma este jól megy, 
úgy valóban csak isten akaratjának köszönhetni! 
(K i tá r ja  a nagy já téksz ín i  cédulát. ) ,,A magyarok a hold
ban, vagy: gyilkosság, őrjöngés, szerelem és vér
ontás. Nagy regényes, hősi, tüneméuyes érzékeny, 
szomorujáték egy felvonásban.“ Gyönyörű és köve
telésre méltó cim! oIly cim, hogy minden betűjéből 
tele ház kandikál ki. Ah , az igazgató ur.

I g a z g a t ó  (a sz ín falak  mögé.) Jól van , jól. Ma 
nincsen időm; épen most kell kezdeni a főpróbát.

inásodik j e l ene t .

Előbbiek. Igazgató.

I g a z g a t ó .  Ah, jó reggelt urak s tekintetes 
asszonyok. (A színészek  s színésznők tísztelgnek.) Egy 
zártszék s páholy jegyünk sem maradt. Föladásig 
tömve lesz a ház, félek, hogy a nagy gőz majd el
oltja a légszeszvilágot. Itt van már Bókosi?

Re n d e z ő .  Tekintetes Gyöngy Adél kisasszony
hoz ment, alázatosan megkérni őt, hogy méltóztas- 
sék próbára jőni.

I g a z g a t ó .  Annál jobb. (Sokat tobákol. ) Rend
ben é már a színpad? -— állítassa fel ön a díszítmé
nyeket.

R e n d e z ő  (a fenéksz ínbe menvén.)  Hannes, Ma- 
thiesl, Sepl, Ferkó ; gyorsan, eresszétek le a há- 
tulsó függönyt s állítsátok föl a szükségeseket. — ; 
Helyet a színpadon, helyet. Urak s asszonyságok, 
nem méltóztatnának kissé a gyülésszobába visszavo
nulni, mig itt minden készen lesz?

(A színházi dolgozók m e g je len n e k  m in d en n ap i  öltö
nyökben  , s va la ine l ly  szép v idéke t  á l l i tnak  föl. A 
színészek  6 színésznők a szín falak  mögé vonulnak.)
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Harmadik jelenet.

Igazgató. Rendező.

I g a z g a t ó .  Megöli az embert a sok dolog, mi
dőn illy u j darabot kell színpadra hozni. így! a szín
pad rendben van. Jelen vannak é már az urak a han- 
gászkarban ?

R e n d e z ő .  A dobos még nincsen itt,  a mint 
látja igazgató ur,  pedig annak a színpadi hangászok 
közt is meg kellene jelenni.

I gaz .  Jegyezze ön fel őt büntetésre. ( A h a n g á sz -  
karhoz.)  Kérem uraim , ne játszanak önök ismét olly 

I igen hangosan , mint minap a Peleskei nótáriusban a 
vasas németek dalát, hiszen alig hallható a közönség 
Megyeri ur szavát; különösen pedig kérem, hogy a 
kürtök ne rekedjenek el ismét.

Rend.  (lassan.) A mai darabnál alkalmasint meg
köszönné a közönség, ha nem kellene minden szót 
hallania.

I g a z .  (lassan.)  Igaza van önnek; a költő még 
nincsen itt,  tehát bátran szólhatunk.

(A színfalak  közö l t  kacaj ha l la tsz ik . )
I gaz .  Mi az? ki merészel kacagni, midőn én 

f beszélek?
Rend.  (oda t e k in tv é n . )  Ah,  tudom már. Azon 

j furcsa történetet beszélik, melly tegnap este egy vá- 
I roshajdu nadrágát éré a műkedvelők játékszini elő- 
j| adásán —

I ga z .  ügy, úgy; hallék a dologról. Egy öreg 
volt szinész elcsalta a szegény hajdú jó nadrágát. 
Hahaha! De most nincsen időnk kacagásra. Még sem 

, érkezett meg Gyöngy Adél? s hol a súgó?
Re n d .  Épen most búvik palotájába.
I g a z .  Miért olly későn, Gillyén ur? komolyan 

tiltom az illy rendetlen hanyagságot. Vigyázzon ön 
különösen az első cselszövőnkre, mert az bizonyo- 

; san ismét egy szót sem tud szerepéből. — Még sin
csen itt az első hős ?

Rend.  Fájdalom, nincsen.
I g a z .  Meg kell büntetni.
Re n d .  Rekedy asszonyság sincsen még itt.
I g a z .  Azt is meg kell büntetni.
Re n d .  És Gyöngy Adél —
I g a z .  Azt is meg kell — vagy — azaz — azt 

! nem kell megbüntetni, mert ugyan megjárnék. Első 
szerep! s azon kiviil nyakamra uszítaná Fanyaréit, 
azon ördöngös fickót, ki halálig bele bolondult. —

(Z aj  a sz ín fa lak  mögött.)
Ah , bizonyosan most jő.

Re n d .  Nem; egy ur, ki szólni akar önnel.
I ga z .  Pillanatnyi nyugalma sem lehet az em

bernek.

l e g y e d i k  j e l ene t .

Előbbiek. Fűzfa. Afanázia.

F ű z f a .  Azon megbecsülhellen becsületet óhaj
tóm , hogy szerencsém lehessen az igazgató úrral 
beszélni.
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I gaz .  (h ir lapot  húz k i  zsebéből s olvas.) Az igaz
gató nincsen itt. Lakásán megtalálhatja ön talán öt.

F ű z f a .  Szerencsétlenségemre épen ide jövék , [ 
s haliám, hogy a főpróbán van az igazgató ur.

I gaz .  Hazudtak önnek — mondom, hogy nin- i 
csen itt.

Rend.  ifélre. ) Ez ám a határozottság.
A fan.  (lassan a ty jához . )  Hiszen ez itt maga az 

igazgató.
F ü z fa  (lassan.) Csöndesen, mindjárt mienk lesz. | 

(F en n . )  Eocsánat, igazgató ur !
I gaz .  De mikor mondom önnek —
F ű z f a .  Vannak férfiak, kik sokkal híresebbekké: 

tevék magukat, hogysem ismeretlenül maradhatnának. 
Olly férfi, mint ön! a legügyesb színházi vállalkozó' 
egész Magyarországban s minden hozzá kapcsolt tar
tományiban.

I gaz .  Uram!
Fű z f a .  Legyünk őszinték, igazgató ur. Je r,  

gyermekem, hajtsd meg fejedet s csodáld századunk 
egyik legnagyobb kormányzói elméjét.

Afan.  Igen örömest, édes atyám. A hir már olly j 
sokat tudatott velem az igazgató úrról.

I gaz .  Ön igen udvarias — de igen sürgetős do
log vár rám , és —

Fű zf  a Je l r e . )  Ne gondold , hogy olly könnyen 
szabadulhatsz tőlem. (Fenn.)  Igen, a h í r , s azon kí
vül még unokaöcsém is, a lapszerkesztő —

I gaz .  (félre.) Micsoda? szerkesztő?
Afan.  (lassan.) Micsoda unokaöcséd?
F ű z f a .  Hallgass, Názika!
I gaz .  Mivel szolgálhatok önnek tulajdonkép, \ 

uram ?
F ü z f  a (félre.) Aha,  munkál már a szerkesztő. 

(Fenn.)  Haliám , hogy ön ma főpróbát akar tartani az 
uj darabból, s mivel én művész vagyok, lyányom 
pedig művésznő, s mi mindny ájan művészek vagyunk, 
tehát gondolám — hogy —

I g a z .  ( tűrhet  len kedve . )  Vagy úgy ! igen örömest, j 
a földszinen még mindkettőjük számára lesz hely — 
Szaladj, vezesd le ez urat s lyányát —

F ü z f .  Kérem alázatosan, épen nem sürgetős a 
dolog. Nem földszint, hanem itt a színpadon van az| 
én lyányom helye.

I ga z .  Mikép értsem ezt? ö nem földszint, ha
nem itt a színpadon akar helyet foglalni?

Fűzf a .  Unokaöcsém, a szerkesztő, legalább 
úgy vélekedik. 0 azt hiszi, hogy gyermekem rend-; 
kívül nagy tehetséggel bir, pedig ő ugyancsak érti 
ám hozzá. De hiszen ön is műismerő, igazgató ur — j 
tekintsen csak e szende szemérmes hölgyre — hajtsd, 
meg magadat, Názikám. Lyányom neve: Fűzfa Afa- 
názia. Igazgató ur !

(Afanázia  bókot csiná l.)
Fű z f a .  Ezen hölgy az én lyányom, igazgató ur, 

én hizelghetni vélek magamnak, hogy ő az én lyá
nyom. Én kizárólag színpadra nevelém s képezém k i ' 
őt; ő csinos mondom, mert kitünőbb nevezettel nemi 
akarok élni, s iszonyú elmével bir, miként ön ta—' 
pasztalni fogja, mihelyt szerződésre lép vele.

I gaz .  Mikép érti ön ezt?
Fűz f a .  Nemde, gyermekem, szeretnél az igaz-j 

gató úrral szerződésre lépni?
Afan.  Oh igen, édes atyám !

■—----  — g
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F űz f a  (az igazgatóhoz.) Épen igy szól unokaö
csém i s , a szerkesztő.

I ga z .  Valóban? (Udvarilag .)  Rendkívül Örven- 
dek illy szeretetre méltó fiatal művésznővel megis
merkedhetni ; de sajnálva kell mondanom, hogy már 
minden szereposztályra van emberem.

Fű z f a .  Nem tesz semmit — mégis jó lenne, ha 
majd egyszer valaki megbetegszik —

I gaz .  Nálam nem betegszik meg senki.
Fűz f a .  Már az sok; de" hiszen mégis megtör

ténhetnék —
Af an .  (lassan.) Mint látszik, ma már csakugyan 

néhezen jutok föllépéshez.
Fűz f a .  S ne lett volna hatása azon levélnek? 

— Az én lyányom, Afanázia, mindent játszik , igaz
gató ur , mondom, mindent —

I g a z .  Mit jelent e szó?
Fűzf a .  Mindent!
Afan.  ( f é l é n k e n . )  Én igen sok szerepet tanulók 

be már,  s táncolok és éneklek, azonkívül pedig leg
jobb szándékkal bírok, s a közönség bizonyára ke
gyességgel fog irántam viseltetni.

Fűz f a .  Hallja é ezt, igazgató ur ? ő táncol, 
énekel, játszik, s mind ezt legillőbben meghatáro
zott árért, csupán nyomoru nyolcszáz forintért.

I g a z .  Mind hiában; mondom, hogy nem talál
hatok helyet számára. Valóban sajnálom , de már úgy 
is szükség fölött sok fiatal hölgy van színházamnál, 
annyi , hogy néhány csupán mint tiszteletbeli tagja 
szolgál intézetemnek.

Fű z f a .  Talán ollyanok is vannak, kik igazga
tó urnák adnak valamit, csakhogy fölléphessenek?

;| I gaz .  Uram!
Fűz f a .  Oh művészet, művészet, hová süllye- 

j dél! midőn mondom : nyolcszáz forint, akkor azt ér
tem , hogy csupán azért, mivel önnel vau dolgom. 
Lyányom csupán önhez kívánkozik. Nemde, gyer
mekem ?

Afan.  Oh igen, édes atyám!
Fűz f a .  Épen igy vélekedik unokaöcsém is, a 

szerkesztő.
I gaz .  Ez mind igen jó; de hányszor ismételjem

még?
F ű z f a .  S a szerkesztőnek igaza van. Igen, ön 

atyja valamennyi költőnek s színésznek. Mondom , 
atyja — igenis uram, atyja.— Mit kell mindent kö
szönniük buzgalmadnak , nagy férfi, s színpadra al
kalmazásodnak és szabad belépti jegyeidnek ! Nagy 
s rendkívüli férfi! ( E r ő t e l j e s e n . )  Nagy s rendkívüli férfi. 
( V á l t o z t a t o t t  h a n g o n . )  Mit gondol ön, ha hatszáz fo
rintért itt maradna lyányom?

Afan.  Ha atyám azzal megelégszik, igazgató 
ur, én —

Fűzf a .  Igen, én ezzel is megelégszem, csak
hogy e kitűnő férfi bölcs oktatása alatt láthassalak 

;j művésznővé érni. Tehetségeid, isrnéreteid és hihetet
len erényid mellett —

I gaz .  A mint mondám, igen sajnálom — de —
Fűzf a .  Szép, szép! már értem, s minthogy 

nem szeretem a sok szószaporitást, tehát mit gondol 
igazgató ur,  ha ötszáz forintért raaradua lyányom? 
Mit ? —

I ga z .  (nyugta lanul. ) Mondom, nem lehet, ez 
utolsó szóm. Félre .) Kiállhatatlan vén ember!

Re nd .  Ah, itt jőuek már!
I ga z .  Ki jő?
Rend.  Gyöngy Adél kisasszony, és a költő.
F ű z f a  (félre.) Ördög az ördög! a képzelt hatás 

nem sükerült, alkalmasint nem kapá meg a levelet.
I ga z .  Kezdjük a próbát — helyet!
Fűzfa .  Je r ,  jer,  drága gyermekem, s vigasz

tald magadat, hiszen atyád mégis megmarad, s uno
kaöcsém is , a szerkesztő. ( M e n n i  a k a r . )

Ö t ö d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Szaladj.

S z a l a d j .  Igazgató u r , a dobos még nincsen 
itt —

I g a z .  Mondám már, hogy büntetés alá kell 
vetni.

Rend.  De azért még sem lesz itt, pedig szük
ség van rá a nagy diadalmenetnél.

I gaz .  Mégis hihetlen, minő szörnyű rendetlen
séggel megy nálunk minden!

F ű z  fa. Önöknek dobosra van szükségük, uraim? 
Itt a dobos.

I gaz .  Tudja ön verni a nagy dobot?
Fűz f a .  Maga Jupiter sem tudná különben. Az 

orleansi szűzben mint la Hire mindig én vertem a 
nagy dobot, mellyet a kisbirótól szoktunk kölcsö
nözni.

Igap .  S ön kész most nekünk azon szívességet 
tenni ?

Fűz f a .  Magos és állandó örömmel. De lyányom 
mellettem fog maradni a színfalak közt, mert a jó 
erkölcs mindenek fölött becses előttem. Je r ,  gyer
mekem , ide a lámpa mögé á llj , s ne akadályoztass 
senkit, érted?

Af a n .  Oh, atyuskára, látod, ismét hiában ör- 
vendénk!

Fűzf a .  Lassan gyermek, naplemente után kell 
csak dicsérni a napot s végén csattan az ostor. — 
Még egyet, igazgató ur, ön iránti szívességből 300 
forintért is megmarad gyermekem.

I gaz .  (eltávozván tőle.1 Helyet, helyet. A nagy j 
diadalmenet az első jelenetben.

Rend.  Uraira, figyeljenek. A katonák egyenlő 
lépést tartsanak, s ne terjesszék szét lábaikat, j 
mint a tót a hegyen. A foglyok szomorú ábrázatot 
mutassanak — nyolc taktusnyi muzsika után általá
nyos indulás.

( M u z s i k a .  A  s z í n f a l a k  k o z o t t  d i a d a l m e n e t  j o  ,  e l ö l  : 

z á s z l ó v i v ő ,  a z u t á n  h a n g á s z k a r ,  F ű z f a  a  k é t  d o b o t  

v e r i ,  m e l l y e k e t  e g y  s z e r e c s e n  v i s z  e l ő t t e .  R e n d e t 

l e n s é g  t á m a d  ,  m e l l y e t  h e l y r e  á l l í t a n i  t ö r e k s z i k  a  

r e n d e z ő .  F ű z f a  r e n d k í v ü l  n a g y o n  v e r i  a  d o b o k a t .  

T ö b b  k a t o n a i  k i f e j l é s  ,  i n e l l y  a l a t t  l á b a i r a  h á g n a k  a  

s t a t i s t á k  F ű z f á n a k  ,  k i  a z t á n  j o b b r a  b a l r a  ü t l e k e k e t  

o s z t o g a t  a  d o b v e s s z ő v e l .  A  m e n e t  a  s z í n h á z  k é t  o l 

d a l á n  r e n d b e  á l l .  A  m u z s i k a  m e g s z ű n i k . )

I ga z .  Ugyan méltóztassék már jőni, Gyöngy 
kisasszony; a menet már megállapodék, s ön még 
sem lép föl !

■—— =---------- ■■ —  &
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H a t o d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Gyöngy Adél. Fókosi.

A d é l  Talán dicséretes szokása szerint ismét 
büntetést akar ön rám szabni ?

P ó k  ő s i  (lassan az igazgatóhoz.) Vigyázó legyen 
ön, mert ma ismét borzasztó szeszélyben van Adélunk. 
Hallám, hogy grófi imádójával meghasonlott.

Adél .  Bár csak tudhatnám, hogy minek tulaj
donkép ma e próba? hiszen olly jól megy a darab, 
hogy kívánni sem lehetne jobban. Már 14 nap óta 
gyötörjük magunkat e darabbal, s annak csak a költő 
á r az  oka, mert mindig talál még valami gáncsolandót.

F ű z f a  (elől a hangászok  köz t . )  Ismerlek, kro- 
kodilus !

P ók  ősi. Jaj nekem, most neheztelni kezd rám 
szép Adélunk.

I ga z .  Oh épen nem; de már most kezdjünk a 
| próbához.

Adél .  Előre mondom, hogy minden megható s 
fárasztó helyet a próbán kihagyni szándékozom.

I gaz .  De mikép menend össze aztán a darab ma 
I este ?

Adél .  Akarná ön talán, hogy minden erőmet a 
1 próbára vesztegessem s estére ne maradjon semmi ?

P ó k o s i. Hiszen az tulajdonkép nem is szükség.
; Még sincsen itt Dudás ur?

R e n d e z ő . )  Dudás ur! Dudás ur ! Ah, itt jő
S z a l a d j .   ̂ valahára.

(E gy  színész  n y a k ig  bundába  s k endőkbe  bu rko lva  
je len ik  meg s a színpad szélén  megáll .)

P ó k o s i. Drága Dudás u r ,  csak azon egyet 
tegye meg ön kedvemért, hogy csak nagy szerepe 
elmondása után köhögjön.

I gaz .  Vagy inkább a föllépés előtt.
A fan (a ty ja  o ld a lá n ,  fé lig  e lfödve a s ta t is ták  álta l.)  

Mi lesz már most belőlünk, édes atyus?
Fűzf a .  Ne kérdezz, megpukkadok mérgemben.
A d é l  (e lőlép s szerepé t  próbálja .)

Milly dicsőn hangzik a véres győzelmi dal,
De dicsőn is vittünk a hold lakosival.

S z a l a d j  ( levé l le l  jő  a sz ín falak  mögött. ) Egy le- 
! vél Gyöngy Adél kisasszony számára.

A d é l .  Levél? nekem? (Elveszi.)
I gaz .  (fülugrik .)  Szaladj, mit merészelt kend 

cselekedni? mikép bátorkodik kend levelet hozni Adél 
kisasszonynak, midőn épen szerepét próbálja?

S z a l a d j .  Citissime van .rá írva.
I g a z .  (a rendezőhez .)  írja on fel öt. Szaladj bün

tetést fizet.
F i i z f a  ( lyányához .)  Aha, ez bizonyosan a gróf 

levele.
A d é l  (fölnyit ja  a l e v e le t . )  Mit l á t o k ?  G y u l á t ó l  !
Rend .  Tovább, kérem, csak tovább!
Adél .  Különös, h o g y  már egy levelet sem ol

vashat békével az ember.
I g a z .  Lakásán ezret is olvashat ön, de itt most 

szolgálatban vagyunk.
P ó k  ősi. Tovább, tovább!
Adé l  (félre.) Még mindig szeret engem! ismét 

visszatér hozzám !
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F ű z f a .  Aha, most jő a vihar.
A fan.  Gondolod, atyus?
A d é l  (szerepét fo ly tatva.)

S e győzelemre a serget én gyönge szűz
Vezérlém, kinek keblében nincs földi tiiz.

(F é lre . )  Ő ma este várakozni fog rám, s nekem já t
szanom kell ezen unalmas darabban!

Szerelmet csak a szép hold iránt érezek,
(Félr e.)  Bár csak segíthetnék valamíkép a dolgon.

P ó k  ősi .  Itt van ni; már ismét megakadt ön.
Adél .  Mit gondol, költő ur; én s megakadni!

Miliőn sugáriba bámulva nézdelek —
P ó k  ősi. Kérem alázatosan, ne méltóztassék 

stylizálni; ámulva, tessék mondani, nem pedig bá
mulva.

Adél .  Szerepemben bámulva fordul elő.
P ó k  ősi .  Az a leiró hibája, mert ámulva kell 

lenni; bámulva igen raindennapias , és a borjú is bá
mul az uj kapura.

Adél .  Én pedig megmaradok a bámulva mellett, 
mert úgy úgy tanulám be, s kétszer nem fogok ta
nulni.

F ű z f a  (örömmel.)  Hah, ez dicső, igen dicső!
P ókos i .  Ez mind igen jós  helyes lehet; mind- 

azáltal csakugyan mégis minden esetre kérnem kell, 
hogy méltóztassék mondani: ámulva.

Adél .  Nem fogom úgy mondani. S egyátaljában 
kérnem kell önt,  költő ur, hagyjon engem nyuga
lomban örökös javitgatásival, mert ezt már többé 
kiállani nem fogom.

Fii 7 fa (félre) Dicsőnél is dicsőbb! most költő 
csak egyet tégy kedvemért, légy goromba, légy pok- 
rócilag goromba s én elértem célomat.

P ó k o s i -  Önt ismét a szeszélyesség bántja — 
Gyöngy Adél kisasszony; jól ismerem én az illyest.

Adél .  Hogyan? szeszélyesség? oh, meghalok! 
Hah, e szörnyű görcs! szemeim homályosulni kezde
nek — széket —

Afan.  Nézzed csak atyám, valóban beteg lett.
F ű z f a .  Semmi baja, hidd el, csak a levél fúrja 

fejét.
Adél .  Miért boszant ön olly bámulatos ha- 

szontalansággal, mint e nyomoru szó ,ámulva1? szé
ket, mondom, alig bírnak már lábaim.

I gaz .  De kérem alázatosan legdrágább barát- 
ném, méltóztassék az uj darabra gondolni.

Adé l .  Ne szóljon ön azon darabról semmit; ha
lálomat fogja az okozni. (Leül.)

I g a z .  Nincsen itt közel valahol orvos? kinél 
van néhány csöpp kölni viz?

Rend.  Vagy törkölypálinka?
F ű z f a  (félre.) Derék, ez törkölypálinkát akar 

neki adni, mintha hasrágás gyötrené.
I ga z .  Ah,  i t t a  kisasszony kötő kaskája; ta

lán abban lesz valami szagos szesz.
(Á tad ja  A dé lnak  a k a sk á t ,  inelly  a fö ldön h e v e r t ,  s 

Adél  a k a p o t t  lev e le t  bele re jt i. )
F ű z f a .  Aha, most a kaskába rejti a levelet.
Adél  (h ir te len fölugrik.) Én nem játszom ma este. j
Mind.  Ah!
I gaz .  De legkedvesebb barátnőm!
Adél .  Forduljon ön ezen bámulva s ámulva itt 

álló költő úrhoz; játszók helyettem ő, ha mindent 
jobban akar tudni, mint én.

2
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I ga z .  De kérem alázatosan, a közönség! 
Adé l .  Mit nekem a közönség. Adasson ön más 

darabot, s azzal vége minden bajnak. Én ma egyá-
taljában nem játszom.

(Gyorsan el.)

H e t e d i k ,  j e l e n e t .

Előbbiek. (Adél nélkül.)

P ó k o s i. Ki merne asszonyokkal vitatkozásba 
bocsátkozni. De várhat a kisasszony, mig én ismét 
szerepet irok számára. — Tegyen ön a mit akar, 
igazgató ur, én visszaveszem darabomat. Adja ide 
SU gÓ  UV. (E lvesz i a  súgótól a k é z i ra to t  s e lm egy.)

Wyolcadib je l enet .

Igazgató. Rendező. Fűzfa. Afanázia. Színészek.
Színésznők. Katonák.

I g a z g a t ó .  Itt van ni! ugyan ki gondolhatta 
volna ezt? ismét változtatni! annyi fáradság s költ
ség után — valóban tönkre kell jutnom.

Fűzf a .  Nem! nagy férfi, te nem jutsz tönkre; 
mondom , még nem !

I gaz .  Micsoda? ki szól itt?
F ű z f a  (a dobokra  ütve.) Én, ~ rendkívüli lelkes 

nagy férfi!
I gaz .  Mit szóla ön ?
F ű z f a .  Csak azt mondom, hogy lyányom az 

egész szerepet kívülről tudja. — Gyöngy Adél nem 
akar? jól van, az én Afanáziám akar. — Jer drága 
gyermek, te fogod ma játszani Adél szerepét.

I g a z .  Uram, eszén van ön?
Fűzfa-  Rendkívül, sőt mondhatom, kitünőleg 

eszemen vagyok. Mondom önnek, lyányom kivülről 
tudja az egész szerepet, s még ma este eljátszhatja. 
Próbával, vagy próba nélkül, mindegy; ő eljátsza. 
Én jót állok értté. Hiszen akarsz Názikám, nemde?

Afan.  Oh, fölötte örömest.
I g a z .  'Valóban vakmerő vállalat. De jól van, 

megmutatom ezen Adélnek, hogy rabszolgája csak
ugyan nem vagyok. Ön játszani fog, s gondom lesz 
rá, hogy szerencsés legyen a süker. (A je len levőkhez .)  
E kisasszony ma fel fog lépni Adél szerepében; ki
kérem magamnak, hogy mindenki kettőzött iparral 
működjék. (Fűzfához.)  De a költőnek is meg kell előbb 
egyezni Láthatá ön, hogy kéziratát elvivé.

Fűzf a .  S csak ezen akad ön fel? azt meg fog
juk nyerni. Ezennel hozzá sietek, szivét meglágyí
tom, s visszahozom őt ide a dicsőség s hirtelen be
tegségek mezejére.

I gaz .  De előre mondom önnek, a költővel nem 
könnyen boldogulhatni.

Fűzf a .  Kábaság ! egészen más embereket is 
meg tudék én már lágyítani, nemde, Názikám, meg
lágyítjuk őt, mint a vesepecsenyét.

Af a n .  Én örömest elkövetek mindent.
I gaz .  Tehát csak gyorsan; vegyenek önök bér

kocsit.
Fűzf a .  Je r ,  lyányom, je r ,  ön pedig, igazgató

%

ur ragasztasson nagy cédulákat a falra, raellyeken 
óriási vörös betűkkel legyen hirdetve, hogy Fűzfa 
Afanázia kisasszony ma életében először színpadra 
fog lépni. Nyomassa ön azt is a jelentésre, hogy 
lyányom még csak lfitodfél esztendős; lehet ugyan, 
hogy valamivel talán többecske, de az nem árt.

Afan.  Most azonban remegni kezdek, midőn 
óhajtásom teljesülése közelit.

Fűzfa .  Ne búsulj, gyermekem, raadj fog az 
igazgató ur embereket küldeni a karzatra, kik min
den szavadat megtapsolják. iA közönséghez.) Önök pe
dig, uraira s asszonyaim, legyenek kegyesek kedves 
egyetlen gyermekem s végső reményem iránt. Ezen- ! 
nel minden családapa, családanya s családi pletyka- 
űző szives ótalmába ajánlom remegő lyányomat — 
tapsoljanak önök isten nevében, egy vén apa könyö-i 
rög, tapsoljanak !

I gaz .  Ugyan siessen ön már valahára.
Mind.  Várakozni fogunk önre.
Fűzf a .  Dicső; a darab meg van mentve. Tehát 

csakugyan igaz, hogy a ki mer az nyer, mert már 
valóban enyim a győzelem. (A hangászokhoz.) Uraira, 
játszanak addig valami szépet, hogy az urak s asz- 
szonyságok ne unatkozzanak ; tüstént ismét itt leszek.

(Elmennek.)

Harmadik felvonás.
(Szoba Pókosinál- K önyves  szekrény  , íróasztal satb.)

Első jelenet.

Fény házi Gyula. Doromb.

Gy u l a .  A tekintetes ur nincsen honn? 
Dor omb.  Nincsen, gróf ur; most uj darabja 

próbáján van.
Gyu l a .  Az nem fog örökké tartani, s én tehát 

bevárom Őt. (Az ablokhoz  ül.)
Dor omb .  Méltóztassék csak helyet foglalni — 

istenem, ir.a egész házunk fenekestül föl van forgat
va. Valahányszor uj darabot csinál a tekintetes ur, 
mindig annyit kell futkosnom, hogy lélekzetem is 
elmarad. Ma reggeli hetedfél óra óta mindig ingyen- 
jegyeket osztogattam a városban; de ugyancsak töm
ve] is lesz ám nézőkkel a színház. Meg kell vallani, j 
hogy a közönség szereti uramat, darabjait és in
gyenjegyeit. — De ime, itt jő már a tekintetes ur. J

második j e l ene t .

Előbbiek. Pókosi (kedvetlenül lép be.)

Pók ősi. Jól van, jól. — Vigyen el mindnyá
jatokat az ördög! — Nem akarok hallani semmit, s 
nem akarok szólni senkivel. Minden emberi arckiáll- 
hatatlan előttem. (Dorombhoz.)  Hol néném?

----- ----------  . ■ ..................
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D o ro m b .  A tekintetes or csizmadiájának, kinek 
legényei koszorúkat szoktak dobálni a karzatról,bét 
ingyenjegyet vitt a mai előadásra.

P ó k  ős i .  Ez hiányzott még. Háló öltönyömet!
G y u l a .  Az istenért, barátom, ön borzasztóan 

jó kedvű. Mi baja történt? .
P ó k  ő s i .  Ah, mit látok? ön itt, gróf ur? bi

zony észre sem vevém önt. Bocsánat; kérdi ön mi 
j történt velem? oh, a játékszín, a játékszín ! Való
ságos pokol az földünkön. — Mire vár az asszony 

1 még ?
D orom b. Csak akarám még a tekintetes urnák 

mondani, hogy itt volt az ispánunk , s elhozá a pénzt 
a minap eladott búzáért.

G y u la .  Ej, ej, költő barátom, mint látszik, 
jó hasznot hajt ezen pokol. Ispán — eladott gabona 
— valóban —

P ó k o s i. Az ősi örökség, édes gróf u r , a szín
házban eddig még csak dicsőséget lehete aratni, de 
kenyérnek valót nem.

G y u la .  Jó különböztetés-
P ó k o s i  (D orom bhoz.) Senki számára nem va

gyok honn. De mégis, ha a városkapitány küld vala
kit, azt azonnal be kell bocsátani. — Folyamodást 
nyujték be hozzá tegnap, s választ várok rá- 

(Dorom b el.)

Harmadik jelene*«

Pókosi. Gyula.

G y u l a .  Minő folyamodást?
P ó k o s i .  Egy szegény költő lakik házamban, 

ki igen rendetlenül fizeti a lakbért, s minap Pri- 
jivorszky kávéházában kifütyölésre méltónak monda 
ji legújabb darabomat, mellyet előtte azelőtt néhány 

nappal fölolvasék; most tehát ki akarom dobatni, 
mert önkényt nem akar távozni, a negyednek pedig 
már vége. De kérem, minek köszönhetem tulajdon- 

jkép azon szerencsét, hogy önt házamnál tisztelhetem?
Gy u l a .  Legszivesb hálával visszahozom önnek 

azon első emeleti páholyjegyet, mellyet a mai estére 
számomra küldeni sziveskedék. Helyettem pedig cse
lédeimet küldeni nem merém önnek külön engedelme 
nélkül, s magam nem mehetek, mert légyott, mondom 
édes légyott vár rám, s ki mulaszthatná azt el?

P ó k o s i .  Csak mindig szerencsés ön. Minő bol
dog az, kinek agyát csupán szerelmi édes kalandok 
tartják elfoglalva.

G y u l a .  Igen sajnálom, hogy-önnek újabb dia
dalán ma nem lehetek jelen.

P ó k o s i .  Gyönyörű diadal! igen, ha szeszé
lyek s önfejű némberek nem léteznének.

G y u l a .  Mikép értsem ezt?
P ó k o s i .  Darabomat ma este nem fogják adni.
G y u l a .  S miért nem?
P ó k o s i .  Mert a szeszély gonosz szelleme erőt 

vett egy makrancos színésznőn; az igazgató pedig 
hálátlan golyhó, s én magam bolond vagyok, hogy 

I puszta dicsőségért illy zsarnokságot engedek maga
mon gyakoroltatni. Gyalázat! — A mai előadásból 

i végre pénzt reménylheték, s már gondolám, hogy 
majd sörtésólat csináltatok rajta jószágocskáraon, s

ime füstbe ment reményem, csupán azért, mivel a 
büszke s makacs Gyöngy Adél ma nem akar föllépni.

Gy u l a .  Adél? tehát ismét szeszély háborgat
ja ő t  ?

P ó k o s i .  Hiszen ön udvarol neki?
G y u l a .  Isten mentsen; egészen elváltunk már.
P ó k o s i .  Békiiljön ki ön vele, s beszélje rá ,  

hogy ma este lépjen föl.
G y u l a .  Az én kedvemért már nem tesz semmit.
D ór  omb (k iv ü lrő l.)  De mondom, hogy nincsen 

honn a tekintetes ur —
F ű z f a  (k iá l tva . )  Mondja ön csak, hogy a szín

házi rendező van itt.
P ó k o s i .  A rendező ?
G y u l a  (félre .)  Hiszen ez Fűzfa; ugyan mit akar

hat itt a vén golyhó ?
(M egfordu l , m intha  a falon függő képeke t  nézné.)

Negyedik jelenet.

Előbbiek. Fűzfa. Afanázia.

Fűzf a .  Csakhogy a szobába juthatánk.
P ó k o s i .  His zen ez nem a rendező, hanem —
F ű z f a .  Fűzfa, Fűzfa Jeremiás, tekintetes uram 

szolgálatjára, egy a művészet körében érdemeket 
szerzett öreg színész, ki mindig ember-szerepeket 
játszott.

P ó k o s i .  De uram —
G y u l a  (a né lkü l  hogy  arcát  mutatná.)  Ugyan mi 

lesz ebből?
F ű z f a .  Kényszerítem önt, halhatlan költő, le-! 

gyen ön kegyes és kímélő elnézéssel azon tisztelet- 
teljes félénkség vagy félénk tisztelet iránt, melly 
óriási erővel ragadja meg lelkemet a művészetek e; 
legdicsőbb templomában. Jer,  lyányom, jer, Afaná- 
ziám, hajtsd meg térdedet korunk legnagyobb dráma- 
költője előtt. Nézze ön, mikép reszket a kedves 
gyermek!

A fan.  (félénken.) Oh igen, édes atyám, oily hi- ‘ 
rés [férfi előtt remeg ifjúságom.

Fűz f a .  Jól mondod; megfoghatatlan s kimond- j 
hatatlan ifjúságod retteg, hiszen még csak tizenhat 
s egy negyed esztendőt számítasz, szegény félénk 
galambka.

G y u l a  (félre.) Ugyan hová céloz a ravasz vén 
róka ?

F ű z f a  (lassan lyányáh oz.) Na, süssd ki most a 
nagy töltést.

A  fan.  (félénken.) Ezen elfogultság olly termé
szetes midőn először áll az ember olly férfi előtt, 
kinek híre — kinek érdemlett híre — nem, kinek 
rendeltetése —

F ü z fa (félre.) Hiában , már elakad; minő ször
nyű kár!

P ó k o s i .  Mi liozá önöket hozzám?
Fűz f a .  Bizonyos kérés — bizonyos segély —
P ó k o s i  (boszusan félre.) Mindjárt gondolám, hogy 

koldulás.
Fűzfa .  Bizonyos kérés, mellynek teljesítése 

esetén nagy szolgálatot teendek önnek, a művészet
nek , s a nemzeti színháznak.

2#
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G y u l a  ( f é l r e . )  Már valóban kiváncsi kezdek 

lenni.
P ó k o s i (figyelm es le sz .) Mikép gondolja ön ezt ?
Fűz f a .  Én tulajdonkép nem gondolok semmit, 

de annál többet gondol lyányom; ő, igenis, ö maga 
: fogja önnel közleni gondolatát. Je r,  gyermekem,
’ jer , kedves Názikám. Csillapítsd azon rettegést, mely- 
lyet e hires férfi tekintete kebledben támaszta. — Ő 

[ még nem igen látott híres embert, mert mindig csak 
körülöttem tartózkodik. — Szólj félelem nélkül ezen 

i úrral. — Bízzál benne. — Ő engedni fog, raársze- 
, meiből is olvasom megegyeztét, s azon léleknemes- 
I ségből, melly olly szépen ivezett szemöldein üté föl 
i trónját, s végre azon jóságból is, melly szende s 
gyöngéd világát e selyempillák alól kiragyogni en- 

1 gedi —
G y u l a  (fé lre .) Ugyancsak ért a dologhoz.
P ó k o s i ( h o s s z ú t  s z i p p a n t v a . )  Nem í'oszul fejezi 

i ki magát.
A f a n á z i a  ( l a s s a n . )  Hiszen mákszemnyi szépsé

get sem látok rajta, édes atyus.
F ű z f a .  Csitt, minél nagyobb a lángész, annál 

' kisebb a szépség. De tovább. ( F e n n . )  Folytasd sza
vaidat lyányom, vagy igaz, hiszen még nem is szó
lottái. Szép , tehát kezd el folytatni az t , a mit eddig 
mondanod kellett volna.

A f a n á z i a .  Atyám egyike, az ön legbuzgóbb 
tisztelőinek.

Fűzf a .  Nem egyike, hanem én vagyok a leg
buzgóbb, legszenvedélyesb , legdühösebb, legőrül
tebb tisztelője —

A f a n á z i a .  Egyedül az ő oktatásának köszön- 
i hetem, hogy önnek költeményeit értem —

F ű z f a  ( s ú g v a . )  Lelkületét bámulom.
A f a n á z i a .  Lelkületét bámulom —
Fűzf a .  így ni. — Már most láthatja tekintetes 

! uraságod, hogy gyermekem saját lelkesüléséből szól. 
Én nem súgtam neki.

P ó k o s i. Ön igen nyájas , édes gyermekem; de 
nem fogja végre megmondani, hogy tulajdonkép —

Fű z f a .  Hogy tulajdonkép mi vezérle bennünket 
ide? nemde, ezt akará ön kérdezni? látja ön, hogy 
én is tudom elmémmel követni a nagy férfiak eszme- 

; röptét. Jól van tehát; az ön darabját nem lehet ma 
j este játszani, mivel egy színésznő beteg lett — igy 
beszélik legalább az emberek, s lyányom elhatározó 
magát, hogy a beteg színésznő szerepében föl fog 
lépni.

P ó k  ősi .  Önnek lyánya?
Gyu l a .  Ez már minden hihetőség határin túl 

halad.
A fa n á z i a. Ah 1
Fűz f a .  Mi az? mit ,,ah“ zol?
A f a n á z i a  ( lassan.) Atyára, hiszen ő azon gróf, 

ki ma reggel nálunk volt.
Fűz f a .  Semmi, csak hallgass, most csupán első 

föllépésed legyen eszünkben.
P ó k o s i. Ismeri ön e fiatal lyánykát?
G y u l a .  Igen jól ismerem őt.
Fűz f a .  S miért ne ismerhetné lyányomat egy 

becsületes bőgős ?
P ó k o s i. Micsoda ? bőgős ?
G y u l a .  Csitt! ( L a s s a n  A f a n á z i a l i o z j  Tehát nem 

olvasó ön levelemet?
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F ű z f a  (e lválasztja  őket.) Levelet? micsoda leve

let? ne háborittasd magadat bőgősök által, gyerme
kem, csak folytasd beszédedet.

A fan.  Adél kisasszony többször felmondá ne
kem szerepét, s én hallásból egészen megtanulám azt.

Fűzf a .  Méltóztassék csak gondolni, tekintetes 
u r , minő kitűnő, iszonyú és rettenetes benyomást 
tett az ön gyönyörű költeménye lyányomra, s rom
latlan kedélyére! Puszta hallásból megtanuló a re
mek költeményt!

P ó k o s i .  Valóban, a kedves gyermek érdekes 
kezd előttem lenni; de az illy nagy szerep ugyan
csak remekjátékot kíván ám.

G y u l a .  Főleg, miután a közönség Gyöngy Adélt 
várja abban látni.

A fan.  Hiszen ő beteg, s mivel én azon költe-, 
ményt —

F ii z f a (súgva.) Az istenért, mondd: halhatlan 
költeményt.

Afan.  Halhatlan költeményt olly magosra bö— 
csülöra, tehát nem akarom , hogy a közönség e mun
ka -

Fűzf a-  Remek munka.
Af a n .  Remek munka élvezésétől megfosztassék, í 

s azért föllépni szándékozom a főszerepben.
P ó k o s i .  Ez valóban sok.
Fűz f a .  Sok? megengedem — lehetetlen? ezt 

nem ismerem; eddig lyányom szóla, s már most én 
fogok beszélni. Mint régi tapasztalt csupán ember
szerepeket játszó színész azt mondhatom önnek, hogy 
lyányom kisujjában is több elme lakik, mint az egész 
Gyöngy Adélben, s azon kívül azon határtalan ked
vező körülmény szól mellette, hogy tiz, vagy — 
kissé goromba leszek — tizenegy évvel is fiatalabb 
azon Gyöngy Adél kisasszonynál. E mellett lyányom 
egész testén ártatlanság s szende asszonyiság ömlik 
el, s én ezt nem azért mondom, mivel lyányom; oh, 
arra én nem is gondolok. De a mi igaz, az csakugyan 
mindig igaz marad, -rr Vele szerelemről még egy fér
fi sem szóla.

(E beszéd a la t t  Gyula  t i tkon  szólo t t Afanáziava l .  F ű z 
fa hir telen e lvá lasz t ja  ly án y á tó l  a grófot.)

F ű z f a .  Hát mindig melléje vezeti az ördög ezen 
brugóst? távozz, bőgős sátán! (Pókosilioz.) S ha ön 
megegyezik nagy s rendkívüli férfi — rendkívüli férfi, 
úgy neki s önmagának is olly diadalt készitend, mi
nőt még soha nem látott a világ. (H alka i  lyányához.)  
Sírj, hamar. — Ne ellenkezzék ön kérelminkkel — 
az ő könyííi — nézze ön, mikép sír s zokog a ked
ves gyermek.

Gyu l a .  Csak nem fogja ön engedni, hogy igy! 
föláldoztassék legszebb müve?

Fűz f a .  Bőgős, ne ingerelj!
Afan.  Nem, soha nem hittem volna, hogy igy 

üldözzön engem ön, mivel a színházhoz ellenállha
tatlan vonzalommal —

Fűzf a .  Mivel a színházi költőkhez ellenállhat-' 
lan vonzalommal viseltetem, igy akart lyányom szó- 
lani. Igen, de a brugósok iránt épen nem viseltetik 
azzal, és a gróf ur iránt sem, ki üldözi lyányomat, 
s mindig szerelemről fecseg előtte, csakhogy a mű
vészet templomából elcsábíthassa. — Igenis, ugyvai), 
tudja meg a tekintetes ur,  hogy távol akarja szép 
gróf uram tartani lyányomat a színháztól, és pedig

-  ..........
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csupán azért, hogy ezen rendkívüli férfi uj darabjá
nak árthasson. Úgy van, habár vonogatja is ön vál
lait. Ismerik önt!

G y u l a .  Én ártani akarnék azon uj darabnak?
F ű z f a .  Talán csak még soha nem űzött gúnyt 

ezen rendkívüli férfiból? mit?
G y u l a .  Én?
Fűz f a .  Igen, igen. Vagy midőn nem rég" ,,az 

orgyilkosok vérlakomája éjfélkor a borzasztó sírve
remben“ cimü szomorujátékot adák, nem ön volt az, 
ki folyvást kacagott s mondá, hogy a darabtól álmos 
lett s ásított, igy ni lásít.)

P ó k  ősi.  Ásított? pedig hiszen én akkor is in
gyen küldék önnek páholyjegyet.

G y u l a .  De kérem, eszembe sem jutott —
Fűz f a .  Csöndesen, álbrúgós; ön akadályoztat- 

| ni akarja lyányom fölléptét? ő fel fog lépni; ő igen 
nagyon és rendkívül fel fog lépni. E nagy férfi ma- 

| ga próbálandja meg lyányomat, s meg fog győződni 
j  szavaim igazságáról. Afanázia, szavalj egy jelenetet 
| szerepedből.

G y u l a .  Mit használ az; az igazgató soha nem 
fogja engedni —

F ű z f a .  Soha? de kérem, ő már mindent meg
engedett, s próbára vár bennünket.

P ó k  ősi. Az igazgató tehát megegyezett?
Fűz fa. Csak megegyezett ? — Ö magánkívül van 

örömében. De mit gondolok én egy igazgató elragad
tatásával, csak a költő egyezzék meg — az igazga
tó ! jó isten! mit ér az? mit jelent az? de gyorsan 
Názikám , gyermekem, egy jelenetet.

G y u l a .  Egy jelenetből, véleményem szerint, 
nem igen ítélhetni.

P ó k o s i. Való ugyan ; de mégis halljuk az utol
só megható búcsúzó jelenetet.

Fűz f a .  Jól van, hiszen azon nagy költemény 
mindenütt valóban nagyszerű. (G yulához.)  Ismétlem : 
nagyszerű, ha örökké vonogatja is vállait a grófi 
jbőgős.

G y u l a .  De már ez mégis sok. (F élre . )  S költő 
barátom e sok hízelgést tiszta igazságnak tekinti!

F ű z f a .  Méltóztatik rám bizni e kéziratot, e 
drága megbecsülhetlen kéziratot ? (Kiveszi  Pókosi k a 
lap jábó l  a kéz i ra to t  , ine l lye t  be jö t tékor  te t t  oda a kö l tő . )
Oh, minő boldogító érzet, illy mennyei remekművet 
tapinthatni, s megfoghatni ! llajta, Názika, tüntesd 
ki magadat, s különösen mutasd meg, minő jól tudsz 
elájulni.

G y u l a  (félre.) Mégis kiváncsi vagyok látni, bir 
é valóban némi ügyességgel? (Leül .)

P ó k o s i  (leül.) Valóban örvendnék, ba jól men
ne —

Fűz f a .  Jól ment már , jól megy, s jól fog men
ni. Elméjében van még önnek az egész helyzet?

P ó k o s i .  Minő kérdés? mint szerző —
F ű z f a .  Vagy úgy! bocsánat. Rajta tehát, én 

bátor leszek a hős szerepe végszavait mondani, hogy 
lyányom meg ne akadjon.

Nem kedves , lábaim futásra nem késztem,
Én gyáván el nem futok, hanem itt késem.

Más közönséges ember azt mondta volna: itt mara
dok, de a halhatlan költő igy szól: itt késem, s 
hah, mi dicsőn hangzik ez ahoz képest.

%

A f a n. ( le lkesül t  tűzze l . )
Hogyan kedvesem, te nem akarsz szaladni,
Hanem önkénytes halálra itt maradni?

(Pókosi  csóválja  fe jé t  s szippant. )
F ű z f a  (é szrevevén  e z t )  E szót — maradni j 

jobban nyomd meg gyermekem.
A f a n. (foly ta tja .)

Kerüld ki a véres halált s távozz hamar,
S megment a szerelem istene, ha akar.

Fűz f a .  Kezedet föl, midőn mondod, ha akar: 
igy! (Muta tja .)

A f a II. (u tánozza  de nem  túlzással.)
H ah!

F ű z f a  (erősen sóhajt .)  Hah!
Af an .  (utánozza.)

Hah! vad tigrisek szomjuhozzák véredet,
Ki menti meg e hideg holdban éltedet?!

Fűz f a .  Aha! ez ám a kinyomás. Jaj nektek 
színfalak!

G y u l a  (lassan Pókosihoz .)  Igen gyönge, valóban ! 
rendkívül gyönge.

Fűzf a ,  (a szerepből.)
Mióta láttalak, rettegni nem tudok,
S az egész pokol dacára itt maradok.

Más közönséges költő itt ezt mondta volna: itt ké
sem ; de a mi dicső koszorúsunk gyönyörűen igy szól : 
itt maradok.

Afan.
Hogyan? te maradsz, s én meghaljak féltemben? (

F ű z f a  (nagyot toppan t  lábával .)  Bum!
G y u l a .  Hahaha! hát ez mit jelent?
Fűzf a .  A holdvilági őr meglátta a hőst s elsü- 

té puskáját.
G y u l a .  Vagy úgy!
F ű z f a  (ismét toppant. )

Tehát bum !
Afan.

Hallád e szörnyű hangot? Fuss, fuss kegyetlen,
Vagy veled együtt rohanok a halálba.

P ó k o s i .  Már ez jól megy !
F ű z f a  (mély hangon.)

Ragadjátok meg öt!
Afan.

Követem sírjába! (Ajultan egy szék re  dől.)
P ó k o s i .  De már ez nem megy igy ; az ájulás 

rósz volt.
G y ű l  a. Igen hideg s igen közönös.
F ű z f a .  Ezen urak, mint látszik, nincsenek 

ájulásoddal megelégülve, Názikám!
P ó k o s i .  Az ön lyánya érzetmélységgel s élet

tel bir ugyan, de az ájulás rósz volt.
G y u l a .  Igen rósz!
F ü z f a  (félre.) Gyalázatos bőgős! megvetésem 

rád. (F enn .)  Ájulj el még egyszer; meg nem fogha
tom, mi bajad ma, épen nincsen kedved becsületesen 
elájulni. — Lakásomon dicsőén elájult már néhány
szor, de Öntőli félelme, rendkívüli férfi! — Még 
egyszer. (Mély hangon  )

Ragadjátok meg őt!
A fan.

Követem sírjába ! (I smét a székre dől.)
P ó k o s i .  Valamivel jobban ment ugyan, de ko- 

ránsem úgy, mikép kellene.
G y u l a .  Ezt bizonyosan ki fogják nevetni.
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Főz fa (félre.) Ocsmány fickó ezen gróf. — Még 
egyszer; de becsületesen ájulj ám el most. (Lassan.) 
Megállj csak, majd rászedlek. (Mély hangon.)

Ragadjátok meg ö t !
Afan.  Követem sírjába!

1 (F űzfa  megcsíp i k a r já t  s e l rá n t ja  a ló la  a széket.  Aía- 
n'ázia fá jda lm asan fölsilcolt s fö ldre zuhan.)

P ó k o s i (fölkel.) Helyes , helyes, már ez igen 
jól ment.

F ű z f a .  Tudtam én azt. Csak módját kell kita
nulni az ájulásnak.

P ó k o s i. Jőjön gyermekem, elkísérem önt a 
próbára.

G y u l a .  Próbára? s hátha visszaköveteli szere
pét Gyöngy Adél ?

Fűz f a .  Adél beteg, s megmenthetlenül elveszett 
a művészetre nézve.

G y u l a .  S aztán Fanyardi szerkesztő ! Ő imádója 
Adélnek, mint ön jól tudja, s benne hatalmas ellen
sége támadand.

P ó k o s i .  Még pedig igen veszélyes ellenség! 
már ezt csakugyan jól meg kell fontolni.

'i G y u l a .  Ő megseminitni képes önt boszuból — 
holnapi lapjában.

Fűz f a .  Megsemmitni? ö? őt? soha! majd kö
römre fonjuk a szerkesztő urat; én tüstént hozzá 

i sietek lyányommal.
P ó k o s i .  Ez jó ötlet. Menjünk, én elkísérem 

'önöket.

Ö t ö d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Doromb.

P ó k o s i .  Hamar, hamar, kocsit!
G y u l a  (félre.) Én pedig gyorsan Adélhez sietek, 

s majd meglátjuk, mi fog történni.'
Dor omb.  Épen most érkezék meg a válasz a 

városkapitánytól Egy városhajdu hozá.
P ó k o s i .  Jőjön be hamar; szólnom kellene ve

le, mielőtt távoznám.
(Doromb el .)

F’ü z fa  (félre.) Alkalmasintelővigyázati rendsza
bály azon esetre, ha ma este talán fütyülnének a 
színházban- Értem !

H a t o d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Városhajdu

P ó k o s i .  Eljött ön valahára!
Ha j dú .  Parancsom van, valakit akaratja ellen 

I kiszállítani e házból.
P ó k o s i .  Gazdasszonyom megadandja Önnek a 

szükséges utasítást. Ne sokat tréfáljon ön azon fia
tal emberrel. (Lassan beszé l vele.)

G y u l a .  Csak nem fogja ön azon Fanyardihoz 
vezetni lyányát ?

Fűz f a .  Azért is oda vezetem, gróf ur, ha bár 
csak azon okból is, hogy önt boszanthassam.

H a j d ú  (eza la tt figyelm esen v izsg á lv án  F ű zfá t.) Hi-I szén ez azon tegnapesti gazfi.
......................-

P ó k o s i  (k a r já t  ny ú j tv án  Afanáziának.)  Karját, 
kedves gyermekem!

Afan.  Oh, e tisztelet.
(M indke t ten  el.)

Hetedik Jelenet.

Fényházi Gyula gróf. Fűzfa. Városhajdu.

H aj d U ( fe l ta r tóz ta t ja  a fu tni akaró  Fűzfá t . )  Meg
álljunk, uram, s olvadjunk itt.

Fű z f a .  Minő vakmerőség? (Megismeri  a hajdút.) 
Ezer sugólyuk , ez az én tegnapi hajdúm!

Gyu l a .  Hahaha! a nadrágtalan!
Fűz f a .  Igen.
Haj dú .  Adja ön vissza nadrágomat.
Fűz f a .  Majd máskor, vitéz hajdú ur. Majd hol

nap; most lyányom után kell sietnem.
Ha j dú .  Ahoz semmi közöm; csak tüstént ide 

nadrágomat- (Megragadja .)
Fűzf a .  Bocsáss el, piszkos zsarnokszolga. Itt 

tévedés uralkodik a személyre nézve; én nem vagyok 
a z , a ki tegnap voltam.

Haj dú .  Jól van, ha ön nadrágomat nem adja 
vissza, én kalapját fogom megtartani.

(Elveszi k a l a p j á t  s elbocsátja  Fűzfát. )
F ű z f a  (lekap ja  csákóját.) Hajdúi lélek, isten ve

lünk; a ki mer, az nyer.
(F öl tesz i  a csákót s elszalad.)

H aj d u (utána i ram lik . )  Uram ! az ördög van az 
úrral? csákómat! csákómat!

G y u l a .  Hahaha! dicső tréfa! (El.)

n e g y e d i k  f e l v o n á s .
(Szoba F a n y a rd in á l.  G azdag d íszes bú to rza t. P ap í

ro k k a l s h írlap o k k a l ha lm ozo tt aszta l.)

E l s ő  j e l e n e t .

Egy szolba több táncosnőt (bevezetvén, a mellék 
szobába ‘siet.)

E l s ő  t á n c o s n ő .  Ej, ej, minő kényelmesen s 
pompásan lakik Fanyardi ur; ki hitte volna ezt! S, 
mind ez csupán rágalminak gyümölcse. Valóban cso
dálatos ! egyikünk sem szenvedheti őt, s mégis tét- j 
tetnünk kell magunkat, mintha még olly szeretetre 
méltónak találnók őt. Csak tolla ne volna oily pisz- I 
kos és mérges!

Mind.  S hazug és rágalmazó!
lső. Csitt! illyesmit nem szabad hallania, pedig  ̂

már itt jő.

= S?

Agg színész és lyttnga.
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második jelenet.

E lőbbiek . F a n y a rd i (a jobboldali szobából.)

F a n y a r d  i. Ah, szép hölgyek! Honnan e sze
rencse , hogy Terpsichore igéző bayaderek társasá
gában szerencsésít látogatásával? alkalmasint a mű
vészet érdekének köszönhetem e szerencsét.

lső t á n c o s n ő .  S nem gyanít ön semmit, szel
lemdús gonosztevő! nem születésnapját ünnepli ön 
ma ? —

F a n y .  Valóban? ez csakugyan újság előttem! 
Ma születésem napja?

lső t á n c o s n ő  (lassan a többihez .)  Mikép tudja 
magát tettetni. — Csak épen most tudtuk meg a pró
bán, s azonnal el valánk határozva, s gondoltuk, 
hogy szükségkép meg kell tisztelnünk barátunkat, 
nagy befolyású bírónkat s kegyes atyánkat néhány 
virágfüzérrel s őszinte szerencsekivánalinkkal.

(A táncosnők á tad ják  n ek i  a hozo t t  virágokat. )
F a n y .  Köszönöm, köszönöm, ezerszer köszö

nöm, gyönyörű sylphidek. Minő szép virágok, si lly  
évszakban! engedje ön, hogy a művészet érdekében.

(Megöleli  őt.)
lső t á n c o s n ő .  Fogunk számolhatni önnek kí

méletére azon nagy uj táncjáték iránt, mellyet most 
tanulunk be?

Fany.  Bizonyosan, szeretetre méltó pajzán an- 
' gyalkák. De egy föltétem van — ne kacsintgassanak 
olly sokat a földszinti padok mellett álló jurátusok
ra. Nem szabad ezt eltűrnöm a művészet érdekében.

lső t á n c o s n ő .  Hová gondol ön? mi és iljakra 
kacsintgatni! mi csupán lábainkra szoktunk nézni.— 
De most sietnünk kell. Nem fosztjuk meg a két ma
gyar hazát azon drága percektől, mellyek mindegyi
ke egy humoristikai ötletet szülhetne. Ajánljuk ma
gunkat.

Fany .  Isten velünk, szép hölgyek! szives kö
szönet még egyszer a gyöngéd megemlékezésért, 
mellyel engem a művészet érdekében raegtisztelének.

| Viszontlátásra.
(A táncosnők eltávoznak.)

Harmadik jelenet.

Fanyardi. Szolga.

F a n y a r d i .  Vedd e virágokat, József, s le
gyen rá gondod, hogy a színpadra dobattassauak, 
midőn Gyöngy Adél ki fog hivatni.

(Szolga e l a v irágokkal. )

N e g y e d i k  j e l e n e  ]t.

Fanyardi (egyedül.)

F a n y a r d i  (a nyugágyra  ül, 8 á tnézi  a lev e lek e t . )  
Ah,  panaszok az íróktól! uram isten! miért okosab
bak nálamnál, s miért írnak jobban mint én? hiszen 
igy kénytelen vagyok őket gyalázni. Istenem, ugyan
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miért nem adtál nekem több észt! (Egy más leve le t  
b o n t  fö l. ) Ah, Gyöngy Adéltól! isteni lyányka, s mi-' 
kép szeret engem. De ugyan mit irhát? (Olvas.) , ,A 
próbán rögtön beteg lettem“, bizonyosan újabb mak
rancoskodás —■ „ma esté tehát nem léphetek fel“ — 
tehát ismét változtatás; de ez már mégis csakugyan 
sok — „a játékszini orvos bizonyítványt adott s ta- 
nácslá, hogy menjek falura, hol a tiszta lég nagy 
hasznomra fog válni“ — már ez mégis komolyabbnak 
látszik, mint gondolám — „jelentse Ön betegsége
met a közönségnek, s ne feledje Adéljét.“ Egy hét 
múlva egész Magyarország tudni fogja azon gyász
hírt, hogy Gyöngy Adél roszul érzi magát. Bizo
nyosan meg leend velem elégülve az angyal !

S z o l g a  (jő.) Tekintetes Pókosi ur —
Fan y .  Szívesen látom. — Ugyan mit akar az? j 

talán kérdésre akar vonni utolsó rágalmazó bírála
tomért? nem bánom, hiszen itt inasom, s a házmes
ter is közel van.

títödik jelenet.

E lőbbi. A fa n á z ia . P ó k o si.

P ó k o s i .  Jő jön csak gyermekem, s ne léljen, ő 
bizonyára nyájasan fogadandja önt.

Fany.  Tekintetes Pókosi szinházköltő úrhoz van 
szerencsém ?

P ó k o s i .  Az vagyok, s közbirtokos és tábla- 
biró —

F a n y .  S e fiatal hölgy?
A fan.  Oh uram — én rendkívül örvendek — e 

szerencse — (F élre.) Istenem, nincsen bátorságom, 
ha atyámat nem látom.

P ó k o s i .  Engedje ön, gyorsan elérni célunkat. 
Jóváhagyását s tanácsát kívánjuk önnek. E fiatal mű
vésznő —

Fany .  Ah, a kisasszony művésznő?
Af an.  Igenis, uram!
P ó k o s i .  A darabomban föllépendett Gyöngy 

Adél rögtön roszul lett —
Fany.  Nem roszul lett, uram, mondja ön: ve

szélyesen megbetegült.
P ó k o s i .  Tehát veszélyesen megbetegült. De az ! 

igazgató még betegebb. Ő jó bevételt veszt el,  ha 
ma nem adathatja darabomat.

Fany .  De mikép segíthetnék én itt?
P ó k o s i .  Mi azt gondoltuk — azaz, ha ön jóvá j 

hagyja, ha nem ellenkezik, mert tanácsa nélkül aj 
világért sem tennénk olly lépést.

Fany.  Valóban mindig kiváncsiabb leszek hal
lani —

P ó k o s i .  E fiatal hölgy eljátszására ajánlkozók 
ma este Adél kisasszony szerepének.

Fany .  Mit hallok ?
Afan.  (bókkal.) Igenis, én eljátszom Adél sze

repét, ha megengedi ön.
Fany .  Mit jut önnek esfcébe? — olly művésznő 

szerepét, minő a mi Adélunk! Meg kell vallanom, 
ez nagy bátorság s rendkívüli önbizalom.

P ó k o s i .  Bizonyíthatom —
Af an.  (félre.) Itt ugyan megjártuk.
Fany.  Cselekedjék ön tetszése szerint; ‘isteni

-■■==■■-== —  -... ...... s?
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nevében, játszók ön — de előre megmondom, hogy 
nyilványosan fogom pártolni azon művésznőt, ki épen 
nem érdemli, hogy könnyű betegség miatt azonnal 
ki akaiják túrni. Egy olly művésznőt, kinél tökélye- 
sebbet még soha nem láttunk. *

P ó k  ős i .  De ha beteg e nagy tökélyesség? s 
a belépti jegyeket már elkapdosá a közönség?

Fany.  Az nekem mindegy. Én soha nem egye
zem meg; a művészet érdeke határzottan kivánja 
tőlem —

F ű z f a  (kívül.) Afanázia! Názikám !
Af an.  Hála istennek, itt van már!
F a n y .  Kicsoda ?

Hatodik jelenet.

E lőbbiek . F ű zfa  (a fején csákó.)

Af an.  Kedves jó atyám!
F ű z f a .  Kedves gyermekem, itt vagyok, s is

mét megmutatám, hogy a ki mer az nyer.
P ó k  ősi .  A lyány atyja; igen derék s használ

ható ember.
Fűz f a .  Ne vegyék rósz néven, uraim, hogy 

olly durván rohanók be. Gyanítom, hogy a híres és 
teljes joggal ünneplett nagy iró s szerkesztő Fanyar- 
di ur előtt van szerencsém állani?

P ó k o s i. ügy van.
F ű z f a  (lev esz i csákó ját.) Ah,  bocsánat, nagy, 

rendkívüli — (F élre . )  Nem, ez nem megy, ezt már 
a másiknak mondtam. — Bocsánat, bámulatra méltó 
férfi! hajtsd meg magadat Afanázia, ezen bámulatos 
férfi előtt, kinek egész Magyarország, Erdély satb. 
salb, mély —

P ó k o s i. Szóljon ön már most maga Fanyardi 
úrral; ő határzottan ellene nyilatkozott.

F ű z f a .  Ne hitesse azt el magával, tekintetes 
ur —

Af an.  ügy van, édes atyám, Fanyardi ur el- 
jlenkezik óhajtásunkkal.

F ű z f a .  Ellenkezik? oh jobban ismerem én őt! 
olly szellemdús férfi, mint Fanyardi u r , olly nagy 
bámulatos lélek —

Fany.  Igenis, uram! kötelességem a művészet 
érdekében illy tettet gátolni. Kezdő lyányka, s a ki
képzett Gyöngy Adél! e gondolat egyedül is képes 
fölháboritni lélekismeretemet a művészet érdekében.

(Leül a székre .)
F ű z f a  (fé lre .) Lélekisméret ? sajnállak! megállj 

csak, majd megszalasztom én lélekisméretedet.
P ó k o s i .  Sajnálom, édes gyermekem, de illy 

körülmények közt —
F ű z f a .  Ezt már valóban átláthatod, szegény 

Názikám. Kár ugyan — az egész világ megegyezett 
már; a költő, az igazgató, Adél —

M i n d. Hogyan ?
F ű z f a .  Bizonyosan. A kitűnő művésznőt tudni

illik nagymértékben érdekli lyányom, mivel némileg 
j tanítványa a kedves gyermek; ő maga személyesen 
jött volna el önnek ajánlani gyermekemet; de nem 
volt ideje, mert épen akkor szállott hintóba, mint 
haliám, falura utazandó.

Fany.  Tudom, tudom; ő igen beteg; s az or
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vos falusi léget javaslóit. De mikép jöhete ő azon 
gondolatra, hogy szerepét az Ön lyányának adja?

Afan.  (félre.) Itt van ni, nem hiszi.
Fűz f a ,  ügy van; a tiszta mennyei falusi léget. 

Azt azonnal gondolám, midőn látám, minő bádgyadt 
epedéssel támaszkodék azon ifjú karjára, ki a kocsi
ba hágott vele.

Fany.  (fölugrik.) Egy ifjú?
Fű z f a .  Valódi gyöngye az ifjaknak. Évenkint 

harmincezer forint jövedelme van, szolgái pedig arany 
paszomántos ruhában járnak, legalább barátom, a 
kapus, igy monda.

F a n y .  Bizonyosan a gróf —
Fűz f a .  Micsoda gróf?
Af an .  Fényházi gróf, kit többször látók nála.
F ű z f a ,  ügy van, igy nevezé öt barátom, a ka

pus , bizonyosan nem haragszik egymásra a fiatal két 
utas, mert — mert igy néztek egymásra — na — 
de én nem szólok; hallgass nyelvem, nem fáj fejem.

P ó k o s i .  Hallgasson ön. (Lassan.) Szerencsét
lenséget okozhatnának az illy szavak.

Fa ny .  Hiszen ez ocsmányság.
Fűz f a .  S még most is hallom mikép szóla hoz

zám szokott sajátszerü kellemével: kedves Fűzfa u r , ! 
sok szerencsét kívánok Afanázianak a mai estére; az 
ifjú pedig egész sajátszerü kellemével monda a ko
csisnak — még most is füleimben csengnek szavai 
— falura, kocsis, hajts! Örvendek, szép Adél, hogy 
nem kell önnek ma azon silány darabban föllépni.— 
(O ldalvást Pókos íra  tekint.) Bocsánat nagy rendkívüli 
férfi; de az ő szavai valának, a miket mondák. Kí
gyót tápláltál kebledben, nagy rendkívüli férfi!

Fany.  (é lén k ü l  föl s a lá jár . )  Oh asszonyok, asz- 
szonyok! olly középszerű .színésznő, kinek minden
kor hódolók a művészet érdekében —•

F ű z f a  (nagy lé p te k k e l  utána jár.) Hogyan SZel-  
lemdús iró s szerkesztő, ön ismeri Gyöngy Adélt?

P ó k o s i  (lassan Füzfálioz.) Itt ugyan rósz fát tett 
ön a tűzre.

F ű z f a  (lassan.) H ja !  a fűzfa mindig roszul szo
kott égni; de uram semmi az: a ki mer,  az nyer.— [ 
Oh, ha tudtam volna, hogy ön részvéttel —

Fany.  Sőt épen elleukezőleg; én hálával tarto
zom önnek. Ón nekem nagy szolgálatot tett.

Fűzf a .  Böcsületerare mondom, hogy minden mel
lék cél nélkül történt.

Fany .  S annak bebizonyításául, hogy hálás tu
dok lenni, többé nem ellenzem az ön lyánya föllépé
sét ma este.

P ó k o s i .  Ön tehát megegyezik ?
F ű z f a  (félre.) Nem mondám, hogy a ki mer az 

nyer ?
Afan.  Oh atyám, minő öröm!
F a ny .  S holnap olly cikket bocsátók ki az ön 

lyányáról, mellyben a két magyar haza legjobb szí
nésznőjének nyilványitandom őt, s pedig csupán a 
művészet —

Fűzf a .  Érdekében; hiszen az természetes. — 
(F é l r e . )  Látod gyalázatos szerkesztő, minő hazug s 
rágalmazó bíráló vagy. Lélekismeret! oh, hazugság! 
oh szerkesztő!

P ó k o s i .  De már most csakugyan ideje ám —-
F ű z f a .  El, el! a művészet templomának csar

nokába.

■é
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H e t e d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Szolga.

S z o l g a .  Fényházi gróf!
F ű z f a  (félre.) Ezer sugólyuk! Most ugyan meg

járom, most jő a fekete leves!
F an y .  Csak ide vele, csak ide.
P ó  k o s i (.félre.) Na, most kezdődik majd még 

igazán a komédia.

Nyolcadik je l enet .

Előbbiek. Gyula gróf.

G y u l a  (félre.) Mindjárt gondolám, hogy itt ta
lálom lyányostól a vén cselszövőt. — Ez már mégis 
példátlan makacsság.

A fan.  (félre .)  Reszketek!
Gy u l a .  Jó napot, Fanyardi! Épen Adélunktól 

jövök, kit már nem találhatók lakásán, mivel tudom, 
hogy ön részvéttel viseltetik azon szeretetre méltó 
művésznő iránt, tehát ide jövék megmondani ön
nek —

Fany .  Már mindent tudok, gróf ur!
Fűz f a ,  ügy van; ezen szellemdús és bámulatos 

i ró , és szerkesztő már mindent tud — mindent!
G y u l a .  Mit jelent ezen „mindent“ ?
Fany.  Azt, hogy ön kiállhatlan előttem, 

jj G y u l a .  Ez gorombaság!
P ó k  ősi.  Uraim, uraim, kérem!
G y u l a .  Ön bolond, költő ur!
P ó k o s i .  Megengedjen ön, én közbirtokos és 

jtáblabiró vagyok.
A fan.  Istenem, istenem! még összeverekednek,

! s párviadalra kerül a dolog.
Fany.  Ne gondolja ön, hogy azt amúgy szelí

den elnézem.
G y u l a .  Azt reményiem , s ön felvilágitást adand 

nekem —
F ü z f a  (közükbe lépvén.)  Isten mentsen! minek 

a fölvilágitás ? az csak roszabbá tenné a dolgot. — 
Majd máskor — holnap — holnapután — két hét 
múlva — vagy majd az utolsó pesti vásárkor; iste
nem, hiszen nem sietős ez, várjanak önök legalább 

||holnapig — vagy világítsanak föl mindent ma este, 
||lyányom első fellépése után»-

G y u l a .  Nem, én tüstént nyilatkozást kívánok.
Fany.  Meg fogjuk egymást találni, gróf ur ,  de 

előbb tapsolni fogok e fiatal művésznőnek.
Fűzf a .  Igenis, azt fogjuk cselekedni. (F élre.) 

Csakugyan ismét teljesült, hogy a ki mer, az nyer
(M ind távozni  aka rnak . )

K i l e n c e d i k  j e l enet .

Előbbiek. Szolga

S z o l g a .  Gyöngy Adél kisasszony!
F ű z f a  (félre.) Ezer sugólyuk! Tehát nem nyer 

a ki mer ?
Mind.  Hogyan? Adél?
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T i z e d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Gyöngy Adél.

F a n y a r d i .  Mit látok ? Adél! ön itt ? tehát nem 
utazott ön falura?

G y u l a .  Gyanitni kezdem már az egészet. An
nál jobb, most legalább minden fel fog világosulni.

F a n y .  S én tehát el valék ámítva? — de nem, 
nem. — A kisasszony alkalmasint tudá a gróf ur itt
létét?

Ad é l  (félre.) Gyula itt? mit gondoljak erről?
F ű z f a  ifélre.) Kosz lábon áll ügyünk. Elvesz

tünk, megbuktunk s lezuhantunk mélyen, egészen 
a legmélyebb machineriába.

Adél .  Mit akarnak itt ezen emberek? s ön is 
itt, Pókosi ur? tehát csakugyan való , a mit hallék ? 
ön el akarja tőlem venni szerepemet?

P ó k o s i .  Hiszen ön beteg.
Adé l .  Ön képmutató , cselszövő —
F ű z f a  (félre.) Sóbálványnyá változom, vagy el

ájulok !
Af a n  (félre.) Pedig már minden olly jól ment! 
Gy u l a .  Itt cselszovény lappang, s olly bo

nyolult hazugság-szövedék —
F a ny .  (A dé l ra  célzéiag.) Hogy itt cselszovény 

űzi ármányit, azt épen nem tagadom.
Adél .  De nem fog sükerülni szándékuk; magam 

jövék, tudtára adni önnek, édes barátom, hogy már 
sokkal jobban érzem magamat, s ma este minden 
esetre játszani fogok.

Fany .  Olly hirtelen? s nem szeretne ön inkább 
négy szem közt mulatni a gróf úrral?

Adél  (félre.) Ugyan ki mondható meg neki? 
G y u l a .  Uram, ön csalatkozik. Adél kisasszony 

már rég megvoná tőlem kegyét.
A d é l  (félre.) Mikép értsem ezt?
G y u l a .  S valóban meg nem foghatom —
P ó k o s i .  Én még kevésbé.
F ű z f a  (félre.) Dicső! ők meg nem foghatják a 

dolgot! oh, bár csak még jobban összebonyolithat- 
nám! — Meg van — talán még kaskájában a levél?

Fany.  Legyen ez bár mint, ön elégtételt fog ad
ni, gróf u r !

Af a n .  Párviadal! atyám, atyám, párviadal!
F ű z f a  (lassan.) Érezd roszul magadat, ájulj el.
Afan.  (lassan.) Mindjárt, édes atyám!
Gy u l a .  Uram, én minden pillanatban készen 

állok önnek szolgálatjára.
P ó k o s i .  De uraim, gondolják meg —
Afan.  Istenem — párviadal — rettegek— atyám

— elájulok ! (Pókosi ka r jáb a  rogy.)
Fűzf a .  Kedves Názikám! istenek! gyermekem

elájult!
P ó k o s i .  Kisasszony, kisasszony, talán csak 

nem —
Fany.  Ez hiányzott még — szegény gyermek!
Adél .  Nem lesz ez veszélyes, tudom én ezt ma

gamról.
F ű z f a .  Gyermekem! egyetlen vagyonom e föl

dön! nincsen senkinél pézsma , törköly pálinka, vagy 
más valami szagos szesz? oh, legdrágább kisasz-
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szony, talán az ön kötő kaskájában ! (E lkapja  tő le  a 
k a s k á t ,  ine l lybő l  egy szagos üvegcse  , z se b k e n d ő ,  s le 

v é lk e  esik ki. )
Adél .  Hagyja ön, hagyja, nincsen nálam sem

mi. — Ugyan mit csinál ön, mindent földre szór!
Fany .  Engedje ön, hogy mindent fölszedhessek. 

Ah, egy levél is? iF ö lvesz i  s olvas.)
F ű z f a  (félre.)  Itt a levél, itt. Hah! él még is

ten, ki az erényt ótalmazza. (Afanáziához.) Jöj ma
gadhoz gyermekem, de lassan s üledékkel.

1* ó k o s i. Hála istennek! ismét magához tér?
Fűzf a .  Nemde jól tud lyányom elájulni?
Fany .  Mit kelle olvasnom?
Adél .  Mit mond Ön ?
Fany .  Olvassa, hotelen! (V isszaad ja  a leve le t . )
Adél .  Ali, az ön levele, gróf u r !
G y u l a  (csodálkozva.)  Az én levelem? én nem 

tudok róla semmit.
F a ny .  Minő gyávaság! tulajdon levelét megta

gadni! ismét látjuk egymást, gróf ur ! Adél, mi többé 
nem fogunk egymással találkozni. Semmi fö 1 világi- 
fást — én nem akarok többé semmit hallani.

G y u l a .  De én mindig nem foghatom meg —
F ű z f a  iküzükbe  lép.) Igen helyes azon állítás, 

hogy föl világítás nem szükséges; arra most már nin
csen időnk. Ezen szellemdús és bámulatos iró s szer
kesztő nem bíbelődhetik illy dibdábságokkal, Q szá
zadának tulajdona, s a művészet érdekének,

A fan,  7
P ó k o s i. >
Fűzf a ,  j
Adél .  De hallgassanak meg —
Fany.  Egy szót sem!
Fűz f a .  El,  harcra s győzelemre.

(Afan. Fűzfa .  Pókosi.  F a n y a r d i  el.)

Tizenegyedik jelenet.

Gyula. Adél. Aztán Fűzfa.

Adél .  Most valahára kezdem már átlátni az 
egész cselszövényt. De nem sükerulend szándékuk, 
s én még ma este játszani fogok.

G y u l a .  Én pedig elmondom Fanyardinak, mi
kép szolgált vak eszközül a vén Fűzfának.

Afan.  Látott é ön valaha olly tolakodó, kiáll- 
hatlan vén gonosztevőt, mint ezen Fűzfa?

F ű z f a  (bedugja  fe jé t s az utolsó szavakat  hallván .)
Nehezen! gonosztevő ? megengedem ! kiállhatlan? le
hetséges! tolakodó? nem tagadom! de jegyszedö nem 
lesz; értettük? s már most boszankodjál művésznő, 
mig az orrod is fölfelé áll. S én mégis csak megmu- 
tatárn, hogy a ki mer, az nyer.

'G yor san  távozik.)
(Gyula  s Adél csodálkozva  s bo íz ankodva  néznek  utána.)

Menjünk ! menjünk !

Ötödik felvonás.
lA sz ínpad  a sz ín fa lak  mögött i  h e ly e t  képez i . )

E l s ő  j e l e n e t .

Fűzfa (holdvilági lovag öltözetében.) Szaladj. Erő- 
m'ávészek. Színészek s színésznők. Statisták satb. 

(A függöny fe lg ördü l tekor  a d ísz le tek  fö lá l l í tásával  
foglala tosak az erőmüvészek. A sz ín fa lakon  m eggyu jt-  
j á k  a lámpákat .  A s ta t is ták , ka rda lo sok  , színészek 
m agyar s holdvilági ka landos  lovagö ltöze tben  a té ren  

já rnak  föl s alá .)

Fűzf a .  Hála istennek! ennyire tehát már csak 
meg vagyunk — ennyire szerencsésen keresztül vi- 
vém tervemet, s most már a számolás fog következni, 
(Homlokát törl i.)  Alajd meggyűlök, pedig igazság sze
rint fáznom kellene ezen széllel bélelt trikót nadrág
ban, mint valami heves szabónak. De az atyai sze
retet hevít — ez már csakugyan erőszakos föllépés, 
de lyányom neve a cédulán van, a ház pedig, fula- 
dásig tömve nézőkkel, Épen most néztem keresztül a 
függönyön; egy almát sem lehetne letenni — isteni 
élvezet! főleg, ha meggondoljuk, hogy az emberek 
önkényt tömik meg pénzzel az igazgató zsebeit. — 
Egy szóra, Szaladj, egy szóra, édes Szaladjkám! 
Hol az igazgató ?

S z a l a d j .  A szinházköltővel s egy másik úrral 
az igazgatói szobába zárkozék.

F ű z f a .  Drága Szaladjucska, értelmes színház- 
szolga, bizhatom é benned bizonyos igen gyöngéd 
ügyben ?

' S z á l .  Miért nem? pénzért s jó szóért mindent 
megteszek.

Fű z f a ,  Jó szóért? azt zsákszámrakaphatod tő
lem, drága Szaladjocskám. Siess, siess, a közel vi- 
rágcsinálónéhuz s hozz tőle két iszonyú nagyságú 
viráglüzért s dobd lyányomra, Afanáziámra, igy ni; 
zsúp, zsúp — érted ?

Szál -  Az öt forintba kerül.
F ű z f a .  Nem értettem,
Szá l .  Az öt forintba kerül.
Fűzf a ,  Vagy úgy; öt forintba? tudom, tudom, 

csak siess szaporán.
Szá l .  De a virágcsinálóné —»
F ű z f a .  Nem hitelez? oh, a jámbor lélek! va

lóban sajnálom; de én soha nem szoktam olly embe
rektől vásárolni, kik nem hiteleznek — s ö csakugyan 
nem hitelez ?

Szál .  Soha!
Fű z f a .  Tehát siess máshoz, drága emberem; 

majd számolok veled , mihelyt lyányom havi díjjá 
megindul.

második j e l ene t .
Előbbiek. Afanázia.

(A második színfal  közöl.  Már já téksz ín í leg  ö ltözköd
v e ,  m in t  h o ldv i lág i  hercegi hölgy.)

A f a n á z i a. Itt vagyok , itt vagyok, édes atyám !
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Fűz f a ,  Látom; olympi istenek! minő szép a 
kedves gyermek !

A fa n. Valóban, édes atyám?
F ű z f a .  Gyönyörű vagy. Bámulatos, hogy az 

illy rendkívüli öltözet oily jól áll egy rendes lyány
nak ! de nem jól föstéd ki magadat; jobb arcod min
den esetre igen halovány. (Z se b k e n d ő v e l  füsti ly án y á t . ;  
Borzasztón megtölt a színház, még pedig rettentően 
müveit közönséggel. Álladat igen Fehérré föstéd — 
(n y u l láb a t  húz ki s letörli,) na bátran — megerősitéd 
éjól  hajadat?

A fan.  A mennyire csak lehetett afyuskám,
F ű z f a  (megfogja kezé t . )  Hiszen reszketsz — ne 

félj gyermekem, tapsot fogsz aratni, s kihívást — 
mindenről gondoskodtam.

A fan.  Mégis csak megzavarja az embert az első 
föllépés.

F ü z f a. Bátorodjál, gyermekem, te mindenesetre 
tetszeni fogsz, s neked tetszened kell,  mert testem 
s vérem egy része vagy. Bátorság, bátorság, s ne 
kíméljed tüdődet.

Harmadik Jelenet.

Előbbiek. Rendező.
(A* első sz ín fal mögül jő s a sz inpad ra  megy ; ke 

zében csöngetyü van.)

R e n d e z ő .  Helyet, helyet, csöngetni fogok. 
Rendben áll a díszmenet? kikérem magamnak, hogy 
mindenki vigyázzon — föl van az egész csapat öl
tözve? — hol Alanázia kisasszony? (Előre jő.) 

Fűz f a .  Itt áll készen.
A f a n. Itt vagyok.

Negyedik  Jelenet .

Előbbiek. Gyula. Adel (jobbról az első színfal mögül,)

Ad é l  (Afanáziáéhoz hasonló ö l töze tben . )  Itt va
gyok !

G y u l a .  Igenis, itt vagyunk !
Mind.  Hogyan?
F ű z f a .  Az eszem megáll.

(R endező  csönget a színpadon,)
Gyul a .  Hallja ön, már csönditnek , ideje volt, 

hogy megjelentünk.
Adél .  Csak mégis kár , hogy hiában öltüzködék 

föl a lyányasszony.
Fűzf a .  Talán csak nem képzeli ön, hogy ma fel 

fog lépni ?
Gy u l a .  Bizonyosan fel fog lépni.
Adé l .  S minden tehetségemet használni fogom. 
Fűz f a .  Nemíkétlem; de ismétlem, ön nem fog 

fellépni, érti?
A fan.  Én fogok fellépni, mert az én nevem áll 

a cédulán.
Adél .  Majd elválik; minden világosságra jött. 

Tudjuk már, mit kell önről tartanunk, vén gonosz
tevő !

G y u l a .  Ön vakmerő volt engem kijátszani, s

levelemet Adél kezeibe juttaíá? de azért még sem 
fog diadalmaskodni. Megboszulom magamat.

F ű z f a .  H iszen ez gyalázatos, ocsmány és iszo-j| 
nyu borzasztóság. (Magán kívül.) Ennyi fáradság, s 
ennyi Iólás futás után,  s midőn már egészen föl van 
lyányom öltözve! oh, oh, uraim s asszonyaim, nem 
megy ez úgy, mint önök gondolják, mert már cé
dulán van lyányom neve,

Adél .  A rendező tudósítói fogja fölléptemről a 
közönséget.

G y u l a .  Igen, igen, hol 3 rendező? rendező
Ül"! (M indke t ten  hátravonulnak.)

Fűzfa.  Isteni eszme! ha első felléptét meggá
tolhatnám! Szaladj, édes Szaladjkáin, nincsen itt kö
zel sülyeszték?

S z a l a d j  (félre muta t. )  Itt van egy.
Fű z f a .  Jól van- ( l a s s a n  b e s z é l  v e l e , )

G y u l a .  Ah,  itt jő az igazgató a többi urakkal.

Ötödik je lenet .

Előbbiek. Igazgató. Rákosi. Fanyardi.
(Az oldala jtóból. )

A f a n á z i a .  Ah, igazgató ur! igazgató ur!
I g a z g a t ó .  Hogyan, kisasszony, ön még most 

is itt ?
Fűz f a .  Itt bizony, és itt is maradunk!
A fan.  Én játszom, mert az én nevem áll a cé

dulán.
I g a z g a t ó ,  Kisasszony, én valóban sajnálom,1 

de a közönség érdekében nem szabad megengednem.
Fűzf a .  Hiszen Pókosi ur meg volt elégülve 

gyermekemmel.
P ó k o s i ,  Igen, de darabom érdekében nem sza

bad —
F ű z f a .  Ön pedig, Fanyardi ur, megigéré —
F a n y a r d i .  Sajnálom, de a művészet érdeké

ben —
F ű z f a .  Gyalázat! hallatlan! szörnyűség!
A»dél. Jó öreg, már most látja, hogy cselszö- 

vénye nem sükerult,
Fűzf a .  Ez halálom, s gyermekemnek is életé

be kerülend. Gyilkosok, e fiatal ártatlan báránykát 
akarjátok kora sírba taszítani?

I gaz .  Dologhoz kell látnunk. Rendező u r , kez
desse ön el az ouverturet; nem várakoztathatjuk már 
tovább a közönséget, mert nyugtalankodni kezd — 
jelentse ön, rendező ur, hogy Adél kisasszony már 
jobban érzi magát, játszani fogs kíméletért esedezik.

Fűzf a .  Az istenért ne, kegyetlen kannibálok, 
térdeimen kényszerítem önöket!

Adél .  Még Sem akarja ön átlátni, hogy itt nem 
akarnak lyányáról semmit tudni.

Re n d e z ő .  Helyet a színpadon !
I g a z g a t ó .  Menjen ön hamar a dobokhoz — 

mindjárt fölhúzzák a függönyt.
F ü z fa (dühösen.)  Én doboljak most? szétszag

gatott atyai szívvel szamárbőrt verjek? eszemben 
sincsen, hogy doboljak — doboltassatok magatok
nak akár kivel. (A színpadon e lkezdőd ik  a második  fe l
vonásban próbált  menet.)  Hah ! már niegkezdék ! — 
de igy nem fogadtunk, uraim! — lyányom játszani
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fog, mondom játszani fog — s hozassatok hajdúkat, 
s dobassatok k i , mert én önkényt nem távozom a bö- 
csület s dicsőség mezejéről. — Beszédet mondok a 
közönséghez — a nagylelkű nemes közönséghez — 
s megmondom ezen közönségnek — igenis megmon
dom— nem tudom ugyan még, hogy mit fogok mon
dani— de szólani akarok. — Jer,  üldözött, elnyo
mott Afanázia, te fel fogsz lépni!

G y u l a .  E makacsság hitelt haladó.
Adél .  Ő nem lép föl.
F ű z  fa. Azért is.
A f a n. Én játszom.
I gaz .  Ön nem fog játszani. Rendező u r ,  mi

helyt a menetnek vége vau, jelenteni fogja ön azt, a 
mit előbb mondék.

F ű z f a  ( fö ltar tja  a rendező t .)  Azt ön nem fogja 
tenni.

R e n d e z ő .  Bocsásson ön, már vége a muzsi
kának.

F ű z f a  (egész e re jéve l  t a r tó z ta tv án  őt kabát jáná l . )
Maradj, gyilkos! zsivány! emberevő!

Mind.  Ez már sok !
| F ű z f a  (míg a r en d ező t  t a r t ja  , m ásik  kezéve l  k i -  
| to l j a  l y á n y á t  a színpadra .) Még ez nem elég, uraim; 
hamar Názika, ki, ki,  kezd el gyorsan szerepedet.

A f a n. (föllép.)
Milly dicsőn hangzik a véres győzelmi dal.

(Jobbra  fo rdulván e l tű n ik  s szava i t  többé nem  h a l l 
hatni.)

Fű z f a .  Nem mondám, hogy a ki mer az nyer. 
— Na, művésznő, most játszál, ha kedved van — 
(Tapsolás  ha lla tsz ik .)  Hallod, mikép fogadják őt? Ez 
fáj, ez boszant, úgy é?

Ad é l  ( fö lindulva .)  Én is föllépek, s majd meg
látjuk —

G y u l a .  Jól van, ebből aztán legalább hallat
lan gyalázat fog támadni.

P ó k o s i (v issza ta r t ja  őt.) Legdrágább barátnőm ! 
tönkre akarja ön tenni darabomat?

I g a z .  (az  e lőadás t  ha l lga t ja .)  Csöndesség — m á r  
most nem változtathatni meg a dolgot.

Adél .  Magamon kivül vagyok! az én szerepe
met más játsza!

F a n y a r d i .  Most már megesett a baj. Én pá
holyomba megyek. (Az első szinfal  k ö z t  el.)

Adé l  (az igazgatóhoz.) S ön nem segít rajtam?
Gy u l a .  Ez azon hála, mellyel ön illy művész

nőnek tartozik?
I gaz .  Mit tehetek én róla? miért betegült meg.

(Ismét a darabra  figyel.)
Fűzf a .  Csöndesség a színfalak mögött! (F igyel .)  

Hah! lyányom játszik! — Jól megy! jól van jól — 
minő tűz! a közönség közt mély csönd —

Adél .  Boszut kell állanom, vagy megpukka
dok! (Az igazgatóhoz.) Ne képzelje Ön, hogy valaha 
többé színpadjára lépjek — eltávozom — örökre bú
csút veszek a színpadtól. Nem akarok többé bajos- 
kodni illy igazgatókkal.

(Leszórja  magáról a virágokat s szalagokat.)
F ű z f a  (fölkapkodja; félre .)  A virágokat majd a 

kotélpadlásról fogom lyányomra dobni.
P ó k o s i  (ki sz in te  ha l lga tóz ik .)  Istenem, nem 

szól — megakadt!

F ű z f a  (a szín falhoz fu t. ) Dehogy! ez csak mű
vészi pauza volt — előre tanultatám be vele.

Adé l .  Gróf ur ,  ön esküvel fogadá, hogy ezen 
személy nem fog föllépni; talán ön is el akar engem 
hagyni ?

G y u l a .  Mit tegyek? parancsoljon ön velem.
Adél .  Hiszen ön ki akará őt fütyölni.
G y u l a .  Azt meg is cselekszem, ha örömet sze

rezhetek önnek vele.
F ü z f a (köze lítve .) Micsoda összeesküvést for

ralnak önök itt?
Adél .  Siessen ön tehát, s mutassa meg, hogy 

méltó tisztelőm, vagy soha nem látjuk többé egymást.
(El balra.)

G y u l a .  Sietek; meg lesz ön velem elégülve.
(Jobbra aka r  távozni . F űz fa  e lá l l ja  ú tjá t. )

Fűzf a .  Hová, szerencsém gyilkosa?
Gyu l a .  Páholyomba.
Fűzf a .  Bizonyára dühösen tapsolni?
G y u l a .  Nem; egész örömből fütyölni.
F ű z f a  megragadja  őt.) Gyermekemet, Názimat 

kifütyülni? azt nem fogod!
G y u l a .  De igenis fogom.
F ű z f a  (a sü lyez ték  felé  vonja .) Mondom , 'nem 

cselekszed.
G y u l a .  S ki gátolhatná azt?
F ü z f a. Én ! /
G y u l a .  Nevetséges!
F ű z f a .  M ajd  m e g l á t j u k .  (L ábával  dobbant.)
G  y  u l  a  (e lsü l jed . )  Mi ez? ezer ördög! hiszen 

lesülyedek. Vén ember, megőrültél?
F ű z f a .  Magamat ajánlom! jó mulatást kívánok ! 

Már most fülyöld ki magadat a lyukból, ha tudod.
I gaz .  Csöndesség a színfalak mögött.
Fűz f a .  Ezer örömmel. (H ozzá  siet.) Mikép megy 

a darab? hah; dicsőén! Vége a jelenetnek.
A f a II. (megje lenik  a szín falak e lő t t  s v is sza  szól.) 

Élj boldogul, tiéd maradok örökre! (Taps.)

Hatodik  jelene*.

Igazgató. Fűzfa. Afanazia. Szaladj.

Fű z f a .  Dicső, dicső! te nagyszerű vagy gyer
mekem !

A fan.  Hallottad, atyuskám , mikép tapsoltak? 
de ugyancsak kifáradtam. Torkom olly száraz —

F ű z f a  (üveget húz ki zsebéből.) Hja, Názikám, 
úgy szokott az lenni. Ismerem én e bajokat, igyál, 
itt egy kevés rácürmös; nedvesítsd meg tehetségei
det, s éleszd föl művészi tüzedet.

(A fanázia iszik .)
I gaz .  Igen jól van, művészileg játszék ön — 

meg kell vallanom, hogy játéka igen jó ,  ha ifjúsá
gát tekintjük.

Fűz f a .  Tizenhat s három negyed esztendős. 
I gaz .  Ha igy iparkodik ön, úgy rövid idő múl

va minden színháznak díszére fog válni. Gazdálkod
jék ön erejével, s az utolsó jelenetben tüntesse ki.

Fűzf a .  Jól tudja ő ezt, vagy gondolja ön, hogy 
hiában van olly atyja, ki harminchét esztendeig — 
le ne töröld arcúdról a föstéket, midőn majd meg 
kell hősödet ölelned.
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A fan.  Most fel kell bontani hajamat, mert a 
következő jelenetben lengő hajjal kell föllépnem.

Fűz f a .  Megállj, megállj! (F ö lo ld ja  h a já t.)  Néz
ze csak igazgató ur,  ez mind tulajdon haja.

Af an. (lassan.) Vigyázz atyus, mert kihullnak a 
hamis fürtök, ha nagyon húzod.

F ű z f a .  Ne félj semmit.
R e n d e z ő .  Kisasszony, jelszava!
A f a n .  (gyorsan  a sz ínpad ra  lép.)

Láthatlak tehát ismét kedvesem, s végre —
(Ism ét e ltű n ik .)

Fűz f a .  Helyes! ugyancsak derekasan megy!— 
i (S za la d jh o z  k in ek  á ta d ja  a v irág o k a t.)  Itt van , kedves 

Szaladjkám; a többit tudod, hiszen minden csak a 
színház javára történik. E l , el.

(S uttog  [v e le , s vég re  k ito lja .)

H e t e d i k  j e l e n e t .

Igazgató. Fűzfa. Pókosi.

I g a z g a t ó  (h a llg a tó zv a .) M i volt ez? nem hal
lottak önök semmit? mintha fütyöltek volna?

F ű z f a .  Isten mentsen! de mégis — valóban fü
tyülnek; de az a darabot illeti, mert a költő elha
ló ványult.

P ó k o s i .  Hallották önök? úgy vélem, hogy —
I g a z .  Fütyöltek. ügy van, ön nem csalatkozik.
P ó k o s i .  Bizonyosan stylizáltak a színészek, 

vagy megcsonkiták darabomat.
(H osszas taps.)

Fűzf a .  Hallják ö n ö k ,  mikép dühöngnek, 
mikép tapsolnak, mikép ordítoznak — most ájult el 
lyányom, azért tombol úgy a közönség. (Pókosihoz.) 
Látja ön, hogy remekül tud elájulni lyányom, ha 
nem csípik is meg karját. Oh atyai s z í v , meg ne 
repedj óriási örömödben!

P ó k o s i .  Valóban, legvakmerőbb várakozási- 
mat is túl haladja. (A szín falhoz tám aszkod ik .)

I ga z .  Most egy szót önnel, nagyraböcsült Fűzfa 
uram. Olly játékszini isméretekkel biró férfival, mint 
ön, hamar fogok végezhetni — Én felfogadom az ön 

; lyányát.
Fűz f a .  Azt igen természetesnek találom. Látja 

ön, minő gyöngyöt termett a fűzfa? ez valóban óri- 
I ási süker!

I ga z .  Ma reggel kétszáz forintot kívánt ön —
F ű z f a .  Nem, drága jó uram; nyolcszáz forint- 

j ról szólottunk. (F é l re . )  Aha,  most te jösz nekem; 
megállj csak.

I g a z .  Utoljára kétszáz forintot kívánt ön, ar
ra még igen élénkül emlékezem.

F ű z f a .  Először nyolcszázat kértem, jó uram; 
még pedig próbaföllépés előtt; jól megjegyezze ön, 
a próbaföllépés előtt. (T aps.) Hallja ön? hallja ön? 
oh, ez rendkívüli süker, s most a próbaföllépés után 
szólunk, ez pedig igen nagy különbség ám! Igazgató 
u r ,  én sírok elragadtatásom miatt; az atyai érzelem 
könyükre olvad föl. Semmi kétszáz forintról.

I ga z -  Ám legyen meg tehát a nyolcszáz forint.
F ű z f a .  Mondám már, hogy a próbaföllépés előtt 

kivánék nyolcszáz forintot; de illy süker után —
I ga z .  Talán csak nem kiván ön még többet?

«S ....................................  ■ ------ = = =

F ű z f a .  Vagy igen, édes rendkívüli nagy jó 
uram. (Hosszas taps.) Hallja ön? ezer kétszáz forin-* 
ton alól nem vagyok képes —

I ga z .  1200 forint — de gondolja meg ön —
F ű z f a .  És két fél jutalomelőadás. (Ismét taps.) 

Hiszen agyon tapsolja már magát a közönség.
I g a z .  I)e  —  (T aps.)
Fűz f a .  És hat héti szabadság. Csapjon föl, jó; 

uram, mert minden újabb tapsért száz forintot fogok 
kívánni.

I gaz .  Ám legyen; megadom az 1200 forintot, 
két fél jutalmat sahat  héti szabadságot.

Myolcadili jelenet.

Előbbiek. Gyula (porosán jő fel a lépcsőn.)

G y u l a .  Valahára ki tudtam bújni azon átkozott 
tömkelegből.

I ga z .  Istenem! hol volt ön?
G y u l a .  Képzelje ön csak; ezen vén cselszövő: 

róka elsülyesztett, s itt alant kelle szerte bolyga- j 
nőm —

Fűzf a .  Mint Papagenonak a bölcseség templo
ma föld alatti üregeiben. Nemde, gróf u r , jól mulatá 
ön magát itt alant?

Gy u l a .  Még azért nem fogtok diadalmaskodni. 
A darabnak nincsen vége, s én mindent elkövetek, 
hogy kifütyöltessék. (T áv o zn i a k a r .)

P ó k o s i  ( ta r tó z ta tja  ő t.) Tehát mégis igaza volt 
Fűzfa urnák? ön ellenségem?

F ű z f a .  Bocsássa ön szabadon őt. Nem árthat 
már nekünk. (Hosszas taps.) Hallja ön,mint tombolnak; 
s tapsolnak?

I gaz .  A függöny legördül — a darab tetszett!
G y u l a .  Lehetséges?
P ó k o s i .  Nagy diadal rám nézve.
Fűz f a .  S reményiem, rám nézve is.

i í i l e n c e d i k  je l enet .

Előbbiek. Afanázia. Rendező. Színészek. Színész
nők satb. (mind szerencsét kívánva tolongnak 

Afanázia körül.)

A f a n á z i a  (k itörő  öröm m el.) Atyám, édes atyám! 
minő szerencse! a közönség meg volt elégülve velem.

Fűzf a .  Rohanj karjaim közé, fiatal Fűzfa! — 
Századodnak büszkesége!

G y u l a  (fé lre .) A farkasok közt nekem is ordit- 
nom kell.

P ó k o s i .  Engedje ön, drága gyermek, hogy 
atyailag megöleljem. Ön nagy szerencsével közelité 
meg költeményem szellemét. (M egcsókolja hom lokát.)

F ű z f a .  Öleld meg őt, költő — repkényidet csu
pán neki köszönheted, mert mi lett volna nélküle 
darabodból.

(Taps , z a j , s k iá l to z á s ; a sz ínpad  m ögül A fanázia 
neve  h a lla tsz ik .)

P ó k o s i .  Engem hínak! a költőt liíjják! 
F ű z f a .  Ön csalatkozik, drága jó ur am— lyá-

= 8?



s műveltségnek! Ezen este legszebb napja életemnek
( V i s s z a j ő , s ly á n y á t  egészen  a sugőszekrényig vezeti. )

Hazám fővárosának művészet kedvelő lakosi! Önök 
hallják mikép tapsol amott (a sz ínpad fe lé  m u ta t , )  a 
közönség. Oh, ha viszhanggal látta volna el a jeles 
Zitterbart e színházat! csupán önöktől függ, hogy 
teljes joggal mondhassam , tapsot nyervén, hogy: a 
ki mer , az nyer.

(Az egész szem élyzet  e beszéd a la t t  a s z ínpadra  néz 
a sz infalak  m e l lő l ,  s csupán Afanázia és a ty ja  á l l 

nak az előszinen.)

nyomat hijják. Nem gondol a költőre senki. Helyet, 
helyet! je r ,  Afanázia, én magam vezetlek ki.

Mind.  Ön?
Fűzf a .  Minden esetre. Vagy nem én vagyok 

, atyja ? s nem vagyok diszes holdvilági dobos öltözet
ben? (K ihúzza  z s eb k en d ő jé t  s megfősti m agá t .)  így ni, 
s most kövessük a sors intését!

I ga z .  Isten nevében! — helyet, helyet! föl a 
függönynyel!

F ű z f a  (fö lveze ti ly á n y á t a s z ín p a d ra , m eg h a jtv a .)
Nagyra tisztelt közönség! — Tetőpontja az ízlésnek

Agg színes» és lyánya, óik f e l v o n á s .

V é g e .
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Sz inm ütár , kiadja Hagy Ignác*
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IVilik kötet. l i l T i k  szám .

A za lam eal b író ,
| dráma öt felvonásban , őVa Don Pedro Calderon de la  B a rca . d r ie s  után

ford  it á d  aal József.
(A d a to tt e lőször  a nemzeti  sz ínházban  September 30an 1 8 4 2 .)

S z e m é l y e k :
I I .  F ülőp , spanyol k irá ly .  .
D on Lope de F ig u erva  , tábornok. 
D on A lv a r o  de A ta y d e  , k a p itá n y . 
Pedro Crespo , gazdag p a rasz t. 

J u a n , /  . .
Izabella,I * 7” "1**'- . .

I n e s , buga. . . . . .

Z s író ra .
B artha.
L e n d v a y .
S zen tp é tery .
S z ig lig e ti.
L aborfalv iP i.
S z e rd a h e ly i N.

Don M en d o , szegény fa lusi nem es. . U d v arh e ly i. 
N u n n o , szo lg á ja . . . . . .  S zilágy i,
Ő r m e s t e r . ................................................... G ázon,
R eb o lled o , katona . . . . . .  S z e rd ah e ly i. 
C h isp a , m arko tánosné. . . . .  E rk e ln é . 
T ö rv én y szék i jegyző. . . . .  T ö rő k . 

K irá ly i  k iséret. K atonák . P a rasz to k .

(T ö rté n e t h e ly e :  Z a lam ea  m ezőváros E stre inadu rában  , és v id ék e .)

Első felvonás.
(S zabad v id ék . E gy csapat k a tonaság  jő  dob szóval , 

s a h á tté rb en  m eg á lln ak  ; a dob elném ul.)

Külső jelenet.

Rebolledo■ Chispa (előre lépnek.) Katonák.

R e b o l l e d o . .  Annak ördöge van, ki igy hely
ről helyre űz bennünket nyugalom nélkül.

K a t o n á k .  Igaz!
Re b o l .  Cigány banda vagyunk é? hogy igy kó- 

I  boriunk az országban, magunk után hurcolva a zász
lót és dobot.

Egy  k a t o n a .  Csendesen baj társ, a szálláson 
feledjük az ut minden szenvedéseit.

Re bo l -  A szálláson? de hát ha az utón megve
szek, s ha élve jutok is a szállásba, ki tudja be
szállásolnak é? mert illyenkor biztos uramnak a biró 

’ tudtára adja, hogy e helyen lehetetlen katonákat 
szállásolni, a biztos vonakodik ugyan — katonáira 

1843. t v .  k ö t . xi. s z á m .

fáradtak, mondja, de a falu pénze hamar győz, s 
nekünk tovább kell menni, s ez által lesz a biztos 
kövér apáttá, mi pedig koldus baráttá. — De ha Za- 
lameat ma elérjük, s tovább akarnak küldeni, nél
külem megy a sereg, úgy sem először szökném.

E g y  k a t o n a .  S nem is volnál az első katona 
kit felakasztottak, mert vezérünk, Figuerva, vitéz 
katona, de iszonyú káromkodó, esküvő, kinzó , ki 
legjobb barátját is felakasztatja minden por nélkül.

M ás k a t o n a .  S illik é katonához panaszkodni.
I t ebol .  Nekem nincs terhemre , de ezen ártat

lan portékának itt —
Chi s pa .  Oh, édes Rebolledo uram, ne kímél

jen olly igen, tudhatja, hogy szivem ollyan mint a 
dragonyosé, s meggyaláz illy félelem. Ha kényelme
sen akarok élni, nem indulok katonák után, hanem 
otthon maradok. De most itt lévén, még a profosztói 
sem félek.

Re b o l .  Istenemre, te vagy minden asszonyok 
koronája.

E g y  k a t o n a .  Azt minden legény tudja. Vivat 
Chispa!

Re bo l .  S még egyszer vivat!
1
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E g y  k a t o n a .  Nézzétek a tornyot — nem az 
Zalamea ?

C h i s p a. Az.
Re bo l .  ügy várjunk az őrmesterre, ki rende

lést ad a bemenetel felől.
Más k a t o n a .  Mintha küldenék, már jő, de 

vele a kapitány is.

násudib .jelenet.

Atayde. Őrmester. Előbbiek.

At ayde .  Vitézek, Zalameaban pihenünk, mig 
Don Lope a többi sereggel Llerenaból megérkezik , 
s ha csak az egész ezred együtt van, megyünk Gva- 
dalupba.

Re b o l .  Már ez jó hir !
K a t o n á k .  Éljen a kapitány.
At a yde .  Csak menjetek, a szállások már ki- 

O S Z Í v á k .  (M ind  elm ennek.)

Harmadik jelenet.

Atayde. Őrmester.

At a y d e .  S hol az én szállásom?
Ő r m e s t e r .  Egy paraszt házában, ki a hely

ségben leggazdagabb, de nincs is nála durvább ke- 
vélyebb ember, a mint mondják hiúbb egy spanyol 
infantnál.

A t a y d e .  Illy ostoba kevélység illő gazdag pa
raszthoz ?

Ő r m e s t e r .  Háza legjobb az egész fészekben, 
de hogy igazán szóljak , nem azért választóin lakodul, 
hanem mivel a helységben nincs szebb lyány —

A ta y  de. Szólj!
Ő r m e s t e r .  Mint gazdád lyánya.
At a y d e .  Végre is szép, és hiú tenyeres tal

pas pórlyány.
Ő r m e s t e r .  S ki mondhatja azt?
At a y d e .  S miért ne mondanám?
Ő r m e s t e r .  Lehet é jobb hasznát venni az idő

nek, mint a henye pihenéskor paraszt lyánynyal 
enyelegni, ki minden kérdésre bizonyosan ollyan fe
leletet ad, melly nem illik.

At a y d e .  Meglehet, de nekem soha sem kelle 
pórlyány szerelme, én minden hölgynél míveltséget, 
s illendőséget kívánok.

Ő r m e s t e r .  Annál jobb lesz nekem.
(E lm ennek .)  • t

V á l t o z á s .
(Utca Z a lam eaban  Crespo háza  elő tt . )

N e g y e d i k  j e l e n e t .

Don Mendo. Nunno (jőnek.) 

Mendo.  Hogy foly dolga paripámnak?

Nunno .  Nem foly, hanem áll,  mert nem bir 
helyéből mozdulni.

Mendo.  Mondtad a legénynek, hogy megjár- 
tassa?

N u n n o .  Jártatni,  derék abrak!
Mendo.  Paripát semmi sem enyhít inkább —
N u n n o .  Úgy hiszem a zab táplálóbb.
Mendo.  Megparancsolád, hogy a kutyák sza

badon boesátassanak ?
Nu n n o .  Jobban fognak örülni mint a pecér.
Mendo.  Jól van; fogpiszkálót és keztyüt, már 

hármat ütött.
N u n n o .  Uram, az a fogpiszkáló csak szem

fényvesztés.
M e n d o. A ki gondolni merné , hogy én ma nem 

fácánt ebédeltem, az már gondolatában hazud, azt 
itt s minden helyen raegízleltetem vele.

Nunno .  Jobb volna ha velem ízlel tétnél vala
mit, hiszen én szolgád vagyok.

Mendo.  Ostoba beszéd! Igaz, hogy ma kato
nák jöttek e helységbe?

Nunno .  Igaz, uram.
Mendo.  Sajnálom a pórnépet, mellyhez efféle 

vendég száll.
N u n n o .  Sajnálandóbbak azok,  kikhez nem 

szállnak.
Mend o. Kik ?
N u n n o .  Ne bámulj; a nemesség. Tudod miért j 

nem szállitatnak katonák nemesi házakba?
M e n d o. Nos ?
Nunno .  Hogy éhen ne haljanak.
Mendo.  Édes békében nyugodjék boldogult 

uram atyám lelke, hogy nekem olly szép, s nagy 
nemes levelet hagyott örökségül , melly azúr és 
aranynyal festve, születésem dicső előjoga.

N u n n o .  Jobb lett volna tőle valami más ara
nyat hagyni örökségül.

Mendo.  Ámbár ha jól meggondolom, s hogy 
igazat szóljak, nem is tartozom neki nagy köszönet
tel, hogy engem nemesnek nemzett, mert minden fá
radságai dacára már anyám méhében sem hagytam 
volna magamat nemzeni, ha nem nemes ember által.

Nu nno .  Azt. tudni nehéz volna.
Mendo.  Sőt könnyű.
Nu nno .  De hogy, uram?
Mendo.  Te semmit sem tudsz a philosophiáról, 

és az emésztésről.
N u n n o .  Az igaz, az emésztésről, mióta nálad 

szolgálok semmit sem tudok, mert ennek gyakorlá
sára nem igen adsz alkalmat.

Mendo.  Rolond beszéd. De tudod, a gyermek 
mindig azon étkek lényege, mellyeket szüléi ettek.

Nunno .  E szerint szüléid ettek is? — No ez 
nem fiörökség családodban.

Mendo.  Az étel, vér és hússá lesz; tehát ha 
atyám épen hagymát eszik, én szagát öröklőm, de i 
én akkor azt mondtam volna: uram atyám, hagyd [ 
abba, illy gőz által magamat nemzetni nem hagyom.

Nunno.  De most már elhiszem.
Mend o. Mit ?
N u n n o .  Hogy az ész éhség által élesül.
Mendo.  Kamasz, hát én éhes vagyok?
N u n n o .  Csak lassan, ha nem vagy is ,  okod!

=— ------- = . ■—
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volna rá lenni, mert már hármat ütött ,  s gyomrunk 
még most is ollyan üres, mint a rósz poéta verse.

Me n d  o. S én ezért lennék éhes ? parasztok le
hetnek éhesek, de nemes embernek nem szükség ma
gát hizlalni.

N u n  no. Oh, be boldog a ki nemes ember.
Men do. De hallgassunk'erről, itt Izabella la

kánál vagyunk.
N u n  no. Ha Izabellát olly gyöngéden szereted, 

miért nem kéred nőül atyjától, s igy mindketten meg
kapnátok a mitek nincs, ő nemes vöt,  te pedig enni 
valót.

Men do. Ne fecsegj illyeket — pénz engem olly 
'alávalóvá tenne, hogy adófizető emberrel rokonuljak.

Nu n n o .  Illy adófizető ember épen jó volna 
ipádnak, mert azt mondják, hogy mások nem akar
nak vejeiknek adózni, s ha nem szándékod a házas
ság , miért töröd szerelem kalandokban fejedet?

Mendo.  S házasság nélkül nem vihetem őt Bur- 
gosba sok ünnepre, ha épen kedvem tartja. — Nem 
látod őt?

N u n n o .  Attól félek, Crespo Pedro engem lát, 
nüg —

Mendo.  S ki árthat neked, az én szolgámnak? 
Tedd a mit parancsolok.

N u n n o .  Megteszem, ámbár kenyeredet valóban 
nem eszem.

M e n d o. Ez mirrden inas szavajárása.
Nu nno .  Borravalót uram; az ablaknál mutat

koznak Izabella s Ines.
Mendo.  Mondd, hogy keleten a nap gyémán

tokkal dúsan koronázva, ma önmagát ismételve dél
után kel fel.

Ötödik Jelenet.

Előbbiek. Izabella es Ines (az ablaknál jelennek meg.)

I nes .  Izabella! jőj hamar, lásd a katonákat, 
kik helységünkbejőnek.

I z a b e l l a .  Ne kívánd , hogy az ablakba álljak, 
midőn azon ember jár alatta, tudod mennyire utálom.

I n e s .  S ő makacsul udvarol neked.
I z a b. Az szerencsémet nem neveli.
I nes .  S mégis hibázasz, hogy olly rósz névén 

veszed.
Iz a b. Mit tegyek hát?
I n e s .  Tréfálj vele.
í z  ab. Tréfálni illy boszusággal ?
Me n d o  (Izabellához.)  Nemességemre kész valék 

esküdni, s ez megtörhetlen eskü, hogy még nem 
nappallott. — De ez nem is csoda, mert megjelené
seddel egy más nap támad.

íz  ab. Mendo ur, már többször mondám, milly 
haszontalan pazarlód minden gyöngédségedet, s mind 
azon szerelmes őrültséget rám, mellyet naponta iizesz 
az utcán, s itt a házban.

Me ndo .  Ha a szép hölgyek tudnák, szépségek 
mennyire nő begyeskedés, megvetés és harag által, 
valóban soha sem használnának más festéket mint a 
harag lángjait. Szép vagy, életemre! mondj nekem 
még több bántót.

I za b .  Ha a szó nem használ, használjon a tett, 
menjünk, Ines, s csapd be az ablakot orra előtt.

(Távozik .)
Ines .  Lovag u r , ki mindig kalandokba bocsát

kozol, mellyeket győztesen elhagyni nem bírsz, Amor 
olalmazzon. (Az ablakot  becsapja  s el.)

Mendo.  Szép asszonyok mindent tehetnek a mit 
akarnak. — Nunno!

N u n n o .  Szerencsétlenségre teremtvék a szegé
nyek. ( Indu lnak . )

Hatodik jelenet.
' - íl

Előbbiek. Pedro Crespo. Aztán Juan.

C r e s p o  (félre.) Egy lépést sem tehetek az ut
cára, hogy e koldus nemessel ne találkoznám, ki itt 
méltóságosan le s fel barangol.

Nu n n o .  Pedro Crespo jő.
Mendo.  Menjünk a másik oldalra, mert ö ala- 

cson paraszt.
(Másik o ldal fe lé  indu lnak  , s Jü an n a l  ta lá lkoznak .)

J u a n  (félre.)  Valahányszor jövök mindig e kala- ; 
pos, keztyüs rémet kell látnom.

N u n n  o. De erre fia jő.
Mendo.  Mit se aggódjál.
C r e s p o .  Te jösz Juanito ?
J u a n .  Én , atyám !
Me ndo  (kevélyeií,) Jó estét! Pedro Crespo-
Cr e s p o .  Jó estét!

(Mendo k e v é ly en  el Nunnoval. )

Hetedik Jelenet.

Crespo. Juan.

C r e s p o .  Kiállhatlan lesz a fickó, végre úgy 
meg kell csípnem, hogy érezze.

J u a n .  Már engem is tüzbe hoz. — Atyám, hon
nan jösz ?

Cr e s po .  A csűrből, elrakatám a gazdag ter
mést — s te hol valál.

J u a n .  Haragszol ha megmondom — lapdáztam, j 
s veszték.

C r e s p o .  Jól van, ha megfizettél.
J u a n .  Azt nem tevém, mert pénzem elfogyott, 

sőt kérni akarlak —
C r e s p o .  Halld mielőtt tovább szólanái — óvd 

magadat két dologtól, soha se Ígérd, a mit megtart
hatni bizonyos nem vagy, és soha se veszíts el töb
bet mint erszényedben van, s igy ha pénznek is, de 
jó hír hiával nem leeudesz.

J u a n .  Ezen tanács mint tőled származó, sokat 
ér ,  s hálául értté én neked mindjárt mással szolgá
lok. Soha se elégítsd azt ki jó tanácscsal, kinek épen 
pénzre van szüksége.

C r e s p o  (nevetve.)  Elmés boszu.

SS
1*
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Hyolcadik  jelenet*

ElSbbiek. Őrmester.

Ő r m e s t e r .  Itt lakik é Pedro Crespo?
Cr e s p o .  Beszélni akarsz vele?
Örm Igen; itt hozom don Alvaro de Atayde hol

miját, ki mint kapitány vezérli a ma ide szállásoló 
századot.

Cr e s p o .  Elég; vidd a holmit a házba, s menj, 
mondd meg a kapitány urnák, hogy bár mikor, szí
vesen fogadom , mert királyomnak tiszteiben is hó
dolva , házam számokra mindig nyíltan áll.

Őrm.  Tüstént itt lesz.
(A há tú t  a házba  -viszi* s az tán j  el.)

K i l e n c e d i k  je l enet .

Crespo• Juan.

J u a n .  Atyám , gazdagságod mellett, örökké fo
god viselni a katouatartás terheit?

Cr e s p o .  Hogy raenekedhetem tőle?
J u a n .  Végy nemes levelet.
Cr e s p o .  Szólj, van évalaki ,  ki nem tudná, 

hogy bár tiszta fajból, de mégis paraszt vagyok? s 
Ijobbá tenne engem a vett nemesség? azt beszélnék, 
ez nemes lett ennyi és ennyi piaszterért. — Ez csak 

j j  pénz és nem becsület, jnellyet megvásárolni nem le
het. — Példáért valaki egész éltében kopasz volt, 
végre parókát csináltat, s ez az ember többé nem 
kopasz? — de biz az — s mit mondanak? Ennek a 
paróka nem áll roszul. — De mit használ, mégis az 
egész világ tudja, hogy kopasz.

J u a n .  De ő elkerüli a gúnyt, pótolja mint le
het a kárt, s óvja fejét a nap, szél és vihar ellen.

C r e s p o .  Félre az utánozott becsülettel! Őseim 
parasztok valának, az maradok én is, s azok legyenek 
gyermekeim. — Hidd húgodat.

J u a n .  Épen j ő !

Tizedik jelenet.

Izabella. Ines (a házból jőnek.) Előbbiek.

C r e s p o .  Királyunk — kit az isten ezer évig 
tartson meg — Lizbonába megy magát koronáztatni, 
s azért előtte katonák jőnek, ide házunkba is. — Ez 
okból, Izabella, mig azok itt lesznek, menj, és rej
tőzzél a felső szobába.

í z  ab. Épen ezt akaráin kérni, mert félnék ezen 
balgaságtól.

C r e s p o .  Isten őrizzen ! Juanito, te maradj itt, 
a vendégeket elfogadni. Én megyek a szükségeseket 
megvásárlani. (El.)

í z  ab. Menjünk, Ines!
I n e s .  Menjünk. De ostobaságnak hiszem lyányt 

őrizni, ha magát őrizni nem akarja.
(A ly á n y o k  a házba mennek.)

Tizenegyedik jelenet.

Juan. Atayde. Őrmester.

Ő r m e s t e r .  Uram itt van szállásod.
At a y d e .  Hozd ide hát mindenemet.
Őrm.  (félre.) Előbb lyányszemlét tartok.

(El a házba.)
J u a n .  Üdvöz légy, kapitány ur! szerencse há

zunkra illy nemes vendég. Milly fényes hadi öltöze
ted, szinte irigységemet ébreszti.

A t a y d e .  Örülök.
J  u a n.Bocsáss meg, ha hű házunk minden kényel

met nem nyújtana. Atyám a kunyhót palotává szeret
né változtatni, hogy méltán elfogadhasson.

A t a y d e .  Igen lekötelez szívességed.
J u a n .  Szolgálatodra mindig kész vagyok.

(El a házba.)

Tizenkettedik jelenet.

Atayde. Őrmester (visszajő.)

A t a y d e .  Hogy áll,  láttad a lyányt?
Őrm.  Egy szálat sem, bár a ház minden szegét 

zugát kikutatám.
At a y d e .  Ez a pórkamasz bizonyosan el akarja 

őket dugni.
Őrm.  Végre egy szolgálót kérdezék, s ez azt 

raondá , a lyányokat az öreg a felső szobába zárta, 
honnan le nem jöhetnek, mert gyanakszik.

At ayde .  Volt é valaha becsületes paraszt? — 
elzárni! ha itt hagyná, istenemre, rá sem nézek, 
de úgy, istenemre a lyányhoz kell jutnom.

Őrm. De hogy történhetik ez meg?
A t a y d e .  Csellel. — Te színleld — de nem — 

épen jő Rebolledo, ez jártasabb az effélében.

Tizenharmadik jelenet.

Előbbiek. Rebolledo. Chispa.

R e b o l l e d o .  Kérni akartalak, kapitány uram !
At a y d e .  Mit teljesíthetek mindent? Te nekem 

igen tetszel Rebolledo.
Őrm.  Válogatott katona.
A t a y d e .  Mit kivánsz ?
l l e b o l .  Kapitány uram, a mi pénzem a földön 

volt, van, és lesz, mind elvesztőin, és múltra mos
tanra , s jövőre kész vagyok vele, azért mintegy kár
pótlásul sorsomnak esedezem, eszközöld ki nekem a 
nyilványos játék tarthaíását. — Én derék fickó va
gyok, s becsületes ember.

At a y d e .  A kérés igazságos , s teljesülni fog.
C h i s p a  (felre.) A mint látom nem sokára játék | 

igazgatóné asszonyom lesz a címem.
At a y d e .  A zászlótartónak megmondhatod, hogy 

te vagy a játékadó.
Bé b ő l .  Sietek !
At a yde .  Sietni nincs okod. Előbb egy cselről 

kell veled értekeznem, mellyben segédem leendesz.

%
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Re bol .  Mondd hamar, mert a mit későn tud 
meg az ember, azt csak későn teljesítheti.

A t a y d e. A felső szobába szeretnék menni, hogy 
egy oda rejtett lyányt megláthassak.

Re b o l .  S miért nem mégysz tehát?
A t a y d e .  Minden ürügy nélkül nem akarok be

rontani. Azért halld : én haragosnak színlelem ma
gamat, szidni kezdelek, te ijedve futsz a lépcsőkön 
fel, én iszonyú haragomban kardqt rántok, s resz
ketve betöröd az ajtót.

R e b o l .  Jól van, uram, már értem.
C h i s p a (félre.) A kapitány ur kegyelmünket lát

szik keresni, még ma játék igazgatóné aszonyom le
szek !

Re bo l .  (tétetve magát.) Kapitány ur minden jog 
ellen van, hogy csekély kérésemet nem teljesíted, 
ezen apróságot, tolvajok, nyulak s cudarak meg
kapták , s becsületes embernek , mint én , megtagadod.

C h i s p a  (félre.) Már kezd bolondulni.
At a yde .  Ki merészel velem igy beszélni?
Re b o l .  Én,  mert jogom van.
At a y d e .  Fogd be szádat, s köszönj kegyessé

gemért.
R e b o l .  Te kapitányom, vagy, s ezért hallgat

nom kell, de csak ne nézném ezt.
A t a y d e  (ka rdo t  ránt. )  Mit tennél, szólj?
R e b o l .  Téged illedelmesebb beszédre tanitná- 

lak —
A t a y d e .  Miért nem verem kardommal át a gaz

embert. (Neki megy.)
Re b o l .  Csak a kapitányi gallér előtt futok.

(A h ázb a  fut.)
At ayde .  Sírodba futsz semmirekellő.

(Utána az őrm este rre l. )
C h i s p a .  Jaj nekem, nem leszek játék igazga

tónő asszonyom.

Tizennegyedik jelenet.

Chispa. Crespo. Juan (kezében kard.)

C r e s p o .  Minő lárma ez itt?
J u a n .  Mi történt?
C h i s p a .  A kapitány kardot rántott, egy ka

tonára , s most űzi a lépcsőkön fel.
C r e s p o  A baj kezdődik.
Ch i s pa .  Siess utána.
J u a n .  Mit sem használt a lyányokat eldugni. 

(M ind  el a házba.)

V á l t o z á s .
(Szoba P ed ro  Crespo házában .)

TizenUtttdik jelenet.
Izabella. lnes (női munka mellett.) Rebolledo (betöri 

az ajtót.) Aztán Atayde. Őrmester.
R e b o l l e d o .  Szép hölgyek, minden templom 

menedék, s azért legyen menedékem ezen templom, 
mellyben Amor lakik.

SS:

I z a b e l l a .  Ki üldöz?
Iues .  Ki előtt futsz?
A t a y d e .  Én vagyok, ki öt megölöm!
I z a b. Megállj, uram! kíméld őt legalább mivel 

hozzám futott, mert nemes emberhez illő tisztelni a 
hölgyeket, ha bár semmi rangok sincs is, csupán 
mivel hölgyek.

At a y d e .  Más pares soha sem óvta volna őt ha
ragomtól, csak szépséged, az éltének mentője! — 
( K a rd já t  bedugja .) De nem igazságos, hogy magad kö
veted el a gyilkosságot, mellyet nekem tiltál.

I za b .  Uram, mivel jóságod -által leköteleztél, 
nem illik gúnynyal visszatorlanod. A katonát kímél
ni kérlek, ne követeld adósság gyanánt azt, a mit 
köszönettel fizettem meg.

A t a y d e .  Nemcsak s z é p s é g e d  tündököl, de 
eszed is, mert benned szellem és szépség örök szö
vetséget kötöttek.

Tizenhatodik jelenet.

Előbbiek. Crespo. Juan. Chispa.

C r e s p o .  Hogyan, kapitány uram? midőn ha
ragodban gyilkosnak képzeltelek, itt kell látnom —

I zab.  Most isten segíts!
Cr e s po .  Lyánynak hízelegve. Szavadra, uram, 

nemes vagy, mert dühödet igen hamar birod zabo
lázni.

A t a y d e .  A születés szabta törvényt teljesíteni 
kell, s tiszteletből ezen kisasszony iránt haragom 
megszüntetém.

Cr es po .  Izabella az én lyányom, pórlyány és 
nem kisasszony.

J u a n  (félre.) Mind ez kicsinált dolog, hogy e 
szobába juthassanak ; istenemre , boszankodom , hogy 
e nép engem megcsalhatni képzel. (Fenn.)  Igen jól 
láthatód kapitány ur , atyám mennyire iparkodék ne
ked szolgálni, s hálául megkimélhetéd illy gyalá- 
zástól.

Cr e s p o .  Mibe dugod kanalad, fiú? hol van 
gyalázás? ha a katona vele dacolt, nem tehete más
képen. (Kapitányhoz .)  Lyányom köszöni, hogy értté 
a katonát kiméléd, és én, hogy lyányom iránt tisz
telettel viselteiéi. ,

A t a y d e .  Más oka nem volt, csak ez* (Jüanhoz.)  
S vigyázz máskor mit beszélsz.

J u a n .  Igen jól vigyáztam.
C r e s p o .  Még mindig morogsz?
A t a y d e .  Mivel te itt vagy, e fickót nem bün

tetem meg.
Cr e s p o .  Mérsékeld magadat, uram, én ugyan 

bánhatom fiammal a hogy nekem tetszik, de te nem.
J u a n .  S én csak atyámtól tűröm el ,  de mástól

nem.
A t a y d e .  S mit tennél?
J u a n .  Éltemet merem, ha becsületem kívánja.
At a yde .  Miilyen becsülete lehet parasztnak?
J u a n .  Egészen egy alkatú a tiéddel, mert pa

raszt nem lévén, kapitány sem volna.
At a y d e .  Gyalázat lenne ezt tűrnöm.

(K ardot  rán tnak .)
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C r e s p o .  Gondoljátok meg:, hogy itt vagyok! 
Re bol .  Vigyázzatok, don Lope jő !

Tizenhetedül jelenet.
II

E l ő b b i e k .  Don Lope. Katonák.

R. Lope .  Mi történt itt? alig lépek a helység
be, már harcot s gyilkolást kell látnom?

At a y  d e (félre.) Ez is alkalmasabb időben jöhe
tett volna.

C r e s p o  délre .)  Ez a dühös liu mindent elront.
Lope .  Fogtok felelni? mi történt? feleljetek, 

különbért asszonyt, férfit, minden pereputyostól ki
slányok az ablakon.— Nem elég, hogy (ájos lábam
mal, mellyel bár az Ördög vinne el, illy magos lép
csőkön kelle feljőnöm.

Cr e s p o .  Uram, itt semmi sem történt.
Lo p e  (a kap i tán y h o z . )  Szólj , de igazat.
A t a y  de. E házba szálltam, s egy katona úgy 

megharagita —
Lope.  Tovább !
At a y  de. Hogy én dühömben kardot ránték el

lene, ő e szobába futott, s én utána, s ezen lyá
nyokat leiéin itt , s atyjok, bátyjok vagy isten tudja 
ki sértve érezék magokat, hogy ide bejöttem.

Lope.  Épen jól jöttem, mindenkinek elégtételt 
adok. Hol a katona ?

R e b o 1. (félre.)  Mindnyájokért nekem kell la
kóink

I z a b .  (Rebolledora  mutat.) Ez volt ki a szobába 
betört.

Lope .  Verjétek kétszer keresztvasba.
R e b o 1. Minek kereszt vasba ? úgy is keresztyén 

vagyok már, rám szegény emberre nagy is volna a 
tisztelet, csak a megváltót feszítették keresztre, s 
azt is csak egyszer.

C h í s p a  (félre.) Még nyomorékká teszik a lel- 
kemet.

A t a y d e  (lassan.) Az istenért csak hallgass, ne 
félj, kiszabaditlak én.

Re bo l .  Mit, én hallgassak, s ha hallgatok ke
resztbe vernek. (D. Lopehez .)  Nekem a kapitány pa- 
rancsolá a dolgot, hogy ő e szobába jöhessen.

Cr e s p o .  Nos kinek van igaza? most láthatod.
Lope .  Dobos hirleld ki tüstént, hogy az egész 

katonaság az őrhelyre menjen, honnan halálos bün
tetés alatt senkinek sem szabad távozni. S hegy ti 
mindketten elégtételt nyerjetek. (K ap itányhoz .) Keress 
magadnak más szállást, mert ebben a házban én fo
gok lakni, mig Guadalupeba megyek, hol most a 
király van.

Áí ayde .  Nekem szent akaratod. (El.)
(K a to n á k ,  Chispa el.)

C r e s p o .  El veletek.
( J u a n ,  I z a b e l l a ,  Ines  el.)

Tizennyolcadik jelenet.

Don Lope. Crespo.

Cr e s po .  Köszönöm uram, hogy jóságod talán

nagy bajból mente ki, mert készen valék a veszélybe 
rohanni. „

Lope .  Veszélyberohanni? hogyan?
Cr e s p o .  Ha azt agyonverem, ki becsületem

nek csak távolról is árt.
Lope.  Láncos lobogós adtát! s nem tudád, hogy 

kapitány ?
C r e s p o .  Láncos lobogós adtát ! s ha tábornok 

is, megölöm, mihelyt becsületemet sérti.
Lope .  S a ki katonáim utolsójának csak kabátját 

bepiszkolja, engem úgyse, bizony isten, felakasz- I 
tatom.

Cr e s po .  S a ki csak egy porszemnyit is elvesz 
becsületemből, azt engem úgyse, bizony isten tüs
tént magam felakasztom.

Lope.  Mármint paraszt kénytelen vagy efféle 
bajokat tűrni.

C r e s p o .  Vagyonúmban igen, de nem becsüle
temben. Istenemre nem! királyomért vagyonúm és i 
életem, ez kötelesség; de a becsület a lélek tulaj
dona, s a lélek királya csak az isten.

Lope .  Ördög és pokol szedtevettét! azt kezdem 
hinni, hogy igazad van.

C r e s p o .  Azt magam is hiszem , mert nekem még 
mindig igazam volt.

Lope.  Fáradt vagyok, s lábam — mellyet az j 
ördög haragjában adott — igen óhajtja a nyugodal
mat.

C r e s p o .  S ki tartóztat vissza, nekem az ör
dög adott egy ágyat, s az rád vár.

Lope.  S felvetve adta az Ördög?
C r e s p o .  Felvetve.
Lope .  No majd szét bontom én tüzes villám 

mennydörögtét! mert nagyon álmos vagyok.
C r e s p o .  Hát feküdjél le, tüzes villám menny

dörögtét !
Lo p e  (félre.) E gonosz paraszt, hiszen majd 

ollyan ruíul káromkodik, mint én magam.
C r e s p o  (fé lre .) Don Lope nagyon mérges, ne- j 

hezen férünk meg.
(E lm ennek.)

M á s o d i k  f e l v o n á s
(Utca Crespo háza e lő t t .  Este.)

E l s ő  j e l e n e i .

Mendo. Nunno.

Mendo.  Ki beszélte ezt?
N u n n o .  Gineza a szolgáló.
Me ndo .  S a kapitány e baj után csakugyan be

le szeretett, Izabellába? I
Nunno.  És annyira, hogy ö sem csináltat több 

füstöt lakában, mint te a tiédben. Mert örökké Iza
bella ajtaját lesi, s egy gaz katona a hirhordója.

Mendo.  Hallgass, hallgass, ez iszonyú méreg,
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sokkal több, mintsem hogy a lélek egyszerre meg- 
birná.

N u n n o .  Kivált midőn ollyan sok van a gyo
morban, mi ellenállhatna.

Men do. Nunno, beszélj velem komolyan.
N u n n o .  Isten adná, hogy tréfa volna a mit 

I mondtam.
Me ndo .  S milly feleletet ada Izabella a kapi

tánynak ?
N u n n o .  A millyet neked , mert ezen szép és bá

jos istenség nem hagyja egét alacsony földi gőz által 
boritatni.

Mend o (pofon csapja Nunnot. )  Áldjon az isten 
minden jóval.

Nu n n o .  Téged pedig áldjon fogfájással, mert 
két fogamat kitörted; de jó, hogy eszedbe jutott fo
gaimat kevesbíteni, mert szolgálatodban ezen bútor
nak úgy sem igen vehetem hasznát. — Hah, a ka
pitány !

Mendo.  Istenemre", ha most Izabellám becsü
letét nem kímélném, megölném őt.

Nunno .  Kjméld inkább testedet.
Me n d o .  Meglesem őt, jer félre- (Elbújnak.)

IHásoilik jelenet.

Előbbiek, Atayde. Őrmester. Rebolledo.

A t a y d e .  Ezen szenvedély, ezen tűz,  nem sze
relem, csak buzgóság, indulat, düh,  őrültség.

Re bob  Uram bár soha se láttad volna a pór
lyányt, ki most igy gyötör.

A t a y d e .  Mit mondott a szolgáló?
Re bo l .  Nem foghatod meg uram?

(Csendesen beszélnek.)
Mendo.  Úgy legyen. Mivel már az éjszaka ter

jeszti homályos árnyait, mig bölcseségem jobbat ha
tároz , hozd el fegyvereimet.

Nu n n o .  Fegyvereidet? miféléket, van é a há
zad ajtaja felett köböl faragottan kívül más fegyve- 

; red ? —
Mendo.  Fegyvertáromban még találkozik vala

mi használható.
N u n n o .  Illanjunk el hát, mielőtt a kapitány 

észre venne.
(M indke t ten  el.)

Harmadik jelenet.

Atayde, Rebolledo. Őrmester.

At ayde .  Lehetséges, hogy pórlyány illy ne- 
raesileg ellenszegül, s minden esdekléseimre egy nyá
jas szóval sem felel ?

Őrm. Pórlyányok nem sokat gondolnak finom 
urakkal. Lenne csak pórlegény paraszt modorban 
szerelmes belé, könnyebben érne célt.

A t a y d e .  Bírnom kell öt, mert minden csöpp 
vérem értté forr, s nyugalmam csak úgy s akkor té
rem! meg, ha célomat értem..

R e b o l l e d o .  Nem mondád, pórlyány bájoló nem 
lehet ?
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At a yde .  S ez volt veszedelmem, mert a cse
kélynek vélt szépsége védtelen talált. Ah, csak lát
hatnám szépségét!

Re b o l .  Uram, egy katonája századunknak ha- 
sonlithatlanul énekel, és Chispa — most már ke
gyelmedből játék igazgatónő asszonyom, románcok 
előadásában igen erős. Csináljunk neki éjizenét, s 
talán láthatod.

At a yde .  De félek felköltjiik dón Lopét.
R e b o l .  Don Lope fájós lábával mikor alszik? 

s ha hall valamit, mi vagyunk a bűnösök, nem te.
A t a y d e .  Még ugyan sokat kellene megfontol

ni. Az éjizene legyen meg. Oh Izabella, mennyi kínt 
árasztasz rám. (El az ő rm es te r re l . )  . ,

Hfegyedik jelenet.

Rebolledo (menni akar.) Chispa (jő s visszatartja.)

C h i s p a .  Megállj !
Re b o l .  Te vagy, Chispa, mi baj?
C h i s p a .  Egy legénynek épen végig szeltem a 

pofáját.
R e b o l :  Miért ?
Ch i s p a .  Másfélórányi játékpénzzel meg akart 

csalni, én megharagudtam (tőrre  m u ta t , )  s pofájára 
szabtam, most a sebészszel vitázhat nyeresége felett.

Re bo l .  Ez szép, te teli vagy méreggel, midőn 
én épen vig akarok lenni.

C h i s p a .  Az egyik nem gátolja a másikat, ha 
énekelni kell,  készen vagyok.

Re bo l .  Majd csak sötétben kezdjük, még pe
dig alapos zenének kell lenni. Je r ,  itt nem marad
hatunk , el az őrhelybe.

Ch i spa .  Örökre fenn marad a világon híre, 
hogy én Chispa játékigazgatóné asszonyom vagyok-

(E lm ennek.)

Ö t ö d i k  j e l e n e t .

Don Lope. Crespo.

C r e s p o  (a  s z ín f a l ak  köze' szólva.)  Itt a kertben 
hüsebb, itt készítsétek az asztalt, dón Lope ur szá
mára. — Jobban fognak itt az ételek izleni, mert 
az augustusi napoknak más pótlékok nincs , mint az 
esték.

Lope.  Igen kedves hely, hasonlithatlan.
C r e s p o .  Ülj le,  uram, a hely valóban kedves, 

lyányom mulató kertje, ülj le, s feledd el egy kissé 
örök fájdalmadat.

Lo p e  (leül.) Soha, azt velem semmi sem feled
tetheti. Segítsen istenem.

C r e s p o .  Segítsen! amen.
Lope.  S adjon türelmet — ülj le Crespo.
Cr e s p o .  Én állhatok.
Lope.  Ülj le.
Cr e s p o .  Ha kívánod, uram , engedelmeskedem, 

hisz ezt meg is tagadhatnád. (Leül.)
Lope.  Tudod é mire gondolok, hogy tegnap 

haragod egészen elragadt.
C r e s p o .  Engem nem ragad el könnyen valami, j

%
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Lope.  Tegnap mégis, s a nélkül, hogy kinál- I talak volna, mellém ültél,  s még pedig jobbomra, 
j  Cr e s po .  Mert nem kínáltál megtevém, s ma 
nem akartam tenni, mert kínáltál, én udvarias va
gyok ha más is az-

Lope .  Tegnap a káromkodást, átkot, szitkot 
rettentőn szórtad, ma sokkal csöndesebb vagy, tet- 
szöbb és szerényebb.

Cr e s p o .  Uram , én mindig azon hangon felelek, 
mellyen kérdeznek. S tegnap én úgy viselém maga
mat mint te, szabályom az imádkozóval imádkozni, 
a káromkodóval káromkodni, mindenkivel saját mód
jában társalgók , s ezen szabályt olly szigorúan tar- 
ltom meg, hogy az egész éjjel nem aludtam, mert 
szenvedő lábad eszembe juta, s felkelvén mind a két 

|lábomban fájdalmat éreztem, mert nem tudván mely- 
lyik lábad beteg, nekem mind a kettő fáj. Azért kér
lek mondd meg hamar, mellyik fáj, hogy ne kínlód
jam mind a kettővel.

Lope .  Nincs okom panaszra, midőn harminc 
évig szolgálva Flandriában, nyáron forróságban, té
len hó és jég alatt, azóta nem tudom, mi egy óráig 
fájdalom nélkül lenni.

Cr e s p o .  Isten áldjon meg türelemmel.
Lope .  Türelemmel! mire nekem türelem?
Cr e s p o .  Hát ne áldjon meg vele?
Lope.  Nekem nem kell türelem, ha csak vele 

együtt két ezer ördög pokolba nem ránt.
Cr e s p o .  Amen. S ha nem teszik, csak azért 

lesz, mert jót tenni nem akarnak.
Lope .  Jézus segits, óh Jézus!
C r e s p o .  Segítsen téged is engem is !
Lope.  Ördög és pokol, meg kell halnom!
C r e s p o .  Ördög és pokol, azt ne tedd!

Hat od i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Juan. Szolgák (kik terített assztalt hoznak.)

J u a n .  Hozzuk az asztalt.
Lope.  Jőnek szolgálatul embereim.
C r e s p o .  Uram, ha megengeded, parancsolám, 

hogy házamban ne szolgáljanak, itt kényelmed hi- 
ányzani nem fog.

Lope.  Ha szolgáimat kitiltod, engedd lyányod
nak velem vacsorálhatni.

C r e s p o .  Szívesen. Juan, menj, hidd húgodat.
( Juan  el.)

Lope.  Természetes, hogy ez oldalról a kösz- 
vényem minden gyanút eltávolít.

Cr e s po .  Uram, s ha olly kevéssé volnál is 
szenvedő mint én óhajtóm, még sem gyanakodnám. 
Megsérted barátságomat — ha minden katona udva
rias volna, minőnek te mutatkozol, lyányom lenne 
az első, ki szolgálatokra kezét nyújtaná.

Lo p e  (félre.)  Milly ravasz ez a paraszt, milly 
páratlan okosság —

g  -------- -

H e t e d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Izabella. Ines.

I z a b e l l a .  Mit kívánsz atyám ?
Cr e s p o .  Hogy'megtiszteljen, dón Lope hivat.
í z  ab. Szolgálatodra kész vagyok.
Lo p e .  Sőt inkább én akarok neked szolgálni, 

kívánom, hogy velem estebédelj.
I z a b .  Inkább illik, hogy mi ketten szolgál

junk.
Lope.  Üljetek le.
Cr es po .  Tegyétek a mit dón Lope parancsol, 

üljetek le.
I za b .  Engedelmesség legyen érdemem.

(A ly á n y o k  le ü ln e k ;  k ív ü l  gu i ta rzengés  ha l la t sz ik . )
Lope.  Mi ez?
Cr e s p o .  Az utcán katonák járnak, zenével 

űzve unalmukat.
Lope.  A háború terhei e szabadság nélkül alig 

lennének viselhetők. Kétségbeesésig súlyos a katona 
élete, azért könnyíteni kell rajta.

J u a n .  Mégis szép élet!
Lope .  Volna kedved hozzá?
J ü a n .  Igen, uram, ha excellentiád ótalraába 

venne.

Nyolcadik j e l enet .

Előbbiek. Kívül Rebolledo. Chispa. Katonák.

lső k a t o n a .  Itt jobb lesz énekelni.
R e b o l .  Énekelj Izabellának egy kis dalt, s 

hogy ébredjen, vess követ az ablakra.
(Az ablakra  k ő  repül .)

C r e s p o  (félre.) Bizonyos ablakot keresnek.
É n e k  (kívül.)

A rozmarin virágai,
Édes Izabellám!

Még tiszta kék virágok ma 
De mézzé lesznek ám.

Lo p e  (félre.)  Jól pengetik, de kövekkel hajgál- j 
ni, ez szemtelenség, és szállásom előtt illy macska- | 
zene, de a lyány s Crespo miatt hallgatok. (F enn . )  
Örült nép.

Cr e s p o .  Fiatal emberek! (Félre.) Csak ne len
ne dón Lope, majd adnék nekik.

J u a n  (félre.) Csak a kardhoz juthatnék d. Lope 
szobájában. (Indul. )

Cr e s po .  Hová fiú?
J u a n .  Az ételekért.
C r e s p o .  Ahhoz vannak ember —
H a n g o k  (kívül.) Ébredj, Izabella, jelenj meg. 
I zab .  ;félre.) Egek ! mit vétettem, hogy illy szé

gyent kell szenvedeem.
Lope.  Ez kiállhatatlan, ez átkozott eset!

(Felugrik  s az asz ta l t  e ldönti . )
C r e s p o .  Ha már úgy kell lenni —

(F e lu g r ik  8 a széke t  dönt i  e l . )
Lope.  Én felkeltem, mert igen szenvedek — 

nem átkozott eset a köszvényes láb ?

=---------  -  ' ff
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C r e s p o .  Én is azt gondolom.
Lope .  Azt hivém, más okból döntéd el a széket.
C r e s p o .  Mivel te az asztalt lökted fel,  én ha

marjában egyebet nem találtam. (F é lre .)  Becsület, 
most csak színlelés használ.

Lope  (fé lre .) Bár csak kiin volnék a szabadban. 
(F en n .) Jól van, jólJ én nem eszem, feküdjetek le.

Cr e s p o .  Legyen.
Lope .  Jó éjszakát, szép gyermekem!
I z a b. Isten veled !
L o p e  (félre.) Szobám mellett az utcaajtó, ki

ronthatok.
C r e s p o  (félre) Nincs udvaromnak ajtaja, nincs 

é egy vén acélom.
Lope.  Jó éjszakát tehát!
Cr espo .  Jó éjszakát. (F é lre .)  Gyermekeimet be

zárom.
Lo p e  (félre.) Várok, mig mind elalszanak. (El.)
I z a b. (fé lre .) Jaj,  mind a ketten csak roszul 

rejtik szándékokat.
I n e s  (félre.) Erőlködnek elfogulatlanoknak lát

szani.
(Ju an  el ak a r illa n n i.)

C r e s p o .  Hé h a , fiú!
J u a n .  Atyám!
C r e s p o .  El ,  ágyba, mind, haladék nélkül.

(E l m ind .)

V á l t o z á s .

(U tca Crespo háza e lő tt .  E j .)

K i l e n c e d i k  je l enet .

C h i S p a (énekel.) 
Szampajo a vörös hajú 
Andaluz Töld szép fia,
S Carlos, ki haragban szokott 
Villámként lecsapnia.
Szerették a szép Chíllonát 
S rajta összevesztenek,
És egymásra kardjaikkal 
Vérengzőn ütöttenek.

T i z e d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Don Dope. Crespo. 
(F eg y v e rk ezv e  külön o ld a lró l jő n e k , s a katoJiákra 

rohannak .)

C r e s p o .  így la !
Lope .  Megmutatom mikép.

(Ű z ik  a k a to n ák at , M endo és N unno k ö z ib ö k  a k ad 
n a k ,  s fu tn a k , a k é t öreg u tánok, s n e m so k á ra  v is z -  

s za té rn e k , a n é lk ü l ,  hogy egym ást m egism ernék.)
Lope.  Elfutottak, csak egy maradt — itt a 

tolvaj.
Cr e s po .  Ez egy is, a ki maradt, bizonyosan 

katona.
Lope.  S jegy nélkül ez se menjen el.
Cr e s p o .  S még ez egyet is pokolba űzi kardom.

(E gym ásra rohannak .)
Lope.  Fuss!
Cr e s p o .  Fuss te, hihetőleg értesz hozzá.

(V i'nak.)
Lope-  Szikrázó ördög adtát, ez jól verekszik. 
Cr e s p o .  Szikrázó ördög adtát, ez jókat döf.

Atayde. Őrmester. Rebolledo. Chispa (lanttal.) Kató
nak. Később Mendo (fegyveresen paizszsal.) Nunno.

A t a y d e .  Reményünk ellenére, Izabella abla
kot sem nyit.

Ő r m. Meghallják oda benn.
11 e b o 1. Ki jő itt ?
Ch i s pa .  A virasztó.
Mendo.  Látod mi történik itt?
Nunno .  Nem láthatom, de hallom.
Me ndo .  Ki bírná ezt eltűrni?
Nunno .  Én.
Mendo.  Vájjon nyit é Izabella ablakot?
N u n n o .  Bizonyosan.
Mendo.  Nem teendi. Gazember!
Nu nno .  Dehogy teendi.
Me ndo .  Szerelemféltés ! — oh, gyilkos rém! 

könnyen elűzhetném kardom egy pillantásával, e 
gyávákat; de nem akarok fellépni, mig meg nem győ
ződöm, hibás é Izabella?

N u n n o .  Üljünk le tehát.
Mendo.  Ide, hol könnyen észre nem vesznek.

(A sövény mögé ülnek.)
I t e b o l .  Azon ember— ha nem kisértet, kinek 

büntetésül verekedéseiért bolyongni kell — leült bé
kében — énekelj tovább.

j .  1843. í v .  KÖT- X I . SZÁM.

Tizenegyedik jelenet.

Előbbiek. Juan (karddal.) Szolgák (gyertyákkal.)

J u a n .  Csak atyámat lelném meg! — Atyám! 
segítségedre jövök.

Lope.  Hogyan? Crespo, te vagy ?
Cr e s p o .  Természetesen. — S te is uram, dón 

Lope ?
Lope.  Természetesen. De nem igéréd é meg a 

házban maradni?
Cr e s p o .  Mentsen k i , hogy azt tevém, a mit te.
Lope.  Engem gyaláztak azon szemtelenek, nem 

téged !
Cr e s po .  Mit tesz az? én csak társaság kedvé

ért jöttem ki.
K ato n a (kívül.) Jertek, járjunk végére ezen pa

rasztokkal !
A t a y d e  (kivül.) Megálljaink, gondoljátok meg !

Tizenkettedik jelenet.

Előbbiek. Atayde. Katonák (kivont kardokkal.)

Lope.  Hogyan? s nem láttok engemet, mit je
lent e zaj ?

2
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At a yde .  A katonák zaj,  és hántás nélkül erre 
menvén, magokat énekkel mulatva, a parasztokkal 
összevesztek , s én őket visszatartóztatni igyekeztem.

Lope.  Don Alvaro, viseletedet, hidd el, isme
rem, s mivel rendetlenség és viszály e faluban nyil- 

I ván dühöngenek, nagyobb bajt kerülni akarván —
: mivel már a hajnal hasad , parancsolom: tüstént ta
karodjatok ki Zalameából, ezek előre kicsinált dol
gok, de többé meg ne történjenek, különben, tüzes 
láncos lobogós ördög adtát, villogó vasammal tanít

alak emberségre.
(A k a to n á k  e lm en n ek ,)

Lope.  Jer velem, Crespo, és senki sem fog 
bántani, esküszöm a pokol küszöbére!

C r e s p o  (félre.)  Don Lope igen mérges, de jól 
; megférünk mi. (El.)

Harmadik felvonás.
(Szabad h e ly  Zala ineában.)

E l s ő  j e l e n e t .
II

Mendo. Nunno (bekötött fővel-)

Men do. És gonosz fejeden a vágás?
Nu n n o .  Ha olly gonosz nem volna is, mégis 

:sokkal gonoszabb, mint szeretném.
Mendo.  Ennyi boszuságot, és iszonyt, még 

1 soha sem éreztem, 
i N u n n o. Én sem.

Mendo.  Messzire jár haragom, a nélkül, hogy 
I valamit nézne, téged igy főbe vágni!

Nunno .  Ah,  egész oldalom fáj!
(Dobolás ha l la tsz ik . )

Mend o. Mi ez ?
N u n n o .  A század indul.
Mendo.  Isten vezesse, igy féltésem is elköltö

zik a kapitány miatt.
N u n n o .  Azt is elparancsolják.

második j e l ene t .

Előbbiek. Atayde. Őrmester.

At a y d e .  Fel, nekünk sietni kell az útra. De 
vigyázz, mert mihelyt ezen arany lámpa a hüves 
habba merül, meliyet Spanyolország partja iszik, 
ama hegynél várok, inig a nap halálából, nekem uj 
élet int.

Őrm.  Halkan, még itt kószál valaki.
Mendo.  Menjünk. Iparkodom mérsékleni ma

gamat; ne árulj el félelmet.
Nunno .  Lehet é bátorságot árulni el?

(G yorsan el.)

Harmadik jelenet.

Atayde. Őrmester.

At a yde .  A helységbe vissza kell mennem, egy 
szolgálót megvesztegeték , s ha a szerencse merénye- 
met segíti, hő óhajtásom sikerülend.

Őrm. De egy kettőt legényeink közöl végy ma
gadhoz, mert a parasztokkal tréfálni nem lehet-

At a yde .  Rendelj hát néhányat.
Ő r me s t e r .  Megteszem. De ha dón Lope még 

egyszer itt talál.
At a y d e .  Attól nincs mit félni, neki hirtelen 

Gvadelopeba kelle utazni.

Negyedik j e l enet .

Előbbiek. Rebolledo. Chispa.

R e b o l l e d o .  Vígan uram, egy ellenünkkel ke
vesebb van. Izabella bátyja katonává lett, s még ma 
elmegy dón Lopeval, épen most láttam, ékesítve s 
tetteket szomjazva, a parasztság maradványát szé
pen egyesíti a katona kezdetével. Most már csak az 
atya áll utunkban.

At a yde .  Minden kívánságom szerint megy, csak 
a szolgáló szavát megtartsa.

Re b o l .  Bizonyosan.
A t a y d e .  Én most megyek, de az útról vissza

térek, s veletek a tervet végrehajtjuk.
(E l az őrm es te r re l . )

R e b o l l e d o .  Attól félek, kevesen leszünk, s 
ha mindjárt még ketten, még négyen lennénk is.

Ch i s pa .  S ha te a kapitánynyal mégysz, mi 
lesz belőlem, félek, hogy azzal találkozom, kin a 
sebésznek várni valót szereztem.

Re b o l .  Jer hát velem, férfi ruhában.
Chi spa .  Ez jó, igy senki sem ismer rám — 

eszembe jut ,  s talán nem ok nélkül a dal: a katona 
szerelem —

Re b o l .  Egy óráig tart. (El.)

V á l t o z á s .
(U tca P ed ro  Crespo háza e lő tt.)

Ö t ö d i k  j e l e n e * .

Don Lope. Crespo. Juan (hadi öltözetben.)

Lope.  Sokat kell köszönnöm barátom, de ki
vált azt, hogy fiadat katonának adád.

Cr e s p o .  Szolgádnak adtam.
Lope.  Barátom lesz, mert bátorsága, s nyílt j 

szive egész lelkemet megnyerék.
J u a n .  Hű leszek mindig irántad, s törekedni 

fogok mindenben engedelmeskedni.
Cr e s p o .  Uram, kérlek egyet bocsáss meg neki, 

ha még elég ügyes nem lenne; mert köztünk, hol
%
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ásó, kapa, eke, borona a leghasznosabb könyvek
nek tartatnak, sokat nem tanulhatott, s nem tudja 
még mit tanít az udvariság, s mai élet politikája. 

Lope .  Az idő enyhül, én indulok.
J u a n .  Kólyád után nézek. (El.)

H a t o d i k  j e l e n e t .

D. Lope Crespo. Izabella, lnes.

I z a b e l l a .  Illik az uram, távozni búcsú nél- 
i kúl attól, ki téged annyira tisztel?

Lope.  Nem mentein volna el, hogy kezedet ne 
i csókoljam, és ne kérjelek, hogy bocsáss meg ke- 
! gyesen egy merényt, melly megérdemli a bocsánatot, 

mert nem akarlak jutalmazni, csak megajándékozni. 
— E kereszt — bár gazdagon rakott gyémántokkal — 
kezedbe mégis elég szegényen jő, s viseld emlé
kemül ékszer gyanánt. (Átadja .)

Cr es po .  Uram megbántasz, illy gazdag aján- 
, dókkal akarván megfizetni elfogadásodat. Mi adósaid 

vagyunk a megtiszielésért.
Lope.  Ez nem fizetés, csak baráti adomány.
í z  ab. Csak mint ajándékot fogadhatom el. — 

(Elveszi.) Ajánlom bátyámat, ki olly szerencsés, ve
led mehetni.

Lope.  Ne aggódjál felőle, szép gyermekem!

i
Hetedik  j e l e ne t .

Előbbiek. Juan.
1

J ua n .  Uram, a kólya kész.
Lope.  Isten hozzátok!
Cr e s p o .  Áldjon meg!
Lope.  Isten hozzád, derék Crespom.
Cr e s p o .  Isten hozzád, vitéz vezérem.
Lope.  Ki mondta volna, midőn először találko

zónk, hogy mint örök barátok válunk el.
C r e s p o .  Uram, én megmondtam volna, ha már 

akkor tudám, hogy — te — olly —
Lope .  Csak ki vele.
C r e s p o .  Hogy te olly jó szeszélyü bohó vagy.

(T>. Lope k e z e t  megrázza  s el. )
C r e s p o .  Mig dón Lope elkészül, fiam halld ta

nácsomat; itt húgaid előtt. Adj hálát az égnek, te, 
bár pór de tiszta származású vagy, tisztább mint a 

j nap, de csak pór. Az elsőt azért mondom, hogy tö
rekedjél több lenni mint vagy; a másodikat azért, 

íj hogy hiú kapdosás által kevesebbé ne légy mint vagy. 
Légy alázatos, mert ezáltal mindenki csak jó tulaj— 

j  donságaidra fog emlékezni. Légy udvarias, nyájas,
! és bőkezű , mert letett kalappal s erszénynyel kezé- 
! ben szerez az ember barátokat, s India aranya nem 

ér annyit, mint szerettetni az emberektől. Soha se 
j beszélj roszat az asszonyokról, mert mondom ne- 
|| ked: a legutolsó is tiszteletet érdemel, mivel ok szül- 
j] nek minket. Karddal ne állj mindjárt elő, mert víni 
i| tudni nem nagy mesterség, de tudni, mikor kelljen 
j! víni, ez a fő dolog. — Pénzzel el vagy látva. Most 
! fogadd áldásomat, bízzál dón Lope ólalmában, s menj, 
| fiam, mert érzem, a beszéd ellágyit.

J u a n .  Minden szavadat szivembe meritém, hol 
halálomig maradand. Add kezedet atyám , húgom ölelj 
meg. (Ölelés. )

I z a b. Bár elég erős lenne karom, téged visz- 
szatartani.

J u a n  (Ineshez.)  Isten hozzád, húgom.
In es. Nem szólhatok, szemeim elveszik a hang 

kötelességét. — Isten hozzád.
C r e s p o .  Menj fiam, mert minél tovább látlak, 

annál mélyebben érzem, hogy menned kell.
J u a n .  Isten veletek !
C r e s p o .  Vezessen utaidon !

(Juan el. A lkonyodik . )
I z a b e l l a .  Kemény valál , atyám!
C r e s p o .  Lyányom! mi lett volna itt belőle? 

henyélő egész életében, tékozló. — Nem — szol
gáljon királyának.

Izab.  Csak az aggaszt, hogy éjjel kell utaznia.
C r e s p o .  Nyári éjeken utazni inkább kényelem 

mint fáradtság. (F élre . )  Fiam távozta egészen meglá
gyít , bár erősnek sziulelém magamat.

I z a b .  Atyám, jer a házba.
In  es. Mivel a katonák már elmentek, jobb lesz 

a ház előtt a fris levegőt éldelnünk, szomszédaink 
is nem sokára kijőnek.

C r e s p o .  Jó lesz, hozz padot, lnes.
I n e s. Itt van. (Leülnek.)
I z a b .  Ma a helységünkben a törvényszéket vá

lasztják.
Cr e s p o .  Igen, ez nálunk mindig augustnsban 

történik. (Beszélgetnek.)

Nyolcadik j e l enet .

Atayde. Őrmester. Rebolledo. Chispa (férfi ruhában.)
Katonák. Előbbiek.

At a y d e .  Jertek zaj nélkül, s te Rebolledo add 
tudtára a szolgálónak, hogy én az utcán vagyok. I

R e b o l .  Meglesz — de mit látok? emberek az 
ajtó előtt!

Őrm.  Úgy vélem, ha a holdsugár nem csal, az 
ott, Izabella.

At a y d e .  0 az, nem ahold,  de szivem mondja. 
Jó az alkalom! ha most mindent merünk, mindent 
nyerünk.

Őrm.  Akarsz tanácsot hallani?
At a y d e .  Nem.
Őrm. Úgy hallgatok — tedd a mi tetszik.
At a yde .  Én Izabellát elragadom, s ti addig 

vont karddal gátoljátok üldözésemet.
Őrm.  Segélyedül vagyunk, a mit parancsolsz! 

tennünk kell. |
A t a y d e. Vigyázzatok , gyülhelyünk azon hegy, 

az úttól jobbra.
II e b o 1. Chispa !
C h i s p a. Mi baj ?
Re b o l .  Tartsd a köpenyegeket. (Átadják.)
Ch i s pa .  Úgy vélem a vívásnál főmesterség a 

ruhákat megőrzeni, bár ez az úszásról tanittatik.
At ayde .  Én előre megyek.
C r e s p o  (a ly ányokhoz .)  Jertek, már elég volt 

az üdülés , menjünk be. (F ö lkelnek . )
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At ay  de. Itt az idő! rajta! (Iz a b e llá t e lrag ad ja .)
I z a b. Hah , áruló ! mi ez ?
A t a y d e. Őrültség s a megvetett szerelem dühe.

(E lrohan  Iz a b e lláv a l.)
I za b. (kívül.) Áruló! atyám!
C r e s p o .  Ti gyávák. (L y án y a  u tán  ak a r  ro h a n n i ,  

a k a to n ák  v issza ta rtják .)
í z  ab. Ments meg, atyám!
In  es. El a házba. (Befut.)
C r e s p o .  Látjátok alávalók, hogy kard nélkül 

vagyok, gyalázatos árulók!
R e b o l .  Menj, ha nem akarod, hogy hirtelen 

halál legyen végső büntetésed.
Cr e s po .  Ha becsületem meghal, mit használ 

életem? egek, csak kardom volna! kard nélkül nem 
üldözhetem, s mig fegyverért a házba megyek, eltűn
nének a rablók. Oh, kemény sors!

In  es (k a rd d a l jő.) Bátyám, itt kardod! (El.)
C r e s p o .  Becsületem ismét meg van, mert kard 

villog kezemben. (A k a to n ák ra  rohan .) Bocsássátok el 
a zsákmányt, ti gyáva haramiák! bocsássátok el öt 
ti árulók, mert visszavívom őt, vagy tovább nem 
élek.

Őrm.  Hiában fáradságod, mi sokan vagyunk.
(V in ak . Crespo m egboto lván  e lesik .)

Cr e s p o .  Hát még a föld is áruló alattam?!
R e b o l .  Öljétek meg.
Őrm.  Nem. Igen kegyetlen volna, egyszerre 

becsületét s életét venni el ,  inkább kötözzük meg, 
s rejtsük a sűrűbe.

í z  ab. ( táv o lró l.)  Atyám!
C r e s p o .  Lyányom!
R e b o l .  Hurcoljuk el.
Cr e s p o .  Lyányom, csak sóhajaim követhetnek!

(E lhu rco lják .)

l e g y e d ü l  f e l v o n á s .
(E rdős hegyes v idék . S zü rk ü le t.)

Első jelenet.

Crespo (a bokrok mögött fához van kötözve s nem 
látható.) Izabella (jő.)

I
I z a b e l l a .  Oh, bár a napvilág soha ne ragyog

na szememnek, mert fényénél önmagam előtt kellene 
pirulnom! Oh ti számtalan csillagok futékony vezére, 
ne engedj helyet a hajnalnak , hogy az ur légmezeidre 
léphessen, és mosolylyal és könnyekkel kellemes vi
lágodat elírtsa, s ha mégis fellépne, úgy ne raosolyg- 
jou, csak könnyezzék. S te a fénynek nagy csillaga, 
mulass tovább a tenger hűs habjaiban, csak egyszer 
engedd a félénk reszkető birodalmát hoszabbitani — 
oh, hallgasd meg e könyörgést, és tudasd velünk, 

' hogy istenséged nem követ kül kényszerítést, csak

saját akaratát — s te mégis feljősz, nem hallgatsz 
esdekléseimre. Oh, jaj nekem! üldöztetve a vad fé
lelemtől, gyötörtetve szörnyű kínaimtól, becsületem 
omladékára még haragod nyilait is irányozva kell 
látnom — hová fussak? tévelygő lábam atyai házam
hoz intézné lépteit; de ott uj aggodalmat hoznék ősz 
atyám fejére, kinek egy öröme volt eföldön, becsü
letem holdsugarát látni, mellyet most e szégyen fel
lege homályosít, s ha vissza nem térek, szabad utat 
nyitok a rágalomnak, s igy vakultan , az ártatlan
ságot a rágalom kezesének hagyom lenni. — Oh, 
bár az imént ne futottam volna üldöző testvérem 
elől, ki meg akart gyilkolni, látván milly sorsra 
jutottam. Visszahívom őt, hogy öljön m eg,stevisz-  
hang zengd utánam kínom szavait.

C r e s p o  (lá ta tlan u l.)  Jer vissza ismét s ölj meg, 
mert nem szánakozás a szerencsétlen életét kosszí
tani !

í z  ab. Minő hang ez, melly érthetlenül zúg fü
leimbe ?

Cr e s po .  Ölj meg, ha szánakozás miatt dicsér
tetni akarsz.

I z a b. Istenem ! még más boldogtalan is kívánja 
a halált, s más is van, ki akarata ellen é l?  (A bokor
hoz m egy , s az t s zé th a jtv án  a ty já t  m eg látja .) Egek kit 
látok ?

C r e s p o .  Bár ki légy, ki e rejtekben jársz, ha 
valaha irgalmat akarsz lelni, jer és ölj meg. — De 
nagy isten! ki ez?

íz  ab. A zordon törzsökhöz kötözve —
C r e s p o .  S tört hangon irgalmat kérve az ég

től —
I z a b. Atyám !
Cr e s p o .  Jer gyermekem!
I z a b. Atyám ! uram !
Cr e s p o .  Jer hamar, s oldd fel béklyóimat.
íz  ab. Jaj nekem! azt nem merem, mert ha ke- j 

zem feloldja kötelékeidet, úgy nem merem többé el- ; 
mondani szerencsétlenségemet. Mivel ha kezed sza
bad leend, s te elragadva látod becsületemet, megölsz, j j

Cr e s po .  Hallgass , Izabella, hallgass, ne mondj | 
semmit, mert van szerencsétlenség, mellyet tud az 
ember, a nélkül,  hogy hallaná.

íz  ab. Atyám, fiad segítségemre jö t t , de későn, j 
azon karddal, mellyet neki adál, rohant a kapitányra, | 
én félve becsületem rablójától, s félve testvérem dü- j 
bétől futásnak eredtem, s visszatekintve látám, hogy 
Juan kardjáról a rabló vére foly, de a kapitánynak 
katonái segélyül jöttek. Jüannak futni kelle, s Atay- 
dét emberei a helységbe vivék — s most atyára meg
oldom e köteleket, hurkold bár nyakamra. (F e lo ld ja .) 
Igen, mert én lyányod vagyok, lyányod és becste
len, és te szabad, azért cselekedjél magadhoz mél
tón, s ölj meg. Beszélje a hír felőled, hogy becsü
leted életiért, lyányod életét vetted el. (L etérdel.)

C r e s p o  (fölem eli.) Kelj fel lyányom, ne térdelj 
tovább. Ha illy dolgok nem volnának, mellyek ben
nünket gyötrenek és kínzanak, mi haszna lenne az 
aggálynak, mi becse volna a szerencsének. Ezek az 
emberek számára vannak, de erő kell, hogy azokat 
keblünkbe nyomhassuk. — Je r ,  siess, bátyádat fel 
kell keresnünk, neki segítség szükséges.

íz  ab. Jó isten! mérséklés ez, vagy tettetés?
Cr e s p o .  Jer lyányom! (Félre.) Ha a kapitány

% -'' SS?
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a helységbe vitetett, jobb lett volna neki sebében 
meghalni, mértéivé haragomat el nem kerüli.(F enn .)  
Jer lyányom!

második Jelenet.

Előbbiek. Jegyző.

J e g y z ő .  Uram Pedro Crespo, adj borravalót.
C r e s p o .  S miért?
J e g y z ő .  A közönség téged bírónak választott, 

s mindjárt két fontos esetet találsz: első hogy ma 
vagy holnap a király helységünkbe érkezik, második, 
hogy a kapitány sebesitve visszahozatott, de nem 
szól, ki sebesité meg.

C r e s p o  (félre.) Midőnboszut forralok, becsüle
tem urává tesz a birói pálca. (Fenn.) Köszönöm a meg
választást.

J e g y z ő .  Jer a helységházhoz, s a birói pálca 
birtokában lévén mindjárt kezdheted a vizsgálatot.

Cr e s po .  Menjünk. Izabella, eredj haza.
l z a b .  Uram veled megyek.
Cr e s p o .  Atyád biró, gyermekem, s megőrzi 

jogodat.
(M ind  el.)

Vá l t o z ás .
(Pórszoba.)

Harmadik je l enet*

Atayde (felkötött karral jö.) Őrmester.

A t a y d e .  Sebem igen csekély, miért hoztatok 
vissza a faluba?

Ő r m e s t e r .  Mielőtt beköttetett, nem tudhattuk.
A t a y d e .  S ez megtörténvén, gondoljuk meg,  

hogy egy seb kedvéért nem szabad kockáztatni az 
életet.

Örm.  De gonosz lett volna minden véredet el- 
, folyni hagyni.

A t a y d e .  Arról már van téve. De őrültek va- 
yunk, hogy nem megyünk hamar el, mielőtt itt

létünk híre futamodnék a helységben. — Itt vannak 
é a többiek is.

Ö r m. Mind !
A t a y d e .  ügy tehát futás mentsen e szemtele

nek kezéből , mert ha a pórcsapat megtudandja ittlé
temet, veszélyben forgunk, s nyaktörés lehet a dij.

IVeg-yediJí jelenet.

Előbbiek. Rebolleclo.

R e b o l l e d o .  Uram, a törvényszék jő. 
A t a y d e .  Mi közöm a törvényszékkel?
Re b o l .  Csak tudósitlak , hogy belépett. 
A t a y d e .  Ez jó. így már mentve vagyok; mert 

ha ez tudja, hogy itt vagyok, a néptől nincs mit fél

nem — mert a lielységi törvényszék tartozik engem 
a hadi bíróságnak átadni, s ott mentve vagyok, ha 
bár ügyem veszélyes is.

Re b o l .  Az atya kétségkívül panaszt tett.
A t a y d e .  Bizonyosan.

Ötödik je lenet .

Crespo (kezében birói pálca.) Utána fegyveres pórok.
E lő b b ie k .

C r e s p o .  Álljatok őrt az ajtóknál, egy katonát 
se bocsássatok ki, s ha valamellyik szökni akarna, 
üssétek agyon.

At a yde .  S illy zajjal jöttök be. (Crespot lá tv á n .' 
Mit kell látnom?

C r e s p o .  S miért ne? talán még a felsőség is 
bebocsátásért esedezzék.

At a y d e .  A felsőséggel, ha te tegnap óta azzá 
lettél, s ma józanul cselekszel, semmi közöm.

Cr e s p o .  Kapitány ur, mi itt veszekedni nem 
fogunk , engedelmeddel csak egy kérés vezet hozzád, 
de e miatt egyedül kell veled lennem.

A t a y d e  (a ka tonákhoz. )  Elmehettek.
Cr es po-  Menjetek ti is, de mondom,jól őrizzé

tek a katonákat.
(A p a ra sz to k  az ő rm es te r t  s R ebo l ledo t  közbe  v ev e  el.)

Cr e s p o .  És most nem mint biró, mint ember 
beszélek veled. (Leteszi a pálcát.) Uram, don Alvaro, 
egyedül lévén, nyíltan beszélhetünk. — Én becsüle
tes ember vagyok, s ha születésemet választanom kelle
ne, sem választanék mást. — Gazdag vagyok, mert 
hála a jó istennek, a vidéken gazdagabb földmives 
nincs. Lyányom felnevekedék az erény legtisztább 
hírében, kit az isten mennyekben boldogítson, s hogy 
szép, azt őrültséged bizonyítja, bár épen ezen kel
lene a legmélyebb fájdalommal sírnom. — Igen, uram, 
ez volt szerencsétlenségem, s hogy iszonyú hibádat 
jóvá tedd, csak egy módot tudok, s ez abból áll, 
hogy neked tüstént minden vagyonomat átadjam, a 
nélkül , hogy magamnak s merész fiamnak — ki t  ma
gara fogok lábaidhoz hurcolni — csak egy fillért is 
megtartanék, s ha éltünket táplálni más mód nem 
marad, alamizsnát kéregetünk, s vigy bennünket, 
ránk égetett bélyeggel a rabvásárra, s az árral, mely- 
lyet értünk kapsz, neveld lyányom jegypénzét, csak 
add vissza a becsületet, mellyet elraboltál, s ezzel, 
gondolom — nem ártasz becsületednek.— (Letérdel .)  
Láss térdeimen , lásd esdekelve , zokogva az ősz em
bert. Mit kérek én ? becsületet, mellyet magad ragad
tál el tőlem; gondold meg, hogy saját kezeimmel 
kényszerithetlek — de nem , te Önkényt megteszed.

At a y d e .  Elég., vén fecsegő. Vigyázz, hogy 
halál ne legyen díjjad a méltatlanságért, mellyet te 
és fiad rajtam elkövettetek, s ha kíméllek, köszönd 
a szép Izabellának. De ha becsületed foltját karddal 
akarod megboszulni, úgy mit sem félek. ítélőszé
kednek pedig felettem nincs hatalma.

Cr e s p o .  Sírásom nem indítja meg szivedet?
At a y d e ,  Vének, nők és gyermekek sírására 

ki hallgatna?
Cr e s po .  Hogyan, illy iszonyú fájdalmat a vi

gasztalás egy szava se enyhítsen?
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At ay  de. Milly vigasztalást kívánsz, nem ke
gy elmezék életednek?

C r e s p o  ( le té rd e l.)  Láss ismét lábaidnál, add 
vissza becsületemet.

At a y d e .  Fecsegő —
Cr e s p o .  Tudd, hogy bennem Zalamea biráját 

látod.
A t a y d e .  Fölöttem szerencsémre nincs hatalmad 

•— én hadi törvényszék alá tartozom.
Cr e s p o .  Változtasd szándékodat.
At a yde .  Nem, nem, vén tolakodó bolond!
C r e s p o .  S nincs semmi eszköz?
A t a y d e .  Részedről legjobb a hallgatás.
C r e s p o .  Más semmi ?
A t a y d e .  Semmi!
Cr e s p o .  Tehát az élő istenre! megmutatom!— 

Emberek! (A pá lcát fö lveszi.)

H a t o d i k  j e l e ne t .

'Előbbiek. Jegyző. Varasztok.

J e g y z ő .  Uram!
A t a y d e .  Mit akar ez a pórcsapat?
J e g y z ő .  Mit parancsolsz?
C r e s p o .  A kapitány urat vigyétek börtönbe
A t a y d e .  S te merészkednél embert, k i ,  mint 

én, a király szolgája, bezáratni?
C r e s p o .  Csak fogva vagy halva mehetsz el in

nen. —
A t a y d e .  Emlékezzél, hogy én kapitány vagyok, 

és még élek.
C r e s p o .  Én pedig biró vagyok, s még nem 

haltam meg, azért tűrd békével a fogságot.
A t a y d e  (félre.) Sikeretlen volna ellenállanom, 

mert kezében vagyok. (F enn .) Hamar megtudja a ki
rály e gaztettet.

Cr e s p o .  Nem bánom , de a másikat is. A király 
közel van, s mindkettőnket kihallgat — kardodat.

A t a y d e .  S te kívánhatod, hogy —
C r e s p o .  Rabokuak kardra nincs szükségük.

(E lv e sz i k a rd já t.)
A t a y d e .  Tiszteletet mutass irántam.
Cr e s p o .  Erről is rendelkezem. Szolgák, vigyé

tek a kapitány urat tisztelettel tömlöcbe, s dugjátok 
kezeit tisztelettel béklyóba, zárjátok be őt s kato
náit tisztelettel, de külön, hogy őket tisztelettel s 
külön kihallgathassuk, s gúny nélkül szólván, ha 
okom lesz rá, tisztelttel felakasztatlak.

A t a y d e .  Hah! ha a pór hatalomhoz jut.
(E lv e ze tte tik .)

H e t e d i k  j e l e n e t .

Crespo. Parasztok. Jegyző. Chispa (férfi ruhában.) 
Rebolledo.

J e g y z ő .  Uram, csak e katonát és lovászt lehete 
megfogni, a többi elillant.

Cr es po .  Hah! ez a nemes énekes, ha torko
dat egy kissé megszorítjuk, vége lesz az éneknek. 

R e b o l l e d o .  Uram, hát bűn énekelni?

Cr e s p o .  Sőt igen szép tehetség, s nekem van 
egy hangszerem, mellyhez szebben fog zengeni. — 
Valid meg őszintén, mi történt az éjszaka? 

R e b o l l e d o .  Azt lyányod jobban tudja. 
C r e s p o .  Úgy felakasztatlak.
C h i s p a  (titkon .) Rebolledo, tagadj mindent, s 

úgy megszabadulva neked egy románcot éneklek. 
R e b o l .  S neked ki énekel a kínpadon? 
Ch i s p a .  Engem kínpadra feszitni nem szabad. 
Cr e s p o .  S miért nem?
Chi s pa .  Ahhoz ne is fogj, a dolog világos. 
C r e s p o .  S mi erre az ok ?
Chi spa .  Igen fontos.
C r e s p o .  De mi ?
C h i s p a .  Én terhes vagyok.
Cr es po .  Ki láta illy szemtelenséget, hát nem 

vagy te lovász ?
Ch i s pa .  Nem, hanem markotánosné.
C r e s p o .  Tehát beszéld el, mit tudsz? 
Ch i s pa .  Nekem az ég énekre nagyobb tehetsé

get adott, mint beszédre, azért énekelek. (É nekel.) 
Kínpadra mondja, hogy vonat 
A zsarnok engemet.

R e b o l .  (én ek el.)
S ijeszt, s fényit kínok között 
Hogy engem eltemet.

Cr e s p o .  El a bolondokkal!
(E lm ennek .)

Ötödik felvonás.
(Szoba P ed ro  Crespo h ázáb an .)

E l s ő  j e l e n e t .

Juan, Aztán Izabella és Ines. Később Crespo.

J u a n .  Mióta az árulót ledöfém, s a sokaságtól 
futnom kelle , bár minden felé bolyongtam, még sem 
lelhetém húgomat. — Azért lakunkba tértem vissza, 
atyámnak elbeszélni a történteket — meglátom milly 
tanácsot ád becsületünk megmentésére.

I nes .  J e r ,  vidulj, élni illy bánatban nem élet, 
öngyilkosság.

I z a b e l l a .  Illy keserű sors miatt nem kell é 
gyűlölnöm az életet?

J u a n .  Jaj nekem! ez Izabella — mire várok 
még? (Tőrt ránt.)

I n e s .  B á t y á m !  (Visszata rt ja .)
I z a b .  Juan, mit mivelsz?
J u a n .  Boszut, mert becsületemet, és életemet 

rabiád el-
I z a b .  Állj meg!
J u a n .  Halál legyen büntetésed, istenemre! 
C r e s p o .  Mi történik itt?
J u a n .  Szégyent akarok lemosni, öreg atyám, 

vétket büntetni és boszulni —
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Cr e s p o .  Csendesülj, rósz ennyire heveskedni, 
s még megmersz jelenni előttem, miután az erdőben 
fegyvered kapitányodat megsértő?

J u a n .  Az csak dicső védelme volt, megszeplő- 
sített becsületednek.

Cr e s p o .  Csendesülj. — Emberek!

Második jelenet.

Előbbiek. Helység szolgái lépnek be.

C r e s p o .  Vigyétek börtönbe ezt is.
J u a n .  Hogyan? fiad iránt lehetsz illy szigorú?
C r e s p o .  Atyám iránt is lennék. (F élre . )  így 

| életét is védem, s még majd mint az igazság példá- 
; nyát dicsérnek.
I J u a n .  Hallgass meg, midőn a gonosztevőt le- 
döftem, kötelességemnek tartám húgomat megölni.

Cr es po .  Tudom, Juan,  de nem elég ezt tud
nom mint magamnak, tudnom kell ezt mint bírónak, 
s azért mig a pörfolyama be nem bizonyítja, meny
nyire légy bűnös, fogva maradsz. (F é l re . )  Addig ment
séget találok.

J u a n .  Csodálatos minden tetted, te becstele- 
nitve vagy, s azt láncba vereted, ki becsületedet 
menteni akará, s megmented ki azt elragadá.

(Elv ite tik .)
C r e s p o .  Izabella, menj ird alá a vádlevelet a 

I bűnös ellen.
I z a b e l l a .  Csak az imént akarád., hogy rejtve 

[maradjon mély bánatom, most kívánod , hogy magam 
[tudassam? atyám, ha boszuról nem gondoskodói, 
gondoskodjál hallgatásról. Ha nem szabad, mint óhaj- 

i tóm megboszulni szenvedésimet, marad még más lé
pés becsületemnek eleget tenni.

( I z a b e l l a ,  Dies el.)
C r e s p o .  Jó szerével nem akar aláírni, igy té

kát kényszeritnem kell.
l o p e  (kívül.) Megálltatok!
C r e s p o .  Ki kiált olly iszonyúan a ház előtt?! 

Mi lehet ez ? de ki lép itt be ?

Harmadik jelenet.

Don Lope. Crespo.

D. Lope .  Pedro Crespo, az én vagyok, egy 
gyalázatos baj kényszeríte visszatérnem , s hova 
szálltam volna, mint hozzád, miután olly jóakaróm 
vagy.

Cr e s po .  Nemes lelked, mindig becsülni igyek
szik engem.

Lope .  Fiad nem mutatá magát nálam.
C r e s p o .  Okát megtudandod, uram. De kérlek,

I mondd előbb, miért tértél vissza ? nagyon megindult- 
| nak látszol.

Lope .  Soha sem képzelhetők illy szemtelensé- 
I get. Ez a legőrültebb merény, mellyet ember valaha 
[ gondolt! Útközben egy katona jő utánam, s tudósít.
| Oh, egészen oda vagyok a boszuságtól! 
j Cr e s po .  Szólj tovább!
: Lope .  Egy falusi birócska merészkedék elfogni

<»; ' -■ ...... - --

kapitányomat, s tüzes villogós ördög adtát! egész 
nap csak most érzőm lábam fájdalmát, mert nem en- 
gede hamar helyre jutnom, hogy a bírót megbüntes
sem, mert a szemtelen rabszolgát — az isten legyen 
neki irgalmas , addig kell veretni, mig megvesze
kedik.

C r e s p o .  így haszontalan volt sietésed, mert 
reményiem a biró nem hagyja magát veretni.

Lope .  Én veretem őt, ha nem hagyja is.
Cr e s p o .  Nem hiszem uram, azt sem hiszem, 

hogy valaki neked illy rósz tanácsot adjon. Tudod é 
az elfogatás okát ?

Lope.  Nem. De legyen bár mi oka, minden fél
nek igazságot szolgáltatok, mert én is tudom a go
noszokat büntetni.

Cr e s p o .  Uram, te nem tudod a helység bírája 
állását ?

Lope .  Valami durva paraszt.
C r e s p o .  Alkalmasint paraszt lesz; de ha eszé

be jut a kapitányt felakasztatni, hidd el, hogy meg
teszi.

Lope.  Az, istenemre, nem történik, s hogy 
láthasd, mondd meg, hol találom a bírót?

C r e s p o .  Épen nem messze.
Lope.  Mondd , ki a biró ?
C r e s p o .  Én !
Lope.  Ezer ördög! szinte sejtém.
Cr e s po .  Ezer ördög! hidd, én is.
Lope.  Crespo, egy szót —
C r e s p o .  Az férfira talál.
Lope .  A foglyot megszabadítom, s megboszu- 

lom e gyalázatot.
Cr es po .  S én bűnéért láncra vertem.
Lope .  Tudod, hogy ő katona, s én vagyok a 

bírája?
C r e s p o .  S tudod, hogy elragadta gyermeke

met ?
Lope.  Tudod é, hogy mint tábornok én ítélek 

e dologban ?
C r e s p o .  S tudod é, hogy e gaz pogány házam 

becsületét lopta el?
Lope.  Tudod é ,  hogy jogod nincs őt a hadi- 

törvényszéktől elvonni?
Cr e s po .  Tudod é, hogy térden állva kértem, 

és ő meg nem hajlott.
Lope .  Te a hadi bíróság jogaiba vágsz.
Cr e s p o .  Ő becsületembe vágott.
Lope .  Teljes elégtételre kötelezem magamat.
Cr e s p o .  Nem kérem mástól, a mit magam te

hetek —
Lope.  Ki kell őt bocsátanod, ettől nem távozom.
C r e s p o .  S én már elkezdtem a port.
Lope.  Mi az a pör?
C r e s p o .  Néhány ív összefűzött jó papiros, 

melly a vallatást foglalja magában.
Lope.  Nyisd fel nekem a tömlöcöt.
C r e s p o .  Nem záratom be előtted, de vigyázz, 

mert megparancsolám mindenkire lőni, ki a tömlöc- 
höz közelít.

Lope.  Tudom, de nem félek az illy golyóktól. 
(Félre.) De az okosság ellen van, itt sokat merni. 
— Héj, katona!

Előbbiek. Katona.
Lope .  Vágtass el hamar, s vidd parancsomat'

1
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az utón levő csapatoknak, hogy tüstént visszatérje
nek, csatarendben, töltött ágyúk, és égő kanó
cokkal.

K a t o n a .  A parancsolat nem szükséges, mert 
megtudván a sereg mi történt, magától visszatért, s 
már a helységbe jő.

L o p e .  Istenemre! majd meglátom, kiadják é 
vagy nem.

Cr e s po .  Istenemre, ha kötelességem kénysze
r ít ,  történjék a minek történni kell.

(Elm ennek.)

V á l t o z á s .
(T ér  a  zalameai  he lységház  e lő t t .  J eg y z ő  és fegyve

res  parasz tok  a h á za t  ő rz ik . )

l e g y e d i k  j e l e n e t .

Jegyző. Fegyveres parasztok. Don Lope. Katonák 
(jőnek.) Későb Crespo , fegyveres parasztokkal.

Lope.  Legények, ezen tömlöcbe van a kapitány 
zárva, s ha tüstént szabadon nem bocsátják, gyújt
sátok fel a házat, s ha a pórnép védi magát éges
sétek le az egész falut.

J e g y z ő .  S ha hamuvá teszitek sem szabadítjá
tok ki a kapitányt.

K a t o n á k .  Vesszenek el a parasztok.
(T ám ad ásra  k é szü ln ek . Crespo jő  p arasztok k a l.)  
Cr e s p o .  Vesszenek el? s egyéb semmi?
Lope.  Verjétek fel a tömlöcöt, törjétek be az 

! ajtót. (H arco ln ak .)

Ö t ö d i k  j e l e n e t .

K i r  á  l y .  K í s é r e t t e l .  E l ő b b i e k .

K i r á l y .  Ez az elfogadás, melly hozzám illik?
Lope.  Felséges ur, egy paraszt bűne merészebb 

mint valaha láttatott. S ha felséged nem jő olly ha
mar e faluba, az egész helységet szépen kivilágítva 
lelte volna.

K i r á l y .  Mi történt ?
Lope.  Egy kapitányt fogott el a biró, s kivá- 

natomra szabadon bocsátani nem akarja.
K i r á l y .  Ki ez a biró?
C re sp o .  Én!
K i r á l y .  Mivel mentheted magadat?
C r e s p o  (iratokat ád a k irá ly n a k .)  Ezen iratok

kal , mellyekböl a halálra méltó tett kiviláglik. — 
Lyányragadás, s annak erőszakos megszeplősitése, 

i s miután a lyány atyja házasságra kéré a bűnöst, 
erre is tagadó válasz.

Lope.  Ezen biró, az atya is egyszersmind.
Cr e s po .  Mit tesz az? — Ha illy esetben ide

gen jő panaszszal hozzám, igazságot szolgáltatok 
neki. — S vétkeztem volna é lyányomért téve ezt, 
mit minden idegenért tenni kész vagyok? s midőn 

! fiamat magam elfogatám, ne adjak é elégtételt lyá- 
j nyomnak? Vizsgáltassanak meg az iratok, hibáztam

é valamit a por folyamában , ravaszkodtam é benne , 
elcsábitám é a tanukat ? s ha minden rendben nincs, 
ölessetek meg.

K i r á l y  (k i  a z a l a t t  az i r a to k a t  á tnézte .)  Világos, 
te az ügyet jól vitted, de nincs hatalmadban az íté
letet végrehajtani, ez más törvényszékhez tartozik, 
tehát bocsásd ki a rabot.

Cr e s po .  Valóban nehéz lesz őt szabadon bo
csátani, mivel ebben a helységben csak egy törvény
szék van, tehát Ítéleteit maga hajtja végre; igy már 
ez is végrehajtatott.

K i r á l y .  Mit beszélsz?
Cr e s p o .  Felséges ur! ha nem hiszed, csak te

kints arra, s magad láthatod a kapitányt.
( J e l f á d ;  a he lységháza  k i n y í l i k ,  s az a j tón  á t lá tn i  

a k a p i tá n y t  megfo jtva  , s k ö té l l e l  a n yakán . )
K i r á l y .  S ezt merted tenni?
Cr e s p o .  Felséges uram, magad igazságosnak 

mondád az ítéletet, s igy roszat nem követtem el.
K i r á l y .  Hogy az Ítéletet végrehajtassa, nem 

volt é itt az én udvari törvényszékem?
C r e s p o .  Az ország igazsága csak egy testtel 

bir ugyan, de e testnek sok keze van; mit tesz ha 
egy kéz megöl valakit, kinek a másik által kelle 
vesznie? Smit árt kis hiba, ha nagyban igazság szol
gáltatott. (A z ajtó  ism ét b ecsu k atik .)

K i r á l y .  S igy állván a dolog, tudván, hogy 
ő lovag és kapitányom, miért nem vetetted fejét?

■ Cr e s p o .  Oka világos, felséges uram! E kör
nyék nemesei olly becsületesen élnek, hogy hóhérunk 
még nem tanulható meg a fejezést; különben pedig 
ez csak a halott dolga, mert csak őt érdekli, s azért 
mig ő maga nem panaszkodik, másnak semmi köze 
hozzá.

K i r á l y .  Ez már megtörtént, don Lope,s a ha
lál igazságos vala. Azért induljatok tüstént, egy ka
tona se merjen a faluban maradni; siessetek, mert 
nekem hamar kell Portugálban lennem. — Te pedig 
örökre tartsd meg e helység birói hivatalát.

Cr e s p o .  Csak te ismered az igazság érdemét!
(K irá ly  s k isé re te  el .)

Lope.  Háláld az égnek, hogy a király érkezék.
Cr e s p o .  S ha nem jött volna is , talán lett vol

na más segítség?
Lope.  S mit csinálsz most lyányoddal?
Cr e s p o .  Kolostorba viszem, hol vőlegényt lel, 

ki rangra nem néz.
Lope-  De embereimet bocsásd szabadon.
Cr es po .  Bocsássátok el a katonákat!
Lope.  Fiad nincs köztök, s mint katonám fog

lyod nem maradhat.
C r e s p o  Bűnhődjék előbb, hogy merészkedék 

kapitányát megsebesíteni, habár ezt a becsület ki- 
váuta is.

Lope.  Te már eleget tettél, bocsásd el őt.
Cr e s po .  Itt van már.
J u a n  (Lopehez.) Uram , fogadd legforróbb hálá

mat, örökre szolgád maradok.
Kébő l .  Én pedig életemben soha sem énekelek.
Chi spa .  Én pedig mindig, s kivált ha a kín

padot látom. r __
Cr es po .  Ezzel befejezi a szerző ezen valósá

gos történetet, hibáit nézzétek el.
V é g e .

_______________ _________  — M
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S z e m é l y e k :

Első felvonás.
(Neuboroug egyszerű  la k a ,  közép  s o ld a l a jtó v a l s 

ab lak o k k a l.)

Első Jelenet.

Neuboroug (asztalkánál ül.) Margit.

N e u b o r o u g .  Átkozott alkalmatlan hely, ez 
a zajos London tanulni akaró embernek, orvosnak, 
ki gyűlöli a zajt, ki csendet keres — ugyan tedd be 
az ablakot gyermekem!

M a r g i t  (engedelm eskedve. )  Ah atyám, e kelle
metlen lárma, a nagypiacról jö n , hol követet választ 
a külvárosi nép.

Neub.  Tudom, mert az előbbi árba adta magát, 
s törvényszéki biró lön. — Milly lárma!

Ma r g .  Szeretném tudni, kit választanak.
Neub .  Äli közöd neked ahhoz?
Ma r g .  Semmi, de még is kiváncsi vagyok, tu

dod kiki szereti az újságot —
Ne ub .  No lesz ma elég, illy választási napon, 

mindig sok látogatóra számolhat az orvos , egy pár 
törött fej, összezúzott oldalborda ma sem fog hi
bázni.

Ma r g .  Ah istenem!
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N e u b .  Jaj ez a választási szabadsághoz tarto
zik — de hagyjuk ezt, jő j , ülj ide mellém e padra.

Ma r g .  Olvassak valamit?
Ne u b .  Folytassuk előbbi beszédünket, tehát te 

nem akarod férjül rokonunkat? Kinston Tamást az 
ügyvédet, szólj, mi ennek oka?

Ma r g .  Csak az, atyám, mert fiatal, mert — 
mert semmi sem —

Neub .  Hát nem ügyvéd é?
Ma r g .  Köszönöm szépen, ügyvéd ki soha sem 

szónokol —
Ne ub .  (felpattanva.)  Soha sem szónokol! ki mond

ja ezt, igaz, ó nem szól a termekben de annál többet 
másutt, a nép között, ő független, ő független, ő 
az opositiohoz tartozik.

Ma r g .  S épen azért nem kap hivatalt.
Neub .  Sőt ha megfordul, annál könnyebben, s 

aztán kinek évenként egy pár ezer fontja van , az el
lehet hivatal nélkül. — Hm! mit mondasz?

Ma r g .  Azt, atyám, hogy én lyány maradok.
Ne ub .  Meddig?
Ma r g .  Örökké, s miért is ne, a lyányi élet 

olly szép, ment minden nyugtalanságtól, gond és 
bajtól, nincs férj, kinek oldalán, mind azt feledhet
ném, mit körödben éldelek, jó atyám!

Neub.  Ez mind szép — ámde jövendőben , vén 
lyány, pih! szinte borzadok e gondolattól, te vén 
lyány — nem, nem! férjhez meneteled az, mire én; 
szünet nélkül gondolok, egy vő kit az ember szeret,!

1
%■ "ff

I I .  György, a n g lia  k irá ly a .

Ti alpole Róbert, e lső m in is te r. 

Schorter Henri, W a lp o le  unokaöcscse.

Cecilia, Sunderland  g ró fn ő , p a lo tahö lgy . 

N euboroug , agg orvos.

M argit, ly án y a ,

(K irá ly i udvarnok . N euboroug inasa . T ö r té n ik  1736ban ; az e lső fe lvonás Neuboroug lak án  , a többi
a w indsori pa lo tában .)
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egy szerencsésen férjesült lyány, apró, csevegő unó 
kák,  ah milly öröm lehet ezekkel játszani, teljesitni 
mit ohajtnak, térdeimen tartani, ringatni őket — ah 
milly üdv lehet ez, s aztán gondold meg, mi nem va
gyunk gazdagok, nekünk— úgy szólván — semmink 
sincs.

Ma r g .  Oh, e szegénység nem nyomasztó, szük
séget nem érzünk, kedvünk derült, mi kell több?

Ne u b .  Nekem semmi, én nem ismerem a nagy- 
ravágyást, én részemről mit sem kívánok, ámde ré
szedre olly sokat. — Eh, minden ifjúi korú társaim 
mind azok, kik Cambridgeben velem tanultak, sze
rencséjüket tevék a világban; az egyik dús tözsér, 
a másik lord tábornagy, sőt egy minister i s , s én 
kisvárosi, szegény orvos maradtam, s miután te fel
nőttél, s nevelésed a tartományi'városkában lehetlen 
lön, ide költöztem által, ide e külvárosba, hol né 
mi gyakorlatot szereztem, a jámbor nép között, melly 
a 4dik s 5dik emeletben, s fenn a padlás-szobában 
lakik,  szegény munkások, féldiju tisztek, pénztelen 
deákok — áldott egy nép — csak hogy pénze nincs 
s szép szóval fizet, s ezért néha néha tollhoz nyúlok, 
összeírok egy röpiratot, melly hála az égnek csak 
elkel, s mi eléldegélünk — ámde ez nem tarthat 
soká, előbb utóbb át kell költöznöm jó anyádhoz.

Ma r g .  (búsan.) Hisz te még ép vagy, és egész 
séges, jó atyám — ah, de mit szomoritsz, minek e 
bús szavak.

Ne u b .  Hogy eszedbe hozzam, miként gondol
koznom kell jövődről — felelj hát — mit határoztál 
Kinstonra nézve, mit mondjak neki, ha újra megké
ri kezedet ?

M a r g .  Ne beszéljünk többet erről, olly igen 
elbusitál.

N e u b .  Ne beszéljünk, igen, de valamit csak 
kell mondanom.

Ma r g .  Mondj, mit akarsz, jó atyám.
( Egy c s e l é d  t h e á t  hoz. )

Neub.  Látom, most dacolni akarsz, ám legyen, 
csak aztán valami más jó hirt mondhatnék Tamásnak, 
például valamit a hivatalról, mellyet keres, mellyért 
olly rég hasztalan fárad.

Ma r g .  Hisz ez legkevesebb. (Theát tölt.) Erre 
nézve , könnyű segíteni.

Neub.  Könnyű, s vájjon mi módon?
Ma r g .  Egy szó, tőled, régi tanuló társadnak, 

Walpole Róbertnek —
Ne ub .  A főministernek ? soha sem!
Ma r g .  S miért nem, hát nem volt é atyád ne

velője , nem volt é ő , cambridgei tanuló korotokban 
legjobb barátod?

Ne u b .  Oh, ez régen volt — akkor ő egyszerű 
jogász volt, s én orvostanuló — igaz, akkor jó bará 
tok valánk, egy szobában lakánk, egy (álból evénk 
— de most —

Ma r g .  Nos miért ne most — te tova laktál Lón 
dontól, nem lehettetek együtt, ő mindig, még mint 
minister is szorgalmatosán irt.

Neub.  Ez igaz, de hát henyélt é az én toliam 
is, olly időkben midőn mindenki ellene volt, midőn 
senki sem pártolá nézetét, csak a megvásárlóit, s a 
közvéleménynyel szemközt álló parlament, midőn 
minden népszónok ellene emelé fel szavát, minden 
hírlap ostromló elveit, minden röpirat ellene szállt

harctérre, ki irta — az előbb Congreve, majd Ad- 
disonnak tulajdonított, „irlandi leveleket“ — ki szállt 
értté síkra, névtelenül, a nélkül hogy ő maga is is
merné barátját, ki miatta oda dobá a keztyüt a köz
vélemény ezer nyelvű hatalmának? nemde én? akkor 
pártoltam őt, mert szerencsétlen volt, mert vészek 
környezek — de mikor ezek elmúltak, midőn ellenei 
rendre buktak, mikor ő korlátlan úrrá lön, három 
ország felett — midőn egy koronás főben talált ba
rátot, nem feledett é el akkor? gondol é rám, ír é 
vagy csak üzen é többé — de minek is, én mit sem 
kívánok, nekem nem kell cím, hivatal, vagy nyug- 
pénz, én nem vagyok nagyravágyó, én sem a minis- 
tértől, sem a baráttól nem kérek semmit — marad
jon ő — ő feláldozó a hatalomért barátját, a minister 
elfeledett, s én is feledtem őt — én — nem akarok 
rágondolni.

Ma r g .  S te jobb valál é nálánál, atyám, öt éve 
vagyunk Londonban, történt é ez öt év alatt csak a 
legkisebb közeledés is részedről?

Ne ub .  S miért közeledném épen én, mivel ő gaz
dag, s én szegény vagyok, mivel ö nagy u r , és én 
semmi sem? — az első lépés őt a szerencsést illeti, 
lennék én helyén, én rég nem haboznék, én régen 
elhagytam volna palotámat, ide jöttem volna, gyalog 
jöttem volna ide barátomhoz, megráztam volna kezét, 
megöleltem volna őt, s ez többet érne, mintha a ki
rály orvosává nevezne! De ő Walpole teszi é ezt? 
gondol é rám ? ő nagyravágyó, s a nagyravágyás 
elöli a szívnek minden gyöngédebb érzetét, s ezért 
elég róla — maradjon ő, maradjunk mi is magunk
ban — én nem akarok, én nem kérek tőle semmit, 

nem érdemli meg, hogy rá gondoljak — de adj 
theát!

Ma r g .  (megteszi .)  Jól van, haragudjál hát rá — 
ámde nincsenek é körében emberek, kik megérdemlik 
barátságodat, például lord Henri, ha ehhez folya
modnál ?

Neub .  Lord Henri, Walpole öcscse, ez derék 
egy ifiu, ő nem háladatlan.

Ma r g .  Nemde? oh, hallanád csak őt, érdemeid
rő l , tehetségeidről, s azon gondról beszélni, mely- 
lyel ápolád.

Ne ub .  No bizony! mintha ez érdemes volna az 
emlegetésre? egy durranás, egy kis párharc egy 
megsértett láb, hisz ezt bár mellyik sorstársam csak 
olly jól,  s talán hamarább kigyógyitotta volna — no 
hanem olly kedves, s szorgalmas ápolónőt, mint itt 
aligha talált volna mindenütt.

M a r g .  S lehetett é érdekeltlenül maradni e sze
gény ifiu iránt, ki olly sokat szenvedett, s ki ollyj 
nemes lievü — ah, de ha eszembe jut ,  miként ijed-; 
tem meg, midőn egykor reggel szomszédaink egyike 
ablakunkra jött kocogtatni, s e szavakat kialtá: 
lyányasszony, lyányasszony! nyissa ön fel az ajtót, 
két ifjú tiszt vívott kertjük fala mögött, az egyik 
sértve van, ime hozzák őt! én kitekintek , s ime lord 
Henri haloványan és véresen —

Ne ub .  Ah, hogy mind egy húron pendült ez a 
pajzán ifjúság! de mi lehetette tusa oka? én ugyan 
soha sem kérdeztem őt, de minek is, hiszen mi le
het egyéb mint egy kis ármány, egy kis szerelmi 
kaland.

Mar g .  Ármány, szerelmeskedés! milly méltat- 
______  = S?
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lanság — Henri lord s szerelmeskedés, ő erre kép
telen , nem azért vívott ő , én mindent tudok, nekem 
megmondott mindent — igaz hogy titokban, de — 

Ne u b .  Hogy hogy, elmondá ? hm, hát ti olly 
szorgalmatosán fecsegtek?

Mar g .  S miért ne, ön csak a járást tiltá meg 
nekie, s nem a csevegést, mellyre három hónap alatt 
bőven ráértünk.

Ne u b .  Igaz, s ti nemde szorgalmasan fecsegtek? 
Ma r g .  Egész napon által, de csak azért, hogy 

mulattassam betegünket!
Neub .  Az szép volt tőled, hm! mégis bizodal- 

mas egy nép vagyunk mi, jámbor angolok, benn a 
szárazföldön, melly atya hagyná illy szabadon egy 
szép ifjúval, gyermekét — no de a mi hölgyeink — 

Mar g .  Megérdemlik e bizodalmát, mellyel nem 
élnek vissza soha — de térjünk vissza a párbaj oká
hoz — te tudod atyám, milly igen szereti H e n r i  
nagybátyját, W a l p o l é t ,  a ministert. kiért az 
alkalommal is vívott. Egykor N o r t h u m b e r l a n d -  
ban volt az ifjú, felsőbb parancs következtében, 
midőn egy ujságlapban olvasá, hogy egy lord, egy 
ezredes — egy — nem tudom , hogy hívják — a 
parlamentből hazatérő, ősz W a l p o l e t  érdemetle- 
niil megsértő. — Henri, erre tüstént Londonba siet, 
(felkel) egy kora reggel ide ér, s a nélkül, hogy va
lamit tudatna bátyjával, a megsértöhez megy — elibe 
áll,  egyet dobbant lábával, s azt mondá: uram! — 
(zavartan,) ah, elfeledém mit mondott — de azt tudom, 
hogy e mondat jeles volt, mert párbaj lön következ
ménye. (Búsan.) Henri megsebesült, ámde mindenről 
hallgatott, mert ha a király megtudta volna a párvia
dalt, ellene elvesztené kegyelmét, miért e z , megle
petve az ifjú nemes lelke által, a ministerhez ment, 
s azt megköveté, aztán mondja valaki, hogy ármány, 
vagy szerelmeskedés volt e párbaj oka — na de én 
nem vádollak atyám, te célzás nélkül mondád, de 
mások elhihetik, pedig illy hir, illy lárma az ifjak 
ellen a nélkül is olly gyorsan terjed —

Neub.  No, no! légy nyugodt, védelmed min
denkit meggyőz az ellenkezőről — de mi ez? hajói 
hallok, egy kocsi áll meg, lakunk előtt, ki lehet 
ez? —

Ma r g .  Ki egyéb mint ő — lord Henri!
Neub.  Honnan tudod te ezt?
Ma r g .  Mintha bizony nehéz lenne ezt kitalál

ni, hát van é kívüle más hintés látogatónk? no most 
atyám, bátran neki, egy szó Henrihez, s Tamás 
bácsi királybíró, s nem gondol rám.

Neub.  Már többször akartam megpróbálni, de 
ha arra kerül a dolog, mindig zavart leszek, ah, én 
ügyetlen kérő vagyok, jobbanjőne ki, ha te szólnál 
a lord úrral.

M ar g .  Hiszed atyám ?
Neub .  Kétségtelenül, (mosolygva,) a te szavad 

többet is ér.

második jelenet.

Előbbiek. Henri.

Neub .  Mi a manó , ön felrepült a lépcsőkön.
H e n r i .  Hála ön tudományának, már gyorsan 

járhatok.

Neub.  No no!
He n r i .  A bámulásig, sőt mi több, ma táncolni 

is fogok az udvari bálban , mellyre a királyné hivott 
meg !

Mar g .  Ezt roszul teszi ön.
H e n r i .  Csupán atyjáért történik, nem érttem, 

őt akarom bámultatni, őt, ki olly rettenetes ember, 
hogy másképen nem hagyja kijelenteni hálámat — 
igen, igen orvos u r , én mindent mertem s a nélkül, 
hogy tudtam volna, hogy jól teszek é, működtem, on 
x-ám néz, orvos ur? Margit, kellemes újságot hoztam, 
önnek rokona, Kinston Tamás ur ügyvéd — bár az 
oppositio részén áll — s mind eddig megtartá színét 
—> királybíróvá lön kinevezve.

Neub.  Lehetségesé?
Ma r g .  S nemde ezt egyedül önnek köszönjük?
H e n r i  (mosolyogva.)  Persze !
Marg.  Pedig épen ma akartam, öntől kikérni 

e helyet számára.
He n r i .  Valóban?
Ma r g .  Épen elő akartam hozni kérelmemet.
H e n r i .  Sajnálom, annyival inkább sajnálom, 

mert ezentúl ön nem fog többé rám szorulni, miután 
ön atyja, tisztelt orvosom! ma az elöremenés küszö
bére lépett.

Neub .  Mit ért ön ez alatt?
H e n r i .  Azt, hogy alig érhettem ide, a nagy 

tömegtől, melly ujongva környezé a választóért, s 
melly a külváros minden részében ezer torokkal ki- 
áltá ön nevét.

Neub.  Az enyiraet? ej, ön tréfál?
H e n r i .  Én igazat mondtam!
Neub .  De hogyan lehet ez?
Mar g .  ügy atyám, hogy mig te honn nyugod

tan ültél, mások gondolkoztak helyetted, én például 
s Tamás, s az oppositiohoz tartozó baráti, már rég 
eltökélénk téged beemelni a kamarába, de én azt mon
dám, ne szóljatok mit sem atyámnak, ő nem nagy
ravágyó, ő nem fogadná el.

Neub .  Igazad volt!
Ma r g .  S mi a nélkül, hogy valamit tudnál, ne

vedben dolgoztunk.
Ne ub .  Milly kábaság! engemet tenni szemközt 

a minister párti emberrel, engemet, kit a manó sem 
pártol.

Marg.  Ön csalódik, önnek nagy pártja van, az 
ötödik emeleti nép, a szegénység, mellyet ön ingyen 
gyógyít —

H e n r i .  Most szavazatával fizet, ennél rég nem 
történt igazságosabb választás, hanem barátom, ne
vetnem kell, ön opositionalis orvos, valóban ritka 
tünemény —

Ma r g .  S ministerialis, nemde lord ur, ez job
ban hangzanék.

He n r i .  Ez nem lenne legalább ritkaság, mert 
addig, mig az ügyvédi kar, a nép, s nemzet jogaiért 
harcba száll, az orvosok —

Neub.  Az egész világ emberei uram! ollyanok 
ők mint a vallás, mellynek szinte nincs, vagy leg
alább nem kellene lenni politikai színezetének, az 
orvosnak ott a helye, hol azt hallja: én szenvedek, 
s ezért legyen bár milly hízelgő polgártársaim bizo
dalma, emeljen bár, mit nem hiszek, a többség a ka
marába, én —
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Marg.  Csak nem veti meg ön?
Neub.  Vagy igen , azt hiszed é Margit, hogy én 

olly ellene vagyok, a nyugulomnak, s jó kedvnek, 
hogy elfogadnám mit ők ajánlnak, mint orvos becsül- 
tetve, tisztelteivé mindenütt, baj nélkül élek, a ka
marában ez nem lenne igy; a követnél sok kívánta
tik, éles ész, érc hang —

Ma r g .  Érc, hiszen épen mint követ lehet ezt 
i szerezni!

Ne ub .  Ezt nem akarom! mint orvos az egész 
világ barátja lehetek, a követnek ki kell mondani 
véleményét, politikai színezetet kell öltenie, s ha ez 
egyszer megtörtént, a nép, melly a véleményszabad
ságot hordja ajkain, nekem rohan, tombol, s káro
mol, mert máskép mertem nyilatkozni, mint felbuj- 
togatói akarják — hol előre látom a csípős epigram- 
mok, s méltatlan gúnyiratok rémitő tömegét, s még 
a hírlapok — húsz, sőt több hírlap minden szinezet- 

| bői, mellyek ha nézeteik ellen szólok, mint bőszült 
ivadak rohannak ellenem, s nem elégedve meg nyil- 
ványos éltemmel, belevágnak magány életem csöndes 
körébe, s mind ezért mit nyerek, az érdemes követ 
ur címet, köszönöm e derék kárpótlást, én nem va
gyok nagyravágyó, s inig én a kamarákban volnék, 
mi lenne betegeimből? mi lyányomból? ki gondolkoz
nék róla, ki szerezne jegyajándékot számára, s aztán 
nagy dicsőség, London egy félreeső külvárosát kép

viselni,  ah ez a dicsőség furcsa egy dolog, ragyogó 
de mit sem ér — a kényelem elfeledteti fényét, s 
ezért én e mellett maradok.

H e n r i  (mosolyg.) Ön épen úgy beszél, édes or
vosom, mint amaz eredeti röpirat írója, mellyet ma 
olvasók.

Ne u b .  Uj röpirat ?
H e n r i .  Igen, ama röpirat, melly most olly lár

mát csinál s melly ez évben két kiadást ért — az ir- 
landi újabb levelek, mellyeknek szerzője épen nem 
tudatik.

M a r g. Valóban ?
H e n r i .  A legeredetibb munkácska, mellyet va

laha olvasók, s raellyben a szerző, egy szegény, 
együgyű, s jó lelkű irlandi (bérlő) személyében met
sző gúnynyal kel ki minden politikai vélemények 
ellen , de neki semmi véleménye sincs, ő büszke ab
ban, hogy semmi, hogy elvonta magát a világtól — 
mi igen szép lehet magában , de ha minden ember igy 
beszélne, mi lenne a hazából, ki védné ennek jogait,

!| ki küzdene szabadságáért?
Ne u b .  Mint addig, úgy ezentúl is lesz elég, ki 

a megvesztegettettek helyét pótolja ki, az embe
rek nagyravágyók, hivatalért mindent megtesznek, 
s hogy ezt nyerhessenek, eleinte lármáznak — kér
dezze csak ön meg bátyját, Walpolet, a mi—

Mar g .  ( in tve. )  Atyám!
H e n r i  (némi gőggel.) Walpolet? ö, mondjanak 

bár mit önök, rágalmazza bár miként őt a világ, 
Walpole 30 éve híven szolgálja Angliát. — Én nem 
akarok itt egy rokont, egy atyámként szeretett ro- 

jj kont védeni, nem akarom elősorolni magány élete 
számos erényeit — előttem csak a nyilvános ember, 
a minister áll. — Nem kormányozza é ez három év
tized óta, s két fejedelem alatt, rendithetlen szilárd- 

! Sággal Angliát, féken tartva a pártokat, elnyomva 
|j a viszályok ördögét? — Nem általa éldeljük é már
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20 év óta, a béke malasztját? nem ö éleszté é fel a 
haldokló műipart? nem uralkodnak é szerte minden 
tengereken hajóink, nem általa csökkent é olly cse
kélységre a nemzeti adósság? s ön, ki a csendnek 
olly barátja, ön, ki a parliamenti csaták zajától is 
remeg, ön nem tulajdonítaná neki érdemül, hogy a 
mai ászt dúk békeért, harcba száll minden veszélylyel, 
megvet minden lármákat, s hüszkén lenézve elle
neire, nemes öntudattal mondhatja: „lármázzatok! 
én cselekszem.“

Ne u b .  S mit mond ön népszerűtlenségére, mit 
a nemzet gúnyaira, a rágalmakra, mellyek naponta 
tetézik, vagy talán, ön szemeiben mind ez érdem, 
igen igen, tegyen bármit Walpole, önben kész vé
dőre talál —

H e n r i .  Orvos ur, ön nagyon csalódik, épen 
tegnap, s ez nem először történt, szavaztam, sőt 
beszéltem a bili ellen, mellyet ő terjeszte elő.

Ma r g .  Ön Walpole ellen beszélt?
H e n r i .  S miért ne; ha maggyőződésem paran

csolja, bár kinek oda dobom a harc keztyüjét.
Neub.  ügy hát hibáztam; de hát milly politikai 

véleményű ön, még nem is tudom — tory é ön vagy 
wigh, a kormány embere é, vagy a nemzet barátja?

H e n r i  (büszkén.)  Én nem vagyok párt embere, 
vagy ha igen, úgy Anglia java nézetem vezére, én i 
azokhoz tartozom, kiknél a haza áll, mindenek felett, 
kik minden tettnél és szónál ezt tartják szemügyben. 
Olly országban mint a mienk, mindenki nem ragyog
hat a szószéken ereje által lángszavának, mindenki 
irataiban nem tündökölhet lángész, s mindenki nem 
mehet előre mint vezér a journalistika pályáján, ez 
csak kevésnek adatott — ámde jó polgár mindenki 
lehet — kötelességeit, a hon iránt, köréhez, állá
sához képest, egyiránt teljesítheti mindenki, s ez az, 
mit én kitűztem éltem elvéül — én nem vadászom 
sem az udvar kegyét, sem a nép örömlármáját, s a 
népszerűség múlandó zománcát — híven hazámhoz, 
hiven a törvényekhez, mellyekre megesküdtem, fo
gom én védeni a haza javát, jőjön bár a megtámadás, 
felőlről vagy alulról, a szent jainesi palotából, vagy 
utcáiból a legszélsőbb külvárosnak, az ellen küzdők 
én, ki a jogot sérti, ki nyomni akar, tegye bár ezt 
a korona vagy nép nevében , mert előttem mindenek 
felett áll a hon és szabadság!

Neub.  Itt kezem, én önnel tartok!
H e n r i .  S elfogadja a követséget?
Neub.  Isten mentsen meg, ha azt tenném, úgy 

találkoznom kellene Walpoleval, mint barát, vagy 
ellen mindenesetre találkoznom, pedig ezt nem aka
rom, én őt többé nem vágyódom látni, erre es—

H e n r i .  Pedig ő sokkal kevésbé gőgös mint ön, 
lám ma is, midőn Kinston számára e hivatalt kóréra, 
s midőn meg kelle mondanom, hogy ő az ön rokona 
— nevénél olly élénken rázkódott össze, mintha egy 
mély álomból riadna fel. — Régi barátom, Neubo- 
roug, ő Londonban van? kiálfa fel bátyám; igen— 
feleltem én — s pedig már öt év óta! Igen, igen 
emlékezem — folytató ő — ennyi ideje lehet, hogy 
nekem irt,  egy hivatalt sürgetve; ezt mondva titok— 
nokát hivatá elő. — Emlékezik é ön, kérdé élénken, 
mennyi ideje lehet már, hogy Neuborougot ifjúkori 
kedves barátomat, ajánlám az oxfordi egyetem rek
torául? Mintegy öt év előtt ajánlá ön őt, uram, fe-



lelt a titoknok, ámde e helyet ön legdühösebb ellene, 
lord Stanhope nyeré el. — E szavakra hirtelen pir 
boritá el Walpole arcát, ajkai reszkettek s megfog
ván kezemet, e szavakat intéze halk hangon hozzám 
— igen, úgy volt — akkor, öt vagy hat voksrava- 
la szükségem, hogy egy engem olly igen érdeklő 
bilit keresztülvihessek az alsóházban — Stanhope 
hozzám jött, én csak a bilire gondoltam, ö a kívánt 
hat szavazatot megajánlá, s én elfeledve barátomat, 
ez árért öt neveztem ki az egyetem rektorává, s az
óta —

N e u b .  S azóta nem gondolt rám, ime illyen a 
minister barátsága, hat voksért feláldozza barátját, s 
tízért — talán száműzné.

H e n r i .  Még nem végeztem el beszédemet, el
mondtam neki mindent, párviadalomat, az ezredessel, 
sebemet, önnek ápoló gondját, s ő megindulva tekinte 
rím s szemeiben könnyek csillogtak;

N eu b .  Mit, ö sírt? ő, Walpole?
M a rg .  Ön kételkedhetik ? hisz a lord mondja!
H e n r i .  S midőn ön tehetségeiről beszéltein, 

oh, hallotta volna ekkor ön ötét — ah, azt tudtam, 
mondá örvendve, hogy barátom jeles orvos , s bár 
visszavonulva szerény magányban é l , egy legjelesebb 
Aeskulapjai közöl hazánknak — lennék beteg, benne, 
egyedül benne volna bizalmam!

M a rg .  Hallod atyám, ezt a minister mondta.
N eub .  (gunynyal.) A kegyes!
H e n r i .  S mint ezt mondá, megindulva rázá meg 

kezemet. Neuboroug Williams, régi barátom, oh, ö 
nem jön hozzám , pedig milly örömest látnám ő t , igen 
igen, Henri, rád bizora megengesztelését, én őt lát
ni akarom, nekem őt látnom kell.

M a rg .  Lehetséges é?
H e n r i .  S ön nem siet hozzá ?
N e u b .  Inkább a sírba — talán azt hiszi ő, hogy 

egy pár szava elegendő, mindent elfeledtetni, mit 
velem tőn, tudja é ön, hogy 8 év előtt költ utolsó 
levele? igen, mylord, 8 év óta nem volt, 8 sza
bad perce barátja számára, a nagyság , a fény melly 
környező 8 év alatt, nem hagyott neki időt barátjá
ra gondolni s most, egy reggeli szeszély, egy eltű
nő kedv, eszébe hoz s látni vágy — lánc hordta, 
igy nem alkuszunk, 8 évig elhanyagolt barátságo
mat, egy kegyes mosoly, egy leereszkedő üzenet nem 
élesztheti fel újra, itt a ministeri parancs nem hasz
n á l ! vagy talán azt hiszi, ő, ki annyi embert vön 
meg , hogy én is vásárba bocsátom magamat a minis
teri kegyért, mint a többiek, nem én, nem vagyok 
a parlament, én szabad ember vagyok , ember ki ura 
ön magának, ki visszataszít egy hálátlant, ki egy 
liíitelen barát előtt elzárja szivét, s karjait.

M a rg .  Ah, atyám, az istenért mit beszélsz?
N e u b .  Az igazat, azt, mit szivem súg.

Harmadik jelenet.

Előbbiek. Szolga.

S z o lg a .  Egy valaki önnel beszélni akar! 
N eu b .  (boszusan.) Épen jókor jött ,  s ki ö? 
S z o lg a .  Egy idegen ki gyalog jö tt ,  egy isme-

' «

rétién kit még nem láttam itt soha, ki most az elő
szobában vár.

N eub .  S nem mondá meg nevét?
S z o lg a .  E papírra irá fel. (Átadja.)
N eub. Róbert! oh ég, ez az ő kézvonása, ez 

ő, Walpole —
M arg .  Mit mondasz?
N eu b .  Igen, ö a —
M arg .  Minister?
H en  r i (é rzékenyen .)  Nem a minister, hanem R ó -  i 

bért, ön barátja, mert e cim áll csak a cédulán.
N eu b .  S olly meglepőleg , olly váratlanul, hogy 

ideje sincs az embernek előkészülni a haragra.
M arg .  Atyám ő künn vár.
N eub .  Az igaz, de mit tegyek most, jőj lyág 

nyom, s Ön lord ur,  tanácskozzunk, mondják me
nüt tegyek.

H e n r i .  Mi önnek tetszik, én csak azt mondha
tom, hogy ha ön Walpolehez menne, nem kellene 
az előszobában várnia.

N eu b .  Ám hát jőjön, eresszétek be, jőjön ő> 
a háladatlan, a hitszegő!

ÜTeg-yedilí jelenet.

Margit. Neuboroug. Walpole. Henri.

N eub. ("Walpole karja iba  rohan.) Róbert!
W a l p o l e .  Williams!
N eu b .  (k ibon takozva  AV alpole  karja iból. )  All, mint 

elfeledém magamat! az első öröm elragadott, de 
azért nem bocsátók meg, még neheztelek.

M a rg .  Atyám, te elfeleded magad.
N eu b .  Épen nem , lyányasszony !
W a l p o l e .  Mit, te neheztelsz rám? ám legyen, 

én meg tudlak békiteni, William, én rád szorultam.
N eub .  Mit mondasz ?
W a lp .  Én mint kérő jöttem hozzád.
N eub .  Mint kérő, hozzám? mit mondasz? oh, 

hát barátom vagy még?
AA'alp. S te is, részemről mint hiszem, elég bi

zonyítvány itt létem.
N eub. (kézéi fogva .)  Igazad van, s ezért félre a 

hidegséggel, legyen feledve minden, mi újra barátok 
vagyunk — de mit kívánsz tőlem Róbert, szólj, mit 
ohajtsz ? kíváncsiságom nem hagy nyugodni.

W a lp .  Nem olly sürgetös, rá érünk még, most 
jer üljünk le , s készítess vacsorát!

N e u b .  Mit? vacsorálni nálam? lehetséges é?! 
(Örömmel.) Oh, én mindent elfeledtek, Róbert, min
dent — fellelvén régi barátomat. — De Margit, lyá
nyom, hallod é ,  ő Walpole lord — Anglia minden
ható első ministere, ő ma nálunk vacsorái.

W a lp .  Nem a minister, hanem Róbert, osko
lai bajtársod.

N eub .  ( n é m i  gőggel.)  Hiszen én is azt értem!
W a lp .  Hanem csak, mint máskor, néhány tál, 

egy kis rokoni kör, s minden meg van.
N eub .  Kétségkívül! ( M a r g i t h o z . )  Sebesen küldj 

az udvari szakácshoz.
M arg . Mit gondoló, hisz attól otthon is ehetik !
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N eub. Igaz, igaz, hát csak mint naponta, ér- 
]ted (h a lk k a l , )  mint vasárnap, 
i M a r  g. Igen , atyám !

N eu b .  S nemde lord, ön is köztünk marad!
H e n r i .  Kétség kívül, de előbb a királyi palo

tába rándulok , hol némit végeznem kell, mindjárt 
; itt leszek.

M a rg .  De aztán hamar j ő j ö n ,  (z avarodva , )  mert 
a mylord nem várhat soká.

H e n r i .  Pontos leszek! (El.)

Ö t ö d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. (Henri nélkül.)

í M a rg .  Nem parancsol a lord egy findzsa theát?
YValp. Köszönöm szép gyermek, milly szép 

lyányod van, Williams?
N e u b .  Nemde ?
W  a 1 p. Meg sem ismerém !
N eub .  Lánc hordta! hiszen tiz éve — ah, mit 

mondtam ismét?
W'a 1 p. (lassan.) Nemde, Williams, megszabad 

ölelnem ?
N e u b. Mi tart vissza?

( W a lp o le  m egöle l i  a l y á n y t . )
M a rg .  Ah, milly szerencse, a minister átölelt.

(T ávozik . )

Hatodik  j e l ene t .

TValpole. Neuboroug•
i

W a l p o l e .  Milly szép gyermek, Williams, te 
boldog vagy, nekem nincs gyermekem!

N e u b .  Talán csak nem írigyled ?
Wr alp . (kezé t  rá zva . )  Oh nem! e percben sok- 

jkai boldogabb vagyok, minthogy valamit irigyelhet
nék, látásod annyi édes emléket költ fel keblemben, 
ifjúnak, erősbnek érzem magamat — emlékemben 
zsenge éveink tűnnek fel, mikor mint tanulók olly 
boldogok —

N eu b .  S olly szegények valánk.
W a lp .  Boldog idők, édes emlékek! tudod mikor 

együttdolgozónk; emlékezel első irói próbánkra?
N eu b .  S később a te küzdéseid —
W a l p  A kamarába jövetelem; tudod mikor a 

te fáradozásaid, s Castle Rising szülővárosunk jám
bor lakói kegyéből, parlamenti tag levék, midőn én, 
az ismeretlen egyszerű ifjú a szónok székre léptem, 
előttem a néptömeg, szemben a rainisterek, kik egy
más közt csevegve rám sem ügyeltek, s én elmon- 

! dara első beszédemet —
N eu n .  Mellyet kívülem alig hallgatott valaki! 

milly csevegés, milly lárma volt ez — a követek tár- 
salgtak, a rainisterek hideg gúnynyal mosolygtak —

W a l p .  ( t i  ez utóbbi szavak  a la t t  nyug ta lan  lön.)
;De később, mint zengett szavam, mint figyelt min
den rám, oh, igen már akkor fellépésem első nap
jában érzék keblemben egy titkos ösztönt, melly 
iszüntelen azt sugá: „ama hely, hol azok ülnek, a 
! tiéd — az neked van rendelve — ők csak bitangol-

já k , közeledjél, s foglald e l !“ s én küzdtem, status 
titkár, majd tengerészi pénztárnok levék — a cél kö
zel volt, már utána nyujtám kezemet, s ime a kéz, 
melly fentartott gyönge lön — Marlborough herceg 
— kipártolt, megbukott, én vele dőltem, elleneim! 
nékem rohantak, vádoltak, a közvélemény melly el
lenem volt, elitéit — a kamara kilökött kebléből — 
oh, ez rettenetes korszaka volt életemnek ! Williams, 
minden elhagyott, senki sem mert védeni — vagy 
igen, egy ismeretlen iró, kiről azt mondták, hogy 
kibérlelém tollát, kit nem ismertem, kinek ma sem 
tudora nevét, ki mindeddig nem jött ,  követelni ju
talmát.

N eu b .  ( k e z é t  m e g r á z v a . )  Ma megkapta ő  jutal
mát, s ez a feléledt barátság!

W alp .  Mit te, Williams! te voltál a nagylelkű 
védő, oh vedd, vedd forró hálámat. ( L e ü l n e k . )

N eu b .  Igen, én valék — de hogyis gondoltál 
volna te akkor rám — te a szerencsétlen, kinek min
den gondja az lehete méltatlan börtönében —

W a lp .  Hogy miként lehessek minister, miként 
buktathassam meg amaz Oxfordot, s Bolingbroket, 
oh, én nem rettegtem a veszélyt, nem a halált, sőt j 
örömmel léptem volna a vesztőhelyre, csakhogy még ; 
egyszer — habár csak egyetlen egy napon át is, j 
kezeim közé keríthessem a hatalmat — mellyet el
nyerni első gondolata volt lelkemnek.

N eub. S a második ?
W a lp .  Megtartani az elnyert hatalmat.
N e u b .  S el is érted célodat?
W a lp .  Igen, de a csata hosszú volt, s vihar

teljes — küzdeni kellett, mindent merni, mindent 
játékra tenni — hogy megbuktathassam ezen átko
zott tory ministeriumot, melly olly inegrendithetetle- 
nül állt a kormányzó ormán, s végre Anna királyné 
elhalt, s csak ez a hannoverai ház trónra lépte, s 
első György kegye vezethete végre célomhoz.

N eu b .  S első György holta után, a második 
szinte megtisztelt kegyével? s te 20 év óta állsz, 
mint első minister oldalánál.

W a lp .  Igen, 20 év óta — de tudod é mit kel
lett mindent feláldoznom e 20 év alatt, hogy meg
tarthassam a király sikamlós kegyelmét? — lemond- | 
tam az élet minden kéjeiről, le minden örömekről, 
mellyek felvidítják az ember életét — napjaim, éje
im, szűnni nem akaró munka közt folytak le — tu- j 
dód é , hogy én gyakran heteken át nem aludtam, egy 
nyugodt éjét át — idegeimet, egy szűnni nem akaró 
láz reszketteté keresztül örökös hevével miért 
mind ezt, hogy őrködjem becsülete s érdeke felett az 
országnak, mellynek sorsa kezeimbe adaték, hogy 
megszerezhessem annak a békét s nyugalmat, végre 
talán azért is, hogy biztosíthassam, hogy megtart
hassam ama rangot s hatalmat, melly olly kívána
tosnak tetszett egykoron, s mellyet most olly kis- 
becsünek tartok, s megvetek.

N eub . Mit mondasz?
W a lp .  Én nem vagyok többé a régi, én felette 

változtam.
N eub. Azt hiszed?
Walp* Én kigyógyultam már barátom, légy 

meggyőződve.
N eub .  Nem, barátom ! a nagyravágyásból nincs 

kigyógyulás.

9
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W a l p .  Vagy igen, ha már elérte célját, s mi
dőn nincs többé már semmi mi után vágyódjunk , s én 
e ponton állok, a hatalom, mellyet senki sem von 
kétségbe, mellyért senkivel sem kell többé küzde
nem, elveszté érdekét, állásomnak csak terheit érzem, 
a munkákat, mellyeket nem bir el többé gyöngülő 
erőm, s ezért mellőzve az udvar orvosit, hozzád jöt
tem tanácsot kérni, régi hű barát.

N e « b. Ezt jól tevéd Róbert, mert én mindent 
el fogok követni, hogy minél tovább megtarthassam 
visszanyert hű barátomat— de szólj, mi bajod, mit 
érzesz testedben?

W a lp .  Egy téli napon barátom, a kamarákban 
küzdék ellenemmel, a rangvadász Stanhopeval, a 
csata megfeszité minden erőmet, idegeim szokatlanul 
megfeszüllek, egy forró élénk láz fogott el —

N e u h. S az óta ?
W a lp .  Naponta érzem azt, ha a parliamentben 

szónokiok , látogatókat fogadok vagy hírlapokat ol
vasok, szóval, mindig ha mint minister lépek fel.

N eub .  A baj nem csekély, ámde gyógyítható, 
hanem késel; igen, igen sietned kell, fogadd ba
rátod tanácsát; itt mindenek előtt nyugalom szüksé
ges , tökéletes nyugalom, s visszavonulás minden 
munkától !

W a lp .  (m egre t tenve .)  Mit mondasz ?
N eu b .  Nyugalom minél előbb, még ma, te nem 

lehetsz többé minister.
W a lp .  Ez minden mit óhajtasz? oh, ezt meg

tehetem; a nyugalom, a csend s visszavonulás rég 
forró óhajtása már lelkemnek, s ezért már kétszer 
kértem elbocsátatásomat a királytól.

N eub .  Lehetséges é?
W a lp .  Fájdalom, hogy ő megtagadá, ő nem 

akar elbocsátani mert szüksége van rám , mert nél- 
külözhetlenné tevém előtte magamat, s főleg most — 
ah! de épen ez, mi elöli erőmet, mert nem elég, 
hogy a parliament csatáiban kell küzdenem, hanem 
még az udvar ezer cselei is boszntanak — György 
fiatal, heves , kalandos , s bár fiatal s szép neje van, 

i ki őt szereti, ö —
N eu b .  Mint mondják, el akar válni.
W a lp .  Annyira még nincs a dolog, ámde ő 

másokat szeret — kit? a jó ég tudná, mert Ízlése 
naponta változik, most azonban, mint észrevettem, 
felette szerelmes — kibe? nem tudom, de meg kell 
tudnom, igen, meg kell, s lásd Williams! ha a ki
rály szerelmes, nem ér rá a közügyekre gondolni, 
örül ha ministere nyugton hagyja — helyette hordja 
a terhet, s küszködik; ah, de én nem győzöm tovább, 
nékem nyugalom kell, s én nyugodt akarok lenni, 
elvonulok Strawhery Hill kastélyomba, s annak re
gényes árnyai, s szép kertjei közt pihenem ki, a 30 
éves nyilványos pálya százrétü terheit.

N eub .  Helyesen, s miért nem tevéd ezt rég?
WTa 1 p. Miért? hát olly könnyű é eltemetni ma

gát? ott az emberek mind egyformák, a fényről s 
hatalomról olly nehezen mondnak le , én — te s mind 
egyiránt —

N e u b .  (felkelve.)  É n ?
W a l p .  Te legkevésbhé, lennél csak egyszer 

a hatalom birtokában, ízlelnéd meg csak csábitó ké
jeit,  a bóditó ingert, melly elöl vagy megrészegít.

N eu b .  Ne hidd, én nem haboznám, címeitek s

díszeitek előttem csak gyermekjáték, a rangot, s 
fényt én csak hiú füstnek tekintem.

W a lp .  Meglehet, én nem vitatkozom — tehát 
a nyugalom az mit javasolsz?

N eub .  A nyugalom s távozás az udvar zajától, 
hadd el ezt minél előbb, s bajod szűnni fog; ez a; 
sok dolog, teher és küzdés nem neked valók, s az-; 
tán azok a hosszú ministeri, úgy nevezett diplomaliai 
ebédek, hol legdühösb ellenedre is kell mosolyga-: 
nőd, hol ezer elnyomott szenvedély hány mérget! 
étkedbe, s mellytöl végre is csak éhen kelsz fel jói 
Róbert, igen, igen, jőj gyakrabban hozzám, vélet- 
lenül mint ma, itt mindig jól fogsz lakni.

W a lp .  Oh szívesen, igen szívesen, ámde csak j 
egy feltétel alatt, s ez az, hogy te holnap nálam ' 
töltőd a napot, a windsori kastélyban.

N eu b .  Mit gondolsz, Windsorban, hol, mint 
haliám, most az udvar is mulat?

W alp. Mit tesz az, hátráltat é ez, lakomban 
elfogadni azokat, kik barátim, s kik —

Hetedik je lenet .

ElSbbiek. Margit.

M a rg .  Atyám, az esteli készen van.
N eub .  Mit sem tesz, várjunk még kissé lord i 

Henrira, jó gyermekem!
M arg .  Ah, épen a lépcsőkön hallom léptei za- j 

ját — de mi az, midőn az ablakon át a hintóból j 
kiszállni láttam, arca olly bús, olly komor volt? i

W a lp .  Igaza van önnek, egy idő óta én is egy ! 
nemét veszem észre rajta a búskomolyságnak, mely- 
lyet titkolni látszik előttem.

M arg .  Ah igen! ő olly bús —
W e. 1 p. De menjünk , az éhség ma rendkívül l| 

kínoz — !|
N e u b .  Felséges jel !
W a lp .  Pedig otthon alig van étvágyom, palo

támban minden ebédhez inkább csak szokásból ülök.
N eub .  Mondtam, jőj gyakran hozzám, nálunk 

honos az étvágy.

Wyolcadik jelenet.

Előbbiek. Szolga.

S z o lg a .  Kegyelmes uram, az étel fel van 
hordva.

W a lp .  A kegyelmes ur elment!
N eub .  (mosolygva.)  S itt csak Róbert van, ifjú

kori barátom — de menjünk!
( W a l p o l e  m egfogja  M a r g it  k ezé t . )

M arg .  (félre.) Ö búskomoly, oh, ennek okát] 
meg kell mondania.

W a lp .  Istenemre, Williams, igazad volt — ez 
egészen más élet, én nem leszek többé minister!
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m á s o d i k  f e l v o n á s .
(D íszterein a w indso r i  pa lo tában  , a középa j tón  k e 
resz tü l  csa rnok l á th a t ó ,  m in d k é t  oldalon szin te  a j 

t ó k ,  jo bbra  egy í róasz ta l . )

E l s ő  J e l e n e t .

11. György. Cecília.

C e c í l i a .  Hagyjon békét felséged!
K i r á l y .  Miért e hidegség? szép lady, Ön ki

hallgatásra nem méltat?
Cec. Nincs időm, atyám, Sunderland gróf a 

királynénál vár rám.
K ir .  S ha én , a király parancsolom, hogy meg- j álljon ön?
Cec. Felséged tudja, mi következnék.
K ir .  Ön szinte távoznék — Cecilia, Cecilia! az 

í istenért ne ejtsen ön kétségbe, s legalább hallgassa 
I ki,  mit mondani akarok.

Cec. (mosolygva .)  Ám isten neki, beszéljen hát 
j  felséged.

K ir .  Milly igen ismeri ön felettemi hatalmát, s 
milly kínzólag él vissza a szerelemmel, melly keb- 

j lemben fenlobog, mellyet nem tudok legyőzni, s raelly- 
nek lángját, csak növesztik ön hidegsége, daca, s 
szeszélyei — oh! egyszer, csak egyszer volt egy 
boldog perc midőn ön elfeledve hidegségét, a kegye
lem egy pillantatát lövelé szenvedő hívére.

Cec. (hidegen.)  Feledje ön el ezt!
K i r .  S épen e perc óta, mellyben azt hivém, 

hogy végre legyőztem hideg dacát szivének , üldöz 
| ön kettőztetett mértékben, megvető gúnyával — ön 
i egy megfoghatatlan talány előttem — hideg egyszer 
mint a jég, mig máskor mintegy elfeledve magát mo
solyának felém ajkai, mellyekről azonban csakha- 

1 mar a hideg gúnynak folynak le öldöklő szavai.
Cec. Öldöklők, nemde, sire?
K ir .  íme ismét, oh Cecilia! megérdemlém é én 

öntől ezt a szerelemért, melly forró lángul lobog 
keblemben, a tiszteletért, mellyel kísérem ön minden 
lépteit, a féltékeny vigyázatért, mellyel eltitkolom 
mindenki szeme elől szivemnek lángoló érzetét, a 
hevet, melly a földalatti tüzhez hasonlólag, min
denki tekintete elől mélyen elrejtve, tombol emésztő 
hevével? Igen, Cecilia, én öné vagyok, öné testes- 

I tői s egész hevével lelkemnek, akarja ön, s hatalmam 
hódolva teszem le lábaihoz.

Cec. Oh tudora, oh én boldogtalan vagyok.
K ir .  Ön? mit akar ön ez alatt érteni?
Cec. Milly bájló, milly igéző képet alkoték én 

magamnak az udvari életről, fölnevelkedve a dicső 
múlt emlékei közt, agg néném , Marlborough her
cegnő körében, szünet nélkül haliám általa, tarka szí
nekkel festetni, éltének ama fénydús szakát, midőn 
ő mint kedvence .Anna királynénak tartá gyönge női 
kezei közt, Anglia kormányának gyeplőit, mellye- 
ket olly hatalommal tuda kezelni, s mellyek által 
eldöntő befolyást gyakorta a világ sorsára. — A fény,

az uralkodás képei lebegték körül szünet nélkül sze
meimet, ezek valának az egyedüli eszmék s örömek, 
mellyek felvidíták zsenge korom ifjabb éveit, mert 
lelkem egy kort idéze elő — a képzelet lenge szár
nyain, mellyben egykor én is éldelendem, a hatalom 
s befolyás, e szivemelő s dicső érzetét. E remény
nyel jöttem az udvarhoz, s midőn a királyné köze
lébe kerültem, s láttam elfogadásomkor szivnyerő 
mosolyát, s nyájas leereszkedését, minden képzetei
met hittem valósulni, s már mint —

K ir .  Kedvenc, s uralkodót látta ön magát, a 
képzet tükrében.

Cec. Igen, mint kedvenc, ámde a királyné ked
vence, érti ön, sire? a királyné kedvence ; de hasz
talan, ez nem lehelék — a szép képzelet nem tel
jesült — arany álmaim elenyésztek, az élet hideg 
szele lefújta a képzelet zománcát, s most elveszté 
előttem minden érdekét, s utálattal s unalommal te
kintek ez udvari életre, mellyet egykor olly szép
nek, olly dicsőnek festének álmaim.

K ir .  Lady, ön uralkodni akar, s nem ragadja 
mega módot, melly egy perc alatt kezei közé játsz- 
hatná a kormány s hatalom gyeplőit — igen , Ceci
l ia , egy szó, egy biztató mosoly csak, s én a király 
s velem Britannia három országa, ön térJei előtt 
nyugosznak.

Cec. A király igen — de a hatalom s kormány 
nem — ez sire, nincs ön kezében.

K ir .  Mit akar ön ezzel mondani?
Cec. Mit? azt uram, hogyha ön lábaimnál tér

delne is , ő a mindenható.
K ir .  Ah! most értem Önt — ámde Cecilia! e 

gondolat nem született ön szelíd keblében, csak 
viszhangja ez a nézeteknek, mellyeket ön szünet 
nélkül hall, atyja körében — e tervet Carteret, s az 
agg Bolingbrocke koholák, ők, kik irigylik Walpole j 
hatalmát, s kik megbuktatására törnek szünetlen, í 
de önt mi ingerelheti fel ellene, mit érdekli önt — 
ki legyen — a minister?

Cec. Mit érdekel? — én a hatalmat akarom 
csak, hogy ezt bírhassam, neki — '

K ir .  Nem, nem, az nem lehet, ön nem akar 
megfosztani leghívebb szolgámtól, kinek lángelmé
jét, vas szorgalmát, s szilárd kitörését mindenki 
bámulja, kitől ellenei sem tagadhatják meg, hogy 20 
év óta rendkívüli buzgalommal mozdítja elő Anglia 
javát, s nagyságát. Cecilia! őt nem nélkülözhetem 
— még akkor sem, ha akarnám, a két ház többsége , 
övé, s a nélkül nem lehet kormányozni Angliában, j

C e c. E többséget bár mellyik minister megsze
rezheti, sire, ki hivatalt oszt, s pénzt adhat az or
szág kincséből — ámde hagyjuk ezt, ön a hatalom-j 
mai kinált meg, s ön szolgáitól remeg.

K ir .  Nem szolgáimtól, lady, de a hálátlanság 
szenyétől.

Cec. Ára legyen hát, mindenki szabad ura né
zeteinek — ön megtartja ministerét, s én — holnapi 
távozom.

K ir .  Nem, ön nem fog távozni, ön marad. Ce
cilia az istenért, miért űzi ön e borzasztó játékot 
lángoló szivemmel — lady, maradjon ön, s én meg
teszek mindent — csak ezt ne — vagy igen, én meg
ígérek mindent, és esküszöm, hogy —

Cec. Hogy elbocsátja ön Walpolet ?

%
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Ki r. Ezt nem; de ő már két ízben adá be lemon
dását, s ha ezt még egyszer teszi — én elfogadom.

C e c- (gúnynyal . )  Aiilly bátorság !
K ir .  S ön megígéri legalább —
Cec. Én mit sem Ígérek.
K i r .  Cecilia, ön engemet zsarnoksággal vá

dolt egykor, s lehet é tovább űzni a zsarnoki hatal
mat, mint ön teszi szegény szivemmel.

Cec. S én a korlátlan uralkodásnak vagyok ba
rátja ! az én kormányom felette Önző , mert bár mit 
sem ád, örökké áldozatokat vár hívétől, s vak en
gedelmességet követel, érti ön, sire? áldozatot s 
engedelmességet.

K ir .  Oh igen; ön ismét kínozni akar, ezen 
szeszélyével, ámde legyen, én mindent eltűrök, s 
nyugodtan várom ön szivétől a kegyelmet, Cecilia! 
legyen ön nagylelkű, egy biztató szó, egy remény
sugár csak —

második je lenet .

Előbbiek. Szolga.

S z o lg a .  Síre! a királyné! (El.)
K ir .  Ah igen, jövök már — Cecilia egy mo

solyt csak. (El.)

Harmadik je l ene t«

Cecilia (egyedül.)

C e c i l i a .  Ő távozott — szegény király, s még 
szegényebb én — milly élet ez, egy körben hol egy 
önfeledés emléke kinoz szüntelen, hol undorító min
den, honnan futni, szökni akarok, s nem tudok még 
sem távozni — mert ö bilincsel ide, széttéphetetlen 
erős láncokkal — sajátságos! azok, kiket nem sze
retünk, milly nyugodtan tűrnek el minden szeszélyt, 
s ő — de semmi — én mind a mellett szeretem őt, 
igen, igen, ö nagygyá legyen, mert az ő emelkedése 
engemet tesz büszkévé, szegény atyára! s ti Carteret 
s Bolingbrocke — általam akartátok megbuktatni sir 
Walpolet, s ő bukni fog, ámde sikerül é tervetek? 
aligha, a minister más lesz — kicsoda? e szív  tudja 
csak.

K e g y c d i k  j e l e n e t .

Cecilia. Neuboroug. Margit.

M arg .  Már az igaz; nug kell vallani, ez a 
' kert felséges, olly nagy, olly kiterjedt —

Ne uh. Oh, igenis kiterjedt, az éhgyomorral 
j sétálok számára.

Cec. Vájjon kicsodák ez az agg s lyánya?
N e u b. Nem bírom többé lábaimat, ah, bárcsak 

! leülhetnék — ime itt szék! (Leül.)
C e b. Neuboroug tanár! mit látnak szemeim? — 

jön az udvarnál —
M arg .  Egy udvari hölgy, atyám, ki önt nevé- 

i: nél szólítja.
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Neub. Egy udvari hölgy? — ah, a Sunderland 
grófnő, már gyermek korában ismertem őt, (előlép,) 
nemde grófné, midőn udvari orvosa valék, kegyel
mes atyjának — de az régen volt, az agg barátokra 
senki sem gondol.

Cec. Hát ha orvos u r ,  én önnek egy bókolatot 
akarok tenni — én sokat gondoltam önre, lám ma 
is örvendve olvasám egy hírlapban, hogy a South- 
walki külváros önt az alsóház tagjává választá.

N eub .  Az igaz, grófné.
Cec. Önt az oppositio emelé fel, ez ismét egy 

uj csapás a ministernek.
N eub .  Épen nem; én sokkal csekélyebbnek tar

tom magam, minthogy ezt hihetném, s különben is, 
e választás következmény nélkül marad , mert én még 
ma megköszönöm küldőim kegyét.

Cec. Az önnek pártja nagy bajban lehet, ha 
már az orvosok is elhagyják — a h , most tudom már 
mi hozta önt az udvarhoz.

N eub .  Mit, ön is tudja már?
Cec. Ön eláll az oppositiotól, s hivatalt kér 

mint az egész világ — orvos ur — én talán hasz
nálhatok önnek, a királyné kinek udvari hölgye va
gyok , hajt kissé szavamra.

N eub. Köszönöm, én nem kérek semmit, én 
nem ismerem a nagyravágyást — ide engem más ok 
hozott — barátomat, Walpole lordot jöttem meglá
togatni, ki szinte bir némi befolyással, de ez mit 
sem tesz, én nem vagyok nagyravágyó.

Cec. Ön a rainisterhez jö tt?
M arg. Igen, ő meghitt bennünket, töltenénk e 

napot Windsorban, s öcscse már korán reggel ná
lunk volt, eszünkbe hozni Ígéretünket.

Cec. Öcscse, lord Henri?
M arg .  Ön ismeri őt?
Cec. (színiett egykedvűséggel .)  Igen, naponként 

van alkalmam látni őt, a királyné estélyén.
M arg .  Ö olly jó volt házunkhoz jöni, s ide ki- 

séni, ő olly nyájas, olly szeretetre méltó —
Neub- Lyányom .'
M arg .  Én csak igazat mondok, a lady ki őt is

meri, mind ezt a nélkül is tudja, s midőn ide értünk, 
ő karját nyujtá, igen, a fényes teremben, melly 
hemzsegett a nagyoktól; ő karját nyujtá, s úgy ve
zetett az udvari hölgyek s urak ékes során keresz
tül ; igen, igen, karomnál fogva — ah, milly bol
dog valék — a mint egy magas dáma mellett menénk 
e l , ez barátnéjához fordult s azt monda — ugyan 
mit mondott, kedves atyám?

N eu b .  Nem kevesbet, minthogy te olly szép 
lyány vagy!

M a rg .  Ugyan úgy, én nem is haliám, mert gon
dolatim másfelé szállongtak, a lord bemutata húgának, 
lady Júliának , ki olly szép s szeretetre méltó mint 
ő maga, ez is hozzánk csatlakozott, később a kert
be kisért lord Henri, s aztán (búsan) eltávozott, hogy 
értesítse ittlétünkről bátyját, a ministert, s most itt 
vagyunk majd egy órája, ah! milly szép, milly fel
séges itt minden, milly dicső lehet ez az udvari élet 
— oh! milly boldog vagyok, hogy itt lehetek.

Cec. Ezt csak ma mondja ön, lenne csak to
vább it t ,  majd máskép beszélne, de ma megenged
hető, főleg mert egy deli ifjú lord udvarlott önnek, 
egy kellemes uracs, kit ma látott ön először.
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M a rg .  Először?oh, én három hónapig gyakran, 
gyakran — mindennap láttam őt!

C e c. Mit mond ön ?
N e ub. Margit!
C e c. Mint látom, önök igen jól ismerik Wal- 

polet, s övéit— orvos ur, vigyázzon ön, a minister 
barátsága néha veszélyt hoz, én önnek egy jó baráti 
tanácsot adok, ha ön valamit sürget, ha mint kérő 
van itt ,  lia tőle hivatalt vár —

N eu b .  Én , grófné?
Cec. Siessen ön, mert én mondhatom önnek, s 

ezt elhiheti — Walpole, a hatalmas, aligha soká 
marad minister, isten önnel, jó orvos u r ! pá, szép 
lyány! (El.)

Ötödik jelenet.

Neuboroug. Margit.

N e u b .  Ugyan ügyé, szép grófnécska? — hm! 
milly büszke, s pártoló arcot csinál, mintha bizony 
rászorulna valaki — milly gőgösen nézett le ben
nünket, azt hittem, hogy nagyapja Marlborough her
ceg áll előttünk, midőn a béke feltételeit mondá ti
zennegyedik Lajos követének.

M a rg .  Ah, ő boldog! bár helyén lehetnék, 
naponta látja őt, a királyi estélyen.

N eub .  Majd mit mondok helyének, bár csak 
inkább a reggeli asztalnál ülhetnék már, ez mégis 
szörnyűség illy soká váratni barátját, tegnapi vise
letéből azt hittem, hogy kitárt karokkal fog élőnkbe 
repülni, s ime már egy órája vagyunk itt a nélkül 
hogy valaki gondolna velünk.

M a rg .  Ha el van foglalva —
N eub .  S habár — illik é, olly soká váratni 

barátját ?
M arg .  Nem váratád é tegnap szinte te is őt elő

szobádban ?
N e u b .  Olly soká nem , s aztán ott senki sem 

nézte őt le, de itt mindenki kivel találkozunk, gőgö
sen néz le ránk, mint e grófnécska, mintha nem 

, hinnék, hogy mi a minísteruek vagyunk baráti, oh 
tudnák csak , hogy ő tegnap nálunk volt — ott va- 

' csorált— no de ki dicsekednék, hisz én nem vagyok 
nagyravágyó.

M a rg .  Ön felette szerény —
N eu b .  Furcsa egy nép ez, azt, kinek mellét 

nem ékíti szalag, vagy csillag, büszkén nézik le — 
ah! egy pór, egy jámbor londoni polgár, mondják 
gúnynyal —

M a rg .  S tesz é az valamit?
N eu b .  Persze, én nem gondolok vele, én nem 

jövök körükbe, s otthon külvárosomban, én is ur 
vagyok, oh, ott künn van csak az élet.

M arg . Nyugodjál meg atyám, azért még is ba
rátod a minister.

Hatodik jelenet.

Előbbiek. Walpole. Kérők (által követve.)

V\ a lp o l e .  Olvastam ön tervét — igen, olvas11

tam, ámde nem helyeselhetem, mit gondoljon uj adót 
vetni Amerikára ?

lső k é rő .  Hiszen ez meggazdagitaná Angliát.
W a l p .  Megszégyenítene uram, a gyarmatok 

nekünk kereskedésük által többet adnak, mint ez ! 
adó tenne.

K é r ő .  Tervem megnyerő magas tetszését — j 
Northumb —

W  alp .  Igen, úgy hát adja ön át neki — majd 
ha minister lesz, elvesztheti általa a gyarmatokat.— 
(Egy más kérőhöz .)  S ön — J o h n s o n  — királybíró 
akar lenni, már megígértem önnek — s ön a kincs
tárnál akar hivatalt, nincs üresség. (Félr e.)  Ez a nép 
azt hiszi, hogy a halállal állok szövetségben. (Neu- 
boroughoz.) S ön mit kér, hivatalt, vagy mit akar? 
beszéljen hamar —

N eub .  Reggelizni akarok minél előbb, bará
tom !

W a lp .  Ah! te vagy Williams, milly későn ér
kezel — (A kérőkhöz.) Jól van , jól uraim ! nem fo
gok elfeledkezni önökről, de most ezen úrral fontos 
dolgom van, értik önök — majd máskor.

(A k é rő k  távoznak.)

H e t e d i k  j e l e n e t .

Walpole. Neuboroug. Margit.

W a l p o l e .  Látod, Williams! miilyen életem, 
igy megy ez reggeli hat óra óta — e szoba a király 
termeivel kapcsolja össze lakomat, s ha ide lépek, ez 
is telve van a tolakodókkal, igy megy ez naponta, 
soha sincs nyugalmam — bár szabadulhatnék —

M a rg .  Ah atyám, már aggódott.
W a l p .  S vájjon miért?
N eub .  Ki ne boszankodnék, ez a nép még irigyli 

sorsodat, s azt hiszi, hogy szerencsétlen lennél, el
vesztve tárcádat.

W a lp .  Mit értesz ez alatt?
N eub .  Csekélység, szót sem érdemlő pletyka; 

egy udvari hölgy, egy grófnécska kivel beszéltünk, 
mondá épen némi diadallal, hogy Walpole nem ma
rad már soká minister.

W a lp .  Ah! igazán, ezt már húsz éve jöven- 
dölgeték, oh, bár ez úttal ne csa lódnának .(K íváncs ian . )  
De ki volt e grófnécska?

N eu b .  Egy jelentés nélküli lyány, a Sunder- j 
land grófné.

W alp .  A Sunderland grófné? s te őt jelentés 
nélkülinek mondád, hát nem tudod é, hogy az ő 
atyja szövetkezve Carteret gróflal , s régi ellenem- j 
mel, Bolingbrockeval, rég óta tör megbuktatásomra, j 
s hogy már többször — ah de mit sem félek tőlök. j

N eub .  Mit beszélsz ?
W a lp .  Igen, igen, e lyány egy idő óta némi 

befolyással kezd bírni, s honnan jő ez? a királyné
tól nem, ez gyűlöli öt, s pártomon van, s ő mégis 
erővel ellenem tör — hátha — ah de ez lehetetlen.

N eub .  Mi lelt téged egyszerre barátom?
W a lp .  (nyugta lanul já rká lva .)  Igen, igen, ezt ki 

kell tudnom —
N eub .  (szintúgy.)  Hiszen mi közöd többé ahhoz ?̂
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W a l p .  Semmi, épen semmi! de lám, az ember 
semminek se örüljön előre, inilly mosolygó képek 
környezék e mai nap felköltömkor lelkemet, a nap, 
mellyet körötökben töltendek, olly tündefényben tűnt 
elő, azt hittem, egy nyugvó pont leend gondjaim, s 
fáradalmaim közepeit, s ime egy csekélység, egy 
jelentés nélküli szó kiforgat kedvemből, nem, ezt 
^ki nem lehet többé állni.

Neub .  Igazad van, neked menekülnéd kell, s 
lemondani az életölő gondokról.

W a l p .  Igen — úgy — úgy —
N e u b .  Ez a sok gond megemészt, a gyomor 

csak vidám gondolatok közt emészthet.
W a l p .  Igazad van, Williams — (Nyugta lanul. ) 

Átok, pokol, hát ha igaza lenne?
Neub.  Hadd legyen — feledd most el, s jöj a 

reggelihez, gyomrom már nem bir várni, s az étel 
is régen kész már.

üVyolcadilt jelenet«

Előbbiek. Szolga.

S z o l g a .  Kegyelmes uram, az étel fel van 
hordva.

Neub .  Hála istennek!
W a l p .  Micsoda iratok ezek?
S z o l g a .  Az ujságlapok, kegyelmes uram!
Neub .  Majd étel után olvasunk, ellenzéki lap 

ez ebéd előtt nem való, a rainisternek rósz gyom
rot csinál.

W a l p .  Csak egy pillanatig, egyedül azt akarom 
látni, benne van é tegnapi beszédem — szép lady, 
ön megengedi ?

M a r g. A mint tetszik.
Wa l p .  (olvas.) Gunyirat, epigrammok —
Ne u b .  Minek olvasod ?
W  a 1 p. Mert mulattat, ah, te nem tudod, mi ke

veset adunk mi, e hírlapi pletykákra! — „Lord W. 
a főminister, tegnap gyalog ment haza az ülésből, 
(nevetve,)  milly érdekes — a hűvös idő dacára, köny- 
nyen volt öltözve, kezein keztyük sem valának — 

íhahaha, hm! mihez nem kapkod a nyomorult, hogy 
betölthesse lapjait — mire azt mondá valaki: minek 
neki a keztyü? hiszen zsebeinkben tartja szünnélkül 
kezeit '.“ (E rő l te te t t  mosoly lyal. ) Ez legalább elmés volt, 
hahaha !

Neub.  Mit nevetsz ?
|! W7alp. E bohó hírlapon — oh, ez szörnyű sza- 
badelmünek tartja magát, mert azt akarja, hogy 
megvásároljam — de ebből mi sem lesz. (Más hírlap
hoz nyúl.) Hm! Ismét gúny!

Neub .  Menjünk már barátom !
Wa l p .  Zsebeinkben tartja kezét! líra! hm!
Neub .  Hát még erre is gondolsz?
W a l p .  Épen nem! (Olvas.)  Hah! mi ez ismét?
Ne u b .  Nos ?
W a l p .  Tegnapi beszédem, mikint eltorzítva, 

elcsavarva, egészen más mint mit én mondék, s meny
nyi nyomtatási hiba, mennyi szántszándékos elcsa- 
varás a legérdekesb helyeknél, s ez aztán udvari lap 
s királyi könyvnyomó? — de várjatok, holnap oda 

j !  kiváltságtok, no bizony, illy emberek kellenek!

N e u b. Barátom !
YValp.  Te éhezel, engedj meg, én is úgy va

gyok; menjünk hát. (M arg itot veze t i . )
Neub.  Hála istennek.
W a  1 p. (zavarod ta« .)  Zsebeinkben tartja kezét! 

hm ! hm ! (Indulnak.)

K i l e n c e d i k  j e l enet .

Egy udvarnok. Előbbiek.

U d v a r u o k .  Ő felsége a király !
W alp.  (elbocsátja  M arg i t  keze t . )  A király ! silly 

szokatlan órában , mit akarhat? (Neuboroughoz.) Meg-1 
engedj barátom, ő felsége eleibe kell sietnem.

Ne u b .  S gyomrod ?
W a l p .  Annak várnia kell.
Neub .  (boszusan.) S ez aztán élet?

T i z e d i k  j e l e n e t .

11. György. Előbbiek.

W' a l p o l e .  Nem hittem, hogy szerencsém lesz, 
illy szokatlan órában udvarolhatni felségednek.

K i r. Csak nem vagyok talán alkalmatlan?
W a l p .  Epen az ellenkező; barátimmal mulat-: 

tam , Neuboroug orvos, régi oskolai társam —
Neub.  (némi gőggel.) Igen, sire, a lord barátja.
K i r .  Neuboroug ur, egy jeles férfiú, van sze

rencsém ismer — Önt az ellenzék követté választá?
W a l p .  (zavarodtan .)  Igen, sire, de mit sem tesz, 

legyenek bár miilyenek politikai véleményei, ő egy 
becsületes, s lelkiismeretes férfiú, sőt a mi több, 
ő szerzője ama munkának, mellyet Anglia olly köz
tetszéssel fogadott, s mellyet mi első publicistáink 
egyikének tulajdonitáak —

Ne u b .  Róbert, mit csevegsz?
W a l p .  Vagy úgy; sire, nekem tisztelnem kell 

barátom titkait.
K i r .  A mint tetszik — de ki ezen szép gyér- j 

mek itt ?
Wa l p .  Az ő lyánya, miss Margit, kinek szép- il 

sége és kecsei elhalaványitanák legtöbb ladyeink 
bájait.

Ki r .  Üdvömre! mylord önnek igaza van, ámde 
ismérek mégis egyet, ki vele vitatkozhatnék a szép
ség pálmájáért.

Wa l p .  Nemde a királyné, sire?
Ki r .  (zavarodtan .)  Igen, igen, a királyné — én;, 

is őt értem — de Walpole lord, nekem önnel be-1! 
szédem van — igen hosszas beszédem.

Ne ub .  Ah én szerencsétlen!
Ki r .  Menjünk lakára, vagy inkább a parkba , 

sétálgatva beszélhetünk.
Wa l p .  Mint parancsolja felséged!
Ki r .  A séta, és tanácskozás jót fognak tenni.
Neun .  Tanácskozás — étel előtt? oh istenem!:
Ki r .  Isten önökkel, pá! szép kisasszony!
W a l p  Megengedj Williams , mennem kell, ám

de rögtön itt leszek.
(E lmennek.)

o*
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Tizenegyedik jelenet.
)

Neuboroug. Margit. Udvarnok.

N e u b o r o o g .  Barátom, csak egy percre — ké
rem — gyomrom felette nyughatatlan, oh! átkozott 
külvárosi gyomor.

M a rg .  Atyám, mit gondol ön?
N e u b. Téged nem kénytetlek, te tehetsz a mit 

! akarsz — de én tovább nem éhezhetem. — Ugyan 
kérem, nem kaphatnék némi csemegét?

U d v a r n o k .  Ah igen, tessék, én vezetni fo
gom önt. |

N e u b. Ah, felséges — én vakon követendem önt.
(E lm ennek .)

M a rg .  Szegény atyám, a gyomor vele elfele
dett mindent, (titánok indul.)

I

Tizenkettedik jelenet.

Margit. Henri.
I

H e n r i .  Ah ! ön itt ? !
M a rg .  S ön lord olly zavart, olly felhevülve, 

mit jelent ez ?
H e n r i .  Ah miss, hála hogy önt találtam, ma 

nekem az ön tanácsára, s barátságára olly nagy szük
ségem vagyon — oh, én felette sokat szenvedek — 
én felette boldogtalan vagyok, tanácsoljon, segitsen 
ön rajtam.

M a rg .  Ön szenved, legyen bizalma Henri — 
lám ha nékem búm volna, én nem tudnám azt ön 
előtt eltitkolni.

H e n r i .  Ah, az más, önnek nincsenek titkai!
M arg .  Ki tudja?
H e n r i .  Mit, az istenért, ön is szeret?
M a rg .  Hát ha —
H e n r i .  Oh, de önnek legalább reménye van, 

ön viszont szerettetik, ön még boldogabb lehet —
M a rg .  Oh nem, lord ur! oh nem! de én nem 

akarok viszontszerelmet, az én szerelmem ment min
iden önzéstől, minden érdektől — vagy talán nem 
lehet hátráltatni a viszontszerelmet?

H e n r i .  Az igaz — de Margit, ön bizalma vi- 
szonbizodalmat igényel — hallja hát ön, e percben 
én egy nőt, kit szeretek, kit imádok, ki megvet.

M arg .  (neve lve .)  Megveti? éj, éj!
H e n r i .  Úgy tetszik mintha kedvét lelné kínza- 

ni keblemet; egy keveréke ő, a szelídségnek, s gőg
nek , a visszalökő hidegségnek, s a biztató negéd- 
nek —

M arg. (megsértve.) Mit mond ön?
H e n r i .  Épen tegnap a királyné estélyén, ah 

még egy tekintetet, egy mosolyt sem nyerheték tőle. 
(Nem kell elfeledni a Margitot játszó színésznőknek, 
liogy ő mindeddig ama hiedelemben volt, miként ő 

szerettetik Henri által.)
M a rg .  Ah istenem! mi volt ez?
H e n r i .  S a mi leginkább kiűző, egy perc, egy 

boldog perc vala életemben, mellyben ő elfeledve min
den hidegséget, a kegyelem egy pillantatával boldo-
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gitá szivemet — ah, de azóta — íme Margit, most 
tudja ön titkomat, ön, ki már szinte szerzett nála, 
egy kínos órát keblemnek.

M a rg .  Én, miként lehete ez?
H e n r i .  Ma nem beszélt ő másról, mint önről; 

a látogatásokról mellyeket önnek házánál tevék; e 
lyányka szép, bájoló — mondá ő — önnek jó Ízlé
se van, ön szereti e szép gyermeket — hasztalan 
mondám, hogy csak a barátság, a leggyöngédebb 
barátság csatol önhöz — ah , de mit csevegek, milly 
önző keblem — csak önérzelmeimről beszélek, s ön 
szerelme, ez érzemény mellyet ön mindeddig eltit
kolt előttem —

M a rg .  Ah, hagyja ön —
H e n r i .  Hát ön nem viszonozza hason érzettel 

a bizalmat? Margit! tekintsen ön mint testvérét —
M a rg .  Mint testvéremet, ah! igen, mint test

véremet, de mind e mellett is , minek egy remény
nélküli érzeményről beszélni?

H e n r i .  Mit mond ön?
M arg .  (könyezve.) Azt, hogy én önnél boldog- í 

talanabb vagyok, hogy én nem szerettetem, hogy ő 
mást szeret.

H e n r i .  Az nem lehet, ön, ki annyi bájjal, any- 
nyi erénynyel tündököl, ön, ki egy férjet olly bol
doggá tehetne —

M a rg .  S ő mind ezeket nem látja.
H e n r i .  Milly vakság, pedig ö kétségtelenül 

közelebbről ismeri önt, talán járatos is atyja házá
hoz — ah! hadd gondolkozzam egy kissé! hm! tu
dom már, ön rokona, ama fiatal ügyvéd , sir Thomas 
Kinston, kinek számára ön ma hivatalt akart kérni?

M arg .  (é lénken.)  Igen, igen ő, raylord — d e 1 
csendesen, titokban, ezt senkinek sem szabad meg
tudni, még neki sem, hiszen én el akarok, elfogok ; 
mindent feledni, lord u r !

H e n r i .  Szegény lyány, miért nem áldozhatom 
fel önüdvömet ön javáért. (K ezét fogja .)  Ah! ha tud
ná, milly részt veszek sorsán — mint szeretem én 
önt —

M a rg .  (megindulva.) Ah! hiszen tudom — szi
vem , ne repedj meg.

H e n r i .  A bátyám !

Tizenliarniadik jelenei.

Előbbiek. Walpole.

W  a 1 p. (észre nem véve őket.) All, egy pokol ez, 
mellyet nem tűrhetek tovább — el kell hagynom ez 
udvart, e palotát — egy kárhozatos hely ez, hol to
vább nem élhetek.

M a rg .  Ah, talán észrevette zavaromat?
W  a 1 p. Nem, nem! még ma lemondok.
H e n r i .  Az istenért! bátyám, mi lelte önt? I
W a lp .  Ah, átok s pokol, szünet nélkül hadról 

álmodnak, csatát akarnak, mindjárt holnap, vagy ha 
lehet még ma — háborút, egy csekélységért, a spa
nyol udvarral.

H e n r i .  Adná az isten!
W a lp .  Hát te is velők tartasz?
H e n r i .  Én tiszt vagyok.

■ - ■ -------&



W a lp .  S én minister. — De nem nyernek, nem, 
istenemre mondom, nem! s a király is részükön van
— lármájok elkábit mindenkit, kérelemirataik, em
léklapjaik , ah, szent Györgyre, mintha nem tudnánk 
miként gyárainak ezen kérelemiratok, hiszen ha ez 
segit, holnapután egy millió érett megfontolásu em
ber szólal meg a béke mellett, oh! hiszen e béke 
teszi Anglia jólétének alapját, 20 éve, 20 fáradal- 
mas éve, hogy mindent elkövettem, mindent áldoz
tam fentartásáért, s ők most meg akarják azt szegni, 
hadat kiabálnak egy kába eszméért, egy csekély

í j  megsértésért, azért, hogy a kikötőben nem üdvözlök 
admirálunk hajóját.

H e n r i .  S nem elég ez?
W a lp .  S ezért feláldozni iparunkat, kereske

désünket, megkezdeni olly hadat, mellynek olly ret
tenetes következményei lehetnek, most hadat, midőn 
már agg vagyok , fáradt-, megtörött s beteges — ah, 
ennyit mint ma, még soha sem szenvedtem.

H e n r i .  Szegény bátyám!
W a lp .  Neuboroug, barátom! ah, hol vagy? 

vérem forrong, mellem mint tűz ég —
H e n r i .  Csöndesüljen ön, nyugodjék le egy 

i kissé, bátyám!
W a lp .  Nyugalom — ah, hiszen ezt hajhászom

— de hiszen ők nem akarják lemondásomat, ők ha
lálomat óhajtják, ők nem fognak nyugodni inig meg 
nem öltek, mig meg nem halok, mint egy elitéit — 
mint egy gályarab a kínpadon, mellyhez kötének.

Tizennegyedik jelenet.

Előbbiek. Neuboroug.

N eu b. Ah barátom !
W a lp .  Mi lelt? miért olly felhevülve?
N e u b .  Ah, hagyd rendbeszedni gondolatimat

— hagyj kissé lélekzetet venni------ a mint kilépek
termedből , melly a kertbe vezet, a király jő elömbe

i — érted? a király! Neuboroug orvos u r ! monda ő 
nyájasan, rég vágytam önnel beszélni, s ezt mond
ván, a nélkül hogy időm lehetett volna magamat 

, rendbe szedni, karomnál ragad a jó király, s mi sé- 
: táltunk , karon fogva sétáltunk minden fesz, minden 
! tisztelgés nélkül, mint barátok, egész zavar nélkül

— azaz én kissé zavart voltam, mert hiszen nem 
1 tréfa, ha egy király fogja az ember karját.

M a rg .  Persze!
N eu b .  Ah, milly kár, hogy orvos társaim nem 

j láthattak, ők a büszkék, a gőgösek, ám bámultak 
volna, mint fogadtattam először az udvarnál, s hát még 

: betegeim! — De barátom, rólad is beszéltünk — a 
! király el választatásomról szólott, s sajnálta, hogy 
I el nem akarom fogadni — ön maradni fog, ön ma

rad — mondá ő, nékiink a kamarában szükségünk 
van érdemes s becsületes emberekre — e két cim
— ön nemde marad — én haboztam — érttem s önért 
maradjon, hisz ön Víalpole barátja, s egy illyen

, mindent megnyerhet tőlem, egy illyen mindenre vi- 
| heti. E percben egy lelkesedést érzék, egy hevet, s 
I eltükéllém, hogy feláldozom értted magamat; ám le- 
j gyen hát, sire, mondám én! isten neki, én megte

szem felségednek ez áldozatot, én követ maradok —

.... .......  =

de ám ezért egy viszont áldozatot tesz felséged — mi
nőt, szóljon ön — mondá a király! E percben nem' 
tudom a barátság lelkesített é ; keblem rendkívüli hév
vel kezde dagadozni: úgy tetszett, mintha már a szó- ' 
nokszéken állanék, no, szóval én megvalék magam-: 
mai elégedve, tűzzel festém le gondjaimat, félelme
met egészséged felett, ő megindult, s én ezt látva 
bátrabban folytatám: sire, ön e hív szolgáját szere
ti, ön nem akarhatja feláldozni e hív szolgáját, ön 
nem fogja kívánhatni e jámbor ember halálát, mert 
tudja ön sire, én orvosa mondom, e lépéstől élete 
függ, igen, igen élete, mert ha ö tovább is e ter
hes helyzetijén marad, ha megöli magát e munka 
halmazattal, ha ön nem fogadja el többször ismételt 
lemondását —

W a lp .  (nyugodtan.) S a király — nemde visz- 
szautasitá kértedet?

N eub .  Épen nem, ő megegyezett —
W a lp .  (levertten.) Mi az? megegyezett?
N eub .  íme lásd, itt e levélke, szemem láttára 

irá ön királyi kezével.
Y\ a 1 p. (mohón az irat uta'n kap ; olvas.) ,,Te aka

rod, barátid akarják, életed forog kérdésben, ám 
legyen, hű barát! én bár nehéz szívvel, bár akara
tom ellen, elfogadom lemondásodat.“

N e u b * |  Milly szerencse!
W a lp .  ,,Ámde egy feltételt kell fennem, hű ba

rátom, mielőtt lemondanál; utódodat meg kell ne
vezned, s egy uj ministeriumot alakitnod.“ (E le j t i  az 
i ra to t . )  Ah, mit érezek —

H e n r i .  A meglepetés bátyára!
N eub .  Igen, meglepetés —
W a lp .  Öröm, barátim, a nem várt öröm, én 

szabad vagyok s boldog — milly szokatlan érzemény, 
rendkívüli kedvet szül.

N eub. Majd megszokod, de én is, milly meg
leptelek, kimondtam a fontos hirt, minden elővigyá
zat nélkül — de mit sem tesz, az öröm soha sem 
árt, s nemde te meg vagy velem elégedve, te hálát 
adsz ?

W a lp .  Kétségkívül, de hát tudod é bizonyo
san, hogy nem akarja többé a király szolgálatomat?'

N eub . Épen ellenkezőképen — hát nem kért é 
meg, hogy önmagad nevezd ki utódodat, s az uj mi
nisteriumot?

W a lp .  Az igaz!
N eub .  Tedd ezt minél előbb, aztán fussunk, 1 

menjünk Strawbery Hillbe, az árnyas fák alá — a 
csermely partjához — igen, igen még ma távozunk.

W a lp .  Ma, hiszen a ministeri ülésbe kell men
nem !

N eub. Mi dolgod van ott — többénem fog öl
ni az unalom.

W a lp .  Igazad van! Henri, menj a hannoverai 
követhez, mondd, hogy ma ráérek, elfogadhatom lá
togatását, hogy várom öt!

N eub . Mi közöd vele, nincs okod többé véle 
bajlódni, te szabad vagy.

W a lp .  Igaz, de hát mit csináljak?
N eub. Jőj ebédelni, ez a fő dolog!
W a lp .  Nem éhezem többé.

= '&



523 A. nagyravágyók. 524

Tizenötödik jelenet.

Előbbiek. Szolga.

S z o lg a .  E levél mylonlé ! (Átadja Henrinek.)
H e n r i  (fölbontja s olvas.) , ,A jelentménydús ese

mények közelednek, én önt ma három órakor látni 
akarom a nagy teremben.“ (Margithoz.) Ez légyott.

M ar  g. Oh istenem !
W a lp .  Egy levél — tán a királytól?
H e n r i .  Nem, bátyám!
N e u b. (boszusan.) A királytól, vagy mástól 

mindegy, te ne gondolj másra mint a nyugalomra s 
örömre , menjünk ! (Elhúzza.)

H e n r i .  Ah! reményleni kezdek. (El.)
M a r ?. S én kétségbe esem!

Harmadik felvonás.
(Díszterem a ívindsori palotában, a középajtón ke
resztül csarnok látható, mindkét oldalon szinte aj
tók , jobbra egy íróasztal, mint az előbbi felvonásban.)

Első jelenet.

TValpole (felindulva belép, egy lapot olvasva, leül 
egy jobbra álló karszékbe.) Neuboroug (fenékszini 

• ajtóból jő.)

N e u b o r o u g  (észrevéve A’talpolet, feléje megy 
s megérinti vállát.) Róbert!

W a l p o l e -  Ki háborgat? — ah te vagy!
N e u b. Ah felséges, te egy karszékben pihensz, 

szabadon minden dolog nélkül, nemde egészen más, 
ez a nyugalmas élet?

W a lp .  Igen, egészen más!
N eub .  Én háborgatni jöttelek, ámde ez utol

jára van, ez utolsó munkád s aztán mindennek vége; 
a király vár rád.

VValp. A király? te láttad őt?
Neub. Tőle jövök.
W’alp. Hm! te felette sokat vagy egy idő óta 

a királylyal.
N eub .  (zavarodtan.) Csak a te érdekedért — ő 

rólad akart valamit hallani, egészen meg van indul
va, beszélt rólam is, jelen állásomról, jövőmről, 
lyányomról, több ízben mondá , hogy YYalpole ba
rátja mindent elérhet, de mit érnek nékem hízelgé
sek, végre felszólított, kérnék, kívánnék tőle vala
mit — de tudod, én nem vagyok nagyravágyó — 
szünet nélkül csak rólad beszéltem , elmondám milly 
örömmel olvastad levelét, milly vig, milly megelége
dett vagy, egészséged milly szemlátomást javul —

W alp. Mit, te ezt mondád, hát megörültél é?
N eub .  Én, hogy mondhatod ezt?

W á lp .  Mértén szenvedek, nem vagyok vig, j 
hanem levert, s a mi több, beteg!

N eu b .  (literét tap in tva.)  Igaz, te fel vagy hévül- - 
ve, egy kis láz, raelly csakhamar el fog múlni.

Wr a 1 p. S lehetek é nyugodt, közepette e zavar
nak , e cseleknek, ez örökös járás s kelésnek — e 
futkározásnak, melly egy percig sem hágy nyugodni 
— de hogyan is tudhatják, hiszen csak köztünk volt j 
még tudva, titok volt csak, s már mindenfelé be
szélik, sőt mi több, olvasd csak, a hírlapok is köz
ük — futkároznak, jőnek barátim s elleneim egy- 
iránt, pártolásomat, kegyemet kérni; oh szörnyűség, 
élni s mégis látni, mint akarja a világ szétdarabolui 
örökünket.

N eub .  Az istenért, mi lelt?
W a lp .  Mi lelt — oh, van még fejem, van íté

letem, e választást más befolyás nem fogja korlá
tozni, ezt szabadon teendera — igen, szabadon, a 
mint nekem tetszik — hm ! Sunderland gróf már azt 
hiszi, hogy győzött, lám barátom, igaza vala lyá
nyának, ő s elleneim titokban szövetkezve valának , 
s most kétségen túl azt fogják hirdetni, hogy ők 
buktattak meg, igen, igen, ők ezt fogják hinni.

N eub .  ( n e v e t v e . )  Mit gondolsz, ők buktattak 
volna meg? hiszen az egész világ tudja, hogy én 
orvosod valék visszalépésed oka, s nem rendjén van 
é ez — egészséged hanyatlott, te hátra léptél — ez 
igen természetes — de hagyjuk ezt, a király vár 
rád, hogy tudasd véle utódodat, ki nézeteidet —

W a lp .  Nézeteimet? nézeteimet? hiszen vannak 
is nékem most nézeteim — s aztán arra még idő van, 
majd holnap, holnapután —

N eub .  S addig — mikint megy majd az ország
iás? a hon ministerek nélkül nem lehet, te a közjót 
fel nem áldozhatod — mi lenne kormány nélkül be
lőlünk ?

W a lp .  Az igaz; de hát mit tegyek, lehet é itt 
szeleskedni? nem kell e dologban érett megfontolás? 
a ministerektől függ minden, ő nékiek az ország bi
zalmát kell bírni, s e mellett kegyelemben állni a ki
rálynál, s illy férfiút hamarjában lelni nem tréfa, vagy 
azt hiszed, minden zugban találhatni minister!? 

N eu b .  Eh, csak gondolkozzál!
W a lp .  Hiszen eleget gondolkoztam már, de j 

férfiakat kik e terhes polcra alkalmasok lennének, 
még sem találok.

N eub .  Lesz elég ki örömmel válalja el e ter
het! —

W a lp .  Ugyan ki,  talán bizony magad?
N eub. (mosolygva.)  Én ? mit gondolsz ? én helye

den, első minister — ugyan miről álmodtál — no 
ha mégis , de ezt sem akarom , egy kis szerény, csön
des helyecske lenne, egy nem épen az utolsók közöl 

no úgy nem mondom, hogy el nem vállalnám, hi
szen mint más , csak én is elszolgálnék.

W a lp .  Te Williams? a köz élet zajában, te a 
csöndszerető orvos ?

Neub. Orvos? én nem vagyok többé orvos, én 
követ vagyok, s mintha nem léptem volna fel a po
litikai pályára, hát munkáira — ezeket egész ország 
ismeri, s —

W alp .  Ah Williams, írni, s kormányozni,milly 
nagy különbség!

N eub .  S aztán hagyjuk hát ez t ,  mondjuk,

-------= ■ — ...........
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hogy csak ma léptem fel, nem épen jó é ez? én egy 
párthoz sem tartozom, oda szegődhetem úgy az egyik
hez, mint a másikhoz, s én nem fogok követelő, 
vagy nagyravágyó lenni, én nem civódom senkivel, 
jól fogok élni az egész világgal.

W a lp .  Az nem megy, Williams, a pártok csa
tája magával fog ragadni, s akkor erőd s egészsé
ged —

N e u b .  Hát gyönge, vagy beteges vagyok é?
W a l p .  S nyugalmad, házi csönded?
N eub. Ezeket feláldozom, egy pár év, 3 vagy 

4 esztendő nem a világ, ekkor annak idejében szé
pen visszavonulok, egyLkis csekély hivatalba, hol 
holtomig —

W a lp .  Mit hallok? te hivatalok, s cimek után 
vágysz — te !

N eu b .  Ah, tudom mit akarsz mondani, de hát 
nagyravágyó vagyok é én? akarok é én címeket, 
rangot vagy nagyságot? fenhordom é fejemet?— oh 
nem! én mind ezt mint te megvetem, én nem magam
ért akarok hivatalt — nem magamért, hidd el — ha
nem lyányomért, Margit sorsáét,  lásd, én nem va
gyok gazdag, egy főhivatalnok lyánya hamarább 
kap férjet, s ha ez lesz, mint mondám, hátra lépek 
— vöm jószágára vagy elöbbeni betegeimhez, kik 
orvos nélkül, addig elélnek, s kik, ha más nem, ál- 

! daui fogják hivatalra léptemet — ime most haliád 
tervemet, tudod nézeteimet, szólj, nincs é igazam?

W a lp .  Kétségtelenül, s én meg is Ígérem, hogy 
fogok rólad ő felségével beszélni, (gúnynyal,) a ha- 

j jókázás lordjai, vagy a csillagászok igazgatói közt, 
majd juttat egy helyet.

N eu b .  A hol akarod, de az istenért, csak ti
tokban mindent, a világért el ne árulj, s aztán úgy 
szépen, amúgy véletlenül, azt is megmondhatod a 
királynak, hogy én vagyok az irlandi levelek szer
zője —

W alp. S névtelenséged, szerénységed —
N eu b .  Isten neki, végre csak elő kell lépnem, 

hiszen minek irtain, ha dicsőséget —■
W a lp .  Vagy úgy, most értelek, barátom, te 

i nem vagy nagyravágyó! számolhatsz rám.
N eub. Úgy, csak kérlek ügyesen.
W a lp .  Minden esetre!

(Neuhoroug el .)

második jelenet.

j TValpole (egyedül.)

W a lp o le .  Hm! tehát ö is nagyravágyó mint 
a többiek, ember, s egyéb semmi, s én mást hihet- 

j tem — milly hév, milly vágy, milly őrültség — 
de ő mégis jobb a többinél, nem vak legalább, mert 
nem képzeli magáról, hogy betöltheti helyemet, de 

! a többiek, milly harc, milly tusa e tárcán, melly 
még kezeim közt van, már most halálra civódnak — 
istenemre! ezt rettenetes látni, illy események szü
lik az embergyülölet sötét éjeiét, s a király azt 
akarja, hogy utódomat én nevezzem ki, hogy ez lép- 

1 leimben járjon, elveimet kövesse — hol lelek én 
Hlyet? pedig nyilatkoznom kell, hm! a Sunderland 

| gróf, a király ezt akarja, s én i s , mert ügyetlen,

SS - .......—-  -

s csak fényt árasztana hibái által emlékemre — de 
lyánya előre fenyegetődzött; nem, ha őt nevezem ki, 
azt hiszi a világ, hogy ő győzött, s én buktam. — 
Bolingbrocke, ő értelmes, ügyes férfi — de ö elle
nem, egy uj ellenkező rendszert követne, feldúlná 
mindent mit én teremték. — Stanhope, ő az enyim, 
pártomon áll — nem, nem, épen ezért nem, hiszen; 
ő csak azt aratná, mit én vetettem, fáradságom di- | 
csősége fején ragyogna. De hát ki? 1. Carteret, egy 
hevesdi, ki csak hadat akar. — Eh, Northumb — j j  
nem, nem, ő nem ért a kereskedéshez, (gondolkozik ,)  j 
s Neuboroug? ő ki mint kereplő beszélt imént, hm! ji 
ő becsületes ember, az ellenzék részén lenne, jeles 
ember, lángész, veszedelmes ellen, az irlandi leve
lek szerzője — hm! Írni tud, evvel ő maga dicsek
szik, pedig milly különbség van a toll s e tárca kö
zött, mi különbség becsmérelni a kormányt, s tar
tani a kormány gyeplőit.— Tehet ő, de hiszen benne 
minden hibázik , a szükséges előkészület, a kormány
zás ismerete, s amaz olly nélkülözhetetlenül szük
séges átható tekintet, s a többiek, bírnak é mind
ezekkel? van é köztük egy ki képes lenne tartani a 
kormány gyeplőit? nincs, e tekintetben magam állok, j 
magam mindnyájok felett, s egyedül — de már meg 
van! el, lemondtam, s történjék bár mi, e mellett 
maradok. (Az asz ta l mellé ül.)

Harmadik jelenet.

TValpole. Henri.

H e n r i .  Három órakor, s itt e csarnokban.
W a l p .  A h, te vagy?
H e n r i .  Az istenért bátyám itt —
W a l p .  Jőj , Henri, jö j , légy vigasztalóm , s 

barátom.
H e n r i ,  ön vigasztalója, hát mi lelte bátyá

mat ?
W7alp. Mi? ama nehéz teher, mellyet vállaimra 

tolt a király — kinevezése a férfiúnak, ki betöltse 
helyemet, tegnap óta gondolkozom, átkutattam min
den rangosztályokat, kerestem mindenfelé, de hasz— j| 
tálán, nem találok emberre, kinek ajánlása által meg
felélhetnék a király bizalmának, ki alkalmas lenne 
a polcra, mellyre ültetem.

H e n r i .  Az istenért, hisz annyi érdemes férfiú 
van Angliában.

W a 1 p. Azt hiszed, hm! tehát nevezz egy vagy !' 
kettőt.

H e n r i  (nyugta lanul. )  Ön bátyám legjobban is- ! 
meri őket, s aztán igazán megvallva, a választás itt | 
nem épen könnyű, mert ön ajánlása oily feleletter- I 
hét von maga után , mellytől —

W a lp .  Igen, igen a feleletteher, hiszen ez J 
az mi engem is nyugtalanít.

H e n r i .  Úgy hát köszönje meg ön e terhes tisz
teletet, s válasszon a király kit tetszik önmagának, 
vagy bízza ezt —

W alp .  Másra bizni?
H e n r i .  Igen, az országra, önérdekeit, s en

nek valódi védelmezőjét ez ismeri leginkább, s a 
férfit kihez bizalma van, jelelendi ki szavával, tegye 
a király ezt s ön nyugton lehet.

9



527 J  nagyravágyóié,. 528

W a lp .  Nem, nem, a hatalmat, melly kezem
ében van, nem szalajtom el; az alkalmat, melly ki- 
i nálkozik használni kell, érted Henri, használni, de 
, öcsém, nem támadt e pereben egy gondolat agyad

ban, egy eszme, egy remény?
H e n r i .  Én — bátyám semmire sem vagyok — 

(lassan,)  az én reményeim mást ohajtnak.
W a lp .  Hm! az mit sem tesz, lásd Henri, te 

barátom, öcsém, sőt ennél több, fiam vagy, ez majd 
nem fejedelmi állás, ez mindenki által irigylett hely- 

ji zet — Henri, mit gondolsz ha én ezt néked adnám 
által.

H e n r i .  Én el nem fogadnám.
W 'a lp .  (bámulva.) Mit, te el nem fogadnád? — 

oh, hála néked ég, itt a férfi, kit fellelni nem vala 
reményem, becsület, lelkes honszeretet, lángész, 
minden, minden együtt, s e mellett ő énlelkem má
sod része, más alakban énmagam , s én tűnődtem!

H e n r i .  Bátyám, én köszönöm ön kegyét — 
ámde azt elfogadnom nem lehet, s vájjon hogy is ke- 
letkezheték ön fejében egy illy terv, mellyre büszke 

| j  leszek ugyan egész életemben, de mellyet mind e 
mellett meg kell köszönnöm?

W 'alp . Szabad kérdeznem mi okból?
H e n r i .  Mert azt lelkületem, s elveim egyiránt 

tiltják, s azon kívül, hogy bírnám én a tapasztalat
lan ifjú elviselni a nehéz állás terheit.

W a lp .  (v idám on.)  Ah, hát csak ez a baj, hi
szen ez mit sem tesz, nem vagyok é én itt? olda- 
lodon fogok én állani, vezéred, támaszod leszek, s 
neved alatt tovább is —

H e n r i .  Ez ismét uj kegy ugyan bátyám, de 
én mind a mellett is határozatomnál maradok.

W alp. Ám legyen hát, lásd mit cselekszel, állj 
ellent bátyád körtének, a király talán szerencsésebb 
lesz, ö majd legyőzi tagadásod szeszélyét, ő avval 

! bízott meg, hogy egy méltó ministert ajánljak he- 
jlyembe, s én futok megnevezni a legméltóbb nevét, 
azét, kit mindenek felett becsülök, kit mindnyája 

jelébe teszek.

l ’egyed ik  je len e t .

Előbbiek. Cecilia.

H e n r i .  Bátyám! (Észreveszi Cecíliát.) Istenem! 
ő ismét i t t !

W a l p .  Ah, Sunderland grófnő! ön épen jókor 
jő , hallani a fontos újságot, felette örvendek, hogy 
az először épen önnek jön fülibe — isten önökkel, 
én a rám váró királyhoz sietek. (El.)

Ö t ö d i k  j e l e n e t .

Henri. Cecília.

H e n r i .  Ö távozik, Cecilia félek, hogy az ön 
jötte gyanúra szolgálhata alkalmuk

C e c. Ö lordsága előtt, kinek agyát az orszá
gos ügyek foglalják el, csekély személyem fel sem 
tűnik — de mi hir az, mi újság, raellyről szólt, vagy]

talán csak gúny volt ez, s titkos intés, hogy előttem 
eltakarva maradjon ez ügy lepélye.

H e n r i .  Épen nem, s ha igen, lehetne é nékem 
titkom ön előtt; bátyám beteges gyöngült egészsége 
visszalépni kényteti.

Cec. (gúnynyal.) Ah csak ez , az előttem többé 
nem titok !

H e n r i .  S a jó bátyám azt akarja, hogy helyét 
én, mosolygjon ön Cecilia, én töltsem be.

Cec. (meglepetve.) Ö n ?  lehetséges é ez? (Magá
hoz  t é r v e . i Hiszen ez felséges, úgy hát ő maga moz- | 
ditja elő tervemet.

H e n r i .  Ön tervét?
Cec. Igen, én épen azért kerestem fel önt, hogy 

közöljem önnel terveimet, s nézeteimet, hogy önt 
előre készítsem egy diadalra, mellyet azonban az 
akadályoktól félve, én nem hittem oily könnyűnek, 
olly közelfekvőnek —

H e n r i .  Mit, ön rólam gondolkozott? s migén 
nem ismertem a nagyravágyást, ön mozdítja elő ügye
met, ön szerzé e kitüntetést, mellyet fájdalom el nem 
lehet fogadnom.

Cec. Mit beszél ön?
H e n r i .  Hogy én e cimre nem vágyódom, hogy 

én e hivatalt el nem fogadhatom, még akkor sem, 
ha maga a király akarná.

Cec. S vájjon miért nem?
H e n r i .  Miért? hát nem tuddja é ön vágyaim 

célját, nem ismeri é a feltételt mellytől függ egyedül 
üdve éltemnek? Cecilia! én ide megindulva, remeg
ve jöttem, szivem nyugtalanul dobogott, agyam za
vart volt, s talán azért, mert féltem meg nem nyer- j 
hetni e hasztalan címet — a hivatalt, mellyet nem 1 
óhajtók! nem Cecilia, én égy más kincs elvesztése 
miatt remegtem, keblemet, az ez iránti aggódás lepi, 
mert jól tudom, hogy ez az utolsó együttlét önnel, 
hogy ez órában végződik el üdve éltemnek.

Cec. Én nem értem önt!
H e n r i .  Figyeljen hát — sorsomnak ma kell el

döntetni, Cecilia, legyen ön őszinte, egy illy for
ró, s hív szerelem mint az enyim, nem érdemli meg, j 
hogy hiú szeszélyeknek legyen áldozatja. Cecilia,] 
én önt olly igen szeretem, hogy ha mást nem, leg
alább egy őszinte elhatározó nemet érdemiek.

Cec. Miről álmodik ön?
H e n r i .  Igen, én önt szeretem, lelkem mélyé

ből szeretem, s Ön, bár nem viszonzá is eddig sze
relmemet, bár nem boldogitá is viszontszerelme édes 
megvallásával, többször hagyá hinni már, hogy sza
bad reménylenem , mert mit is jelentene mást e za
var, s e kétes habozás? igen, Cecilia, legyen ön 
őszinte, mondja ön ki, hogy szeret, hogy viszonozza 
érzelmem, s én megyek ön atyjához, megkérni szép 
kezét, oda borulok a királyné térdeihez, s magát a 
királyt —

Cec. Az istenért, ne tegye ön ezt!
H e n r i .  Ön tehát nem szeret? vagy azt hiszi, 

hogy a Cliurchillek vére sokkal fentebb , minthogy 
összevegyülhessen a mienkkel, hogy Marlborough 
hercegné vagy veje, ön atyja, megsértve érzenék ma
gokat, ha én kérném utódjuk szép kezét?

Cec. Nem, mylord, ettől nem tartok, ők csak 
megtisztelve éreznék ez által magukat, s nem is ez, 
de ára de más fontosabb ok, mi vissza tartóztat.

■ -- - 3?
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H e n r i .  S ezen ok ?
C e c. Megengedjen ön, tovább nem melletek.
H e r i .  Ah most értem önt, ön nem szeret, ön 

nem szeretett soha, ön csak kínjaimban leié kedv
töltését, ön csak gyötörni akarja keblemet , s mégis 
megfoghatatlan ön, előbb jövómröl aggódék, rész
vétével boldogít, s most — nem, nem, nékem önt 
örökre el kell hagynom.

Cec. Mylord , az istenért! ne szidalmazzon ön, 
ön nem tudja, talán nem fogja soha megtudni, milly 
szerencsétlen, milly boldogtalan az én kebelem — 
ön hidegséggel, kacérkodással vádol . nem akar többé 
látni,  azt hiszi, hogy gyűlölöm s én nem szólhatok, 
pedig higyje ön, e s z í v , mellyet ön vádol, e kebel, 
mellyet szemrehányásival elhalmoz, ha elrejti is ön 
előtt titkait, híven óhajtja ön üdvét, s nagyságát. — 
Lássa ön, én azt hittem, hogy Walpole féltékeny 
nagyravágyása önt kizárja, a megérderalett dicsőség 
köréből, ezt véltem, hogy ön ezután sovárog, s én 
nem nyughatlam; minden gondjaim, minden kivánataim 

j  ön felemelíetését tárgyazák , hittem hogy atyám be
folyása, a királyné általam birt kegyelme, ha azo
kat használni akarom, képesek lesznek önt felemelni 
a polcra, mellyet kijeleltem számára — e gondolat 
volt keblem büszkesége, s nem egyszer álmodám önt 
a dicsőség fénypolcán. Oh , ha majd ö egykor nagy 
lesz, gondolám, ha íündökleni fog neve a hon tör
téneteiben, ha kezei közt nyugszik a nemzet sor
sának s jövőjének fonala, ha ezerek , milliók hirdetik 
nagyságát, ha ő elért mindent, mire ember vágyhat, 
én fel fogok titokban sóhajtani: ez az én munkám! 
hatalmának, nagyságának én vetém meg alapját, 
lemondásom, feláldozásom tevék őt r.agygyá, dicsővé 
— szép álom, s ha létesült vala, ön a hatalmas egy 
könyet áldozott volna emlékemnek, s szinte felso- 
hajtva, oh isten! e hölgy milly igen szeretett!

H e n r i (g u nynya l . )  Ön engem szeretett?
Cec. (szomorúan) Kételkedhetik azon?
H e n r i .  S nem méltán é, miután megveté keze

met.
Cec. Én ön neje, ah tudja Henri, e gondolat 

már magában is olly boldoggá teszi keblemet, a milly 
üdv lehet, azt bírni, kiért a kebel ég, mondhatni,

| ő az enyim — dicsőségét én is osztom — sikerei, 
reményei, öröme, boldogsága, búja, mosolya, kö- 
nyei mind enyimek is — s oh ég! e sorsot én el 
nem érhetem, meg kell vetni azt, midőn önkényt 
ajánlja magát; oh Henri, ez iszonyú állapot a sze
rető kebelnek — ah de tudja az ég, akarjam bár, 
az másként nem lehet.

H e n r i .  Az istenért szűnjék meg ön!
Cec. Igen, én hallgatni fogok, mert mit ér a 

bú, mit a köny s panasz, ha szólnom nem lehet, 
egy vészteljes titok leköti nyelvemet; ezt felednem 
nem lehet — nem, mert tudata veszélybe, vég ve
szélybe döntné önt; azért hát maradjon örökre elzárva 
e kebelben.

H e n r i .  Maradjon hát; bírja ön elzárva e vészt- 
hozó titkot, én mind amellett hiszek önnek, én bi- 

jzom ön szivében.
Cec. Ön bizik, oh Henri, e szó milly boldoggá 

tesz; ámde hagyjuk ezt — adja most ön bizalmának 
egy próbáját.

H e n r i .  Parancsoljon ön, én engedelmeskedem. 
.. 1843. ív. KÖT. XII. SZÁM.

Cec. Fogadja el ön, az ajánlott hatalmat, ér
demei, tehetségei ezt méltán igénylik, siessen ön 
betölteni hivatását, győződjék meg, hogy a tárca 
munkája, s terhei nem haladják meg ön jeles lel
kének erejét, s hogy ön egykor e helyen mellyet 
számára kijeleltem, fénye, s dicsősége leend az önt 
bámuló hazának. — Igen, Henri, e tett ez elfoga
dás, szerelmének leend tanúja.

H e n r i .  Oh istenem, ön szavai, mint hatnak 
szivem mélyére.

Cec. Nemde ön minister lesz? hiszen Henri, ez 
minden a mit kívánok, s most isten önnel — kínjait 
e kebel egyedül küzdje le. tK ezé t  fogja .) Henri, nemde 
ön nem neheztel, (m o s o ly g v a ,) s ha igen, ma este a 
királynénál kibékítem Önt. (El.)

Hat od i k  j e l e ne t .

H en ri  (egyedül.)

H e n r i .  Milly megfoghatatlan, egy percben a sze
relmi édes odaolvadás — a másikban visszalökő hi
degség, vagy mint most a végpercben, a szeszélyes 
könnyelműség, s azt mondja, hogy szeret, gyönge szív 
milly könnyen hiszed ezt — igen, igen, ő szeret, 
ő csak büszke volt, nagygyá, jelessé akart tenni, 
hogy méltó legyek keblére, s most, az első percben 
visszalök, nehogy azt lügyjem,hogy önhasznáért té
vé ezt, s hogy fáradalmai béréért követeli kezemet 
— de ime a király, s nagybátyám, ah pedig milly 
örömest lettem volna most egyedül, gondolatim s re
ményeim árjával.

Hetedik  j e l e ne t .

György, király. IVálpole. Henri.
íj

W a l p o l e .  Mint mondára, ezer okok bírtak vá
lasztásomra , s én biztosítom felségedet, hogy öcsém, 
kit ajánlani bátor valék, ég egész erejével szolgálni 
királyát, s hazáját.

H e n r i .  Sire ! *
W a lp .  Én tisztelem ellenvetéseidet s aggodal

madat — de ő felsége nem veheti tekintetbe azokat.
H e n r i .  Bátyám, nékem okaim voltak habozni 

ez ajánlatnál, de ha ő felsége parancsol velem, tud
ni fogom kötelességemet.

K ir .  Ön hat elfogadja az ajánlott tárcát!
(H enri  m egha j t ja  magát.)

W a lp .  (félre.) Mit? ő elfogadja? (F en n . )  Felsé
ged , mint mondám, ő még fiatal, tapasztalása csekély, 
ámde én oldalánál állandók.

H e n r i .  Erre én számoltam.
K ir .  Fiatal? s tesz é ez valamit? milly balga

ság ki akarni zárni az ifjúságot, a közigazgatás té
réből, őket, kiknél meg van még ama hév képzelet; 
s lelkesedés, melly annyi nagyszerű tervnek lehet' 
szülője, a szilárd akarat, melly küzd, s a kitörés, 
melly végbeviszi azt, mi megkezdeték , s ha vannak 
is hibái az ifjúkornak, mellyek ezek ? amaz élénkség, 
s egyeneslelküség, melly raegrettenti diplomatáinkat, 
hát ezek nem erények é szinte, igen, igen, én sze-
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retem az ifjúságot, melly nemes hevében egyedül kép
viseli az igazság istenét.

W a lp -  A szörnyet mellytől visszaretten annyi 
millió — de Henri, vedd át tárcádat, s tudósítsd a kö
vetségeket uj állásod felöl, s azután kezd meg mun
kádat, s ha néha a tüzes ifjúság odább ragad, itt 
lesz bátyád képviselni a régi jó szokást, s csendesb 
elveket.

K ir .  Igen, igen, lord ur be fogja őt avatni, 
állásunk titkaiba.

W a lp .  Kétség kivül!
K ir .  Eleinte vezérlendi őt — ismerni tanitja 

embereinket, azokat, kik mellettünk állnak, s kik 
szemközt küzdenek velünk.

W alp .  Mindent, mindent, hiszen mint mondám 
— én oldalánál maradok.

K ir .  Barátinkat ismernie kell, hogy mint fő- 
minister összealakithassa a tanács többi tagjait.

W a lp .  Ez már felesleges , minden meg van, tár
sait már kinevezém.

(H e n r i  bám uln i  lá tszik .)
W a lp .  Igen, igen, ő ezt rám bizá — az uj ta

nács még ma összeülhet, s addig én tudatni fogom 
Henrivel, a teendők sorát —

K ir .  Mint önök akarják!
W a lp .  Most a tárcáért futok, isten önnel sire, 

szolgája minister ur.
(T ávozik . )

Nyolcadik j e l enet .

Király. Henri.

K i r á l y .  Ön bátyja, mint látom felette örül sza
badságának.

H e n r i  (ki ez idő  óta  gondola tokba  volt  merülve.)  
Engedelmet, felséged hozzám szólott?

K ir .  (neve tve .)  Mint látom, uj ministerem felette 
szórakozott, vagy talán az uj hivatal terhes gondjai 
foglalják el annyira önt — Walpole ezt előre gya- 
nitá , s azért félt, hogy el nem fogadja ön e hivatalt, 
legalább nekem aggódva panaszlá, hogy nem tudja 
rábeszélni önt, s azért most nem tud eléggé örülni 
terve sikerültének.

H e n r i .  Igen, felséged! én nem akartamé tár
cát elvála(ni, ez vala határozott szándékom.

K ir .  Hm! ön ellenállhatott bátyja körtének? 
talán elvei ellenzék, s most változást akar behozni 
fellépte által a kormányügyekbe —

H e n r i .  Nem felséged, okaim nem politikai ol- 
daluak valának —

K ir. Hanem ?
H e n r i .  Megengedjen felséged, határozatom, s 

változásom okát el kell titkolnom.
K ir .  S szabad é kérdenem miért?
H e n r i .  Mert az ok sokkal csekélyebb, mint

hogy az uralkodó figyelmét igényelhetné.
K i r .  Ugyan az istenért, hagyja Ön az uralko

dót s ez ünnepélyes komolyságot, én ennek nem va
gyok barátja, ön fiatal, hagyja e redős arcot, s 
mondja el őszintén s minden félelem nélkül volt okait.

H e n r i .  Felséged parancsolja, ám legyen hát, 
én eleinte nem akartam elvállalni e tárcát, mert utál

tam a munka terheit, s szerény keblem csendes visz- 
szavonult élétet ohajta, de később egy személy lé
pett előmbe, kinek szavai s hév festései feléleszték 
keblemben a nagyravágyás , s önbüszkeség eddig nem 
ismert érzetét, ő legyőzte habozásomat, s én enged
ve parancsának végre elvállaltam az eleinte vissza
utasított hivatal tárcáját.

K ir .  (mosolygva.) Lord ur,  e zavar, mellyel ön 
e szavakat motodá, hinni hagyja, hogy e személy nem 
tartozik nemünkhez.

H e n r i .  Felséged eltalálta.
K ir .  Hiszen ez felséges, ön egy oily minister, 

minőre már régóta vágyódtam, bátyja olly komoly, 
örökké csak a közügyekről beszél, tekintete, évei, 
komorsága kizárnak minden vidám beszédet, s amel
lett ő a királyné barátja s védője — s én bár szi
vemből tisztelem, sőt szeretem is a királynét, ámde 
ez titokban legyen önnek mondva, a többi szépek 
iránt sem lehetek idegen, s ha ezt ő gyanítaná, job
bágyi kötelességének vélné, tüstént a királynéhoz 
sietni, s elárulni titkomat, lássa ön, ez kelemetlen, 
s boszantó egyiránt, nemde, lord u r , köztünk ez más
kép leend ?

H e n r i  (meglepetve.) Felséged!
K ir .  Minek ismét e zavar, ez ünnepélyes hall

gatás, hát azt hiszi ön, hogy a király soha sem lép 
le hatalmas trónjáról, nem ember é szinte ő is, nem 
fakadnak é keblében is érzelmek, s ha igen, nincs é 
neki szinte szüksége egy barátra, kivel közölhesse 
szivének titkait?

H e n r i .  Sire, én nem értem önt.
K i r .  Igen, barátom, e kebelt szinte egy hév 

érzelem hevíti, e kebel szinte ismeri a szerelem kín
jait,  Henri, ön nekem tetszik , szivem önkénytelenül 
vonz önhez — legyen barátom, hiszen ön szinte ifjú
— szinte szerelmes.

H e n r i .  A bódulásig, uram királyom.
K ir .  Oh én értem önt, s kétségkívül boldog ön 

szerelme.
H e n r i .  Mint vesszük, ő megvallá ugyan hogy 

szeret, ámde mind a mellett megveté kezemet.
K i r .  Hogyan lehet ez ?
H e n r i .  Igen, ő bár szeret, nem akar mint nőm 

kisérni, keresztül az élet terhein.
K ir .  Nálam minden máskép van, de az mit sem 

tesz, az alap egy, mindketten szeretünk, üdvömre 
ez a Walpole valódi bölcs, mert illy ministert tuda 
ajánlani — lánc s rózsafüzér! milly élet lesz ez — 
reggel összeülünk dolgozótermeraben, kezeinkbe vesz- 
szük a statusügyet érdeklő iratokat, kissé olvasunk
— ön sóhajt, én feltekintek, a király félre teszi a 
komor ügyeket, a minister példáját követi — az arc 
komolysága eltűnik, s a két statusférfi mint barát 
cseveg lyánykáikról, reményekről, s a szerelem édes 
kínjáról — istenemre, ez lesz csak az élet, eddig 
mindig borzadtam ha a minister közelge, s most — 
hm! de majd elfeledtem valamit, minister ur! mosta 
király parancsol, s ön engedelmeskedni fog, a ki
rály ön kedvese nevét tudni akarja. — Ah! pokolba! 
Walpole közelit.



et
5 3 3  H a r  ni a d ili

K i l e n c e d i k  je l enet .

Előbbiek. TV alj) ole.

W  a 1 p 0  I e (tárcával s i ra tokka l . )  íme itt a leg- 
sürgetősebb munkákat hozom, ezeket még ma tár
gyalás alá kell felségednek venni a minister úrral — 
itt a francia király levele, s ez a sürgöny Spanyol- 
országba —

K ir .  Igen jól, ámde ma, legalább ebéd előtt 
nem érek rá, a királynéval ki kell lovagolnom — ezt 
az unalmas lovaglást nem lehet elkerülnöm.

H e n r i .  Szabad lesz é kisérni felségteket?
K i r .  Mindenesetre. (W a lp o le h ez . )  Nem dicső lát

vány lesz é ez, a király s ministere egymás mellett 
lóháton. (Henrihez.) El ne feledje ön magát, a király
né jelen lesz , előtte nem lehet beszélni — ámde 
estére a királyné termeiben, ott félrevonulva cse
veghetünk.

H en r i .  Igen sire, én parancsára leendek.
W a lp .  (félre.) Mi a manót susognak? milly tit

kaik lehetnek illy hamar egymással. (F enn.) Míg fel
sége a lovagláshoz készül, én Henrival az ügyeket 
fogom közleni, s őt értesíteni mit kell tennie.

K ir .  Eli mit, ő velem ki fog lovagolni, adja át 
ön neki az iratokat, ő minister, hányja meg az éjjel, 
a bál után azok tartalmát.

W  a 1 p. Igen , sire ! de az ügy fontos, a had, s 
béke közti választás.

H e n r i .  S kell é erre nézve gondolkozás? a nem
zeti becsület, a hajó iránt mutatott tiszteletlenség 
által meg volt sértve, ez boszut kiván, én már rég
óta hadat óhajtók e gőgös spanyol nemzettel.

W a lp .  Akkor még nem valál statusférfi, hanem 
csak egyszerű lord, s ezredes, kinek lovagias szel
leme hadat kívánhat, ámde a minister —

H e n r i .  Ilokonelvü az ezredessel, egyébiránt 
éu csak nézetemet mondtam ki —■

W a lp .  Melly ellenkező az enyimmel, a pénz
ügyek mindenek elébe tartoznak.

H e n r i .  De a nemzet becsülete felettünk áll!
W a l p .  Alattam sem szenvedett ez csökkenést, 

noha béke volt, s egy szó mint száz — én békét 
akarok !

K ir .  Walpole barátoYn, ön feledni látszik,hogy 
ön nem minister többé, a felelősség itt a lordot illeti.

H e n r i .  Bátyám., megengedjen ön, hogy az el
ső percben összeütköznek elveink, de mind a mellett 
ne ítéljen ön kihallgatás nélkül felettem, én ki fo
gom ön előtt fejteni az okokat, mellyek ama tervet 

| szülék agyamban, a mellyet holnap szerencsém lésző 
felsége jóváhagyása alá terjeszteni.

K i r .  Sajnálom ezen ellenkezést — de ez mit sem 
tesz; mi Henri értjük egymást, azért most félre a 
ministeri feszszel, itt a barát áll szemközt a király- 

; lyal —
H e n r i  m egha j t ja  magát.) S szinte az öcsé a 

bátyával, kinek nehezen esik ellenkezésbe jőni jól— 
tevőjével, de —

K ir .  Ah mit, ön minister — lássa Walpole, 
Henri oily minister, minőt én szeretek, elmés, tü
zes, szilárd jellemű, s — no de ez kettőnk titka, 
nemde, Henri ?
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W a lp .  (bámulva.)  S e titokból én ki vagyok 
zárva ?

K i r .  Kétség kivül, ez csak kettőnket illet — 
ah, de Henri, mint hallom, önnek London szomszéd
ságában egy szép kertje s felséges kastélya vagyon?

H e n r i .  Egyszerű falusi házacska, nőtelen le
gény gazdasága.

K i r .  Holnap estelivel várjon ön házánál, s ön 
édes Walpole, ön egy előre, mig tudniillik ráérünk 
rendbeszedni ügyeinket, mély titokban tartamija e 
változást az országlásban , s természetesen Henri ki- 
neveztetését is, de menjünk, a királyné várni fog, 
isten önnel édes Walpole.

(E lm ennek.)

Tizedik jelenet.

JValpole (egyedül.)

W a l p o l e  (boszusan.) Ah! egészen el vagyok 
bájolva, öcsém alig egy félórás minister s már ke- 
gyenc s barátja a királynak, ki még ezen kivül es
télyre is meghívta magát. — Hm ! nálam soha sem 
volt vendégül, s hozzá — az első napon megy, s 
aztán milly titok az mellyet előttem elrejtenek, hi
szen eddig nem voltak Györgynek előttem titkai: vaj- j 
jón mi által játszám el eddigi bizalmát? s ugyan le
het é ez ? ki fogja nála majd kipótolni helyemet? ki 
van Angliában ki méltó utóda lehetne Walpole Ró- 
bertnek ? — Henri? e gyerkőc, hiszen ő örvend ha 
segédül állok oldalánál — de mégis , ő ellent mert 
mondani, s a király titokban egyet látszik vele érte
ni,  ők összeszövetkeztek ellenem — e titkolódzás, 
ez estély, igen, igen, H e n r i  hálátlan, s hűtelen 
egyiránt,ő velem mer dacolni, ö, ki mindent nekem 
köszönhet!

Tizeneg-yedilc jelenet.

JValpole. Neuboroug.

W  a 1 p 0 1 e (Neuboroug k e zé t  megfogva.)  Ah ! te 
vagy itt barátom, egyetlen barátom!

N eub .  Láttad a királyt?
W a lp .  Igen — de minek e heves kérdés?
N eub. Mert épen most találkoztam vele, ő igen 

fel volt hévül ve, alig viszonzá üdvözlésemet, oily —
W a lp .  Maga ment a király?
N e u b .  Épennem, bizalmasan volt támaszkodva 

lord Henrire, evvel titokban valamit susogott, s az 
udvari nép, melly a csarnokokban ácsorgott — bo
szusan csóválá lejét, s mindenki e szavakat mondá: 
beszéljen aztán valaki, hogy Walpole nem kegyence í 
a királynak, e lord öcscse, s ime a minister rokon
sága elegendő arra, hogy a király mint barátjával 
bánjék vele. — Ez alatt az udvarra értek, hol tö- í 
mérdek nép ácsorga, s köztük több tengeri matróz, 
kik mind fennhangon kiálták: hadat! hadat! a büsz
ke spanyolok ellen! A lord mosolygva fordult a ki- i 
rályhoz, s fennhangon mondá: lássa sire, nekem 
igazam volt, e hadat a közvélemény kívánja. A ki
rály kegyes tekintettel veregeté meg H e n r i  vál-
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lát, s e szavakat intéző hozzá: igen, kedves lordoin 
önnek igaza van, s mi teljesítjük a nép kivánatát !

W a lp .  Mit? ő mondta azt? ő ezt olly bizonyo
san ígérte meg ?

N eub .  Igen , s pedig fennhangon , az egész nép 
hallatára, s barátom, láttad volna erre az örömöt, 
melly a körülálló nép arcáról visszatükrözé magát. 
Éljen a király! éljen Walpole! hangzók mindenfelől, 
s én kacagtam, mert a balgák azt hivék, hogy még 

(mindig te vagy a minister! lásd Walpole, mi furcsa 
dolog ez a közvélemény, tegnap zúgolódtak, irkái— 

I tak ellened, s ma, mivel a nép néked éljent kiálta, nem 
leend ellenzéki lap Londonban, melly gunynyal mer
ne illetni, mert hiszen védőik az utcai nép, s ma
trózok téged éltettek. De hagyjuk ezt; szóltál felő
lem a királynak ?

W a lp .  Igen, a kijelöltek sora már kezei közt 
van, s én biztos vagyok, hogy ő azt elfogadja.

N eub .  S mire ajánlottál? a kincstárhoz, vagy 
a hajósereghez?

W  al p. Hohó ! kissé feljebb; mit mondanál Wil- 
■ liams , ha ma holnap egy tárca csúsznék kezedbe?

N eub .  Ah, mit gondolsz ? hiszen tudod, hogy 
én nem vagyok nagyravágyó — egy kis szerény hi
vatalocska, valami bírói tiszt, hol nem sok a dolog, 
ez minden a mit kívánok, de többet nem! ah, isten 
mentsen meg.

W a lp .  S miért ne, ha már feláldozod csende
det, legalább ne csekély árért tedd, hiszen illy ér
telmes, tapasztalt férfi bármi hivatalt betolthet.

N eub .  Az igaz!
W a lp .  (keserű g u nynya l . )  Ah, de egy baj, te nem 

szoktál lovagolni?
N eub. Soha sem ültem lovon.
W a l p .  S nincs csinos kerted, s Ízletes kas

télyod ?
N eub . Hiszen ezt szerezhetek, s aztán ha épen 

parancsolja a király, lóra is ülök.
W a lp .  Te Williams, te lóháton — hiszen így 

minden meg lenne benned, mit a király ministerében 
, kíván — Williams! fogadd tanácsom, ez az udvari 
' lég nem neked való, a királyi szeszélyeket te nem 
| ismered, nem tudod milly csekélységek döntik el az 
ügyek folyamát, e fejdelmi udvarban. Haha! Ő s el- 

; ső minister, felséges látvány lesz, a király s tanács
nokai lóháton, s tárcák, s az ügyek, s a közvéle
mény, mert barátom nálunk, hol a nemzetnek is van 
szava a közügyekben, nem elég a ministernek a ki
rályi kegy, ehhez még ész is kell, s a közvélemény 
kegye, s a házak többsége —

N eub .  Mint mondám, a közvélemény részeden 
I van, nem hallottad é, mint éltete a nép szava?

W a lp .  Igen azt, ki a hadat óhajtja, s —
N eub .  De mi közöd ehhez neked — hiszen te 

vissza akarsz vonulni, te nem vagy többé minister , 
kiabáljon bár mit a nép, téged mit érdekel?

W a lp .  Igazad van, mind ehhez semmi közöm, 
de mi ez? lármát hallok künn.

N eu b .  (hátra megy s kinéz .)  Hah! milly örömj 
a király lovagol, s jobb oldalánál Henri.

W a lp .  Mit? jól látod é ,  jobb oldalánál?
N eub. Igen, igen, jobb oldalánál — ah, a lord 

, elejti lovagostorát, az örömlármáju nép tolong azt

..................

oda nyújtani neki, de a király már a magáét ada át, 
milly kitüntetés.

TV alp. (.félre.) Megfoghatatlan előttem, e gyors 
összebarátkozás. (Fenn.) Jer barátom, tovább nem1 
lehetek itt — nekem a királylyal kell most beszél
nem , s —

N eu b .  S mit akarsz ott ? hiszen te nem vagy 
többé minister.

W a lp .  Hát elleneink törekvéseit nem kell é 
megrontanom, nem kell é baráfjaim s miattad küzde
nem, s aztán ez az átkozott spanyol had.

N eub .  Eh, mi közünk a spanyolokhoz; küzdj 
csak elleneinkkel, hagyd békével e gőgös nemzetet.

W a lp .  Micsoda lárma ez ismét?
N eub. A király leszáll lováról, Henri a király

nét'segíti le s udvarába kiséri.
W a lp .  S a király ?
Neub. Egyedül van, a nép környezi, ő felsé

ge szólni akar, alkalmasint a had iránti ígéretét fogja 
ismételni.

W a lp .  Hah, ezt nem lehet, ezt nem szabad 
tennie, isten veled barátom, nekem a királyhoz kell 
futnom, meg kell akadályoznom ez átkozott Ígéretet;

(Gyorsan el.)
N eu b .  Szegény Walpole, nem tudja elfeledni, 

hogy ö többé nem minister l

Itfeg-yedlk. f e l v o n á s .
(D ísz te rem  a ■windsori p a lo tá b an ,  a középaj tón  k e 
re sztü l  csarnok  lá tha tó  , m in d k é t  oldalon szin te  a j 
tók , jobbra  egy Í r ó a s z ta l , m in t  az előbbi felvonásban.)

Első Jelenet.

Margit. Henri.

M a r g i t  (balról  jő.) Ah atyám, milly régen ke-j 
restem már önt! •

H e n r i .  Ah, Margit kisasszony ! milly rég- eped- 
tem önt látni, oh, én olly vig, olly boldog vagyok.

M arg .  Mondja meg ön öröme okát, hadd osz
tozzam én is abban.

H e n r i .  Nem képzelheti ön, mennyi változás, 
mennyi fordulat történt tegnap óta éltemben, olly 
sok az, hogy elmondani majd nem lehetetlen, s igy 
röviden elég legyen, hogy a föhatalom, az első mi
nisten tárca kezemben van, s én teljes mértékben 
bírom a király barátságát, s bizalmát — ö tőlem 
aligha meg fogna tagadni valamit, s lássa ön, én 
szerencsém első percében önre gondoltam.

M arg .  Rám ?
H e n r i .  Vagy legalább azokra, kik ön előtt 

kedvesek, a mi mindegy — én magamhoz hivattam ön 
rokonát, Kinston Tamást, a fiatal ügyvédet.

M arg. Ah istenem !
H e n r i .  Én neki tegnap egyjövedelmes jó luva-
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talt szereztem, s rövidleg ismét elő fogom léptetni, 
magam mellé titoknoki hivatalomba veendem őt, oh! 
csak látta volna ön meglepetését, örömét, háláját, 
mert szép miss, ö gyanitá ám, ki legyen szerencséje 
szerzője.

M a rg .  Ali tudom!
H e n r i .  Már most ön gazdag — mondám néki, 

jövője biztosítva van, s igy nincs más hátra, mint 
családi élete megalapítására gondoskodni. Egy szép 
feleség —

M a rg .  Nagy istenem!
H e n r i .  Ne féljen, egy szót sem ejték ki, melly 

elárulhatná ön titkát, s különben is , ő maga jött 
! hozzám kikérni a kegyelmet, s mint beszédbe álltam 
j vele, értésemre adá, hogy ő egy szép fiatal lyány atya- 
j  fia, unokahuga kezére vágyódik, s hogy a lyány 

atyja, ki nem rég lön az alsóház tagja, hivatalnél
küli iíjunak nem akarja adni lyányát, ezt hallva le- 
hete é kétségem, hogy ő önt érti, s miután kijelenté, 
hogy még eddig nem vön bátorságot szólni önnel ér
zelme felől, felszólitám őt, ne szerénykedjék, hanem 
lépne ön eleibe, s tárná fel szive titkát, melly alig 

j fog megvettetni, nemde szép kisasszony?
M a rg .  Ah nagy ég!
H e n r i .  Ö beszélni fog önnel, s Margit, nemde 

ön kedvemért nem veti meg a szegény Kinstont — 
boldog ifjú — lehet é ember a földtekén ki ne irigy
lené sorsát? ön szereti, atyja megegyezendik frigyük
be, én pártolandom — istenemre! ő boldog férfiú.

M a rg .  Én — nem hiszem — atyám aligha —
H e n r i .  Ah! az az én gondom.
M arg .  Ön elhalmoz kegyével, ön szerfelett ag

gódik sorsomról, s én mégis kijelentem, hogy — 
de ez nem tartozik ide — szóljunk most ön szerel
méről , miként áll ez , mint sikerült a légyott, melly- 
ről előbb szóla ön ?

H e n r i .  Ah! ön túl akar rajtam tenni, s ez két- 
1 szerte emeli üdvömet, igen Margit, költünk egy tit
kos rokonszenv létezik, mi együtt valánk boldogta
lanok, s most együtt lettünk boldogok, mert tudja 

! meg ön, én is szerettetem!
j; M a rg .  (félre.) Nagy ég! ezt kelle hallanom!

H e n r i .  Igen, ő szeret engeraet, többé nincs 
i kétség; — oh! de egy akadály, egy titok, mellyel 
tisztelnem kell, útjába áll egy előre frigyünknek —

; bár az kebleinknek régen legforróbb vágya már, ám- 
I de én írtam neki, esdekelve kértem őt, hárítsa el, 
j ha lehet az akadályokat, s idézze elő minél előbb 
\ közös üdvünk e boldog percét. Margit, mi s ön nem 
| sokára boldogok leszünk — most megyek, válasza 

hihetőleg várni fog rám , boldogságom, üdvöm ezen 
alapját, még ma este közlendem önnel, húgommal, 
hol ön Margit nemde várni fog — most isten önnel, 
szép kisasszony, csak aztán kérem, el ne árulja szi
vem titkait. (El.)

második jelenet.

Margit (egyedül.)

M a rg .  Ő elment, s titka? oh! milly kínokkal 
sújtja ez keblemet — ő szerettetik, ő boldog, s mig 
üdvét festi, a legrettenetesebb fájdalmak dúlják keb

lemet, mellyeket ő észre sem vesz, kéje érzetében 
nem látja a bút melly festve vala arcomon, öröme 
nem hagyá ezt észrevenni, ő boldog, s én ! énnékem 
többé üdv ez életben nem virul!

Harmadik jelenet.

Neuboroilg. Margit.

M a rg .  Ah! atyám, menjünk, hagyjuk el e fa
lakat !

N eub .  Mi lelt? mi ez? honnan e változás?
M arg . Ah atyám, térjünk vissza egyszerű la

kunkba, mellynek csendes körét bár sohasem hagy
tuk volna e l !

N eub .  Megfoghatatlan, hiszen te ma reggel még 
olly szépnek találtad az itteni életet —

M a rg .  Igen, reggel — de azóta milly iszonyú 
változás, akkor még azt hittem — de most — s az
tán te atyám ön magad is, csak imént olly kiállha- 
tallannak tartád az udvari életet?

N eub. Igen, az első tekintetre, az igaz, de 
azóta a dolgok változtak.

M arg .  Ah! nálam is, menjünk, atyára, én itt 
felette szenvedek.

N eub .  (aggódva nyúl keze után.) Lehetséges é? 
te szenvedsz? oh! úgy isten neki, távozzunk — de 
mégis egy kissé maradnunk kell, Walpole barátomat 
várom, kinek felőlem sajátságos tervei vannak, meg
hagyó, hogy várjam, mert tudd, ma különös változás 
fog történni helyzetemben.

M arg .  Milly változás ?
N eu b .  Mi egyébb, én minister leszek!
M arg .  Te atyám, minister? oh! ennyire vál

toztál ?
N eub. S miért ne, ha az egész világ változik, 

s aztán én nem akartam, én nem vágyódtam, ő vett 
rá ,  ö akarja, ö készite mindent előre, ö törte meg j 
az utat,  s nem lenne é hálátlanság megvetni egy illy 
lelkes barát nemes ajánlatát, melly annál meglepőbb, j 
mivel akaratom, s közbejövetelem nélkül történt, én | 
szerényen, egyedül régi barátomat látogatni jöttem 
ide, ö elhalmazott kegyével, a király rám veté sze- ' 
meit, a körülmények egymást követik, s én véletle- j 
nül egy olly polcra jutok, mellyről soha sem álmod
tam — s miért ne állnék meg azon, a szem meg
szokta e fényt, melly környez, melly után annyi 
ember sovárog, a fül megkedveli a nagyságos, ke
gyelmes címeket, az ember e körben egészen meg
változik, a nézetek tágulnak, s aztán ha rád gondolok 
Margit, ah! akkor épen nem tudok habozni, vala
hányszor egy illy felpiperézett, fényes udvari hölgy 
suhan előttem el, egy neme az irigységnek szállja meg 
keblemet, s azt gondolom: boldog öreg, lyányod 
szinte igy ragyoghat, s ekkor szép álmokba merü
lök, fényes hintómban, termeimben látlak, amott 
mint tündöklő udvari hölgyet, itt mint nyájas ház
asszonyát — majd a színházban vagyunk, te díszes 
páholyomban ülsz, előtted az imádók bámuló csapata, 
az ifjak epedve súgják: ah, ez a minister lyányai! 
Lásd Margit, ha mind erre gondolok, keblem daga
doz, eszméletem zavart lesz, szivemben egy eddig

-- - w



& ......... ' • ' " = ~ = ~ ~  t ---------------------  ------------------------------ Sfe

539 A. nagyravágyóié, , 540

nem tapasztalt érzemény kel, s én nem tudom, az 
atyaszeretet é ez? vagy a nagyravágyás mirigye?

INI arg .  Ah atyám I hagyja ez álmákat, s ha sze
ret, ne hagyjon itt e körben, hol nem élhetek, hol 
a halál vár rám.

Ne ab. Mit beszélsz? mit mondasz, a halál? oh 
lyányom mint megijesztél, te meghalni — oh jöj , 
távozzunk, menjünk tüstént, én lemondok azonnal 
mindenről, mert mit keresnék én itt nélküled, mit 
érne a fény s hatalom ha elveszteném kedves gyer
mekem. (K ezé t  megfogva.) De lyányom, szólj, vallj 
meg mindent nekem, atyádnak, honnan jő e hirtelen 
változás, honnan e bú s kínjaid? szólj, talán én va
gyok oka, ah beszélj, mi lelt édes gyermekem?

M a rg .  Oh atyám, ön semminek sem oka, más 
baj ez jó atyára, én önnek tegnap, midőn a szere
lemről beszéltünk, megígértem, hogyha egyszer sze
retni fogok, mindent megváltok önnek, ime atyám, 
e perc itt van, én szeretek.

N eu b .  Hiszen ha ez áll,  akkor épen itt kell 
maradnunk.

M a rg .  Sőt inkább e percben távozunk, én nem 
gondolhatok többé rá ,  nékem el kell őt felednem, 
mert férjem nem lehet, ő nagy ur, s —

N eub .  (ö rvendve .)  Ah ismerem, nemde az kit én 
is gondoltam, hiszen nekem rég óta volt e tervem, 
őt már rég kinéztem vejemnek, nemde ö? lord Henri.

M a rg .  Az istenért hallgass, atyám!
N eub .  Hiszen igy okvetetlenül minísterré kell 

lennem, ez az egyedüli mód betölteni a születés^ tá
volságát.

M a r g. Ez lehetetlen.
N e u b .  Próbáljuk meg, ha megbukunk elég idő 

lesz elutazni, s ekkor majd az vigasztal, hogy ve
led utazom, de ha győzünk, ha sikerül mit Walpole 
számomra tervez — ah, te nem tudod mit tesz le
mondani a ministerségről , akarom mondani a nagy
úri vőről.

M a rg .  Ah, ne gondoljon erre, jó atyám!
N e u b .  Miért ne, de mit érzek , fejem bódult,

; a levegőben fekszik é ez? igen, igen, itt valami szé
dítő van a légben, vérem hévül, üterem szokatlanul 
szőkéi, épen úgy vagyok, mint ma reggel Walpole 
barátom volt, ugyanazon állapot, hasonló küljelek.

M a r g  Ismét uj ok a gyors eltávozásra.
N eu b .  Igazad van — de mi ez? ott Walpole 

közelít, ah! már int, menj jó gyermekem, menj, 
lady Júliához, várj ott rám, csak egy szót, egy 
pár szót beszélek vele, s mire egy óra múlik, uti- 

jj kocsiban ülünk.
(M indke t ten  el.)

n e g y e d i k  jelenejt.

Walpole (egyedül.)
!

W a l p o l e  (z ava r l tan ,  kezében  egy i r t a to t  ta r tva .)  
A jelentés mellyre megbíztam, s mellyet ön kezével 

j irt, hm! látszik az uj minister — hagyj lássam — 
| a fogalmazás nem rósz, a gondolatok meglepők, s 
I íme a vég, hogy had legyen — had a spanyolokkal, 
I hm! én mindig ellene küzködtem, s ő azt meri java

solni, s mivel azt teszi, bírja a nép kegyét, s a k i -

%

rály kegyence — ő népszerű, imádott a nemzet ál
tal, s én a ki még tegnap bírtam a király kegyét, 
kinek vakon hódolt a kamrák többsége, ma már el
feledve, sőt mi több megsértve, gúnyolva, s kiért 
mind ezt? értté, egy gyermekért.

Ötödik je l enet .

Neuboroug. Walpole.

N e a b o r o u g .  Ah,'épen jó ,  hogy itt vagy ba
rátom ! mint vagyunk?

W7alp. lloszul — a királyt, midőn lovaglásá
ról visszatért, titkos termében vártam — rósz ked
vű lön, midőn a közűgyekről beszéltem, de én evvel 
nem gondolva kereken kimondtam mi szivemen feküdt, 
előadtam észrevételeimet nézeteei felett, nem hall
gattam el, hogy e választást, mellyet tőn —

N eu b .  Mit? ő már választott? ő maga? hiszen ; 
igy én —

W 'alp .  Ah! én a béke, s had közti választást 
értem, mi a ministereket illeti, a fő már választva 
van, egy főtáblai tag, egy fiatal lord, minden ta
pasztalás s érdem nélkül > egy ifjonc ki eddig mitsemj 
tön, kinek páríja nincs, kit a főkamrában gyermek
nek tartanak, s kit az alsóházban alig ismernek. — 
Mi téged illet, szóltam felőled aki rál ylyal, előhoz
tam érdemeidet, elmondám miként az ellenzék emel
vén az alsóházba, általad a két pártot egyesíteni 
lehetne — dicsértelek, magasztaltalak —

N eub .  S a király ?
W a l p .  Az ablaknál áll,  s alig hallgatott rám, 

kétszer kellett megszólítanom mig feleletet nyerék, 
s mig én beszéltem, ő gondolatokba merülve bámult 
a kék légbe, s türelmetlenül látszék várni előadá
som végét, ez volt az első eset éltemben, hogy nem 
bírtam diadalmat kivívni felette.

N eu b .  Hát csak első minister van még, hiszen 
ez mit sem tesz, mint reggel mondám, én erre nem 
vágyódom, egy másodrendű hivatal mind a z , mit 
óhajtók.

W a lp .  Az isten tudja mi lehet e változás oka, 
itt egy ármánynak, egy átkozott árulásnak kell lap
pangnia, de honnan? ő maga gyönge, mások izgat
ják — de kik? ő a Sunderland gróf — igen, igen , 
ő evvel van titokban egyetértésben.

N e u b .  Kicsoda, barátom, tán csak nem vágy
társam ?

W a lp .  Eh! mit vágytársad, ő az uj első mi
nister, igen, igen, itt lady Cecilia keveri a kártyá
kat, ő kit legyozettnek hittem, kijátszott, megcsalt, 
s most titokban véle cimborázgat,ő készite igy mindent 
előre, s most az egész világ véle tart, a nép, a ki
rály, s énnékem még látnom kell, mikint csőditi ösz- 
sze az ifjonc körébe, legdühösebb elleneimet, Bo- 
lingbrocket s a vén Sunderland grófot, nem, nem., 
ez nem lehet! ennek nem szabad megtörténnie, tár
sait én nevezem ki — eh, mit társait, hiszen ő is 
tőlem függ még, a kinevezés titok, a közhírré tevő 
reudelet hátra van még, ez csak ajánlás volt, mely- 
lyet visszavonok, ő bukik s Neuborough, te leendsz 
első minister.

N eu b .  Mit gondolsz? nem, nem, ez lehetetlen 
.. ------  ------- -----'&
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— ez iszonyú harcba kerülne, melly újra felemész
tené erődet, barátságod vakká tesz, hiszen te visz- 
sza akarsz vonulni , ez ajánlás csak uj csatába lökne, 
s végre még sem vihetnéd ki,  hogy —

W a lp .  Alit, én nem vihetném ki? hohó ! te is 
gyöngének tartasz? ám próbáljuk meg, ki lesz a 
győztes, lemondásom még nincs közhírré téve, a ki
rályi rendeletet melly az uj ministereket kinevezi, 
nekem kell aláírnom, s én azt akarom, hogy te légy 
az első minister.

N e u  b. Hm! te erőtetni akarsz, ám hát legyen
— de szólj, mit fogok én érni e helyen, hiszen tu
dod, én e pályára nem készültem?

W a lp .  Itt leszek én melletted, te csak neve
det add, csak azt ird alá mit én készítek, csak ke
zed kel l , eszedet az agg Walpole feje pótolja.

H a t o d i k  j e l e n e t .

Egy udvarnok. Előbbiek.

U d v a r n o k .  A királytól, mylord!
(Egy lepecsé te l t  i r a to t  ad  n e k i , s távozik .}

N eu b .  Milly irat ez?
W' a 1 p. (felbont ja  az ira to t ,  m in th a  nevetn i  akarna.)  

Semmi, a rendelmény meliyről csak imént beszéltem.
N eub. (ü te ré t tap it ja .)  Mi lelt, Walpole? te olly 

zavart vagy, olly hevült vagy —
W a l p .  Semmi, semmi, gyermekség!
N e u b .  Koránsem, te lázban vagy —
W a lp .  Ah, hagy — átok, pokul, e percig azt 

; hittem, hogy győzni fogok — nem magamért, hanem 
értted, barátomért, s most— mégis szörnyűség egy 
percben igy feldúlva látni minden reményünket.

N eub . Ah barátom, feledd ezt — én nem ag
gódom, én örömmel lemondok mindenről, hiszen úgy 
sem magamért vágytsm én erre, csak lyányomért. 
Barátom, én philosophus vagyok , de te, ah istenem, 
milly hév, mi Ily nemes lelkű vagy te Walpole, ba
rátod ügyében, s én tegnap kételkedhettem, ah én 
hálátlan; oh istenem! ki hitte volna, hogy illy hű 
barát, illy nemes lelkű vagy édes Róbertem.

(R ezé t  megrázva  el.)

Hetedik je lenet .

Walpole (egyedül, asztalhoz ül.)

W a l p o l e .  Igen, úgy vagyon — lord Henri 
első minister, ime itt a királyi rendelmény melly azzá 
nevezi, (tol ihoz nyú l  ,) s ha aláírom — nem leszek 
többé semmi, s ő elfoglalja helyemet, (leteszi a to lla t, ) 
s ha visszakövetelném a helyet, mellytöl válni ké 
szülök, ha a király elébe lépnék, s azt mondanám: 
uram ! e hely enyim, add vissza azt, mert nincs ha
talom , melly elragadhatná tőlem, az enyim ez, s én 
magam vagyok, ki róla lemondtam, ki megfosztám 
magamat, 20 évi munkám, küzdéseim, fáradalmaim 
gyümölcsétől — ez nem lehet, ez igazságtalan, ezt 
a király tudja, s én sietek hozzá! (Néhány lépést tesz, 
s ismét az asz ta lhoz  á ll .)  Hm! kitegyem magamat a 
gúnynak, s nevetés tárgyául szolgáljak, s aztán

biztos vagyok é? a király a mint szereti öcsémet, 
miatta bár kit hátra tesz, őt tőle elválasztani nem 
lehet, s Sunderland, nem ő é az, ki buktomon dol
gozott, ki már is osztakozik társaival hatalmam rom
jain, s ha a király visszautasít, akkor leléptem nem 
visszavonulás többé, hanem kegyvesztés , száműze
tés, szégyen, gyalázat! (Leül s io l la t  vesz.) Rajta, 
meg kell lenni, le kell mondanom, eltűrnöm sorso
mat, s olly rettenetes é az ? nem kívántam é százszor 
azt életemben? mi ma megtörtént,nem én magam idéz
tem é elő e változást? s e nyugalom, illy sok vész, 
s küzdés után olly borzasztó é, nincsenek é szinte 
még örömei, s kéjei? — rajta, aláírom — aláírni 
ön halál ítéletét, ön bukását, biztositni egy vágytárs 
fényét s hatalmát, segíteni egy ellenen, ki uram 
kéjence, ki megfoszla annak kegyétől? nem, nem, 
én nem irhatok, kezem reszket, idegeim összevonul
nak, karom megfásult. (E lve t i  a to lla t. )  Ezt nem Ír
hatom a lá— lehetetlen — inkább meghalok, mint azt 
tegyem, én gyűlölöm, én megvetem őt, inkább bár 
ki,  inkább az egész világ, csak ő ne — oh istenem, 
miként zúg a fejem. (Elinerü lten  ül az asz ta lnál. )

Nyol c ad i k  jelenet*

11. György (kezében egy női zsebkendő.) Walpole.

K ir .  (neve tve .)  A gondolat felséges!
W  al p. Ah ! a király !
K i r. Ön Walpole, öcscsét keresem !
W a lp .  (félre.) Örökké csak ő t !
K ir .  Egy felséges eseményt akarok néki elbe

szélni, gondolja ön, a királyné termében valék, hol 
egy csoport udvarihölgy csevegett együtt, közükbe 
vegyültem, egyiknek kezében e zsebkendő volt, melly- 
nek szegletébe egy levélkét láttam bevárva , mit azon
ban csak a legszorgosabb vizsgálat után vehete észre 
a szem, a kendőt elkértem az udvarihölgytől, s ez 
kebléhez szorítva mondá, hogy azt épen most kapta 
igy e levélkével Lindsay grólnétól, ki Pope neven- 
dékivel levelez. Kíváncsian olvasni e kis bölcselke- 
dő sorait, kértem bontaná fel a varrást, s hagyna e 
levélből néhány sort olvasni, ö nem akará, én pa
rancsoltam, s ő kinevetett, én többi társnéihoz fo
lyamodtam, mind kikacagtak, s az ő pártjára álltá
nak, mit volt tennem, egy gyémánt tőben fogadtam, 
hogy a levélke ma estig enyim lesz, s mintha min
dent elfeledtem volna, félre vonultam; apródjaim 
egyike kihallá e tusát, fürgén a nők közé szőkéit, 
csevegni kezde velők, s egy ügyes fogással kirántá 
a nő kezéből kendőjét, s nekem átadá, s most ime 
itt van — hm! milly erős varrás, s még ez az át
kozott csomó is látszik, hogy nőkéz munkája, ezek 
tudnak illy ármányos csomókat kötni.

W a lp .  De fel is tudják, ha tetszik, bontani.
K i r .  ( to l ikésével fe lvágja  a kendőt. ) All! végre 

sükerült, jőjön Walpole, olvassuk e levélkét, s bá
muljuk a bölcs Pope növendéke verseit, s prosáját.

W a lp .  (a levé lbe  tek in t . )  Mi ez ? Henri írása?
K i r. Átok s pokol, mit látok ? (Olvas.) Édes Ce

cíliám ! szivem kedvese! — aláírás nincs, de a sza
vak olly tüzesek, olly forrók, olly követelők, az 
iró az adott ígéretek teljesítésére hivatkozik, szere-
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lemvallást emleget, milly vakmerőség ! illy levele
zés, illy botrányos inerény a királyné körében, nem, 
nem, ez boszút kíván, meg kell tudnom a csábitó 
nevét, s jaj neki vakmerő tettéért.

l i i l e n c e d i k  j e l enet .

Előbbiek. Henri.

K ir .  Ah! jó hogy jön, édes Henrim, épen ön
re gondoltam, szólnom kell önnel, egy fontos , egy 
fontos, egy közállományi ügyről, melly felette ér
dekel —

H e n r i .  Erre nézve bátyám bővebb felvilágosí
tást adhat, én nem szólhatok bele, a kinevezés még 
nincs kezemben.

K ir .  Lord Walpole, Önnél van rendeletem, szí
veskedjék aláírva átadni öcscsének.

W a l p .  Majd máskor felséged, némi csekély 
változásokat kell tennem a szerkezetben.

K i r .  A mint tetszik, tegyen ön belátása szerint 
j— csak aztán kérem siessen egy kissé, mert mint 
látja, utódja már türelmetlen.

W a lp .  Még ez kellett!
K ir .  Mig ön a változásokat teendi, én Öcscsével 

fogok beszélni, amaz ügyről mellyről csak imént szó- 
lottunk, s melly most mindenek előtt fő fontosságú.

H e n r i .  A spanyol hadról.
K i r .  Igen, egy vakmerőségről.
H e n r i .  A jelentvény, mellyel felséged megbí

zott, már kész, hihetőleg bátyámnak leend kezében.
W  a l  p. Igen, sire! (Az asz ta lhoz  m e g y ,  s e lő 

h o z za  az i r a to t ,  öcscsére néz,  s egy percny i  habozás  után 
á tn y ú j t j a  az i r a t o t  a k i r á l y n a k ,  m é ly  hangon.)  íme itt 

! van! ön kezével irta az uj minister.
K ir .  Majd később.
H e n r i .  Felségei meg sem tekinti?

(W a lp o le  gúnyosan néz öcscsére.)
K i r. (b oszusan. ) Ám legyen hát — mit látok — 

(I lá  tra  m e g y ,  s a két i ra to t  összehasonlí tja .)  Istenemre, 
az ő írása, milly vakmerőség, milly árulás!

(W a lpo le  el. )

T i z e d i k  j e l e n e t .

II. György. Cecilia. Henri.

K ir .  Ah , épen jő !
C e c i l i a .  Felséged, atyára a Sunderland gróf 

kegyes parancsa következtében az előteremben vár.
K i r .  (boszusan.) Várjon egy kissé! (M erően  tek in t  

a k e t tő r e ,  k i k  szemeiket le sü t ik . | Lord Henri, én önnel 
beszélni akartam, s azt a lady előtt is lehet tennem, 
a k i  ön sorsa iránt több ízben mutatott részvétet, 
önt magas kegyébe fogadá.

H e n r i  (zavar t tan .)  A lady felette kegyes.
K ir .  S ön vigyázatlan — lord, én önnek egy 

jó tanácsot adok, legyen ön ezentúl óvakodóbb, ön 
ma reggel csak felét fedé fel titkának, elhallgatván 
nevét a lyánynak kit szeret, ámde a vak eset közben 
jött, s én megtudám, (gúnyosan ,) s ön grófné feddje meg

a vigyázatlant, kinek meggondolatlansága önt köny- 
nyen zavarba hozhatta volna, ha é levél véletlenül 
másnak került volna kezébe.

H e n r i .  Az egekért, mit látok ? e levél felséged 
kezében — oh igen, ez a sors intése, s én követni 
fogom parancsát, sire, én nem titkolhatom többé vá- ' 
gyaimat, érzetimet, s reményeimet, a lady itt az 
kit szeretek.

Cec. Az istenért, mit beszél Ön?
H e n r i .  Ne féljen ön, nem a király, nem az i 

uralkodó az, kire titkomat bizora, az a barát.
C e c. Henri!
K ir .  S miért akarja ön ezt eltitkolni szép lady? j 

ő szereti önt, s ön viszonozza érzetét, ez valami 
természetes, s nem is titok többé előttem, ő ezt már 
ma reggel megvallá.

Cec. Lehetséges volna é ez?
H e n r i .  Nehezteljen ön Cecilia, én megérdem- 

lem, ámde hallgasson ki; midőn én ő felségének sze- j 
relmemet kivallám, azt hittem, hogy dicső tárgyá- ; 
nak neve ismeretlen a király előtt, s hogy mindaddig 
mig ön elő nem lép, fedve marad a titok lepélye.

Cec. Az istenért hallgasson ön.
H e n r i .  Cecilia, az egekre, ez ijedség, e za-i 

var mit jelentenek ?
K ir .  Ah! jó lord , azt ki nem találja ön, annak 

oka az, hogy egyszerre két boldogított imádójával 
áll szemközt a szép lady, igen, igen lordur, a sze-,! 
relem melly most önt boldogítja, előbb a király sa
játja volt.

Cec. Felséged, könyörüljön —
H e n r i .  Mit? ő az kit felséged szeret, kitől —
K ir .  Igen, lord u r !
Cec. (méltósággal.) Sire, ön a halálitéletet mondá j 

ki keblemre, ezentúl mit sem veszthetek, ám hát 
hallgassa ki ön, mit most önnek mondanom kell, e 
kötelékek, mellyeketön itt kislelküleg emleget, rég 
szétszakadtak már, s az ön iránti érzet, mellyetij 
egyedül a nagyravágyó hiúság szült, semmivé lön, 
s ha eszembe jut, miatta szégyelve pirulok, áradéi! 
a szerelem, melly a lord iránt lobog keblemben, 
büszkévé tesz, csak egy nemével a gőgnek szoktam 
arra gondolni, mert ez érzemény szent és tiszta — 
szeretetböl, csupán szerétéiből tagadám meg a lord
nak kezemet, feláldoztam létem üdvét, mint felál-j 
doznám éltemet, ha méltóvá tenne ez szivére, sire, | 
én ezt nem azért mondom, hogy kimentsem magamat 
előtte, hogy felébresztve szánakozását, egy gyön-jj 
géd érzeményt költsék fel keblében, mellyre én olly ■ 
igen érdemetlen vagyok; e szavakat önmentségemre 
mondám, hogy tisztán álljak ott, hol ön megalázott, 
igen sire, önnek, ki a koronát hordja fején, sze
mébe mondom ki, hogy én őt szeretem, s hogy ön 
érdemetlen bírni egy lyány szerelmét.

K ir .  Hah! balga! e vallomás határozá el ked
vesed sorsát, árulók, ti lakolni fogtok.

Tizenegyedik jelenet.

Előbbiek. Szolga.

S z o lb a .  Sunderland gróf —
K ir .  Épen jókor jő , csak ide , gróf ur.
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C e c. (az a j tó  fe lé  f u t , s kikiált.) A [király mind
járt jön! atyám. (El.)

TizcnEícttetlili jclcu«t.

Király. Henri.

K ir .  Nem, nem, ő lássa, az egész világ lássa, 
miként bünteti a király az árulót.

H e n r i  (az ajtóba  áll.) Felséged itt fog maradni.
K i r .  Vakmerő, te vissza mersz tartóztatni?
H e n r i .  Igen, sire, egy lyányt, kit ön maga 

tőn hibássá, atyja szemében meggyalázni egy király
hoz, egy becsületes emberhez méltatlan tett, ez 
uram, ha nem több, gyávaság.

K i r .  Hah! ezért lakolsz.
H e n r i .  Életem kezében van, uram, de e lyány 

becsülete nem, s ha ezt sérti ön meg —
K ir .  Hah! eressz! hagyj híjam a börtönőrt — 

megboszulni e sértő megbántást.
H e n r i .  Ám menjen ön, én igazságot fogok kö

vetelni.
K i r .  (gúnynyal.) Szabad tudnom, kitől?
H e n r i .  A királynétól.
K i r .  (m egdöbbenve .)  Lord, maradjon ön!

Tizenharmadik jelenet.

Előbbiek. Walpole. Lordok. Udvaritisztek. Katona
tisztek. Később Neuboroug. Margit.

W a l p o l e .  Felséged! ime itt a jelentmény —
K ir .  (e ltépve.} Mit sem ér többé , én más válasz

tást tettem, mellyet tudatni fogok önnel. ( I isztekhez.i  
Uraim! lord Henri megsérté királyát, ö önök rabja.

M arg .  Oh, nagy ég!
W a lp .  Mit jelent ez? az lehetetlen!
N eu b .  Milly vétekkel bátorkodik őt valaki vá

dolni ?
K ir .  (boszusan.) Vétke az —
H e n r i  (halkan.) Felséged, ha vétkem napfényre 

jő , ön kára, ime becsületszavam, én tűrök s hall
gatok —

K ir .  (meglepetve,  ha lkan .)  S én is. (A ti sz tekhez .)  
Vezessék önök el őt,  később ítélek felette; Walpole, 
Neuboroug, önök kövessenek e percben, midőn 
mindenfelé árulók környeznek, szükségem van hű 
barátokra. (El az udvara i.  H e n r i  a t isz tnek  ad ja  kard já t . )

M arg. Az istenért, ön kegyelem-vesztett s fog
ságban.

H e n r i .  S megcsalatva attól,  kit szerettem.
M arg .  Mit mond ön?
H e n r i .  Ö nem méltó hozzám, szive másnak va- 

la sajátja.
M arg .  (örömmel.) Hála istennek!

(E lmennek.)

1843. IV .  KÖT. XII»  SZÁM.

Ötödik felvonás.
(Az előbbi d isz i tm én y . )

E l s ő  j e l e n e t .

Henri. Neuboroug.

N e u b o r o u g .  Uarátom, ön dolgai roszul áll-I 
nak, de én ezt előre láttam, mert tanúja valék a ki
rály haragjának; önnek sok baja lesz.

H e n r i .  Sót épen az ellenkező, csak imént volt . 
nálam egy udvarnok jelenteni, hogy fogságomnak J 
vége, s csak becsületszavamat kívánja a király,! 
hogy további rendeletéig nem hagyom el e palotát. j

N eu b .  Megfoghatatlan, hiszen egy óra előttj 
még olly haragos volt ö felsége, nem tudom mit vé
tett ön nékie, de annyit észrevettem, hogy mélyen 
sértve van; a csarnokon valék szerencsés vele talál
kozni, hol észre sem véve a fényes udvari népet, 
intett engemet magához, s e szavakat mondá: enge-; 
delmet urak , Neuboroug orvos úrral fontos beszé
dem van — a titkos terembe léptünk , hol le kellett 
ülnöm, érti ön? a király leültetett; mig ő maga ha- i 
rágósán járt fel s alá. Végre mogorva képpel állt 
meg előttem; orvos ur! én önnel a ministerium vál
tozásáról akarok értekezni. Azt hittem, hogy felsé
ged már választott, mondám én — s a király egy 
percig hallgatott— nekem értelmes, megfontoló em
berek kellenek, folytaik a király, ön orvos ur! e 
percben, midőn már ö felsége ajkán lebegett kineve-i 
zésem, egy udvarnok Walpolet jelenté be — várjon ; 
egy kissé! mondá a király, de Walpole nem várt, I 
hanem felhevülve, s ingerülten lépett be; felséged, 
én nem várhatok, perceim drágák, én felségedet egy 
igazságtalan cselekvésről jöttem megóvni. A királyj 
boszusan tekinte rá ,  s kérdé őt: én egy rendel-! 
ményt láttam, a lord kancellár kezében, s nem hit
tem, hogy ezt felséged irta alá. Igen, én aláírtam, 
s végre is hajtandom ! kiálta a király, Schorter Henri 
lord megbántott, ő felségsértő, s a ki védi, bűn
társa.

H e n r i .  Szegény bátyám!
N eub. Walpole nyugott méltósággal állt a ki— j 

rály előtt, s tompa hangon e szavakat mondá: olly 
vétségért, miilyen az övé, nem vesztheti el egy ez
redes rangját, nem egy lord, de egy favágó sem sza
badságát! — Mit, ön tudja mit vétett a balga? kérdé 
meglepetve a király! Igen, sire, s ha kell — az is
tenért! mylord, hallgasson — szóla nyugtalanul ő 
felsége, s hozzám fordulva e szavakat mondá: bará
tom ! mint látja, a lorddal négyszem közt kell beszél
nem , ámde néhány perc múlva tudatom önnel szán
dékomat. Én meghajtani magamat, s az előterembe 
mentem, ott ministertársaim felett gondolkozandó , de 
ime benn lármát hallék, s az élénk vitából, melly 
távoztam után kezdödék, csak Walpole szavait hall- 
hatám. Igen, sire, én védendem őt, ha ez által el
vesztem is felséged kegyét, ha meg kellene is osz
tanom vele börtönét.

H e n r i .  Derék bátyám, nemes lelkű férfiú,!
4 I I
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miattam kockáztatja a király kegyét, magára]vonja 
haragját, s mind ezt miért? oh Anglia! sorsod, milly 
tengely körül forog.

N eub. íme Walpole!

n á s o d i k  Jelenet.

Előbbiek. TValpole.

H e n r i .  Édes bátyára!
W'alp. Légy nyugott, minden rendben van, te 

szabad vagy!
H e n r i .  Hogyan lehet ez?
W a lp .  Szabadságod egy élénk vita következ

ménye, mellybe miattad a királylyal elegyedtem.
H e n r i .  Tudom , jó bátyám !
W a lp .  Eleinte nem vala reményem, a király 

igen fel volt ingerelve, mentésed hallani sem akará, 
s én boszúmban annál többet beszéltem, hideg ellen
állása felingerlé haragomat, s hevemben e szavakat 
mondám: felséged nem akar kihallgatni, ám legyen, 
hát én nem szólok, s távozom — de ha ez történik, 
úgy holnap a szónokszéken leszek kénytelen tudatni 
a nemzettel, milly lábon áll személyes szabadsága, 
(halkkal,) ha egy angol lord rabbá lehet azért, hogy 
szeretni merte a király kedvesét.

H e n r i .  Bátyám —
W a l p .  E szavakra a király haragja rendkívüli 

lön, kinyitá szobája ajtaját, s énnékem távoznom 
kellett, ha nem akartam, hogy az udvari nép egy 
botránkoztató jelenetnek legyen tanúja — ámde én 
ismerem a királyt, ő heves, szeleskedő, de becsü
letérző, hibáját csakhamar megbánta, rövid idomul
va apródja egy levélkét hozott, melly bár kissé hi
deg , de tudatja velem, hogy fogságod megszűnt, s 
becsületszavad kötelez.

N eub . Köszönöm alázatosan!
W a lp .  E levélke mellett, egy másik volt, szá

modra Neuboroug, barátom!
N eub .  Mit? levél a királytól, ah, add ide ha

mar.
W a lp .  íme vedd. (Átadja.)
N eu b .  Ah , barátom !
W a lp .  No mi újság?
N eu b .  Ah, a jó k i r á l y ,  halld csak. (Olvas.)  

Előbb Walpole közbenjötte félbeszakasztá társalgá
sunkat, siessen ön hozzám, fontos beszédem van ön
nel; egy szolgálatra kérendera meg önt.

W a lp .  Vájjon mi lehet ez?
N e u b .  Te még kételkedel? hát nem tudod é 

örömein okát? te leköszöntél, öcséd elveszte a ki
rály kegyelmét, s most én nyerem el a tárcát — ah 
barátim, Henri, Walpole, most teljesíthetem szivem 
régi vágyát, Walpole, mi nem sokára rokonok le
szünk.

H e n r i  (félre. ) Ön csalódik. — A szeretett nem 
én vagyok.

N eub .  Sőt épen —
H e n r i .  Lehetséges é?
N eub . Igen, ö mindent megvallott atyjának.
H e n r i .  Margit engem szeret, s búja —
N eub . Most nem érek rá ,  erről majd később 

beszélünk , most a királyhoz kell mennem, ki rám vár

%

— Henri, ön addig adjon hálát jó bátyjának, ön nem 
is tudja mennyit tőn ő érettünk, minden az ő munká
j a , s ha néhány perc múlva kezeimben lesz a tárca, 
ezt is neki, csak neki kell köszönnöm.

H e n r i .  Én nem értem ön t!
N eub .  Hát nem tudja ön, hogy még ma reggel 

is, egy jelentős vágy társunk vala, kit Sunderland 
pártola.

W a lp .  Neuborough, az istenért hallgass!
N eub. Nem, nem, tudja meg, milly nagy

lelkű vagy, ne maradjon titokban a kegy, raellyben 
részesitél. E vágytárs egy felsőházi tag volt, egy 
tapasztalatlan fiatal ember, minden előkészület, s 
jártasság nélkül, legalább Walpole igy irta le, mert 
én nem ismerem a jámbort, kit a király pártolt, s ki 
ennek kegyence.

H e n r i .  Az egekre, jól értem é?
W' a 1 p. Elég már.
N e u b .  Nem, nem, még nincs vége, a rendel- 

mény már készen volt, a király is aláírta, csak az 
ő ellenjegyzete hibázott, s ekkor újra ellentáll, új
ra küzdött Walpole barátunk, nem irta alá, vissza
küldő a rendelményt, s mig ezen általa előidézett el
halasztás tartott, a lord ur,  a hatalmas vágytárs 
elvesztő a király kegyét, s megbukott, hahaha!

H e n r i .  Bátyám, ezt ön tévé?
N e u b .  Igen, nem híjában mondta ő ,hogy meg

buktatja, ő szavát is tartá, ő lní, példa nélküli barát, 
s ha én nyerhetem el a tárcát, te lészesz ideálom, s 
a hatalmat, melly kezeim közt lesz, csak te, s öcséd 
javára fogom használni.

SI arm »dili J e l e n e t .

Előbbiek. Udvarnok.

U d v a m o k .  Ö felsége az orvos urat várja!
N eub .  Halljátok? ö vár rám, a király rám vár. 

Isten veletek, tüstént itt leszek, közölni az uj mi
nisterek névsorát. (El.)

N e g y e d i k  J e l e n e t .

TValpole. Henri.

H e n r i .  Jól értém é őt, vagy csak hallásom 
csalt? ön bátyám, ön dolgozott ellenem, ön buktatott 
meg? nem, ez nem lehet!

W a lp .  Ő igazat mondott.
H e n r i .  Nagy isten, miként lehet ez?
W a lp .  Öcsém, én számolni akarok tettemről, 

Henri, én ma reggel forrón szerettelek, mert mint 
hittem, nem vágyódtál a fényre, raellyre szántalak, 
a magas helyzetet, a veszedelmes állást,  mellyet én 
meguntam, vágyaid, reményeid- célját, én játszám 
kezedbe, igen én, öcsém —

H e n r i .  Ez tagadhatatlan!
W a lp .  Ne kívánd, hogy leírjam mit éreztem, 

midőn kezeid közt láttam a hatalmat, barátságom azon 
mértékben szűnt a mint befolyásod emelkedett, egy 
érzet támadt keblemben , mellyet nem tudtam legyőz
ni, irigy levők s féltékeny, mert Henri, a királyi
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kegy olly birtok, mellyeí senkivel sem lehet megosz
tani, egyedül kell azt bírni, vagy végkép lemondani 
róla, az ezutáni sóvár hasonló a szerelemhez, ha 
megvetjük, és ennek tárgyát, ha elfeledjük is azt, nem 
akarjuk, nem tudjuk látni más karjában, vájjon Henri 
átadnád é te kedvesedet legjobb barátodnak vagy test
vérednek is? nem, te gyűlölnéd öt,  mert elrablá fö 
kincsedet, s én is ezt érzém.

H e n r i .  Lehetséges é az?
W a 1 p. Igen , Henri, mig én élek , ne merje 

senki kezeit kinyújtani a hatalom után, enyim az 30 
évi küzdés s fáradalom által szerzett sajátom, a hata
lom tárcája; olly kincs a z , mellyért mindent merek , s 

' s jőjön bár honnan a megtámadás s roham, én ellent 
állok, s legyen az barát,  vagy ellenség, ki szeren
csém szekerének útjában á l l ,  szétzúzom őt, vagy 
meghalok.

H e n r i .  Milly érzemény-, milly átok, bátyám, 
önre nézve e rangkórság —

W  a 1 p. Te nem érted ezt, nem ismered az ural
kodási vágy rettentő ördögét, olly szenvedély az, 
melly nem gyöngül az aggsággal, melly naponként 
uj meg uj lánggal éled fel — s öcsém, én ezenkívül 
más érzeményt nem ismertem, s ezért sajnálj in
kább, mint kárhoztass. Én boldogtalan valék, a 
gyöngédebb érzeményeket nem ismeri keblem — a nő
nem iránti szerelem nem volt soha honos rideg keb
lemben, én nem szerettem soha, mert öcsém — bor
zadj , s szánj, én nem szerettem senkit az életben.

H e n r i .  Szegény bátyám!
YValp. S te gyűlölsz?
H e n r i .  Én sajnálom önt!
W a l p .  S méltán, oh! de ne hidd, hogy én az

ért üldözöm azt, ki egyszer uíamban állt, nem, én a 
katonához vagyok hasonló, ki ha diadalt vívott ki, 
nem öli el a meggyőzött ellent, sőt sebét ápolja — 
ha levivtara ellenemet, karjaim közé ölelem őt, s is 
mét barátom lesz, például te, alig buktál meg, s én 
kezemet nyujtám feléd, a fejedelem elébe léptem, véd
telek olly hévvel, olly szilárdul, hogy felingerlém 
haragját, hogy elvesztéra kegyét, mert ismét szeret
lek, te ismét barátom, öcsém, s fiam vagy, ha akarod, 
feláldozom értted véremet, éltemet, de hatalmamat 
ne kívánd, ezt átengedni nem vagyok elég erős, jó 
öcsém! lásd ezen Neuboroug, ezen régi jó barátom, 
ezen szerény nagyravágyás nélküli ember, szinte 
helyem után vágy, én szerettem öt, szerettem majd 
egy fél századon keresztül, s most vége barátságom
nak, a mit tett, beszélt, vágyairól, öröméről, re
ményeiről, irigység, gyűlöletet támaszta iránta keb
lemben, én utálom őt,  s e percben is mig véled be
szélek, módokon töröm fejemet, mikint lehessen ki
csikarni kezei közöl a hatalmat — de ime épen jő.

Ötödik Jelenet.

Előbbiek. Neuboroug. Margit.

N e u b .  Jőj, lyányom, jö j , siessünk egyszerű 
lakunkba.

W a l p .  Mit? hát nem vagy minister?
N eub. Hagyj békét.

«■

H e n r i .  Mi történt?
W a lp .  Hát nem választott téged a király?
N eub .  Ah, én csalódtam, ő csak azért hivatott 

magához, hogy megtudja tőlem, vájjon valóé az, 
hogy egészséged, s erőd olly gyönge, hogy nem ma
radhatsz többé helyeden, megkért, hogy titokban, 
a nélkül hogy őt eláruljam, vegyelek lemondásod 
visszavonására.

W a lp .  Lehetséges é ?
N eu b .  Én kimondtam a mit hiszek, előadtam 

hogy te beteg, felette beteg vagy, hogy utódod vá
lasztása miatti gondjaid még gyöngébbé tőnek, egy 
szóval kimondtam, hogy te nem lehetsz többé minis
ter! Úgy hát hagyjuk ezt, monda a király, határo
zatom áll, de előbb Walpoleval beszélek, megmon
dom neki, hogy választásom — e szavakra zavartan 
hajtom meg magam, s azt vélve, hogy engem vá
lasztott, e kegyét megköszöntem, ö mosolygott, s 
e szavakkal, ön félre értett, elfordult, s később 
távozást intett — az ajtó küszöbén hallám kacaját! 
Manó vele, azt hiszi, én kegyét fogom hajhászni 
mint udvarnokai, én nem akartam semmit, ti vette
tek rá ,  én független ember vagyok, én nem ismerem 
a nagyravágyást; ördög, pokol, neked igazad van , 
hogy el akarod hagyni ezen átkozott udvart, együtt 
megyünk, te én, s szegény lyányom, s ön lord Hen
r i ,  feledje el mit ma mondtam.

M a r g. Mit ? atyám !
H e n r i .  Azt, hogy ő agg napjait,veje Schorter 

Henri lord falusi jószágán fogja tölteni.
W a lp .  Csitt! a király!

Hatodik  je l enet .

Előbbiek. Király.

K i r á l y .  Engedelmet, Neuboroug barátom, ön 
haragosan távozott, azt hiszi é ,  hogy el nem isme
rem barátja érdeke iránti buzgalmát? Mit sem tesz, 
ön nem vehette rá Walpolét, s most a király mint 
Britannia képviselője kéri , tartsa meg továbbá is 
tárcáját.

W  a 1 p. Uram !
K i r .  Önnek Henri, ok, legalább elegendő ok 

nélkül vétettem, ezt helyre kell hoznom.
H e n r i .  Felséges uram!
K ir .  Nem, nem, én olvastam ön jelentvényét 

a spanyol ügy, s honunk jelen állása felett, én be
csülni tanultam ön ismereteit, s tudományát, mély 
itélőtehetségét, s lángeszét — bátyja hosszú hű szol
gálatait önön kell megjutalmaznom, s mivel Wal
pole minden kérésem dacára lemondásánál marad, én 
önt helyébe nevezem.

W a lp .  Nagy ég! ,
H e n r i .  Uram király, én határzottan kimondom, 

én nem leszek minister, kéréseimnek sikerült, rá
venni bátyámat, hogy elálljon lemondásától-

K ir .  Lehetséges é? ö megmarad?
W a lp .  Ha felséged parancsolja —
K i r. Felséges, de most mi lesz öcscséből a Sun

derland —



reltettve, e kettős kötelességnek élend — nemde: 
Walpole, ön enyim marad ?

W a l p .  Bár nehezen, felséged parancsára to
vább is hordom a terhes láncokat.

K i r .  Lord Henri, s milady kövessenek. (El.)
Ne ub .  Mit gondolsz, balga, hiszen meg kell 

halnod.
(E lm ennek .)

Wralp .  Ám legyen! legalább mint minister ha
lok meg.

H e n r i .  Hagyja felséged e nevet, én elfeledém, 
j én e lyány férje leszek, a legszebb helyzet, mellyet
!csak bírhatok.

Ki r .  Helyes, lord, felséges, kár hogy a büszke 
grófnő nincs je len , ő már elhagyó Londont, mert 
Hanoverában helyettesemmé nevezém atyját, ki szin
te elutazott, hivatalát Schorter Henri lord nyeré el! 
— Mit? ön fél, hogy ha az udvarnál marad, ismét 
összeütközik Ízlésünk? ettől ne tartson ön, György 
mától fogva király lesz, s jó férj,  s e férfitól vezé-

V  é g  e.
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IVdik kötet. I l l i k  szám.

I Z  I K R E K ,

vígjáték négy felvonásban , Schneitier I .  után forditá  Nagy Ignác,

S á n d o r , k a to n a t i s z t ,  ho l land i  szolgála tban.  
H e n r ik ,  bo l tsegéd Krápsná l.
K n a tsch  , gazdag po lgár.
K a a tsch  asszony , ne je .
H um m er  , k a lm ár  s hadnagy a polgár  kato naságnál .  
L u i z a , ly á n y a .

K r a p s , anyagszerész .
F a n n i O 'B r ia n ,  fia ta l  angol hölgy.  
Schm arke  , a lt is zt a polg á r ' .ka tonaságná l .  
J ó n á s , szolga Kaatschnál .
H enr ik  képm ása .
Egyi a lt isz t .

K ö zem berek  a polgár katonaságból.

Első felvonás.
(Tér .  B al ró l  az  első sz ín fal in e l le t t  K r a p s  b o l t j a ,  
ine l lybe  a közönség fe lé  ny i ló  ablakon b e lá th a tn i  , az 
a b la k  m e l le t t  n y í l i k  a bolt  ajtó  c im e r tá b lá v a l , ine ly -  
ly e n  anyagszeráruk  lá tha tók  festve.  Az ajtó fö lö t t  
Kraps neve  nagy  a ranyzo t t  be tűkke l .  A bolton tú l  a 
másod ik  sz in fal m e l le t t  H um m er  h á z a , melly  m e l le i t  
u tcany i lás  k épze l te t ik .  Jobbró l az első szin fal mel
l e t t  egy  polgári  ház  , tú l ra j ta  egy k im ene te l  nélkü l i  

ú g y n e v ez e t t  zsákutca .  Keggeli  szürküle t .)

E 1 g ő J e l e n e t .

Henrik (az ablak mellett mindenféle olasz termékek 
rendezetével iöglalalos.)

H e n r i k .  Alig szürkül a hajnal, s már nyitnom 
kell a boltot— igazán nyomoru élet, midőn illy alá
való fűszeres boltban még segéd gyanánt kell az em
bernek szolgálni — ugyan hol már ismét az édesfa? 
aha! itt függ. Szegény Henrik, minő szerencsétlen 
vagy; hát a medvecukor? minő arány nélkül iszonyú 
a te szerencsétlenséged! hiszen itt van a manna és 
borkő mellett. E sok édesség közt csak az élet kese- 
rüségit kell éreznem ! De ugyan miért is szeretek? 

1843. ív. KÖT. XIII .  SZÁM.

miért bátorkodom egy elfogultján fiatal lényt szeret
ni, kinek atyja elég botor, hogy semmit sem akar 
rólam tudni. De lassan, vétkezem ellene; Hummer 
ur mindent akar rólam tudni, csak jót nem, s illyen 
ember aztán hadnagy akar lenni a polgárkatonaság
ná l! Siralmas jelképe korunknak! (K ilép  a b o l tb ó l ,  s 
a e lm er t  rendezi .)  Luiza kisasszony még bizonyosan 
alszik. Kár, most kedvező az alkalom s elfecseghet
nénk egy pár óranegyedet, mert atyját őrhelyre lá- 
tám tegnap este menni — de hiszen még rémitően 
korán van. Az egész természet alszik, foglalatosko
dik, csak a tejes asszonyok, borbélylegények, ve
rebek s boltsegédek vannak ébren, kik az anyagi- 
sághoz ragaszkodnak. Ma, de most mindenek előtt 
kikel i  a boltot söprenem. Oh, sors! sors! seprőd 
súlyosan nyomja markomat. (A boltba  aka r  m enni .)

második jelenet.

Henrik. Henrik hasonmása.

(H e n r ik  hasonmása a H um m er  háza  mögött i  utcából 
j ő ,  ke resz tü l  megy a sz ínpadon s a jobboldali  ház  
fe lé  t a r t ; bő k é k  köpönyegével  arca egy részét födve  
t a r t j a ,  m iután  v ig y á z v a  k o p o g ta to t t ,  az  ajtó meg

n y í l i k ,  s a köpönyeges  a lak  besuhan.)
H e n r i k  (ki csodálkozva  nézi  őt.) Nézze csak az

1
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ember, szomszédasszonyunk ugyancsak jókor fo
gadja el látogatásit. Köpönyeges férfi — ezt meg
jegyzem magamnak.

Hu mme r  (kívül.) Ide fiuk, ide!
H e n r i k .  Ez Hummer szava, ugyan mi hozhatja 

öt olly korán vissza az őrházból ? talán utcavizsgá
latot tart; csak kitérek előle, mert valahányszor 
összejövök vele, mindig izetlen célzásokat kell tőle 
hallanom, mellyek rendesen gorombaságra fajulnak, 
s csupán azért, mivel lyányát szeretem. Tehát ideig- 
len eltűnöm. (A boltba  vonul. )

Harmadik jelenet.

Hummer. Schrnarke. Altiszt. Polgárkatonák.

H um m er (nagy eró'kodessel  fontosságot s ka tona i  
jtarta 'st tö rek s z ik  m agának  tu la jdon í tan i . )  Én pedig to-
jvább is csak azt állítom, hogy erre ment. 
j S c h r n a r k e .  S én félek, hogy már eltévesztők 
'nyomát, Hummer ur !

Hu mme r .  Altiszt Schrnarke, ne nevezzünk en- 
i'gém Hummernekl Mi itt fegyverben állunk s járunk. 
Nevezzünk engem alhadnagynak, csak úgy hallgat- 

i hatok alattvalóim szaváira; én sem nevezem önt 
Schrnarke szappanyosnak, hanem altisztnek, s ez ok
ból hasonló méltánylatát kérem katonai viszonyink- 
nak!

Sc h r na r ke .  Szép! Nem szíveskednék hadnagy 
ur ,lábhoz1 kommandirozni, hiszen úgy állunk itt 
mint a bolondok.

Hu mme r .  Minden ember csak úgy áll, a mint 
épen lehet. Na, de örömmel engedek, mert ez való
ban'okos katonai kívánat — vigyázz! lábhoz!

(M egtörténik .)
Sc hr na r ke .  De én még mindig azt hiszem, 

hogy eltévesztők emberünket.
Hu mme r .  Némi illyforma valószínűséget csak

ugyan magam sem akarok tagadni. (A zsákutcára  mutat.) 
Itt nem suhanhatott el, mert ez zsákutca^ s e sze
rint mindenesetre itt rejtette el magát valamellyik 
házban.

Sc h r na r ke .  Kikerülé hatalmunkat- Azért sza
bályiak nem engedik, hogy a házakban motozást 
tartsunk. Hejdi a madár, s mi hosszú orrokkal ácsor- 
gunk itt.

H um mer. Schrnarke altiszt, mit ön most raon- 
I da, az világosan bizonyítja, hogy ön kitűnő ismere

tével bir az emberi szívnek s vonzalminak. — De mi 
következik mindebből? hahaha !

Schr nar ke .  Ej, hadnagy ur, ön könnyen ne- 
! vethet, mert most miután előbb legalább egy óráig 

sok sáros utcában meghurcolt bennünket, végre tu
lajdon háza előtt áll,  s alkalmasint valami szíverősi- 

jl tőt szándékozik elnyelni.
Hu mme r .  Schrnarke altiszt! ön valóban igen 

i igazságtalanul vélekedik rólam. A hadnagy soha 
sem cselekedhetik önző célból. Lélekisméretére kér
dezem önt, gyanús volt é azon ember, vagy nem? 

ij köpönyegébe burkolá é magát vagy nem?
Sc hr na r ke .  Mi gondom nekem arra. Én az őr

helyre megyek , s lehetőségig keveset bolygok szerte 
az utcákon.
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Humme r .  Azt igen természetesnek találom, de 
csak felette mérsékelt hazafiságnak. Én azon embert 
egyátalján gyanúsnak tartom, s mint hadnagy tulaj
donkép nem is tartozom gyanúm okait ön előtt fejte
getni. Most csak ez a kérdés: mit kell jelenleg ten
nünk,  miután valódi célunkat eltévesztők?

Schr na r ke .  Visszaballagunk az őrtanyára, s 
lefekszünk. Igen, és al-zunk.

Hu mme r .  Ki merészel fegyver alatt okoskod
ni? mennydörgés jégeső!

IVeg-yedib jelenet.

Előbbiek. Luiza (házuk ablakán.)

Llliza. Az atyám! (V is szavonja  feje t.)
Humme r .  Hogyan? Luiza! mit keressz olly 

korán az ablaknál?
Lu i z a .  Ön már az őrhelyről jő , kedves atyára?
Humme r .  Nem, lyányom! egy ismeretlen gya

nús embert üldözék a hamburgi hadsereg egy ré
szével.

Lu i z a .  S mit vétett azon ember?
Hum m e r . . Mit vétett ? Gyanúba esett, hogy egy 

fiatal angol hölgyet rendőrségi elvekkel ellenkező 
módon elrablóit. Egy városhajdu tegnap este azon 
intéssel jött őrállomásomra, hogy figyeljek bizonyos 
fiatal férfira, ki már többször láttaték lappangni e 
vidéken, s alkalmasint a keresett csábító! — Jól 
van, föltevém magamban, hogy valóban vigyázni fo
gok , sőt még többet tevék: valóban vigyáztam. — 
Mintegy óra előtt, épen csak akkor kezde szürkülni 
a hajnal, vigyázásba mélyedten állók az őrház előtt, 
túlzó módon ásiték, mert még valóban igen korán 
volt, egy dalt dünnyögtem szakállomban , s nem gon
dolák semmire. Jól van; ekkor megjelent a kérdéses 
fiatal férfi, köpönyegbe burkoltan, mint valaraelly 
összeesküdt a színpadon. A köpönyeg gyanús volt, 
a kalap gyanús, a járás detto, s különösen leggya- 
núsabb volt az arca, mert azt nem láthatára. Már 
épen gondolkozni kezdék , hogy ugyan jó lenne é va
lami gyors határozatra tökélnem magamat ez alka
lomkor, midőn az ismeretlen eltűnt, s minden gyors 
határozat későn jött volna. Hős barátimat, s pol- 
gártársimat tehát azonnal fegyverbe léptetém , s buz
gó ügyességgel üldözöm idáig azon embert. Valóban 
kár, hogy el nem foghatám. Talán láttad őt erre su
hanni iszonyú kék köpönyegében? oh lyányom!

Lu i z a .  Nem. De én sajnálom azon szerencsét
lent. Ha csakugyan ő rablá el a lyányt, úgy bizo
nyosan szereti őt.

Hu mme r .  Ez igen nagy mértékben hihető; de 
ő mind e mellett is büntetésre méltó. Szép dolog vol
na, ha mindent elrabolhatna az ember a mit szeret. 
Akkor majd csak azt mondaná a tolvaj, hogy szereti 
a lopott gyűrűt, órát, kendőt, s egyéb becses hol
mit. Csak azon egyet tedd kedvemre, kedves lyá
nyom, hogy többé ne avatkozzál igazsági ügyekbe. 
(A polgá rka tonákhoz . )  Barátim, s polgártársim, lyá
nyom némellykor nagyon szende szokott lenni, sőt 
talán valamennyire furcsa is.

(A polgá rka tonák  kacagnak.)
Humme r .  Csitt! ki merészel kacagni? fegy- i
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verben tilos a kacaj. Hiszen az erre menők gondol
hatnák, hogy engem kacagnak ki önök. Egyenesen 
álljanak önök. (Lujzához.) Te most gondolatokba mé- 
lyedve fogsz visszavonulni a házba, s többé nem mu
tatod magadat az ablaknál, mert különben ismét'azon 
fickóval, Kraps Henrikjével fogsz fecsegni, pedig 
tudod jól,  hogy ki nem állhatom azon gazfiut. Hajó 
reggelt akar mondani, csapd be orra előtt az ablakot. 
Most kötelességemre kell visszatérnem. Vigyázz! — 
Jobbra nézz ! — Balra tekints ! — Indulj !

(El arra, honnan  jövének .)

Ö t ö d i k  j e 1 e n e t.

Sándor. Fanny.

S á n d o r  (v igyázva  jő k i  a h á z b ó l ,  a k a to n á k  után 
t e k i n t ,  s visszavonul a házba.)  Jőjön drága Fánikám ! 
Most veszély nélkül távozhatunk.

F a n n y .  Oh, kedves Sándorom! én igen a fé
lelemben és szörnyűségben vagyok; én ismét menni 
akarok vissza az enyim atyámhoz.

S á n d o r .  Hová gondol ön, kedvesem? hiszen 
ezzel mindent feláldoznánk, mit már eddig meré
szeltünk. Bízzék ön bennem, ön roszabbnak képzeli 
helyzetünket, mint minőnek azt valóban mondhatni.

F a n n y .  Az enyim szemeim előtt nem látszik 
semmi roszabbnak, mint épen az, hogy önnel az el
rablásba mentem.

S á n d o r .  De ugyan volt é más eszköz, melly 
célunkhoz vezérelhete ? két év óta szeretjük egymást, 
de én sokkal szegényebb valék, semmint reménylhe- 
tém önt megnyerhetni gazdag büszke édes atyjától. 
Becsületérzetem az ön hírét megőrzenem parancsoló, 
s én elhagyóm születésem helyét, s Hollandiába tá
vozóm, hol hadi szolgálatba állék. De súlyosabban 
feküdt rajtam öntöli elválásom terhe, mint előre gon- 
dolhatám, s én igen veszélyesen megbetegülék.

F an n y .  Szegény jó beteg Sándorom!
S á n d o r .  Orvosim tudománya által ismét talpra 

állék ugyan, de ollynemü komolyságba es éra, hogy 
parancsnokom, s bajtársim végre örjüngőnek tár
tának.

F a n n y .  Észtől távozottnak? oh!
S á n d o r .  Ekkor levelet kapék, jóltevő nevelő 

szüléimtől.
F a n n y .  Nevelőszülőitől? ön tehát nem való

ságos fia, az ön valóságos anyjának és atyjának?
Sándor-  Nem , kedvesem , s azt már többé nem 

is titkolhatom ön előtt. Nevelő szülőimnek volt egy 
fiuk, kinek születése őket rendkívül boldoggá tévé, 
s kin atyja különös vonzalommal függött. Anyám, 
ki Blankeneseben lakott, dajkája vala azon gyermek
nek. A fiú azonban hirtelen meghalt Blankeneseben 
szülőim házánál, s az atyja azonnal atyámhoz siete 
a közelebbi körülmények megtudása végett. Neje 
akkor épen szinte maga is veszélyesen beteg vala 
Hamburgban, s a hír, fia haláláról bizonyosan meg- 
ölendé öt; az atya tehát kéré anyámtól iker fiai 
egyikét, hogy elhunyt gyermeke helyett neveltethes- 

I se, s anyám engede kívánaténak, mert szegény volt,
! s fiának fényes pálya nyílt a gazdag férfi családjá

ban— e gyermek én valék. S igy mármost Kaatsch-
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né asszonyság engem tulajdon fiának tart, s határ
talanul szeret. Férje mindeddig nem birt elég bátor
sággal a titok felfödözésére, s velem is csak nem 
rég tudató az egész történetet. Érti ön előadásomat? \

F a n n y .  Én igen jól értettem meg az egész cse
rélést föl.

S á n d o r .  Rotterdamban, mint már emlitém, le
velet kapék nevelő szülőimtől, melly tudtomra adá, 
hogy nőt kerestek, s találtak számomra. Alig olva
sóm e levelet, azonnal szabadságot vevék, s Ham
burgban termék, ide érkeztem után azonnal azon 
atyjához sieték, de ő szigorúan parancsolt ki házá
ból. Mit teheték már most? hogy mindkettőnk csa
ládját megegyezésre kényszerithessem, elrablóm önt, 
s e házban már három nap óta rejtve tartom. De nyo
munkban üldözőink, s már most uj menedéket kell ; 
keresnünk. Egyik legjobb barátom családjába veze- I 
tendem önt, hol alkalmasint senki sem fogja önt ke
resni. S e pillanatban, midőn egész jövendőnk koc
kán forog, alaptalan kétkedéssel akarja ön feldúlni 
legszebb reményemet?

F a n n y .  Oh, én nem dúlni fel akarom, de én I 
nem lehetni félelem nélkül. Én vétkemet érzem; oh! j 
ha én tovább is maradni távol az atyám házától, ő I 
nekem az övé átkot fogja adni, s a világ azt mon- | 
dani fogja: úgy kell, rósz Fanny!

S á n d o r .  Minő alaptalan aggályok! ne késsünk j 
tovább kedvesem. Adja ég, hogy minél előbb bér
kocsira bukkanjunk. Jőjön édesem, szerelmünkre , 
kényszerítem önt.'

Hatodik jelenet.

Előbbiek. Luiza  (az ablakban.)

L u iz a .  Mintha Henrik szavát hallottam volna.
F an n y .  Ám legyen ! én követni fogok önt az 

övé barátja családába; de ott fogok egészen marad
ni egyedül.

S á n do r. Arra becsületszavamat adom. Itt pil
lanatig sem késhetünk, mert már egészen megviradt. 

(Hummer háza  mögé v eze t i  F a n n y t , k i  re t tegve  is
m é t  v isszaveze t i  Sándort  a szín falak k ö z ö l , k i t  már 
te rm észe tesen  hasonló  ö l töze tű  s zem é ly v is e lő je  vá l -  

t a  fel.)
F a n n y .  Oh, nem mehetünk a r ra ! katonák jő- 

nek, gyorsan vissza a házba. Oh, miért hagyám ma
gamat rabolni el.

(M indke t ten  e l  a házba.)

H e t e d i k  j e l e n e t .

Luiza (egyedül.)

L u iz a .  Hihetek é szemeimnek? Henrik egy fia
tal hölgyet vezete azon házba. Istenein, tehát meg
csalt engem, s minden ígérete s fogadása hamisítva 
volt! Ő mást szeret, ugyan ki lehete azon hölgy, i 
kit karján vezete? s miért volt ő olly szokatlan mó- j 
dón öltözködve? de ha mégis talán csalatkozám? — í

1* ll
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I Eh, mit gyötröm magamat e gyanúval, hiszen mind
járt meggyőződhetem a valóságról. (Kiált.) Henrik! 
Henrik !

Nyolcadik jelenet«

Luiza. Henrik (az ablaknál.)

H e n r i k .  Ki szólít?
Lu i z a .  Ah,  ismét föléledek! tehát mégis csak

ugyan csalatkozám. Én vagyok, kedves Henrikem!
H e n r i k  (kijő a boltból.) Ah, ön szólít, drága 

Luiza ? Mikép érzi ön magát édesem ?
Lui za .  Igen j ó l , s ön?
H e n r i k .  Oh istenem! én nem felelhetek úgy. 

Épen most igen nagy szerencsétlenség történt raj
tam -T- Bezzeg ugyan megjártam a nagy mustáros 
csuporral; elejtém, s a mustár szerte locscsant, s 
még Kraps kávéjába is jutott belőle, mellyet épen 
akkor főzék számára. Megkavarárc ugyan jól a ká
vét, s nem is igen láthatni színén változást , de fé
lek, hogy gazdám majd megérzi szagát, s akkor majd 
kapok ismét; jól ismerem őt már, Kraps ur olly he
ves , kedves Luiza, de olly heves, hogy valóban 
becsületes füszerárus létére sokkal hidegebb vérű
nek kellene lennie-

Lu i z a .  Istenem, ki gondolná azt róla, hiszen 
mindig olly nyájas.

H e n r i k .  Igenám, vevőivel — de azon kívül 
bezzeg egész nap dörmög, mint a legvénebb medve, 
midőn nincsen kedve táncolni. Luiza, igen nagy ké
rést akarok önhez intézni. Tudja mit, nyissa föl a 
házajtót, s én majd felfutok, és hadd beszéljek sze
relmemről, mert innen alulról nehéz felküldeni a 
súlyos sóhajokat, s a természetes kifejezés és hatás 
igen sokat vészit illy távolról.

Lu i z a .  Nem bocsáthatom önt fel; atyám igen 
szigorúan tilalmazá.

H e n r i k .  Ez igen rósz vonás az ön atyja lelkü- 
letében.

Lu i z a .  De a kijövéstnem tiltámeg. Tehátvár- 
! jón ön kissé, tüstént alant leszek.

(E lhagy ja  az ablakot. )

K i l e n c e d i k  je l enet .

Henrik (egyedül.)

1 H e n r i k .  Ah! kedves édes angyali Luiz! — Itt 
Ivan ni ,  ő lejő, lejő a s z e g é n y  boltsegédhez, ki 
nem bir egyébbel szerelménél, s ki csupán leendő 
fűszeráros. (E p i l lana tban  Sándor a F a n n y  k i j é n e k  a 
h á z b ó l ,  s Hum m er  h áza  mögött  e l tűnnek.)  Ő pedig egy 
kalmár s alhadnagy lyánya, s én ostoba fiú azt hi- 
vém , hogy az eltörött mustáros csupor már egész 
napra csupa szerencsétlenséget jósol. Hála istennek, 
ezúttal édesen csalatkozám.

■I

T i z e d i k  j e l e n e t .

Luiza (kijő a házból.) Henrik.

Lu i z a .  Itt vagyok, kedves Henrikem! nem egé
szen illő ugyan, hogy az utcára jövök önhez, de 
fontos dolgokat kell önnel közleuem, azért hagyám 
el ma olly korán ágyamat.

H e n r i k .  Oh szóljon, hamar szóljon, szeretetre 
méltó Luiza!

Lu i z a .  Épen nem kellemes, mit Önnek monda
nom kell.

He n r i k .  Hogyan ?
Lui za .  Atyám kényszerit, hogy még ma távoz

zam házából.
H e n r i k .  Házából! istenem! s miért?
Lu i z a .  Darab ideig vőlegényem szülőinél kell 

laknom.
H e n r i k .  Vö-vő-vö-le-gény ? Luiza ! vőlegény?
Lu i z a .  Atyám egy fiatal férfit választa lérjem- 

ü l , kinek szülőivel bizonyos örökség miatt költsé
ges pörbe kellett volna bocsátkoznia. Most házasság 
egyenlitendi ki a dolgot, s a por tárgyául szolgáló 
pénz, menyasszonyi hozományom leend.

H e n r i k .  De ugyan hova tévé fejét az ön atyja? 
mint lyányát kérdem önt, hol az ön atyjának feje?

Lui z a .  Ha mondom neki, hogy önt szeretem, 
s csak önt óhajtóm férjemül, azonnal magán kívül jő 
atyám, s azt lobbantja szememre, hogy ön semmi, s 
homályban sziileték.

H e n r i k  ( s é r t re  érzi magát.) Én homályban? — 
hogyan? én? bocsánatot kérek. Én julius l lkén jö- 
vék világra délután három órakor, következéskép 
fényes nappal, s a nap olly világosan sütött, a mint 
csak birt-

Lu i z a .  De kedves Henrikem, ön nagyon is 
betű szerint magyarázza szavaimat.

He n r i k .  Tehát miért mondá ön, hogy én sö
tétben vagy homályban születtem?

Lu i z a .  Atyám csak azt akará azzal mondani, 
hogy önt nem ismeri senki.

He n r i k .  Hogy engem nem ismer senki? alá
zatosan bocsánatot kérek. Menjen csak afjya Blan- 
kenesebe — mert én Blankeneseben születtem ám, s 
erre büszke is tudok lenni, s kérdezze akármellyik 
utcakülönctől, ismer é engem, s még a három sőt 
harmadfél esztendős fiú is örömmel fogja mondani, 
hogy ismerőse, s játéktársa valék, s az ön atyja 
mégis azt meri állítani, hogy engem nem ismer sen
ki? ez igaztalanság, mellyet eltűrni épen nem vagyok 
köteles.

Lui za .  Nincsen önnek rokona vagy barátja, ki 
szólhatna mellette atyámnál?

He n r i k .  Nincsen! nyoma sincsen illyesminek. 
Az az, vagy igen, egy fitestvérem van, ki egyszerre 
pillantá meg e világot velem, de én soha nem látám 
őt. Anyám regélt néha róla egyefmást, de mindig 
olly rejtélyes és titokteljes hangon, hogy szinte ked
vem támadott többször olly formán vélekedni, mintha 
jó anyám azon fiút még mint piciny gyermeket a ham
burgi lelencházba dobta s nevelteté, s őt a nemes 
városi tanácsra bízta volna a bölcs polgársággal
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egyetemben. Bizonyosan azonban nem tudom a valót, 
s lehet, hogy vagy így, vagy amúgy csalatkozám. 
A dolog, lehetséges, de nem valószínű — megesküd- 
hetnéra ugyan rá,  de fogadni nem mernék.

L u i z a  (k i  nyug ta lan  k i te k in te  a sz ínfalak  közé . )  
Istenem ! atyám jő.

H e n r i k  (visszatekint.) Valóban, gyilkosom kö
zelít! még pedig tökéletes egyenruhában. Oh, bor
zasztó látvány! de nem fogok boszankodni, s kitérek 
előle, mert rendkívüli dolgokat találnék neki mond
hatni, azon botor állításért, hogy én homálybap 
SZÜletém. (Félrelép s a bo l tab lak  e lő t t  motoz.)

Tizenegyedik jelenet.

Előbbiek. Hummer.

Hu mme r .  Na itt van ni! alig fordítok hátat, 
s már együtt súgnak búgnak. De ugyan mikép jöhet 
ide Henrik , hiszen épen most látám őt egészen más 
öltözetben karöltve egy asszonyi állattal ? (Luizához.)  
S te mit keressz itt? miért hagyád el a házat? s mi
ért látlak itt az utcán?

L u i z a .  Kedves atyám — csak — csak mega
karám nézni a sarokház falán, mit játszanak ma a 
színházban ?

H um mer .  ügy? nem parancsolám, hogy ezen 
] gaz — akarám mondani boltsegéd úrral ne merészelj 

szóba bocsátkozni? Be, s hogy többé — illyesmit 
| ne tapasztaljak. — Szólni akarok önnel, lovagi szel

lemű boltsegéd uram.
H e n r i k  (félre .)  Én pedig veled, vén sátán..

(Luiza szomorúan távozik .)

Tizenkettedik jelenet.

Hummer. Henrik.

H u m m e r  (gúnymosolylya l . )  Ön tehát már létévé 
éji kalandjánál használt öltözetét, s mást vett raa- 

i gára? mit?
H e n r i k  (h á t r a fo r d u l . )  Mit akar ön ezzel raon- 

ijdani Hummer ur? mit akar ön ezzel mondani, ha 
szabad kérdeznem?

Hu mme r .  Én azt kérdem: létévé ön már éji 
i kalandjánál használt öltözetét, s mást vett magára?
! hogyan?

H e n r i k  (rövid  szünet u t á n ,  v á l lv o n i tv a . )N em  ér
tem önt. Alkalmasint tréfálni van önnek kedve? le- 

! hét, hogy ez valami elmésség akar lenni — de én 
nem értem.

H um m er (ka r já t  megragadva.)  Csábitó ! csönd- 
zavaró ! gonosztevő!

H e n r i k .  Hallja csak Hummer ur ! Hummer had- 
1 nagy u r ! én tekintettel viseltetem az ön kora, so

ványsága, őszhaja, s polgári hadnagysága iránt; 
de e pillanatban mégis kénytelen vagyok önt rend
kívül unalmasnak nyilatkoztatni.

Hu mme r .  Ön tehát képzeli, hogy nem ismerém 
meg kék köpönyegében?

H e n r i k .  Kit ismert ön meg?
Humme r .  Önt.

%

H e n r i k .  S hol ismert ön rám ?
Hu mme r .  Az ugró kutnál.
H e n r i k .  Mellyiknél ?
Hu mme r .  A nagy piacon.
He n r i k .  Mikor ?
H i mmer .  Tiz perc előtt, s ön mégis merészel 

lyányomnak udvarolgatni, holott más némberekkel 
reggeli sétát tart. Egy olly ember, mint ön, kit a 
rendőrséggel homlokegyenest ellenkező dolgokról vá
dolnak.

He n r i k .  Engem ?
H u m m e r  Olly ember, ki lábbal tiporja az il- 

ledéki szabályokat, s törvényszerű szerelmet!
H e n r i k .  Én ?
H um mer.  Szerencséje önnek, hogy katonáim 

nem valának nálam, mert különben bizonyosan nem 
kerülendheté ki hatalmamat.

H e n r i k  (szünet u tán  nyugodtan .)  Erre nincsen 
önnek mit válaszolnom, Hummer alhadnagy uram — 
nem bocsátkozhatom utcasarkon vén emberekkel fi
gyelmet gerjesztő vitatkozásba, különösen, midőn 
azon vén emberek olly állapotban vannak, mellyben 
ön már korán reggel jónak találja magát mutogatni.

H ummer -  Ki hallott valaha illyest? e fickó ré
szegnek tart engem! de megállj, boszumat nem ke
rülöd ki. Hol azon köpönyeg, mellybe burkolva va- 
lá l , mint. Alfonso a portiéi némában? Corpus delicti 
lesz ellened azon köpönyeg.

H e n r i k  (gúnyosan.) Tanácslom önnek alhadnagy 
u r , feküdjék le, még pedig minél előbb, mert való
ban mélyen szánom önt — furcsa vén ember; nem 
ismerek szomorúbb dolgot, mint midőn az alhadna
gyok a reggeli borozás karjai közé vetik magukat.

H u m m e r  (magán kivül.) Gyalázatos fickó! 
(Félre.) Sokat adnék értté, ha most Sámson erejével 
bírhatnék; de igy mégis tanácsosb elfojtanom hara
gomat.

Tizenltarmadilí jelenet.

Előbbiek. Kraps (zavarodtan rohan ki a boltból, dü
hös tekintetet vetve mindkettőre.)

K r a p s  (hebeg.) Ah ! j ó  re-reg-gelt, ke-ke-ked- 
ves Hu-hu-hu-mme-er ur !

H e n r i k  (félre.)  Két tűz közéjövök most.
(Bemegy a boltba.)

Humme r .  Jó ,  hogy itt vau ön drága szomszéd 
ur! segítsen ön megragadnom, s legyőznöm Henri
ket, e gazfiut. Ön nem is tudja, minő kígyót táplált 
keblében. Lyánylopásról vádolják őt.

Kr a p s .  Mi-rai-mi-cso-cso-da? Oh! semmi-re- 
re_kel_kellő gazfi ez. Az én éle-le-le-tem el-el-len 
is töre-re-re-kedett. Meg ak^rt engem gyi-gyil-kol- 
ni; ká-ká-kávémba mérges anya-nya-nya-gokat ke
vert.

Humme r .  Lehetséges é? annyira terjeszti go-j 
nősz terveit?

H e n r i k  (a boltban .)  De ugyan mi célja lehet 
velem e két nádiverébnek? mit akarhatnak velem?

K r a p s .  Csak vi-vi-vi-gyázzon mo-most, szom
széd u-u-rara , mikép fogok majd vele bánni 2

H ummer (lassan.) Csak aztán uj veszélynek ne j

..............  ....— ..... '&
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tegye ön ki magát, érdemes Kraps u r ! Véleményem 
szerint azon fickó mindenre el van szánva.

K r a p s  (méltósággal.) Henrik!
H e n r i k .  Kraps ur! parancsoljon?
K r a p s .  Egy év óta va-va-van ön már bo-bo- 

; bo-boltomban. iMi-mi-kép bántam önnel?
H e n r i k .  Cudarul, gyalázatosán, s minden em

beriség nélkül,Kraps ur ! dolgoznom kelle, mint akár- 
melly vízhordó szamárnak, s enni csak annyit kap
tam, mennyit egy fiatal légy szárnyain elbír. Sze
rencsére természeti hajlamokkal bírok egészségre, 
különben aszalt szilvává kellett volna már töpped- 
nem.

K r a p s .  Tehát mérge-ge-ge-zés által a-a-akart 
ön bo-bo-boszut állani?

H e n r i k .  Uram, nem értem önt.
K r a p s .  Semmi-mi-rekelló, te éle-le-tem fo-fo- 

fo-nalát akarád elmetszeni?
H e n r i k  (csodálkozva.) Eszembe sem jutott, ám

bár elég roszul bántön velem. Más boltsegédek leg
alább vasárnaponként szabadok; de önnél egész hó
napban is alig tudnék egyszer mulatsághoz jutni.

Kr a p s .  Nyo-nyo-nyo-nyomorult fickó, mit te- 
te-te-tevél kávémba?

H e n r i k  (n yugodtan . )  Cichoriát!
K r a p s .  Nem cicho-cho-cho-choriát, ha-ha-ha- 

hanein mást?
H e n r i  k (félre.) Vagy úgy! Most tudom már, 

miért dühöng olly szörnyen az öreg. (Fenn.)  Halljon 
; csak egy okos szót Kraps ur; azt önnek tulajdoa- 
1 kép nem szükség tudnia, hogy mi vau kávéjában. — 
||De meghalni tőle nem fog, azt csakugyan elhiheti.

Kr a p s .  Mindegy! én el-el-el-elűzlek , el há
zamból, te-te-te-te-ka-ka-kakukfiu ! a-a-a-akasz- 
tasd föl magadat a hol aka-ka-ka-rod.

H e n r i k  (boszusan.) S illy csekélység miatt űz 
el engem? hallja meg tehát, Kraps u r , hogy ez nyil
vános jele elfajult kedélyének. Az anyagszerészetben 
annyira jártas ifjakat, minő én vagyok, nem szokás 
illy eblábon kiránditni a házból. Ön meggyalázá hi
vatását. Egek ott a magosban, nem — még a felhő- 

1 kön is felől. (H ir te len  vá l to z ta t j a  hangjá t. ) De Ugyan 
miért boszankodom tulajdonkép ? hiszen örvendnem 
kellene, hogy illy könnyen megszabadulhatok e zsar

n o k tó l ,  s valóban örvendek is, igen, igen, fölötte 
örvendek. Már csak az önnél folyvást tapasztalt éh
ség miatt is örvendek. S mivel Luiza kisasszony is 
elhagyja atyja házát, tehát engem többé nem tart 

. vissza semmi e piszkos, szögletes és rágalmazókkal 
elárasztom ocsmány városnegyedben. Jól van, ezen
nel távozom drága szatócs Kra-a-a-aps ur. Éljen 
boldogul.

K rap  s (haraggal. ) Jól van ! Jő-jő-jő-jön kend 
a boltba, hogy fe-fe-fe-fejéhez dobhassam ne-ne- 

; nehány shillingjét. (A boltba akar  m enni .)
H e n r i k  (k i t á r t  ka rokka l  á l l ja  el út já t . )  Nem fo

gom ne-ne-nehány shillingemet önnek ajándékozni; 
de legyőzhetlen vonzalmat érzek magamban, hogy 
előbb nyilván kimondjam , mikép Ítélek önről.

K r a p s .  Ne-ne-nekem nem kell az ön i-i-i—íté
lete !

H e n r i k .  Nem, tiszteletre méltó Kraps mester 
uram, élénk óhajtást érzek magamban, hogy a ham
burgi hadsereg ezen érdemes képviselője előtt nyíltan
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kimondjara önről véleményemet. (Ünnepélyesen.)  Kra- 
aps ur! Természettudományi elvek szerint emberhez 
hasonlít ön; de erkölcsi tekintetben csupán plántá
nak tarthatom önt, és pedig különösen tehén virág
nak: Leontodon taraxacum Linné.

K r a p s  (dühösség m ia t t  szólni sem tud.) Te-te-te- 
te-hén —

H u m m e r  (boszusan.) Már ez mégis sok.
H e n r i k .  Kérem! ön pedig, drága alhadnagy 

ur detto Leontodon, detto taraxacum, és detto tehén! 
virág. így ni, már most ismerik önök nézetimet — 
el vannak bocsátva, s eltűnhetnek a merre tetszik.

Hu mme r .  Katonáira, katonáim! csak most tud
nálak benneteket ide varázsolni.

K r a p s  (kitörő indu la t ta l . )  Nem a-a-a-karok itt 
az utcán ze-ze-ze-nebo-bo-bo-bonát kezdeni, kü
lönben —

H e n r i k .  S mit különben ? (N yugodtan .)  Semmit, 
kedves hatalmas, de erőtlen Kraps ur; vessen csak 
bíráló tekintetet, édes Kraps uracskám ezen öklök
re, s némuljon el. Most pedig térjen előbb magához, 
s azután kövessen a boltba.

K r a p s  (megragadja  kabá t já t . )  Ki-ki-ki látott ily- 
lyest? e-e-e-enyim az elsőség. (El a boltba .)

H e n r i k .  Nyomorult szatócs! Ha nem szorul
nék pénzedre, többé egy lépést sem mennék boltodba. 
— Csillaga a hamburgi hadseregnek, a tehénvirág 
ellen nem vonom vissza szavamat. (El.)

Humme r .  Kardomat húznám végig arcodon gaz- 
fiu , ha — merném.

m á s o d i k  f e l v o n á s .
(Az e lőbbi  d ísz í tm ény .)

E l s ő  j e l e n e t .

Hummer (gondolkozva jő ki a házból.)

H u mme r .  Meg nem foghatom lyányomat. Az 
egész előbbi ocsmány jelenetet elraondám neki, még 
pedig illőn megtoldva, s ő még sem akarja gyűlölni 
ezen gazfickót. Leginkább csodálkozom azon, hogy 
a féltékenység felébresztése sem használt, hanem 
annyi csakugyan igaz marad, hogy furfangos eszü 
fiú ezen Henrik. Ugyan jól irá le Kraps szomszédo
mat. Engem is ugyan azon osztályába soroza ugyan 
Linnének, s azért boszút fogok állani, de mégiscsak 
derék fiú ö azért. Egyébiránt szeretem, hogy eltá
vozik innen, az pedig az én gondom, hogy meg ne 
tudja, hova viszem lyányomat. Kaatsch barátomnál 
bizonyára nem fogja őt keresni. De ugyan hol kés
hetik olly sokáig a vőlegény? azon árraányos Sán
dor, kit olly epedve várunk? hosszas kimaradása 
engem már nyugtalanítani kezd.
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második je l enet .

Hummer. Kaatsch. Kaatschné.

K a a t s c h .  Jó reggelt Hummer barátom!
Hu mme r .  Ah,  épen most gondolkozám rólatok. 

Olly korán talpon vagytok?
K a a t s c h .  Lyányodat akarjuk elvinni, mikép 

azt egymásközt elvégeztük, hogy tanulja meg há
zunkat szeretni, mert mihelyt Sándorunk megérkezik, 
azonnal övé is lesz minden, mit sajátunknak neve
zünk.

Hu mme r .  Mi baja nődnek? talán beteg?
K a a t s c h n é .  Beteg nem vagyok ugyan, de 

szomorú, és igen félek, hogy —
Humme r .  Mitől ?
K a a t s c h n é .  Sándorunk sok bánatot okoz ne

kem. Ma reggel levelet kaptunk ezredesétől Rotter
damból, melly szerint fiamnak már 3—4 nap óta Ham
burgban kelle lenni. Egyszersmind lehető kimélettel 
arra figyelmeztet bennünket, hogy fiamon bizonyos 
idő óta sajátszerü ingerültséget vett észre, mi okból 
különös gondviselésünkbe ajánlja őt.

H u m me r  (bámulva .)  Hogyan? ez más szókkal 
annyit tesz, mint hogy ( f e j é r e  m u ta t )  itt nincsen jó 
rendben a széna? (F élre . )  Köszönöm, nem kell őrült 
vő —

K a a t s c h .  Csak nem gondolja ön —
K a a t s c h n é .  Én azonnal mindenütt tudakozód

tam utána, s épen most jövünk a rendőrségtől, hol 
tudtunkra esék, hogy már öt nap előtt érkezék fiunk 
Hamburgba. De mindeddig senki sem látta őt.

K a a t s c h .  S te ezt igen szivedre veszed. Hi
szen tudod, hogy szerelmes volt, mielőtt Hamburgot 
elhagyá. Most alkalmasint, jónak találá előbb felke
resni régi kedvesét, s ebből áll az egész dolog.

Hu mme r .  Legyen Ön egészen nyugodt drága 
barátném. Mihelyt elfogy pénze, azonnal sietni fog 
szülőit ölelni. Tapasztalásból tudom én ezt, meTt 
magam sem valék jobb ifjúságomban. Istenem! pokol
beli és iszonyú ostobaságokat vittem véghez, midőn 

i olly fiatal valék mint ő, hahaha!
K a a t s c h .  De ugyan miért állunk itt az utcán ? 

je r ,  kedves feleségem, menjünk a házba.
H umme r .  Helyes, és reggelizzünk együtt.
K a a t s c h n é .  Csak hirtelen jó reggelt mondok 

kedves Luizánknak , s további tudakozás után járok 
I ismét Sándorom iránt. Itt közel lakik egyik legmeg- 

hittebb barátja, talán az tűd majd valamit róla mon
dani. Adná a jó isten !

K a a t s c h .  Ugyan ne engedj magadon erőt ven
ni a komoly sejtéseknek.

H ummer .  Az ifjúságnak mindig el kell valami 
keveset nézni. Lássa kedves barátném, az ön férje, 
s én, mi ketten olly vig madarak valánk ifjúságunk
ban, hogy ugyancsak szólhatna ám rólunk a ham- 

I burgi krónika. Kár, hogy az már olly rég elmúlt.
(M ind  el a házba.)

Harmadik j e l e n e t .

Kraps. Henrik.

K r a p s  (a boltból k iv e tn i  törekszik  Henrike t . )  Ki, 
gya-gya-gya-gyalázatos fickó.

H e n r i k  (nem ak ar ja  e n g ed n i ,  hogy Kraps rá  t e 
gye kezé t .)  Uram, tanácslom önnek, ne nyúljon hoz
zám. Adja meg a lehúzott kilenc shillinget, s önkényt 
távozom , de mondom, hozzám ne nyúljon , különben —

K r a p s .  Ha ké-ké-ké-késik ön, tehát a re-re- 
rendőrségért küldök , s ki-ki-ki-kido-do-do-batom 
kendet.

H e n r i k .  Ne fárassza magát. Gyűlölöm a rend
őrséget, mert az igen goromba ezen szabad város
ban, s nincsen kedvem vele érintkezésbe j ő n i . ------
(K ezében kis kö tege t  t a r t ,  ine l lybő l  rongyos csizma függ.)
Itt van ni! kilenc shillinget húzott le béremből a 
vén fukar szatócs a mustáros csuporért. Nyomorult! 
imádója az önzésnek! Már most mihez kezdjek itt a z | 
utcán teli szívvel, üres gyomorral, s detto erszény-1 
nyel, és rongyos zsebemben nehány shillinggel. Még 
sem csalatkozám, midőn gondolám , hogy szerencsét
lenséget áraszt fejemre azon átkozott mustáros csu
por. (F ö ld re  tesz i motyójá t. ) De megállj, istentől el- j 
rugaszkodott lelkiesméret nélküli szatócs! Mostmeg-J 
átkozlak, mikép azt minap a színházban hallánt. — 
Halljátok szavamat földalatti hatalmai a magos ég
nek! Halljátok egy megbántott boltsegéd szavait! 
Morzsoljátok össze Kraps cukrát, rontsátok meg 
olaját, tegyétek büzhödté ecetét, kávéja közé man
nát ,  a keringek közé pedig medvecukrot keverjetek. 
Halljátok meg! halljátok szavam. Rumrumrum, bum, 
bum,  bum! így ni, ez már gyönyörű átok volt, 
mennydörgéssel és villámlással. Ezzel úgy vélem, 
beérheti a zsarnok szatócs. (F e lvesz i  motyójá t. )  Csak 
azt tudhatnám , hová szállitá atyja Luizát. Oh ked
ves, édes Luizám ! (Csizmáira  néz  a kö tegben.)  Itt van 
ni, csizmáim is el vannak szakadva; hali! minden 
megrepedt — szivem, csizmáim, és az egész világ!

Wegryedilt j e l ene t .
t

Kaatschné (Hummer házából jő.)„Henrik.

K a a t s c h n é .  Maradj csak férjem, majd ma
gam megyek, s tüstént ismét itt leszek, hiszen itt 
lakik a szomszédban. (Előre j ő ,  s meglá tja  Henrike t .)  
Oh istenem! jó istenem!

H e n r i k  (bámulva néz  rá.) Vájjon mit akarhatl 
tőlem ezen öreg asszony?

K a a t s c h n é .  Te vagy! oh, te vagy!
H e n r i  k. Igenis , szolgálatára én vagyok ; de 

tulajdonkép kicsoda az ön véleménye szerint ?
K a a t s c h n é .  Fiam, Sándorom! Jer karjaim 

közé.
He n r i k .  Engedjen meg csak ön, mit csináljak! 

aztán az ón karjai közt?
K a a t s c h n é .  Hálátlan! olly sokáig hagytál 

bennünket szörnyű kétkedésben? mint óhajtottuk | 
megérkeztedet, s mikép vártunk rád. De minő kü
lönös öLózetben talállak szédelgve az utcán?
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H e n r i k  (félre .)  Egy szót sem értek belőle, mit 
a szépnem e kiszolgált tagja beszél. (F en n . )  Ön azt 
kérdi tőlem, minő öltözetben? én úgy gondolom, hogy 
conditio nélküli boltsegédnek e külső tartás még min
dig csak megjárja.

K a a t s c h n é  (félre.)  Boltsegéd? istenem! tehát 
mégis igaza van az ezredesnek? ő megtébolyodott! 
(Fenn.)  Térj magadhoz kedves Sándorom! szólj, miért 
nem sietél azonnal atyád házába, hol forró vágygyal 
várakozónk rád. Hol annyira óhajtottuk ölelésidet s 
csókjaidat.

(K i tá r t  k a ro k k a l  k ö z e l i t  hozzá . H e n r ik  k e n d ő jé t  t a r t 
j a  e l é b e ,  h i r t e len  m egfo rdu l ,  s a másik o lda l ra  fut.)

He n r i k .  Kérem alázatosan, csak erőszakot ne 
méltóztassék rajtam tenni.

K a a t s c h n é .  te futsz előlem ? szavaimra nem 
felelsz? s csodálkozva tekintesz rám ?

H e n r i k  (szünet  után.) Kérem csak egy pillanat
ig asszonyom. Váltsunk egy pár okos szót. így ni, 
ön szavaiból az látszik, hogy én kövessem házába. 
Na, hiszen ez igen könnyen megtörténhetnék. En
gem házi dolgokban igen jól használhatni. Cukorral, 
kávéval, borssal, gyömbérrel, sáfránynyal úgy tu
dok bánni, mintha mind magam födöztem volna föl.

K a a t s c h n é  (fájdalm asan.) Szerencsétlen gyer
mek! tehát tulajdon édes anyádat sem ismered?

H e n r i k  (bámulva .)  Ön anyám? ön édes anyám? 
hajhaj! a mi sok — csak sok. (T ávozik  tő l e ,  fé lre .)  
Ez már csakugyan tréfa, még pedig valóságos dicső 
és mulatságos tréfa.

K a a t s c h n é .  Oh istenem! istenem! miért sza
bói rám illy szörnyű büntetést?

H e n r i k  ( f é l r e )  Ezen asszonyság tréfát akar ve
lem űzni. Ám legyen — én nem rontom el tréfáját. 

i (Ismét m e l lé je  áll.) Hallja csak asszonyom! Föltéve, 
hogy önt követném házába, kapnék én ott énni, inni, 

íruházatot, mosást, fűtést és conventiót?
K a a t s c h n é .  Ugyan tagadtunk é meg valaha tő

led valamit ?
He n r i k .  Nem, becsületemre mondom, soha 

semmit sem.
K a a t s c h n é .  De világosulni kezd fejem. Te al

kalmasint atyád haragjától rettegsz?
H e n r i k  (félre.) Tehát már atyám is van. A csa

lád hirtelen szaporodik.
K a a t s c h n é .  De ne félj semmit, kedves fiam — 

ha haragszik is rád, kérelmeid bizonyosan meglá- 
gyitandják őt. De ugyan mondd meg, kérlek, mi tör
tént veled? mi bajod van, hogy eszed — hogy olly 
összefüggés nélkül szólasz?

H e n r i k  (félre.) Na ez már koronája a tréfának. 
A szegény asszony azt gondolja, hogy nincsen he
lyén eszem. Ám legyen, talán ez is mulatságot sze
rez neki. (F enn .)  Mi történt velem? semmi, csak an
nak módja szerint elbocsáttatám.

K a a t s c h n é .  Ej, e j , fiam, dehogy boesátat- 
tál e l , csak szabadságot kaptál ezredesedtől.

H e n r i k .  Ezredesemtől? (Félre.) A vén Krapsot 
ezredesemnek nevezi. Dicső! Ezen asszony mint lát
szik hosszú haja mellett kevés észszel bir. — Nem 
szabadságot kaptam, hanem elbocsátattam , mivel bi
zonyos edényt, melly bizonyos valamivel volt meg
töltve, a mi bizonyos más valamibe pottyant, össze
törtem; de ez alkalmasint nem fogja önt —

K a a t s c h n é .  Jó istenem! ugyan mit beszélsz 
fiam ?

He n r i k .  Csak azt, mi ma reggel történt velem.
K a a t s c h n é .  Jól van fiam, jó l,  ne szóljunk 

megtörtént dolgokról. Csak a jelenről szóljunk, s a 
szép jövendőről. Jer, kedves Sándorom , j e r !

H e n r i k (félre.) Sándornak nevez? az is jó; a 
jó asszony mindenről gondoskodik. Szállást, apát, s 
utoljára még nevet is ad. Alkalmasint másnak tart ő 
engemet, s e csalatkozás örömet szerez neki; ám le
gyen, én nem szomoritom meg őt. — J ó , én tehát 
megyek önnel, asszonyom. De ugyan nem fog é ön 
neveletlennek tartani, ha kérdeni merészlem, mi az 
édes atyám neve?

K a a t s c h n é .  Hiszen fia vagy.
He n r i k .  Az igaz ugyan; de mégis szeretném 

tudni, mi tulajdonképen az ön férjének, vagy is 
atyámnak neve.

K a a t s c h n é .  Kaatsch. E pillanatban itt mulat 
Hummer barátunknál.

H e n r i k  (félre.)  Tehát ismeri az öreg Hummert? 
annál jobb, legalább kitudhatom majd talán, hová vi
szik Luizt.

K a a t s c h n é .  De nem akarom ittlétedet vele tu- j 
datni, míg becsületesb ruhában nem leendsz , ha csak 
lehetséges, tehát egyenruhádban kell előtte megje
lenned. De most kérlek, kényszeritlek , kedves Sán
dorom , ne tagadd meg tőlem tovább az anya nevet.

H e n r i k  Tehát anyámnak nevezzem önt? igen 
szívesen, hahaha! Kaatsch anyára! Jó lesz igy? — 
meg van ön velem már most elégedve? jőjön köze
lebb; még meg is ölelem önt. (Megöleli.)  Én szeretem 
önt kedves Kaatsch mama.

K a a t s c h n é  (homlokát s imogatja .)  Kedves sze
gényjó Sándorom! Jer, jer!

He n r i k .  Mindjárt, mindjárt, csak úti podgyá- 
szomat veszem föl. (Fölveszi.)  Lám, az isten mégsem 
hagyja el a boltsegédeket, ha mindjárt összetörik is 
egyszer máskor a mustáros csuprot. Na raámikám, 
most vígan az apai födél alá. (A boltablakhoz  megy.) 
Jó egészséget Kraps ezredes, segédje távozik, s 
többé nem fog visszatérni soha.

(Megfogja  Kaatschné  k a r j á t , s H um m er házába  a k a r 
ja veze tn i . )

K a a t s c h n é .  Hova akarsz vezetni? — Hiszen 
erre kell mennünk.

He n r i k .  Vagy ugv! de mit tudom én, hol la
kik atyám. Én oda megyek, hova ön parancsolja, 
drága Kaatsch mama — isteni tréfa.

(E bnennek .)

Ötödik Jelenet.

K r a p s  (a  boltablaknál.)

K r a p s .  Mi-mi-mi-mit mondott ez ár-mányo-nyos 
fickó? Ezrede-de-de-desnek ne-ne-ne-neveze engem? 
Ez talán va-la-la-la-lami gu-gu-gu-guny név. Menj 
csak menj, megka-ka-ka-kapod még ju-ju-ju-jutalma- 
dat. Huh! mi-mi-mikép rágja beleimet az át-ko-ko- 
kozott kávé. És mikép ga-ga-gazdálkodott medvecuk- 
romraal, a semmire-re-re-rekellö! Na majd jó bizo-
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zo-zo-zonyitványt adok neki, csak jőjön. Átko-ko- 
ko-kozott fickó ! (Visszavonul.)

Hatodik  j e l e ne t .

Kaatsch. Hummer. Luiza (a házból jőnek.)
|

Humme r .  így, már most tehát mindennel rend
ben vagyunk. Luiza veled megy, s én még egyszer 
az őrhelyre tekintek. Mihelyt fel leszek váltva, azon
nal hozzátok sietek — ma együtt eszünk egy kanál 
leveskét.

Lui za .  De édes atyám —
Humme r .  Csitt! szerencsédnek mégysz elibe. 

Szerencsédnek, érted?
K a a t s c h  (a tya i  jósággal.) Legyen ön egészen 

gond nélkül, kedves gyermekem. Bizonyosan jól ér- 
zendi ön magát házunknál. Éljen boldogul, Hummer 
barátom; váltassa föl ön magát minél előbb, s ne kés
sék sokáig. (Lujzával el.)

Hetedik j e l e ne t .

Hummer (egyedül.)

Humme r .  Váltassa ön fel magát, minél előbb ! 
Minő különös fogalmakkal bírnak az illy egyszerű 
polgárok a haditudományokról. Mintha az csak úgy 
menne, a mintáz ember kívánja. De csak ugyan sze- 

I retném, ha ma előbb történnék meg a fölváltás, mint 
közönségesen lenni szokott, mert valóban annyira 
elfáraszta a múlt éji veszélyes szolgálat, hogy egy 
fakohát sem érek. (Zaj  a szín falak mögött. ) Mi ez? — 
(Kitekin t. ) Aha,  itt van ni! Derék katonáim végre 
mégis fölcsipték, s köpönyege is rajta van. Majd meg
látjuk most, mi sül ki e szövevényes történetből. — 
Álljátok egészen körül,  vitéz harcosim, hogy többé 
el ne suhanhasson.

Nyolcadik je l enet .

Hummer. Sándor. Schmarke. Polgár katonák.

Sá ndor .  Önök tehát nem akarnak hitelt adni 
szavaimnak? akarom, hogy legalább meghallgassák 
fölvilágositásimat.

Humme r .  Aha, aha, goromba uram! nem mon
dám , hogy nem fogja ön kikerülhetni katonaságom 
körmeit?

S á n d o r .  Hadnagy u r , ön csalatkozik szemé
lyemben. Én katonatiszt vagyok a németalföldi ki
rály szolgálatában. Vezessen a tanács elébe, ott nap
fényre jövend állításom valósága.

Humme r .  Ej, ej, édes katonatiszt uram né
metalföldi szolgálatban. Minő elmés hazugság! majd 
kitöröljük most a tehénvirágot.

Sándor .  Mit akar ön ezzel mondani?
Humme r .  Ezzel azt akarom mondani, hogy ön 

most hazám fegyveres ereje hatalmában van, s hogy 
e körülmény fájdalom ótalmat nyújt önnek boszum 
ellen. De majd ütni fog azért még a visszatorlás órá-
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ja. Egy becsületes anyagszerészt megmérgezni akar
ni, valóban nem csekély gonoszság.

Sá ndor .  Én mind ebből egyetlen szót sem értek.
Hummer .  Oh jól van,  igen jól van! Én nem 

ítélő biró , én csak hadnagy vagyok, s nem köteles
ségem a gonosztevők kihallgatása. De azt még is 
tudnom kell ,  hogy ön é azon köpönyeges férjfi, kit 
ma korán reggel egy némber társaságában a nagy- 
piaci szökökutnál láték?

Sándor .  Igenis; ezt soha nem fogom tagadni.
Humme r .  S mi dolga volt önnek azon asszonyi 

lénynyel ?
S á n d o r  (szilárdul s nyugodtan.)  Ahhoz önnek sem

mi köze.
Humme r .  Szép, igen szép! önnek igaza van; 

ahhoz nekem csakugyan semmi közöm. De azt mondja: 
meg ön legalább őszintén : nem ébreszt az ön keblé
ben e bolt látása némi lélekismereti furdálásokat.

S á n d o r  (kedve t lenü l .)  Kérem önt,  legyen szi
ves engem megkímélni illy haszontalan tréfákkal.

Humme r .  Jól van,  igen jól van. El tehát a ta
nácsházba! Mennydörgös jégeső , nekem rendszabá
lyom vannak, s szolgálatban magamat, sem ismerem, 
s úgy szólván nem is vagyok ember, hanem főiül 
talpig katona.

S á n d o r  (boszusan.) Ám legyen tehát. Menjünk 
a tanácsházba, igy legalább vége fog szakadni e ne
vetséges félreértésnek. (A polgárkatonákhoz.)  A had
nagy ur, mint látszik, nem akar okulni.

Humme r .  Arra nincsen is okom. A hadnagy
nak sem okulásra, sem okosságra nincsen szüksége.) 
Ö vak eszköz vak hatalom kezében, vak emberek el
len. Előre tehát, előre, induljunk. — Jobbra ka- 
nyarulj! balra fordulj! előre tekints!

(Elmennek.)

Harmadik felvonás.
(Szoba Kaatscbnál .  Jobbról  a m ásod ik  szín falnál ab
lak , mögötte  o lda la j tó .  A fenókszinen ebéd lő terem be 
veze tő  középajtó .  Balról k é t  o lda la jtó .  Díszes bútor

zat  , karszékek , nyugágy satb.)

Első Jelenet.

Jónás. Aztán Kaatschné é.< Henrik.

J ó n á s  (a középajtón  k inézvén . )  Ő az! valóban Őj 
az! Az asszonynyal jő! hála istennek, már most is
mét béke s öröm fog uralkodni házunknál. (H enr ik  
s Kaatschné belépnek.)  Oh, édes jó ifjú uram! itt van 
ön ismét valahára ! örömemben majd megreped szi
vem , hogy ismét láthatom önt.

H e n r i k  (csodálkozva bámul rá.) Valóban? ejnye, 
na, már ez valóban meglepő, igen meglepő és igen 
érzékeny jelenet.

K a a t s c h n é .  Igen, öreg Jónásom, ismét bí
rom kedves fiamat.
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H e n r i k  (Jónás k ezé t  megszorí tva.) Igen , kedves 
Jónás! jó napot öreg Jónás; hát hogy és mint va
gyunk öreg Jónásom, hány hét a világ?

J ó n á s  (sok liajlongással.) Oh, jó istenem! minő 
lebocsátkozó a kedves urfi vén szolgája iránt, ki olly 
sokszor hordozá karjain. Csakúgy meglehetősen va
gyok most is, drága urfi.

Ka a t s c l i n é .  Hozd rendbe szaporán a kék szo
bát Jónás. Ha férjem jő , hallgass előtte, meg akarom 
őt lepni Sándorommal.

J ó n á s .  Értem, értem. (F é lre . )  Bár csak tudnám, 
miért visel olly különös öltözetet, hiszen ez teljes
séggel nem lehet hollandi katona egyenruhája.

(El a második  aj tón balra.)

második je l enet .

Henrik. Kaatscliné.

K a a t s c h n é  (széke t  tesz  a súgó e l ib e . )  Ülj le 
kedves Sándorom, ülj le, most egyedül, s háboritás 
nélkül vagyunk, és megbizottan cseveghetünk egy
mással. (Leül.)

H e n r i k  (ki eddig  motyójá t  l é t é v é ,  s a képeket  
nézdelé  , leül. ) Ennek már örülök, mert a bérkocsiban 
mindig csak ölelt s csókolt ön, arcomat pedig kö- 
nyekkel áztatá, (a rcát tö r l i , )  s igy aztán szóhoz sem 
jöheténk, pedig már csakugyan szeretném tudni, hogy 
mi leszek én tulajdonkép az ön házában ?

K a a t s c h n é  (f á jda lm asan  tek in t r á . )  Valóban 
alig tudok meggyőződni eléggé, hogy csakugyan 
fiam az, kit karjaim közé zárok. (Megöleli .)

H e n r i k (félre.) Oh jaj, már ismét csókolgatni 
kezd. (Fenn.) Hallja csak drága asszonyság! mikép 
is hívják önt tulajdonkép? Aha, kedves Kaatsch asz- 
szonyság, és édes anyám.

K a a t s c h n é  (félre.) Nagy isten, már ismét ösz- 
szezavarodnak eszméi.

H e n r i k .  Ön magához akar engem venni? Jól,  
igen jól van. Ön lakást s ételt ad ? ez mégjobb. Ön ezt 
bizonyosan emberszeretelböl, s jóltevőségből teszi; 
de ha tudom, hogy mikép jutok mind ehhez, úgy —

K a a t s c h n é .  Tehát mégis igaza volt ezredesed
nek , kedves Sándorom ?

He n r i k .  Kérem — kérem — ha szabad kér
nem. Ön Sándornak nevez engem? Ez talán valami 
különös örömet szerez önnek? nincsen ugyan ellen
vetésem e név iránt, de mégis úgy vélem, hogy a 
kaleudáriora ellen vétkezünk, midőn idegen nevet 
használunk, most ezen név ellenkezik keresztleve
lemmel.

K a a t s c h n é .  Mit beszélsz fiam, hiszen Sán
dornak vagy keresztelve.

He n r i k .  Igen? én tehát Sándor vagyok? jól; 
egy szó mint száz, én Sándor vagyok. Az előbb csak 
úgy gondolám.

K a a t s c h n é .  Már most hallgass nyugodtan sza
vaimra. Atyád nem sokára itt leend, ne beszélj je
lenlétében olly különösen, ő neheztel rád, s az illy 
bang mindent elronthatna.

He n r i k .  E hang mindent elronthatna? tehát 
más hangon fogok vele szólani. Istenem, hiszen én 
mindent kész vagyok elkövetni, mivel az ön megelé-
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gülését kinyerhetem, mert fizetésem alkalmasint az 
ön megelégülésétől fog függni. Mert én most tulaj
donkép kissé szorult állapotban vagyok, az az, ki— i 
fogyott az apró pénzem, mint mi nevezni szoktuk az 
illy kellemetlenséget.

Ka a t s c h n é .  Hogyan fiam, pénzre vau szük
séged? ime, itt van, vedd e csekélységet — csekély 
kiadásidra talán elég lesz egy pár napra.

(Erszényt ád neki.)
H e n r i k .  Micsoda? mit látok? arany! Kaatsch 

marná, arany ! oh gyönyörű , áldott, jóltevő célzatú 
asszonyság. Hiszen ez legalább is 50 arany. (Yigan.)  
Ki hitte volna ezt? de jól is fogom ám magamat vi
selni, s mindent megteszek, a mi örömet szerez ön
nek. Ha ez nem az ezer második arab rege számomra 
— úgy vigyen el engem maga a sátán.

Harmadik jelenet.

Előbbiek. Jónás (a középajtóból.)

J ó n á s .  Urunk j ő ! (El.)
He n r i k .  Az ur ? na most napfényre jő az egész 

történet!
K a a t s c h n é .  Atyád jő. Elibe megyek, s elké

szítem őt látásodra. (Kérve.) De —
H e n r i k .  Értem, értem mámi, csak legyen ön 

egészen nyugodt. Én hihetlen gyöngédséggel fogok 
vele bánni. Hozza csak be — igen örvendek, hogy 
személyesen ismerhetem meg atyámat.

K a a t s c h n é .  Ha szemrehányásokkal találna 
illetni, gondold meg, hogy ő atyád, ki mindent kész 
éretted tenni, s ki úgy szeret téged mint én. Aláza
tos légy iránta, és gyöngéd.

H e n r i k  (keze t  ad neki. ) A mennyire tőlem ki
telik ; ám jőjön tehát isten nevében.

I c  g y c d i k j e l e n e t .

Előbbiek. Kaatsch. Luiza. Jónás.

(Kaatsch beveze t i  L u i z á t , az a j tóná l  á tad ja  Jónásnak, 
ki azonnal a ba lo lda l i  szobába k isér i .  Kaatsch és fe

lesége  csöndesen beszélnek egymással.)
H e n r i  (előbbi szavait  foly tatva.)  Csak jőjön tehát 

az atya, ki mindent kész érettem tenni. (Számlá l. )  
Egy, kettő, ki úgy szeret engem mint ön, tiz, ti
zenegy — ha kedvét találja abban — húsz, huszon
egy — hogy atyának nevezzem őt — harminchárom 
— örömest megteszem, mert nem kerül semmibe — 
negyvenhat — teljék kedve a jámbornak — ötven! 
ezer villám! ötven arany! Illyen jó conditióm még 
nem volt soha. Hiszen akár mellyik hercegnek sincsen 
különb dolga.

K a a t s c h n é .  Légy iránta kímélő, kedves fér
jem! ő igen ingerültnek látszik. Istenem, ha csaku-; 
gyan igaza van ezredesének! Kérlek, ne csinálj neki
szemrehányásokat.

Ka a t s c h .  Mit nem tennék kedvedért ? de ugyan 
mikép juta e furcsa öltözetbe?

K a a t s c h n é .  Arról már én is gondolkozóm — 
talán majd megtudhatod tőle. Én azonnal jobb ruhák

ig
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r ó l  fogok gondoskodni. (Henr ikhez  m e g y ,  ki még m in
dig a sz ta lná l  ü l ,  s pénzé t  számítja.) Kedves Sándorom, 
ime itt atyád; ne feledd ígéretedet. (El.)

Ö t ö d i k  j e l e n e t .

Henrik. Kaatsch.

H e n r i k  (csodálkozva néz Kaatschra.) Az atyám? 
oh jó ég ! mit kell az embernek mindent e világon ta
pasztalni. (Nyájasan köze l i t  hozzá , s megszorí tja  kezét.) 
Bon jour, édes atyám ! (Hangosabban.) Bon jour, édes 
atyám! (Félre.) Derék pohos emberke az atyám!

Ka a t s c h .  Meg kell- vallanom, fiú, ugyancsak 
sok nyugtalanságot szerzél nekünk.

He n r i k .  Nem tagadom, igen sok nyugtalansá
got; de-ugyan mit is kívánhatna ön tőlem nyugtalan
ságnál egyebet ?

Ka a t s c h .  Mégiscsak várhatni gondolám , hogy 
valamivel gyorsabban fogsz sietni, azon kívánat be
töltésével , mellyet levelemben nyilvánítók. Hiszen 
világosan megirám, hogy minél előbb szeretném a 
házasságot végre hajtatni veled?

H e n r i k .  Megálljunk csak kissé kedves atyus 
(Félr e.)  Erről egyetlen szócskát sem monda a mámi.

| (Fenn.)  Házasságot?
K a a t s c h .  Természetesen házasságot. Miért 

tetteted magadat, mintha nem tudnál semmit az egész 
dologról.

H e n r i k  (félre.) Aha,  most érzem már,  honnan 
fú ászéi. Az aranyokat alkalmasint azért kapám, 
hogy valamelly kisasszonykát nőül vegyek, kit itt 
le akarnak nyakukról rázni; de úgy nem játszunk. 
Csalatkoztak önök véleményökben. (Fenn.)  Kedves, 
atyus, ön igen derék ember, a mint édes mámitól 
haliám.

(Kaatsch  k in y i t j a  szelencéjé t , s szippantani akar .)
H e n r i k  (szippant belő le .)  De kényszerítést ér

zek magamban, önnek a leggyöngédebb módon nyil
vánítani, miszerint nincsen kedvem házasságot kötni.

K a a t s c h .  Hogyan, nincsen kedved ?
He n r i k .  Nyoma sincsen bennem a kedvnek há

zasságra. A világért sem tehetem, s ezt mindjárt be
szélgetésünk elején tudatom önnel, hogy utóbb aztán 
valami félreértés ne történhessék.

K a a t s c h .  Meg kell vallanom, fiam uram igen 
i fesztelenül viseli magát.

H e n r i k .  Úgy van, kedves uram atyám, én e 
házba jövék, s azonnal fiúi conditioba léptem. Ez jól 
van, még pedig igen jól van. Egyébiránt azt is tu
dom, mit kívánnak tőlem az udvariság szabályi, s 

| érzem, mit fog ön érettem tenni —
K a a t s c h .  Mondd inkább, hogy érzed, mit te

vék eddig értted.
He n r i k .  Úgy, tehát már tett ön valamit éret

tem? na jól van,  ebben is megegyezem, s azt vála
szolom rá , hogy adjon ön nekem sokat dolgozni, de 

; sokat enni is; töressen ön velem cukrot, vagy sze- 
i meltessen lencsét, tisztitasson vörös hagymát, én 
| megteszem, s kész vagyok a legnehezebb munkát is 
I elvállalni, és kikocsizom mindennap asszonyanyám- 

raal; de megházasodni? nem, s háromszor is, nem.
K a a t s c h .  De Sándor!

................  -  -------------

H e n r i k  ( f é l r e . )  Aha! a mámi ezt is rátanitá, 
hogy Sándornok nevezzen.

K a a t s c h .  A mint látszik, te csupán tréfából 
beszélsz annyi zavaros dolgokat össze vissza.

H e n r i k .  Oh,  kérem alázatosan.
K a a t s c h .  De én nem szoktam eltűrni az illy 

viseletét. S mivel, mint látszik , feledéd azon kötele
zéseket, mikkel irántam tartozol, tehát kénytelen 
vagyok azokat visszaidézni emlékezetedbe. Jótéteraet 
nem kellett volna feledned. Ülj le! (Leül.)

He n r i k .  Köszönöm alázatosan, nem vagyok 
fáradt.

K a a t s c h  (nyomatékosan.) Mondom, ülj le, há
látlan ember!

H e n r i k  (gyorsan leül.) Hiszen ülök már.(Félre.) 
Ezer villám! a papa nem olly gyöngéd s hízelgő ám, 
mint a mama. Ne kaptam volna csak ötven aranyat 
azért, hogy tiszteletet mutassak irántad, hát majd 
megmutatnám , a tisztelet ellenkező oldalát.

K a a t s c h .  Szükség talán még azt is emlékeze
tedbe hoznom, hogy nem vagy fiam.

H e n r i k  (meglepetve.) Lehetetlen! tehát ön tud
ja? (Félre.) Szegény öreg Kaatsch mámi, hiszen ezen 
ember már mindent tud. (Komoly fontossággal.) Hiszen 
tökéletes igaza van önnek; de jó volna mégis, ha 
tettetné magát mintha hinné, hogy fia vagyok, kü
lönös okaim vannak erre.

K a a t s c h  (csodálkozva néz rá.) Micsoda?
He n r i k .  Az az, én mindeddig nem tudom, miért 

akarja az ön neje erőszakosan elhitetni velem, hogy 
fia vagyok. Hahaha ! Átkozott furcsa furfangos hely
zet ez az enyim , hogy csakugyan komédiába is be 
illenék. Mit gondol Ön? (Kacag,  s néhányszor  b iz a lm a 

san ve rege t i  Kaatsch té rde i t . )
K a a t s c h  (bámulva néz r á ,  fejé t c só v á l ja ,  t igen 

komolyan szól.) Úgy látszik, mintha már épen nem is 
tudnád, hogy én — noha egészen idegen vagy rám 
nézve — mint saját fiamat neveltetélek.

He n r i k .  Ön neveltetett? engem?
K a a t s c  h. Igen , téged , ki most hálátlansággal 

viszonzod jóságomat.
He n r i k .  De már ez mégis csak sok. Bohókás 

vén uracska, én meg nem foghatom —
K a a t s c h .  Mi ez? mit merészelsz?
He n r i k .  Na, hiszen ne boszankodjék minden 

csekélységért. Értsük meg egymást; ön mondá, hogy 
nem vagyok fia, hiszen tudom; e részben megegye
zünk , de aztán mindjárt azt mondja , hogy engem 
neveltetett. De már igy nem alkudtunk, és én egyá- 
taljában nem foghatom meg, mikép kívánhat ön tőlem 
gyermeki szeretetet? hagyjon ön békét nekem; érti?

K a a t s c h  (aggodalmasan k ö rü l tek in t . )  Ember, mit 
mivelsz? ha anyád megtudná, hogy nem vagy fia, 
bújában meghalna.

H e n r i k  (részvét tel . ) Meghalna? de már azt saj
nálnám, ha miattam bánat érné azon jó öreg asz- 
szonyt, mert az valóban igen, igen derék öreg asz- 
szony, csupán egy hibája, van, hogy igen szeret! 
csókolózni.

Ka a t s c h .  Ö egész anyai gyöngédséggel függ 
rajtad. De én is szeretlek, kedves jó Sándorom, s 
mindig szerettelek.

H e n r i k  ( f é l r e . )  Itt van ni, már most megint nem 
tudom, mit tegyek. Ha gyönge szivemet ragadja meg
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az őre?, ugy oda vagyok, s mindent kedve szerint 
csinálhat belőlem.

Ka a t s c h .  És te bizonyosan nem is fogsz vo
nakodni, házasságra lépéstől azon lyánynyal, kit 
számodra keresénk. Tudnod kell ugyan i s , hogy va- 
gyonom legnagyobb része e házasságtól függ, mert 
ha pörre kerül a dolog, úgy alkalmasint elvesztem.

H e n r i k  (félre.) Én teljességgel nem foghatom 
meg, mit akar az atyus; de annyi bizonyos, hogy 
ki az anyai szeretetre előpénzül ötven aranyat kap, 
köteles a gyermeki szeretet munkáját leróni. (F enn . )  
Drága kedves atyus , én elhatárzám magamat. Na hi
szen majd eligazítjuk valamikép a dolgot. Ha szép a 
lyány, ugy örökre nem mondok le róla. (Félr e . i Lui
za ! bocsáss meg szerencsétlen barátodnak ! hogy meg- 
szentségteleniti emlékezeted, még pedig nyomoru 50 
aranyért! Pirulj helyettem kedvesem ! te jobban rá 
érsz, mert engem itt szünet nélkül foglalatoskodtat 
a gyermeki szeretet.

K a a t s c h .  Ah,  már igy tetszel nekem. Már 
most ismét jó fiam vagy. Választásom gyermeke, jó 
Sándorom !

He n r i k .  Tehát tetszem önnek? (Félre.! Most 
ismét kezdődik a komédia. Már ismét atyai gyönge- 
ség környezgeti őt. (Fenn.)  Tehát én Sándor vagyok, 
s gyermeke az ön választásának?

K a a t s c h .  Igen.
He n r i k .  A mit tudok, azt mind öntől tanulám?
Ka a t s c h .  Minden bizonnyal.
H e n r i k .  Olvasni, írni, számolni, ortográfiát, 

kaligrafiát, geográfiát és minden egyéb fiát, a fran
cia szavakkal együtt?

K a a t s c h .  Minő különös kérdés?
H e n r i k .  Jer tehát mind ezért forrón ölelő kar

jaim közé.
K a a t s c h  ( m e g ö l e l i  őt.) Kedves drága fiam!
H e n r i k  (háta  mögé be szé l ,  s gyöngéden  T eregeti 

j h á tá t.)  így ni ,  már most ugy hiszem, meg lesz elé
gülve Kaatsch mámi. Én örömet s atyai elégtételt 
szerzek férjének.

K a a t s c h .  Hála istennek ! most ismét egymáséi 
vagyunk. Szólj Sándorom, el vagy é még eléggé 
péuzzel látva?

He n r i k .  Az az, Kaatsch mama— (F élre . )  Vagy 
ugy, hiszen ezt tulajdonkép nem szükség ludnia.

K a a t s c h .  Mindenesetre; mégis, vedd e száz 
aranyat, apró napi költségekre. (E rszényt n y ú j t  neki.

H e n r i k  Micsoda? száz aranyat? de ugyan el 
szabad é ezt fogadnom? végre mégis nem vagyok az, 
kinek ön e pénzt szánta —

K a a t s c h .  Minő furcsa kétkedés! Vedd, vedd, 
parancsolom !

H e n r i k .  Jól van, ha már csakugyan paran
csolja ön , tehát elfogadom, kérem azonban, hogy 
utóbb ne csináljon nekem szemrehányásokat, mert én 
eléggé vonakodtam elfogadni az ajándékot.

K a a t s c h .  Légy gond nélkül — most tudtára 
Jadom menyasszonyod atyjának, hogy kész vagy ki- 
jvánatinkat teljesíteni. Ebédnél meglátod menyasz- 
szonyodat. Viszontlátásra, jó fiam.

H e n r i k .  Jó egészséget, drága atyám! (Ölelés.) 
Jó egészséget életem forrása! — De a pénzt nem 
adom többé vissza!

(Kaatsch el.)

g - ■■ -  :-----  - =  - - -  -----

H a t o d i k  j e l e n e t .

Henrik (egyedül.)

H e n r i k .  Dicső, derék és fölséges dolog! már 
én itt csakugyan valóságos fiú lettem. De az igazi fiú 
bizonyosan iszonyúan hasonlít hozzám Na, legyen 
a mint van, annyi bizonyos, hogy illy jó condition 
minden ember örömmel kapna. Minden szeret, s csó
kol itt engem. Azon öröm, mellyet nekem ez ölelés 
szerez, csekély ugyan, de mégis csak jobb Ízűek az 
öreg Kaatsch mama csókjai, mint a vén hebegős 
Kra-a-a-aps ütlekei. Itt fizetést húzok csupán azért, 
hogy Sándornak neveztessem magamat. — Oh jó ég! 
hiszen pénzért akárFilax vagy Azúrnak is neveztet
ném magamat. Régi előítéletekkel valóban keveset 
gondolok. Egy azonban teljességgel nem akar előt
tem fölvilágosulni e dologban, az asszonytól ötven 
aranyat kaptam , kogy férje előtt fia gyanánt viseljem 
magamat; na ez magában nem igen különös, és igen 
könnyen megfogható dolog, mert már számtalanszor 
történt, s folyvást történik most is; de a férj is száz 
aranyat adott, hogy ugyan azt nejével hitessem el; 
(V álla t  vonít . )  Már ez nem világos , ez egészen ho
mályos előttem. De mit töröm rajta fejemet; condi- 
tiom jó, van Ötven aranyom, azután pedig száz ara
nyom, s igy összesen százötven aranyom, ezt senki 
sem változtathatja többé nem történtté!

Hetedik Jelenet.

Kaatschné. Luiza (balról jőnek.) Henrik.

K a a t s c h  né.  Jer csak kedves gyermekem! ne 
remegj, hiszen előbb utóbb csakugyan mindenesetre 
meg kell ismerkednünk.

H e n r i k  (meglá tván L u izá t  . örömében fö lk iált . ) 
Oh ég! mit látok? Luiza!

L u i z a ( ijedten. ) Ön itt?
K a a t s c h n é .  Tehát ismeri ön már Sándorunkat?
Lui z a .  Sándor ?
H e n r i k  (lassan Luizához.) Itt ugy neveznek en

gem. Az istenre kérem önt,  nevezzen itt engem Sán
dornak, különben meghal bújában ezen szegény öreg 
asszony.

Lu i z a .  De —
H e n r i k .  Éegye meg kedvemért, különben oda 

lesz az öreg mámika. Nevezzen ön Sándornak.
K a a t s c h n é .  Tehát ismeritek egymást?
He n r i k .  Meghiszem bizony. Hiszen épen ö az, 

kit olly forrón szeretek, s kívüle más soha nem le- 
end nőm.

K a a t s c h n é .  Minő reménytelen öröm, kedves 
Luizám!

L u i z a  (ké tkedve  m a jd  egy ik re ,  m a jd  másikra néz.) 
Igenis — csakugyan reménytelen öröm.

H e n r i k .  Nemde ön az, kit olly forrón szere-, 
tek? kérem mondja meg Kaatsch mamának, hogy mi 
szereljük egymást, mert hiszen ön is szeret engem 
ügyé? most már bátran kimondhatja —

Lu i z a  (zavarodtan.)  Én csakugyan hosszasb idő

=  3?
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I óta ismerem már ezen urat, de nem is gyanítani, hogy 
önnek fia —

He n r i k .  Sándor fia, mondja, Sándor fia.
Lu i z a .  Hogy önnek Sándor fia —
H e n r i k  (lassan.) Hiszen magam sem tudtam. Is

ten őrizz, eszembe sem jutott! de az egész történe- 
j tét majd később mondom el önnek, majd ha magam 

is tudni fogom.
K a a t s c h n é .  E szerint tehát minden egyesül 

szerencsénkre s elégiiltségünkre, mert ez az, kit 
szülőid nődül szántak.

H e n r i k  (örvendve ugrál.) Lehetséges é? Ébren 
vagyok é vagy alszom? hiszen ez borzasztó szeren
cse—Kaatsch mama! oh Luiza ! (M egöleli m in d k e ttő t.)  
Holnap mindketten feleségeim lesztek, az az, hogy 
nem mindketten, csak az egyik, az éa angyali Lui- 

, zám ! oh ne nehezteljetek rám! én olly zavart, s 
egészen magamon kiviil vagyok! az öröm, a házas
ság, a meglépés a sok pénz, mind ez vihar gyanánt 
kóvályog fejemben, szivemben, zsebemben. (U grál.)

K a a t s c h n é .  Kedves jó Sándorom, mikép ör
vend, s minő szerencsés!

H e n r i k .  Hah! most mindjárt megszököm, any- 
nyira örvendek — tovább nem tartóztathatom maga
mat. (E gy széken k e resz tü l ugrik.)

K a a t s c h n é  ( fö lia r tó z ta t ja  őt.) De már most 
csöndesülj, kedves Sándorom. Menj, s olts más ruhát. 
Uj öltönyt késziték számodra, a kék szobában meg- 

; leled; hiszen tudod, hol a kék szoba?
H e n r i k .  Isten mentsen! nem törődöm én most 

a kék, sárga, zöld s vörös szobákkal, én röpülök 
í örömömben.

K a a t s c h n é .  Tehát szólítsd a szolgát.
H e n r i k .  Mindjárt, mindjárt! (A k özépajtóhoz  fut.) 

Sándor! Sándor!
K a a t s c h n é .  De az istenért, ugyan kit kiál

tasz?
He n r i k .  A szolgát, az öreg szolgát, ki olly 

I gyakran hordozott engem karjain.
K a a t s c h n é .  Hiszen annak Jónás a neve.
He n r i k .  Igaz biz az, Jónás? Jónás .'(Luizához.) 

S én Sándornak nevezém őt, oh én fiatal szamár!
K a a t s c h n é .  Jer,  jer, majd magam vezetlek 

! oda. (E l balra  az első a jtón .)

\yolcudih jelenet.

Luiza. Henrik.

H e n r i k .  Gondolja csak szép Luiza , engemitt 
étetnek, itatnak, mosnak, súrolnak, mángorolnak, 
ruháznak, megházasitnak , s még azonkívül fizetnek 
is. Ez ám az öröm, és örömek öröme! s holnap — 
Luiza enyim leend. Megöl, megfojt az öröm ! Végre 
az ördög fog majd elvinni örömömben, de nem, nem 
az ördög, hanem ez angyal! — Most sietnem kell, 
légy boldog kedves Luiza! — Kaatsch mama,Kaatsch 
mama , jövök már !

(Balra e l.)

f e l v o n á s ,  578

N e g y e d i k  f e l v o n á s .
(Az előbb i d ísz ítm én y .)

i
E l s ő  j e l e n e t .

Luiza (egyedül.)

L u i z a .  Henrik! Kaatschék fia! még alig tu-jj 
dók magamhoz térni bámulásomból. Miért hallgató 
ezt előttem el Henrik, holott jól tudá, minő szoros 
viszonyba készültek egymással lépni szüléink? — 
Miért panaszkodék mindig szegénysége, s elhagyott; 
állapotja ellen? s miért választó ezen különös öltő- ; 
zetet? miért szolgált mint boltsegéd? talán, hogyi| 
engem próbára tegyen? ki fejtheti meg nekem e rej— , 
télyt? de tulajdonkép haragudnom kellene rá, hogy 
illy sokáig játékot üze belőlem. Azonban kocódásra 
majd akkor is lesz időm ha már férjem leend.

I
második jelenet.

Hummer. Kaatsch. Luiza.

K a a t s c h .  A mint mondám, öreg barátom, mii 
már nyugodt jövendőt várhatunk. Sándor megjött, s 
az első beszélgetéskor tüstént megegyezett.

Humme r .  Luiza, szólottái már azon ifjúval? 1
Lui za .  Épen most, édes atyám!
Hu mme r .  S tetszik neked?
Lui za .  Annyira, hogy örvendek önnek enge-, 

delmeskedhelni.
Hu mme r .  Mindjárt gondolám én ezt. Olvadé-; 

kony a lyány s z í v , mint a viasz, ha nap éri. — Máj 
különösen szerencsés vagyok; először is egy elfo
gást sikerült eszközlenera, melly példa nélküli, min-j 
den rendőrségi évkönyben. Olly sötétben ül azon ár-1 
mányos ifjú, hogy nem igen hamar fog kiszabadul-j 
hatni. Másodszor pedig, gyermekeinket látom sze
rencséseknek.

K a a t s c h .  Most azonban talán nem ártana szo-í 
bámba menni, s szerződésünk pontjait elölegesen 
föltenni?

Humme r .  Lelkemből szólasz, barátom. — Én 
gyorsan szeretem s szoktam végezni ügyeimet.
° K a a t s c h .  Menjen ön tehát előre, tüstént jö
vök én is. (Jobb o ldalszobába v eze ti Hum. és v isszajő .) 
Ön pedig Luizácskám, menjen nőmhez — ott fogja 
Sándorunkat is találni.

Lu i z a .  Örömest sietek.
(El balra.)

Harmadik jelenet.

Kaatsch. Jónás.

J ó n á s .  Egy fiatal hölgy kíván Sándor urfival 
szólani.

I »
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K a a t s c h  (csodálkozva .)  Fiatal hölgy ? Jőjön be. 
(Jónás el.)

K a a t s c h .  Mi a patvar! már fiatal hölgyekkel 
csinált ismeretséget az ármányos fin?

l e g y e d i k  j e l e ne t .

Fanny. Kaatsch.

Fa nny .  Drága ur! én nagyon szeretnék beszél
ni a Sándor ur.

Ka a t s c h .  Kisasszony, én atyja vagyok, nem 
akarná ön talán nekem —

F a n n y .  Oh, no,  no,  no!
K a a t s c h .  Értem, ön tehát egyedül óhajt vele 

szólani.
Fanny.  Oh, yes , yes.
K a a t s c h .  Tehát csak egy pillanatig várjon ön, 

ezennel hí ni fogom őt. (Balra megy.)  Sándor, Sándor. 
(Félr e.)  Furcsa, ugyan mit akarhat tőle e némber ?

H e n r i k  (a szobában.)  Itt vagyok, atyám! mi 
tetszik!

Ka a t s c h .  Jer ki kissé. — Azonnal szerencsé
je leend udvarolhatni. Méltóztassék addig helyet fog
lalni. (Félr e.)  Meg kell vallanom, mégis csak sze
retném tudni —

H u m m e r  (a jobbolda l i  szobából.) Nos öreg ba
rátom, meglesz é már? feszült kíváncsisággal vá
rom önt.

K a a t s c h .  Tüstént, tüstént! F é l r e . )  Kár hogy 
j távoznom kell, talán visszatarthattam volna őt va- 
lamelly ostobaságtól. De minek e gond, hiszen min
dig jó ,  s őszinte volt irántam.

(M eghaj t ja  magát F a n n y  elő tt  s el.)

Ötödik Jelenet.

Henrik (egy divatos frak felhúzásával foglalatos.)
Előbbi.

He n r i k .  Mi baj megint? uj frakkomat is alig 
húzhatom föl. Gyönyörű dekatirozott posztó, a bél - 

.lése pedig selyemből van. (F annyra  tekint.) Nézze csak 
az ember, minő csinos hölgy.

F a n n y  (örömmel elíbe megy.i  Oh, máj dirszt 
I Alexander ! Én voltam lenni igen zavarodva meg ön 
miatt.

H e n r i k  (félre.) Ez francia hölgy, hanem szép, 
már azt csakugyan az irigység sem tagadhatná meg 
tőle.

F a n n y .  Oh, minek ön hagyni engem olly nagy 
idő magamat, mikor tudni, hogy én olly nagyon sze
retek önt.

H e n r i k (félre.) Azt mondja, hogy szeret en
gem; erről egy szót se tudtam.

Fa nny .  Oh, Alexander, miért fordítni el az ön 
fejét?

H e n r i k  (félre.) Vagy úgy, most világlik előt
tem a dolog; ez is a másiknak tart. ügy úgy! ha
nem mégis ármányos fickó lehet az a másik, az a 
Sándor; de mi gondom nekem arra, én nem kockáz- 

! tatok semmit.

Fanny.  Képzelje ön csak, minő bánatba vál
tam lenni taszítva ön által. *

He n r i k .  Az ön beszédéből ítélvén, szerencsém 
volt önt eltaszítani. Azt valóban igen nagyon sajná
lom, s igyekezni fogok hibámat jóvá tenni. (F élre . )  
Rendkívül kár, hogy nem tudom minő lábon áll vele 
tulajdonkép azon Alexander. Ezen szerelmi kalan- 
docska talán ráadás lenne a százötven aranyra. Sze
repemet tehát a mennyire lehet, természetesen híven 
kell játszanom. (F enn.) Kedves gyönyörű francia szép
nem ! (Megöleli .)

F a n n y  (kifejti magát karjai közöl.) Oh, miért ön 
nem maradni meg olly jámbor, mint lenni volt azelőtt, 
s miért nevezni engem francia szépnek ?

He n r i k .  Oh, bocsánatot kérek, csak tréfa volt. 
(Félr e.)  Annyit már tudok , hogy ölelésig még nem 
jutott nála Alexander, s hogy a lyány nem francia.;

Fanny .  Itt már nincsen idő most beszélgetni, j 
hanem önnek kell repülni el, és menteni meg magát.

He nr i k .  Repülni? kérem alázatosan —
Fa nny .  Az enyim atyámnak megmondották, hogy 

önt az őrrendség lecsukott lyukba.
He n r i k .  Engem becsukott a rendőrség?— Ön 

tartós és iszonyú tévedésben van, fiatal belga szép! 
Én nem tudok semmit a fogdmegekről.

Fa nny .  S az enyim atya most keresni önt, és 
akarni agyonütni.

He n r i k .  Agyonütni? de már azt köszönöm szé
pen ! —

Fanny.  Jesz, jesz; én dobni magamat az övé 
térdekhez; és ő mégis nem akarja engem megbocsá
tani, és esküdni, hogy önt agyonüti egy piksztol- 
lövéssel. Oh szabadítsa meg magát, Alexander, mert 
az enyim atya van in a terrible rage.

He n r i k .  Miattam bízvást lehet akár miben — 
mi közöm hozzá. Azt egyébiránt igen különösnek 
tartom az ön atyjától» hogy ő ollyas valamiben van, 
a mi rám nem tartozik; noha — azonban — tulaj
donkép — pedig — De hallja csak kedves kisasz- 
szony, meddig tréfa volt e dolog, magam is annak 
tariám; de mivel már most az ön atyja, azon öreg 
atyja belga libériában van, és piksztollal törekszik 
életem ellen, kellemetlen kezd az egész kaland len
ni. Hiszen én önt kedves belga szép, nem is ismerem, 
ön engem másnak tart.

Fanny .  Oh,én vágyom bánatban, a mellyik len- ( 
ni iszonyú. Miért nevezni ön nekem belga szépnek? 
miért ember ön gyalázatos gonoszságból csinálva?

H e n r i k  (főtől ta lp ig  vizsgálja .)  Hallja fiatal hol
landi szépnem, én nem szeretném azon udvariságot, 
mellyel a szépnem minden tagja iránt viseltetni kö
telességem, megsérteni; de kérem, ne gyalázzon en
gem meg itt, különben én is határtalanságokra ve- 
temülök.

Fa n n y .  Ön szörnyűség, és megijesztő csaló!
He n r i k .  Az isten szerelméért, ne kiáltson ön 

olly szörnyen. Feledé, hogy idegen házban van? — 
Menyasszonyom itt hallgatózik a mellékszobában, s 
végre hinni fogja, hogy csakugyan csábitó vagyok, 
pedig azt már csakugyan nem szeretném. (Félre.) Con- 
ditiom mégsem olly jó ,  mint első tekintetre hivém.

Fanny.  Menyasszony ? — oh, én már vagyok 
veszve el. Oh te gonoszságos Alexander.

9? = s?
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H e n r i k .  Hallgasson ön, s ne rontsa olly rútul 
szép nyelvünket.

F a n n y  (indulatosan.)  De az enyim atya majd bün
tetni tneg téged az övé piksztollal, én fogok azt töl
teni meg, s ő neked lüni a tied fejet!

He n r i k .  Hsch! lisch! ne kiáltson ön olly ször
nyen !

.
Hatodik jelenet.

Előbbiek. Luiza. Kaatsch. Kaatschné.

K a a t s c h. Mi baj ? mit jelent e lárma ?
K a a t s c h n é .  Kicsoda é hölgy?
He n r i k .  Hát tudom én kicsoda? ismerem én? 

isten mentsen! Most látom először életemben , s még 
is olly címeket ruházgat rám, hogy szemem szám 
eláll.

K a a t s c h n é .  Mivel szolgálhatunk önnek kis
asszony?

He n r i k .  Igen, igen; mivel szolgálhatunk ön- 
ij nek tulajdoukép ?

Fanny.  Oh jó asszony! én nem megmondhatok 
'világosan —

K a a t s c h .  De kérem, csak minél világosabban.
He n r i k .  Igen, igen, minél világosabban.
F a n n y .  Oh én igen szereucsétleuséges vagyok 

! az Alexander pártolása el által.
Lui za .  Mit kell hallanom? Lehetséges é ez?
He n r i k .  Nem igaz! nem igaz — egy hang sem 

; igaz!

H e t e d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Hummer.

H ummer .  Gyermekek, miért civakodtok? hi
szen egészen a szobába hallom zajgástokat. (H enri
k e t  meglá tván .)  Mit jelent ez? mikép jött ide ezen 
ember? talán csak feltöré a tömlöcajtót?

H e n r i k  (léire.) Ezer villám, a vén hadnagy is 
itt van. Most megható és siralmas lesz a komédia.

K a a t s c h .  Honnan ismered őt?
Hu mme r .  Hiszen ezen fickó lyányomat merész- 

lé szeretni. De hogy egészen idáig legyen vakmerő 
őt üldözni, azt csakugyan nem hittem volna, any- 

\ nyival inkább nem , mivel számolásom szerint töm- 
j löcbeu kellene ülnie, hova magam kisérém öt.

K a a t s c h n é .  Fiamat tömlöcbe?
H ummer .  Micsoda? Ez tehát az ön fia?
He n r i k .  Igen, igen, az ön fia.
Hummer .  Ez, ez itt ez?
He n r i k .  Igen, igen, ez; talán leckét vesz ön 

hebegésben Kraps szomszédjánál ?
Humme r .  De én lelkiisméretemre, s köteles- 

! ségemre merek megesküdni, hogy fél óra előtt a vá
rosi börtönbe vivém őt, mivel gyanú fekszik rajta, 
hogy egy fiatal angol hölgyet elszöktete.

Fa n n y .  Jesz, jesz, ő lopott engemet, már há
rom napig.

Hu mme r .  Itt van ni,  hiszen ez azon fiatal 
hölgy, kit ma reggel karján láték.

H e n r i k .  Hahaha! (Körül tek in t. )  Ki nevet itt? 
úgy tartom, hogy én ! s még utoljára ez sem én vol
tam. Ugyan lehet é csak képzelni is olly zűrzavart? 
világ, ország, polgári társulat, mikép vagy képes 
magadat föntartani, midőn polgári öltözetű alhadna
gyok azt akarják bebizonyítani, hogy félóra előtt 
börtönbe vezetőnek egy ifjút, ki már reggel óta 
atyai födél alatt tartózkodik.

Humme r .  Reggel óta ?
M i n d. Úgy van!
H ummer .  De már most csakugyan megáll az !| 

eszem. Eunyire csak nem mehet a szemfényvesztés, 
vagy nyílt szemeim dacára is vak vagyok?

Ka a t s c h n é .  De hiszen ő fiunk, Sándor.
H e n r i k .  Természetesen, hogy fiunk Sándor va-1 

gyök. Uram, vagy azt akarja ön velünk elhitetni, 
hogy már saját fiunkat sem ismerjük?

Hu mme r .  De már látom , hogy utoljára bőröm
ből kell kiugranom. Jól van, jól,  még azért nem vi
lágos, hogy őrült vagyok. Most a tanácsházba sie
tek , majd meglátjuk, kinek van igaza. Öt perc múl
va ismét itt leszek. (El.)

l y o l c a d l k  je lenet .

Előbbiek. (Hummer nélkül.)

K a a t s c h .  Valóban nem tudom, mit gondoljak 
e dologról? (F annyhoz .)  Mindenek előtt azonban kér
nem kell önt kisasszony, méltóztassék velünk tudat
ni, minek köszönhetjük tulajdonkép látogatását?

Fa n n y .  Oh jesz, én igen is fogni minden kö
rülmény mondani meg.

K a a t s c h n é  (nyugta tó lag Luizálioz.)  Menjen ad
dig szobámba, kedves gyermekem , talán nem örömest 
hallaná ön itt —

Lui za .  Megyek. (Henr ikhez .)  Illyesmit önről so
ha nem hittem volna.

H e n r i k  (lassan.) De Luiza, az istenért, ugyan 
hiheti ön? kérem, hallgasson meg!

(Luiza  el.) _

K i l e nc ed ik  je lenet .

K a a ts c h .  Kaatschné. Henrik. Fanny.

H e n r i k  (F annyhoz  k ö z e l i t ,  s e lfojtott  dühhel. ) 
Rágalmazó! nagybrílanniai angol hölgy, én gyű
löllek. Miattad a világ legjobb s legszebb conditio- 
ját vesztéin el. Gyűlöllek!

Fanny.  Oh jó isten, én esni fogom ájulásba el.
He r i k .  Miattam essél a hova akarsz — gyü- 

lölségemnek kicsiny vagy.
Ka a t s c h .  Szóljon ön, kisasszony.
Fanny.  Három év óta nagy szeretet van az én 

keblemnél az ön Alaxander fiához.
H e n r i k  (boszusan székre  ve t i  magát.) Az szép, 

szép; igen szép, gyönyörű szende nyilatkozat.
Fanny.  Mikor jött ismét meg a Rotterdamból, 

kért az enyim atyjától engem eíiiázasodni, de az 
akart nem, és volt lenni igen haragos.

H e n r i k  (ujját harapja .)  Oh szabadságom, sza-
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badságom, miért adálak el, száz ötven aranyat ka
pák, s most hallgatnom kell.

Fanny.  Azért követtem ezen elcsábitót az el
lopásba; de az enyim atya majd megbüntetni őt az 
övé piksztollal.

He n r i k .  Mármost tovább ki nem állom. Illy 
kézzel foghaló hazugságokat a legbutább ember sem 
nyelhet el békével. Csak legalább ismerném őt, de 
sem a piksztolos apát, sem a szerelmes lyányt soha 
életemben nem láttam, s most mégis gorombaságokat 
hallgassak tőle. Most utoljára kérdem önt Angliában 
született brittnő : mit akar tőlem az ön atyja? érti? 
mit akar tőlem ?

F a n n y  (büszke megvetéssel. )  Az enyim atya be
csületes ember, s akarja lemosni a mocsok az ön vé
rében !

H e n r i k .  Ohó! mosni? az én véremben akar 
mosni? de hiszen abból ugyan nem lesz semmi! mos
sa ö magát, vagy becsületét a hol akarja, de az én 
véremben csakugyan nem fogja azt tehetni. Hm ! na 
még csak az kellene.

Fanny .  Ő sok ezer ülés fog adni az ön fejének.
K a a t s c h n é .  Az istenért!
H e n r i k .  Sok ezer ütést? már ez borzaszfóság, 

hiszen annyi ütésnek hely sem akadna fejemen. — 
(K aatscb  és n ejére  tekint.) De önökön csodálkozom, 
anyára és atyám , hogy olly nyugottan hallgatják ezen 
őrjöngést, eltátva szájukat, s nem küldik el e rá
galmazót? ugyan szóljanak már valahára valamit?

Ka a t s eh (haragosan.) Mit szóljunk, szerencsét
len ember, ugyan mit szóljunk?

H e n r i k .  Akármit; de csak szóljanak valamit. 
Jól van , már látom , hogy nincsen anyám s atyám, 
és hogy elhagyott árva vagyok. De mielőtt meghal
nék , csakugyan boszut fogok állani ezen britanniai 
hölgyön. Hallja ön? hagyjon ön nekem békét.

Fanny.  Oh istenem, én félni, Alexander meg
bolondult !

H e n r i k .  Én bolond, s megint Alexander? na j már most elég. Torkig vagyok; lázadást kezdek, s j megmondom ki vagyok. Én nem vagyok az ön Ale- 
: xandere — én idegen vagyok e házban, s e ház ide- 
j gén előttem — én nem vagyok ezen emberek fia, és 

ezen ház nem atyáin háza! így la — most már tud
hatnak mindent.

K a a t s c h n é .  Oh istenem, már ismét őrültség 
| gyötri.

K a a t s c h ( l a s s a n  H e n r i k h e z . )  Szerencsétlen ! — 
; akarod, hogy a bánat megölje nőmet?

H e n r i k  (magán kívül.) Bocsásson ön! már nem 
hallok, s nem látok semmit.

1; K a a t s c h .  De ugyan légy már nyugodt.
He nr i k .  Nem akarok nyugodt lenni. Nem, már 

most teljességgel nem, inkább felhagyok ezen átko
zott conditiovat, s visszaadom a fölpénzt. Igenis, 
azt cselekszem, és ez valóban jó gondolat. Kozön- j séges conditióra jó lett volna a fizetés; de piksztol- 

! lövést és sok ezer csapást fejemre nem szenvedek el 
| értté, igy nem alkudtunk. (Kiveszi zsebéből a pénzt.) 
I; Itt van, itt a pénz — na kinek kell? senkinek? jól 
iVan. Isten hozzád atyám háza! isten hozzád házfödél, 
melly alatt születnem lehetett volna.

K a a t s c h  ( t a r t ó z t a t j a . )  Nem fogsz menni, értesz?

K a a t s c h n é .  Hova akarsz menni illy állapot
ban, szerencsétlen gyermek?

H e n r i k  (siránkozó hangon.) Nem tudom, becsü
letemre mondom, nem tudom. De a jó isten nem fog 
elhagyni, mert én ártatlan vagyok, s nem okozám ej 
gyalázatos zavart. Én nem csüggedek , elég sokszor 1 
gondolkozám már, midőn reggelenként a boltajtóban 
áll ék , hogy a veréb is megtalálja napi élelmét, te
hát miért ne én is, holott én mégis alkalmasint va
lamivel több vagyok a verébnél. Meg fogom tehát én 1 
is élelmemet lelni, s inkább kész vagyok veréb len
ni, mint illy körülmények közt, tovább itt mulatni.

K a a t s c h n é .  De ugyan hallgass meg Sán
dorom.

He n r i k .  Hagyjon ön nekem békét azzal a Sán
dor nevezettel. Az én nevem nem Sándor. — Minden 
zűrzavart az az átkozott név okozott; az én nevem 
Henrik! Huszold Henrik!

K a a t s c h  (félre.) Huszold? lehetséges é?
Fa nny .  0 gud , pór Alexander! neki van rae- ! 

leg hideglelés.
Henr i k .  Mit? talán nevemben is kétkedik ön? 

j kérdezzék meg Hummer urat és Hummer kisasszonyt, 
s fogják hinni, a mit ma már legalább háromezerszer 
ismétlék. Az én nevem Henrik, s önök folyvást Sán
dornak neveznek — oh gyalázatos szójáték.

K a a t s c h n é .  De kedves férjem —
K a a t s c h  (a ba lo ld a l i  a jtóhoz kísér i . )  Luiza,fejtse 

meg e rejtélyt. Vezesd őt ide kedvesem !
K a a t s c h n é .  Isten adja, hogy valahára meg

tudjam, mit kelljen az egészről gondolnom. (El.)

Tizedik jelenet.

Kaatsch. Henrik. Fanny.

K a a t s c h .  Most gyorsan! — Nincsen fölösleg : 
időnk. Mi az ön neve, fiatal ember? 1

He n r i k .  Henrik.
Ka a t s c h .  S családneve?
He n r i k .  Húszóid.
K a a t s c h .  Ön Blankeueseben születők?
He nr i k .  Igen, hát honnan tudja ön ezt?
Ka a t s c h .  Önnek egy testvére van —
He nr i k .  Még pedig ikertestvérem, kit én nem 

láttam soha, s nem is tudom minő —
Ka a t s c h .  Most már minden világos előttem. 

Az ön testvére az, kit fiam gyanánt fölnevelék, ő 
rendkívül hasonlít önhez, valóban, minél tovább né
zek önre —

He n r i k .  Tehát él testvérem?
K a a t s c h .  így már most minden felvilágosul,; 

még pedig a legegyszerűbb módon. Ö az kit börtönbe 
vivőnek , s ő szöktető el e fiatal angol szépet.

He n r i k .  Na hála istennek, hogy végre mégis 
tisztán lát ön mindent! Nem elégszer mondám, hogy 
én nem vagyok Sándor.

Fanny.  Oh, ezen megcsalatkozás a személyben 
lehetett volna igen szomoruságos nekem.

Ka a t s c h .  De nőmnek ezt nem szabad megtud
ni, mert ha tudná, hogy Sándor nem az ö fia —

He n r i k .  Tehát meghalna? ez igen valószínű. | 
De már most megyek a tanácsházba, s elhozom j
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testvéremet, hogy ő is részesüljön Kaatsch mama 
csókjaiból, mert mi az egyik ikernek jó, az a másik
nak sem roSZ. (A közép ajtóhoz fut  , s összeütődik Hurn- 
ín errel, k in ek  lábara hág.) Hopsza , vigyázzon Ön, meg 
ne botoljék.

Tizenegryedik jelenet.

Előbbiek. Hummer. Luiza. Kaatschne.

H u mme r  (előre sántikál.) Mennydörgés jégeső! 
vigyázzon ön! — De hozzák már utánam, én csak
ugyan a tanácsházba vivéra — gyanús kék köpönyege 
még most is rajta van. Az utcasarkon meg akará öt 
ragadni Kraps, mivel segédének vélé.

He n r i k .  A mustáros csupor átka!
Humme r .  De Sándor épen most igazítja öt út

ba, s én csak azért sieték előre, hogy elmondjam 
addig is az egész összefüggést. Soha életemben nem 
tapasztalék még illy otromba hasonlatosságot. A ki 
maga nem látja, nem is hiheti.

H e n r i k .  Futok, elibe futok.
K a a t s c h .  Megállj! várj még kissé!
K a a t s c h  né. Testvére elibe?
K a a t s c h  (félre.) Még egyszer el kell öt ámí

tanom. — Jó nőm, e két ifjú példátlan hasonlatos
sága — (H enrikhez.) Az istenre kérlek, el ne árulj! 
— Nem leend előtted többé rendkívüli, ha megmon
dom , hogy már házasságunk előtt volt egy fiam — 
nyomát rég elvesztém, s ma véletlenség hozá öt is
mét karjaimba. Ezen fiatal ember az én fiam!

H e n r i k  (bám ulva.) Ismét komédia !
K a a t s c h  né. Fiad? és Sándor?
K a a t s c h .  Tüstént itt leend.
H u m m e r . ?  - t  mé is f i a ,
L u íz a. j) °
H e n r i k  (félre.) Nesze neked —
K a a t s c h  né (Henrikre néz.) E szörnyű hason- 

;latosság! Már elhiszem, hogy fiad.
H e n r i k .  Valóban asszonyom, magam is ugy 

hiszem , hogy szerencsém van, vagy legalább gon
dolom , hogy —

(Kaatsch megcsípi Henrik karját.)
H e n r i k .  Jaj! (F élre.) Igen gyöngéd bánásmódja 

van uram atyámnak.

Hu mme r .  Hiszen illy formán az egész história 
igen megváltozik, s a házasság?

Lu i z a .  Hiszen kedves atyám, ön barátja fiát 
határzá férjemül , s  Henrik csakugyan Kaatsch urfia.

K a a t s c h .  Reményiem, hogy minden akadályt 
el fogok háríthatni. Hagyjuk ezt Hummer barátom, 
majd bővebben fogunk róla még szólhatni.

H e n r i k .  így már jól van; Kaatsh papa min
den akadályt el fog hárítani, hiszen ez ollyan vilá
gos mint a napfény. Istenem, Kaatsch atyus olly os
tobának tetteti magát —

K a a t s c h .  Micsoda ?
H e n r i k .  Akarám mondani Hummer ur.
Humme r .  Hogyan?
H e n r i k .  Az az, hogy Kraps urat, régi ezre

desemet gondolám. Ne zavarjanak önök össze min
dent, hiszen most már világos az egész dolog — én 
szeretem az ön lyányát, ezen nagybritanniai angol 
hölgy .pedig , testvéremért lángol.

Fa n n y .  Jesz, jesz, én őt nagyon megszeretni.
H e n r i k .  Na mármost magok is hallják önök. 

Ha okosak önök, úgy megegyeznek a házasságban 
s egyszerre négy embert boldogitnak. Na, hogy le
szünk öreg urak ?

F a n n y  (az ablaknál.) Már jő - -  sebesen siet! 
oh máj dir Alexander!

(M ind az ablakhoz sietnek. H enrik szinte az ablak
hoz fut , s m ive l nem talá l h e ly e t, az asztalra ugrik 

s onnan néz ki.)
H e n r i k .  Már most csakugyan kiváncsi vagyok 

— alia, itt jő! Az öreg Jónás nyakába borul: ezer
ördög, testvérem borzasztóan hasonlít hozzám.------
(Leugrik , s Luizát az előszinre v eze ti ) Csak aztán ez 
a hasonlatosság zavart ne okozzon jövendőre. Hallja 
csak kedves Luiza, hogy el ne téveszsze ön szemé
lyünket — tudja mit? csináljon valami jegyet hom
lokomra, de még sem, mert azt majd még félre ma
gyaráznák — inkább orromra tehát, hogy mindjárt 
megismerhessen.

Mi nd (az ajtóhoz sietnek.) Már a lépcsőkön van.
He n r i k .  Itt van! — Testvérem!

(A képviselő  belép. Henrik nyakába borul.)

V é g e .
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